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VOORBERICHT. 


Evenals bij dt bewerking van het Baxe'e*Neder]and9ch Woordenboek is 
er ook bij die van de Spraakkunst der Bare'e-caal naar gestreefd otn het 
boek zooveel mogelijk aan de wenschen van den Schrijver te doen beant> 
woorden. Dit doel kon echter niet in die mate worden bereikt ala bij het 
Woordenboek, dat zich bij den dood van den Schrijver in een veel meer 
geacheveerd stadium bevond, het geval was. De veranderingen die hem tegen 
het eind van zijn leven noodig of wenschelijk waren voorgekomen, waren 
nh zoo talrijk dat de Schrijver had besloten tot een geheel opnieuw te boek 
stellen van de stof. Aan dit laatste kon uit den aard der zaak bij de door mij 
ondernomen bewerking niet worden gedacht. 

Voor ’i overige is echter aan het aangegeven principe zooveel moge lijk 
de hand gehoviden. Daartoe is het geheele handschrift zorgvuldig gecontro¬ 
leerd (alleen tot de woorden uit verwante talen heeft zich deze contrdle niet 
uitgestrekt), omissies en lacunes aangevuld en tegenstrijdigheden, zoowel 
cuaachen verschillende passages van de Spraakkunst onderling als tusschen 
deze en het Woordenboek, zoo goed mogelijk uit den weg g:eruimd, waarbij 
er steeds naar is gestreefd om met behulp van de beschikbare middelen uit 
te maken welke meenlng ten slotte bij den Schr^ver boven beeft gedreven, 
en wanneer dit niet ging, en ook niet met voldoende duidelijkheid bleek 
welke hypothese de juiste moest worden geacht, in een voetnoot van de 
naast elkaar staande opvattingen rekenachap ia afgelegd. Waar dit niet is 
geschied behoeft men nog niet aan een omissie te denken, maar kan hei 
ook onnoodig zijn geacht om op het verschil te wijzen, bv. wanneer twee 
verschillende afleidingen niet met elkaar in str^d behoeven te zijn, omdat het 
betrokken woord zoowel met 't eene als met 't andere kan correapondeeren 
(men denke aan verschijnselen als wortelvariade en -determinatie). Hierbij 
moet worden opgemerkt dat de Schrijver geen streng onderscheid pleegt te 
maken tusschen (wortel)verwante woorden en wdFkelijke equivalenten van 
een bepaald woord in de zustertalen. «Saraenhang" is een ruim begrip en 
een woord kan zeer goed met twee geheel verschillende, onderling niet 
verwante woorden in verband worden gebracht zonder dat de eene afleiding 
de andere behoeft uit te sluiten (dit geldt ook voor de opgaven van ver¬ 
wante woorden in het Bare'e zelf). 

Hoewel het Woordenboek reeds overvloedig van woordafleidingen is voor¬ 
zien, kan dit aanul uit de Spraakkunst nog aanzienlijk worden vermeerderd. 
Het had geen nut hierop in ieder afzonderhjk geval te wijzen- De belde boeken 
zijn blijkbaar door den Schrijver min of meer onafhankelijk van elkaar be¬ 
werkt, zoodat meermalen ook lexicografisch materiaal in de Spraakkunst 
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voorkomt dat in htt Woordenboek ontbreekt, zooaU omgekeerd dii laatste 
wel eens aanvullingen voor de Spraakkunst heeft opgeleverd en bi; zorgvuldig 
speuren wellicht nog meer zou kunnen opleveren. Ook hierop is in den regel 
niet gewezen, evenmin als op correcties die met behulp van de Spraakkunst 
op de gegevens van hei Woordenboek kunnen worden aangebrachc. Wanneer 
de beide werken de beteekenia van een woord of uitdrukking verschillend 
opgeven, b lang niet altijd die van de Spraakkunst te verkiezen, omdat deze 
laatste dikwijls niet de in de huidige taal gangbare maar de algemeene waarde 
(de algebraïsche formule of den grootsten gemeenen dceler als het ware) 
opgeefc. of de (al of niet hypothedache) oorspronkelijke beteekenia, waaruit 
de thans geldende moet zijn voortgekomen. Een spraakkunst ii geen woor¬ 
denboek, en wanneer bv. bij het opstellen van klankcorrespondenties achter 
de behandelde woorden (die dan ook gewoonlijk In den stamvorm worden 
gegeven, met verwaailoozing van de affixen) een vertaling wordt gevoegd, is 
dit dikwijls eigenlijk meer een korte aanduiding van de beteekenia, die soms 
niet zoozeer wordt bepaald door het spraakgebruik in de taal van heden ala 
wel door het verband waarin zulk een woord wordt aangevoerd. Ook elders 
in dc Spraakkunst kan het licht voorkomen dat bij de opgave van de betee- 
kenis van een woord deze wat te ei^ of te ruim wordt genomen, of dat het 
begrip slechts van één kant of van een anderen kant dan in het Woordenboek 
het geval is wordt benaderd. 

Dat bij de bewerking dikwijls moeilijkheden rezen en meermalen onont¬ 
warbare knoopen moesten worden doorgehakt, behoeft wel niet meer te worden 
vermeld. Ook is het wel zeker dat ik niet alles heb opgemerkt wat aanvulling of 
verbetering behoefde. De welwillende lezer moge mij eventuecle feilen, over ’t 
hoofd geziene tegenstrijdigheden e. d. niet te zwaar aanrekenen. Voor opgave van 
opgemerkte fouten, van welken aard ook, houd ik mij ten zeerste aanbevolen. 

Boven is er reeds op gewezen dat bij alle veranderingen en aanvullingen 
die in den tekst zijn aangebracht, steeds alleen de meening van den Schrijver, 
zöoals die uit de aanwezige gegevens bleek of met voldoende waarschijnlijk¬ 
heid kon worden opgemaakt, onder woorden gebracht en de eigen opvat¬ 
tingen van den bewerker, voor zoover die van die van den Schrijver afweken, 
buiten beschouwing gelaten zijn. Waar lacunes moesten worden aangevuld 
waarvoor geen of onvoldoende gegevens beschikbaar waren moest uit den 
aard der zaak van dit beginsel worden afgeweken. Deze gedeelten zijn steeds, 
op dezelfde wijze als dit in het Woordenboek ia geschied, tusschen vierkante 
haakjes geplaatst. Overigens Is het aantal van deze teekentjes om practische 
redenen zooveel mogelijk beperkt, en zijnzjj over 't algemeen bij kleinere ver¬ 
anderingen of bijvoegingen geheel weggelaten. Alleen bij langere Invoegingen, 
in de noten en in een paar gevallen waarin ik speciale redenen had om te 
doen uitkomeu dat daar niet de Schrijver zelf maar de bewerker aan het 
woord is (bv. omdat ik van de meening van den Schrijver niet zeker was), 
zijn zij gebezigd. Ook in de vrij sterk omgewerkte § 249 en de daarmee cor- 
respondeerende § 226 zijn zij weggelaten. 
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Voor d< gebruikte afkortingen de men het Woordenboek. In de «peiling 
is deze kleine wijziging gebracht dat hel streepje in woorden als Toradja-sch 
(ter vermijding van Toradja'sch, wat misverstand wekte omdat de apostrophe 
in Indonesische woorden ab leeken van de hamsa fungeen) is weggelaten. 
In de practyk is nL gebleken dat de functie van dit streepje (dat alleen dient 
om de grens tusschen den Indoneaischen stam en den Nederlandschen uitgang 
van het woord aan te geven) niet voldoende duidelijk was en tot misverstand 
leidde. Men vindt dus thans Beaoasch, Lolesch, Lajolosch, ens. gespeld in 
plaats van Bcsoa-sch, Lole-sch, Lajolo-scb, cns. (tegenover Bada'sch, To- 
mboeloe'sch e. d. met hamza). 

Tot slot wensch ik nog mijn hartelijken dank te betuigen aan allen die 
mij met inlichtingen hebben geholpen, onder wie vooral Dr. Alb. C. Kruyt 
moet worden genoemd. 


S. J. ESSER. 
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CORRIGENDA. 

BI. 250. r. 21—22» staat gmoefcoeloe, lees: ginoekoedoe (mededeeling van 
den Hr. W. J. D. v. Andel; ook op bL 494* van het Wdnbk., r. 20 v. te 
verbeteren). 

in het Wdnbk. zijn van de AanvuUingen en Verbeterii^eii (zie bL 986 w.) 
die over 1. apa, boneagi, /t«ai to'a, 2- oeiwe, 1 . soea (reg. 21). loroii (met de 
bqvoeging aan het slot van het an. foroli op bL 907) en iwro te schrappen. 
Ook die over oria en 1. foe’oe (bL 991 co 994) en de voetnoten op bl. 797, 
SlO en 876 kunnen vervallen. Hel accent van pajowf (hl. 538) moet geschrapt 
worden. 




INLEIDING. 


H«t gebied dec Bare’e-tiul HgtmdeAfdeeUngPouo der residentie Manedo. 
De naam dezer taal la die van bet ontkenningswoord ban'9 «neen, niet, 
nieta*'. In geheel Midden-Seiebe» ia de bevolking gewoon de talen te noemen 
naar de haar eigen ontkenningawoorden; men hoort nl. dese woorden vaak 
uiiapreken, daar aij, behalve in de gewone beieekenia van .neen, niet, geen”* 
ook worden gebruikt in die van .niemand, niets, 't doet er niet toe, er is niets 
te doen”. De bevestigingapardkels zijn in de venchillende talen van Midden* 
SeUbes te zeer gcUjkluidend (meeaul io, io, Ie*) om een bruikbaar kenmerk ter 
onderscheiding der talen op te leveren; daarenboven worden ze niet zooveel 
gebruikt als ten onzent ,Ja”, omdat men vaak als bevestigend antwoord het 
hoofd woord der vraag herhaalt De ontkenningawo orden zijn echter overal 
verschillend. Zoo heeten de talen die het Bare’e aan de W.zijde begrenzen: 
Barifl (Tawaebasch), Bara (NapoeschX Ti'ara (Bada’ach-Besoasch), Haoeiya' 
(Lebonisch). De To Lalaeo en de To Ampana en To Wana heeten afzonderlijke 
talen te spreken, omdat zij als ontkennir^swoorden resp. ooende'e en laa 
gebruiken; hunne .talen" zijn intusschen niet anders dan dialecten van het Bare'e. 

Het taalgebied van het Eare’e bedraagt ongeveer het Vs deel van het 
grondgebied van Nederland. Het aantal sprekers kan op niet meer dan een 
40.000 gesteld worden, want het land is zeer dun bevolkt. De meest bewoonde 
deelen van het taalgebied zijn de Posso*vaUei. de Meer-oevers en de N.kust 
der Tominibocht; toch zijn ook deze landstreken slechts nutig bevolkt. 

Het aantal volksstammen die de Bare’e*taal gebruiken is groot, maar het 
getal is niet met volkomen juistheid te bepalen, daar et eenigc dorpen of 
complezen van dorpen zijn, die er zwak op hebben om als een afzonderlijke 
stam te gelden. Op deze wijze tellende, zou men zeker wel op een 30 stammen 
komen; gaat men niet zoo ver, dan komt men toch n^ wel tot 20. Toen zij 
den Vorst van Loewoe' nog als Imn heer erkenden, noemden de Bare’e«spreker3 
zich .de stammen van den Heer". Hierbij zouden dan nog te tellen zijn 
een 6*tal Bare’e^prekende stammen, die vroeger den Vorst van Mori tot 
heer hadden. Onder al deze stammen was er intusschen geen die zooveel 
overwicht over de andere stammen had. dat zijn naam tot een algeinccnen 
volksnaam heeft kunnen worden. We moeten daarom de benaming Bare'e* 
taal behouden, maar gebruiken voor de andere talen de benamingen Lolnangsch, 
Balantaksch, Parigisch, Paloesch, in plaats van Madi, Kósfan, Tara, Ledo, die 
geen aanwijzing geven omtrent de ligging van het taalgebied. 

De grenzen der Bare'e*taal ^jn: in ’t N. de 2Lkust der Tominibocht, 
van Tandjtt^QS Api In *t O. tot de rivier Kameasi in ’t W. (snijpunt van de kust 
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raH 1* 15* Z. B.). V&odaAr bopc de W.greru recht Z. tot waar zij de 
rivier Poeoa raakt, welke verder de grens vormt, tot den W. oever van 
het PoM^meer. Lai^ dezen oever loopt de grens door naar het Z. tot op 
konen afstand van de N^usi der Bone^olf. Daar begint de Z-grens, die op 
denzelfden afstand van de zeekust blljlV tot waar zij de rivier KaUena bereikt. 
De Ogrens loopt van hier ongeveer recht N. tot aan de Z.kust van 't Meer, 
voorts N. O. tot aan de N.kusc der TomorUba^ daarna op gcringcn afstand 
evenwijdig met de NJcust der Golf van Tolo, tot een weinig O. van Ondolian, 
verder N. totdat rij bij Tandjoecig Api weder de N<kust der Tomlnibochc bereikt. 

Het gebied van bet B. behoort tot dat der Oost-Toradjasche talen en maakt 
het Laaglandse he gedeelte daarvan uit Daarnevens ligt het terrein der West* 
Toradjaache talen; aan beide groepen te samen kan men den naam Toradjasche 
talen geven. Deze dubbelgroep staat voorloopig nevens de aangrenzende en 
verder afgelegen taalgroepen van Selebez, want het is thans nog niet raadzaam 
de talen van Selebes tot grootere groepen terug te brengen. Een voortgezet 
onderzoek zal wellicht een verdeeling id 4 hoofdgroepen opleveren» waarvan 
de eerste de Minahassa en Bolaang*Moc^ndow bevat, de tweede de Goron* 
taleesche, Tommisebe en Toradjasche groepen, de derde de Loinangsche, 
Morische en Boetonsch-Moenasebe groepen, en de vierde de Makazsaarach* 
Boegineesche, Sa'dansche en Bdandarsche groepen. Tegen deze indeeling is 
echter het karakter der Oos(*Toradjasche talen, hetwelk ze vrij dicht bij de 
vierde groep zou brengen, als bezwaar aan te voeren. 

De verdeeling van de talen van den Archipel in eene Westelijke en eene 
Oostelijke afdeeling, door Dr. Brandes in 1884 voorgesteld, Is thans opgegeven, 
zoodat er verder omtrent de plaats van bet 6. alleen nog maar te zeggen valt, 
dal deze taal behoort tot de Indonerische boofdafdeeling der Austronesische 
of Maleizch-Polyiieatsche taaifsmilic. Prof. Jonker geeft (Encycl. v. N. 1.» 2^ uicg., 
art Indonesische Taalstam) eene verdeeling der Ma]eisch*Polynesisclie taleit 
aan in Weatelijke en Oostelgke. Het B. komt dan, met de overige talen van 
Selebes en de FUippijnsche groep» in de Oostel^ke helft te l^en. 

Als Oost'Toradjascbe LaagUndnaal staat het B. nevens de Oost* 
ToradjaKhe Bergtalen: Napoesch, Bada'sch*Be$oasch en Leboniscb, die nauwer 
met elkaar samenhangen dan met het B. De voornaamste verschillen met 
het B. zijn: het ontbreken in de Bergtalen van palatale klanken (incl. j). het 
veelvuldig voorkomen van h (uit bet nagenoeg ontbreken van het tusschen* 
zetsel (geniiief*panikelX het nog leveod rijn van 't achtervoegsel *a (Mal. *onX 
het voorkomen van enclitische pers. voornaamwoorden bij praedicaten, het 
ontbreken van •aka en daartegenover het voorkomen van *o (k •art) als 
werkwoordelijk sufTuc, evenals in het Boeg. en Mak. In het Napoesch ont¬ 
breekt hamzah, in bet Bada'scb*Besoascb en bet Lebonisch i$ deze klank 
zeer gewoon, zelfs als eindslulter, waardoor deze talen niet geheel vocalisch 
rijn; ook hebben het Bada’sch en bei Leboniscb eene praepalatale f , die het 
Besoascb rrusi. Voorts komen de Bergtalen in hun woordenschat meer onderling 
overeen dan met bet Bare'e. 
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Voor verdere bizonderheden verwijs ik naar: E>c Bare'e-sprekcnde Toradja's 
van Midden-Celebea. m, 116—142. 

De West'Toradjasche talen onderscheiden £cK op twee gewichtige punten 
van de O, Toradjaache. Zy onderscheiden vormelijk twee tijden bij het werk¬ 
woord, zoowel in 'c actief ais in ‘t passief, nl. Futurum-Optadef en Praesens- 
Praeteritum; de O. Tor. talen doen dit nieu Verder hebben de W. Tor. talen 
een Passief met peraoonsexponenten, de O. Tor. talen niet. Behalve deze beide 
punten van verschil zijn er nog meer, zooals te zien is in Tor. ITI (het boven 
aangehaalde werk), 95—102. Maar in het algemeen ia de overeenkomst in 
woordvorm» woordenschat en formatieven zoo groot, dat men recht heeft 
beide groepen te noemen met een naam die ze in eene dubbelgroep te 
zamen brengt. 

Ten O. grenst het B. aan het Loinangsch en aan de ten Z. daarvan 
gelegen Morische dialecten, die in de benaming „Motisch" kunnen samen- 
gevat worden '). De afstand waarop het B. van deze talen staat ia grooier 
dan die tusschen het B. en zijne W.lijke buien. Tusschen de sprekers van 
het Bare'e en die van het Loinangsch heeft nimmer vriendschappelijk verkeer 
beslaan, maar steeds erfelljke vijandschap. Het gebied der To Ampana, die 
een dialect van ’t B. spreken en (met een tusschenliggend stuk onbewoond 
land) de naaste buren der Loinangs zijn, was voor deze laatsten het vaste 
terrein voor sneltochten en de To Ampana gingen steeds bij de Loinangs 
koppensnellen. Ook met een deel der Moriêrs onderhielden de Bare'c-sprekera 
vaste vijandschap. Dit wijst er op, dat de Bare’e-sprekers en de Loinangs en 
Moriërs van verschillende zijden gekomen in de landstreken die zg thans 
bewonen. 

De overieveringen der Bare'e-sprekers zeggen, dat zij uit het N- af¬ 
komstig zijn. Wanneer men nu hec karakter der talen die langs de N. en de 
Wkust der Tominibocht worden gesproken nagaat, beginnende met het 
Goronuleesch, dan treft het de aandacht, dat zij hoe langer hoe meer hare 
Filippijnsche trekken verliezen. Uit den woordenschat verdwijnen hoe langer 
hoe meer Filippijnsche woorden, de consonantische sluiters worden hoe 
langer hoe minder in aantal, de g als consonant van de R-G-H«wet ver¬ 
dwijnt allengs, de werktuignamen worden In afnemende mate door reduplicatie 
gevormd, de IN. suffixen -an en ~en verdwijnen als levende formatieven, het 
prefix maka- wordt hoe langer hoe minder aangetroffen De tijdvormen bij 
het werkwoord, die in de W. Toradjasche talen hunne grens bereiken, zijn ook 
in de Gorontaleeache en de Tominische talen voorhanden. 

In de Toradjasche groep (W. en O. Tor. talen bijeengenomen) zien wij, 
dat het Makassaarach-Boegineesch karakter wint op het Filippijnsche. Het 
veelvuldig gebruik van .vervoegde" werkwoordsvormen en dat van enclitische 
pers. voornaamwoorden (in de Bergtalen) is daarvan een duidelijk bewijs. 

I) Ren overzicht van het Moriach taalgebied is le vinden in he< Acad. Proef¬ 
schrift van Dr. S. J. Esser. 
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De W, Tor. talen zijn wel ieta meer Filippijnsch en minder Boegineesch dan 
de O. Tor. talen, maar toch meenen wij beide door één gemeeoachappelijken 
hoofdnaajn te mogen vereenigen. Nu zien wij echter ten O. van het Bare’e. 
in de Loinangsche en Z. daarvan in de Boengkoesch-Morische groep, weder 
talen optreden van meer Filippijnschen aard. De Loinangsche groep 
(Loinangsch, Bobongkosch, Balantaksch, Banggaisch) ia niet vocaUsch, de 
woordenschat is weder meer Filippijnsch, de tijdvormen bij 'i werkwoord, 
de IN. achtervoegsels •an en •Sn, het voorvoegsel moka*, de reduplicatie 
tot vorming van werktuignamen, de infixen en treden weer op. 

Ook de Togian-eilanden hebben behoord tot het gebied der Loinangsche 
talen; op de N.kust van bet eiland Togian woont thans nog een klein 
aantal Bobongko, ongetwijfeld de vroegere bewonera dezer eilanden, 
daar de namen der kapen, eilanden, baaien enz. op de Togianoeilanden 
grootendeeb Bobongkoach zijn. Thans moeten de Togian^Hlanden tot het 
gebied van het Bare’e, in 't biaonder tot dat van 't Ampanasch gerekend 
worden, maar dit is het gevolg van uitzwerming der To Ampana naar de 
Togian-eilanden, om de aanvallen der Loinangs te ontloopen, die geregeld 
bij hen kwamen koppensnellen. De To Bobongko hebben de Togian*eilanden 
eerder bewoond dan de To Ampana, Het Bobongkosch staat voorts van 
de 4 talen der Loinangsche groep het naast bij 't Gorontaleesch, en zoo 
ligt de meening voor de hand, dat van het gebied der Gorontaleesche taal¬ 
groep rwee taalstxoomen zijn uitgegaan: een naar het Z., die over de Tc^an- 
eilanden het taalgebied der Loinangsche groep heeft ingenomen en zich later 
nog verder Z.lijk heeft bewogen, het groote gebied der Boengkoesch- 
Morische talen bezettende, dat het gehccle Z.O.lijk schiereiland van Selebcs 
beslaat met de Z.O.lijke helft van Midden-Selebes, en een sCrooming die 
W.waarts en verder Z.waarts ia getrokken, den hals van het N.Iijk schier¬ 
eiland aan de O. en W.kust bezettende, en bij de Paloe-golf het stroomgebied 
der Paloe-rivier innemende, opwaarts langs de brondvieren der Paloe-rivier, 
de VÜoe en de Goembasa, en nog verder Z.lijk, afwaarts langs de Mewe-riviet 
den middelloup van de Koro-rivier bereikende, terwijl een andere tak de kust 
der Tominibocht volgde, O.lijk ombuigend en in Midden-Selebes weder 
stuitende op de eerste strooining, ten opzichte van welke eene vijandige 
houding bleef bestaan. Van het W. en het Z. kwam invloed van talen van het 
Boegineesche type (oiu het kort aan te duiden), die vooral op de Oost- 
Toradjasche talen gewerkt Jieeft. 

De talen der Boengkoesch-Morische groep, die de Zuidelijke helft der 
O.grens van het B. taalgebied (dus van de 0.1’oradjaache talen) vormen, 
staan dan ook dichter bij de Loinangsche talen dan bij de O.Toradjasclie. 
Wel zijn de talen der Boengkoesch-Morische groep vocalisch en die der 
Loinangsche niet, maar in de Boengkoesch-Morische talen zijn de invoegsels 
-oem- en -in- nog levend en evenzeer bet achtervoegsel -an, dat hier natuur¬ 
lijk -a luidt. Ook in woordenschat komt de Boengkoesch-Morische groep meer 
met de Loinangsche overeen dan de O. Toradjasche. 
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Ten Z. grenst het B. aan het Wotoeach, ecne kleine taal» die alleen in 
het groote dorp Wotoe en in een paiu- naburige plaatsjes wordt gesproken. Deae 
taal belioort lot de Makasaaarsch«Boegineeache groep, maar heeft, binnen 
deae groep geplaatst, een Toradjasch karakter, doordat zij bv. vocallsch is, 
het suffix -an verloren heeft en den typischen kUnk der R-G-H-wet 
verliMi- Maar de woordenschat brengt het Wotoesch in de Makassaarsch-Boegi- 
neesche groep, evenals het voorkomen van tj en nr en het wegwerpen van k- 

Ook het [Loewoe'sch’)] kan een Z.lijke grenstaal van het B, genoemd 
worden, In het algemeen komen de O. Toradjasche talen meer met het 
Boegineesche dan met het Ftlippijnsche type overeen, loowel in woordvorming 
als in woordenschat. Meer biiondcrheden daarover vindt men in Tor. IlI. 91-95. 

[Ook het Sa'dansch (Rongkonpch dialect) Is een grenstaal van het B.} Het 
ontkenningswoord van het Sa’dansch is lae\ Deze taal heeft een veel grooter 
gebied don op de Schetstaalkaarc van 1914 (behoorende bij Tor. 111) ia aange¬ 
geven, Naar de mededeelingen van den Hr. D. de longh (Tijdschr. Aardr. Gen. 
2* Rks, Dl, XL (1923), bl. 469) spreken ook <le To Mangki’, in het midden- en 
hovenstroomgebied der Karama-rivier, de toe-taal *). De Hr. de longh geeft 
eenige weinig karakterisrieke woorden op, die imusseben het door hem gezegde 
niet tegenspreken. [Zie verder over de grenzen van het giebied der Tae-taal Dr- H. 
V. d. Veen in Tijdschr. Bat Gea Dl. LXTX (1929), bl. 58 w. (met kaart); met de 
letters KI, K2, K3 en K4 bedoelt de Schrijver geen afzonderlijke talen maar 
dialecten van het Tae’.] De bewering van den Hr, v. d- Miesen in T. B. G- 
Dl. LXni (1923), bL 63, dat de identiteit van de ontkenningspartikels oedai 
diang, oedai aha en fa'a met ta^ duidelijk ia. komt mij voor niet juist te zijn. 

Het z^n de To Sa’dan die door de Boegineezen in *t bizonder To Radja, 
of naar de Sa’dansche uitspraak To Raa worden genoemd; wij kunnen echter 
hunne taal niet indeelen bq de Toradjasche groepen. Het is dus beter de 
benamii^ Toradja op de sprekers der Tae-taal niet toe te passen. 

Het karakter der Bare'e-tasl tegenover de andere Oost-Toradjasche talen 
en tegenover hare W.lijke, Z.lijke en O,lijke buurtaJen is hiermede zoo beknopt 
mogelijk aangeduid. Thans volge nog het een en ander over de dialecten, 
als samenvatting van 't geen in Tor. 111, 21—32 uitvoeriger is gezegd. 

De belangrijkste afwijking vertoont het Ampanasch, gesproken aan de Z.kust 
der Tominjbocht, van de Bongka-rivier tot Balingara, ten O. van 1’andj. Api, 
en met eenige wijzigingen ook in het Binnenland, door de To Wana, en op 
de Togian*eilanden, Door de Bare’e^prekers wordt het Ampanasch als eene 


Thans beschouwd als een afzonderlijke (aal, dus niet meer als een dialect van het 
Boeg. (sie Dr. H.v.d. Veen in T.EG. LXIX, 19», bl.sew,). In hoeverre op bl. 11,13 
en elders, waar van invloed van het Boegineeseh. Boegineezen. enz. gesproken wordt, 
daatooder ook invloed van het Loewoe^sch enz. begrepen meet worden, valtvoofalsnog 
niet uit te maken, Loewee’ staat zelf sterk onder Boegineeschen invloed en langs de 
N.kust der Bone-golf zij o tal van Boegineesche kolonies gevestigd, die Intusscben 
nog geen recht geven om het Boeg een grenstaal van bet B. te noemen. 

*) Neveru toe' geeft de Hr. de longh oog de ontkenning /odfi op. 
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atzondcriijke taaJ beschouwd, daar het ontkeiuiingswoord iaa luidt. De ver¬ 
schillen met het B. zijn niet onbelangiijk, maar toch niet anders dan dialectisch 
te noemen. Ze komen hoofdzakelijk hierop neer: 

De spreekwijze is sneller en de klemtoon eenigfazins sterker, vandaar vaak 
vervluchtiging van den klinker vdór de beklemtoonde lettergreep: küoekoé 
(kokos), B. kajoekoe; Ungkai (man), B. langkoi; uK>eiia (terugkeeren), B. walilii 
tanoeana (levensgeest), B. tonoana. 

De oorspronkelijke (aoina gewijzigde) aluitmedeklmker wordt vaker dan 
in 't B. gespaard door uitspraak met /, bv. kantari (schild), B. kanto; Indonpi 
(schuld), B. indoi goercgoti (adamsappel). B. wosroko (keel). 

Gelijke klinkers, die elkaar op volgen, worden vaker satnengelrokkcn dan 
in ’t B. 

De hamzah wordt in het Amp. zwakker uitgesproken dan in het B., vooral 
lusschen gelijke vocalen; in dit geval verdwijnt de hamzah soms, bv, tooio 
.woud', B. to’o/o; see „deze”, B. se'e; hetzelfde is 't geval met j, bv. ngaa 
.goederen”, B. ngaja .soort”; roeoe, uit ro^oi .eerst”, B. nos. 

Bij werkwoordsvormen wordt vaak reduplicatie toegepasl. waar het B. 
woordherhaJing aanwendt, bv. fconÉjfctnpkmrfe (aldoor knikkende), waar het B. 
kangidnde* zou zeggen. 

Het transitieve werkwoord heeft een vorm met voorgevoegd t- (uit nf-) en 
achieigcvoegd pers- voorn, w., dien hetB. mist: iio'anefcoe „door mij gezien", enz. 

Het pers. voorn, w, 3« pers. enk. en mvd. is sira; in den genidef-vorm dient 
dit ook als bezittelijk v.n.w.: anoe ntjira „van hem, haar, hen”. 

De hoofdtelwoorden 1—9 hebben geen geredupliceerde vormen. 

Tenslotte is de woordenschat eenigszins verschillend van dien van 't B. 

Merkwaardig is het, dat sommige eigenaardigheden van het Ampanasch 
overeenkomen met het dialect van Poe’oe mBoto, dat ala onikennii^ ore’e, 
ae'e, aee gebruikt en daarom volgens de Bate’e-sprekers een afzonderlijke taal 
is, Het wordt gesproken in het Z.lijk deel van het B. taalgebied, van den 
Z. oever van het Meer af. Evenals het Ampanasch gebniikt dit dialect als 
voorvoegsel van den werkwoordsvorm die oorspr. de vervoegde vorm 3« pers, 
mvd. was, maar die nu zoo goed als „passieve” beteekenis heeft, ra*, bv, 
rakonl „ze eten heu men eet het, ’t wordt gegeten". Deze vorm van 't voor¬ 
voegsel, de gewone in alle W. Toradjaache talen en In de O. Tor. Bergtalen, 
is ook gebruikelijk in het N.Hjk deel van het land der To Pebato (N. W. deel 
van 't B. taalgebied), maar in Z. Pebato en ten O. der Posso-rivier zegt men 
eteeds ndc-, terwijl het geheel O.lijk gelegen Ampanasch weder ra- zeguDe 
ro*atroom loopt dus van Napoe naar Pebato en van Bada* naar Poe'oe mBoto, 
en komt dan nog in het uiterste O, terug. Het Loinangsch heeft o- (uit ro«), 
het Morisch in de meeste dialecten ro-, doch ook ndo- en do-, Het PmB. 
miat de h en heeft dus mompao„ pootgacen steken”, dodoo „alleenstaand huis”, 
ma „durven”, waar het B, zegt: mompaho, dodoha, laha. Verder past het 
Poe’oe-mBotosdx de reduplicatie bij het werkwoord toe, ook waar dit slechts 
twee lettergrepen heeft; het B. herhaalt in dit geval den stam, dus PmB. 
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meliliruiia. Amp. id., B. „wandelen’*. Het voorn. w. !♦ p. enk. 

b in ’i PmB. en Amp. akoe, in ’t B. Jakoe. De bei. v.n.w. worden In ’t PmB. 
en Amp. a^ngehecht in geprenaaaleerden vorm, waar dit mogelijk ia, dua 
anoengkoe, anoenfo «van mij, van ons", B. anoekoe, anoeio. Ten slotte zijn er 
nog eenige woorden van dagelijkach gebruik, die het PmB. en hel Amp. 
gemeen hebben, doch die in het B- ontbreken of weinig gebruikt worden. 

Behalve overeenkomst met het Amp. vertoont het dialect van Poe’oe 
mBoto gelijkheid met de O. Tor. Bergtalen In het gebruik van •npkl als hti- 
v.n.w. p. excl., ontstaan uit npkal, uit ngkami. Eenige faisonder aan bet 
PmB. eigen woorden vindt men in de O. Tor. Bergulen terug. Dit alles wijst op 
volkavcrachuiving in O.lljke richting. Het landschap Bada’ ligt op dewlfde 
Z.B. als het midden van tMeer; ten 2. van Bada’ ligt Rampi’, O.lijk daarvan 
Leboni en verder Rato. Deze drie laatste landschappen spreken dezelfde taal 
(Lebonisch, hooeu^a’X O.Tor. Bergtaal. Rato ligt reeds aan den bovenloop 
der Kalaena en grenst aan Saloe Maoge, waar men het Poe'oe-mBotosche 
dialect spreekt. Met de lijn Bada—Saloe Maoge is dus een boog om de W. 
en de 2. kust van het Meer beschreven, Eenige geografische namen aan de 
W- kust van het Meer wijzen ook op afkomst uit de Bergtalen, bv. Saloe Kaia 
„grootc rivier" (Bad. ngfea’ia „groot”}, oedoena (kaap, B. ngoedjoenja), laipa 
(Bad. id., B. taripa „mangga"). 

Omtrent den woordenschat van het P. mBotosch valt nog op te merken, 
dat deze meer dan elders b beïnvloed door de wisseltaal die bij den land¬ 
bouw, vooral bij het oogsten, wordt gebruiku De voorraad wisselwoorden b 
van ouds in P. mBoto zeer ruim geweest; een aanul van deze wisseltertnen 


rijn ook in de d^elijksche taal gcbnrikelijk- 

Dicht bij het Ampanasch dialect staat dat der To Lalaeo % die een paar 
dorpen ten Z.W. van Todjo hebben, maar verder N.O. van Todjo wonen, 
tot aan de rivier Podi- Als ontkenningswoord gebruiken zij ooende’e, van welk 
woord het bestanddeel a hetzelfde is als de a van het P.mBotosche aree, 
dus - ba „niet". Het bestanddeel oende'ê is een geprenasaleerde vorm van ree 
„rijn”, terug te vinden m het ontkenningswoord van de priesiertaal bandje. 
Hel Lalaeo sch dbUci staat tiisschen het Ampanasch en hel B. in, maar nadert 
meer tot het Ampanasch. Een eigenaardigheid b het gebruik van more’e .mee 
meer- en pore’e „nog niet", afkortingen van bamo re’s en bapa rte. Het B. 
zegt bore’emo, bare’epa, vormingen die ontstaan ii\n toen bare e reeds met 
meer in ba en rfe gescheiden werd, terwijl de Ul. uitdrukkingen afkomstig 
ziin uit den tijd toen ba nog zelfstandig was. More’e en pare’e zijn dus ont¬ 
kenningen waatran het ontkennende bestanddeel is verloren gegaan, terwij 
het in aoende’e tot ö is verzwakt. Eenigszins ouderwetsch js het Ul. in het 
gebruik van het prefix m- (L nda-), van enkele vormen met voorvoegsel K 
bv. Igartgpo „lepel", gevormd naar analogie van B. isotfoe, of met voorslag U 


-in^is in het B. eeo verouderd woord voor .rood-: in het dii^ 

is het in dien zin nog bekend. De volksDaam be<luidt dus „Lieden van het Zonnerood , 
of „Oosttrllogen”. 



- 8 — 


bv. üojoe „ei"» B. tojoe, 7ïiu» (uit loe^na) wordt nog in de oude bet. «moeder* 
gebruikt. De woordcnschai bevat evenveel vreemde bcstanddeelen als het 
Strand'Bare’e. 

De kuststrook die hei gebied der l.alaeo- en Ampaoa-dialecten vormt, 
behoorde vroeger tot het rijkje Todjo- De hoofdplsais Todjo, thans een 
onbeduidend dorp, heeft een eigen dialect, een mengsel van B. met Lalaeosch, 
eenig Parigiach en een vrij groot aantal Boeglneesche woorden. De voormalige 
vorsten van Todjo beschouwden zich nl. ala vaaallen van het Boegineesche 
rijk Bone en hadden hunne huishouding ingerichi naar het model van het 
Bonesche hof. Er waren in het Todjosche dan ook Boegineesche handelaars, 
die de landstaal spraken, maar met den Boegineeschen klemtoon (op de 
voorlaatste lettergreep, ook in afgeleide woorden) en deze uitspraak namen 
de Todjofrs over, bv. Qndr\Ja «zijn kind", Boeg. andita, B. dnartja '). Evenals 
het Lalaeoach en het Amp. gebruikt het Todjoach het voorvoegsel ro> 
(B. ra-, nda») en in den wederkecrigen vorm al» (bv. moafraffl. B, momberata\ 
'I welk uit het Parigisch ia ovecgenomen. Als bezittelijk v-n.w, 1« p. mv, excl. 
gebruikt het Todjoach kami en niet maml. 

Verder W. wordt langs de kust eene tanl gesproken, die met Strand- 
Bare'e is aan te duiden. De hoofdplaats Posso zelf is, vooral sedert de 
bevestiging van het Nederlandach gezag (sedert IW), een verzameloord ge» 
worden van Parigiérs, Chineezen, Minahassers, Gorontaleezen, Inl. soldaten 
en gestraften uit allerlei oorden, die elk op zijne wijze Bare> en Maleisch 
spreken, waardoor de taal der omwonende Bare'e»sprekers wordt beïnvloed. 
Mapene, ten W. van Posso, is eene vestiging van Parigiers en HaJoeërs, die 

Dese uitspraak is overigens in het Bare’e niet onbekend. Ook deToPada, die 
vroeger de gtoote Laa-vlakte bewoonden, thans aamengsbracht in de dorpen Peleroe, 
Londi en Leinbo nTonara, verplaatsen den klemtoon naar de voorlaatste lettergreej) 
van een met aen suffix of met eene enclitica verlengd grondwoord. De oorzaak hiervan 
kan zijn invlced van het Moriich. dat op dezelfde wijze den klemtoon beweegt. Het 
gebied van 't B. en dat van 't Morisch grenzen nl. in het landechap Pada aan elkaar 
en al spreken becrekkelijk weinigen onder de To Pada het Moriscb, zy verstaan het 
toch allen. De To Pada vormen een kleine groep van een 500 zielen: zij stonden 
vdóf de vestiging van het Ned. gezag (IWS) onder den Vorst van Mor), die zelf ook 
Bare'e sprak, maar als Moriër waarschljnlUk den klemtoon op {(jn Morisch legde. De 
inricbdng van den stam der To Pada was aristoenuisch: weinig vrijen, die zich tegen¬ 
over de veel talrijker slaven zeer hoog hielden. Allicht hebben dus de Padasche 
hoofden en vrijen den klenuoou van hetMorische hoPBare’e overgenomen, waardoor 
deze klemtoon bij den geheeleo smrn in gebruik is gekomen. Zoo hee^ dus in Pada, 
evenals In Todjo, de veranderde klemtoon niet tot oorzaak do kennis eener taal met 
anderen klemtoon, maar het gebruik der eigen taiü door sprekers eener andere taal. 
Van de Todjoërs en de Padaërs zeggen de overige Bare'e^rekers dat zq montere- 
toeoe, d. i, in hun spreken hetzelfde rythme hebben als drie vrouwen die in hetzelfde 
blok rijst stampen, [en waarvan de tweede het zware maatdeel aangeeft door een 
korten kiachtigen stamp, bet eigenlijke montjera-ioeoe (de opgaven van het Wdnbk. 
hiernaar te verbeteren; wanneer 3 of 4 vrouwen samen stampen is bet noodzakelijk 
dat de tweede resp. de tweede en de derde mon(/ere-rocoe, opdat de stampers niet op 
elkaar komen)]. 
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hunne taal blijven spreken. Het Strand>Bare'e is wel degelijk fiare'e te noemen, 
maar het is in de verschillende deelen van zijn gebied aan verschillende in- 
vloeden blootgesteld» die eene beschrijving dezer mengtaal meer uitvoerig 
dan belangrijk zouden maken. Voor meer bizonderheden verwijs ik naar 
Tor. III, 29-30 en 72-78. 

Het hoofddialect van ’t B. is dat der stammen Lage, Kadomboekoe, 
Rompoe» Tora'oe, Onda*e en Palmde. Deze namen worden hoe langer hoe 
meer tot bloote benamingen van landstreken. Een aantal dorpen uit het 
Bovenland zijn naar de zeekust verhuisd» om kokospalmen te planten; door 
het Bestuur wordt met de atam-indetlicig geen rekening gehouden en zoo 
geraakt de bevolking der stammen ten O. van de Posso min of meer door 
elkaar. Men kan het hoofddialect voor 't gemak Lagesch noemen. Daarnevens 
staat dan de tongval der bevolking van Pebato, de B. sprekers op den W. o ever 
der Posso. 

De verschillen tusschen Lage en Pebato in het grammaticale komen 
hierop neer: 

1. In Lage wordt da, de partikel die liet Futurum» den Optatief en den 
Conditionalis aanduidt, met de voorvoegsels ma-, m«- en nto* gecontami¬ 
neerd tot da-, de-, do-, bv. dandioe ,»gaan baden*, detindja «zullen loopen", 
dofega «gaan spelen’*, uit da mondioe, da melindja, da motepo. In Pebato 
vervallen sommige voorvoegsels na da, dat dan van proclitlca tot prefix wordt. 
Vooral met ra- (L^e nda-) geschiedt dit, bv. dosomboentfca, uit da roso- 
mboenika ,’t zal verborgen worden*, djamu koro^nja daloefoe (uit do raJoe^oe) 
„men moet maar steeds de rivier volgen*. Ook de prefixen koe-, nos-, 
na- ‘) en mo- vervallen dikwijls na do, wanneer de zin daardoor niet 
onduidelijk wordt, bv. da koeposi woeriri. dninoeka haroe (« da koeinoeka 
[of da ramoekfl]) ,ik zal alikruiken uitzuigen, om er palmwijn bij te drinken", 
be dato'o impial (* da koeto'o [of da rato*©]) „hoe zou ik het niet zeggen?", 
Jakoe dangkekeni. ifko daso'o (« da mangkekenS, da maso'o) «ik zal hem 
vasthouden» gij moet hem binden*, dakaronga poéra (» da noka») «opdat het 
spoedig af zij”, nne he kekoele, daroi/o (« da maroMO) „als hij geen rheumadek 
heeft, dan zal hij in staat zijn*. Hier en daar valt dit gebntik van da in L. en 
P, dus samen. 

2. In den 2*" pers. mvd. gebruikt L het voorvoegsel /idl-, P. n/- 

3. Het voorvoegsel dat corspr. den 3«" pers. mv. .'uincluidt. ma.ar thans 
tot onbep. pers. vnw, is geworden, luidt in L nda-, Jn P. ra». 

4. Van de in voegsels -oem- en -In-, die iu’tB. verouderd zijn, hoort men 
in L. meer voorbeelden dan in P. Intusschen worden in P. de vormen met 


[') In § 8, § 290 en elders wordt alleen geaproken over weglating vsn m» nu 
da. Het Is dan ook wel waatachüniyk dat waat koe* of noe- ichijm l« rgn uiige* 
vallen» de werkelijke bedoeliag van den iprekcr is om ra- weg te lawn, met ver¬ 
vanging dus van „ik- of «gg* doot „men" (vgl. §290). Waar na-wordt gesupprimeerd 
na da kan dit voortkomen uit de behoefte om een verondersteld infix -an- uit den 
vorm te vtrwijderea (vgL § 181).] 
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-oem- nog ni«t beschouwd iJa sumwoorden; toemangi .weenen', soeinombn 
.zeilen" gelden daar voor gevormd; L. «gt motoemangi, mosoemomba en 
beschouwt de -oern-vormen dus als grondwoorden. 

5. Van het suffix -a (Mal -nnX dat in ’t B. verouderd is. heeft P. minder 

voorbeelden dan L. 

Een ander -a (oorspr. suff. 3« p. mv.). dat in L. in tweeèrlei zm wordt 
gebruikt, is in P. geheel verdwenen. In L. is dit -n suffix van den beleefden 
vorm enk- en mv., bv. laboa -ZEd/s. HEd.’s (en mv.) drinknap". In P. laat 
men dit -o weg, zoodat tabo ook .ZEd.’s enz. drinknap" kan beteekenen. 
Ditzelfde suffix heeft in L. ook de beteekenis „men'.bv.pampowbon «het gebruik 
101 drinknap door men”, waarvoor men in P- zegt pampotabo. Zie % 207. 

6. Het wegvallen van dit -a is in de hand gewerkt, doordat de To Pebato 
weinig slaven hadden en dus minder behoefte hadden aan beleefdheidsvormen. 
Daaraan is ook toe te schrijven het verdwijnen van s(ra in hun dialect, 
oorspr, y p. mvd.. thans in L. enkel beleefdheida-pronomen 3« p. enk. en mv. 
In P. gebruikt men daarvoor ntje'e of Iriüe’e. 

7. Het P. dialect heeft een vorm der woordherhaling, die de lettergreep 
van *t herhaalde woord vervangt door I zoodat \atva-lawa „tamelijk ver 
wordt tot löifauJfl, mosoe* „vrij dichtbij" tot molmo^oo. Dit gebruik Is geheel 
tot P, beperkt. 

Ook de woordenschat verschilt eenigsrins in U en P. Dit is voorname¬ 
lijk toe te schrijven aan de woordwisseling, die in L. van ouds strenger en 
uitgebreidcr werd In acht genomen dan in P. De geheelc slavenattnd, die 
in L., Onda’e, Palanric en Pada lalrljker was dan de vrije stand, moest kuiut- 
matig in onderdanigheid gehouden en dus ook in ’t spreken tot eerbied 
gedwongen worden. Daardoor had de woordwisseling veel meer invloed op 
de dagelijksche taal dan in P., waar dit gebruik alleen door het jongere tegen¬ 
over het oudere geslacht in acht werd genomen; de weinige slaven stonden 
ten desen gelijk met het jongere geslacht. De To Pebato zijn echter veel 
meer jagers dan de To Lage enz. en hadden daardoor wat meer vaktermen 
van het jagersbedrijf. De vakwoorden Wj den landbouw, het koppensnellen, 
het zoeken van bosch producten, enz. zijn grootendeeh dezelfde in L. en P. 

Buiten haar eigenlijk gebied wordt de B.ual nog gesproken langs het 
stukje zeekust ten O. van Tandjoeng Api tot Balingara; men spreekt daar een 
Strand-Bare'e van overwegend Ampanasch karakter. In Batoei (O .kust van 
Midden-Selebes, tegenover ’t eiland Peling) spreekt men een soort Ampanasch 
met de ontkenning Baha (vgl. baro, ontk. van ‘t Napoesch, uit ba „niet" 
en om „zijn”) en in het ten Z. daarvan gelegen Sinohoan, dat evenals Batoei 
in ’t gebied van Loinangsch ligt, gebruikt men de ontkennir^ ido of daido 
(waarvan het bestanddeel do terugkeert in ledo, edo, adó, tado, laedo, de 
ontkenningswoorden van ’t Paloesch, Sidondosch, Sibalajasch, Ündoesch, 
Wotoesch). Deze taalkolonies zullen zeker invloed van ’t Loinangsch onder¬ 
gaan en op den duur bezwijken, evenals de enkele nederzeiungen aan de 
Z.kust der Golf van Tolo, in het gebied van ’t Boengkoesch dus, van de 
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To Kandidi, wict ontkanning^woord dore’e luidt (vfl. h€t bovengen. Ulo). De 
taal staat hier onder invloed van 't Boengkoesch, maar is toch dezelfde als 
het Bare'e van Ampana. Hetaclfde geldt van de taal der To Belala, die ten 
N- en ten Z. van Sakiia wonen en de ontkenning barta gebruiken. Een weinig 
Ndijk van het Baria wonen de To Pada, wier ontkenning nde’e luidt, eene 
negaüe dus die haar ontkennend bestanddeel heeft verloren. Het woord is 
verkort uit aoende'e; het dialect is dan ook hetzelfde als dat der To Lalaeo. 
Meer bizonderheden vindt men in Tor. Ilk 30—32. 

Ten slotte moet nog tot de dialecten van het B. worden gerekend de 
spraak der To Lewonoe, die ten N. van de N.kust der Bone*go1f wonen. Hunne 
taal ia in hoofdaaak dezelfde als ’l B., maar heeft invloed van 'tWococschcn 
't Boegineesch ondergaan. Hun ontkenningswoord ia Iba, dat, volgens een juiste 
opmerking van Dr. A. Ufeber. de volle vorm is der afgeknotte ontkennings* 
partikel ba, vgl. Tag. Bik, Mong. löa .andere" en B. priestertaal Iba ndia, iha 
ndê'e (ontkenningawoorden). Zie Lafeber, Vergcl. Klankleer v. h. Niasisch» bl. 163. 

De Barc'c-sprekera hebben nooit eenig leUerschiift gekend, zoodat er 
maar weinig is dat ons trekken van een vroeger beeld der taal kan geven. 
Woordenlijsten als die van A.J.F. Jansen (Tijdschr. Bat-Gen. IV, 521—546) van 
1855 vanhetTogianschen die van Von Rosenbe^ (Reistochten in de afdceli^ 
Gorontalo, bl. 121,122) van 1864, eveneens van hel Togiansek en de prozastukjes 
van Riedel (Verh. Bat Gen. dl. XXXIIl, 34-38) van 1868 kan men natuurlijk 
geen bronnen voor de oude taal noemen. Geografische benamingen, persoons¬ 
namen, oudere vormen uil de verwante talen en uit de priestcrlaal en sommige 
wisseltermen zijn thans nog de eenige overblijfsels uit een vroeger tijdperk 
der taal, behalve dan de archaïsmen die de huidje laaJ heeft bewaard. 
Ze leeren ons het volgende: 

De taal heeft vroeger alle medekbnkers die zij tlians bezit, tot sluiten 
gehad, behalve de palatalen, h, J en w. Eer de consonantiache sluiters afvielen 
zijn ze, ‘t zij alle. 1 zij voor een deel, uitgesproken met U om ze klinkend te 
maken, maar de klemtoon heeft zich door de uitbreiding m« deze lettergreep 
niet verplaatst; dit heeft het afvallen van die lette^recp. feitelijk van <len 

sluiter, bevorderd (vgl. § 9). . v i 

Van de woorden die thans met «en klinker beginnen, hebben vele een 
vroegere aanvangsconsonant verloren. Van bijna alle medeklinkew is aan tc 
toonen dat zij hier en daar als beginners zijn weggevallen. 

De j is vroeger door ove^ang tot dj. door samentrekking met a of door 
vocjüjseering veelal weggewerkt, maar later weder ingeslopen doordat I vaak 

De huidige vertegenwoordigers van den typischen klank der R-G-H-wet 
ziin ontstaan uit r, die g is geworden en ten slotte weggevallen. Dte der 
R-L-D-wet zijn ontstaan uit eene r. die deels gebleven is, deels tot / is ge¬ 
worden, welke klank weder op verschillende wijzen is behandeld (zie § 46 en 47). 

De 6 is althans voor een deel a geweest eer zij in o overgmg. 
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Als levende voorvoegsels heeft de taal gekend i- (instrumenual), Ico*, U-, 
pi», tü-, tl-, soe-, (ara-, die thans verouderd zijn. 

Het voorvoegsel ra-, rtda- heeft vroeger den pers. mvd. aangeduid. 

Levende in voegsels zijn geweest •oeni- en -tn-, levende achtervoegsels 
•nn, -011 en -agi. 

De ual heeft een lidwoord e gehatl, dat volgde op het bepaalde woord. 

E>e vorming van werktuignainen door reduplicatie Is bekend geweest. 

Een grooten invloed op den woortlenschat der taal heeft de woordwisseling 
uitgeoefend. Het gebruik om een nantal woorden geheel of gedeeltelijk 
te vervangen door andere, die hetzelfde kunnen uitdrukken, maar een 
anderen klank hebben, wortelt in de vdör-animlstische voorstellingen. Evenals 
de geluiden van dieren heeft de klank der nienschelljke stem magische 
kracht en 200 kunnen ook de woorden die men spreekt door hun magisch 
vermogen kwaad teweegbrengen. Namen van familieleden van een ouder 
geslacht, die dus de kracht hebben den geroepene te doen komen, te doen 
omrien. bang te maken, te doen schrikken, wakker te maken, moeten ver¬ 
meden worden; het uitspreken dier namen maakt de aldus genoemden boos. 
Vele namen zijn aan dingen van het dagelfjksch leven ontleend; wie die 
namen vermijdt tegenover de menschen die ze dragen, behoort dit ook te 
doen als hij van de dingen spreekt die zoo heeten. En daar het de klank 
der woorden is die ze gevaarlijk maakt, zoo moeten ook gedeelten van ge¬ 
vaarlijke woorden vermeden worden. Heet iemand 0^'oeé ^eerstgeborene", 
dan behooren degenen die dezen naam en dus ook in ’t algemeen dit woord 
niet uitspreken, eveneens oejoe «eerste" en oeè' «water* te vermijden. Ook al 
hebben de woorden oejoeé en oee niets met elkaar te maken, wanneer de 
klank van het eene woord gevaarlijk is, dan is die van het andere het eveneens. 

De invloed der woordwisseling is vooral deze, dat daardoor een groot aantal 
oude woorden in de taal zijn blijven leven, die anders zouden verloren zijn ge¬ 
gaan, want men heeft voor vele dingen twee of meer namen noodig. Woorden 
als balamo «muis", bangkeU «vrouw"! daga «zee", gonawe «water”, lugl „maan", 
synoniemen van waleaoe, we'a, lasU osë, u;ogf<3 zouden in het B. zeker niet zijn 
bewaard en algemeen bekend gebleven, als ze niet telkens noodig waren voor 
degenen die de eigenlijke namen niet mogen gebruiken. Het spreekt vanzelf, 
dat dit gebruik ook vreemde woorden in de taal heeft doen opnemen, wan¬ 
neer er geen synoniem voorhanden was van een te vermijden woord, of niet 
anders dan een dat eveneens een gevaarlijken klank had voor den spreker. 
Verder heeft het soms onnauwkeurigheid in de hand gewerkt, omdat men 
verboden woorden heeft vervangen door niet geheel synonieme termen. Als 
wisselwoorden van wa \06 «steen" worden bv. gebruikt koemapa -grot", pangaaa 
„slijpsteen", „klipsteen", zoo dat men loojo ivatoe „steen-bamboe" (de 

hardste inheemsebe soort) wojo koemapa „grot-bamboe" kan hooren noemen. 

Bizonderbeden over de wisseltaal geeft Tor. ITt, 53^62. 

De taal waarin de litanie der priesteressen is gedicht, staat bulten de taal 


I 
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van het dagelijksch leven. Op Ticfa zelf vonnt ze een belangrijk taalverschijnsel, 
maar zij moet buiten de spraakkunst der gewone taal behandeld worden, 
omdat ze in wezen eene kunstmatige (aal is. Er zijn natuurlijk ook woorden 
uit deze priestertaal (eig. priesteTeasen*taal) in de gewone taal overgegaan, 
bv. het woord radoe (meestal tadoenja) epriesteres", identiek met 't B. tawo9 
«het dikke, onderste gedeelte van een boomsiam” en daarom syn. met poe'oe 
„onderste deel van den sum, grondslag, de persoon of zaak op welke het 
aankomt"; verder enkele namen van geesten, zooaU loosrake. OJalUajo. Wanneer 
het noodig is, ontleent men bij het dichten en bij het gebruik van wissel- 
termen ook wel woorden aan de priestertaal, maar niet iedereen is daarvan 
op de hoogte, want eene eenigazlns uitgebreide kennis van de priestertaal 
hebben slechts weinigen. Wel worden vaak eigennamen aan de priestertaal 
ontleend, omdat men dikwijls aan eene priesteres vraagt om een kind een 
naam te geven, in 't algemeen echter heeft de priestertaal op de gewone taal 
weinig Invloed gehad. 

Vreemde woorden worden sinds de vestiging van het Nederlandsch gezag 
vrij veel in het B. opgenomen. Voordien waren de vreemde woorden in het 
B. niet talrijk te noemen. De invloed van het Maleiseb, die voor een 25 jaor 
nog gering was, neemt zeer snel toe. Minahassers, die als besruursossistenten 
zich onder de Tunidjas bewegen, handelaars die zich liefst In *t Mnlel&ch 
uitdrukken, vreemdelingen van allerlei landaard die zich aan de zeekust 
nederzetten, het onderwijs in 't Maleisch in de hoogere klaasen der dorps¬ 
scholen, en de meening van het jongere geslacht, dat het gebruik van MaJeische 
woorden een boogeren trap van ontwikkebng te zien geeft, dit alles bevo> 
dert het indringen van Maleis che (in *t blzonder Molukse h-Maleische) woorden 
in het B. 

De vreemde woorden die vroeger in het B. zijn gedrongen, zijn voor¬ 
namelijk Boegineesche en Parigische. Over den invloed van het Boeglneeach 
op het dialect van Todjo is reeds boven gesproken. Aan dcZ.kust derTommi- 
bocht Is de invloed van het Parigisch vrij sterk; de Parigiérs zijn voor een 
deel handelaren en verbreiders van den Islajn en doen daardoor ook hunne 
taal Invloed uitoefenen. Het Parigisch zelf staat weder onder invloed van het 
Boegineesch en zoo zijn er in het Strand-B. een aantal Boegineesclie woorden 
in den Parigischen vorm (bv. met gemedialiseerde prcnosale klanken: ngy, 
mb, ndj uit npk, mp, ntj) te vinden- 

De Invloed van het Boegineesch laat zich het meest gevoelen in 't Z. 
van het gebied der 6. taal, waar het RinBotosch dialect (biz. dat van Saloe 
Maoge en Lewonoe) dicht tot de N. kust der Bone-golf nadert. Tot aan de 
Z.kusc van het Meer plachten de gezantschappen van Loewoe' te komen; 
wat ten N. daarvan lag, werd slechts schaars door Boegineezen bezocht. De 
handelaars die daar kwamen waren mees»! ParlglCrs en Palocërs. 

Aan het Strand-B. heeft het Boeg. geschonken de woorden die op den 
Islam betrekking hebben, waaronder ook zijn te rekenen de namen van dingen 
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uit het Boeguieesche Heidendom, die in den IsUrn zijn opgenomen; voorts 
de namen van schepen en scheepstuig en de namen van zeeviaschen. De 
Toradjas zijn in 't geheel geen vaiensgaaten. Zj; kennen slechts édne soort 
van vaartuigen en maken van de teevisscherij tot nog toe maar weinig werk. 
De meeste Toradjas kennen slechts weinig namen van zeevisschen; dat er 
onder de strandbewoners Toradjasche mannen zijn die een aantal zeevisschen 
bij name kennen, is nauwelijks een reden om zulke viscbnamen tot den 
woordenschat van het B. te rekenen. Ook in de taal van 't binnenland zijn 
doorgedrongen de namen voor geweren en onderdeden, van meulen werktuigen, 
munten en ingevoerde koopwaren en genotmiddelen» behalve nog eenige meer 
algemeene woorden. Bizonderheden zijn te vinden in Tor. III, 72—76. 

Over den invloed van bet Parlgisch. die vooral het Strand-B. geldt, zie 
men Tor. 111» 76, en over de uit het MakassaarscU, Temataansch en Neder- 
landach overgenomen woorden ibld. 79—81. 

De invloed van het Morisch, de O.lljke buurtaal van het B., dient hier wat 
uitvoeriger te worden besproken, omdat in Tor. III daarvan te weinig is gezegd. 

[De invloed van de Moriers op de Bare'e-sprekers valt in de eerste plaats 
op te merken in de ethnografie. Dat het groote doodenfeest (tendke) uit Mori 
afkomsdg moet zijn, is reeds meermalen uitgesproken (o.a. Tor. II, bl. 117 v. 
en 132, en Tor. III, bl. 646 en 657) en aan geen twijfel onderhevig. De naam 
van dit feest is Morisch, evenals die van de houten maskers die aan de pakken 
met doodsbeenderen werden bevestigd, nl. peinia, in het Morisch „pop die 
een doode voorstelt" (vgl Tor. ït, 143), zooals die ook op graven worden of 
werden geplaatst. In de op dit feest gebruikte zangen is de Morische inslag 
onmiskenbaar. Waarschijnlijk is ook het woord sénggorU een palingvormig 
versiersel dat de mannelijke doodenpoppen op het hoofd kregen, uit het Morisch 
ove^enomen (het accent moet dan versprongen zijn). 

Een ander gebruik dat uit Mori afkomstig a, is het z.g.n. dat in 

Onda'e wel in de plaats treedt van het met minder ceremonieel gepaard gaande 
mêmania, bet brengen van het eerste bezoek aan de schoonouders door een 
pas gehuwde vrouw •). 

Tot de wisseltennen behooren : padole „palmlet". ilnfago „lijfband", rowal 
(Mor. irotwflO „vrouw" (ten O. v.h. Meer), oeiuoi (PmB.) „water"; misschien 
!s ook kotoeo of t090, een wisselwoord voor „sirih*, aan het Morisch ontleend. 

Andere uit het Morisch afkomstige woorden rijn: oeloe^ „helm, koperen 
stormhoed", rabengke „lans met breed lemmet, dat ook aan elke zijde een 
punt heeft*, Sttdaiva „kruitdamp, kruit, rook" (uit het Mor. of Boengk.), 
pongkano „de pieten van komkommers, pompoenen en watermeloenen, die men 
bij het rijstplamen op de zaairijst legt om aan deze een voordeeligen groei te 
verzekeren*, ptingasi (door het Mor. uit Mal. péngaslh) „gegiste drank, uit 
kleefrijst bereid, rijstebler", fnla „dorp”, in sommige plaatsnamen, mlo (Mor. 

') In het Wdnbk. U dit woord orguist verklaard: niet de schoonouder*, maar 
de schoondochter Is het die ifia'a, lect. „komt te treden'*, nl. in het hub harer echoon- 
ouders. 
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,mensch”X in mta* „in d^nztlfden vorm, van hetzelfde uiierlijk. onveranderd", 
en po'ia „verblijfplaats”. Het laatste woord behoort weer tot het dialect van 
PmB., dat ook in andere opuchten aanrakingspunten met het Mor. vertoont, 
die het gewone B. niet heeft.] 

Van Invloed van Hindoes of Hindoe-Javanen heb ik nooit iets kunnen 
bemerken. Woorden die uit het Sanakrit staimrien zijn natuurlijk wel in het B. 
opgenomen, maai altoos door eene of meer andere talen heen. Een woord 
ab warta, een zeer gewone benaming voor «woud", zou op Skr. invloed kun* 
nen wijzen, maar het b mijne meenlng dat dit woord b ontstaan uit de 
samenstelling wana jopo „het diepste van 't woud", zocab lm „blad" b 
ontstaan uit rira ngkadjoe „in de boomen”. Wano is dan de oudere vorm van 
het nu nog gebruikelijke u;orto. Volgens de NSgarakèrtftgama lieefi Loewoek 
in de 2* helft der 14^ eeuw tot de onderhoorigheden van Madjapahit behoord. 
Hetzij dit het rijk Loewoe* is (de volgorde waarin de namen Bantajan, Makasèr, 
Loewoek, Salaja voorkomen kan dit doen denken), hetzij (wat voor waar¬ 
schijnlijker gehouden wordt) Loewoek dat gelegen b op de kust van Selebes 
tegenover de Banggai-eilanden, die ook onder Madjapahit behoorden, de aan¬ 
raking der Hindoe-Javanen zal zich niet tot het binnenland hebben uicgestrekt. 
Noch van af de Z-kust, noch van af de O.kust b de taal van het 1 oradja-land 
met die der Htndoe*Javanen in aanraking geweest. 

Over de letterkunde der B. taal is uitvoerig gesproken in Tor. III. Wan¬ 
neer van de pioza-letterkunde nog meer zal aijn uitgegeven dan lol nu toe 
heeft kunnen geschieden, dan zal het blijken dat de vormen der B.taal de 
sprekers in staat stellen zich bondig, pittig, sierlgk en geestig uit te drukken. 
Zoowel de vervoegde vormen van 't werkwoord als het gebruik der nomina 
vctbalia, de conjunctief-vormen en het tot „abstracta" substantiveeren van korte 
zindeelen zijn goede middelen tot duidelijke en keniachiige uitdrukking der 
gedachten, terwijl het aanwenden van inteijecüonale lusschenvoegsels, verge¬ 
lijkingen en overdrachtelijke gezegden aan den stijl een groote levendigheid 
schenken- Goede redenaars en vertellers zijn onder de Toradjaache mannen en 
vrouwen luet zeldzaam; naar hen te luisteren geeft literair genot. Wie eene 
goed voorgedr^en beschrijving van een avontuur op de jacht of bij het koppen¬ 
snellen kan volgen, zal aan den zegsman geen letterkundig talent ontzeggen. 

Hooge en lage taal kent het B, niet. Het eenige woord dat pan een Javaanschen 
kromo-verm doet denken, ia mania, dat mogelijk staat voor moriow, ricgll. 

Beleefdheidsvormen zijn natuurlijk aanwezig; tegenover de oudere genera- 
des gebruikt men de meervoudsvormen der pers. voornaamwoorden ab beleeW 
enkelvoud, Ook het gebruik van wlsaeliermen geschiedt thans hoofdzakelijk 
uit beleefdheid. 



HOOFDSTUK I. 


KLANKI..EER. 

§ 1. Schrift en epelHng. 

De klanken van het B. kunnen afgebeeld worden met de volgende 
enkelvoudige en aatnengestelde letierteekena a, d, dj, e, g, h, U Ji K ^ 
mb, mp. n, nd, ndj, ng, ngg, ngk, nj, nt. njt, o. 09, p. r, s. i. w en \ Dit laatste 
teekcn stelt den stuiter of onvolkomen sluiter (hamiah) voor. 

Het afbeelden der klanken en de spelling der woorden is in over¬ 
eenstemming gebracht met het voor het Maleisch aangenomen systeem. 
Op de scholen wordt in de hoogste klassen Maleisch onderwesen; de leerlingen 
behoeven dus geen nieuw apebysteem voor het Maleisch te leeren gebruiken. 
Wel is onze schrijfwijze van klanken als npk, ndj, ntj voor de Toradjaa te 
analytisch en daardoor te omsladxüg; zij zouden voor dj, ng, nj één ceeken 
wcnschen en de prenasaleering willen aangeduid zien door een klein merk 
aan het lerterteeken, zooab hv- de mp in het Boeg. schrift is onderscheiden van 
de p- Uit zich zelf schrijven Tor. kinderen de prenasaleering vaak niet, d^is djopo 
voor djompo (afsluiten), koka voor konpfca (kiekendief), daga voor dangga 
(niet flink), leba voor lemba (vlakteX zelfs toaf voor rorto’i (vogclX daar ntj uit 
prenasaleering van s b ontstaan. Een Tor. kind weet zeer goed dat mp voorstel: 
een p, die voor 't eerste gedeelte door den neus wordt uitgesproken; dit aan 
te duiden met een geheel letterteeken vindt het omslachtig. Zelfs het aanduiden 
der klinkers door afzonderlijke letters is niet naar de begrippen der Toradjas. 
Eene lettergreep is het kleinste taaldeel dat zij zich voorstellen; naar hunne 
opvatting zou elk letterteeken eene syllabe moeten afbeelden; de klinkers 
zouden aanhangsels der medeklinkers moeten zijn. Een schrift als het Boegi- 
neesche leeren zij spoediger dan het Laüjnsche. 

[Wat de „angka doea". een boven den regel geplaatste kleine X betreft, 
ab voste regel ia aangenomen deze alleen te gebruiken wanneer de twee 
voora^oande lettergrepen in haargeheel herhaald worden, dus maroc^{marooroo), 
kangkoelei {kangkotlengkoeli), kaoenda» {kaocndapenda\ mé^oto^saka (me- 
'oto'otoioka). enz. Doch sandemê sondeme tnag niet met een „angka doca" 
geschreven worden.] 

Tweeklanken kent het B. niet; twee opeenvolgende klinkerteekens be> 
hooren tot twee verschUlende lettergrepen, behalve dan oe, voor welke schrijf- 
wijze het teeken u moest opgeolferd worden. Waar elkaar onmiddellljk 
volgende o en e tot verschillende lettergrepen beboeren moet oS geschreven 
worden, bv. hë „hangeri', dat evenzeer tweelettergrepig is als io> „knap". 


— 17 — 


§ 2-3 


In woorden &h o« {waier), oeeïoe (speeksel) is het deeheeken felleHjk onnoodig; 

oe stelt steeds den klank oe van Ned. „toe” voor. 

§3. Indeeling der klanken. 

De door genoemde letters voorgestelde klanken laten zich aldus indeelen: 

Klinkers: 

Velaar: a. 

Palataal: 9 , i 
Labiaal: o, oe. 

Hairklinkers: 

Palataal: /. 

Labiaal: w. 

Medeklinkers: 

Explosieve Consonanten, met hare geprenasalecrde variëteiten: 

Velaren: k, ngk, g, ngg. 

Labialen: p, mp, b, mb. 

Supradentalen: t, nt, d, nd. 

Palatalen: n<#, dj, ndj. 

Faucaal: ’ (hamzah). 

Liquidae: L, r. 

Nasalen: 

Velaar: ng. 

Labiaal: m. 

Supradentaal: n. 

Palataal: rj. 

Sibilant: s. 

Spirant: h (ontbreekt In ’t PmB.). 

% 3. Uitspraak der klanken. 

Klinkers. Van lange en korte klinkers kan niet gesproken worden. 
Waar de uitspraak van een klinker den tijd vereischt die voor twee letter¬ 
grepen noodig is, zou het onjuist zijn, als men van een langen klinker sprak; 
men heei^ hier te doen met twee opeenvolgende klinkers, zonder sdteldende 
consonant. Dit komt zeer duldeiyk uit In dichtregels aJa de volgende, die 
elk 8 lettergrepen tellen: 

do koesogfmo tanondo, Ik zal het verlangen terugdringen 
ri ndare ngkaroo-roo, naar het dorp waar Ik woon. 

Men ziet dat roo, het laatste woord van den tweeden regel, rijmt op 
nondo van den eersten regel. In het B. rijmen nl. alleen de klinkers van de 
beide laatste lettergrepen der regels op elkaar. 

In enkele streken voegt men tusschen twee gelijke klinkers, die op elkaar 
volgen en dus steeds twee lettergrepen vormen, eene bi labiale iv m, dus 


3 
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m<.laa.a voor malaa (sch.orsch), manewe voor nmnoe (rwaar). masiwl voor 
morii (boosaardig), ulowo voor leloo (geslonkoo), n.oi-ooa.oo voor moroeor 
(ovenroffond). Er rij" dua wol .dubbolo" kUnkor». maar goon lange klmkors. 

Ook waar een kUnker gerekt wordt, geldt bij voor twee letiergrepen. 
Roepwoorden als boo.' «/ kunnen ook tot 3 of meer lettergrepen gerekt 

*'”^De''klinkers staan niet in gesloten lettergrepen, daar iedere syllabe open 
la -toch hebben sommige klinkers vóór m, na, nl en de geprenasaleerde 
klanken een meer gesloten uitspraak, en een meet heldere dan gewoonlijk 
als 8Ü vóór andere klinkers staan. 

o tevolgd door een klinker of een medeklinker, behalve ng, nj of een 
tf«oreniiaaleerden klank, klinkt als de Mal. a van baJoe, öboc, anoe. kyoe, 
Iv watoe ,steen'\ awoe „stof, asch”» anoe „dinges", kacl/oa „boom", Ditisde 
open uiupraak der o. die ook vóór klinkets gehoord wordt. bv. loroo (a^- 
vrucht), Jae „geleding", doi „gedroogd vleesch". pao (aoort tnang*a), laoe 
(daarl vdóc hamzah, bv. sa’e „sommige”, pa'l „bitter”, en vóór k, t, p als de 
volgende lettergreep i heeft, bv. laki „mannetjes-dier”. waki (soort mand), 

kali draagster, pen' .bloemen afplukken”. topinUag, rij”, kapf „klapwieken . 

In morapt „tweeling”, met doffe a, en merapi „vragen”, met heldere a. die 
beide van denzelfden stam rapi komen, moet de invloed der voorafgaande 
klinkers, resp. o en e, het verschil in de uitspraak der a hebben bewerkt. 

De meer doffe of half gesloten uitspraak is die van de o in Mal. kampoenö, 
tandjoeng^ Zij komt voor waar de a een geprenasaleerden klank voorafgaa^ 
bv- fcando „reiger”, dompo „sluiten”, kambi „hoeden”, fcarandjï „mand”, 
sangkoe „opscheppen”, dangga „niet flink”, ganiji „tol". Verder vóór np enrv, 
bv nganga „inwendige mond", rangfi „zand”, bar^a „geenszins . pslanja 
zijne huid”, en vóór m, k. f, p, als de a den klemtoon heeft, meestal als de 
volgende lettergreep ook « heeft, bv. djama „aanfaken". kora/na „vmger”, 
aaka „spoor-, kora Jeuk-, lapn „losUten”, doch maramoe „warm", bakoe 
„teerkost”, mate „dood-, lupoe „haard", fcaml „wij (excL)". 

De « komt in drie uitspraken voor. De eerste kan men in het Ned. be» 
reiken, indien men den i-klank van „ik" gerekt of de ee van „leeren” kort 
uiupreekt. Een woord als waltsoe „muis” zou men kunnen speUen u^aliasoe; 
indien dan de uitspraak der i een weinig naar e zweemde, zou zy juist 2 \jn. 
Het is de Maleische e van memang, «sok. Voorbeelden: le'e „hals", epe 
„gevoelen”, mepone „trap opgaan", manee „zwaar", «se „bloem”. Zeer dicht 
bij bovengenoemden t-klank staat de e in mapeni „hard" en ivengi „nacht”; 

vgl. § 19. 

De meer doffe of half gesloten uitspraak komt voor waai de eden klem¬ 
toon heeft en gevolgd wordt door ng, nj of een geprenasaleerden klank. 
De e klinkt daar als in Ned. „klem, steng”, bv. engo „neus”. njenJs „gon¬ 
zen", lenpko „bewegen”, denggo „krom”, lempo „oversteken”, iemba „baadje", 
fcenla „samenhangen”, lenda „hanekatn”, sentja „inhakken", endje „fraai". 
Waar echter de e niet geklemtoond ia. wanneer bv. bij een woord dat 
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§3 


op e uitgaat het suffix -rya wordt aangevoegd, verandert de uitspraak der e 
nxet, bv. pa Ie „hand", pólenja „zijne hand"; beide e’s rijn de eerstgenoemde. 
Zoo blijft dus ook in het dialect van PjtiBoto, waar de pronominale suffixen 
ngkif nfa, nda voorkomen, de uiopraak der e waarop een woord uitgaat, bij 
aanhechüzig dezer achtervoegsels helder, bv. pa/enpkr, palenfo „onze handen", 
palenda „ZEd.'s hand", Ook wanneer een op s uitgaand voorvoegsel wordt 
gevoegd voor een stam die met een geprenawleerden klank begint, behoudt 
dus de e den klank der eerstgenoemde ê, bv. mentjili „duiken", meiiipone 
„opklimmen", mendoeh „komkommer", menflfcomöi „zich verbreeden”, met 
heldere ej evenzoo blijft, winneer een met ng, of geprenasaleerden klank 
beginnend en op e uitgaand woord herhaald wordt, de oorspronkelijke 
klank dezer « in het eerste lid der herhaling behouden, bv. kw}jenj 9 ~i\;ei\je 
„gonzend", kangenge-ngenge „drenzend", kanggenyge^nogengge „wellustig", 
kanijonde-ntjonde „aldoor snuivend". Suat « echter voor de genoemde 
medeklinkers in een lettergreep die een bijtoon heeft, omdat ze twee plaatsen 
vóór de geklemtoondc lettergreep staat, dan heeft zij den klank der e in de 
geklemtoonde syllabe, bv. mengkojoejoe „zich oprollen", mend/niolo „kruipen", 
mentoemboii „met het bovenste gedeelte naar beneden". 

De derde uitspraak der e komt voor waar een klinker (behalve «) 
onmiddellijk op de e volgt, Deze e klinkt als de eerste e in Ned. „leven". Het 
is de glljklank J, die zich ontwikkelt tusschen e en volgende a, i, o, oe, 
welke deze uitspraak ten gevolge heeft. Voorbeelden: ea „scbaamie", male» 
„rood", eo „zon", eoe (srt. spinazie). 

De i komt slechts in ééne uitspraak voor, die der Mal- i in sêdikit, die 
der Ned. in „niet". Een klank als de t van Ned. „ik" kent het B. niet. Voor¬ 
beelden: lil „stroomen", inpki „bij beetjes doen”, lintjoe „kamer", impo „gif", 
imbo „tellen", inda „schuld", lindoegi „aardbeving", rii „roefl" 

De o heeft dezelfde drie variëteiten van uitspraak als de e. De eerste is 
die der o van Mal. (olak; in het Ned. is zij ce hooren, wanneer men de o 
van „schop" een weinig gerekt en open uitspreekt. Voorbeelden: soko „pak¬ 
ken*, oto „kaf, lo‘e „knap", oti „geslonken", lodoe „schudden”. 

Vóór ng. n} en de geprenasaleerde klanken klinkt o doffer dan de 
bovengenoemde klank. nl. als de o in Ned. „lonk”. Voorbeelden: ivon(/o 
•ondeugend”, mardonjo (srt rups),/ondo „brug”,ionpko „ruim",wild", 
sombi „aanpunten”, ongga „vriendin", hontje .rijstepap". 

E^n derde uitspraak der o wordt geboord wanneer op dezen klank 
onmiddellijk een andere klinker volgt. In dit geval klinkt de o als die lii Ned. 
•loven”. De oorzaak van deze uitspraak is de zachte glljktank w (bilobiaal), 
die zich ontwikkelt tusschen o en een volgenden klinker. Voorbeelden: soa 
„leeg”, loé’ „schonnmel”, sol (een plant), boo» (sri.visch). Vooreen ongeoefend 
oor klinkt dit laatste woord als 600 (Ned. uitspraak). Een Tor. kind, dat 
men N)Q (Ned. uit 8 pr„ verk. v. sinio) wilde noemen, kreeg den naam N^ooe. 

De oe is in uitspraak overal gelijk aan de oe van Ned. „moeder”, bv. 
oene „kern”, oendjoepi „streden”, oca „pees”, roeoe „roefi” 
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HalfklinkerB. D« palatale aernivocaal / komt voor aan 't begin der 
woorden, vóór n, o en oe, en klinkt dan niet geheel als de Ned. J. maar inel 
een Uel.ien voorslag, alsof er een vluohllge i-klank werd voorgevormd. Bij 
een woord als fotido .bmg" kan men twijfelen ol men soina .ondo hoort, 
terwijl lajoe «rijststamper- als jnjoe kan gehoord worden, iniussehen: jondo 
heeft 2, WO# 3 lettergrepen, in ’t midden van een woord '» > ‘“«^en a. o 
of o# aan den eenen en o. o of o# aan den anderen kant geheel gelijk aan de 
Ned 1. Vóór e of < komt J zoo goed als niet voor. De J die zich ontwikkelt 
tuisehen e en een volgende lettergreep o. (, o of o# en tusschen ( en een 
volgende a, e, o of oe is een glijkUnk, die in de spelling met behoeft uit- 

fftdrukt te worden. , , ... 

De oj is dentUabiafll: bij de uitspraak de boventanden de onderlip; 

bij nadrukkelijk spreken nadert de uitspraak die eener anchte Ned. ü, De 
bilabiale u), die ricU als glijkiank ontwikkelt tusachen oe en een volgenden 
kUnker (behalve «) cn minder duidelijk tusachen o cn een volgenden kbnker 
{behalve o) behoeft in de spelling niet te worden uiigedrukt. Zeer duidelijk 
hoorbaar is dan ook het verschil tusschen soeê „mededoen met anderen en 

soeu^e „met vuur in aanraking brengen^ tusschen oe€ „water* en oewe „atwen- 
nen”, tusschen om „pees" en oeu;a „grijs haar*, tusschen sou .ledig , toö (een 
boom), soi {een plant) en sowa „uitkomend*, towe „liefde*, soiui „oogstmesjc . 
Geprenasalcerd wordt lu steeds tot mb. 


Medeklinkers. Alle medeklinkers kunnen als beginners der aan- 
vanessylUbe of van eene andere leue^eep in een woord optreden. Daar de 
woorden in het B. alleen uit open lettergrepen bestaan, komen de mede¬ 
klinkers alleen voor als beginners eener lettergreep, ’t zij aan den aanv^ 
van een woord of niet In het laatste geval staan ze dus steeds tusschen 

twee klinkers in. . , 

De velare kUuken k en p en hunue geprenasaleerde van«teïten ngk cn 

nga vKschilUn niet van de Mul. klanken die op dezelfde wijze worden 
geschreven. Niet alleen k en g. maat ook npk en ngg komen voor als woord- 
beglnnew, bv. ngkai „grootvader", ngkaja „schaduw", rtggade, nggasi „spook- 
aap"; in «ene niet-eerste lettergreep: bangke „grooi”. dangga „krachteloos-^; 
in opeenvolgende syllaben: fcongfcnnyko-ngkönpka „aldoor krabbende » 
kanggtngge-nggsngo^ „wellustig". 

Ook p, b en mp, mb komen geheel overeen met de Malelsche p enz. 
Voorbeelden van mp als woordbeginner zijn: mpirt(/fl „slechts*, mpotlmalP 
„aan weerszijden"; in eene nlet-ecrste l«tergreei>s lompe „heup*, djompo 
„afeluiten-i In opeenvolgende syllaben: gamplmpl^mpimpi „van dezelfde land¬ 
streek". Van mb: mbopo „kokostor", hmba „verhuizen", mbombo „leugen , 
Veel vaker is mb ptenasaleering van U’ dan van b; zie hierover § 32. 

De supradcnule klanken t. d en nf. nd worden iels hoogcr gevormd 
dan de Nederlandsche, met de tong tegen de wortels der boventanden. Voor¬ 
beelden van nt en nd als woordbeginners zijn: ntano „dus*, moed/oe (soort 



riet), nÓQte „boven", ndo^-ndoeè (srt, spinazie); in eene nict-eerste letterjfreep ? 
lantQ „drijven", onto „ophouden", tenóe „opgooien", sondo „veel"; in opeen¬ 
volgende syllaben: „er maar op los slaande”, Irandende>ndende 

„bevende", 

Veel vaker is nd prenaaaleering van r dan van d, Zie hierover § 3d, Soms 
hoort men eene uitspraak van de nd, welke herinnert aan die van den klank 
die in de spelling van het Niassisch met ndr wordt oongedoid, maar deze 
uitspraak wordt als kronispraak beschouwd, 

De palatalen dj tn ndj komen veel voor; ze worden zonder geels uit¬ 
gesproken, met het midden der tong tegen 't harde gehemelte. Voorbeelden 
van dj als woordbeginner; djolt „mafs”, djela .aangekomen"; in cene niet- 
eerste lettergreep: kndjoe „boom", podjo „willen”, Voorbeelden Vc-m iidj als 
woordbeginner zijn: ndjó'os „heengaan", ndjaoi „daar"; in eene niet-eerste 
lettergreep: Imd^o „gaan", toendjoe „in brand steken"; in opeenvolgende syllaben 
is ndJ zeldzaam; een voorbeeld is kandjoendjoe^ndjoeiidjot „aldoor in den 
grond wroetende”. De is geen prenosoleering van ij, want een palatale 
tenuis bestaat niet in 't B.; deze klank is de geprennsaleerde vorm van a; 
soesoe is „borst", oeë „water, sap", oet* iitjoesoe is „melk” (uit oee n wow); 
uit mato n sopoe wordt mata ntjopoe „pijl van ’t blaasroer”. Als beginner van 
een woord komt ntj het allermeest voor in het tweede lid eener samen¬ 
stelling, zelden in een zelfstandig woord; een voorbeeld van dit laatste ia 
nfjocoe, geprenasaleerde (intensieve) vorm van soeoe. waarmee een suizend 
geluid wordt weergegeven. Voorbeelden van utj in opeenvolgende letter¬ 
grepen zijn 1 Mnljo$nljoe-ntjoei}tjoe „tot denzelfden troep behoorende", mafa 
ntjintji „steen in een ring”. 

Hamsah ('), door vernauwing van *i strottenhoofd gevormd, is defaucale 
inzet van een vocaal, die in het B. geen ander karakter heeft dan in ’t Ned. 
Elke klinker begint met hamzali; het teeken kan dus als beginner van elk 
woord dat in 't Latijnsche schrift met een klinker aan vangt, achterwege blijven. 
In '1 B- wordt * derhalve alleen geschreven, waar zij cene niet-beginleticrgreep 
opent en dus tusschen twee klinkers komt te staan. Zij klinkt daar als de 
ongeschreven consonant tusschen de e en de a van het Ned. woord „geacht", 
Voorbeelden: wo’a ■olies", u>e'a „vrouw", sfo -hij", ao'o „band", dju'i 
„familie". 

Liquidae. De 1 en de r komen slechts In ëéne uitspraak voor. De 1 is 
In ’i B. evenzeer infrapalatoal als in ’t Ned. De r wordt niet zoo dicht bij de 
huig uitgesproken als vaak in ’t Ned- geschiedt; de klank wordt in ’t B.met 
de punt der tong gevormd en nadert dus meer dc 1 dan bij de uvularc uit¬ 
spraak. Er komen natuurlijk individucele verschillen voor bij de t^ispraak 
der r, maar in ’t algemeen is deze cerebraal. 

Geprenasaleerde r wordt steeds iid; woorden als renie „zon”, rins „baden” 
worden bij prenasaleering mata ndeme „zonneschijf", nuendioe „badende”. 


§3 
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Nasalen. De klanken in, n, ng, nj onderscheiden zich üi uitspraak niet 
van de Maleische. De n wordt op dezelfde plaats gevormd als de andere 
supradentalen, dus iets hooger dan de Nederlandsche. Het spreekt vanzelf, 
dat de neusklank die in de geprenasaleerde palatalen n<0’ en nfj wordt 
gehoord, palataal van karakter is. zoodat eene konsckwente spelling njdj, 
n)lj zou eischen. Om de spelling een weinig te vereenvoudigen, heb ik 
de gewoonte gevolgd om net;, ntl te schrijven. Voorbeelden van de nasalen 
ais beginners eener aanvangs- en eener niei-aanvangalettcrgreep en m opeen¬ 
volgende syllaben zijn: male „ongevoelig", tomi „iuigen", momi „Met"» 
memama „bijten*, nqja „tam", »no „antwoorden”, nana „etter", nanln/ „hij leidt 
het aan de hand”, npira „beschaamd",ponpo „sirihpruimen", ntfon^o „mond", 
njara „paard", banjo „niet”, njanja „gewoonte", njanjanja „zijne gewoonte”. 


Stbilont. De s ia niet geheel dezelfde klank als de Malciache en de Neder¬ 
landsche. Ze wordt op eene iets hoogere plaats gevormd dan de supraden- 
tale klanken en ia dus infrapalaiaal te noemen. Voorbeelden van 8 als 
beginner van eene aanvai^ en eene niet-aanvangslettcrgreep en in opeen¬ 
volgende syllaben zijn: saro „loon”, mosoe „nabij", soso „dicht opeen". In 
meer dan twee opeenvolgende lettergrepen heb ik s bij stamwoorden niet 
aar^etroffen. Kromaprekende kinderen zeggen (/ voor a, dus paiji „zuigen", 
höfjoe „vemdigd", ijoetjoe „moederborst". De oorzaak daarvan is de kortheid 
der boven-snijtanden; als de tanden vo^roeid rijn en de kinderen de s 
normaal uitspreken, kunnen zij de (/ niet meer ze^en. In overgenomen 
woorden die tj hebben in de taal aan welke ze zijn ontleend, wordt ij tot s, 
bv. soesoeri (srt. koekjesX uit Mal. tjoetjoer ; solo „ludfer", uit Boeg. t/olo* 
zwavel”. Mannen of vrouwen die hunne tanden pas hebben laten korten, 
vormen de s op eene iets hoogere plaats dan zij die hunne tanden gaaf 
hebben gelaten, omdat het wrijfvlak voor dezen frikatieven klank anders 
te klein wordt. Het korten der tanden is thans verboden, zoodat dit ver¬ 
schijnsel spoedig niet meer zal op te merken zijn. Moeders die, tot hare 
kinderen sprekende, de willen nazeggen, benaderen dien klank met dj en 
zeggen dus podji. bodjoe, djoedjoe, daar anders de tj weder s zou worden en 
men weer op posi, bozoe, aoesoe zou terugkomen. 

In het Ampwiaach dialect wordt de s door velen nog iets meer palataal 
uitgesproken dan gewoonlijk; men hoon daar maboljoe, naast rnobosoe „zat". 


madoeil, naast mo.tosll „duur". 

Het is ook dit infrapalaiaal karakter der s. dat den geprcnasalcerdcn 
vorm nlf voonbrcngi. Een klank als ns is voor een B.spreker niet te vormen; 
indien een B. spreker Morisch gebruikt, zal hij Mor. lonso „springen” uit¬ 
spreken als B. lonyo „hard loopen"; omgekeerd blijft de Morier lonso zeggen, 
als hij B. jon(/o wil uitspreken. 


Spirant. Dc h is een zeldzame klank in 't B. Naburige talen, als ’t Moriach 
en de Bergtalen, waarin de h veel voorkomt, werken juist daardoor op den 
spotlust der B. sprekers. De B. h ia sterker dan de Mal. h; het zijn veeUl 


geluldswoorden waarin de h voorkomt, wat medebrengt dat de uitspraak 
met zekere kracht geschiedt. Voorbeelden: haa (geluid v. d. jaarvogel), hahci 
(id. V. luid lachenX haho „heete spijs in den mond beademen”, haoe „hapt”, 
hende „hijgen”, ho'o .geeuwen", haa, Heroe, home „knarsen, kraken", hoeoe 
„beien”, hongko „hlafgeluid v, e. varken". 

Het PmB. dialect mist de h. 

§4. Klemtoon. 

Men behoeft In 't B. nooit in *t onzekere te verkeeren omtrent de ploata 
van den klemtoon. De geklemtoonde lettergreep is altoos duidelijk van dc 
andere syllaben te onderscheiden. Een belangrijk onderscheid tusschen het 
leggen van den klemtoon in onze taal en in het B. is echter dit, <1az in onze 
taal de klemtoon door nadruk wordt voortgebrachi, gewoonlijk ten koste der 
voorafgaande en volgende lettergrepen, terwijl in het B. de geklemtoonde 
syllabe met opgang van stem of verhooging van spreektoon wordt gezegd en 
de niet geklemtoonde lettergrepen niet worden verwaarloosd, zooals bij ons. 

Geen der klinkers verlündert dat de lettergreep waartoe hij behoort den 
klemtoon heeft. 

De grondwoorden, die in het B. nooit minder dan twee lettergrepen 
tellen, hebben den klemtoon op de voorlaatste syllabe. Zoo hebben pela 
.huid”, 005 .water", ga'a .scheiden", foed;a .stampen" den klemtoon op pe, 
oe, ga, loê, waaib^ intusschen de lettergrepen !a, e, ’a, dja met vollen klank 
worden uitgesproken. Eene uitspraak als mPpónf', voor mepvne, xvaartoe 
Nederlanders geneigd zijn, maakt zelfs goede taal moeilijk verstaanbaar en 
onaangenaam voor ’t gehoor, 

Bij grondwoorden welker laatste lettergreep bestaat uit <len klinker der 
vorige, en die dus worden uitgesproken met een klinker van dubbele lengte, 
is de plaats van den klemtoon moeilijk te bepalen, omdat het accent zich 
allicht verdeelt over den geheelen gerekten klank, bv. Ion .schaars”, rtee 
„zwaar", dU „gerekt", loo „geslonken”, koeoe „gehuil v. d. wind". Inclien mm 
echter de plaats van den klemtoon wil vaststellen, kan men veilig zeggen 
dat hij op In, ne, dU enz, valt. Waar men de uitspraak Irura. neu'e, enz. 
hoort (8 3, hl 17—18) ia dit geheel zeker. 

Voorbeelden van 3- en 4-letiergTepjge woorden, die voor de B. sprekers 
als grondwoorden gelden, zijn: baoelu .buffel”, wojaoe .gat", nimm .sintel*. 
paria (een plant), kn/oekoe .kokos", klemtoon op oe, /n, nio, rl, jon; rampci- 
rtaoe .*l ruime sop”, fitimango „zeenaald", bn^hoontodl (een plant), klemtoon 
op no, mn, mo. 

De lettergreep die gevormd wordt door uitspraak van den oorapronkclijken 

sluitmedeklinker met I (de looze eindsyllabe) telt voor den klemtoon niet 
mede; kobail .wieg", lindoegi „aardbering", fln^ƒnrfl^ (soort mangga), po/oe- 
pungl (soort klit), kalekeri „neusring v. e. buffel", balu'ani (art, boom) hebben 
den klemtoon dus op ko, li. o, loc, Ie, la, daar ze zijti ontstaan uit kabut, 
ïindoeg, ant/om, goloepang, kalslar, bala'an. 


§ 4 - 24 - 

Voorvoegsela kunnen nimmer den klemtoon veranderen. Vormen ala 
metea<^oe „hout halen”» koepoapóe „ik kook het", mampapolontjo „doen draven", 
ftoepnntpopokooe .dat ik (hem) gedurig beveel”, nopamp^/pofMpa»‘od/o 
„dat hij (hem) doet stilhouden", napampfirimbatoetoenja „dat hij (het) in zijn 
ztk heeft gestopt" hebben den klemtoon der grondwoorden krid/oe, dpoe, 
kdoe, ródjo^ waicètoenja. Het ligt voor de hand oin te denken dat woorden 
met 3, 4 of 5 voorvoegsels een hoofd- en een bijklemtoon hebben; tleae aou 
dan In het 3e, 4e, 5e en 6e voorbeeld vallen op de lettergrepen pn die de 
p of mp voorafgaan; gewoonlijk echter rijst de stem langTsaam totdat zij de 
plaats van den klemtoon bereikt heeft, om daarna weder te dalen, zoodat men 
bij zulke lange woorden de lettergrepen die vóór de geklemtoonde slaan met 
opgang van stem uitspreekt, die geklemtoonde een weinig rekt en verder de 
stem laat dalen. 

Van de thans nog gebruikelijke achtervoegsels Is het alleen -aka (steeds 
voorafgegaan door een klinkerscheidende consonant) dat lijn accent op de 
voorlaatste behoudt, waardoor het voorafgaande grondwoord zijn oorspron- 
kelijkcn klemtoon als bijtoon bewaart. Het is dan ook het eenige tweeletter¬ 
grepige suffix in het B„ tenzij men ook niomr, het achtervoegsel (bezittelijk 
voornaamwoord) van den lo" pers. mv- exclusief als suffix wil bescheuwen- 
Dit woord wordt echter als zelfstand^ beschouwd en afzonderlijk geschreven. 
In banoea inamf „ons buis" hoort men duidelijk het eerste woord op noe, 
hel tweede op ma accentueeren. Maar in tetendelaka „komen opgegooid te 
worden", nakitasaka „hij ontwaarde het", koedongesaka „ik heb het te hooren 
gekregen” wordt de oorspronkelijke klemtoon der grondwoorden tende, kilo, 
donge tot bijtoon en de hoofdtoon valt op de voorlaatste van -oka. 

Verder zijn ook de thans niet meer levende achtervoegsels -a ‘) of -am 
(Mal. enz. -an) en -o of -on* (Minah. t enz. -dn) op den klemtoon der daarmee 
gevormde woorden van invloed geweest, doordat ze dien 6éne plaats naar 
achteren hebben bewogen. De vormen -ant en •oni zijn ouder dan -oen-o; 
rti is daarin de looze lettergreep, die den oorspronkelijken sluiter spaart; voor 
den klemtoon telt zij niet mede, Voorbeelden: .soinpoa .aanlegplaats”, aondö ka 
(id.) , wontjea „hangrek”, lüoetea .taak”, toto wet „hakblok" (van de sumn«n 
sompo, sonda. u>oji(/e, eooelc, toto), met den klemtoon op mpo, nda. nJJe, Ie, 
toiiampa'ani „offwufeltje", bafö'oni „splijterlg” (n.v.e, boom), lomboegiani 
„slijkerig" (n. v. e. rivier) hebben den klemtoon op mpa, la. gi, de stammen 
lijn ionipfi, bala, lombaegi ; boerlko „gespikkeld", somblto „gescherpt", iiüro „om 
iemd. heen zwerven" hebben den klemtoon op de voorlaatste, de stammen zijn 
doerl, ioinöj, üH; kanpioni „rijst als oogatloon”, bolingonl (srt. liedjeX sislponi 
„van water doordrongen” hebben den klemtoon op ngi, li, sU de stammen 
zijn kongi, boft, slsf. 

Ook het lidwoord e, dat het B. heeft gehad en dat achter het bepaalde 
woord werd gevoegd, heeft den klemtoon naar achteren bewogen, bv. 


') Niet te verwanen met het pronominaal achtervoegsel-a. dat uk ra is ontstaan. 



koeroeé „rimpel", o^oH «eeR^eborene”, dinggoë «mondharp", «oroetf „hoed", 
kolie „vaartuig", ikane (viscUsoort). Al deze woorden hebben den kJemtoon 
op de voorlaatste, dus op roe, joe, enz„ terwijl de stamwoorden koeroe, oejoe, 
enz. hem op oe, enz. hebben. 

£r js een achtervoepel -ao, dat met of zonder voorvoegfsel aaneensUm 
wordt gehecht en den klemtoon soms be^veegt (ééne plaats naar achteren), 
soms hem onbewogen laat. In de volgende woorden blijft hij op de voorlaatste 
van het grondwoord: 

kampóresö „ondergrondsche loop een er rivier", st. pore „massief, gebed 
geviüd van binnen"; ook de uitspraak kamporésa komt voor. 
kajóasa „een recht gedeelte v, e. weg", st. Joa „recht", 
konpkór’eso „het recht opgaande deel v. e. boomstam", st. kore «staan". 
kailiM «overstroomd door regen", st. i7i, ook lUaa en 
knntc6u>oesci «het onkruid dat opgroeit op een stuk land dat (bv. door te veel 
regen of droogte) nog niet kan bewerkt worden", st. xoeu*oe. Ook: ktitirneu’t^su. 

kamórasa «open gedeelte van een begroeid terrein", st. lanrn „duidelijk 
zichtbaar, open en bloot". 

pendiuoescr of penawo^sn «plaats waar eene rivier aich stort in een hoi 
of eene diepte", st. naivoé «vallen". 

panrjëëndasa «scheenbeen", omschrijving van u>oekoe mhoejop, wdl «wat 
inloopt tegen gras. struiken en lianen", st. soenWn «tegen iets ingaan". 

Nevens deze vormen komen voor: 

kampoëóaa «afgebroken stuk v. e. grooten doorn of splinter, dat biyft 
steken in het getroffen lichaamsdeel", st. pot'a «an>rcken''. 

darnwe^sn .Juist nog tc onderscheiden", st. mivoe «bijna niet meer te 
zien, nog flauw zichtbaar". 

ivoera(ÈM «troebel, verduisterd", v. h. Bezlclnavcrinogcn, st. ttioerooe, id. 
lelésangi, in ietesoriflt mbih' „waar de bcenen nJdoor langs geloopcn hebben", 
SL iele «achtereenvolgens bezoeken". 

Waarschijnlijk moet in al deze vormen het verspringen van den klcminon 
van de plaats waar het grondwoord hem heeft naar achteren als rcgchriatig 
beschouwd worden, daar het achtervoegsel -sn in wezen niet verschilt van •<*. 
Waar de klemtoon blijft op de plaats waar 't grondwoord hem heeft, kan 
dit toegeschreven worden aan de neiging der taal om het grondu'ooril vast 
te houden, waar dit door de verplaatsing van’taccent onduidelijk zou worden. 

De andere achtervoegsels, van welken aard ook, bewegen den klemtoon 
niet; van de encliticae mo> pa, dja spreekt dit vanzelf. 

üit deze geringe bewegelijkheid van den klemtoon blijkt dat de B. sprekers 
zich nog zeer goed voorstellen welke de stam van een afeeleid woord 
is. De achtervoegsels zijn niet zóó óén geworden met het woord waar¬ 
aan zij worden gehecht, dat het nieuw gevormde woord ook een accent 
krijgt als een nieuw geheel. In mekoe «mijne moeder” toont het accent op i 
aan, dat het woord wordt gevoeld als ine + koe; werd het als een nieuw 
geheel beschouwd, dan zou het met den klemtoon op ne worden uitgesproken* 


Men kan er dan ook zeker van zijn dai waar de oorspronkelijke klemtoon zich 
heeft bewogen, het woord niet meer naar zijn eigenlijken vorm bekend ia. 
Venpringing van klemtoon heeft plaats gehad bij de vozende woorden: 
fccnaa „vrind, kerel, vent” enonpgaa „vrindin, meid", die beide een vocadef- 
accent op de laatste lettergreep hebben- Kana (klemt, op ka) is in poezie nog 
gebruikelijk in de bet. .vriend, makker" (Mal. kdnal)* rnitai kanaa, waarvan 
de gekiemtoonde lettergreep is gerekt geworden, is een uicroep van ongeduld 
of van weerlegging: fcoekofo kanaal .ik kan 't wel”, nc’e knnaa .doe dat 
toch nietr Het wordt alleen door mannen gebruikt, terwijl onpcao, vocatief- 
vorm van ongga .vriendin", vgl. hngga .naast elkaar liggen”, alleen door 
vrouwen wordt gezegd, bare'e onggaa (in P. ook longgaa) «wel neen", tawoeisl 
apoe. onggaa .blaas toch het vuur aan 1" (Over noendjact zie men g 236.) 

peAngt (soort bambocX Balant, peling, Jav. prfnjï; in de begiolettergreep 
heeft men het prefix pe- gezien en de looze lettergreep ngl is voor vol gerekend- 
hUj'dni „weten", Nap. Ua, Boeg. isëng ', de lettergreep rri, een looze syllabe, 
is voor vol aangezien. 

pidmo, in taoe piamo .voorouders", uit Ipiomo, d.i. f-pio-mo .wanneer wel 1 
wee I ik wanneer!"; pla is Jav. Mi n ah. p iro „hoeve e l", in ‘l B. ipin, impla .wanneer ?” 

rinpöW .spotten”, Mal. sfndir. Mak. »inrlH\ heeft den klemtoon van al naar 
nggi verschoven, omdat men In al het voorvoegsel van den wederzijdschen 
vorm is gaan zien. 

posóki .betcekenia", uit poao, Mal. pd(jfih, .breken, openbreken", omdat 
de beteekenia van iets als een kitiken uit het ei breekt; de klemtoon is één 
lettergreep versprongen, omdat men in po- met het voorvoegsel po meende 
te doen te hebben; ook de uitspraak pówki komt voor. 

pakanóngl, «en kaneelacluige boom waarvan men den bast kauwt, om 
het kauwsel geneeskundig aan te wenden. De laatste lettergreep is loos; het 
woord is vectnoedelljk ontstaan uit pakan on .kauwsel”, van den sUin kon; 
uit den vorm pakdrrani is dan pakónangi ontstaan, met differentiatie der 
oorspronkelijk gelijke neusklanken. Of wel het woord is pakónganl geweest, 
daar de stam kan in ‘t B. ook den vorm kang heeft gehad, zooals blijkt uit 
het boven genoemde kanptonl, uit konpl, uit konp. Dit pakanoonf is dan 
omgezet tot pafcündnpi, met veranderden klemtoon omdat men in den naajn 
dezer medicijn eene samenstelling hoorde van po ka .alles" en nongi „over¬ 
winnen". 

kolika „omkeeren", uit kdiika, van koft (niet meer in gebruik), vgl. goli, 
woli .wenden, keeren". 

boer^fca „verspreiden, verstrooien”, uit bi£reka, st, hoeve .zout", Tond- 
ujoeros, id., Tontmb. woeras, Sang. boerosé „verspreiden, verstrooien”. De stam 
hoeve, cig. .strooisel", beteekent thans uitsluitend „zout"; in boereko vond men 
deze beteekenis niet meer terug, vandaar de verplaatsing van den klemtoon. 

liüocni .bedekken", st. looeni „verbergen"; men heeft in ni de looze letter¬ 
greep gevoeld, of het suffix -i met klinkerscheider; vandaar de veranderde 
klemtoon. 



isóii „tesen leCa aandrukken", uU i3a$r, at. iso. vgl. p'fao „op elkaar pakken, 
vast in elkaar drukken", mopaiio «twisten”. 

déa «stoppels” naast dedmi, vgl. Mal. djérami Bis. dagami; de lettergreep mi 
is als looze syllabe behandeld. 

soBÓki .hagedis", Mal. (/d(/ok: de klemtoon is verlegd, omdat men den vorm 
beschouwde als geredupliceerd uit soki; ook de uitspraak adaoki komt voor. 

sarói .een oogenblik, even", uit sdrai, st. scira .haastig”; sdral ia dus 
.haast u «r heen”; men heel^ echter so opgevat als het eenheids voorvoegsel 
en daarom den klemtoon verlegd. Vgl. Sa*d. sarra'l »doe snel”, van sarra'. 

mata mpoU, benaming van een dag dien men vroeger als verbodedag hield: 
wanneer veraf wonende verwanten van een doode de begrafenis niet hadden 
kunnen bij wonen en later kwamen om het graf te bezoeken, dan werd de 
dag {maja mpolC} van het grafbezeekdoor't hcele dorp als rustdag beschouwd. 
Waarschijnlijk luidde het woord oorspr. murdmpoh «eene openirtg stoppen”, 
dus ! den rouw voorgx>ed sluiten. Door te denken aan /no/a, in mn/» mpoxos/ta 
.hoofddag V. e. feest", heeft men den klemtoon na&r i/tpo verlegd zood&t 
het woord in twccCn is gevallen. Van mata mpoU weet men geen bevredi¬ 
gende verklaring te geven. 

mopoo „wachten”, uit mopeagi, st. agL innpinjo .welaan dan, toe dan ntooi", 
kpo'ap/ka ,ik zeg er apm;a op, ik berust er In"; door verplaatsing van den 
klemtoon van o op po is gi als looze lettergreep komen beschouwd te wo> 
den en afgevallen. Het Sa’d. heeft ma'peagi en nio'piopi, het Nap. mafvpegia 
(met omzetting). 

panarasi (een toovermicldel om iemd. te dooden). uit puMdrnsi, st nara 
.tam, gedwee”; de bet is .gedweemaker”, daar het toovermiddcl vermoedelijk 
oorspronkelijk gediend heeft om iemd. van de andere sekse tot loegevcn te 
bewegen (Tor. I, 402). De klemtoon Is veranderd omdat men dacht aan rasi 
.voordeel". 

/iiudni .met zijn tweeën in één blok rijststampen”; men heeft de Ietien*reep 
/i beschouwd als liet voorvoegsel W-» dat vaak vóór werkwoorden voorkomt. 
De stam is riu/a, een woord Hat in verschillende talen voorkomt in afwijkende 
beteekenissen, die alle stammen uit de oorspr. beteekenis «doodenfeest moeite, 
inspanning”, bv. Ngadj. tiivah, O.Jav. rlwo „doodenfeest". Song. t/n*a‘.vrome 
nagedachtenis der gestorvenen, goede, oude tijd”, Boes. tibeth .loon voor 
moeite", Minah. rituo' „vrome gelofte”. 

dfdr/ .uitdeden, verdeel en”, st. H\a; ook hier heeft men in tl het voor* 
voegsel gezien. 

opUU o. V. e. boom, uit ópUi, Mal. Minah. Sas. Ngadj. /p/1. De lettergreep 
h is dus loos. 

oengkcftbl .deksel”, vgl. Mong. augkoeb, Bent. tongköp, Soend. laugkosb, 
enz. (zie het Wdnbk.) 

wasó'i of wossó'l „waaschen". Mal. hasoeh. 

Van eenige andere woorden is het zeker, dat zij den oorspronkelijken 
klemtoon naar voren hebben verlegd, maar het is niet waMschijnUjk dat dit is 
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geschied loen het B. reeds eene zelfstandige taal was. Voorbeelden daarvan 
zijn: p6ne .opklimmen”, vgl- na( .wassen van ’t water”, Mal. nnlfe, waaiujt 
blijkt dat ne de stam, po- prefix is; póngo „sirih-pinang pruimen", Pal. panpci, 
Jav. Tob. pangan, si. ngan, intensieve vorm van kan .eten"; po- is dus een 
voorvoegsel; siko .gö" (2« P« uit si, lidwoord, en ko. uit kaoe, het oorspr. 

V n W-- pifttja .slechts", Jav. pisan, dat het eenheidswoord m tot stam en pi 
tot voorvoegsel beeft; ïdfea .aangekomen”, Jav. téka, stam ka met voorvoegsel to. 

Dat in het dialect van Todjo en in dat der To Pada de klemtoon even¬ 
veel lettergrepen naar achteren verspringt als een woord door achtervoegsels 
of enclificae syllaben langer wordt, is reeds in de InleiiUng (bl. 8) gezegd. 

Omtrent den klemtoon der Vreem* Woorden valt het volgende te zeggen. 
In het Parigiscb zijn de regels van den klemtoon dezelfde als in het B. De 
Pacigische woorden die het B. o verneemt, behouden dus hun klemtoon. 
Makassaarschc en Boegineesche woorden die den klemtoon op de voorlaatste 
lettergreep hebben, behouden dien als ze in het B. worden overgenomen, bv- 
pangyóia .slaghoedje”, kardp« „patroontascli", porddl .boor”, kasdia .laken“. 
knlflkriil .pinangschaar". Wanneer echter in een Mak, woord de oorspronkeiyke 
sluiter 1, r of s wordt uitgesproken met denzelfden klinker als die der voor¬ 
afgaande lettergreep, maar die looze syllabe voorden klemtoon niet medeiclt, 
zoodat deze blijft waar het woord hem oorspronkelijk hncl, dan wordt hij m 
'I B. vaak één lettergreep naar achteren verplaatst, omdat de Ieoze lettergreep 
in \ B- niet als zoodanig wordt gevoeld, wanneer zij fi, e, o of oe tot klinker 
heeft. Is de klinker i, de vocaal dus die in 't B, steeds de looze syllabe 
vormt, dan blijft de klemtoon waar 'l Boeg. of ’t Mak. hem heeft, omdat 
men dan de looze lettergreep werkelijk als zoodanig voelt. Voorbedden: 
boetólo „flesch", Mak. Boeg. bótolo'; slngóra .manen”. Mak, sfm/orö'; bonijóro 
.lek”. Mak. Boeg. hónijoro’; kapdia .Europeesch vaartuig". Mak. Boeg. 
kópala'i karatdsa „papier-. Mak. Boeg. kfirdtasd; küsr>ro .matras". Mak. Boeg. 
kdtioro'-, peióro .gezaghebber”; djepért .schenkblad”, Mak. Boeg. t/dpere ; 
sikosr^dPa .schoener", Mak, Boeg, sOccénjara’. Doch: pftM „soort amulet , 
Boeg. piiisC-, Mlm .duivel”, Boeg. Een woord als bómbangi .golf , 

Boeg. bümbnng, is door het B. van de laatste j voorzien. 

Bij de bovenstaande voorbeelden Is zoowel Mak. als Boeg. genoetnd, 
omdat de woorden alle den Makassaarachen vorm hebben, maar in dien 
vorm toch in ’t Boeg. voorkomen. Het is dus niet zeker te zeggen, of ze uit 
\ Mak. of uit ’t Boeg- zijn overgenomen, al Is het laatste’t meest waarschijn¬ 
lijk. Het blijft daarbij ook nog mogelijk dat deze woorden eerst nog door 
*1 Parigisch zijn gegaan. 

Uit ’t Mal. overgenomen woorden behouden den klemtoon dien ze m 
’t Malcisch hebben. 

§ 5. Woordvorm. 

In het a^emeen zijn in het B. de woorden die thans als grondwoorden 
of stamwoorden ajn te beschouwen, tweeleuergiepig, gelijk dat ook m de 
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verwante talen het geval ia. Eenletteifrepig ajn «lechts de proditiache en 
f de enclitische woordjes, sooals dja „slechis”, djo (uit djomo) „nog slechts”, 

pa „nog", mo „al”, sa „toch”, en enkele woorden die op weg zijn om vootv 
voegsela te worden, sooals to (samengeciokken uit laoe „menach"), overeen^ 
komende met ons -er of -ees bij volksnamen, bv. to Pebato „Pebatoër”, rnbo 
(uit mamaas „met een lucht eraan^X dat reeds als voorvoegsel kan beschouwd 
worden, bv. mbotasi „naar zeewater riekend". Eenlettergrepige woorden 
worden nimmer als zelfstandig beschouwd ; r/(het voorzetsel van den locatiefj, 
da (partikel van *i Futurum), U (enk. en mv. van 'c lidwoord der eigennamen), 
ba, be, bo (ontkenningswoordenX to „zegr worden steeds met het volgende 
woord proclitisch verbonden; uitdrukkingen als ri Koskos „te dandjo ‘09 
„zal heengaan”, I Roso (eigennaam), kosa „Eoso en de zijnen”, be laot 
,4b er niet”, to ns’$! Jaat dat toch!”, oi^e sa „houd toch opl", modobdi nija 
„fraai tocht” worden als iin woord uitgesproken. 

Wordt een oorspronkelijk eenlettergrepig woord zelfstandig gebruikt, dan 
wordt het tweelettergrepig uitgesproken, bv. boo (roepwoordX rii (gesuis van 
iets dat valtX soo „plas!”, pee „kletsI”, ndoeoe „bonsl” DU geschiedt ook, wan¬ 
neer zulk een woord stamwoord een er afleiding wordt, bv. meboo „roepen", 
sapee „met een klets”, tondoeoe „komen te bonzen”, mokau (van het prefix 
ka-) „vast, zeker zijn", banja i Aroeim to'onja, i yoroeria Jaoe, bare'e niJa'aa, 
ndajaa „hij heet met Aioena, maar Jaroena, 't wordt niet met a, maai met 
ja uitsproken”, aoe noepoine, ne'e noenoeoe, ntje’e da noenii „als je iemand 
„moeder" noemt moet je haar niet met no^ maar met ni- toespreken (niet 
^ tutoyceren)”. 

' de bespreking van den klemtoon is reeds gesproken over de niet¬ 

vol waardigheid der looze lettergreep (bl. 23); op bl. 17 v. is gewezen op de 
tweelettergrepigheid der dubbele klinkers. 

't Zij men de looze lettergreep medetelt of niet, grondwoorden van drie 
lettergrepen zijn vrij talrijk in 't B., maar vele daarvan bevatten een afleidings¬ 
element, zoodat een tweelettergrepige grondvorm is terug te vinden. Zoo 
heeft bv. ajawa „brug- of trapleuning” tot grondwoord kaja „vastltouden”; 
lambale (mlssch. voor maia mbole „het hoofddeel van ’t huis”) „het voor 
ieder toegankelijke deel van ’t huis” bevat het bestanddeel (geen B.) 
„huls”; Uonaoe (Nap. kanaoe) „suikerpalm” heeft het b|j plantnamen vaak 
voorkomende voorvoegsel ka«. Woorden als dhoki (srt bamboeX bótuikt 
„slaan”, oegasl „betten” gaan terug op abog, bobag, oegas, zooals blijkt uit 
Mong. aoeg, Mal. aoer, Kar. aiuar, uit Mong. Mag, Tag. balyng, en uit Tob. 
oeras, Tag. Bis. hoegas. Drielettergrepig kan men dus ook noemen woorden 
als koeójangt (viicharendX Mak. koujatig ', soitipUiiki (een cloornstruikX'Fomb. 
sonipbift; mandójangi (een boom), uU mandajang. 

Woorden van vier lettergrepen zijn niet Ulrijk. In algemeen kan men 
ze houden voor samengesteld of afgeleid, al is het vaak niet mogelijk ze juist 
te ontleden- Voorbeelden; kalapini „zwaluw”, kaliado (srt.leguaanX a«tn«npo 
(srt. zeeschaaldier), batoewóli „praalbed voor een gestorvene”, tanoctta 


„leveDsg«est" (m«t inf -on- uit toana „menschje"), agaJoë («ea boom), wrach. 
uit faffaioë; geluidswoorden zijn katoiio en djindjUete (namen van vogels). Het 
woord tantanósaki (een vischje) is een voorbeeld van een vierlettergrepig 
woord mei een looze vijfde ayllabe- 

Woorden van 5 leuergrepen zijn zeldzaam en meestal plant-of diernamen, 
bv. baloiata ^sesam-planf*, tantówenoea (een boom); van die laalaie woord 
is ook het bestanddeel ujenoea een boomnaam; tanl)enó 0 wera (een viscU) 
„die over de watervallen (irera) springt (sende)"; tabolenggoro (een bijnaam 
v. d. aap); tolambicdfe „doek om de kin (otiie) v. e. doode op te binden". 

Grondwoorden of als zoodanig beschouwde woorden van meer dan 5 
lettergrepen heeft het 5. niet. 

Al kan men een groot aanul woorden terugbrer^en tot eenlettergrepige 
woriela, er moeten onder de twee* en meerlettergrepige geluids woord en wel 
ettelijke zijn, die niet korter zullen geweest zijn dan hun huidige vorm, bv- 
lotoro'o „kukeleku", kere-kere, gok>-golo, feko-leko, gwi-goe/.poü-poü (kraai), 
4/mcO’lkee (alle namen van vogels), iwo „niezen", ho'a „gapen", woei „blazen”, 
a'a „stotteren". 

§ 6. Elke lettergreep is af te beelden door een medeklinker (een der In 
§ 2, bl. 17 genoemde lialfkllnkers en medeklinkers, 'i zij ze met 1, 2 of 3 
letters geschreven zijn of met’) met volgenden klinker. Zooals reeds is op¬ 
gemerkt is de * aan ’t begin van een woord niet aangegeven, soodat dit teeken 
slechts voor de intervocale Itamzab dient, die dan met den tweeden klinker 
ééne lettergreep vormt. Woorden als re's „zijn", js’l „deze", ntüo’oe „heengaan” 
zijn dus te schelden: r6~'€, se-'t, ndjo-'oe. Waar een medeklinker In de hier 
gebruikte spelling door twee of drie letters is a^ebeekl, mogen die letters 
niet gescheiden worden. Men breke dus af: la-ngka „rustbank”, io-nflyoö 
„marter", fco-mpo „buik”, o-mba „verbrand", ali-nta „bloecliuigcr", jo-ndo 
„brug", mo-n(jf) „waar", e-dja „trap", oe-ndjcepl „streelen”, do-nj/e „hooren", 
6a-n/a „geenszins" en spreke zulke woorden ook uit met het besef van den 
dusdaiiigen vorm der lettergrepen. Nooit komen in een woord twee mede¬ 
klinkers terstond na elkaar, daar alle lettergrepen open zijn. Wat in § 3 
over de doffe of Italf gesloten uitspraak van o, e, o is gezegd, is met dezen 
regel niet in strijd. 

Bij het o vernemen van woorden uit andere talen zouden dus twee op 
elkaar volgende medeklinkers met een tusschengevoegden klinker moeten 
uitgesproken worden. Dit komt intusschen weinig voor; de talen van Midden- 
Selebes uit welke het B. woorden heeft overgenomen, hebben ook nimmer 
twee op elkaar volgende medeklinkers in één woord. Een consonant-verbinding 
als ngs in een Maleisch woord dat men ovemeemt, spreekt men als uit; 
zou men bv. het woord boengsoe overnemen, dan zou bet boettOoa worden. 
De enkele Nedetlandsche woorden die het B. gebruikt, worden uitspreekbaar 
gemaakt door het weglaten van een van twee opeenvolgende consonanten 
of door het invoegen van een vocaal, gewoonlijk i, bv. balostfóe, uit „belasting”, 
asiree, uit „assistent”, arendisi, uit „heetendienst". 



§7. Verlenging van woorden. 

Verlenging van een woord geschiedt soms door het vocalUeeren van 
een beginner. In het B. is de biUbiale w aan het begin van een woord 
tot oe geworden, waardoor het woord eenc lettergreep langer wordt, bv, 
oease «bUI", uit »o*e. Mal. Mai; oecyoe ,acht’\ uit jpaloe, Minah. woh« '); 
oeant «honingbij", Mak. boni; oeii (geauis in 't oor), oeaa gegons van in- 
aectcn), ooont/e («en boom), uit waa, wontje. Ook in vreemde woorden 
wordt de bilabUle w aldus behandeld, bv. oeflfoe «tijdstip", uit ’t Boeg. 
ivéttoe. 

Woorden die eene looze eindlettergreep hebben, doordat de oorspron¬ 
kelijke eindsluiter met -i wordt uitgesproken, worden eene syllabe langer, 
wanneer de klemtoon zich déne lettergreep naar achteren verplaatst Een 
woord als woeriri «alikruik" ii een lettergreep langer geworden, in dien het 
oorspronkelijk luoerir la geweest vgl. Tontinb. woérir, wA^Ur .boor" (de 
alikruik lijkt veel op een boor). Zoo is het ook met ball'i, baeU «teerkost", 
indlcn het is ontstaan uit baü, vgl. Sang. boeié «rijstakker", Tonsaw. ba’ei 
.sago", met kasfü «pink’', als het id. is met Mal. kètjU «klein" ^}, en met de 
voorbeelden die op bl. 26—27 zijn gegeven. 

Elk suffix en elke enclitlca, die niet meer als zoodanig worden gevoeld, 
zoodat de klemtoon zich verplaatst naai de voorlaatste van den nieuwen 
woordvorm, die nu verder als grondwoord wordt beschouwd, verlengen hel 
woord met eene lettergreep. Songira «sbjpsteen” is thans een grondwoord; 
het stamwoord sanpi is in 't B. niet meer bekend, maar het Tonemb. sonjir 
«slijpen" (sasonpiran, pasangiran «slijpsteen, sUjppIauk") leert hei kennen. Ook 
van heuoeto «eiland" weet men niet meer dat hel van h'tuoe «rondgaan" is 
gevormd, met -o (Jav. enz. -én; Uwoetén «het —door water— omringde"); iaoero 
«rotan”, e^. «het geschrapte" (v, e. stam *ifioer, •raoe»*, ** moed, Mal. raoet), is 
ook geheel grondwoord geworden. Zie verder de bespreking der suffixen -a 
en -o in § 203 en 203. 

Voorvoegseb die als zoodanig niet meer gevoeld worden, zijn thans ook 
tot woord verlengende lettergrepen geworden, zooals bv. het honorilleke toe- 
in loeama, tina, loekaka, tooa'i, tompoe (zie § 170). 

Dezelfde honorifleke beteekenis heef^ nyga- (uit ka-) In nggapapa «vader”, 
nggaoetna, id., iwgalne «moeder", nggatama «oom", nygateie .unce", ngyaloe'a 
«grootmoeder", nggaboeë, id. (PmB-X ngga^ru «zwager, schoonzuster". 


') liet Amp. heeft waJo« met deniilabiale iv; deze uitspraak hoort men ook wel 
in ’t 8., wanneer oectfoe Is lamengeetcld mei een volgend woord, bv. iv<iio(rmj)oi;/o«, 
80, tvajoeopoe «acht stuks"; wojue geldt dan als korte vorm van o«rujo«. Zie bij de 
Telwoorden. § 209. 

[ *) In het Wdnbk. (p. 264} is Mal. equivalent van kiiüU door den Schrijver 

geschrapt, en vervangen door Boengk. koeiisi; dit laatste is echler een verschrijving 
voor kocUso*. loodai men in dit woord waaiechijniyk geen met correspondee¬ 

renden vorm te «en heeft. De Per. vorm konijlU moeke overigens de geldkeielling 
met kédii niet waarscbijnlijker.] 
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Enk€le woorden zijn verlengd door a^hechüng van het thans met meer 
gebruikte lidwoord e, dat volgde op het woord dat er door bepaald werd. 
Dit e is thans aan enkele woorden vas^egroeid. bv. poe^ -heer". Zie verder 

de bespreking in § 231. . 

Andere woorden zijn verlei^d door voorvoeging eener lettergreep die niet 

tot de eigenlijke prefixen kan gerekend worden. Vooral komt dit voor bij de 
geluidswoorden, die in giooten getale worden gebroikt en die aan den slyl 
van k B groote levendigheid geven. Zulke lettergrepen zijn ma-, mi- en moe-. 
Voorbeelden: mamentfe „verschuiven", st, wen«e „schuiven"; wakoeoe „suiren. 
loeien" st, fcoeoe, id.; maoele „in bochten’, Moals een slang (oele): wandidl 
(geluid van k oplaaien van vlacninen), st. ridf. ndidi, vgl. Mal. didih; wawangkaa 
hevig ontsteld schreeuwen', st. kaa (kreet van verbasing). De nchtingswoorden 
mak „hietheen". ndjo'oe „daarheen", laoe „daar", ndekoa „naar boven", ndate 
boven", ens, met voorgevoegd si (plaatsaanduidend), woeden tot masimai, 
maaIndio'M, mosilaoe, masindefcoe, masitidals, ena., naast mairnak, wavydjo-oa, 
maltoos, waMekoi. maindale, enz. (met uitvalling der if). in beteekenis gelijk 
aan '1 grondwoord (g 175). Met m/-: mipoeioe I „floep I' (van iets dat ineens 
te voorschijn komt), mlloa.' mitoeoe/ „pangl" (van iets <Ut tegen iets stuit), 
mindoeoei „bonst", mimboejee (van iets dat plotseling te voorscUUn komt); met 
moe-’ moeiaa, moeloeoe, moendoeoe - miioa. eni.i moendidi ma.idid/; 
mocliao» (V. e. plotselingen greep); moemboefce - mimüoeke: mosoioo (v. e. 
opkomend gesuis), moesoo (van iets dat lich ploueling uitstort). 

Dit zelfde moe- is waarschijnlijk ook aanwezig in moerake „luchigeeit , 
st. rake „opsüjgen", dus z-v.a. joepl naai- boven"; moarongko „de veeren 
opzeilen", sl. ronpfco, vgl. kanla rongfco’ „een schild met bokkenhaar versierd, 
dat men doet trillen”; moeiniese „pluis", vgl, sast „pluim, blociwijze,bloem ; 
wotanlja „vezel, draad", at. antja. ld.; moerofco „keel", Leb. doko, Sa'd. 
baroko, Nap. ladeko, vgl. B. doko ,«ulzig". Filipp. t. dakip, dafcoep „grijpen . 

Verlenging van woorden door een voorslag is zeldzaam. Dc iiaam van 
den casuarine-boom, ofloeoa, is terug te vinden in k Mal. «roe; m ooeoe (vgl. 
koeoe „gehuil v. d. wind”) hoort men het geluid van den wind die door de 
naalden fluit. Onpaa „klein kind” is nabootsing van kindergeschrei; de stam 
ngaa gaat terug op het geluidswooid kaa, dat luid zingen of gillen weergeeft. 
Of in oejapi „gezwollen milt", vgl. Japi, lopi „laag (bij opsupeling)". o« te 
beschouwen is als id. met anoe of aoe, dus als lidwoord, moet ik m 't mid- 
den laten. 

Andere beginlettergrepen van meerayllabiBe woorden, djc met tot den stam 
beboeren, zijn bij de verouderde voorvoegsels besproken. 


§8-Vctkortingvanwoorden. 

De meest gewone verkorting is het afwerpen der looze leuergreep, die, 
zooals reeds op bl. 23 is gezegd, voor den klemtoon niet meetelt. Daar deze 
sylUbc twee plaatsen na den klemtoon van ’t grondwoord staat en dus het 
tweelettergrepig karakter daarvan stoort, wordt zij zwak uitgesproken en valt 



- 33 — 


8 


licht af. Voorbeelden: antiami (zure maT^ga-soort) en antja, Mal. ösom; o^a 
en PmB. oejangi „touw waarmee ’i lemmet der jachispcer aan de schacht 
*it”» Sang. oejang; oeroengi „kaap", nevens ngoed/oe, Mai. oeiijoeng'. koeajonot 
(een roofvogel), nevens fcoa’a; suiTix -an: (Mal. -on), nevena -o, bv. in fofceani 
„lolder”, nevens rctfceo; manglbanl „haal”, nevens mangiba (vgl. Boeg. mangi- 
wéng en Mal. hioé). Vooral geografische benamingen hebben ruik een verkorten 
vorm, zooala de volgende rivlemninenj Llnobongi en lÉnobo, Betao^ani en 
Ufiao9Q, Dambaiongi en Bamhalo, floronacngl cn öoTOnea.Mnetónff/en Maeta, 
Lomhosgtani en Lomboegla. Deze laatste naam bewijst dat hinbo* „sljjk* is 
verkort uU hmb09gU Mal. ioempoer; de riviernaam beduidt „slijkcrfge". In 
deóml „stoppel” naast dea is -mi ten onrechte als looze lettergreep beschouwd 

(zie bl. 37), hoewel de klemtoon daartoe toch geen aanleiding gaf. 

Dikwijls wordt ook een werkwoordstam, die een looze eindsyllabe heeft, 
beschouwd als met het achtervoegsel •i te zijn gevormd, zoodat men dan 
onwillekeurig een kunsematigen grondvorm maakt, door de boze lettergreep 
te laten vallen. Nevens folosi (Minah- tèWs) „ruilen" bestaat dus tolo; nevens 
awoelt (Mal. tjahoet) „gras en struiken opruimen* gebruikt men aivoe; naast 
siali „afscheuren" (Mal. siat) zegt men siö; ïowoni „omhakken” (Mal. tëbaiig) 
heeft lowo naast zich; singgiri „spotten” (MaJ. sindir) heeft een nevenvorm singgi. 

Dat eigennamen verkort worden, spreekt vanzelf. Soms blijft het aantal 
letteigrepen gelijk, bv. Ato voor Sato, Engg» voor Lenggt; meestal laat men 
de laatste syllabe(n) weg, waarbij dus de klemtoon wordt verlegd, bv. Tctre 
voor Tareka, Torna voor Tomalertgi, Leroe voor Leronma. Soms geeft men 
een kind een naam die uit twee voorvoegscb of procUdcae bestaat, zoodat 
een ander dien naar welgevallen kan aanvullen, bv.Mombe, Afo/npe, Danio, Basi, 
Mepo, Beda, Djamo, desgewenscht aan te vullen tot Afombesill „elkaar vergelden*, 
Mompetieli „zich minachtend over iets of lemd. uitlaten", Damorongo „gnan 
trouwen", Dasiogoe „zonder gelijke", Mepokono „zin hebben", Bedapaja „zal 
niet verdwijnen", Djamoslkö „gij alleen" ‘). 

Verkortingen als n^ponfo, voctr tiggamunia „geëerde schoonvader, •moeder", 
nppoe, voor nggaera „geëerde zwager, schoonzuster" (zie bl. 31) vallen ook 
onder de verkorting van eigennamen. 

Zeldzaam zijn verkortingen als ka 11a (sn. leguaan), voor kaUado; lakoctt 
„blimbing*, voor /akoelero, vgl. sanggoelera of lanpkuerera (eene andere srt.), 
Sal. koellranp, Sang. Merang, Tonimb. woeirdau („gericheld”). 

Het achtervoegsel «a (Mal. -an) is In de meeste daarmee a^elelde woorden 
afgevallen. Zie de bespreking daarvan in § 303 v. Evenzoo is In P. afgevallen 
het suffix *0 (uit •ra, •ndo) dat als beleefde vorm van -ttjo (bez. vnw. 3‘> p.) 
in gebruik is. Zie daarover § 321 v. Evenzeer is afgevallen het in L. en Onda'e 
gebruikelijke achtervoegsel * 0 , dat aan nomina verbalia cene onbepaalde betee* 


') Matthes, Boeg. Wdnbk. I. v, Mappa i La Mappa, naatn voor een pasgeboren 
prinije, eene verkorting, die op verschillende wijze aan te vullen Is, aU: £.0 Mopuroertro<<* 
„die (zijne vijandeo} onderwerpt”. 


i 
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kenis geeft en dat met het pas genoemde identUch is. Zie hierover bl, 10 en § 207. 

Een beginlettetgreep die gemakkelijk afvalt is i-. Vandaar dat m vele 
woorden het instrumentale voorvoegsel i- is afgevallen, zoodat het tot de 
doode prefixen is gaan behooren. Nevens isoepi .tang", ibate „boomstok , 
isocjoe Jepel- zegt men soepi, bols, sogjos. Zie de besprek..^ van dit voor¬ 
voegsel S 167. Ook in noiroe .rijstveld”, uit inawoe of moiuosK (m-fliooeif) 
.het séhoongemaakte stuk grond”, en in ndo, uit indo „moeder, tante”, 
gebruikt in de teknonymische benaming van vrouwen (nDo i Wajaa «lante 
van Wajaa") is i- afgevallen. 

In enkele samengestelde uitdrukkingen ia het eerste Bd verkort van een 
tweelettergrepig tot een eenlettergrepig woord, dat dan proclitisch is geworden. 
Dit geschiedt door samentrekking, door het onderdrukken van een klank m 
de uitspraak, soms ook door volksetymologie. Voorbeelden van samenuekkjng 
üjn 10 (uit l«oc .menach"}> in volksnamen (To Mori ,Mon«r > To Baianda 
3oUander-X n«au;ao« „nekend^, met 

syncope der a, bv. mboranpasee „riekend, smakend naar rook , nibolomboe 
„met een modderlucht". Onderdrukking van eene lettergreep die aanvangt met 
een twakken klank, als’of;»» op te merken in wonloetoe „bles op den kop 
V e buffel of ander dier", uit wo'e nto^ioe „kop met een bedekscl ; in woraa 
«roote bles. over voorhoofd en neus, soms op de wangen en Ungs keel en 
borst- uit u^o ‘0 rco „kop met heldere plekken"; in tari „vorm geven, voor- 
komen geven", uit lo^ori „bekappen, bekakken, formeeren"; m kotoea, ujt 
koM‘ 09 u „flink, doo«ettend" (st. toa'oe „echt"); in woekoesot. uU luoekoe ome 
rib". Verder in plaatsnamen als Sajawose („verkeerd ro«ien"X flo^oe ngOelata 
ÜBrandnctelbeiï”. Mamdnja („veelheid v. bladeren"), Djo^oe mPcreoe (uit DJ. 
mParios „badwater"), vaak uitgesproken: Saivose of Seiwose, Boenggelata, 
Kaimanja, DJompareoe ; ook in woorden als r<^Ja „binnenste", dat vaak tot 
ra wordt, bv. ri raju Jopo of rl raja ngkodjo^ „in 'i bosch". uitgesproken als 
riraiopo, riro ngkadjoe, waaruit is onisuan Ira jopo, ira ngkadjoe, welk ira hel 
gewone woord voor „blad" is geworden ’). Ook woorden als djoka (uit djnloka. 
djojoka) „afstooten". kaedanga, uit kaja danga „spinneweb”, sainafe, uK soja 
mate „doode arm v. c. rivier", rioe „eerst", uit ri oejoe (uitgesproken r</o^oe) 
in het begin", niyonloujoe. uit mejojo niowoe „een pluim hebben als suikerriet . 
heëlc „over iets hangen', uit loee-loeé, zijn op deze wijze ontslaan. Tama ,oom’ 
en lino .wijfjesdier ' zijn ontstaan uit loeama en loeina, zie g 170. 

Van leuergrepen die gelijk of bijna gelijk klinken wordt er soms een 
wemeUten. Uit rl raJa „binnen in ' wordt ri ra en daarmee samengestelde 
substantieven (spec. namen van bergplaatsen) worden weder tot stammen van 
denominatieve werkwoorden, in welke afleidingen m dan uitvalt, bv, mpan- 
mhatoetoe .hij stopte het in den sirih-zak', waarin ri mbaroeloe tut n ra 
mbaioetoe is ontstaan, daar het anders ri lualoeloe zou zijn (ra, uit r<«a, regeert 


1) Ira staat nog in lo ira mpada .die in de vlakte vetkeett", w. t. v. loghoa 
.hert”, waar im geen blad kan aanduiden. 
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als zelfst. n. w. den 2den nv.). Wanneer achter een vorm met het auffix .aka 
nog eens het achtervoegsel -ka wordt gehecht, komt vaak -aka le vervaJlen 
omdat men den langen vom gaarne verkort door •akoka tot -ka terug te 
brengen; karesokakakos apoefcoe ,haal mij mfjn vuur uJt elkaar" wordt fcare- 
kafcoe apoekoe-, nawoesakakako^ baho^no sa'e Jaat voor eenige lanwts 
naar beneden vallen" wordt nawotkakoe, enz. Hettelfde verachijnseJ fs te ifen 
in het P. dialect, waar het voorvoegsel ro- (ptesief) uitvak na da (partikel van 
I Futurum), bv, banja nüe'c paoe dapcoe(voor da rapaoe) „dat is nJei de uak 
waarover gesproken zal worden", am mokaradoea taoo pai malt ronvonja 
«ambo'fl, kapatt Uukahalotsi „als een man twee vrouwen heeft en ééne er van 
sterft, is het verboden dat er rouw over haar wordt bedreven". Zie verder bl. 9 

Wotkotot „knie- is wrsch. verkorüng van woekot Icoioe „geknakt been"* 
Kaaawotjaiot (eenc vlakte ten O, der PoMo-monding) U ontstaan uit Kanawoe 
wajatae „waar ramboetans zijn gevaUen". o«/e bora (een slang) uit oele itbora 
„slang die op de liaan Itbora gelijkt", to'oelape uit ioh oelapt „die vlug groeit", 
w. t. V. djole kodjo, Iniandsche maïs (Coix agresds). 

Bij sommige verkoningen is het duidelijk dat men te doen lieeft met 
volksetymologie. Men heeft nl. sommige vormen verkort abof re een invoegsel 
hadden, <^t er ook in kon gemist worden- Dat lanoedjoe „wijsvinger" is afgeleid 
van totdjoe „wijzen", waltwe „omwikkelen" van wewe, id-, larolo „fijnbakken¬ 
van toto „hakken", heeft aanleiding gegeven om een vorm ab u>oifd/<>d/o 
„heen en weer wrijven tusschen de handen” te verkorten tot wicjjodjo, id-; 
zoo is ook bare'e „neen", uit ba- cn re'e, verkort tot be’e, alsof het een invo^el 
-ar- had. De vorm -kafcoe, uit -ka jakoe, is ontstaan uit de gewoonte om 
•aj- uit ce werpen (ae § 191), De in L. gebruikelijke voorvoegsels da, de, do, 
ontstaan uit contaminatie van de partikel da en de prefixen /na-, mt-, nio-, 
bv, dandioe uit da mandiae „gaan baden", detindja uit da melindja „gaan loopen", 
dompaoe uit da mompaoe „gaan spreken", zijn wellicht ontstaan uil liet be¬ 
wustzijn dat tocmanpi met -oem- is gevormd uit longi, zoodat ook dumandioe 
enz. (da is ais eenlettergrepig woord proclitisch) kunnen ontdaan worden van 
hun vermeend invoegsel -anr-. 

Van denzelfden aard zijn de verkortingen öo „niet meer”, uit bantn, bv. 
bo rt't „er is niet meer"; djo „nog slechts, nog maar", uit bv. djo 

pilotopot jabinja „nog slechts zeven stuks zijn cc over", <ljo jakoc mot 
mangkrta .Ik was het alleen nog maar die het zag” (alle anderen Imddvn livt 
niet gezien). 

In P. wordt het eerste lid van een herhaalden vorm afgekort doordat 
de tweede lettergreep daarvan wordt uitgesproken als i, die luer de wonrdo 
heeft van een vluchtigen klinker, zooals in andere talen Een vorm als 
madaoQ^dago wordt in R tot madai-ilago, dat ook nog wel vijfsyllabig is, 
maar zich toch sneller Iaat uitapreken dan de volle vorm. In g 20 en g SI 
worden deze vormen nog nader besproken- 

Een bizondere verkorting vertoont dehoede „muis”, w. t. van walesoe. 
Indien het bestanddeel dehot van dit woord ld. is met lesoe in wnlesoc, Boeg. 
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en met tehoe in mehöe .spitsmuis", uit iehc^tehoe, dan itaat d^hoede 

dehoe^dehc 
Dvec het 9 

adjecticf-suunmen (§ 105) aie men § 270 en 115- 


'"'"ow'lief afwerpen van hel voorvoegsel ha- i" substantief-alleidingen 


van 


39 De eindlettergreep- . 

® Hei B. behoort tol de vocali.ehe uien. Niet alleen de eindlettergreep. 
moM alle lettergrepen rijn open. Waar de eindsyllabe oorspronkelijk gesloten 
wa^ daar is rij open gemaakt if door het uitsproken van den sluitmedeklinker 
met de vocaal i óf door hel afwerpen van de sluitconsonant. 

Waarschijnlijk is het eerste aan het laatste voorafgegaan. loodat men nch 
moet voorstellen dat eerst de loore lettergreep is gevormd door ^on sltut- 
medeklinker met I en dat daarna die lettergreep is afgevallen. Zie 8 «.“l-dZ. 
Later rijn reker wel eindmedeklinkers terstond afeeworpen, zonder eerst 
tot eene looze lettergroep te zijn uitgebreid geweest, daar so^ige sluitcon¬ 
sonanten zich wel langer zullen gehandhaafd hebben dan andere en mogelijk 
eerst afeevallen zijn. toen het proces v^ ’t vocalisch worden der t^ reed 
aan d^gang was. Een woord als rindionpi .de oogen bescheten leert, da 
rindi „wand". Mal. dinding. reeds vocalisch was, toen het achtervoegsel dat 
in -t Tav. enz. -én luidt en in 't B. -on is geweest, nog met zijn gevelariseer- 
den kuiter, uilgebreid tot looze lettergreep, werd uligesproken, terwijl 
voedsel*, wdl- „het te etene". reeds den vorm kang, (uit kans, mt kan) had, 
men -oni werd aangehecht. Evenzoo had lomboe „slijk" nog den vorm lo- 
mboegi, toen -ani werd achtei^evoegd tot den riviernaam Lomboee.am {zie p. »)- 
Uil de volgende voorbeelden blijkt, dat het B. alle medeklinkers die het 
thans bezit, tot sluiters heeft gehad, behalve h, j. w. dj en rpi 
b in oenpkoebl „deksel", Mong. angtoeb. Soend. tonphoeb, Sang- lakoebé, 

tongkoebé, tangoebé. , , . 

d in oekoedi „met een geeslhoudend voorwerp aaiitikken", Mong. dimoelcoed, 


Sang. hiinocJ<ü«c/é. 

g in lindoegi .aaidbeving", Mong. iinoefl. 

k in eki .kussen ’ (uU alki, ajaki, avaki of ojikl eru-), alg. Filipp- arék. 

I in pfntail „vlechten", Mal piniaJ, 
m in cnl^omi («t. mangga), Mal asam. 
n in -cnl Mal enz. -an, 
ng In togongi „eiland", Balant. Bangg. togong. 
p in sarapi „opscheppen", Tag. sagip. 
r iu bambari .tijding-, Tontmb. tt^o'mbör. 
s in boloai .verwisselen", Jav. u»öiös. 

t in kobalt „wieg”, Boesangsch awSt. . 

[Dat hamzah als sluiter is voorg:«komen wordt waarschijnlijk gemaakt door 
den vorm poea-o (Mor. jToele’o), een witte duifsoort, stam poeil Mal postih. 
Bet woord bevat vermoedelijk het sofTa -o, aangehecht in een ttjd toen de 
stam nog poeti’ luidde-] 
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Waar 2ekeih«id besuai dat een eindmedeklinker is afgeworpen, is hec 
toch vaak niet mogelijk te bepalen welke sluiter dit is geweest. Het isnl. nici 
altoos uit te maken of men bij een woord van 3 of meer lettergrepen, met 
het accent op de derde van achteren en eene eindsyllabe die uit een mede¬ 
klinker 4- i bestaat, te doen heeft met de looze lettergreep of met het achto 
voegsel ’i (Mal. enz. «i), dat den oorspronkelijken sluiter heeft gespaard. In de 
huidige taal wordt zulk een medeklinker + Mn de meeste gevallen als het 
achtervoegsel •/ (dat veel vaker een medeklinker dan een klinker vóór zich 
heeft) beachouwd, daar de woorden die een looze eindlettergreep hebben, 
niet ulrijk zijn in vergelijking met die welke den eindsluiter spoorloos hebben 
verloren. Vgl, p. 33- 

Eindlettergrepen ki, ni, si, ti zijn het talrijkst. Hieruit valt zeker wel op te 
maken, dat k, n, s en r ab sluiters veel zijn voorgekomen, toen dc taal nog 
niet vocalisch was. Waar de I van eene eindsyllabe als boven bedoeld liet 
achtervoegsel -f ia, daar ia dan ook meestal k, n, n oi t de kllnkerscheider. 
Nevens paso „wig” bestaat po.wki „wig slaan in % Mal-posok, Tag. pasok; fdjo 
in kai<Üa* „trappelen van ongeduld” is zeker verkort uit idjaki (Mal. inijjnk) 
„trappen, treden”; baU „veranderen, omkeeren" heeft een vorm bal/ki, vgl. 
Mal. bokk; van ana „kind* bestaat een vorm maanaki „van aanhangsel^ 
versierselen voorzien”, Mal. «nok. De huidige taal beschouwt in deze vor¬ 
men de i als achtervoegsel, maar het is zeer aannemelijk dat ze als zoodanig 
samenvallen met de oudere vormen posoki. idjaki, bab’kt. onaki. met looze 
lette^reep ontstaan uit posok, id/nk, boifk, onak. Dergelijke voorbeelden van 
ni, si en /i zijn: rangani „vermeerderen” (Mal. dÖngan\ nevens rongo „echt¬ 
genoot", eig. „metgezel”; oedjani „beregencn’‘(MaJ. oedfan), nevens oedja „regen"; 
edjani „van trappen voorzien”, naast ed/a „(rap" (Bal. ÖdJatu Sa*d. erun, Tag. 
hagdan)’. oegasi „betten" (Tag. hoegaSt Tob. oeros); folosi „ruilen”, nevens lolo 
(Minah. i^lés); tangiai „beweenen”, nevens tangi (Mal- lanots); d/tt’nd „beder¬ 
ven”, naast dja'a (Mal. djahai); ctfdati „belikken", naast d/tln (Mal. d/d<<0» 
siozi, naast sia „afscheuren” (Mal. siot). 

De meeste voorbeelden van het afvallen van k, n, s» t als sluiters zijn 
echter alleen te vinden door vergelijking met de equivalenten in nict-vocalische 
talen, bv. woti „brandteekening aanbrengen", Minah. patik. Jav. bafikx tijaja 
„weg”, Mal. djalan: aloë „honderd”, Mal- rötoos; aki „vlot", Mol. rakh, 

Ook ng moet vroeger veel als sluiter zijn voorgekomen. Niet overal waar 
rtpi als looze eindlettergreep staat, is de eindklank oorspronkelijk ng geweest 
(zie § 43X zoodat niet alle gevallen zeker zijn; een vorm als buuüanfit „iets 
aan een stok over den schouder dragen", van don stam honfi „met een hef¬ 
boom oplichten”, is waarschijnlijk ontslaan uil bonrianp, jongere uitspraak 
van banrion, maar kan ook uit banhVml worden verklaard. Dc onbetwistbare 
voorbeelden van den sluiter ng zijn echter talrijk genoeg om aan te nemen 
dat deze klank als zoodanig frequent is geweest. 

I, ;n, p en r zijn niet zoo veelvuldig als sluiters voorgekomen als de reeds 
genoemde klanken. Voorbeelden zijn: blsoe „puist", Mal. bisoel; kaUt .jeuk", Mal. 
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gatal; kano „vriend”» Mal. kénai, fonomi „mds planten”. Mal. fanain; inoe „drin¬ 
ken", Mal. inoem; ono „zes”, Jav. éném; raja „binnenste'’, Mal. dalom; ata 
„dakbedekking", Mal. owp; gana „genoeg”, Mal génap; tolo „richting", Mal. 
lölap ; rapoe „slookplaais”, Mal. dopoer; kcdékeri „neusring v, e. buffer. Mal. ké- 
Hfcir; boioekari „bokkenhaat aan eene lans”. Mal. béioekar „kreupelhout, ruigte”. 

b, d en g, de mediae, zijn als sluiters ongetwijfeld zeldzaam geweest; 
o’o „broeien" (MaL érom), Mong. o'ob, Ibat. nget», Gor. luóboeboe, TodJ. ogobi, 
kan in 't B. een sluiter b gehad hebben, hoewel „bebroeden” o'omi luidt 
Nevens het op bl. 3ó genoemde oengkoebl staat, naar den vorm, kfobl „boren", 
dat op kfob kan teruggaan. De b die als klinkeracheider optreedt bij aan* 
hechcii^ van ’t suffix -oko, bv. lonefcobako, behoeft niet op een oorspronke- 
lijken sluiter 6 te wijzen. Zie § 199. 

d als sluiter Is gespaard gebleven In lomboedi „bruinvisch", Tinomb, 
lombocd; oekoedt {riebl. 36); «iladi „splijten", Tag. tilad, Mong. si/od; kantadi 
„uitspannen” {een dierenhuid, om te drogen), Amp, kan/orf „schild”; biodi 
(Tog„ het B. zegt apio) „bloei wij ze van suikerriet, als groente gegeten”, Bis. 
bfhod, Sang. bCadé, Mong. bfod „vischkuit" {waarop deze groente gelakt); 
kokodf „kleine stukjes afsnijden”, waAneer dit althans correspondeert met 
Mong. koekeed „krabben, schrapen"; cn misschien In aoemdköd^ „stijfsuan”, 
van gevulde vrouwenborsten. Ook de d in koedoe „Kaempferia rotunda" kan 
als oorspr. sluiter worden beschouwd, vgl. Mak. d^^kkoeroe'en Mlnah. soekoer, 
welke doen denken dat koedoe uit sakoedoe of sokoedoe is ontstaan, eerst 
met den klemtoon op ao en daarna op koe, waarna so is afgevallen. De 
sluiter d of de looze lettergreep *di is afgevallen in: toeko „traptrede”, Mong. 
(oekad, Sang. ioekodé; 6og/oe „berg”. Mong. boe/oed, Sang. boe/oedé; tallkoe 
„rug”, Sang. l/koedd, Mong. kkoed; u>nkl($ru mand), Mong. bakid „vergaderen"') 
(vgl. B. pombora „mand” en pontbo „vergaderen”); ata „begeleiden", Mong. 
(dodi Sang. énfoed^. Tag. hatid, Bis. hntoed. 

Ook g is niet veelvuldig geweest als sluiter; lomboe „slijk" vertoont den 
ouderen vorm lomboegt in den riviernaam Lomboepfani (p. 33), terwijl de 
sluiter k In abokl (srL bamboe) en bobaki „slaan" uit g is ontstaan, wat blijkt 
uit Mong. aoeg, Boeoolsch waoegoe, Boend. wawogo, en uit Mong. bobop, 
Tag. babap; hetzelfde geldt misschien van tikolekt nnnst tikolepi „ring", van 
den stam kola, doch wellicht heeft men hier met het suffix -f te doen; solopf 
„stroom" is Ponos. .tolop, Song. sdHihö; komali, w. t. v. kolotuo „smidse”, is 
Mong. komodp. Behalve deze voorbeelden zijn er nog een aantal woorden 
waarin -pi dezelfde plaats heeft als de looze eindsyllabe, zooals: tindopi 
„rechtop staand", Tag. rmdig, Bis. tindoeg, Sang. tindagé; bentoepi „gebogen", 
Mal. böntoeri boesepi „los in den buik", Tontmb. OB$4g (verstopt); sarepagi 
„verlakt”, su sepa, Tontmb. se'pang, Mal. simpang ; landoepf „slijmhuid”, 
wanneer dit althans correspondeert met MaJ. llndfr. Damagi „hars" heeft tot 
oorspr. sluiter den klank der R*G*?I-wet: hetzelfde is het geval bij koeloegi 


[ Voor een andere afleiding zie men het Wdnbk.] 



(een boom), Mal. koeloer, Saa, koeloeh, A^. koehe. 

Vreemde woorden, die een conaonantischen einclaluiter hebben, worden 
meestal zonder dien sluiter uitgesproken; slechts zelden wordt hij hoorbaar 
gemaakt door uitspraak met een volgende i. Meestal is het niet noodig geweest 
om een vreemd woord vocalisch te maken; woorden uit het Parjgisch of 
't Morisch hebben reeds vanself de eindsyllabe open- Het Makasaaarsch 
en ’t Boegineesch sluiten alleen op * en ng; deze medeklinkers worden nf- 
ge worpen in de woorden die ’t B. o verneemt, bv. sera „ketel", Boeg. tjer ^: 
tonffko „dobbelspel", Mak. Boeg. tonpko’; paiioma „bril”, Boeg. padomano: 
bente „versterking”, Boeg. bentenpipadangka „handelaar”, Boeg. podonÉ/kang ; 
foropo „verrekijker". Boeg- fcropong. 

Met Malei SC he woorden gaat het mccscal als met de Boegineesche; toch 
worden soms Maleische woorden uitgesproken met klinkend gemaakten sluiter, 
omdat de vreemdelingen die ze invoeren, ook wel eens trachten ze voor de 
uitspraak van ’t B. pasklaar te maken; gara/n „zout” wordt aam ; >nin/ak UwaJr 
„petrolcutn" wordt mwua tana; maar toeloeng „helpen" wordt roeloe/ifji, 
Btynr/ „betalen” (MaL bet/ar) is wrsch- in dien vorm aan het Par, ontleend. 
Opmerking verdient de sluiter van ka wadi „metaaldraad” (Mal. fcaujaf), waar¬ 
schijnlijk naar Gorontaleesche uitspraak. 

g IQ. Omzetting van klanken. 

Twee klanken kunnen onderling van plaats verwisselen, om allerlei redenen. 
Een woord als lefi (Boeg. léssi’) „vrouwelijk schaamdeel” vertoont omzetting 
nevens Par. fiïe, Gor. lefe; ook tefe en efe bestaan in 'c B. als meisjesnamen, 
terwijl Uti nog tot eli, enti, ei wordt vervormd. Hier heeft natuurlijk de be- 
teekenis tot omzetting geleid. 

Omzetting van onderling verwisselbare medeklinkers, met of zonder de 
bijbehoorende klinkers, vertoonen: toekoe „hoofdluis”, Austron. koeloc; roekana 
„vragen”, PmB., uit koetana (Mak. koeianang, Mal. tanja ); limbo iinme „sére* 
gras", uit tiivo mbane\ jaugoea, uit niaoea (srt. wesp). Bal. njntvan, Mnd. 
njaroean \ garo „lange gescherpte bamboestaak” en f'OQQ „daarmee vleermuizen 
vangen"; weboe „sprenkelen" en bowoe „met den bek vasthouden en schud¬ 
den”, vgl. waleboe „heen en weer schudden". 

I en r hebben de plaats gewisseld met eene nasaal In npero en retigo 
„dreinen, zeuren"; loma/e en ma la rnf (soorten garnalen); ;n oio-mal o „vl In cl er”* 
Mal. rema-ramn; met b of U) in ivaroe „zwam". Mal. mboek; wlro „glagah-rlet", 
Tonemh. rdiuo'; knweia „kapmes”. Mal. kéhivang. Mak. Boeg. /;aieu<aiif;, Aij. 
gUwangi mbüle poer! en lenebe poeH, PmB., „achteraan”; humharu „borstkas" 
en Bad. Nap. baramba „longen”. Mak. bararnfung, Boeg. eunrdaipupig; [en 
misschien in] bolo „gat”, Tag. Kbing, Bis. lobong, Mal. foelwng. 

Ook in de volgende woorden Is omzetting van klanken aan te nemen: 
padjongoa (een lange smalle ruimte langs de wanden v. e. huisX uH pangoc^bn. 
st. odjo „in de lengte uitstrekken”; gote „boeren laten", Tag. tigub, Bis. tognb; 
loka (Boeg. id.) „pisang", nevens Blm. ka/o, Dair. gaioch. Tob. gnol; ndo/gpoe 
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«n rtQQolodoe «klokkende geluiden maken*: satnojo .trek hebbende in iets" 
en sdv'oiüo, in Saloe Maoge; ganggajo „grijpen", uit gajanggo, vgl. ptjrangpo 
•krokodil", eig. •grijper", si. ganggo (de omseCüng heeft hier tot oorzaken; de 
zucht om een met garanggo nagenoeg klankgelijk woord te vermijden en het 
afwijzen der herinnering aan janggo «doornat", een geheel ander begrip); 
potriia «kleverig", uit •roepito, vgl. ol/oernpifo, id., a.pUa (kleddergeluid); Hoso 
„neet", uit }\so}o, vgl. Tomb. lése'ai kodi „klein" en dofei (PmB.), id., vgl. Mal. 
dikit ; bangani „inhoud” en Amp. banangi; pidi „war^f" en Saoes. padipi, id-, 
wat in 't B. .steilte" beduidt; njume en meno .zinlooze klanken, klinkklank"; 
ngkanjo en njangko .krioelen”; en misschien in karaba „vrouwenjakje" en 
gabara „foeja-deken”, al kan het eerste ook zeer goed van kaba .bedekken" 
worden afgeleid, zie het Wdnbk. 

Tot de wisseltermen behooren: soujoli, w. t.v. lobo „dorpsiempel", uit 
wosalU vgl 0> Jav. Soend. Boeg. gosali, Niass. o$aU, Bangg. koesa 11, Tag. goesali ; 
bago „grond”, vgl. Pamp. en Pang. gabon. 

Wellicht zijn ook de volgende woorden door omzetting ontstaan: potoe 
„familie van dezelfde generatie”, uit potoer, tilt poroet. Mal. pdroet, Tontmb. 
po'ot (zak); «npo .neus”, uit engog, uit egong, Ibn. Kar. Tob. igoeng, Jav. 
iroeng, tenzij enpo id. is met Mal Ingoes „snot"; rcjo tnjo'o „vochtig”, indien 
dit laatste uit joro it ontstaan. 

Plaatsverwisseling van klinkers ia op te merken in : laoembe „sirih”, nevens 
ioeambf „bengelen, schommelen", zooals $lrih*vruchien aan de ranken; laoembe 
is ook een gewone w. t. voor wo^^oe of voor wogjoea (haar, hoofdhaar); btroe 
„roet” en woert „houtskool”; djetijo en dJodJ« „wrijven”; nggikoe en nggoeki 
.waggelen”: teoela „kalk”, lüt foedla, vgl Par. toila, Hoek. toeifo, Balanc. (filon, 
Leb. tUivila ; ngena „kort geleden”, dat misschien te verklaren is uit ngane, 
Psr. panpane, id., *t welk wrach. ontstaan is uit pone .200 even” (L.) met Infix 
welk panfi omzetting is van nepa „pas, en dan”, vgl Par. pade „vervol¬ 
gens” en 6. dfpa, id.: in 't Nap. is pons syn. met B. nepa. 

§11. Wijziging van klinkers. 

Wijziging van klinkers komt voor in verschillende vormen van een zelfde 
woord, die geheel of bijna synoniem zijn, waar blijkbaar de bedoeling ia om 
door wijziging van den klinker wijziging van bet begrip aan te duiden. Het 
B. heeft wel beleefdheidsvormen, maar geen verfijning van uitspraak, bv. van 
o, o of os tot i of e, welke aan een woord een klank zou geven die het ge¬ 
schikt maakt om te dienen als „hooge taal”, in den trant van het Jav. Kromo. 
Een dergelijk taalverschijnsel geeft het B. niet te zien. De opzettelijke verande¬ 
ringen die de woorden in de priesterual ondergaan, hebben, zooals elders ') 
is beschreven, een andere oorzaak. 

•) Tot. ui, 3S vv. ; De Tcradja'sche Vrouw als Priesteres, Versl eo Med. dei Kon. 
Ak. V. Wetens<b„ AüL Lelteikonde, 5e Reeks. Dl. 7 \ Indonesische Piiescenaal, ib. 5e 
Reeks, Dl. 4; The peculiax Langu^e of the fieavenly Powers, International Review 
of Missions, Jan. 1925, p. 59-72; Magische Sprache. Fescschrift Meiabof, p. 571-576. 
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Het eenigre woord dat aan een Jav. Kromo-vorm doet denken la mania 
.schoonouder" (bij uitbreiding ook ^achoonkind"). Het dialect van Amp. onder¬ 
scheidt monoea .schoonouder" en mania .schoonkind", dat van de Togian-cil. 
heeft tombonoea „schoonouders" en manta „schoonkind". De naast verwante 
talen hebben vormen die met maruVi en met mono^a overeenkomen, aoodat 
het B, wel den vorm met i schijnt gekoaen te hebben om den fyneren klank, 
Indien de stam van dit woord is te zoeken in Kar. foeranp .broer v. e- vrouw, 
zuster V. e, man*, Sang. toehang .oudere (broer, zuster, neef, nicht)”, Bob. inonoe- 
gang (R-G-H-wet), dan is nionoeti de regelmatige vorm in ’t B. 

De klinkerwijziging hier bedoeld komt vooral voor bij gcluidswoorden, 
waaraan het B. zeer rijk is. Bij ’t spreken over dieren, over menschen, over 
jagen, varen, landbouw enz. doet men gaarne de geluiden na die aan den 
stijl levendigheid kunnen geven; bij zulke geluidswoorden heeft men eenlge 
vrijheid in de keuze van donkere (ö, o, os) of lichte (e, i) klinkers. Voorbeelden 
daarvan zijn de op bl. 32 genoemde verlengings-syllaben ujci-, ivU, u>oc-, en 
geluids woord en als lü, toeo6, ree, om een hak of een stoot aan te duiden. Met 
kaa duidt men aan het geluid van langgerekt zingen, met koeos een harder 
geluid, gesuis van den wind. geluid van vele zangers, kakoeo^ „luid aan 

•t zingen"; kare is het geluid van kraken, kero dat van etn schot of knal; 
naar zijn geluid heet de kleine jaarvogel zoowel fcer«* als koro*. Geluid van 
rammelen wordt door rakoe zoowel als door reko aangeduid, wat weder den 
satnenhang aanwijst tusschen mriÉ/koe „tegen iets aan klappen" en rengkoy 
een algemeen woord voor „spullen, aanhai^els, onderdeden, goederen"; 
ójaa is geluid van gekraak of geknars, djee dat van schelle steimncn of hanen¬ 
gekraai : takoe^ndaay fakoe~ndü, takoe-ndoo, verschillende geluiden van dingen 
die tegen elkaar aanbonzen. 

gasa „sperma", een vaak gebruikt scheldwoord, wordt, ter verzachting, tot 
gisa gemaakt. 

§12. VocaalapliCsing. 

Soms wordt een tweelettergrepig woord, dat bestaat uit een incdckUnker 
met dubbelen klinker (zie g 1 ), nog duidelijker tweelettergrepig uitgespro¬ 
ken, doordat de dubbele klinker wordt gesplitst door intervocale hanizah. 
Voorbeelden daarvan zijns re'e, uit ree (Amp.), uit ria, „zijn"; ne'e (partikel 
van den Veiatlef) uit nee, zelfstandige vorm van ne (vgl. Nap. ineX thans nog 
gewoon in poëzie en in tiepa „pas. Iaat nog niet"; nte'c-nte's (srt. kikker^ 
hetzelfde geluidswoord als tec (een kletsend of ketsend geluid); aoe'oe .op 
'I hoofd dragen", uit soaoe, Sang. êoeSng, Tons. soedn. Tond. Bent. 

sofiocn, Jav. soehoen; se7 „deze", uit "sfi, uit •«i7(PaT. siOi vgl. ook BmB. ad; 
lue'i in Wmbe'1 „waar?”, vgl. Par. en PmB. uJd en Par. uj«'c, uit ■luec, tuelipff 
„dicht ope enge drukt", id. met pii „met de vingers knijpen" •); ro'o in tcro'ü 
„aangewen, daar nu eenmaal", wdl. is reeds gekomen tot", van roo „reeds". 


[') Zie §46.3 


Mogelijk is ook ba'a in papa ba'a, uie ba'a .stiefvader, stiefmoeder, oom, 
tante” ontstaan uit 5aa, zelfstandige vorm van ba. het ontkenningswoord, zoo- 
dat i papa ba'a, i ine ba'a zou staan voor i papa boj-e's, i ine bare’e „vader, 
moeder, die het niet werkelgkia” >)• W'o’o .hoofd", Koel. Lind. a>oo, Bes. Bad. 
woa’, Nap. waa. Mam. Laj. ba'a, is «relllcht ontstaan uit iwo, uit u;aQ, zelfstan¬ 
dige vorm van iva, uit tvak, Bob. Loin. oebok, Boan. Tont. bakt (met looze 
lettergreep), Tom. t ba't (met uitgevallen k), zoodat de opeenvo^etide vormen 
zijn: oebak, oebaki. baki, ba'i in de eene richting en oebflk. oeba, baa, waa, 
woo, wo'o in de andere. Verder: kina'a „voedsel", Mor. kinaa, uil kaa „eten”, 
in 't Mor- nog voorhanden, maar in 't B- verdwenen. 

§13. Prenasaleering. 

Bij de behandeling van de uitspraak in § 3 zijn reeds de geprenasaleerde 
klanken ngk, ngg, mp, rnb, nf, nd, ntj, ntJJ genoemd, dat zijn de klanken k, 
01 p, b, t, d, k dj, aldus uitgesproken, dat de spraakorganen in den sund 
voor de uitspraak van k, g, p enz. staan, maar dat de adem eerst door den 
neus. daarna door de mondholte gaat. Ook de Toradjas zelf beschouwen 
deze klanken niet anders dan als nasale variëteiten van k. g, enz. en zijn 
geneigd het teeken voor de nasaal in het schrift weg te laten, rie g 1. 

Prenasaleering is zeer gebruikelijk; ze heeft soms enkel fonetische betee- 
kenisi dikwijls echter ook spraakkunstige. Ze komt voor bij den aanvangsklank 
van een woord, 't deze een klinker (feitelijk hanizah) is of een medeklinker, 
en bij den aanvangsmedeklinker eener niet-beglnsyllabe. De consonanten h,J, 
m. n, ng, rj worden niet geprenasaleerd; b, d en p in bepaalde gevallen niet; 
van 1 kan in enkele gevallen ndj als geprenasaleerde vorm beschouwd worden: 
de overige medeklinkers. Incluis hamzah, kunnen alle geprenasaleerd worden, 
elke klank door de nasaal zijner soort; de liamzah, evenals k en p. doornp. 

Vormen met prenasaleering, hetzij aan de beginsyllabe of aan eene niet- 
aanvangsletiergreep geprenasaleerd, verschillen in beteekenis meestal van hunne 
niet-geprenasaleerdc nevenvormen. Men kan deze laatste dan als grondwoorden 
van de eerste beschouwen. 

Woorden waarin de geprenasaleerde vormen staan naast niet geprenoaa- 
leerde in de taal zelf of in verwante talen en waarin de pren.^aleering enkel 
fonetische wijziging is, zijn: 

rokeoni en ranpkeont «zolder, vliering", met suffix -ani, want de stam is 
rake „opklimmen" ; vgl. Mngkb. ranpleianp en Boeg. arakeang (uit kap akean). 

flpe en ompe (P.) .bilschort"; api „v. e. voering voorzien", fnpi «laag” en 
iompi „dekkleed". Mal. lapis en ia»npin; dampi „bedekken", gampt „verzorgen”, 
rampi „platdrukken", en papfti „tegelijk éën mensch treffen", v. ziekten, rapt 
„vlak tegenaan", vgl- Sang, émpl' „aangenomen kind* en kopt' „vriend", Tontmb. 
rapi/ .samendoen", ampet „vastklemmen". 

dapo „bamboekoker met deksel*, datnpo, djompo „afsluiten". 


[>) Zie echter dt in het Wdnbk. gegeven afleiding.] 



iinpo de gifboom Anüaria toxicaria”, Mal, ipoeh, Boeg- Mak. ipc. 
mdani «weten", Nap. Bad. üa, Mam. iwna, Sal. üing. 
nda-, voorvoegsel 3® p. mv., P. ro-, Auairon. ra. 
nontjoe .rijstblok", Mor. nohvs, Bo«i. losoeng, Mal. ÏStoeng. 
anOami (een sure mangga-sri.X ofU/'o (zure groente-srt.), en Mal. awirr, 
Jav. asöm. 

dempe, rempe «plat” en repe, Amp. depegl, id. 
wombo «ingang, openlng" en ivobo «ingang, toegang”, 
lon^fo «hard loepen, draven” en loao «vluchten", 

u>oem5o« «binnennok van het dak, rug van het schild" en boewos «nek- 
overdekking”» vgl. Mal. boeboeng, Nlass. niboemboe. 

hinde «üe wenkbrauwen fronsen" en klre «wenkbrauw”, 
u^lnli «kuiiachoppen” en ivlti .been”, vgl. Mal. b4ti8 en benteli. 

Mentjoe .laag van opeengestapelde dingen" en Mal. soêsoen. 

Van deze soort prenasalcering zouden nog vele voorbeelden le geven 
sijn. Voor een deel is zij te verklaren door den invloed van een vroegeren 
nasalen sluiter. De boven gegeven voorbeelden ronpfcean/, ampe, mfjoni, nontjoe, 
soeutjoe, teruggebracht tot de vormen rangkean, emptn, inljan. nontjoeng, 
soentjoen, waartoe de nevenvormen het recht geven, verioonen alle een nasalen 
sim ter; ban(Joe „mand", Mal. basoeng-, yantji „toV,Mal gasiny, fnda «schuld". 
Tag- hiram, Bis. hoelam. Bik. hadam, kunnen op dezelfde wijze verklaard 
worden, zoo ook djoendjoe «den grond omwroeten", vgl, soe'oe „op ’t hoofd 
dragen", uit een wortel soen (ae § 12). ïn nontjoe kan ook de begin-n de 
prcnasaleering hebben bewerkt. 

Van anderen aard is de prenasaleering van den beginner, klinker (hamzah) 
of medeklinker, van geluids- en bewegingswoorden, die intensiefmakende kracht 
heeft. Hier dient de nasaal om aan de beginlette^rcep en daardoor aan het 
geheele woord een meer dreunenden en doordringenden klank te geven. 
Geluidswoorden treden vaak op als tusschenwerpsels, om den stijl meer 
levendigheid bij te zetten of om krachtig of dreigend te spreken. Voorbeelden: 
mhaga! (uiiroep om kinderen bang te maken), vgl. öoflfa .dik, gezwollen"; 
nc(tü/ „stilte!”; mhoesi (uittoep om varkens te verjagen), z, v. a. .d'r uUT", 
vgl. sawoest (of wlwossi, met voorvoegsels sa en wt) napoana onyaanju «ineens 
bracht ze haar kind ter wereld”; mboeoe (gonzend, suizend geluid), nevens 
lüoeotf (ld.); mbombe, mbombo (gonzend, dreunend geluid); ndoo (naar het 
geluid dat een plotselinge beweging maakt), ndoo namnni/i «opeens beet hij 
hem", maï ndoo „plotseling kwam hij te voorschijn” (wij zouden zeggen: uit 
de lucht vallen); mpoeoe (geluid van af keer bij ’t ruiken van stank); ndoeoe 
(van plotseling vooruitschieten); rtijoeoe, nevens soeoe (geluid van suizen); 
ntjii, naast sd (id. van steken). In dcrgelijke woorden valt de uitdrukking der 
beweging samen met die van het geluid, daar de stem alleen het geluid kan 
weergeven, al is soms meer het uitdrukken der beweging bedoeld. Vandaar 
dat zulke geluldswoorden als stammen van werkwoorden gebruikt worden, in 
welke functie zij hoofdzakelijk beweging of werking aanduiden, bv, montandoo, 


monfanefccindoo «plotseling grijpen", kampoeo^-mpoeoe „aldoor stinken”, mo- 
„zwijgen". 

Bewegingswoorden zijn dus grootendeels één met gelmdswoorden, al valt 
dit veelal niet meet nauwkeurig vaat te stellen. Men kan zich gemakkelijk voor¬ 
stellen, dat in een atamwooid een geluid of ecne beweging b weergegeven; de 
inbceldii^ wil zich hier al spoedig op den voorgfrond dringen- Maar het b wel 
zeker, dat de Bare'e-sprekers vele werkwoordstammen ab bewegingswoorden 
gevoelen en daardoor geneed rijn zulke woorden te prenasaleeren om ze 
dan als teekenende woorden, laat ons zeggen ab tusachenwerpseh te gebruiken. 
Voorbeelden daarvan zijn: 

ndongkoe mowoM „pangi aan het roeien” ; ndongkoe doet hier hooren het 
stooten der scUepriemen tegen het boord dec prauw, vgl. rangfcoe „loeklappen”. 
ngkanda rl intnja „stap! op zijne moeder af”; fcflnda „stappen”, 
ngkore meoko „wipl stond hij op"; mefcofcore „overeind staan", 
mpolüe mandioe „ineens op de hurken om te baden”; poloe „nedcrhurken”. 
nil/a’o* ri roei „ineens vastgehaakt aan dorens”; sa'oe „haken”. 
ntjiroe toemangi „snikt aan het schreien”; siro* „slurpen", hier gezegd 
van het opsnuiven van *t uitkomende snot met den neus. 

npfccnde mepone „wlpl naar boven”; kencU „boven op iets springen", 
ndoefl jors „rollebol gaan slapen", v. Icmd. die rich op den vloer te 
slapen werpt. 

inp«e meiotiiih „rechtsomkeert ging hij terug"; pilt „wenden", 
mbobmetfofkoe öoosla „ploft ging de buffel liggen"; wolt „op den rug liggen", 
ïjpkoendfi meopos „Ineens rees het ab een bol op"; koendo „opzwellen, 
opbollen". 

ndongkoe napah „flap! deed hij het deksel er op"; rongkoe „toeklappen". 
ngkopo mojoko tonlji „floep! vlogen de vogels op"; kopo „fladderen, klap¬ 
wieken". 

ndoentjoe manawoe „ploft viel hij neer"; rotntjpf „ploffen", 
ntjindi msjoewoe daanja „spuitend kwam het bloed er bij hem uit"; 
sindi „uitspuiten". 

$andJoemi naio’o. ntjodoil „slechts één woord had hij gezegd of hij gaf 
een hik" ; sodoe „hikken”. 

rnpindi pemama nodjo „pik! ging het steken der muskieten"; pindi 
„tusschen duim en vinger vatten”. 

mpoedji ri djoia „kwak! werd het op den grond gespogen", 
mooere nVaioi Rano „opvaren, hcelemaal tot het Meer" ; sawi „het toppunt 
bereikt hebbend". 

mboeroe ngfri sUo „nu eens flakkerend, dan weer opvlammend brandde 
(U fakkel"; woeroe „flakkeren", iri „jagen”. 

Deze geprenasaleerde stammen dienen weder tot grondwoorden voor 
nieuwe vormingen- Vooreerst worden de geprenasaleerde stammen samen¬ 
gesteld met het voorvoegsel sa-, dal hier „in eenen met, tegelijk met" beteekent. 
Vormen als sondoo, sontju’oe, sanpfcandc, sampofoe, santjaivi beteekenen 
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ongeveer hetzelfde als ndvo, n;Ja‘oe, ngkanda^ mpoloe, n^aivi. Verder zijn er 
letteiBrepen als wa-, woe-, luK een soort van bewcgings-voorhechtscls, die voor 
geprenasaleerde (en niet-geptenasaleerde) stammen staan, om ze aJa geluidS' 
of bewegingswoorden te versterken, bv, winijanda. woentfanda, of $anljanda 
„ineens te voorschijn komend”, gelijkauande met nijanda, stam sondo 
„ultschieten”; toosngo^/e, wingodji „plotseling omzijgend", at. adje „kank'*; 
it^lndoeoe. ivoendoeoa „ineens vooruitschietend”. Zie § 172 en 175. 

Belangrijk zijn deze geprenasaleerde stammen vooral, omdat ze als be¬ 
wegingswoorden grondwoorden zyn voor de formatie van werkwoordsvormen, 
die zich onderscheiden van soortgelijke vormingen van den niet geprenasa* 
leerden stam. Het verschil in vorm brengt ook onderscheid in beteekenis 
mede. De geprenasaleerde stammen hebben eene meer intensieve beteekenis 
dan de niet geprenasaJeerde, waarom ze intensieve vormen kunnen genoemd 
worden. Enkele voorbeelden ter verduidelijking vo^en hier; verder worde 
verwezen naar de spraakkunstige behandeling der intensieve vormen in § 62 w. 

mowoea „vrucht dragen”, memboea „veel vrucht dragen", $t. wo^a „vrucht". 

memoat „waaien”, memboei «veel wind geven” (v. e. goeden blaasbalg), st. 
woel „waaien". 

mawaa «rood”, rnambao, n. v. e. boom met rood hout. st. waa „gloeiende 
kool, rood”, 

m^one „trap opgaan”, mempone «stijgen, v- h. water, in zee, rivier of 
meer”, st. pone „opstijgen”. 

mesoea «binnengaan”, mentjoea «zich indringen”, st. soea „ingaan”. 

De meeste intensieve vormen worden door enkele prenasaleerii^ gevormd. 
Eene nog meer intensieve prenasaleering is die. bij welke de explosief van 
den geprenasaleerden klank wegvalt na de nasaal, nadat deze eerst bet karakter 
der explosief heeft aangenomen. Zoo wordt dus mp tot m, nt tot n, ruj (ten 
rechte ru(/), uit ns, tot nj, in vele gevallen ook tot n. De Uamzah kan zich na de 
prenasaleering met rtg niet handhaven; de iotenaieve vorm van een woord 
dat met homzah (in 't schrift met een klinker) begint, vangt dm steeds metng 
aan. 

Verder wordt ngk tot ng, mh, *t rij uit prenaaaleering van b of van w 
onutaan, tot m. Deze vormingen komen niet veel voor. De geprenasaleorde 
d, dus nd, wordt n, doch slechts in enkele voorbeelden. Van de andere 
medeklinkers, die kunnen geprenasaleerd worden {o, d/, r) komt deze soort 
inienaiveering niet voor. Voorbeelden zijn: 

onde „vreten", maugand«. 

ele „troosten", mangele. 

tpi „droomen”, mangipl. 

oe’oe «suikerriet kauwen”, mangoe'oe. 

ore «naar boven brengen", mangore «de eerste geoogste rijst in huis 
brengen”. 

Dit zijn dus de eenigc intenrieve vormen die mogelijk zijn van stammen 
die met hamzah (met een klinker) beginnen. Voorts ■. 


bakoe ,prc*viand", ^»oma^coe ,voedsel aandragen" (vogels voor hunne 
jongen). 

ujiwi «rand*, ïnnnifa;! „zich ter zijde bevinden*. 

pongo, stam van mamongo „sirih pruimen''. 

tomboe, stam van niopiomboe „water scheppen*. 

deroe. sum van manerot „zich bij 't vuur wormen”. 

sampa „bergzfldel", «icnompa „langs een berghelling loopen*. 

silo „fakkel”, rtio^llo „met een fakkel visschen”. 

De intensiveering in dezen vorm komt het meest voor bij stammen <Ue 
beginnen met p, s en t. Veel minder i$ zij in gebruik bij de stammen die 
met b of 10 aan vangen; waar k en d stambeginners zijn, vindt men hoor weinig. 

Deze tweede intensiveering ia intussclien In 't B. niet de gewone: wat 
het meeat voorkomt is, dat de geprenasaleerde beginner als zoodanig in 
wezen blijft. Zelfs waar p, s en t beginners zijn, komen veel meer intensieve 
vormen voor met pnp, ny. nf dan met i», nj, n. 

De oorzaak van deze tweede intenatveering, die dus waarbij de oorspron¬ 
kelijke stambeginner na de nasaal verdwijnt, is naar het mij voorkomt deze. 
dat de stambeginner de werking van de nasaal in den weg stond. In § 62 w. 
zal blijken dat de vormen die de tweede intensiveering hebben ondergaan, 
eene afeonderlijkc beteekenis hebben. Het is genoegzaam bekend, dat deze 
tweede intensiveering in vele verwante talen, vooral ten W. van Straat Makassai, 
de gewone is en dat altltans de tenuis-stambeginner slechts bij uitzondering 
bewaard blijft. De Filippijnsche talen van Noocd-Selebes (Minahassa, Mongon- 
dow) hebben geen andere intensieve vormen dan zulke waarin de stambeginner 
ia verdwenen- Hetzelfde b *t geval bij de talen der Gorontaleeaclie groep (Boe- 
langasch, Kaidipansch, Gorontaleesch, Boeoolsch). In de Tominische talen, die 
tusschen de Gorontaleesche en de West-Toradjasche groep inliggen, komen 
al intensieve vormen met nt, mh, ngg voor, al zijn ze nog zeer in de 
minderheid bij die welke den swmbeginner verliezen. De West-Toradjasche 
talen staan reeds op het standpunt van 't B., maar de prenaaaleering brengt 
in deze talen medialbeering mede van ngk tot ngg en van ntj (b ns) cot udj, 
dus nanggoïil „eten” van kont, notxdJÜI „terugkeeren” van ailL Evenals In 't B. 
zijn dus in de W. Tor. talen de vormen met de tweede intensiveering geringer 
in aantal dan die met de eerste. 

Het verdwijnen van den stambeginner na de prenasaleering is hier de 
tweede intensiveering genoemd, omdat het mij voorkomt dat het prenasalcercn 
met behoud van den stambeginner het eerste stadium van intensiveering der 
beteekenis is, terwijl dc medialbeering der geprenasaJeerde klanken als een 
tusschenstadium kan beschouwd worden. In het Boeoolsch en in het Kaidi¬ 
pansch worden ngk, mp, nt geregeld tot ngg, mb, nd en daarna voor een groot 
deel tot np, m, n, zooals met voorbeelden is aangetoond in „De Bare’e-sprekende 
Toradja's”, deel I1I| bl, 186, 187, 198, 199. Dat dit klankverzwakking is, komt 
met het karakter der beide genoemde talen overeen. Ook in het Koel. worden 
mb en ndregelmarig tot m. n, bv. mome-, voorvoegsel van den wederzijdschen 
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vorm, uic mombe-; ivomo «dtur", uit ivombo; lonoe .hoorn” uit londo^; manioe 
„baden" uit mandioe, terwijl in het Sa’d- tnb somtijds in m ovecgaai >). De 
vormen die de tweede intensivecting hebben ondergaan, zijn dan ook in be- 
teekenis in 't geheel niet iUrker dan die welke alleen de eerste vertoonen; 
zij hebben alleen maar hun eigen afzonderlijke beduidenis. Zie § 65, 93. 

Dat ngk zelden tot ng wordt, is een zuiver fonetisch verschijnsel, waar¬ 
schijnlijk te verklaren uit de behoefte om de stammen die met k beginnen te 
onderscheiden van die welke met hamzah aanvangen. 

Ook substantieven vertoonen een geprenaaaleerden vonn, van de eerste of 
van de tweede soort. Daarbij zijn geluidswoorden, als r«e'e-iUo’« (src. kikvorsch), 
nroea-nioeanpi „schelp, die als trompet dient" (Mal toeang*). rnbeo „buffel", 
mboela „geit", nygoerio, ngkec (namen v, vogels), ngoele-ngoBie (srt. krekel), cn 
bewegingswoorden, als möelo-i«beio „jonge vischjes, die uit zee de rivier oj>- 
zwemmen", genoemd naar hun kronkelen als vlammen (weto); mboehe-inboeloB 
„kwast op een zonnehoed*, vgl, wo^Joe „haar, veer"; mbimbo-mÖMJil» „kwast", 

SI. a?imbo „bengelen, schommelen"; mpitó-tnpi/o „figuurtjes van hout of koper, 
gebruikt bij het verwijderen van ziekten", Nap. Bad. pintplh „plaatjes van 
koperblik" (versiersel der priesteres), vgl pilo „flikkeren, blinken"; nooif>-nü(jfo 
„vuurvlieg", in Todjo «o-i/o, vgl kilo Jicht geven"; „kat", vgl. karos 

„schrapen" en Mal. garoe .hark”, garoek „krabben" ; nooeüJoB „mond, snoet", 
vgl. oeroengi „kaap, landtong", in welke beteekenis ook tjooed/oe en in het 
Par. oédjos voorkomt, vgl Mal osdjosng „uiteinde" cn oei?d/oek „aanreiken"; 
r{Japo jeukharen van planten", st. sapori „steken"; npfctt/ö „schaduw, schim”, 
V. e. stam verwant met Mal ixijang „schim", lujang „zweven". 

Sommige diernamen hebben een geprenasaleerden vorm die zich als een 
vocatief laat verklaren, zooals in 'i Parigisch nguna een vocatiefvorm is van 
ana „kind”. In PmB. en Cnda’e zegt men mbawoe „varken", elders itaivoe; 
naast Jong v, e. dier", laladone „buffeljong", staat /mene, waarmee 

men buffels roept: boere, boere, nggens! „zout, zout, buffeltjet"; naast djel heeft 
men nggei „kat". Van denzelfden aard zijn waarschijnlijk ngkai „grootvader” 
nevens kai, ld., en de vormen met itgga- (zie bl. 31X uit ka-, dat beleefdheids¬ 
halve gevoegd wordt voor verwantschapswoorden als Ine „moeder", papa, 
oema „vader”, rama „oom", Ute „tante”, toe'o „grootmoeder", era „zwager", 
dus nggalne, nggaoBina. enz. Nevens nggatOB'a ,grootmoeder" wordt ook iigpn- 
doe’a gezegd en het PmB. vormt van poeë „heer, vrouwe" nggahofK’ „groot¬ 
moeder". Deze laatste vormen zijn duidelijk liefkoozende verzachtingen, die 
vooral te pas komen waar men iemand van het oudere geslacht roept, waarbij 
vanzelf een verzachte vorm noodig is, daar het eigenlijk niet beleefd Is een 
meerdere te roepen, Een roep vorm is ook ngkoempoe „kleinkind", nevens 
mafcoempoe {de gewone vorm van dit woord); grootouders gebruiken dit 
ngkoempoe in antwoord op ngkai, nggado^a. 


') Dr, H. V. d. Veen, Sa’dan-Toradja'M Volksverhalen, Veth. B- C., Dl. LXV, 2e 
St., p. 62. 



Intensieve vormen als noenfoe «woord, rede” (st /oonioeX ^Qojoe «wind”, 
Mal. këloe/i «sucht”, lyoo «rommel, spullen” zijn waarschijnlijk geabstraheerd 
uit de intensieve declwoordsvormen monoenwe „een rede houden", mongojoe 
«er U wind" en mo/yoo «den boel laten slingeren, rommel maken, zijne spullen 
maar joo/ soo/ over den vloer strooien”. 

Adjectieven van intensieven vorm lijn: martee «zwaar”, tt. see (het geluid van 
sleuren of ileepcn); mangaoe «droog", st. kfloe (het kraken van droog hout); 
niaiiondo «zacht, gewillig, tam*, st. tondo «melig, blommig", v. aardvruchten; 
n/oio «langgerekt", waarschijnlijk van denzelfden stam ab locüo «ovaal”, dio\o 
«vooruiestooten", loto «puntig uiteinde"; ngiro «beschaamd", Minah. c. O. Jav. 
iraiXQ ; fnorigida «de lusten der zwangeren hebben”, Mal. iriam, Boeg:. Wö/ig; 
manana «gaar", at. Kina; memongo «gierig", st. dongo, Mal. doengoe. 

Sommige geprenasaleerde adjectief- of werkwoordstammen, die met sub- 
Biantieven tot samenstellingen verbonden woeden, maken den indruk van 
intensieve vormen; het komt mij intusschen juister voor ze op te vatten ab 
gesyncopeerde vormen, hettij ab bijv. naamwoorden of deelwoorden die op de 
gewone wijze met ma-, mo- of me- zijn gevormd, maar den klinker van het 
prefix hebben uitgestooten, waardoor de m tot prenasaleering van den stam is 
geworden, hetzij ab een met noe gelijk te stellen prenasaleering bevattende, 
zooals in § 269 wordt betoogd. Voorbeelden: limoe mpore „dichte nevel”, 
ganiji ndega „een tol die verschuift onder’t draaien”, ropo nijiwoe «kleine golven”, 
ropo rttjQso «dicht opeenkomende golven", febesi moenda «erten die stil blijven 
zittón, geen ranken scliieten", oera ndjanga «garnalen die zich voortbewegen 
alsof zij een span uitzetten”, inboa-inbo'o «roodkop* (een vogelX mbo-, voor¬ 
voegsel met de beteekenis «riekende, smakende naar” (zie verder § 269). Deze 
uitdrukkingen kunnen zijn gesyncopeerd uit t fimoe nmpore, garnji marega, ropo 
maiiujoe, ropo maaoso, tebesi motoenda, oera mendjunga (hier zou men ook 
kunnen aannemen, dat me- is a^evallenX mawaa wo'o {mbo'o is alliteratie met 
mbflfl (of omgekeerd) of anders een explicaticve genitief, dus uit noe wo'o\ 
maiüQoe (met samentrekking van aoe tot o, zie § 8, bl. 34). In het dialect 
van Ampana is, door de snelle uitspraak der To Ampana, deze syncope zeer 
gewoon, bv, mpot „warm”, mjoell «schaarsch", n/asa «rijp”, n(/oe «langdurig", 
uit mapoi, masoeh. mata«i, masae, Men hoort in het Amp. ook pkoeU 
«geneesmiddel”, psoelt «hub", mlömo «zingen", klando «draagmand”, pnekl 
«vleermub", mlewl „slecht", voor pokoeW, pasoali, molcihfa, kalando, paneW, 
malaufl. b de stam geprenasaleerd, dan gaat de m van het voorvoegsel op In de 
prenasalcerlog, dus: nplnofl «drinken”, nijopo «hoesten", mporo/* «houden van", 
meko «brij koken”, ngomi «zuigen", voor manpbioc, mtinyopo, inomporoé', 
niameko. manpomi. 

De prenasaleering van met het lidwoord noe (id. met anoe) geconstrueerde 
woorden is eveneens een verschijnsel van syncope en wordt daarom in de 
volgende § besproken. De spraakkunstige beteekenis dezer pienasaleering b 
in g 57 en 265 v. behandeld. 

Over de prenasaleering bij dc bijwoorden zie men § 242 en 243. 


- « - § 14 

« “ 4 ^ ' vaak een m.diaJi^.renden invloed haeft, ia boven 

p. 46, 47) reeda te ^en geweea.. In het B.« l,e> vooral de k die door p.-enaaa- 
leenng tot ngg wordt, Z.e verder bij de behandeling der aftonderlijke Lnken. 

§ 14. S y n c o p «. 

H« uitwerpen van een klinker tmschen twee medeklinkers, waardoor een 
woorc eene lettei^reep korter wordt en de medeklinker die de m.geworpen 
vocaal voorafgaat, mdten hij een nasaal is. zich voeg. naar hel geslacht van 
de consonant voor welke hij komt te staan, is reeds voor een deel in § 13 
besproken. Het .s vooml het Amp. dialect, dat syncope vertoon^ ten gevolge 
van de snelle uitspraak en den scherpen klemtoon in de spreekwijze der 
To Ampana. Het is voornamelijk de vocaal der lichtste leltergreep (die welke 
vóór de beklemtoonde staat) die uiigeworpen wordt. Dikwijls wordt deze vocaal 
eerst lichter uitgesproken, als i of als oe in de lichtste leitenfreep (8 20 en 22 ) 
eene verzwakking die vaak in syncope eindigt. Uit talinoa .oor" wordt miffa 
en ten slotle tlinga; eene uitspraak van kt^/^koe .kokos”, k<^/oö „parkiet" 
wo^cea .hoofdhaar" als k(/oefcoe, kyoè, wi^ota kan ook met kiotfcoe, f^/oJ 
wjoea afgebeeld worden; ivoelsnga .kokosdop”. koeivoekot ,jnet pitten", ra. 
poemo^a „geplant worden", uit walenga, kewoekoe. rapomoeja, worden ten 
slotte tot wlenga, kwoekoe, rapmogfa. 

In het B. komt ayncope alleen voor bij klinkers die tusschen een voor¬ 
afgaande nasaal en een volgenden nasaJeerbaren medeklinker swan. De nasalen. 
h, J, I en hamzah zJjn niet nasaleerbaar; b, d eng zijn het slechts in beperkte 
mate; k, d/, p, f, r, s en w laten zich bet best tiaaaleeren. Wanneer nu een 
woord om spraakkunstige redenen het lidwoord noe (= onoe) vóór zich kr^gt, 

’t welk eenlctteigrepig. dus onzelfstandig is en zich proclitiicli hecht aan het 
woord bij 't welk het behoort, dan wordt de os van noe tusschen de n en 

(U, P. t, r, s o( w gesyncopeerd, zoo dat ngk, n<ij, mp, tif, nH, n^/ of mö 
ontstaan- Zoo worden dus noe-kadjoe, noe-d/oie, noe-paie, noe-trt/i, noe-nwi«, 
noe-siio, rtt>e-u>ose tot ngkadjoe, ndjole, inpale, niali, ndema, ntjih. rnhose, bv. 
Ira ngkac^oa „boomblad", poeaoe ndjole .mafskolf", dodo mpale „liandpalm", 
ronto nfoft „vod van een hoofddoek", mafa ndeme .zonneschijP', rara mjno 
„fakkellicht”, loko mboee „roeispaansteel". Vóór b,d,g komt syncope der oe van 
noe weinig voor; noe blijft adjterwege of hel wordt niet veranderd. Men zegt 
poe'oe boejoe o(poe‘o« noe boeJoe .voet van den berg", wo'o doeara of ujo’o noe 
doeata „slangekop", ngisi garanggo of ngisi noe garanggo .krokodillefand". 
Vóór nasalen, h, ƒ, / en hamzah moet noe onveranderd blijven of weggelaten 
worden, dus; iw’o (noe) manoe „kippekop", ojo (noe) nyUi „uisschcnruiinte 
der tanden”, üeoe (noe) njara „paardesiaart”, tongo (noe) uuwve .’t midden 
van den akker”, knpor/ (noe) bende „last van aamborstigheid", poe'oe Jangi 
„gezichteinder", pela (noe) hka „pisangschil", pale (noe) asoe .hondevoorpoot", 
mota (noe) eo „zonneschijf”, ira (noe) ofloeoe .blad van den casuarinebooro". 

Daar deze ayncope grammaticale waarde heeft, wordt zij niet alleen vlak 
vóór den klemtoon toegepast, maar ook daar waai het op noc volgende woord 
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drie- of meerleticr^epig is, bv. rro ngkajoekoe .kokoablad", apoe niatiwarioca 
„het vuur der dorpsbewoners*. Zie § 57, 265 en 266- 

§ 15. Samentrekking. 

Over ’t algemeen komt samentrekking weinig voor. In § 19 aijn voor¬ 
beelden gegeven van « ontslaan uit a + i en uU i + o. Het woord niofnbniripkW 
„xich de billen afwiijven na het doen van gevoeg", van den stam kivl „schuiven", 
aU bewegingswoord gcprcnasaleerd tot ntffcli l en voorzien van deit bewegings- 
voorslag wclngkiri, wordt ook wel uitgesproken mombeugk/rt, onder invloed 
van de met bet samengestelde prefix inontüe- (wederkeerige vorm) gevormde 
deelwoorden, maar in mobalnloetl „diep vooroverbuigen" wordt al niet sameii- 
getrokken, omdat bier geen herinnering aan njombe- wordt opgewekt, daar 
de ö niet geprcnasalecrd is. Door Minciitrekking uit ai ontstaan is ook de 
lettergreep se in sema „wie?”, vgl. Sang. sot, Minah. t. «f, 

De in § 19 gegeven voorbeelden vallen waarschijnlijk niet alle binnen 
liet tijdperk van het zelfstandig leven der Bare’e-taal, maar de samentrekking 
van a + i tot c is een welgeconstateerd verschijnsel; de meeste voorbeelden 
zijn binnen het levenstijdperk der taal ontslaan. 

De samentrekking van o +• oe tot o ia in g besproken. Ook van de daar 
gegeven voorbeelden kunnen enkele wel reeds de o gehad hebben, eer het B. 
eenc afzonderlijke taal was, maar ettelijke voorbeelden vallen toch zeker bin¬ 
nen den lijd van het zelfetantl^ leven der taal- 

Samenirekking van andere klanken is mij niet bekend. In § 3, bl. 17 is 
reeds gesproken over het samenvallen van twee gelijke klinkers in de uitspraak 
tot een klank, die de ler^te van twee lettergrepen heeft, Hier kan dus niet 
van samenuekking gesproken worden, al kan men in de gewone uitspraak 
niet hooien waar de lettergrepen gescheiden zijn- Indien hei woord banoéö 
„huis" het achtervoegsel -o krijgt, dus bano&ia „ZEd/s huis", dan wordt het 
woord evengoed eene lettergreep langer als bij de aanvoeging van -koe, -/ya 
of welk ander suffix ook; wordt de stam d^anm voorzien van het achtervoegsel 
•o en het voorvoegsel po-, dan is het aldus ontstane poc^^arnoa vierlettergrepig; 
men kan dus hier niet van samentrekking spreken. 

In het Amp. kan van samentrekking gesproken worden, waarj of hamzah 
tusschen twee gelijke klinkers zijn uitgevallen, omdat de klinkers die dan cp 
elkaar komen te volgen, als één klank worden ui^esproken, Zoo luiden de 
B. woorden ngaja „soort”, nc^/(l „latn”, ro</oe (een andere vorm van B. rloe, 
beide uit H oojoe) „eerst", djoejoi „honing*, «yfi „zijarm v. e. rivier", hkf^ja 
„framboos*, 9/)«joe „lepel" in 'i Amp. nga, na, roe, djot, sa, hkd. eoe, die wel 
niet zuiver eenlettergrepig zijn, maar toch korter worden uitgesproken dan in 
•t B. het geval zou lijn. Evenzoo lijn B. n'e „zijn", „deze", to'olo „woud" 
in 't Amp. re, se, tolo; uit pana'apl' „geweer* wordt panapi. Ook de oe van 
noe, dat als lidwoord in genitief-verbindingen staat, wordt gewoonlijk samen¬ 
getrokken met de begin-oe van een woord waarmee het zich proclitisch verbindt, 
bv. oenJoe noee „oorsprong van 't water", uit oentoe noe oee. 
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§ 16 . Dubbelvormen (doubletten ea tripletten). 

De veranderingen die vele woorden ondergaan leveren vaak verschillende 

vormen op, die naast elkaar blijven voortbestaan. In dien de taal ze niet meer 
ais hetzelfde woord beschouwt, differentieert zich meestal ook de oorspron¬ 
kelijke beteekenis, maar de splitsing is veelal niet wijd, de beteekenissen bliiven 
dicht bijeen. Voorbeelden zijn: 

rangani „vtrmeerderen”, ronga .spoedig, al<lra, teniei”, rongo „echtgenooi" 
Vgl. Nap. rauga „gezeP, Mal. d6ngan. 

loro .litweken-.jom .kaalgevreten, kaalgesle.en", /a’a „lijn werk ten halve 
doende”, ja'a «voetspoor". 

ntra „gloed”, roro „schroeien", doro „zich warmen bij ‘t vour”, vul. Tontinb 
rarang, 

maoe, ttjaoe, naos „ofschoon, hoewel", vgl. Mal- inaoe. 
bano6a „huis”, tuanocn „hol v, c- dier", bonoeo „holte of gang waarin men 
een dier drijft om het te vangen", ufouo^a „verlengstukken aan de kone 
mouwen van vrouwenbaadjes", 

Joe'oe .week, buigzaam", ajne'oe „wilde pisang”, arowi*, In Torho ko- 
name, soort wilde suikerpalm; deze boomen hebben een weeken stam. 

fcoinboeko „bastvezels van den suikerpalm", gampoagu .de baleinen in 
Zulke vezels". 

hambi „weiden, hoeden”, gampl „'i huishouden doen voor". 
walm „terugkeeren", ujohW „den koekpot bij ’i vuur omUnmien", 
fifllö „mis", soja „twijfelen”, /mla, in de uitdr. haUimo „dat ia niet goed, 
dat zou verkeerd zijn". 

luaj^wo „vleeschapija" en bö/«iuo „muis”. 

oioe „opgehouden met oogsten” en eoeu „stille tijd tussclien twee plant¬ 
seizoenen", vgl. Tontmb. ajoer, éloar „rust, vrede”. 

arirfa „stelling", danda. /ondo „brug”, Umda „galerij, uitbouwsel langs den 
wand van een huis". 

naa „de oogen openen, licht worden”, rmuw „nadenken", 
wio „stuk. exemplaar” (Jiulptel>v.) en gia „aantal siacliioHcrs in den krijg". 
Het B. heeft enkele woorden overgenoinen, welke het niet heeft herkend 
als woorden die het reeds bezat, ook omdat ze in beteckenis te vor wttfeii 
uiicengeweken. Het woord „uit den Koran voordragen”, uk liet 

Boeg- overgenomen, was reeds aanwezig in B. ad( „tooverforinglcs uitspi^ekcn"; 
boedja „speelkaart", ook uit Ixet Boeg., is Jietzelfde woord als D. bo^n „sarong", 
een woord uil de phestertaal, dat ook in ‘t Minah. tuosjortt/isterugte vinden, «i- 
nggi. dat in de b et. „rij kadaaldec" uit ’i Boeg. of Mal. is overgc n omen, b ezi t 't B. rec-ds 
in ringki „gekarteld". Ook bate „gebatikte stof", uit het Boeg. bate' (Jav. baf ik) 
overgenomen, is in den vorn; luotf „brandteekeiiingcn maken" aan hei B. eigen. 

§17. Gemaakte woorden. 

In verontwaardiging of in scherts worden vaak woorden gevormd die 
voor het eerste gedeelte de termen zijn welke men in gewone gemoedsstem- 
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ming gebruikt, maar verder bestaan uit een woord dat toespeling maakt op 
ceu scheldwoord, een verwensching of een bedreiging- In ’t algemeen staan 
zulke woorden buiten de taal, maar enkele vormingen van dien aard zijn 
toch zoo gebruikelijk geworden, dat ze tot de gewone termen rijn gaan 
behooren. 

Een gewoon scheldwoord is gctsa ,sperma“ ; de afeekorie vorm asa is het 
grondwoord van jnampo'asoka, minachtend voor mampokoed/okn «er wat mee 
doen? het waartoe gebruiken?" Hier is dus kotdja „wat?" vervangen door 
{g)asa ; een woord als da noepo'aaaka „wat wilt ge er mee doen?" zegt dus 
a.v.a. ons «wat wilt ge er mee knoeien?" Ook in andere woorden kan men 
het laatste deel vervangen door gasa, om er een scheldwoord van le maken, 
bv. kaUgaso, voor kafiiüonöo «lawaai maken", ne'e makaligasa «met zoo’n 
lawaai schoppen"; balagasa voor baianganga „tegenspreker". Andere vervor¬ 
mingen van kflliujonpo zijn: 

kfllJsorobo, met toespeling op sorobo «opslurpen"; met ne'e rnakoJiscoobo 
bedoelt men dus te zeggen: «houdt op met leven maken, anders zullen de 

krokodillen je opslurpen", ^ 

küKscilonofei. toespeling op lottokl «iets ergens indrijven als een wig ; 
men roept dus tot levenmakers kortweg: feoiwöWnofcll „weest stil, of ge zuU 
ais cen wig in een spleet gedreven worden". 

kfllfW'o», toespeling op oso „verrotten". 

kalfosc, in navolging van kollioongo gevormd van den itain ase, me'as» 
„leven maken’'. 

Nevens batunganga cn het reeds genoemde btiJagaw kan men hooren: 

balusagoe, van sagoe „lijkvocht”, vaak gebruikt, evenals gaaa, om walging 
uit te drukken; met baiasagoe voegt men dus een tegenspreker zoo iets als 
„vuilbek" toe. 

bolcipo’asakl, toespeling op ndapososaki „je moogt aan stukjes gehakt 
worden". 

balatomposi, zinspeelt op ndatomposi „je moogt afgeknot worden". 

Hatelijkheden over het eten, bv. tot iemand die eens anders eten beeft 
opgegeten of onbehoorlijk veel heeft opgemaakt, worden gemaakt van hel 
woord blnéntesi, een -In-vorm van bentesl „opengaan, openbreken"; binentesi 
beduidt „opengebroken, opengcspleten". Noemt men iemands eten niobmentesi 
of moblnobenWd (van den geredupliceerdcn vorm babentesC}, dan bedoelt men, 
dat hij voor zijne gulzigheid door een heks mag opengcsplcten worden, op¬ 
dat zij zijne lever kan bemachügen. Op deze wijze doorgaande maakt men 
dan verder: 

mobinageori, vgl. peorl „oitboren”, om iemand toe te wenschen dat een 
heks hem de lever moge uitboten. 

mobinöfeacsi, vgl. kaesl „uitgraven", dus: „een heks moge je voor je gulzig¬ 
heid de lever ui^raven", 

mobinatembisi, vgL tembisi „iets dat als een laag op iets anders Ugl, er 
aflichten", dus : „een heks moge je de lever uit ’t lijf lichten". 
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§ 18 

niofeinaoen^arf, vgl. oentasi .openschearen”, dus: .mogen de kjokodillen 
of de heksen je het lijf openscheuren", 

mobinatoegarl, vgl. toegari .met ie» gooien", dus: .moogt ge met een 
Uns gegooid worden”. 

mobinatomposi, vgl. loniposi „afknotten", dus: „mogen je ledematen af- 
geknot worden", 

moöinasasafci, mohlnapo'afiahi. vgl. aasaki „In stukken hakken", dus: .moogi 
ge in stukken gehakt worden". 

mohinai09pl, vgl. soepi „lang", dus: „moogl ge tusschcn een tang Kjnge- 
knepen worden". 

Dezelfde woorden met tc^ in plaats van mo~ als voorvoegsel worden ge¬ 
bruikt als syn. met „poepen". Mei dc vraag i seniu mnhmafcaesi k(na‘akoe? 
„wie heeft mijne rijst o|)gegetcn?" bedoelt men erbij: „dien moge eene heks 
de lever uitgraven”; Isema foWnasoepl n<Uoia? wil zeggen: „wie heeft er op 
den vloer gepoept?" (die mag met een tang fijngekncpen worden). 

KLANKOVERGANGEN. 

Klinkers. 

% 18. De a beantwoordt in ’t algemeen aan de Austroneslsche a, 't zij in 
beide lettergrepen van een stamwoord of in één daarvan, bv, ona „kind” {Austron. 
anak), mata „oog" (id. mata), daa „bloed" (MaL darah), aaoe „hond" (Austron. 
asoe\ manoe ,kip" (id. manoekX pae „rijst" (Mal. pndf), maie „sterven” (Austron. 
mertai), kami „wij" (id. kami), mli „hoofddoek” (id. toh), ivoejQ „maan'’ (ld. 
u^oeiaiï), roea „twee” (id. do«aX kifa „wij" (id, fcimX Ifma „vijf' (id- l/ma). 

In een aantal woorden staat a op dc plaats van eene oorspronkelijke ë, 
die in ’t algemeen in 't B. door o wordt vertegenwoordigd. In sommige dub¬ 
belvormen (§ 16) staat a naast o; hier moeten de vormen met a wel ouder 
zijn dan die met o. Zoo heeft hv. longo .midden", Mal. téngah, een ouderen 
vorm in tangaui „verhinderen", wdl. „tusschenbeide komen"; rongo „echtge¬ 
noot" vertoont een ouderen vorm in rangatti „vermeerderen”, vgl. Mal. dëngun ; 
naast lono „wig" bestaat putana „de bamboekoker waarin de bloei kolf v.nn 
den suikerpalm gestoken wordt"; topo „rookrek" is id. met lapn „In den rook 
bewaren"; wana „woud" (eig. wano jopo „binnen in, achter in 't woud") en 
luono „onderste, achterste deel" staan even zoo naast elkaar, verder bij de 
bespreking der o. Verdere voorbeelden van a gelijkwaardig met ë zijn: twjka 
„nagelaten spoor”, Mal. bdkos; gonu „voldoende”, Mal. giiiapi aiu „dakbe¬ 
dekking", Jav. atip ; hala „splijten”, Mal. htf/nh; bala „bom". Mal. bëtntifi\ 
lapn „los”. Mal. I4pas; kana „vriend", Mal. kén ui; osm „merg", Jav. octék; 
kjnio „drijven", Sang. léto, Tag. iimoe, Bis. lotaof, lata „splijten”, Tag. krak, 
Bis. loiaki Jo62 „rest”. Mal. löbü\; kapa „klapwieken". Mal. këpnk'. raja „bin¬ 
nenste”, Jav. doldm. 

Dc klinker a van de redupliceerende lettergreep der telwoorden 2—7 en 
9 is eveneens te beschouwen als gelijkwaardig met 6. Het zijn alleen deze 
woorden die aldus zijn geredupliceerd; in alle andere gevallen heeft de redu- 


pliceerende lettergreep denzelfden klinker als de volgende syllabe. De redu* 
plieatie heeft hier de bizondere functie van meervouclsaandiJider; vvaarscUijnlijk 
heeft zij daarom den klinker a, die de cedupUceerende lettergreep meer vluchtig 
maakt dan zij zou zijn bij regelmatige reduplicatie. De telwoorden roea, 2, 
loQO, 3, opo, 4, limu, 5, onOi 6, piioe, 7, aio, 9 vormeit dus rodoeo. tulopo, 
aopo, alima (uit nono, papitoe, mjio. 

Ook in hei intransitieve prefix nia*, pa> la a uit é ontstaan. Zie hierover 
§93, 

De a heeft neiging om in o over te gaan. Zie daarover § 21. 

§ 19. e is in *t algemeen geen oorspronkelijke klank. Wel komt de c voor 
in woorden waar zij wellicht even oud ia als de B. taal zelf, bv. le'e „hola'*, Mal. 
ieher-, epe .gevoelen", Minali. dpe’; derlc „op een rij staan", Mal. djedjerj maar 
le'e is Tag. Itig, epe is wrsch. id. met 4*^ .droomen", daar de oorspronkelijke 
beteekenis is .gewaarworden* (Par. epe .hooren"X terwijl dode een vorm djidjiri 
nevens zich heeft. 

In geluidswoorden als deef .au)" (bij pijn), tee, pee «klets!*, see (geluid 
van slcepcn en sleuren}, jee (om varkens te roepen^ ee (roepklank), gee (uitroep), 
bv. i/ie geel «wel verbazend!” (ine, moeder), dju^djikee (een vogel, naar zijn 
geluld genoemd) is de e zonder twijfel oorspronkelijk. Van zulke klanken 
worden soms weer stamwoorden afgeleid, bv. tapee «met de vlakke hand een 
klets geven", maitec .zwaar” (van fiee). 

In de eerste plaats is e ontstaan uit i. Aan de uitspraak van de e die in § 3 
als de eerste is genoemd, is nog duidelijk de afstamming van de i te hooren,* 
vooral in de woorden niopepu „hard" en wengi .nacht" (zie bl. tS). Pent heeft dan 
ook naast zich pint, gezegd van hord en stroef haar, dat moeilijk te ontwarren 
is, en inenpi gaat terug op Austron. inénpt; in het B. heeft het naast zich bonpi 
„duister, nacht* dat priestertaal en tuanl, id., dat wlssehaal is. Ook hier is dus 
een vorm tuinpt aan te nemen (die trouwens in het Morisch voorkomt), daar 
ë, behalve door u en o, ook door i kan vertegenwoordigd worden; zie g 20. 

Voorbeelden van e uit / zijn verder: eta „zwart”, Mol. hfmni; ke-, 
pe-, Ie- (voorvoegsels), uit ki-, mi-, pK fi-; ivewe „winden", Tontmb. lufmbir, 
Tag. biVfrir; befoe’e „ster", Sang. ftiroeinp, Tog, bko/n, Bis. bitoon. Mal. bininnö; 
enoe „kraal", Sang. Minah. (no; „schuiven", nevens tsoe .schuren"; ape, 
atyipe „billenschort", nevens japi, lapl „loog, bedeksel"; bone „zand", O. Jav. 

wone .rijatgruia”, O. Jav. wént; oere „stroomop", M&I. oedlk; rein „van 
den stam trekken", nevens süa „splijten"; oeéloe „speeksel", naast Lamp. ÜOiJi 
bene „wijd, breed", naast bfnf, id. 

Dat 9 regelrecht uit è is ontstaan, kan niet met voorbeelden gestaafd worden; 
waarschijnlijk is ook hier i de naaste oorsprong der e, welke <dan weder uit 
6 is voortgekomen. De eind-e van betoe'e „ster" zal dus uit I zijn ontstaan 
(uit de Fiiippijnache vormen is een algemeen "blfocén vast te stellen); beka 
„splijten" gaat terug op btka, Sang. béknsé, FUipp. ‘bdlcaj; bèta .opensplijten” 
op Filipp. 'bJtak; sepi „splitsen" op Filipp. *idpi; fcetf „met de nagels knijpen" 



op Mal. kèiipi sedoê «snikken” op Mal. sèdoe, Tomb. gèrcs. Boeg. xidoe, Sa’d. 
sidoek; aengoe «met den angel steken" op Filipp. •ségöd-, wetesi „openkappen” 
op Filipp. *géta3 '). 

Uit samentrekking van a en i of uit een tweeklank oi is e ontstaan in 
mate „sterven", Tag, marni; oie «lever", Austton. atui; pae „rijst", Tag- palaf; 
wose „roeispaan", Tag. baysai; ane «termiet", Mal. anai*; djole „maas", Mal. 
djélai-, oease «bJjl", uit •loasni; Wre „wenkbrauw", Ibn. kiVnl; dit woord is 
uit kf + rai samengesteld, rui is Jav. rolti „gezicht", Mal- dahl «voorhoofd"; 
pande «mild". Mal. pandat. In niet-eindsyllaben: malnoe «verflenst”, Mal. 
lajoe*); eo «zon". Nap. oio (eerst ajo geworden); ena «vlechten", Mal. aruom 
(eerst aina geworden); eoea «stille tijd in hel landbouwbedrijP, vgl. Tonfinb. 
ajoer, öloer „vrede, rust". Ook in voorbeelden van dc R-G-H- en van de 
R-L-D-wei (§ 46—47) is een aldus ontstane e te vinden, waar nl. de typische 
klank door J ia vertegenwoordigd. Voorbeelden van woorden met den R-G-H- 
klank zijn i aea «nest", <oe (sri. spinazie), edja «trap", ten (een boom), iv€u 
„gestampte rijst", Jeermi „stoppels", dongc «hooren", oe^ „water", oele „slang", 
uit *s<ija, *# 010 , ciu. Den R-I-*D-kIank, eveneens tot j geworden, hebben: ekr 
„kussen”, uit -«/oW of •ujiki, •alkt (vgl. bl. 34, 36), oele «worm",/n/s „vlieg", 
po$se «navel", pah «hand", osne „kernz¬ 
in ömipke „groot", bose «groot", gose «links" kan de e eveneens uit « + f 
tijn ontstaan, wanneer deze vormen teruggaan op bangkoi, lyasot, goml, vgl. 
Minah. wangkér. Mal. bëaar, Oem. bOMg „groot" en Mnl. na nul „oneven". 

Ook uit i + o kan e ontstaan, bv, rombs (silarpalm). Mal. roomWa; re'e, 
uit ree, uit rta «lijn", 

Onder invloed van oe in de volgende syllabe is e ontstaan in reboe naast 
raboe „uittrekken”, asboe naast saruoe „strooien", benoe „vezelbast der kokosnoot", 
vgl. Tag. Bis. boenoety Mong. banoci, Sang. boenoe', Tontiub. wonoe'oet. 

In de laatste lettergreep staat e na 1 of r, waar verwante talen ~U9 of 
hebben, bv. in boers „zout”, Tond. woeras-, poeU „hnarwrong", Tontmh, 
mnle «ongevoelig, niet vatbaar voor indrukken”, Mal. mri/na; pone «heel”, 
Mal. papTus; loUe «scheef, verdraaid”, Tontmb. en misschien in pi7e 

„wenden", Tontmb. pitasy zie echter de in het Wdnbk. gegeven afleidjiig. 

De € van ine „moeder” is ontstaan uil a, vgl. B- tina „wijfjesdier" en 
Austron. ina. Mlssclilen is dit geschied onder invloed van den bijvorm iiene. die 
aan de kindertaal la ontleend, door herhaling van den beginmedeklinker der 
tweede lettergreep vóór de eerste. De vorm *nma kan "nena zijn geworden 
eti verder geassimileerd tot fiene, onder welks invloed Me kan zijn ontstaan 3). 

§ 20. i staat op de plaats van denzelfden klinker in de ver^vante talen, zoo¬ 
wel in de beide lettergrepen van een grondwoord als in een van beide. Voorbeel¬ 
den zijn: lüiiüi «lip*. Mal. bibtr; rtndl „wand”, Mal. Hi „stroomen”, 

') VgL Carlos Everett Conani. The Pepec Law In Philippine Languages. Anthro- 
pos, VII, 920-947. 

Voor een andere opvatting zie men het Wdnbk.] 


Mal. ilirj sira „ZEd.", Auslron. sir o; kita „zien”, id. Wfa; kaii ,»link5", Mal. kirl 
oeani „honingbij*, Boeg. pwapii; ine „moeder", Austron* ina ; roei „doom*, 
Mal, doen*; oh' „prijs", Mal. bèli; bisoe „puist”. Mal. sikoe „elleboog”, 

Mal. id.; sio „negen”, Aiistron. siwa ; voorvoegsel i-, Minah. id. 

In overgenomen woorden blijft i onveranderd, bv. biasa „gewoon”, bisara 
„spreken", >ina „Glunees*. Boeg. biasa, bitjara, tjina. 

De waarde eener oudere ê heeft i in : Isa «één", Minah. 4so’, wine^ oorspr. 
„zaairijsi*, vgl. ujone «rljsigruis” en Mal. bénih; post „zuigen", dat teru^at 
op een wortel sëp, 0-Jav. Tons. sépsëp. Kar, ijëpijépi witi „voet, been", 
Mal- öftls, doch Boeg. luih', Mak. brt/sf; rih „duiken", Jav. s/lém; ripoe „brok", 
Mal. rifpoeL Met 6 in de verwante talen moet ook worden gelijkgesteld de 
i die dient om den sluitmedeklinker van een woord uit te spreken. Met dezen 
sluiter vormt dan de i de looze eindlettergreep, waarover in § 9 Is gesproken. 
Talen die de neiging hebben oin vocalisch te worden, beginnen met den 
sluiter klinkend te maken, door hem met een zwakke vocaal uit te spreken. 
Het Sangircesch gebruikt daartoe é [d. i, ff"] In zijn hoofddialect, maar het Idioom 
van Tagoelandang neemt i’, het Talaoetach a, het Gorontaleesch oe of o, maar 
bij overgenomen woorden weder /, en het Bantiksch gebruikt den klinker van 
de voorafgaande lettergreep, door hamzah gesloten. Het woord voor „aard¬ 
beving” Is dus in deze uien: Sang, (hoofddlal.) hnoe/ié, Tagoelandangsch dlnoehi', 
Tal, httoekko, Gor. hloehoe {het uit 't Mal. overgenomen kërSias „papier” wordt 
halnsafO> Bant. dtnoehoë'. Hiernevens staat B. hiidoegf, waarin dus de i is gelijk 
te stellen met 6. 

Van gelijke waarde is de I die de tweede lettergreep van het eerste lid 
eener woordherhaling in het spraakgebruik der To Pebato vervangt. Zie g 8, 
bl. 35 en § M. Het woord sap’oe-saroe „gemakkelijk” wordt in P. uit gesproken 
saUuroe. Dit is een eerste stap op weg naai een geredupliceerden vorm sasaroe, 
dien men in PmB. gebruikt. Het eerste lid der herhaling soroe-soroe heeft 
slechts een lichten bijtoon op sa; de volgende lettergreep roe staat vóór den 
hoofdtoon der geheele samenstelling (op het tweede sa) en ia dus de lichtste 
lettergreep; vandaar dat ze verkwijnt in de uitspraak tot een furtleven klank, 
die in ’t B. i is en bv. in ’t Sang. I zou zijn. 5aroc-snroe zou dus in die taal 
tot saësfiroe worden, zooals Sang. kaéng „eten" in *t Tag. kuin ia. Met deze 
1 staat weder gelijk de j, die als intervocale i tot halfklinker is geworden in 
oejoemboeta „wiegelat”, uit oel-oemboeta, van den stam oemboe „wippen” 
gevormd met woordherhaling en suffix -o, dus uit oe/nboe-oernboeto. Dito(^oe- 
rwboeta is P-; elders gebruikt men voor «wiegelat” oeinboe. Algemeen B. ia 
cyopa „weefsel", uit ai-apa, uit apa-epo, wcll. „goederen, dingsigheden, waren”. 

Nevens oe staat I in siio „hars, fakkel”, Mal. soeloeh, Tag. soeto\ doch 
Mak. Sang. silo, en in den godennaam Sobigo, nevens Soboego, vgl. Par. boega 
„taro-knol" en Mal. birch, Tag. bipa, Sang. biha. In pitosi „tusschen de vingers 
wrijven”, naast pociosi „tusschen de handpalmen wrijven" kan i als verfijning 
van oe zijn bedoeld. Naast wintja „ergens in of op gooien" staat woentja „in¬ 
stoppen*; de boom doloepo heet ook dolipo. 



Door volksetymóIogi« is i ontstaan ia vormen aJs kasipoea ,het jongste 
kind" en «pwfo „benauwdDe oorspronkelijke en ook nog meest gebruikte 
vormen zijn kasoepoea, st. soepoe „ten einde, ten volle", en sopoeto, \jjt aöpa&én, 
wdl. „ingepakt". In kas<époea heeft men den klemtoon verlegd en koMepda 
gemaakt tot feosiptén, naar analogie van de talrijke afleidingen met kast- 
(§ 174). Ook sopoeto heeft men zich duidelijk willen maken, door het tot 
sipoeto te „verbeteren", aoodat het kan verstaan worden als „elkaar tusschen 
mekaar wrijven”. 

Hei dialect van Ainpana heeft in de lichtste lettergreep vaak een /, die 
verzwakt is uit een anderen klinker, voornamelijk wanneer deze staat vóór J 
als beginner der geklemtoonde lettergreep, bv. kijoekoe „kokos", w\Jaa „liaan", 
kÜoepa „nagel", myoesa „zacht", /ayoenoe „klein", ijueta „brandhout", ifawa 
„leuning", küori „gedicht", kyo^ „parkiet", wi/oea „hoofdhaar", naast B. Uojoekoe. 
wajaa, kojoepa, majoeaa, mcyosnoe, ajoetti, ajawa, kajori, koM u>o?;oea. In miosa 
„verdacht", hoesa „houtduir, B-measa, /eoeso, zou I uit e kunnen sijn ontstaan 
vóór den glijklank ;; in hel laatste geval zou het Amp. echter ook den oudcien 
vorm kunnen hebben, terwijl measa waarschijnlijk uit mtyasa is ontslaan, waarop 
dus myasa rechtstreeks kan teruggaan. Verder in Ukie „arm", fl/iVipa „oor", 
linykai „man", klrtkl „oksel", B. fnki#, rohnya, tangkal, kariki, en in Umborl 
(srt. Piet), bijanoi -tevergeefs". Par. iumhorl, bajangi. Het Amp.pi/oem „schou¬ 
derblad", uit pajoera. heeft geen B. equivalent. De j is in de Amp. woorden 
voor de consequentie geschreven, hoe>vel ae geheel tot glijklank is geworden, 
Dit verschijnsel vindt aijne verklaring in het snelle spreken der Ampanaïrs 
en het daardoor feller leggen van den klemtoon. Vgl. bl. 48—49. 

Over de verhouding van i tot o «ie men § 19 en over het gemakkeliJk 
wegvallen van de f g 8, bl. 34. 

8 21. De o is voor een klein gedeelte te beschouwen als een oorspronkelijke 
klank, vooral in ge luids woorden en in woorden waarin ook de verwante talen 
o verioonen. Voorbeelden van gel ui ds woorden rijn: oo, een woord als ons 
„hoorl”, dat tot bevestiging achter eene bewering wordt gezegd, bv, a9(jeh>t, 
00 ! „mijn hond, hoorl"; boo, de partikol van den vocatief, fwo, fne „o Moe¬ 
der 1", meboo „roepen"; oo-oo „’t hoofd van een heks of heksenmeester, dat 
't lichaam heeft verlaten en rond vliegt, terwijl het oo-oo roept" ; ndoo „palc I”; 
koo „kwak" (geluid van kikkers); soo, geluid van tegen, zand, rijst, die naar 
beneden storten; mboo, het geluid van een houw; loloro'o „hanengekraai"; 
golo‘, koro* (vogelnamen), en detgelijke woorden meer. 

Naast o staat in de verwante talen o in djofo „steken". Mal. (iJohk\.vtso 
„schillen", Mak. Boeg. ld.; pongko „heks, heksenmeester". Mal.ponyflo^ „stomp" 
(omdat de pongko zijn lichaam zonder hoofd laat liggen); telo „kromsprekend”. 
Mal. lehr; onüo (srL knolgewas^ Tontmb. ondol. Amb. Sob, rmdo; kojo „op 
den rug dragen", Loin. BalanL koJon. Boeg. Tom. kohng; o'oti „mondharp". 
Lak. o’ore. Boengk. nggorP, Lol. üo?n, Sang- oji, Loin. ohing, Balarti. wring; 
kompo „buik", Mong. Balant kompong. 



In de meeste gevallen is o niet oorspronkelijk, maar uit andere klanken 
ontstaan- Zeer dicht naast o ligt oe; deze beide klanken zijn bij de vei^eljj- 
king moeilijk uiteen le houden; waarschijnlijk is reeds in de Austronesische 
grondtaal het verschil niet groot gewcesu Voorbeelden van de afwisseling van 
o en os in de taal zelve en in de verwante talen zijn de volgende: fambangoeni, 
in L., elders tflrnbonffon?, «hoofdkussen"; <le eerste vorm is de oorspronkelijke, 
maar de laatste is de meer gewone; de stam van het woord !s wangoeni, 
oudere vorm van ivangoe «oprichten'’, Mal, hangoen, Tontmb- u'an£7oen. 
Mak. Sang. bougoeng ; de vorm farnöanooni is ontstaan door assimilatie aan 
het suffix -onitf*. Jov. enz, -én, Verder: ondjoe «masseeren", nevens otndjoepi 
«streelen"; petdjo „willen", Boeg- podo, Mak. poro, naast B. poeroe „genegen”, 
Sang. poehe i toM« „steken". Mal. toesoefc ; hrwo „draagmand", nevens ban^/oe 
en Mal. öflsoono; bonggo „gebukt" en boengkoe „bult", vgl. Mal. bongooi en 
boengkoofc; o$o „rot", Mal. boesoek ; opa „aas". Mal, oentpan; ondjo „recht 
uiis trek ken", Mal. oend/osr; pnpo „zich h.nasten naar”, Mal pago${ „pikken, 
met vooniicschietende beweging van den kop”; enf „geluid", Jav. oenf. Mal 
boe/^ï; Indo „moeder”, Mal. irtdoek, indoeng; iopo «met de vlakke hand slaan”. 
Mal. r^poék. 

Uit verzwakking in de lichtste lettergreep, vóór mot in cle beklemtoonde, 
Is o ontstaan in omoere, uit oemoere, -oem-vorm van oen? «stroomopgaan", 
en in sombooe nevens soe/iibooe (srt, prauw) vóór mbo. 

De o in opilif cen boom die in de Mlnah, t. ipil heet, ia te vergelijken 
met de oe van oepoff, nevens ipoff (srt, boom). 

In vele gevallen is o uit a ontstaan, 't zij dat deze a oorspronkelijk la oi 
een oudere 6 vertegenwoordigt, In tweelettergrepige stamwoorden met open 
syllaben, die beide den klinker a hebben, vertoont vooral in P, de a de 
neiging om in o over te gaan, zonder geheel tot o te worden; een woord ala 
barn „’t kan wel zijn" klinkt daar soms bijna als boro. Vormen met a en met 
o staan dan ook als doubletten of tripletten naast elkaar, zooals te zien is 
aan de voorbeelden in § 16. Verder blijkt uit de equivalenten in de verwante 
talen, dat o dikwijls uit a ia ontstaan. Voorbeelden daarvan zijn: soko „pakken", 
Nap, hekfl ; sono „antwoorden", Nap- haua; sondo .veel”, Nap, herndn; aonflko 
„bevel", Nap. hangka; koro „lichaam". Pal, fcoro; ombo „vallen". Nap. ambcj; 
onda (een phosphoresccerende duizendpoot). Boeg- nuró; onii „mier", Nap. 
loiui; djompo en dainpo „afsluiten"; dodo „palm der hand", Par. dada; woU 
„brandteekenen". Nap. bati, Jav. bap'k; toniji „vogel", vgl. dontji „kip" en Nap. 
tadasi „vogel"; sompe „blijven liggen", Nap, hampe; londo „richting”. Nap. 
tondci; saro?npo „vischspeer". Nap. harampa, Mal. sérampang -, ontjo (een 
zure groente) en antjami {zure mangga-soort), vgl. Jav-asém; npojoe „wind". 
Pal. npoloe; tondoe „hoorn". Nap. tandoc. Mal- tondoek; djo/olo „kruipen", 
Mal. d/Qltu-; voorvoegsels ko-, moio-, po/o-, kolo, lolo-, toro-, nevens ko-, 
ina/o*. paUi’, kala-, fala>. tara*. 

Of uJo;o «bamboe" nevens Mal, boeheK Jav- woeloeK Mak. Boeg- boelo 
enz. is le stellen, zoodat bet door klinkerassimilatie uit woojo zou moeten 



óntstaan zijn, of eerder te vergelijken is met balo, een aJgemeene naam voor 
bamboe in de talen van Midden-Selebes (Mor. Loin. Bob. Leb. Pipik.Mamoedj. 
I-ol. Gant.), vgl. ook B- lobaJr) (dunne bamboesoort), is niet gemakkelijk uit te 
maken. Mij komt het laatste meer waaiachijnlijk voor, [vgl. Par. Koel Tawail. 
wolo; naast B. ujojo heeft het Amp. balo, het Lol, naast balo ook woloi als 
schakel tusschen de beide vormen kan Tawael. walo beschouwd worden]. 

Verder is de o de regelmatige vervanger van de é, die in ‘t B, niet voorkomt. 
In de reeds genoemde voorbeelden rongo «echtgenoot", longo «midden", 
e. a. staan vormen roet a nevens die met o, bv. B. rnnflan/ „vermeerderen’*, iangani 
•verhinderen*: uit laatstgenoemde, welke op hunne beurt weer lem^aan op 
^-vormen, a!s Mal. dóngan, töngah, zijn de o-vormen ontstaan. Van een groot 
aantal o-vormen kan men echter zeggen dal daarin de o de d vertegenwoor¬ 
digt, al moet het vaak onuitgemaakt blijven, of o cnmiddellijk uit dis voort¬ 
gekomen of door den c-klank heen. Voorbeelden: toko „stok", Jav, «kdn; ono 
«zes", Jav, dnd/n; sojo «ondergaan*, Jav. sÖrSp; 9n<ijo „mier", Minah. 
wougo «ondeugend", Minah. wengêi; koio «kunnen", Minah. aoso «berouw 
hebben", Minah. poso «gebroken*, Mal, péijah\ podl «zuur", Mal, pddia; 
roda (srt. boom), Mal. dSdup; kopt «amal“, Mal, kfipit '); o'o .broeien", Mal. 
Crami koJia «kUmbaara". Minah. k^aa'; apod/oe •gal", Mal. hampUdoe; ropo 
„vadem”. Mal, dépa-, toivos HSulkerriet", Mal, téboe; nonljod .rijstblok", Mal, 
lósoeng. 

Een vorm als logo «drie" bcwjjac dat het equivalente Mal. riya is ontstaan 
uit töga; de l van Mal. liga is dus dezelfde klank als die van Soend. ti/oc. 

Voor een deel is de o ontstaan uit samentrekking der klanken a* 06 i 
<leze o komt veelal in dc laatste lettergreep voor. Behalve de voorbeelden 
to en inbo- (§8, bl. 34) zijn nog de volgenile te geven: ujosi in otH wosi 
«lymphwater”, uit ujooesl, van loöoe «sunk"; ratio «meer’, Mal, rionnoe; femo 
„citroen”, Mal. Umaos; ivoero «opgeklaard (v. d. regen)", naast ifoernoe „half 
duister"; tarifo «drijven", Tag. Hlaoe. Pamjj. ahaoe, Bik, /«/«oe; onpo (srt, wants), 
Mal, tJénangaM -, kato^iigQ (srt. bladluis^ Mal, toeiigaoe-, tako «om Iets komen", 
Tag. Bis. lakane; Uno «helder", Tag. Imnoe; eo „zon", NgadJ. ondooo; büJmro 
«muis", Ngadj. balawaoe; slko «gij", Snng. iknoe; sWo «scheel", Mal. si7aoe; 
sengo „snofneuzend", Mal. aëngaoe; kido „blinken”, Mal. kik/oe; oio ,Jaarvogel*, 
Mal. alaod, Tag. Bik. kalaoe. In de voorlaatste lettergreep: josi (een boom), 
Tontmb. feoesip. 

In aaoa „slang", Mal. Tag. Par. satuo, fs o tusschen twee o-klanken ont¬ 
staan uit eene dentilabiale w, die dan eerst bilabiaal moet geworden zijn. In 
raoa nevens ratua is het omgekeerde geschied; zie de bespreking v.\n dit 
woord in g 24. 

In sio „negen” staat o gelijk met de lettergreep it*a van het Ausiron. sfu'o, 
vgl, het Mal. rawa (srt. boom), Mak. raü>o, Boeg, doico, nevens Jav. raoe, 
Bal. rahoe, B. ra’oe. 


[^) In het Wdnbk. anders aigclejd.] 
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§ 22. De o? 15 in verreweg de meeste gevallen een oorspronkelijke klank, 
die veelal beantwoordt aan oe in de verwante uien- Voorbeelden: soesoe «borst, 
uier". Mal. soesoe; oed/a ..regen". Mal, toekoe «hoofdluis”, Mal. 

koetoe -, boeta «blind", Mal. id,; watoe „steen", Mal. baloe; pitoe nZtvtn"*, Jav, 
id.; rooe «mensch". Boeg. id.; fo’oe «jaar", Mal. fohoen; Hoe „baden”, Mal. 
diroes; loo’oe «ook”, Mal. baroe; woea «vrucht", Mal. boealt. 

Over de oe ontstaan uit biUbiale uj zie men % 7, bl. 31. 

ïn de lichtste lettergreep slaat oe soms voor o, en is dan te beschouwen 
als vervluchtiging van dezen klank, zooab dat ook In 't Amp- voorkomt. Zoo 
in koeajanoi (een vogel), nevens fcoü’n. Boeg. koadjang, Mak. koojang; [goe- 
roenoooe naast goroenggoe «kouwelijk", vgl- fcoonokocro, id.; oeae (PmB.) 
«gapen”, Minah. o'ujöm. Maar ook wordt omgekeerd in dergelijke gevallen 
soms oe tol o (bl. 58), zoodat niet altijd is uit te maken welke klank de 
oorspronkelijke Is.] 

Op de plaats van ë slaat oe in eenige tweelettergrepige grondwoorden, 
zoowel in de geklemtoonde als in de laatste lettergreep. Waarschijnlijk is oe 
ook hier te beschouwen als vervluchtiging van o. Voorbeelden: koeroe „rim¬ 
pel", Mal. kérocr; soepa „met gekauwde medicijn bespuwen”, Mal. tépah, 
Sang. aëpa, bopa; lodjoe (naam v. e. jilas in Onda’e, waarin eertijds een dorp 
verzonken is). Tag. ifgtb. Mag. legsh. Bik. Mgoh. Pamp. (ttjnb (welke vormen 
een algem. FlMpp. •rdaéb oplevcren) «overladen en in zinkenden toestand 
verkeerendc”; sengos „met den angel steken”, Toinb. seher, Tag. Hlgid, Bik. 
40 f;od (alg. PMipp. sdfldd); cn misschien in woesoe „opgepropt", Tontnib. 
lüoeuëk 

In het AmpanascU worden a en o in de lichtste lettergreep soms tot 
oe, een verschijnsel dat geheel parallel loopt met de vecvlucluiging tot 1 van 
a, o, e en oe, vooral vóór j, waarover gesproken is in % 20. Voorbeelden: 
poeal „in de zon drogen”, uit pool; tanoeana „levensgeest", uit fonoaiin; 
pinoeana «neef, nicht", uit plnoana. in deze woorden is het de glijklank tü 
(bUabiaal), die zich ontwikkelt In de uitspraak tusschen o en a, welke tot de 
keuze van oe heeft geleid. ïn luochii „terugkeeren”, woelia „sjamanistiichc 
priesteres", fuocienpa «kokosdop", uit loahVi, luolla. walenga, lieeft de begin-tu 
de oe veroorzaakt; in poemoeja «planten", uit potnoeja, heeft de lettergreep 
rno« invloed uiigeoefcnd. Trouwens het voorvoegsel po- zal, waar het niet 
vóór j staat, allicht poe en niet pi worden 

In B. luocso’i „wasschen”, dat in P. ook waso'i wordt uitgesproken, vgl- 
Nap. bahof. Mal. ba$09K is de oe ook uit o vervlucht^d, door het verleggen 
van den klemtoon op so, zoodat men de Ictte^eep iüö- is gaan beschouwen 
als hetzelfde wa- dat op bl. 32 is besproken en dat met looe- en wi- gelijkstaat. 

In doekoe «wan" is de oe uit o ontstaan, onder invloed van de oe der laatste 
lettergreep, vgL Bim. dokoe, uit dofloe, Mong. digoe, Tomb. Ihoc, Mal. njiroe. 

In enkele woorden, die veelal geluid of beweging aauduiden, wordt de 


[') Voor een andere aÜdding van dii woord zie men hei Wdnbk. en § 46.] 
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klinket der geklemtoonde lettergreep gerekt door uitspraek met een vooraf- 
gaanden 0 €-klank. Het zijn de klinkers a, 6 en o, die aldua gerekt worden 
tot oeo, oeè, oeo. Zoq staat goeaga •luidruclidg” naast gaga »tc erg, te zeer"; 
ioeënie «slap, los” naast lenre, id. iotongya „bij iets staan om er naar te 
turen” naast lóngga „naast een ander liggen”; goeogo „worgen* naast gogo, 
koeèe „gillen” naast kee ; loeombc, loeone *), goeande beteekenen alle „slap 
neerhangend, schommelend, bengelend", terwijl met doenre het lange, door¬ 
dringende gekir van male o-vogels wordt aangeduid. Deze vormen hebben wel 
geen vorm zonder oe naast zich, maar de beteekenis wijst toch duidelijk aan 
welke functie de oe-klank hier heeft. Over de omzeiling loemub«-ia09mbe is 
in § 10 gesproken. 

Halfklinkers. 

§ 33. De palatale halfklinker / (de glijklankj blijft hier buiten bespreking) 
Is slechts voor een klein deel oorspronkelijk; in de meeste gevallen is hij een 
nieuw gevormde kbnk. Het B. heefi ten opzichte van de J deze stelling te 
midden der talen van Midden-Selebes: Be Weat*Toradjasche talen hebben 
de J als oorspronkeipen klank (behalve de Bergtalen: Tawaeliaach, Koe|a- 
wiach, Undoesch, Piplkorosch, die ze uiiwerpen), maar laten niet. zcoals het 
H., de 1 voor een groot deel in / overgaan; evenzoo is het in de l'ominlsche 
taalgroep. De Oost-Toradjasche Bergtalen (Napoesch, Bada'ach en Besoasch, 
Lebonisch) werpen de j uit of voraliaeeren ze tot f of e; in de Loinangsche 
groep wordt de j door het Loinangsch uitgeworpen. maar door hetBobongkosch, 
Balantaksch en Eanggaiscli niet; de Boengkoesch-Morische taalgroep heeft 
in haai geheel een nfkeer van de J en doet dezen klank in andere klanken 
overgaan. Ket 8. nu heeft voor een deel (zooals ook het Boegineesch) de J 
in dj doen overgaan, ze voor een deel verkllnkerd tot 1 en voor een deel 
behouden; door echter op groote schaal de 1 tot J te semivocaliseeren heeft de 
taal dezen klank opnieuw ingevoerd. Het B. werpt dus de j niet weg, zooals 
de O. en W. Tor. Bergtalen en het Loinangsch, maar laat dezen klank toch 
meestal niet onveranderd en vormt ten slotte een nieuwen j-klank uit /. 

Oorspronkelijke J komt voor in ktjo (vgl. Jav. Mak. Mal. Ict/ang) „zwerven”, 
waarnevens adjo „heen en weer gaan*,/öno „zweven” enjadjo, Par. lajo» naam 
V, e. vogel; van denzelfden wortel zijn: wajo «schim, spiegelbeeld”, limbajo, 
id., lambojo «ziel v. e. heks", mobajo^ „zwerven*, faoe b<vo of b(VOngi „zwer¬ 
veling”, agkaja en ngga;o* «schim, zwevende verschijning”, waarnevens ko^fo 
„zich lang en spichtig voordoen*, vgl. Mal. bajang, Jav. wajang, Boeg, wadjo, 
badjang ; lajoe „hoog oi^eschoten en door ouderdom onvruchtbaar (v. palmen)*, 
Mal. lajoe, Boeg. Sang. daMw; aja, in koso aja .groote dakribben”, 

vgl. Mal. raja. Boeg. radja ; baja, in fo bojo „pompoen”, Mak. bojo', vgl. ook 
bojona „ei, testikel”; bajoe (een boom), vgl. Mal. bttjoer, Tonsw. btyich; öo/o 


['} Voor andere afleidingen van loe^nte zie mea § 14fi en het Wdnbk. 
*) Voor een andere opvatting van dit woord zie men § 148.] 



^vooroverbuigen, om iels iiaar zich toe te haJen’'» vgl, Mal. kajoeh; ko6jO€ 
flStomp”, Nap-/«)«foe,Mek. nggoesoei banf<vo,h\it".Piljpp. t. bnnf<yon(st. banlaj), 
Boeg. bantilênp. Mak. baniUang, Sang. bt/nnlo. In den uitroep/aa/waarmede 
men wel eens een nieuwen zin begint, zooals in 't Ned, met »nu", is ; be¬ 
ginner, Tot de priesieriaal behoort öoe;a .sarong", vgl, Mak. bo^aiig, Tontmb. 
woejong. Boeg. oetijang, i3<vari «betalen* komt mij voor een overgenomen 
woord te zijn. Het Boeg. heeft wa(ija\ het Mak. bajara'i het zal dus 't Mal. 
bajar zijn, in den vorm bajarl uit het Par. overgenomen. Ook de van de J 
aikeerige O, en W.Tor. Bergtalen hebben den vorm b((jari (Nap. baearf); het 
Loin. heeft bojan. 

In tl deze voorbeelden staat ƒ vóór en na een der klinkers n, o of oo. 
Met voorafgaande of volgende 6 of i komt de ; zoo goed nU niet voor. 

Voor het grootste deel is de J uit I ontstaan. Kromsprekende kinderen 
zeggen ook geregeld j voor i Het is er ver vandaan, dat de ( in ’t B. zou 
verdwenen zijn, want zij komt veel meer voor dan de J-, ook staan vormen 
met J ala duplicaten naast i*vormen. De versemlvocaliseerlng is dus een proces 
dat gedeeltelijk de 1 heeft aangetast, maar later tot staan is gekomen. Een 
regel heb ik niet kunnen vinden; zoowel in 't begin als in 't midden van een woor<l 
en in twee opeenvolgende lettergrepen wordt f tot /; soms blijft van de beide 
Ts in zulk een g^val de eerste of de tweede behouden, terwijl dc tweede of 
de eerste tot J wordt. Ook voorbeelden van drie Ta (hoewel niet in terstond 
op elkaar volgende syllaben) die alle j worden komen voor; gevallen van drie 
Ts die alle gespaard blijven, heb ik niet aangecroffen. 

Voorbeelden van dubbelvormen, de oudere met i, de jongere met j, zijn: 
jangi «hemel*, Mal. langit, vgl. de plaatsnamen Liingi Mompele, Langi 
Mcta'a, Natêngisoe Langt, de eigennamen Langt, Wongko Lwigi on de dich¬ 
terlijke uitdrukking molungi molinete «den hemel langs als over een brug 
gaande*, van iets dat zich in de ruimte verspreidt. 
jaa „steile oever” en de riviernaam Laa. 

ja'a .voetspoor*, kalo'c^ «alles maai* ten halve doende”, lava „llitcekeii". 
sajO€ «leiding waar een waterstraal uitkoint”, wloeivi «rugeiiwater op¬ 
vangen". 

JaJo «geheel rijp*, lala «gepasseerd*. 

JaJoara, elders laloafa «uitgehongerd". 

Jaoa, verzwakte vorm van laoe «daar*. 

Japi en lapi «laag (van opeenliggende dingen)”. 
jojo en lolo «puntig uiteinde". 

Joi «pis”, fö'i hi «gif in den staart van den python”. 

iaja «schitteren", lala «ten volle zichtbaar". 

ino/o «bamboe”, tobalo, cene sooct bamboe (zie bl. 5S—59). 

saja .twijfelen”, sala «mis". 

joi, Amp. PmB. « B. /ai «heengaan". 

jokaa, Amp. » B. lokaja «framboos". 

jana, PmB. «s B, iöiia «olie”. 



Voorbeelden van beantwoordende aan I in de verwante talen* 
poejoe «tiental”, Mal poeheh. 
poejoe «plantengora’, Mal poeloet, 
tojoe ,e:”. Mal. téioer. 

Jabi «overschot*, MaJ. lêbih. 

«aannemen, geloovcn*. Jav. alap. 

Jale „vlieg”, Mal. lalat, Jav. Ial4r. 

Jama „blad”, Boeg. lama, Tag. lamak, Sang. Tal }ama'. 

Qjo «tuMchenruimte”, Nap- oio, Jav. Tontmb. filét, Soencl. hwdeuf. 
Jangoe «dronken", Par. Nap. Tontmb, Mong, lar^goe. 
raja «binnenste”, Mal dalam. 

kojo «op den rug dragen”, Loin, BnUnl- koloii, Boeg, fcolong. 
woejoe «Uchaamshaai, veer”, Mal boeloe. 
boijoé «berg”, Bis, boeloed, Tontmb. tooeloer. 
djpja «weg”, Mal, (tjalan. 

De J ia verder venegenwoordlger van den lyplscUcn klank der R-UD- 
wet, djc m g 47 uitvoerig tal besproken worden. In gevallen als eki «kussen” 
{uji ct/öfcl), Unpia «wanneer?” (uit UnpiJa), pae «rijst te velde" (uitpfV«X tota'l 
«jongere broeder, zuster" (uit toetVi) is J vcrtlwencn, omdat het B. de letter- 
grepen Ji en je niet duldt en daarom de J uitwerpt, m aiki de al (hetzij uit 
(tJa o( uit aji ontstaan) sameitlrekt tot o, in inyjlö de J tot glijklank vereachi 
en in foea’l ze door hamzah vervangt. 

Ook de typische klank der R-G-H-wet heeft een stadium gekend waar¬ 
in hij als / klonk, Deze j is wellicht van eenigszins anderen aard dan de J 
der R-L-D«wei, die in eejxige voorbeelden tot dj is geworden, wat met die 
der R-G-H-wel niet geschiedt. Deze laatste is blijkbaar uit o ontstaan, welk 
stadium de R-L-D-klank niet heeft deorloopen. Het onderscheid tusschen 
de beide klanken Is waarschijnlijk dit, dat de J der R-L-D-wet infcapalataal, 
die der R-G-H-wei suprapalataal was. In vele voorbeelden is de j dan ook 
met de voorafgaande a samengetrokken tot e, terwijl in gevallen als rhe 
„baden" (uit rijoc), lui „heengaan" (uit laji), ui «in de zon leggen" (uit aii), 
wal „geven” (uit wajf), iU „stroomaf gaan” (uit tlif) de J spoorloos verdwenen 
ia als R-G-H-klank. Zie verder § 4d, 

De y is tot klinker geworden, dus op zijn Napoesch behandeld, in dopo 
«in de lucht zweven", v. e. vogel vgl. Par. toja «schommel", en in polo nevens 
gojo «om en om gaande”. 

Met d wisselt / af in Joeli en doeli „rollen”; jaso «volgepropt” en daso 
„vastdrukken”; jondo ,brug” en danda (PmB.), id.; met r in jo’o en rojo 
„vochtig" ;Jopo „bosch" en paropo „groente, geneesmiddel”; joekoe (een epi- 
phytiach gewas) en Tontmb. mekoef «gras, onkruid"; joe'a „lansschacUt” en 
Par. doeroeka. Tomb. rocroeken, id-; Jawoe, PmB-, en rawoe „flauw zichtbaar", 
vgl. gawoe „grauw, nevelig" {% 46). 

Afwisseling met w komt voor in loaja en longawa „duidelijk zichtbaar"; 
het Amp- heeft ktya „gras, onkruid",« B. kawa «plantaardige aangroeisels". 



Ook aJs glijklanken g:aan de zachte suprapalatale ƒ en de bilabiale w gemak* 
kelijk in elkaar over. Wanneer men, bij wijze van taalgrap, lettergrepen 
tusachen welke de bilabiale uf zich vormt als gUj klank, in volgorde om keert, 
wordt die u> tot J, bv. baiioe(w)a «huis", btyVinoe; doeanga ,vaartuig", 
doengaja; moloé „hangen", mojeh. Komt in zulk een geval de glijklank j aan 
het begin van ’t woord te staan, dan wordt hij vanze If krachtiger uitgesproken : 
pi(J)a ,ui*, japii Ua (srt mier), jale. 

Als beginner Is ; afgevallen in owo «afbakken" (in dwarse richting), naast 
Joioo „dwars in den weg liggend"; ome „in ’t water weeken”, naast jo/ne 
„van vocht doortrokken" (vgl. iom« „gedeukt"); o’l, naastjo’i, jolU loU „draaien, 
wenden"; opê „neecgeslagen", naast Jope in toko inpojope „een luut met 
geschenken, die er a^ehaald worden" (vgl. lope «ingezakt, ingevallen"); adjo 
„heen en weer gaan", naast jac(/o (n, v, e, vogel, genoemd n.w zijn zwevende 
vlucht); andn «stelling", naast jmida «treden"; as6 (PmB.) „kam van een tros 
pisangs", naast joae «de onderste kam van een cros pisangs". 

Dat lettergrepen die bestaan uit J met volgende n, o of oe in de uit* 
spraak vaak verwaarloosd worden, is in § 8, b1. 34 vermeld. 

Over de verhouding van ) tot zie tneii | 38. 

g 24. De labiale halfklinker w is voor een deel bilabiaal, voor een ander 
deel dentilabiaal. De bilabiale w Is als woordbeginner tot o$ geworden. De 
weinige voorbeelden die daarvan te geven zijn, vindt men in g 7, bl. 31 
opgesomd. Verder komt de bilnbuile alleen voor als glijklunk, zie bL 20. 
Waar aa, ee. U, oo, oeoe In dialectische uitspraak door w worden gescheiden 
(bLl7v.) is deze ook steeds bilabiaal. In de hier gevolgde spelling wordt de 
bilabiale w niet geschreven. 

In alle andere gevallen, dus overal waar ze wordt geschreven, is u; 
dentilabiaal. 

De w wisselt veelvuldig inet b, zoowel In de ta:ü zelf als In de verwante 
talen: w en b zijn tweelingklanken, evenals r en d. Voorbeelden van het 
eerste zijn: wanoc.a „hol v. e. dier", bernoen «huis"; wone „rijstgruis", hom 
«zand"; wajaivo „vJeeschspijs", bninwo „muis"; woeboe „uit de aar gevallen 
korrels", boeöoe „uitstorten"; luoekoe «been, bot", bockoe „knobbel"; woemboe 
«nok van ’1 dak", boewoe «overdekking van de nok"; watoe „steen", bnroe, 
id., in enkele plaatsnamen: Batoe Sinampe, B. Nontjoe, en in botoenja «de 
zonneschijf"; wooro „stuivend", boere «zout"; ivotoe „geluid geven", hboioe 
«openbarsten (met een knal)", In ’t midden van een woord: sawoe „strooien”, 
seboc, id.; wwo, wibo „heen en weet bewegen"; woswoe „verstrooien", boeboe 
„uitstorten"; leba „zorgeloos", ieiua «zieb niet houden aan een afspraak"; 
hwoe «rondgaan", b'boe „kring om de maan"; towoe .dn menigte zich richten 
tegen", toboe „in een uoep bijeenstaan"; kawe „wenken", kabe „naar zich 
toe halen"; keioi en kebe „van boven nr. beneden strijken". 

Ais beginner wisselt w uiteraard af met b in talen die w niet als aanvangs¬ 
consonant kennen, zooak Maleisch, Saogireesch, Talaoetsch, Mongondowsch, 
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bv. woeja „maan-. Mal. hoetan, Sang. boslang. Tal. boelana, Mong. ho^lan. 
Voorbeelden van afwisseling van iü met b in andere talen zijniivoU ,brand- 
teekenen", Jav. bofüc; a>aMpoe „opslaan", Jav. hango^n-.wongo „ongehooriaam”, 
Boeg, bongo'; wingkoe «dissel", Boeg. bingkoeny; wafa „liggende boomstam”, 
Mak. bolavg-, woejoe „haar, veer". Mak. boetoe; uxientoe „afgebroken", Jav. 
boentoeng of bORntoet. In het woord: lawos (srt. kalebas^ Mal. Jav. laboe; 
nnwoe „vallen". Mal. labosh; toóu'a (plant die vischvergift IevertX Mal./ocbo; 
ipainoe „varken", Jav. ènbi. 

Met y wisseli w in : woli en goli „wenden"; wia «exemplaar" en gla „aan¬ 
tal buitgcmaakie koppen"; wii en gil „rand. oever”; wasa (Ainp.) „snot" en 
giisa „sperma”; it^oeapa en yoeaga .luldrachiig”; woeso en (fOesa „plagen”; 
loawo en njoenio „heen en weer slingeren"; weh „vlam” en gelo „gloeien". 

Met p wisselt w in: loi/e en plJe „scheef"; i»j«o en pilo „flikkeren"; ipoe- 
/oiiO’f en póehntji „afglijden”. 

Met s wisselt w Jn: wagoe „weifelend, niet durvend", een bijvorm van 
sagoe (Mal. id.) „lijkvocht", dikwijls verachtelijk gebruikt voor „laf, weifelend", 
als vies woord veranderd, onder invloed van ivajos „buigend, zwiepend”; 
«;idos (hoofciversierael) en stdoe „kuif van vogels”; ivoë „mat, slap" en soë 
„slingeren"; tveboe „sprenkelen" en Hboe „strooien"; we*!, in mbs'l „waar?", 
en .te7 „deze”, PmB. Par. wef; en aeao „in de lengte splijten"; woyo 
„met water spelen", waarbij plonsgelulden worden gemaakt, en sogo, geluid 
van plonzen. 

Met r wisselt w in evers „gruis" en rere „kriebelen". 

Over de afwisseling met J zie men § 23, bl. 63 v. 

Als woord beginner ia iv afgevallen in: awu, naast eumva „brengen"; oentja 
„Iirop", noast ivoenija „inateken”; ontjos „uiteenvallen”, nevena wontjoe „zicli 
V. e. hulsel ontdoen”; oeso naast wasao «porren, peuteren"; oeko „ten einde, 
op", naast woeka „uittrekken"; livi naast ipium „rand”; oive „ophouden", naast 
wüu)9 „beu, verveeld": avo „slaan met een uk met bladeren", naast waro 
„wegwaaien, wegvagen"; embe naast wembg „trillen”; etic/e naast weti(/e „ver¬ 
schuiven”; odo „scheef”, naast wodo „niet in den haak”; o^'oe „neerlaten", 
naast ivoeioe „neerglijden”; angkoe naast wangkoe „gebogen". Naast woringi 
„mondharp” staan B. o'oU, Minah. oW-oli’. Sang. o)i, Par. lori. Tal. dojl, Niass. 
doli’doiL In eenige der hier genoemde voorbeelden is het wegvallen der tv 
toe te schrijven aan het beginnen van de tweede lettergreep met w. In Era, 
n. V. e. rivier die veel watervallen (luern) vormt, is het afvallen van den begin¬ 
ner te verklaren uit de volledige benaming koro ivera „watervallen-rivier", 
uitgesproken als koroëra, waarbij de üendlabiale w ia overgegaan in eeiie 
bilabiale, als de klank die zich tusschen o en e vanzelf ontwikkelt; deze valt 
weder weg, wanneer koro kortheids lui ve wordt weggelaten. 

In ’t midden van een stamwoord is iv uitgevallen in uua „ontwaken", 
uit naiVQ „nadenken”, vgl. Mal. njawa. Mak. nawa, Pamp. inuioo, en in ca'e 
„op een rij staan”. ^1. qivc „ter zijde staan”. 

In rrttort (W. Tor. t, id.) „zon, luchtruim", ecu dichterlijk woord, is iv 
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omsUan uit imervocalc o, dus eerst bilabiaal geweest, daarna denti labiaal 
geworden. Rawa is dus ontslaan uil raoa, doordat de klemtoon zich van o 
op ra heeft verplaatst. Met rao of moe vergelijke men Tob. iaoe «maanver- 
sUnder**, Filipp. l. lahoe, id. Ook het Loin. hooekon (raoe met suff, kon) 
.maansverduistering* en B. marooe .boos" (een geest hebbende) zijn van ’t 
grondwoord rno, raoe af te leiden, «noo heeft \ achtervoegsel -a (Mal. -oïi) 
en beteckcnt dus .plaats der geesten”; deze vorm nu is tot rawa geworden. 
Hier is dus ‘t omgekeerde geschied van ’t geen sawa tot aaoa heeft doen 
worden, zie g 21, bl, 59. Over mo, raoe zie men nog Tov. III, 49; [de gelijk- 
stelUtig met ondo, aio, laiv, enz. dient te vervallen]. 

De geprcnasöleerde w is inb; d«e klank is besproken in § 32. 


Velaren. 

§ 25. k beantwoordt aan k in de verwante uien, als beginner der twee 
lettergrepen van een grondwoord of van één van beide, bv. kadjoe „boom”, 
Ito mi, küa .wij”, prefix ka-, koen! „curcuma”, Mal. kajoe, kanil, kifo, kö-, koenjit ■. 
ikoe .staart”, soeko .maat", Jakoe „ik”, slkce „elleboog”, aki .vlot”. Mal. «koer, 
aoekfli, akoe, slkoe, rakU \ [toé)kaka „oudere broeder of zuster", koefcoe „hard”, 
Mal, kfikök, koekoek. In geluidswoorden : kaoe „knap!”, kee (geluld van blaffen, 
janken), keks, klki (geluid van lachen), kere», kom* {een vogel, naar zijn geluid 
genoemd), keai (geluid van ’t ketsen van Ijzer op steenX kef o {geluld van droog 
hout dat verbrandt), koeooc (geluid van gillen of weeklagen). 

Als sluiter la k gespaard door uitspraak niet i in fd/nfci .betreden”, Mal- 
ind/ok; pösofcl een wig in slaan”, Mal. pasok; ekf .kussen” (uit aiki), 

zie § 47, sub B; hatiki „veranderen”, Mal, balüc; ifbóhkf, nevens kfbo/f, „be- 
nedenarm”; h’nt/uW „vaat in slaap"; /impoM .afhakkenMontmb. féiupok. Op 
andere wijze is de sluit^k bewaard gebleven in sondako „aanlegplaats", Jondnkö 
„bak om sago uit te treden” (vgl. Mor. londa, landnkl „treden”), fhika „bam* 
boc-dakgoot* (vgl. Mal. hhk), dfilfko „de haardsteenen v. d. zouioven”, door 
het suffix •a ; in bosrifco „bont gestreept” (vgl. Mal. borek), boesoeko (eene 
dekteX door het suffix -o. 

Ala beginner is k a^evallen in: oiónoni .een last op den rug drogen In 
een sarong die over 't hoofd loopt”, uit kolonan „op den rug gedragen laat", 
d.l. liolon met suffix ^an, vgl. kcyo, Loin. Balanl- ko/on; oei oenga, ook koe- 
roenga (soort fuikX vgl. Mal. koeroengan; aweroe (srt. booraX Sa’d. koroe- 
rosnp; erita .goed sainenhangend voordragen", vgl. keiMa „aaraenhangen”; 
era .zwager". Rot. keia, Bim. hera ; oenda „duidelijk achtbaar staan of lig¬ 
gen”, vgl. koenda .opzwellen"; oende „prijzen, verheffen", vgl. kocnde «uch 
stroomopwaarts begeven"; oengkoe „omsingelen”, vgl. koengkoe .aan zijne 
plaats gebonden"; alimongv (een zeescboaldier). Soemb. kaliniaiigoe; alipipi, 
alipopo (insecten), uit kahpipi, fcfllfpopo; ande „vreten”, Rongk. kande; ongka 
„van uit een hot^ punt den omtrek overzien", vgl, konpfca „verspieder"; ompe 
.ach intrekkend, van de borst”, vgl. kompe „Ingevallen, v. d. buik of de 
zijden '; odja „worgen", vgl. kocöVf .omspannen”; oeto „uitgtaaien", vgl, koefO 
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„verfrommelen"; omW OAast fcombf .naar ïich toe halen"; ï7o „achiitercn”, vgl- 
kiio „spleet watirdoor licht schijnt"; edjo naast kedjo „mank". 

Dai de k is uitgevallen in ha'o’o nevens hoico'o •wellustelii^”, is toe te 
schrijven aan de bedoeling om dit woord niet ten volle te noemen, In Iciboh 
„benedenarm" is de looze lettergreep afgevallen, omdat het woord reeds een 
beginner k heeft, terwijl ze in den nevenvorm t/bolifci is gespaard gebleven. 

Dikwijls staal k als beginner van een stamwoord nevens g op dezelfde 
plaats in een nevenvorm van de taal zelf, of in een equivalent in eene ver^ 
wante taal. Het is niet altoos uit te maken of de vorm met g verzwakking 
is van dien met k dan wel of de vorm met g de oudere moet beschouwd 
worden. Naast /coeiaiangi „rolhout, om een boomstam of een prauw over 
voort te trekken" suat een vorm go9lalangi in dezelfde beteekenia. De g-vorm 
is ontstaan door assimilatie van de k aan den beginner der laatste lettergreep, 
den oorspronkelijken sluiter, vgl. den ouderen vorm hoelolagi, die ook 
in gebruik is, en Boeoolsch kaialngoe (voor kalaiog); het aldus gevormde 
goeialagi ia tot goalalangi geworden, waardoor de assonantie der g-klanken 
weder eenigazins opgeheven ia. KagoU „worgen” heeft nevens zich gogoli, id., 
wrach. eveneens door auimilatie ontstaan; kal „haken" staat naast pai „dc 
hand naar achteren bi’engen, om een steek te geven”, evenals in 't Mal. kair 
naast gaii „liaken"; kangko „krabben", kongka „kiekendief", kongko „in de 
volle hand vatten” staan naast ganggo „graaien", zooaJa Jav. naast Mal. 

günuffciu}, vormen tl ie uit wortelherhaling zijn ontstaan, evenals kikt „steken”. 
Tond. krkr, Tontmb. waarnevens Mal. giglt. Naast kontoe „tooverglf” 

staat Par. pantoe (O.Jav. hunios „dood”); naast kaïa .Jeuk” Mal. gatal, Jav. 
gal6h, naast ked^ekoe „kokos” Jav. gtosgoei naast Amp. kaai „tol” staan B. 
gani/f, Boeg. Mal. gashig en Sang. kosinp. Verder staan in de taal zelf naast 
elkaar: kopno en gamo „met de hand uitknijpen”, Tontmb. /cdnifa; koaoe en 
Oosoe „gebogen"; koli en goli „wenden, keeren", vgl. goelingl „roer” en Mal. 
goellngi konde „plaats waar dieren plegen te dartelen" en 0 onde(een kinderspel). 

Naast elkaar staan kompt en gompe „ingevallen" en ompe, id.; komh/ „nr. zich 
toe halen", gombi (PmB.) en oritbf, id.; hier ia g duidelijk verzwakking van k. 

De volgende voorbeelden geven te zien k als woordbeginner, gevolgd 
door ntb of j in de volgende lettergreep, naast g als woordbeginner en mp 
of r sis beginner der volgende lettergreep; lüer heeft dus wisselwerking plaats 
gehad: verzwakking van den beginner der eene en versterking van dien der 
andere s/llabe: kambi en gampi „hoeden, verzorgen"; kamboeka „zwarte 
suikerpalm*vezels" en gampoego „de daarin aanwezige baleinen"; kojosi „rim^ 
pelen, zooals een bamboe die gaat rotten" en goro „vergaan, verrot”. Indien 
kambi hetzelfde woord is als ’t Mal. kambing „geit" (wdl. „huisdier"), dan Is 
wellicht gampi een secundaire vorm; kwnboeka heeft nevens zich: Tog. 
kampoego, Amp. kompoego. Sang. kéinpoeghang, Nap. kampoeda, waaruit valt 
op te maken dat Tog. en Amp. hier de oudere vormen hebben bewaard. 

De overgang van k tot g is dikwijls het gevolg van prenasaleering; de 
hierdoor ontstane klank ngg is besproken in § 28. 



In doekoe -wan” is fcuit (j onlsUan, vgl. Bim. (fofcoe en Mong. rfigne, waar 
0 staat op de plaats vaji den klank der R>G-H>wet. zooaU blijkt tiic Mal. 
tljiroe, Bis. nigoe, Sang. nihoeng, Tontmb. ni’oi?. Ook de k van aboW (srt. 
bamboe) is uit p ontstaan, zie § 9. bl. 36. 

Verder wisselt aan ’t begin s^n een woord k aU velare tenuis af met t, 
de supradeniaal van hare soort, in de taal zelf en in verwante talen. Voor¬ 
beelden: Wbol/en tiboliki „beneden-arm"; kado •stappen'* en f«do •heengaan’*; 
koliongi en folionfli •binnenrand van een hoed**; kolodo en mlodo «worm”; 
Icmefce en llnefce „een door buffels uitgegraven spoor” ; koeroeima en toeroenga 
•bamboefuik om paling in te bewaren”; kbiibosoe en nlegiinan”; 

komo en m«to „uitwiingen*; feïlo en tite, m i/ienoictfobnko en 
„duikende beweging maken, in *t water of in de lucht”; kalide «wilde Inl. 
ma!s” en Tontmb. lolinde „mus”. De omzetting van het Austron. koetfie 
„hoofdluis” in toekoe is veroorzaakt door de verwisselbaarheid van k en i. 

In de meeste dezer woorden is de vorm met k waarschljrüljk de meer 
oorspronkel^ke: kodotigi is met suffix gevormd van koh „keeren, wen¬ 
den”: klneke is gevormd van keke; evenals in ktbolf(kf) heeft hier de tweede 
k de verwisseling in de hand gewerkt; koeroeuya Is ld. met Mal. koeroengon 
en komo met Tontmb. kdnitfs. Bij ktilide en (nféi/ide is wellicht verwisseling 
tier voorvoegsels ka- en fa- aanwezig, zooals die meer voorkomt bij plant- en 
diernamen< Mogelijk zijn dit twee vormen van hetzelfde preHx, maar zeker Is 
dit niet. Hetzelfde kan het geval zijn bij lohdo en koioWo; hier ligt het voor 
de hand ont iclfido te ontbinden in to » fooe en lodo, gelijk te stellen met 
iljojo, djoloh «kruipen”, zoodat het woord „kruiper” zou beteekenen. Ook 
rac/o> dat ala oogsttaal wordt gebruikt, is zeker jonger <lan kndo. 

Verwisseling van k en p, dus van de velare tennis met de labiale, komt 
slechts weinig voor. Nevens koeto „verfrommelen” komt poefo voor; natst 
kedjo staat pedjo .mank"; nevens kedjoe „copuleeren” staat peoe „wippen”; 
in de looze lettergreep staat ivwepi naast roeiveki „bijdrage of schatting die 
men inzamelt”. Het overgenomen woord koefe, de benaming der Balineesehe 
geldstukken (kepengs), die, aan een snoer geregen, als sarongbnnd worden 
gebruikt, is waarachijnlijk het Boeg. paefs*. 

§ 26. De ni;;k is de geprenasaleerde k; zij komt vooraan het begin eener 
aanvangs- of niet-aanvangslettergreep. De woorden die steeds met npk aan¬ 
vangen zijn weinig in aantal; de meeste zijn besproken in § 13. Een ander 
voorbeeld is nykafa* (eene miersoort), ook ngyala^i de geprenaaaleerde vorm 
heeft hier intensieve beteekenia, die doelt op het krioelen dezer mieren; mogelijk 
is de onlnasaleerde vorm gala omzetting van la ga, Par., oudere vorm van B. 
l9ti (eene andere miersoort). Ook ngkoiia «iemands toestand ten opzichte van 
schuld en onschuld” is een geprenasaleerde vorm, vgl. Leb. fcona* „naam”, 
Mak. Boeg. pona; wrsch. is de vorm npkona weder afkomstig van mengkonn 
„zijne onschuld betuigen”, wdl. „goeden naam zoeken". Verder komt ngk als 
beginner van eeti grondwoord voornamelijk voor in bewegingswoorden, zie §1$. 



De klank ngk heeft <Ie neiging om ngy te worden; zie § 2$. Omgekeerd 
ia ngg tot ngk geworden in ngkinoivia „dc5 namiddags”, uit ngghowfa, U.gowi, 
thans Qm „vroeger”, vgl. roivi „overleden" en Kar. röbl, FiUpp. t. yabi, Sang. 
hiSbi „nacht" (vgl. § 242), 

Over het verdwijnen der k van 'lyk, waardoor de klank tot ng wordt, zie 
men de besprelting van het tweede stadium der intensiveering, § 13, bl. 45 vv. 

Misschien is ngk verdwenen in Amp. PmB- bae „groot”, B, banykc, Tontmb. 
wanykör ’). 

Dat ugfc na i of # soms tot ntj wordt, is bij nij besproken- Zie § 37. 

De weinig voorkomende afwbseling van npk met nt is feitelijk hetzelfde 
verschijnsel ala de in g 25, bl, 68 besproken verwisseling van k en i- Zie aldaar. 

§ 27. De mediale velaar o staat op de plaats der g in de verwante talen, 
zoowel als woordbeginner als in 't midden van een woord, dus intervocaal, 
bv. ganiji „tol", Mal, Boeg. gasing, Jav. gmysfnyain gma „genoeg", Mal. génap, 
Socnd. gMp\ gawit „doodenfeest", O. Jav. Mal, gciMiii gaga „te zeer", Jav. 
Mal. gay ah; liga -snel", Sang. Vgha', Mal. ligtir, Mong, %ftf; myo „drie", Mal. 
Jav. tiya; rayl „kleur”, Tob. Kar. Mal. Mak. Boeg. ld. Dat g vroeger aliuter 
is geweest, ia in § 9 vermeld. 

Als beginner is g afgevallen In enljae „schuiven", nevens uttitjoe, id.; 
ilo «wild", Mal. gila; oemornsi „schreeuwerig", naast yo^mora ^Juichen"; oe/elc 
naast godelc „roiulgaAii”; oenin „honingraat", naast tfoeptio „schccde, peul", vgl. 
Mal. rosnicih „woning"; emboe „slepen", nevens gomhoe „bok, met slepende 
haren”: nxe, kso „schuren, wrijven", vgl. peav, gOsiOi „plagen, prikkelen" 
en oQso „uitpeuteren". In u> 9lo, nevens iv pel», to djslo, bijnaam van de kat 
(vgl. lelü „den staart omzwiepen”) ia eio een iiefkoozende vorm; nsa. van u^sa 
„sperma", is eveneens opzettelijke verkoning van een vies woord (zie § 17, bl. 52). 

Indien yopa „zijde, kant” ia geabstraheerd uit mogopa „vierkant”, cn als 
dit laatste tot stam heeft een vroeger opaf (thans opo) „vier", vgl. Balant. ma- 
yopat, Mong. inopat, dan is mag- wellicht een ovcritlijlsel van het voorvoegsel 
dat in Kor. mSr-, in 'i Tob, »nor-, in de Fllipp. t. «lap-, in 't Toinb- mah- 
lui<U. Van den gesloten vorm van dit preüx lieeft het B. nog meer voorbeelden 
bewaard, die beneden {§ 72) ter sprake komen. 

In een aantal voorbeelden der R-G-H-wet ia g de vertegenwoordiger van 
den typisch en klank, zooals dit doorgaans in de Ft{ipj)ijnsche talen het geval 
is. In 't algentcen vak deze klank uit; men kan dus de vormen waar de 
R*G*Ii>klank In 't mitklen van het woord ontbreekt, beschouwen als de g te 
hebben uiigeworpcn, m.iar het is mogelijk dat hij daar eerst nog; is geworden, 
Zie bl. 63 en g 46. 

Van g als vertegenwoordiger der R-L-D-wet Is raij slechts één voorbeeld 
bekend, nl. lotroegi, wdl. „dc zwarte", benaming van den atiikerpalm, naar 
zijne zwarte bastvezels; de beteekenis is gespecialiseerd tot die van den suiker- 


[') Vooi een andere afleiding zie men hei Woordenboek.) 



paiinuk waaraan de schedels der bxittgemaakce ko]>pen ^ve^c)ell {fcherlu, als 
se in het dorp werden binnengebracht. Het bestanddeel is id. met ivoeri 
•houtskool", 2 ie § 47. 

Verder wisselt g af met d, U '* en 4J- Daar deze klanken vaak onderling 
verwisselen, kunnen ze hier te zanien behandeld worden; in de voorbeelden 
der R-G'H- en der R*L*D-wet wisselen ze ook onderling at. 

y met d: gayoe A eerst er bij en dadoe „htwsien"; govl „scheef", 
msdoel/ckfl „zich scheef houden"; tfoell en JoeW „wentelen*; j;foh „draaien" 
en doll „rollen”; goto en Ainp. doroe „boeren laten"; guiupUa en PmB. 
dumpUa „milt"; dirnftü „trom”, Pat. o«n/)n; goempi, (htnipf, roenipl „togen elkaar 
drukken"; goloepangi en ToHj. doiopangi „klit”; gonaio fTodj.) en rfono/o 
(n. V. e. boom;; gompipl „zich plat of smal houden" en dompipi „plat sirih- 
taschje”, stam pipi „plat". Jn het Nap. treedt vaak y op, waar het B. d heeft, 
bv. gagoe „haasten". B- dcidoe, vgl. ook uiytoe „naald”, uit d/Wio«, n d/oe, 
Mal- djaroem^ en in vreemde woorden, bv. poinöoft „djamboc”, voor dandxfc; 
pil „geest", voor dii, Mal. djin. In het Leb. is hot omgekeerd; raido, B. mepo, 
„reizang", doo „gong", uit goo. 

g met I: glgo en ligo „ronddraaien"; gabe (P.) en ial>È (L.) „a^lijden”; 
gompe „ingevallen" en lompe „lendenen"; yoeivo en loctoo „lillend"; yetne, 
gome en leme, lomo „op en neer gaan, trillen, lillen*’; gimpoe „bulïelkraal” 
en l^oe „door een wal omringd dorp”; poemaloe/Uori „allen achter elkaar 
ergens uit komen", voor loematoentori, uit laloentari, met inhx -ctl- uit loenrnn, 
vgl. hensa „uittrekken"; polromba „van de wijs brengen’, met infix -ol- van 
giamba, vgl. liambari „wijd uitgebreid”. Midden in het woord: goegoe „krioelen", 
gosloe, po^of „in menigte optreden"; tüapoe en waloe „weifelend, onzeker, 
verkeerd". 

g met r: gia „exemplaar, stuk" (zie bl. 65) en na „zijn" ; gege en rege „voch¬ 
tig"; gea en rea „doorbreken”; giso en riso „opschuiven"; ponoe „smelten" en 
ronoe „bederven, verzuren"; ginggo „rammelen" en ringko „kloppen"; gonoi- 
en rono^ „sich hangen aan iets"; oerua, gatiia en f-eniu, mnta „aan rafels, uit 
elkaar"; goro en riro „wrijven”; poemeredos/ en goemérfko „rammelend", uit 
roeinerodflsl en roemereko, st. reda. reko; paroepo^ „vuil" staat misschien (vgl, 
g 165) voor raroepoe, d.i. roepoe „gruis, stukjes" met infix -ar-; f/oeroea, de 
naam van een vogel die ook lakoero9o~roea heet, is blijkbaar uit foerot-ü, 
uit roeö-rofö, ontstaan. In ‘l midden van 't woord: w09go$ en bo$rot „kort, 
gedrongen, plomp”; boegisi „Ichthyosls" en öoe/i, in boeri nitmoe, wdl. 
„kippenspikkels" (gedeeltelijk albinisme, aan handen en voeten), vgl, Boeg. 
boeri', Jav. boerik, Mal. borefc „spikkels”. 

g met dl: zie g 3d. 

Over de afwisseling van g en u; zie men g 24, over die van p en fc g 25. 

§ 28. De geprenasaleerde g is tigg. Doorgaans is deze klank ontstaan uit 
prenasaleering van g-, oorspronkeUjke ngg komt vooral in geluids woord en 
voor, bv. nggangga (art. kikvorsch), nggoerooe „kirren", ngyosrio of sanggosrlö 


(een vogel), nggaiyggei „drukte maken”, manggala, mopcinggala „een gezang 
uizetten", en bewegingawoorden: nggoedo omank loopend", np^ïfkoe, nggitoe, 
nggoeki „waggelend, wankelend". 

Voorbeelden van ngg uit g ontstaan door prenasaleeriog: iiggaga .bor¬ 
relen, reutelen", van gaga ; nggai .aich vasthaken’, at. gai, waarnevens kai 
.haken", Mal. koil; nggaetvo^ nygwtggattvo .armen en bovenlijf bewegen", 
at. gaewo -, ngg^U (bijwoord) „zeer", uit geli. 

Waar ngg afwisaelt met /, is zij door prenaaaleering van / ontstaan, bv. 
ngyowo „week, pappig", Mor, ioioo .moeras"; nggonggo oeë. P, ionggo oeê „met 
te veel water aangemaakt", vgl. lonpfeo „ruim, wijd"; nggooe ,op en neer 
gaand, wippend", vgl. looe, id. 

In de meeste gevallen is ngg ontslaan uit door den inediaUsceren- 
den invloed der prenaaaleering (zie % 13, bl. 49). Voorbeelden: ngga% als 
voorvoegsel ontstaan uit npka*, uit ka~, in vormen als nggaine, nggaboec (zie 
bl. 31, 47): nppoo „geel", eig. „scliel", nlc ngkaa, st. kaa, als uitdrukking van 
schel licht; nggaai .spookaap", nevens toupkasf, id,, Tomb. id., Jav. kantjil 
„dwerghert", Bim, kantfi „list", waarnevens weder B. gaai „vlug"; nienggatf 
.oogsten", uit in^ngkahe .naar zich toe halen"; ngouïoiinele (n. v. e. boom), 
misschien uit kujoe {kadjoe) mtle; nggodl (bjjwoordX eig, .kleintjes", z. v, a. 
„een kleinigheid it daarbij vergeleken”, uit kodl „klein"; voorvoegsel menppd-, 
uit msnpka*. bv. menggalori .zich opknappen, zich gUd (lorl) maken", mongga- 
ropo9 „zijn leven duur vcrkoopen, zich zelf met zijne tegenstanders uitmoorden 
(ropoa)”, mengga'ooroo „zich onderwerpen, eerbied toonen", rtienppn/noern 
„zich terugtrekken". 

Opzettelijke woordverdraaiing is te zien in ngyougga .vrouwelijk schaatn- 
<leel", uit onpa, dat weder verminking is van songe „groef, spleet"; In baiyggoh 
doe'a^ uit banpkele toe'o, .oud wijf", en in nggotohobo, een woord dat nit de 
oogsttool Is overgenomen, nis naam voor de kap, die de leidster bij den oogst 
vroeger droeg, om zich onzichtbaar te maken; het woord is gevormd van den 
stam bobo .bedekken", 

In singgirl .spotten”. Mak. ainvili'. Mal, Ngadj. Tob, alndir, is ngg uil nd 
ontstaan, onder invloed van koennW {kiri) „glimlachen”, 

Labialen. 

§ 29. p, de labiale lenuis, staal o]) de plaats van denzclfden klank in dc 
verwante talen, als woordbegiiiner, midden in een woord, dus intervocaal, en 
in twee opeenvolgende lettergrepen, bv. poese „navel". Mal. poesnt, enz. ;pa'o 
„dij". Mal-pt/hfl, enz.; prefix po-. Mal, pé-, enz.; pHoe „zeven”, jav. pi/oe, 
enz.; papa „vader", AusCron.; poepoe „afplukken”, O. Jav, id. Niass. fofo; opoe 
„vuur", Tag. opo^, Mal. api ; opo „vier", Jav, épal, enz- 

In geluide woorden, als beginner, om dc explosieve uitspraak: paa^pao 
„kraai”, paa, paha, pee „pangl kleisl", pe/o „floep 1", poepoe (plotseling op¬ 
vliegen), poetoe „floep!" 

Als sluiter gespaard in: oendjoepi „streelen”; koeroepi (srt. mand); anggapi 
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„paldcen", Mal. so€»iopi-ontsteking v. h. tiindvlecafh"; iarapi'-srlicp- 

aet*, Tag. sagip\ ajapi „vast aan eenig werk beginnen”, van ojo «halen”, 
Jav. alap. 

Als beginner afgevallen in: inepa.S( (uil pincpasi, eerste p afgevallen oin <ie 
tweede), naast pepasi «voorloopig geschilde rotan"; oedjae naast poedjoe „inpak¬ 
ken"; ali „handvat v. d. foeja-hainer". nevens paii „bljlsteel"; edjo naast pedjo 
„mank"; ege „trillend*, naast pege «bonzen"; iinpi „terzijde g«'tan", naast phnpp; 
oenio$ naast poenioeli „spits"; oeio naastpoeto „wenden, draaien"; oja „alleen* 
staand”, naast poja (een boom die niet gezellig groeit); ok» naast poka „geopend, 
gespleten"'); apa „zijvlak”. Bad. püpü\ Tontmb. pa'pan oenasS „wasschen". 
Tontmb. po'noi, Sang. pfisna h6, Tag. lik. Bag. 1 bat. poenas; o«ndi „zich terug- 
trekken" naast poert „achter"; opott(een woord waarbij troepen of gezelschap pen 
van menschen worden geteld), naast pnpoft (id. tot het tellen van stukken hout) >). 

In het midden uitgevallen in aioH^slpoU „gelijk oni gelijk, on^ k even” en 
in teopapitoe „telkens 7, ieder 7", vooral in P. gehoord voor ispapapHos. 

In enkele voorbeelden wisselt p met /: piwlji en U<iji „spuwen"; poedr 
„kortsiaartjg" en toedf „met een stompje v. d. ttvxvt kwispelen";pin„kleine 
papegaai". Tontmb. dfUfs, Sob. driti. 

In püa „kledderig” en dJHa „geluid van iets dat in dc modder valt” wis¬ 
selen p en dj, welke vei*wisseling samenvalt met die van p eu /, wanneer men 
aan neemt dat dJUa staat voor *ijUa, uit tila, door invloed der i. 

Verwisseling van k en p, zie § 25, van b en p, zie § 31. 

§ 30. nip. de geprenasii leerde p, is groeten deels ontstaan door p renasa* 
leering van p. Men kan van oorspronkelijke nip sproken In enkele ge luids* en be* 
wegingswoerden, waar nip beginner is. zooals mpnVi, mpah, die weergeven het 
geluid van Iets dat In iets andeia wordt gedreven en van dingen die met kracht 
tegen elkaar aankomen, inplla^ inplrU die de beweging van blinken of flikkeren 
weergeven; verder kan men intervocale nip oorspronkelijk noemen in oude 
woorden, als toempoo „eigenaar"; kamp/ (art. mandX Mal. kampU^ dwiipl, iwnpi 
-vlak op iets of tegen iets aan”, Mal. dampii\g\ unnpos „overdekt". Mal lanipoek; 
pampa „uit elkaar slaan”. Mal. panipang ; i'QSmposgi „onkruid, ruigte". Mal 
toempost. 

Voorbeelden van nip, ontstaan door prenasaleering van p, zijn gegeven 
in % 13, bl- 42 w. 

Over hel verdwijnen van p in mp-klanken zie men § 13, bl 45 v. 

§ 31. De labiale media b beantwoordt aan denzelfden klank in de verwante 
talen, zoowel als beginner van een stamwoord als ook intervocual en in twee 
op elkaar volgende lettergrepen. Voorbeelden: Iweln „blind", Mal. id.; bara 
„misschien", Mal. barons/; boekoe „knobbel", Mal id-; -berg", Boeg. 


['] Vooi een andere afleiding sie men § 41. 
^ Voor een andere afleiding zie men § 3S.] 



ftoe/oe\ Mong:. boc/oérf; bannsa nhuis-. Mal. bUnona . oho Jaellend", Mïü. rëbah -, 
bebe „giarig”. Boeg, bebe'; boeboe „uiwiorien". Mal. 

6 in g« luids woorden; baba ^met de lippen trillen", boo (roepwoord), bci*« 
(vgl.pttlm) „klets!', boerl „plomp!", boesl „paf)”, öopoe(roepwoord voor honden). 

Als sluiter is b gespaard in oanokatbi „deksel", Wobl „boor", nnW „ver- 
bodsteeken”, ongkabl „uitkappen”. 

Als beginner afgevallen in; oti „prijs”, vgl. Mal. bSU, Mak. öalJ, Tob. Mong. 
boUj Tag. Bis- oso „rot'\ vgl. Mal. boasoak i onouv, naast bonyoo> „gebocheld" 
cH „omkijken", naast half „man die zich als vrouw voordoet"; ara (vraagwoord), 
uil ö«r«; (ira'a (PmB.) uit bö/'e'e „neen"; oeott „openmaken", uit boaaii; alofi 
uit bahu „zigzag gaan"; oA-c, uit boks, „meisje”; naast bopo „schuin afwijkend 
van <le rechte richting” staat «ga „wijdbeens, uitcenstaaiide", maar dit kan 
ook verklaard worden uit daga „wijdbeens” of uit reyo „wijd uiteen". 

Afwisseling van b en w, zie g 24. 

Van de afwisseling van b met g (vgl, de afwisseling van w met y, g 24) 
zijn enkele voorbeelden te geven, zooala: beori cn yeori „boren"; beil „man 
die als vrouw optreedt” en geli „ongelijk verdeeld”. 

t» en p wisselen af in beoe „met den buik vooruit" en paoe „wippen”; 
bougye „kort van staart" en pongga „kort”; boeh (Amp.) „onderste deel” en 
B. poeii „achteraan"; boelao „de rijst overstampen om ze wit te maken", vgl. 
Bis. poelao€, Ibn. foeraoe. 

Afwisseling van b en d, zie § 35, bl. 77. 

§ 32. De ntb Is in de eerste plaats een geprenasalcet de lu. In het huidige 
stadium der taal worden de mediae b, d, g gcwoonlijk niet geprenasaleerd. 
zie g 14. 

Oorspronkelijke mb kan men voor het B. aannemen als beginner in 
woorden als mbadjoe „rijst stampen” (Par. mbigoe, Lind. mbooe, Nap. tiibaop), 
inbamba „leugen", nibendü „lang", in welke beide laatste woorden ook de 
tweede lettergreep geprenasaleerd ia. Nevens nibai)ibn staan echter baba „rivier¬ 
mond" en babangf „gerucht maken” en naast mbendo staat tnero „een lijn 
neerlaten". Geluidswoorden als mbombe „dreunen", mbombo „gonzen” (waarin 
ook beide lettergrepen mb hebben), mbee „blaten" en bewegingswoorden als 
fuW/o’ „vuurvlieg" en mbe/o* ,Jonge vischjes” (vgl. wllo „flikkeren", woh „vUm”) 
kunnen beschouwd worden als zoodanig oorspronkelijke pnb te hebben. 

In het midden is mb ala oorspronkelijk te beschouwen in oude woorden 
als sopnba „hulde bewezen", M&l. «émbah, enz.; boemboe „groote bamboe¬ 
koker”, Jav. Mal. boemboeny (wurtclherhaling); bombo, Maranta dicliotoma. Jav. 
bofnbnti. Mal. bSmban, 1'ob. bombnn (wortelherhaling); p*o/nbe „silarpalm”, 
Mal. roemb^o, enz.; koe/nba „takrib v. d. sagopalm”, Mal. koembor; jonibo „dal", 
Mal. lémbuh; ambaiva (srU luangga), Mal. émbn^ony, Bal. opttbatorray; !ntbfl 
„tellen”. Mal. rimbartg, enz. 

In lambod naast famotl (eene mlersoort) heeft mb zich uit Pti ontwikkeld, 
vgl. Toiitinb. (uit faniéntik) en lolonibéslk, Sang. lamalV. Bent. la- 
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§ 33 

Tag, Ngadj. holamanlek (in <le vier laatste talen .bloeclzuiger**). 

In een vroeger tijdperk der taal ia b veel meer geprenaaaleerd dan thans; 
vgl, mombala nsplijten", at. bala; mombalaVml ,bci.-houi bewerken", at. 
balaVmi; Mmboh „de eene sijde”, at. brr/1; (hn&eka „splijten", si. Inkn, id.; 
aambira „de helft", au blra ; mómhoetoe „paffen", st. boetoe; nioDtboelno.tl „de rijst 
wit itampen", at. botiaoat; mo;iibo;anak<i „ he ratel Ie n", at. boja; thnbofo „gat". 
9t. boio. In nton)boefipkt>e* „bulten vormen", at. boenpkoe, en in /tie/pi/^oeio 
,,goed in 't vleeach zitten” ia de prenasaleering teeken van 't meervoud. 

Waar van een stam die met b aanvangt een intensief van de tweetle vor« 
ining, dus met m, voorkomt, daar moet een vom) met nrb zijn voorafgegaan, 
waaruit die met pu is voortgekomen. Van bakoe komt rpiopnnkoe „voedael 
aandragen”: van bangkari komt meinuugkari „zwellen"; van be5t komt poipte.**^ 
„veerkrachtige lat"; van boenta komt menioenta „weer opengaan", v. e. wond; 
nevens mboertgkoe komt voor trcpiKTengkoe (van boenpkoe) „berg". 

[In het prefix mombe-, uit mornpe- (§ 130, 131), in se^nha „acliteiuit- 
schoppen*'. Mak. s^mpa', en wrsch. ook in lomboe „slijk", >gl. Mal. losmpoer, rn 
in rambodi „taats der Uns”, vgl. Mal. témpoBling, ia mb uit mp ontstaan, <loor 
den medialiseerenden invloe<1 der prenasaleering; vgl. § 13, bl. 49.] 

Dentalen. 

§ 33. De supradentale tenuis t staat op de plaats van denzeUden klank 
in de verwante talen, als beginner en intervocaal. Voorbeelden: toe-, hono- 
rifiek voorvoegsel, in toeama „man” (eig. „Heer Vader"), toenipoe „eigenaar” 
(zie § 7, bl. 31), vgl. Jav. ratoe, Mal. roean, toehon (uit roe en an, han ss any, 
hang, vereerend lidw. vóór eigennamen); ro-, prefix. Mal. r?r-, FiUpp. t. fap-; 
rah' .,hoofddoek". Mal enz. taii -, „drek", Mul. foh/, enz.; totooe „suikerriet”. 
Mal. téboe. enz.; raai „zee”. Mal. enz. tasik; mata „oog**. Mal enz. id.; pitoe 
„zeven”. Jav. enz. id.; Wto „wij’’. Mal enz. id.; waioe „steen*’, Mal. bnroe, enz. 
In twee opeenvolgende lettergrepen: toeioe „redeneeren". Mal. Jav. Bat. roetoer; 
loetoeni „aansteken", Filipp. i. Joeroeng; tkl „druppelen”, Mal, tUik. In geluids- 
woorden: lam „een dier roepen”, laa (geluid van ieta dm hard neerkomt), lee 
(geluid V. e. houwX tedo (geluid v. druppelen), tii (id.X toeoe (geluid v. e. stoot). 

Oorspronkelijk is r slinter in: kobati „wieg". Boes. <3u>4i; nu^oetl„wieden", 
Tontmb. aaJoei, Mal. O'oboer; d/ulti „een paar aaneengebonden kokosnoten", 
Mat. ojoti „onderbreken, scheiding maken tuuchen, zich bevinden 

tuaschen”, Jav. Tontmb. 4lSi, Tob. oUit, Soend. /lonleuf; opori „bijeenbehoorendc 
troep", Mal. dapaf. rapat*); kokoti „knabbelen", Tontmb. koe'koet (wortel* 
herhaling, uit koslkuei), Tond. kd*kA; awiil „In de draagsarong dragen", Tob. 
obit, Boeg. awi*; saldpocri „omhulsel". Mal. silapoet. 

In bogaii (zekere ziekte), Mong. bogad, is een oorspr. sluiter (I tot t 
verscherpt. 

Ata beginner is i a^evallen in agafoti (een booit^), nit tagaloe ; hnbn „tel¬ 
len", Mal. enz. timbung; oemengoai nevens toemengosi „voor gek staan", st. 


Voor een andere afleiding de men bet Wdnbk. en § 29.] 
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§ 34-35 


tenoo ndom”; onii nevens fomi „zuigen"; «W „ajakkes)", Mong. mist; odjo 
„rcclu uitstrekken”, vgl, fot^o „atrjf"; owo „afhakken", vgl. lowo, MaJ. lébang-, 
oeloerU in oeloeri ngkantoe, voor tpeloeri ngkanloe „aanwijzer van toovergif"; 
onljoe „uithalen”, vgl, tontjoe „uitsnuiten"; mgfce „laag, afdeelir^", vgl. Hngk9 
„ongelijk van hoogte”; ro «do, w- c. v. hnoelo „buffel”, \^1- Boeg- fedong (id-) en 
B. katftdv „pompoen”, die vaak gebogen ia ala een buffelhoorn; ino\e „een fijne 
roUn-soort” is wrsch. ontstaan uit finote „opgerold", vgl. Boeg. tole „oprollen”, 
B, id. „pandan", welks bladeren worden opgerold en in 't gat in de oorlel 
gestoken, om te beletten dat het dichtgroeit. 

In het midden van 'i woord tetafotogo „ie<ler drie, telkens drie” is t uit¬ 
gevallen in de uitspraak teamrofio (vooral in P. gehoord), die de opeenvolging 
van c«klanken eenigszins vermindert. 

oeroenga „bainboefuik”, dat de nevenvormen koei'oenga en loerosnga 
heeft, is reeds in § 25, bl. 56 en 63 besproken ; foko, een tuaschenwerpsel oitv 
honden weg te jagen, heeft naast zich ako „komaan, vooruit”, maar dit laatste 
is id. met laku, een verouderd woord voor „gaan”, Mal. enz. tako«;hec Sang. 
heeft dako', dat met dit lako iel. is (vgl. g 259). 

Over de verhouding van t en k zie men g 25. bl. 66; over die van i en 
ri g 35, bl. 77; over die van r en s § 44. 

g 34. De nt is de geprenasaleerde f; men kan dezen klank als oorspron¬ 
kelijk beschouwen in geluidswoorden als nte’e-nte'o (srt. kIkkerX ntoeo-ntoe- 
angi „scheip die tot trompet dient”, Mal. toeciii{7’; misschien ook in ntoed/oe (een 
groote rietsoort), hoewel laiernansi staat rioe (een kleinere soort), Par- (o^oe. 
en in ntofo-ntoio „schietkoker in een vestingwal" (vgl. bolo „gat"). In het 
midden van een woord in woorden die ontstaan zijn uit herhaling van een 
wortel met beginner t en nasalen sluiter, bv. ffntt „slaan”. Mal. tintlng '); 
roentoe „een weg volgen”, Tag. tosuton, Bad. tos/itoenpi, Boeg. loe'io^ng; 
tanta(maka) „vódr zich houden”. Mal. Mntoiip, en in oude woorden, als kunto 
„suikerpalmvrucht". Mal. kéntang; boerlnti «zwan en wit gespikkeld", MaJ. 
Wnrik, Bad. inorintf, Sang. hoNnitng, Bent. wo/nl/n -, bo^fUi „zwelling van den 
buik”. Mal. boe/irtng; konto« „loovergif" (genoemd naar den zak waarin het 
wordt gedragen), Mal. kanloenp ’). 

§ 35. De mediale supradcntaal d staat op de plaats van denzelfden klank 
in dc verwante talen, aan ’t begin en in ’t midden der woorden, ook in twee 
opeenvolgende lettergrepen, Voorbeelden: doela „houten bak". Mal- doelang, 
dongo „gierig". Mal. doeJigoe ; doko „gulzig", Mal. dêkap; dange -sago". Mal. 
dangert; dokoe „klil^eluid nuiken”. Mal. dèkoeng-, damagi „hars”. Mal. domar; 
dada „borst". Mal- id, In geluidswoorden: iodadn „stotteren"; deef (uitroep 
van pijn. au (); doende (een muziekinstrument). 

Over d als sluiter zie men § 9. bl. 36, 38. 


[') In het Wdnbk. aoders a^eleld. 

*) Voor een andeie afleiding zie m» Tor. I, p. 397 en Wdnbk. p. 2S4.] 





Als beginner js W vaak afgevallen, vootHl waar een volgen<lc lettergreep 
begint met d, nd of een anderen geprenasalecrden klank, bv. ede naast dede 
Hrij”; ed(t naast deda „heen en weer loopend*; niida „stelljng" naast dando 
„brug, vogelkruk”; ende „soort dans”. Mong. demlei inodo naast dinodo „ge> 
klopte boomschors” (st. dodo) -, Uoe naast ditoe „aantikken”; iuantjo „met 
steenen onder water gehouden liorde, voor de vlschvangsi”, uit (st. 

dontjo „neerdrukken”); /no naast dino „helder”; eiitfgo „verschuiven” naast 
deiiggo „niet recht”; en/u (een gesang) naast dUuo „stampen”; enpka „wan» 
kelend loopen” naast denyka „stappen”; eke naast deke „kort”; eiiguti „schok¬ 
ken” naast denufiii „sluipen”. Over ega naast degu „wijdbeens” zie mrn % 31. 
[n het PmB. dialect is du, partikel van *t Futurum, tot a geworden. 

In 't midden is d uitgevallen in poi „pijnlijk”, vgl. podi „zuur", Mal. pedih. 

In enkele voorbeelden staat d op de plaats van den klank der R-L-D- en 
van dien der R*G>H-wet; zie § 46 en 47. 

De tweelingklank van de d Is r; de afwisseling dezer beide klonken is «lan 
ook veelvuldig, zoowel In de taal zelf als met gel ijk waardige woorden in de 
verwante talen; geprenasaJeerde r wordt steeds nd. Voorbeelden: dent en raa 
„bloed”; Janipi „beleggen” en rainpi „vlak tegenaan”; dempe en rejnpe „plat"; 
depe en repe, id.; doro «zich wannen’ en rnru „gloed”; dorajo en rontjo „indruk- 
ken"; deki en reki „rammelen”; dopa (PmB,) en rupa „afbreken”; cn 

• 050 „gejaagd”; dompoe en miupoe „groep"; dokoe cn rokos „klokkend geluld"; 
riofcö „stapel, hoop" en roka „uitstekende steen”; de«i en re^e „opwjppcn"; 
denggo „krom” en renggo „op zij springen"; danga, in ta'i dcncrt „spiiuieweb" 
{zich uitspreidend uitwerpsel), cn ronpo „de vingers uitspreiden”. In dinoro 
.vleesch om te eten”, rndoea „twee", darawoesa „flauw zichtbaar" staat d voor 
r om de opeenvolging van lettergrepen die met r aan vangen te vermijden, dus 
voor i moro (st. roro), raroea. raruwoem (st. rfiwoe); dopmpi „sago-pannekoek" 
Is geabstraheerd uit mondoeïnpiti (at. ro^mpC) „sago-pannekoeken bakken". 

In verwante talen; dniige „sagomecl’.Mak. range; dodoha „alleenstaand huls". 
Mor. rodoho; dena „rijstvogel", Par, ro»ï«; doedoe „geregeld doen", Boeg. rooloc’: 
dopa „tegenkomen", Mak. roepo; donoe „verheugd", Mak. rannoe, Boeg. rénnoe. 

Vrij veelvuldig is ook de afwisseling met K bv, do^ „met de armen slingeren” 
cn fot „hangen”; dfno en lino „helder"; dandu „vlonder” en k»nd« „op iets 
trappen, over iets heengaan”; doei^mrjdo „drijvende grond" (uiterst moerassig 
land) en ïanto „drijven"; doedoe „geregeld doen” en heloe „volgen”; cloetli en 
loele „heen en weer bewegen"; dori en hrl „glad”; dure en lor/ „van buffelhuid 
«en tiera snijden”; doh en lodo „onder water duwen"; den „naar binnen 
buigen” en leo „binnengaan”; deletie’o en Iele'o „trompet van een rijsthalm”. In 
verwante talen: dengka „stappen" en Nap, /mykn;düdo „ziek” cn Jav. Imo 

De afwisseling van d en ƒ is feitelijk dezelfde als die van d en i, daar 
de J die met d ifwissclt weer uit / is ontstaan; naast elkaar suan dolf, JoH 
en foli „rollen”; doefi en joeÜ „rollen" hebben een vorm ioeif tusschen zich, 
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maar deae komt al{«en in de prieatertaal Toor- Daso .vastdrukken” en Jaso 
.ophoopen" hebben geen vorm !aso tuwchen zich; toch is ja^o waarschijnlijk 
uit laso ontstaan, 

De d in deami „stoppel" kan uit dj zijn ontstaan; de bijvoiTO siorni maakt 
dit waarschijnlijk- Een oorspronkelijk djajami (waarin j den klank der R-G-H- 
wei vooistelt) ia dan, om de opeenvolging vao palatalen te vermijden, eensdeels 
tot deami geworden, anderdeels tot djiamt, getenuiaeerd tot siamf. 

Met de supradentalc tenuis t wisselt d af in dirto en tmo „helder van 
klank"; dopa „op ieta springen" en topa „op iets neerstrijken"; doemboeh' 
en toembofi/i „wegdtnven"; doemba „goed gedijend” en toe»nör< .spruit"; de 
media der volgende lettergreep kan hier op de tenuis der eerste inediali> 
seerend gewerkt hebben. In d/ngpoe, w. t. v, safira „wiedschoffcl", nevens naaitoe 
(uit ki/oe?) „aantikken", is misschien omzetting op te merken en tevens 
inedialJseering der / (als gevolg van de prcnasaleering en medialiseering der k ?). 
In dlnugao^ nevens lbipk»oe „krom, gebogen" en in denggo naast Ungko 
„krom" zJjn de beginners der beide lettergrepen gemedialiseerd, evenzoo in 
dinggoe „mondharp" (uit dinggo en het lidw.«), naast rinpko „op een n^uziek* 
instrument slaan"; een synoniem van dlnggoè is dan ook Un^kobi. Opzettelijk 
is I gemedialiseerd tot d in Walde (naast iaUo) „brabbelen"; dantj^ en dond/e xklp", 
uit tomji „vogel" (Nap. radasO: doioe ..ven^e", uit ro/oe „testikel"; gade, nggadi 
lepoWe, doertde, wijriglngen van paso „sperma", nggosi „spookaap", lepafi 
„kèiniri", doenm .python", gebruikt als wisseltermen, om de eigenlijke woorden 
te vermijden. Het Amp. en PmU. hebben iiiaraWe „lang", het B. zegt /tiai ore. 

In dfdl „kleine meld" en Wndl „kleintje** vindt men d als lierltaling van 
den beginner der tweede syllabe, de alliteratie uit de kindertaal, die in Tor. 
lil, bl. 67 ia vermeld. De vorm Wedl is ontstaan uit edi, uit etl, iiit led „vrou* 
welijk schaamdeel"; dodl is uit odi, uit koWl „klein". 

Afwisseling van d en g is niet veelvuldig; voorbeelden zijn gegeven in § 27. 

Ook afwisseling van d en b komt niet veel voor: Wago „goed** en bu^o 
(Mal. Jav. bngoesX als voegwoord gebruikt nevens madago „het zou goed zijn 
als, als het nu nog", bopo of madago bara koekita „als ik het nu nog gezien 
had"; hors en Ware „aan re epen snijden" ; btlrcri „een dorp stichten** en duresi 
„opruimen, zich voor vertrek gereedmaken**, dare (pr. t.) „woning"; dinondjo 
(uit djinondjo „het in den bamboe geduwde**, st- tljondjo) en hlnondjo „visch of 
sago in een bainboe gestoofd"; degu en bega „wijdbeens”; dingkoloengi en 
Ofnokok^eiipi „omgebogen"; dilindingi, Averrhoa Caratnbola, Mal, bëUmbing. 

Ecit voorbeeld van d uit n geeft Tog- dilaiui „indigo**, vgl, Bangg. Wiloni, 
Bala:it. dWoug, uit nWaïn, in *t Mal. gebruikt nevens nikt „indigo**, vgl. Tob, 
loundiia „bereide indigo*’, volgens v, d. Tuuk uit Jav. fotn en Mal, nila; het 
Wot. heeft yiio, het Sa’d. sik:. Een ander voorbeeld is doekoe „wan", Mal- njiroe. 
Bis. nipo, Sang. nihoeny, Kar. ndiroe, Mong. digoe. 

Afwisseling van d en d/, ^le § 38- 
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§ 36 - 78 - 

§ 36, De geprenasaleerde vorm van d is nd, maar in de meeste gevallen 
is deae klank ontstaan uic n + r. Zooals reeds in g 32 is gezegd: d wordt thans 
weinig meer geprenasaleerd, ,tKop van den python” wordt uitgedrukt door 
tuo’o doeoto of wo'q noe doeata, niet door luo'o ndoento, 

Oorspronkelijke rtd is aan te nemen in geluids* en bewegingswoorden als 
ndoo, ndoeoe, die een plotseling vooruitschieten aanduiden, ndese, beweging 
van op wippen, nêidi, plotseling opkUnkend geluid; in woorden die ontstaan 
zijn uit herhaling van een wortel die met d of r begint en nasaal gesloten 
was, bv. rindi „wand”. Mal, dind/np; dindt,gespannen", vgl. dü „gerekt”; ndorido 
„stevig*; en in oude woorden, als sando „tooverdokter", Boeg. s(itt/t>; t^/ndci 
„pandeling". Boeg. saiira, Soend. sondo, Sa'd. sandany', gandu „trom", Mal. 
géndüHQ', Indo „moeder", Mal. indoeng; po)\dQni, Pandanus fascicularis, Mal. 
pandon, enz.; inda „schuld", Mak. inrang; rondoe „hoorn", Mal. tmidoek; londe 
„voorsteven", Tag, Bis. hndoj- Minah. londe;, Mak. Boeg, lonr’e. 

Voorbeelden van nd ontstaan uit prenasaleerlng: PiDortr „de Mangel" 
(aardgodinX uit Mal, dora, enz., vgl. loendnra „wijriesbufTcl die nog 

niet heefl gekalfd"; goendoe „donder", Mal. poeroeh; kinde „wenkbrauwen 
fronsen", vgl. kfre „wenkbrauw”; toeruki „zitten”, Loin. noelmng. Boeg. /oadtinp. 
Leb. hoffo; pindoeo „opnieuw”, van roeo „twee”; p/ndonpo „och nrin”, si. 
ronpo; moin ndenie „schijf der zon (r#me)"; mandfoe „baden", at. t ios; ndaie 
„daar boven", sC. /ule. 

Enkele vormen die met nd beginnen, hebben een vorm met i naast zich, bv. 
ndoeö* (sn. spinazieX nevens ondood, wrsch. voor kerndoel^ vgl. „slap 
neerhangend” '); io'o9, naast ndo'oe „naar omlaag". Naast deze vormen staat 
ndJo‘oi (§ 39). Daar de I niet geprenasaleerd wordt, kan men aannemen, dat zij 
zich palataliseert tot een j-klank, die dan bij prenasaleerlng ndj wordt. Wat 
den vorm ndo'oe aangaat, deze wordt in het B. hoofd zakelijk gebruikt iii de 
samenstelling ndo’oe-ndute „op en neer”, wat om de alIIteratie kan zijn. Men 
kan dus aannemen dat naast de Nvormen geprenasaleerde met ndj staan, die 
soms tot nd worden. Zie verder § 249. 

In de uitdrukking sindoli rana „plat op den grond” is als grondwoord van 
sirtdali aan te nemen een oudere vorm van nfi „mat", vgl. Gor. dale, Boeg. 
Mak. dJaU', en de uitdrukking nioolt-ali tana „den grond tot mat hebbende”, 
van gewassen die door regen of wind tegen den grond zijn geslagen 

In ndele (bestanddeel v, e. vrouwennaam) uit nlele {islfi * fde * ieii, vagina) 
en in itdoro „driest optreden”, st. taro „een dans uitvoeren", is nd ontstaan 
door prenasaleerlng van l. Ook in monddoe „met 't hoofd knikken" is /id uit 
medialiseeriog van nl ontstaan; hel dialect van P. heeft nog monte'oe. 

Amp. ndoendoe {B. poendoe) „donder" is door retrogressieve alliteratie 
ontstaan uit roendoe. Mor. id. 

Nevens n staat nd in lindoegi „aardbeving" (Tag. Ihidol, Jav. lindoe, Sang. 
hnoehj. Bis, Knop, Bal. /inoeh), in den eigennaam ToraUndo s tcioe ri rejja 
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/frïo „cüe in d« aarde woont** (de naam vtn den buffel die de aarde draagt), 
en in den volksnaam To Lotndangiy nevens To Loinan. In ranindi ,vochtig, 
koud*' staal de nd eveneens nevens rr, vgl, rüti „dauw", Amp. maniruUri en 
inop’nri/ndlrt, Leb. rtndi, Koel. Ungi, Sang. marflfênd/np, Tal. mnrolandnno, 
Bant. madalinding. Uil deze vormen blijkt, dat B. rnwjci/ifndi staat voor »na- 
rarindi, een geredupUceerde vorm voor morlndi, st. rindi, vroeger rtndin of 
rindfng, uit rln/n. De ontwikkeling van rinln tot rtndin is In de hand gewerkt 
doordat hierdoor het woord den vorm van een herltaalden wortel heeft gekregen. 

nd in mompondlifi „een blad leggen op een pijnlijk lichaamsdeel v. «. ander 
en dit belikken” siaai nevens ndj in mompandjilti. id,, stam .*tong, Ukken”. 

Al wordt de d thans niet meer geprenasaleerd, er xijn toch nog wel voor¬ 
beelden van lid uit n -h d. bv, nieiïdengfifü „zachtjes loopen”, st. dertÉfj?^; mo- 
ndoedi „heen en weer bewegen”, st. doedi; manderoe .,zich bij ’t vuur warmen”, 
st. dei-oe. De tweede intensieve vorm nioneroe, die van desen laatsten wordt 
gevormd, komt ook voor bij manotigo „gierig”, st. dongo. Mal- doenpoe- 

Palatalen. 

§ 37. De palatale tenuis komt alleen voor in den geprenasaJeerden vorm 
ny‘ (de «ti is dan prenasaleering der x. De klank tj is in geen der To* 

radjasclie talen ontstaan; ook !n de Loinaagsche, Boengkoesch-Morische, Man- 
darsche, Sa'daosche enTominische talen ontbreekt hij. Eerst in het Makassaarscli 
en in het Boegineesch treedt ij op. Neemt het £, een woord met (/over, dan 
wordt deze klank tot s; wil men de Ij opzeuelijk sparen, dan wordt zij tot ntj. 
Dat ns tot ntj wordt, volgt uit hetgeen in §3, bl. ‘22 over den aard der s is gezegd. 

Het voorkomen der palatalen is lang niet algemeen in de talen van 
Selebes. In de talen die tot de Fiüppijnsche groep behooren, komen ze niet 
voor, evenmin in de Goronialeesche groep. Van de talen der daaraan gren¬ 
zende Tominische groep heeft het Tontolisch, dat vlak aan het Boeoolsch 
grenst, ze ook niet; het Tominisch en het Tinombosch hebben dj en nj; het 
Boanosch heeft 4r en ndj ; Peiapasch, Kaslmbarsch en OemaJasasch hebben 
dj* odj, r\j De West-Toradjasche talen hebben dj en ndj, de Bergtalen ook 
ny, doch Koelawisch, Undoesch en Tawaeliasch missen dj en ndj- Ook in 
de Oost*Toradjasche Bergtalen (Napoesch, Besoasch, Bada'sch, I.ebonisch) 
ontbreken de palatalen. In de Loinangsche groep heeft het Bobongkosch ntj, 
dj, ndj, nj; het Loinangsch heeft dJi ndj, nj> het Balanlaksch mlsi de palatalen 
en het Hsnggaiach evenzeer. Ook de Boengkoesch-Morische groep in haar 
gel\eel heeft geen palatalen. 

Dit alles doet vermoeden dat de palatale klanken in het B. niet alle van 
hoogen ouderdom zijn. De dj (nd/) Is i*' '^«1* gevallen wel oorspronkelijk, maar 
fiy cn nj zijn tvaarschijnlijk vrij nieuwe klanken. 

Als beginner komt ntj alleen voor in woorden welker beginner 8 om de 
eene of andere reden geprenasaleetxl is, bv. ntjoeoe, geluid van suizen door 
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de lucht, versterting van joeoe, id.; oei" ntJóeMO „melk”, uk 0 €p (water) iï{rte) 
soesoe (van de borst), waar wc.«)eis geprenasaleerd als tweede lid eenerbesit' 
lelijke samenstelling; ntjorobu «plotseling*, aU bijwoord geprenasaJeerd, st. 
sorobti. Midden in een woord staat ntj o. a. in woorden die ontstaan zijn uit 
de herhaling van een wonel die met s begint en een nasalen sluiter heeft 
gehad, bv. són/f «ring", bethaUng van den wortel a/n, zooaU blijkt uit O. Jav. 
.tinjiiirt. Mal. tjlnijin, Filipp. t. slnf/.üuy. In anija «zure mangga”, ontjo (een 
zure groente} is de prenasaleering ontstaan door invloed van den vroegeren 
sluiter m. die voorkomt in den ouderen vorm un(/nnii, Jav. ns6m, enz.; zie 
§ 13, bl. 43. De intensieve vorm van een stam die met s begint, vangt dus 
met ntj aan, bv. mjeiu van sela ,afscheuren" {imiitjela) ; ntjooHoc „zuigen” van 
soesoe (mamjoesoe). 

In enkele voorbeelden is ntJ ontstaan uit iiQk of na i of e, door den 
palatalise erend en invloed dezer klanken, zooals dit regelinatig geschiedt in liet 
Sondinch dialect van het Tontmb. Voorbeelden t UnfJoi‘ «utgeschoten ver¬ 
trek", vgl. llngkoa «oit^rlngcn" ; inyV^e «zuursel", vgl. Mak. Boeg. Jav. Mal. 

QintJi «krioelen, door elkaar warren", vgl. «verschuiven", iljlugki 
«ontstellen"; entje naast engke «ojischuiven" ; menuko nanat mciiijo (Amp.) 
«gemsbulfer; pbitjo «diclugescopt", Mor, pdi 0 A.’o «op". 

§ 33. De belangrijkste der palatale klanken in 't B. is d/, Als oorspron¬ 
kelijke klank staat zij regelinatig aan 'c begin van stami^ ocrden, op de plaats 
waar ook clc verwante talen <lj hebben, voor zooverre zij tiezen klank bezitten. 
Voorbeelden : dja'a «slecht”, Mal. fijahat, Boeg, cÜa'; «aanraken”, Boeg. 
id., Mol. djauiaU ; «span". Mal. <iJ4ngkal, Boeg. djükku '; (IJoIp „maïs”, 

Mal. djélai. Jav, ciföH; d/aV «familie", Mal. tbohli; djUa „tong", Mal. 

Ngadj. rijela -, djh „strik", Mal. d/Craf, Jav. djb'^tdjojo «krulpen". Mal. (IJaUir. 
Ook in ‘t midden der woorden komt oorspronkelijke tij voor, bv. kljakl «tre¬ 
den", Mal. kadja «trappen", van denzelfden wortel, vgl. Mal. ; 

üdjoe „opschieten”, Jav. cd/oe, ladjoe, Mal. laiUoe -, oedja «regen”. Mal. oedjati ; 
foetboe «toonen", Mal. Jav. Mak. Boeg- id.; ngoedjoe „snuit", van denzelfden 
wortel, vgl. Mal. oedjoengi pidja «plakken”, Mal. picüar, Jav. Kar. Tob. 
pidjor. Boeg. pidjê, Mak. pi4fVira'; radjoe «afkeer toonen", Mal, rarfjnek, Mak. 
Ioc0’o«' Boeg- radjoe -, tadja «schillen". Mal. tadjnk. 

Verder in geluidswoorden, als beginner en intervocaal: djaa (geknars), 
djapa, djlpci (smakken met de tongK d/opo, djepe „kletst plas!". d;‘ori (bor¬ 
relend geluid), djito (geluid van iets dat ineens vooruiischietX djedjere'e (geluid 
V. e. haan die nog niet kan kraaien), ngkoedji „uiispuiten", pnadji. tidji „ep\iwtn“, 
pidje (roepwoord voor varkens). 

In overgenomen woorden: djaga «bewaken", djala „net", djadji «geschie¬ 
den", alle uit bet Boeg. Waar Boeg. woorden zijn overgenomen die dj ver- 
tooncQ tegenover Boeg. «ƒ, is aan te nemen dat zulke woorden door het Par. 
in ’t B. zijn gekomen, bv. djepcre «schenkblad", Boeg. tjepere'; djapi „rund", 
Boeg. fjnpi. 
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Kunstmatig: is c(f ontstaan in woorden als djoêmoe „overdekt leger v. e. 
dier", nevens ;oemoe „doodkist”, Toninïb. roemoen, Tonsaw. doemoen, fiant. 
dahoemoe, waar de beteekcnis van Joemoe de onderscheiding heeft doen 
ontstaan. Verder in diedje „kleine vent, manneke", vgl. leedje „penia", ksde 
„ventje"; satidledja „een weinig, bijna", nevena gakodl, id.j li({Ja voor aiga 
„hoofddoek’Het gebniik van d/ om « te vervangen in opaetteiijke kromspraak, 
zoodat tnen bv, ter vermijding van den naam Masoua dien iiitapreekt als 
idadjoetija, heeft zijn oereprong in de kindertaal zit % % hl 22 . 

Als beginner ia dj afgevallen in omo „tasten", naast t^umci „aanraken"; 
ompt) nevens dJ<>mpo „afsluiten”; in 't nndden in d^oo naast djodjo „herhaal- 
dclijk, geregeld" en in ’t Amp. modjio „den krijgskicct uitgillen", naast medjidjo 
„fluiten met den mond". 

Niet-oorspronkeiijke dj ia voor een groot deel ontstaan uitj, in het midden 
van een woord, dus in intervocale positie, en wel voor en na a, o of oc (bl. 62). 
Intervocale dj ia dan ook vaak de vertegenwoordiger van den R-L-D-klank, 
die oorspronkelijk / was (bl. 63), zooals dit nog ’t geval is in 'i Parigisch- Voor 
voorbeelden aie men § 47. 

Voorbeelden van intervocale dj uit j, die niet den klank der K-L-D-wei 
vertegenwoordigt, zijn: 
adja, Par. aja «strik". 

adja, Amp. «fokdicr", B. w. t. v. asoe „hond", Mal. aj<im, Soend. hajam, 
Rlipp. t. (ijam „hond, huisdier, beest". 

adje „kaak, kin", Tomb. Tond. Bad. Sai^. are, Bent. arej, Tons. ade\ 
Ponos- Mong- <ud/* 

adjo «heen en weer gaan”, vgl. /<yo „zwerven". Mal. lajartg; jadjo (een 
vogelX Paj. lajo. 

kadja «tegen-slachtofl'er, deelgenoot in ’t ongeluk", Jav. Bik. kaja „evenals", 
Tag, p<ya. 

fcndff „schreeuwen", uit vgl. kei en rtgari, id. 

kttdjo „hoog op de been en", vgl nggaj<^ „schim". 
kadjoe „boom, hout”, Mal. enz. kojoe. 

kadjoko .jeukverwekkend haar op planten", uit kt^oko, vgl. Bes. kuioko, id. 
kedjoe „copuleeren", uit vgl. peoe „wippen". 

kodjo „kerven, insnijden", Par. ko/o, Mal. kérat. 

djoedjoe ,4eekoe", Mal doejoeng. Mak. ro^/oenp, Tag. diveng. Bis. dotjono. 
pedjo „mank" en pao, id.; syn. hiermee Js kedjo. 
ledjo „in ’t midden smaller dan aan de uiteinden", vgl. deo „inbuigen", 
It/o „binnengaan". 

loedje „buigzaam, slap", uit vgl. loefe, loeë „slap neerhangend". 

lodjo „langwerpig", vgl. jojo, loto „smal uiteinde". 

hmpoed/o, Zlngiber Cassujnunar, Jav. lémpoejang. Mal. témpojQ'W, Soend. 
/o?npo^anp. 

mbadjoe „rijst stampen”, Pat. mhajoe, Tag. Bis. bajo. 
simbadjoe „gelijk”, Nap. him&eoe (uit */iimb<n/oeX simbcyoe. 
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nioccyoc (soort riet), Par. loejoe-, een kleinere srt heet in ’t B. /(oe. 
piójoe „plat”, uit “pvoe. vgl, pVoe „sluiten". 
sadja „aan stukjes snijden”, Mal. sajat. 
sadja „scheef, uit de richting", vgl. sfyo — saia „mia”. 
sadjoe „verstoken van", Jav- sojoet „tegenhouden", Mak. sajoe. 
woeadia, uiiroep van ongeduld oC van verbazing, oorspr- „ki okodil". Mal. 
enz. boeaja, 

Door invloed van den klank der R-G-H-wet is dj ontslaan in edja „trap", 
uit *ajda, vgl, bl. 101. De typische klank is Uier ; (uit g) geworden en heeft 
zoowel op de voorafgaande n als op de volgende d palataliseerend gewerkt. 

Met d wisselt dj af in Ujldji en dede „rij, volgorde", d/e^e «jong van 
dieren" en la/adene „buffcljong'*, «bingki en dinpkl „schrikken"; in deze woorden 
kan 1 of € palataliseerenden invloed hebben ui^eoefend; trouwens dj^dji 
vertoont ook dj in Mal. diöd/ar, djed/er, Mak. d/id/tri' en Boeg. d/idff\ terwijl 
dieue het Mak. dj^’/is' „water” nevens zich heeft (de grondbet. is dus „vocht, 
sperma"); c^onipo en dampo „sluiten"; d/oncr» en dongo (waarnevens longn) 
.vooruitsteken”; 4/okoe en dokoe .klokkend geluid maken"; djnndjanffi „ergens 
heen loepen” en danda „brug, vlonder”, In djoedjoe „zeekoe", Mal. dof$foeno, 
is de beginner geassimileerd aan de intervocale e(/, die uit j is ontstaan; in 
djo^oe „gemeeiuchappelijk bezitten” Is dj ontstaan uit J, vgl. doeroe „eigen¬ 
schap die men van zijne voorouders heeft", door invloed der j; kod/e „penis" 
is id, met kede „zich opwaarts uitrekken”: djuka „in water koken" is Amp. en 
PmB, nevens B. dakn „hutspot"; PmB. is ook djodjofigoro « B. dodango/'o 
„in zich zelf gekeerd"; in dj^ndjo „sumpen, induwen”, vgl, dent/o „indrukken”, 
is d/ misschien ontstaan uit d in assimilatie aan ndj der volgende lettergreep, 
vgl, dinondjo „het in den bamboe geduwde" (sago in bamboe gekookt, die koud 
is geworden): 6it laatste kan echter ook voor d/'nondjo staan, 

De afwisseling van cif en Ms in den grond dezelfde als die tusschen dj 
en J, daar 1 veelvuldig j wordt, zoodat men een tusschen vorm met j kan onder¬ 
stellen, waaruit dj is ontstaan. Naast djojo „kruipen" staat lodjo „langgerekt" 
en lolo „puntig"; verder vindt men nevens elkaar: djoya „wilde pinang" en 
heja „pinang” (pr. t.); d/enipl en „uitspatten"; cOo'npi en (vgl. Boeg, 
«(fornpl*) „uitgulpen"; djsh „de tong buiten den mond bewegen" en feio „met 
den staart kwispelen"; djeme „kledderig” en ieme „lillen”; c^omlen lomi.heen 
en weer bewegen": djonga en lonya „vooruitsteken": djooe en loot „op en neer 
deinen”: djopo en Ippo (geluid van ploffen); djoke (geluid van spetteren) en iope 
„modder"; djoë „neerhangende rand" en loè „hangen"; djoedjoe „opdringen” 
en Boeg. djocloe; djahlo „voortschieten", geredupüceerd uit lolo. 

dj ^ g wisselen af in: djondjo „induwen" en ponr^o „moedeloos"; 
djangka .maat” en Boeg. ganpko; „ontstellen" en gintji „dooreen wanen”; 

djele „druk pratend" en gele „lachen"; eyelo en gelo „kwispelen"; djeme 
„kledderig" en geme „op en neer gaan"; djoeloepoeoe en goeroepoeoe .zeer 
dik"; djilata (Todjo) en gelata (B.) „brandnetelboom", Mal. djélatang; gori 
.maatstreep” en Boeg. djori'> In het midden van een stamwoord: Jodjo en 



Jogo .tïtóen^; psdje .vermorzeld” en pepe .bonzend’; pfd/a „kleven” en pipo 
.verstopt”. In twee opeenvolgende lette^epcn: djodjo en poflo .mdcukken”; 
dyedjo en gego „wrijven, verschuiven”. 

De afwisseling van d; en r staat dicht naast die van dj met j en 1. Voor¬ 
beelden: djeka „opeixspringen, zoodat het binnenste te zien komt” en reka 
.schitteren"; df'eki en reki «tikken, rammelen"; djampa en rampa .rooven”; 
djangkoe en rangkoe „toeklappen"; c^anpo en karianpo, Acorus Calamus; 
djoemprta en poerüa (uit *roepüa) „kleverig"; in het midden; djedjo en lero 
.wrijven"; ngoedjoe en oeroengi „landtong"; podjo „willen” en poeroe «ge¬ 
negen”; noJjo „mug” en Par. fcanoro; kodjo „echt” en koro „Uchaam, zelf"; 
todjo „stijf" en mro „gestold". 

De afwisseling van dj en s is eigenlijk die van *tj en s: daar het B. den 
0 -klank niet heeft, moet deze óf 4/ óf s worden, tenzij hij tot ny wordt gepre- 
nasaleerd. Voorbeelden: djero en sero (sissend of ruischend geluid); djere en sere 
(geluid van uitstenen); djoebi, variatie van soebi „steken"; djoQmbi „knevel" en 
soembi „buitenrand v. d. akker"; djoendjoe .met den snuit om woelen" en soe'oe 
„op ’t hoofd dragen”, uit soeoe, vgl. Jav, soehoen, Sang. socénp en Mal, djoen^ 
djoettg (wonelherlxaling); djimoejoe „bamboespaander als mes”, MaJ- ««ruMoe. 


§ 39- ndj, de geprenasaleerde dj (de n is palatóal) is slechts in weinige 
gevallen oorspronkelijk te noemen; meestal is zij door prenasaleering ontstaan. 
In geluidswoorden ab ndjü (sst! om stilte te krijgen), n4ioo „bonsl", djindjikce 
(een vogel, die naar zijn geluid heet) en in bewegingswoorden als ndjem, \vaar- 
mee een plotseling geflikker wordt aangeduid, vgl rera in parei-a „overal zijne 
uitwerpselen op spuitende", kan men txdjeen oorspronkelijken klank noemen. 
In woorden als pundjo „kaap, landtong in rivier of meer", van den7.€lfd€n 
wortel als Mal. landjoeng; ondjo „recht uiwtrekken", nevens oüjo, id., lodjo 
„stijf”, toro „gestold, stijf geworden”, vgl. Mal. oendJoer en foendjoe „vuur 
aansteken", indien dit id. is met toed/oe „aanwijzen", fontiroe „aangeven". Mal. 
toendjoek, zoodat het oorspr. aanduidt de vooruitstekende beweging waarmee 
men een brandend stuk hout in brandstof duwt, is ndj zeker ook een oude klank. 
Voor het grootste deel is nt(/ uit andere klanken ontstaan en wel: 
uit dj, door prenasaleering: pandjama „aanraker", w, t, v. pale „hand”, 
sL djama „aanraken"; mondjaoe „naaien", st djaoe ; ira ndjole „maisblad”, uit 
ira n(o€) djoie; kandjoernl-ndjoemi „prevelend”, st. djoeinii verder in neven¬ 
vormen als kendjo naast kedjo „mank"; ondjo naast oc^o „reclit uitgestrekt'’. 

uit nj, in afleidingen als mendjoa „vooruitsteken ', vgl. joa „recht*', waar 
de j door prenasaleering tot ndj is geworden en aldus een nieuwen stam djoa 
heeft gevormd ’). Met het Amp. kindja, B. kiryo, „glinsteren" is hetzelfde gesclïied. 

uit nfj, door medialiseering, bv. in mondjalalangt „naar iets verlangen”, 
uil monijafula (st safafa) „zich vlug door zgn taak heenwerken, voortmaken” ; 
djondjo „neerdrukken”, naast dontjo, id.; djoendjoe „met den snuit oinwoe- 
len”, herhaling van den wortel soeng, B. soe’oe, Sang. soeéng „op 't hoofd 


P) In § 65, No. 9 anders opgevac.] 



dragen’, dus soentjoe, met assimilatie van den beginner: d/oencyoe; ndjaa 
of rxoendf’oo •'vat?’ uit noe = anoe en saa «waar?", geprenasaJeerd nfjoa, 
gemedialiseerd tot ndjaa (zK echter % 236); gendjoe ndoja, uit gentjoe ndaja 
.verschuiving der gezindheid*’, benaming eener boete, die ontstemming moet 
goedmaken; londja, w. t. v. baboeno, Unsium domesticum. Mal. (ansau dus 
uit lonlja; dondj€, bijvorn van dantji „kip", Nap. Wdosf „vogel"; landja „schrede”, 
uit Jtmü’a, MaL langkahilindja „loepen", uit iinfja, vgl. Jav- linljak, lindjak; oendjo 
„plagen", uit *oentjo, vgL OMO „porren". 

uit ngg, in pandjoema „buidel der buideldieren”, uit •panggoema, su goema 
„scheede”, Mal. roe)nah „huis” ; fcin^f'oe „schokken bij aanraking”, uit *kinggoe, 
omzetting van nppfkoe; ndjoea „schudden”, uit ^nggoea. Mal. gojang; landjima, 
nevens ionflöinc, Sesuvium Portulacasfrum, uit • gitenÉi-gi^cng, Jav. Mal. gelang. 
Mngkb. bilang-bifanp; lond/o en ncind;o, nevens nanggo „lang en mager”. 

ujt / in eenige plaaiaaanwijzende woorden (bijwoorden en voorzetsels), 
door prenasaieermg. De 1 laat zich niet prenasalceren, maar uit haar palataal 
karakter waardoor zij gemakkelijk in j overgaat, is de overgang van n + Mn 
ndj te verklaren; sommige dezer ndj-yontïtn hebben een vorm met nd naast 
zich. Voorbeelden: ndjaoe nevens laoe „daar, er”; ndjo’oe ,gindsheen”, naast io’oe 
„benedenwaarts” (hiernevens ndo’oc); zie § 36 en 249. Vgl. nog ndjaele „wag¬ 
gelen, onvast op zijne plaats zijn” en loele „slingeren, bengelen, slap hangen". 

Harozah. 

§ 40. De faucale inzet van iederen klinker die afzonderlijk wordt uit¬ 
gesproken, wordt hier alleen behandeld waar bij intervocaal is en met het 
teekeu ’ wordt aangeduid- 

De hamzah als beginner wordt in ons spelsysteem niet aangeduid. Maar 
wanneer een woord dat met hamzah (in onze spelling: met een vocaal) begint 
in een volzin slaat en niet het eerste woord is, wordt de hamzah vanzelf 
intervocaal, bij vlot doorloopend spreken. Het woord ala „rijstschuur” begint 
met hamzah, die beginner blijft wanneer de zin met oio begint, bv. alakoe 
boekemo „mijne rijstschuur is vol", maar wordt de volgorde der woorden oir^e- 
keerd: boekemo afakoe „vol is mijne rijstschuur”, dan is de hamzah waarmede 
afa begint intervocaal geworden- In zulk een geval verdwijnt soms de hamzah, 
soms niet. 

In het algemeen gesproken is het al of niet verstommen der hamzah in 
een geval als dit eene zaak van zinsaccent. Wanneer een zin als boekemo 
fltokoe op de gewone wijze wordt meesproken, met den hoofdtoon in 't eerste 
woord op boe, waarop met een^en opgang der stem fcemo volgt, terwijl de 
stem bij het uiispreken van olalcoe (klemt, op a) weder juist zoo daalt als zij 
bij boekemo gerezen is, dan is de hamzah tusschen mo en a duidelijk hoorbaar. 
Zegt men echter van een lui mensch: be da boeke alanja! „zijne rijstschuur 
zal niet vol worden!", met het zinsaccent op be dat den hoogsten toon heeft, 
terwijl de toon verder daalt, dan verstomt de hamzah van a/arya en ontwikkelt 
zich tusschen ke en a een glij klank ;, dus boek^alanja, omdat de woorden 
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aaneen worden uitgesproken. Op de vraag: imbe'i monoe fcoépepoü? „waar 
is de kip die ik 2 oek?" kan men antwoorden: ri wawo'n^n of ri wa}vo(aj)ala 
„boven op de rijstschuur", al naaidat men de woorden ri wawo ala (ri is altoos 
proclitisch) vlug en achteloos aaneenrijgt of ze duidelijk afzonderlijk uitspreekt 

Wanneer nu een woord dat met hamzah (met een klinker) begint een 
voorvoegsel krijgt, wordt de hamzah iniervocaai, maar daar het woord met 
zijn voorvoegsel eene eenheid uitmaakt, zou men als normaal moeten aannemen 
dat de hamzah verstomt. Dit ia echter niet steeds het geval. Het is nietnoodig 
de gevallen te bespreken waarin hamzah niet meer gehoord wordt bij voor¬ 
voeging van een prefix, bv. moimba „tellen", mensa „uitrusten", mofri of mangairi 
„iets wegjagen”, omdat men dit het gewone kan noemen. Het zijn de gevallen 
waarin hamzah blijft, van welke de verklaring moei gezocht worden. 

In *i algemeen is als oorzaak van het gespaard blijven der hamzah de 
klemtoon te noemen. Dat de klemtoon bij aanhechting van achtervoegsels 
slechts in enkele gevallen verspringt (bl. 24 v.) maakt duidelijk dat het B. in 
een a^eleid woord nog zeer goed voelt wat de stam is. Wanneer nu een 
woord dat met hamzah begint een voorvoegsel krijgt en de beteekenis van 
het woord of de plaats die het in den zin heelt brengt mede dat het met 
nadruk wordt uitgesproken, dan woedt de hamzah waarmee het stamwoord 
begint, hoorbaar gezegd. De meeste stamwoorden verliezen hamzah bij voor¬ 
voeging van het intransitief-passieve ma-, bv. maiïa «svild", maeta .zwart", 
maea „verlegen", maoro „hongerig", maar een adjectief als mn^ai „zéér, erg" 
wordt steeds met intervocale hamzah uitgesproken. Spreekt men in veront¬ 
waardiging, dan zal men zeggen: manoe dja noepaka'ila ngkahongo „je maakt 
de kippen onnoodig schuw", anamoe dja noe'oropi ,je laat je kind maar 
honger lijden", terwijl het gewone spraakgebruik noepokailo, noeoropi zegi- 
Gewoon is: adami da ndipooda „volgt uwe gewoonten”;nadrukkeUjkis: adami 
da ndipo'ada. 

Is de stam een geluidswoord, dan blijft de hamzah veelal bewaard, omdat 
het nadoen van ’t geluid met zekeren nadruk geschiedt, bv, nie'oe „loeien, 
van buffels”, m^oa „roepen”, me'ode , jammeren”, nm’oesipaka „met oesH aan¬ 
zetten”. Om uit te drukken dat iemand aldoor maar aa, ee, it, oo, oeoe, ooê 
roept, zegt men: siko dja ka'aa~aa, ka'ee-ee, ku'ii’U, ha’oo-oo, ka'oeoe^oeoe, 
ka'ooe-ooe, maar zijn de geluiden meer vaag, dan wordt hamzah niet uitge¬ 
sproken, apoe dja kaii^ „het vuur suist maar*’, ngojoe dja kaocoe* „de wind 
loeit maar”, sambawo Upoe dju kaooe^ „het hcele dorp weeklaagt". 

In de volgende voorbeelden is de hamzah eveneejis gespaard, omdat het 
stamwoord met nadruk wordt uitgesproken: ka'a'a^ „stotterend", kü’onc* „aldoor 
ane (indien) zeggend, steeds voorwaardelijk sprekend", fca’onoe* „aldoor anoe 
(wat jk zeggen wou, hoe heet het ook weer) zeggend*, fca>u>a* „aldoor ewa 
(als 't ware) zeggend’, terwijl fcaeioa^ van ewa „tegenstand bieden" zou afge¬ 
leid worden en dus verstaan als „aldoor tegenstand biedende". Verder: mé^ase 
„leven maken"; me'ade „lieve woordjes gebruiken"; ka'era^ „aldoor maat 
era (zwager) zeggen", v. c- vrouw die den man van hare zuster aanhaalt; 


§40 


— 86 — 


kOB'agika ,ik zeg er agiftya), m vredesnaam! op"; ma'aiva joenoe „een ander 
uitdagen®, door te zeggens awa! «kom opTj ngka'oesanja «in zijn eentje"; 
nto^wö „lellen", wdl. (één) enz. zeggen"; ka'isa, ka’aopo, ka’alima^ ka'aono, 
ka'oetjjoe „de 1«, 4*, S®, 6*, 8®"; mo'a „rijst mei de voeten dorschen*; na'eoka 
,diij heeft er een heelen dag over gedaan", nevens maeo „zonnig"; ke‘ewo 
„vol onkruid"; mbo'ongo (of mhoonpo) «stinkende naar rijatwanisen". 

Wanneer een stamwoord (of wat als zoodanig beschouwd wordt) drie oi 
meer leiiergrepen telt, wordt de bamzah tusschen voorvoegsel en stamwoord 
steeds uitgesproken. De reden hiervan is, dat zulk een afgeleid woord, als 4- of 
meerlettergrepig, op de vierde lettergreep van achteren een bijtoon heeft, daar 
deze syllabe twee plaatsen vóór den klemtoon staat. Dit doet de hamzah tus* 
schen het voorvoegsel en den stam behouden blijven, Voorbeelden: me'ojoeta 
„brandhout halen", ke*ohiUa „vol bloedzuigers", mo'muih .zijn huusten wil 
uitspreken", ino'oioebtr’ot „herrie maken", mampQ’iuüJoeni „gebruiken tot 
draagstok", mo'inosu «ademen", ndnpo’ttt/oe „tot rijststamper gebrul kt", nin'oense 
„met de byi oinhakken", ma'ooé/oesi „bespeekselen”, nda'oengkoebfnl „v. e. 
potdeksel voorzien worden", nio/npokaVsilamoe „tot Mohammedaan maken". 
In aidintfun^ „weten" valt de klemtoon op de voorlaatste, maar door het palataal 
karakter van den iit/«klank verdwijnt de 1 daarin zoozeer, dat zij dikwijls niet 
wordt gehoord. Met I verstomt natuurlijk ook hamzah. 

In sommige gevallen is haiuzah gespaard op de plaats van een afgevallen 
consonantischen stambeginner, bv. Mo'npi, n. v. e. heuvel, die mei den heuvel 
Labongia een tweeling (morapi) vormt; ifia’npi «v. e. voering (opi uit lupf) 
voorzien"; iitantpo'am (uit pnnmpoaeisn) „in kleine stukken hakken"; me'iVnpi- 
nnko (ook nielnrpinnka), uit mepimpinnko, «zich ter zijde begeven"; mo'edn 
„ 0 ]) een huppeldrafje loepen”, st. ede, uit dedn; mo'aki „een vlot gebruiken”, 
st. aki, Mal. }*akir, Ibn. pnkzt, Sang. hokr; mo'in/apüi, to'iittnp^ri «'t een boven 
op *t ander”, uit masinfnpisi, lesintopiri; ino'eso „wrijven", uit mogeso; mo'o'i 
«rich draaien", st. o'i. uit Jo'li ka'oso „roüieid", st. oao, Mnl. boesoek; ka'Bdt 
„kortheid”, at, edtf, uit r'eds, 

Bij oti «drooggeloopen” is echter geen weggevallen beginmedeklinker aan 
te wijzen; toch vormt oti met ka* aJa prefix ko'oii. Misschien wordt dus bij 
adjectief-stammen die met liamzah beginnen en niet met het prefix ma-worden 
gevormd, zooaJa ook de bovengenoemde stainadjectieven oso en ede, de vonn met 
ka* steeds met intervocale hamzah uitgesproken, omdat men het adjectief in den 
stamvorm kent en het ook in dien voim vasthoudt In de afleidingen, Nevens 
maoö „verlegen", ma dn „wild", maoro «hongerig" staan kaea, kodo, kanro. 

iWopi „in menigte sterven" is syn. met 7nempatG. In dit laatste woord is 
prenasaleering van den stam paté op te merken, welke dient om het meervoudige 
in de beteekenis te brengen. Ditzelfde kan men in mé^opi van de hamzah 
denken, waardoor weder bevestigd wordt wat op bl. 85 is gezegd, dat de vorm 
met bamzah nadrukkelijker ia dan die zonder bamzab. 

Soms staat de vorm met hamzah in gewijzigde beteekenis naast dien 
zonder hamzah. De vormen van den stam osa die de beteekenis hebben van 
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„op adem komen, uitblazen" hebben ^en hamzah, dus: meosa ,op adem 
komen", eajnpeosabccka „één keer uitblazen", terwijl die welke „genezen, her¬ 
stellen" beduiden de hamzah vertoonen: ka'osa „herstelling", mampo'oaa „door 
iets genezing krijgen". Van den stam ia, uitroep van ongeduld, z.v. a. „wat 
duurt dat hu^I", wordt gevormd niaia „langdurig” en ma'ia „aansporen", 
wdl. „ia zeggen”, omdat men ongeduldig wordt en vindt dat ’t lang duurt; 
moëngko is „vreemde, bizondere eigenschappen hebben", mo’engfco beduidt 
„vreemde, eigenaardige dingen verrichten". 

Wanneer een grond vvoord dat met een klinker begint een voorvoegsel krijgt, 
en tusscben dal voorvoegsel en den stam hamzaJi wordt uitgesproken, dan wordt 
bij herhaling van het grondwoord ook hamzah gehoord tusschen de leden der 
herhaling, ook al hebben ze geen voorvoegsel. Voor voorbeelden zie men § 51. 

In het midden der stamwoorden staat hamzah vooreerst op de plaats van 
Maleische intervocale h, die in het B. zeer zeldzaam is. Voorbeelden: dja'a 
„slecht", dja’i „familie", \e'e „hals", pa'a „dij", poe'oe „onderste deel”, pa'i 
„bitter", ra'a „tak”, „drek", ta’oe ,jflar’. Mal- djdhaf, djahif, leher, paha, 
pohon, paha, dahan, tahi, lahoen; ra'oe, ro'oe „aangezicht", Jav. rahoep. 

Plaatsvervangster van andere klanken is hamzah: in Jo’o „vochtig" nevens 
rojo; koa’c (een roofvogel) nevens koeajanyi; wa'oe „ten halve gaar", Jav. wajoe ; 
loe'a (soort pinang) nevens go’o „onrustig" naast gojo van j; in joe’oe 

„zacht" naast toetoe; Jo’i „draaien" naast JoU; ga'a „scheiden” nevens gala 
„aandeel" van i; in ta'a „bekappen" naast tarasi ja'a „voetindruk” naast Jora 
„platgetrapt"; la'ö „ten halve verrichtend" nevens tara „litieeken" van r; in 
h’osi „gluren* naast ligo „rondkljken" van g ; in Joe'a „lansschacht", Par. 
doeroeka, Tomb- roeroekan, id.; we'a „vrouw”, uil •luefcri, vgl. heka „splijten", 
de vrouwennamen Tobeka, Be'a, Saoes. eka en het Par. loega, ega „vriend, 
vriendin”, van k; in woe'oG „verstopt in de keel” nevens woesoe „opgepropt" 
van s; in a*e „op cene rij staan” nevens aive van w; in tuo'oe „ook, nieuw”, 
Mal baroc; pi’I „dicht opeengedrukt”, T^. pig'is, Sang-pihisd; o’o „broeien", 
Mal. droMi; ma'i «hierheen". Mal. mari, van den R-G-H-klank (zie § 46); in 
toea'i „jongere broeder, zuster”. Mal. edik; si'a „hij, zij”, O-Jav, sira; a>a‘a 
„geheel", O. Jav. wwara, van den R-L-D-klank (zie § 47). 

Dat hamzah optreedt als klinkerschelder bij vocaalsplitsing, is reeds ver¬ 
meld in I 12. Mogeiijk moeten ook o’o en pi'i geacht worden door vocaal- 
spUtsing te zijn ontstaan, omdat Mal. drom in *t B. oo opUveren moet en 
[naast pi'i de regelmatiger vorm pii (bl. 99) staat]; in uio'oe riet men echter 
dat ’ den typischen klank kan vertegenwoordigen, tenzij men dit woord ont¬ 
staan acht uit woeoe, gesplitst in luoe’oe, wat mij willekeurig voorkomt? 

Liquidae. 

§ 41- De I is een zeer veel voorkomende klank in ’t B., al is dikwijls i in ƒ 
overgegaan (§ 23). In ’t algemeen beantwoordt deze klank aan 1 in de verwante 
talen, zoowel aan ’t begin als in ’t midden van een woord, bv. laki „manne¬ 
tjesdier". ïe’e „hals", iemo „citroen", longa „sesam", lapa „los", ahorn „vijf”, 
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alinla „bloedzuiger'", Mal. toW, Uher, limaoe, lönga, lepos, ftma, linfah; in het 
midden: „hoofddoek", ptW „kiezen", sala .mis", fcoeli „boombast", kila 

«blikaem", o/i „prgs", rifole „maïs", oele „slang". Mal. mlf, pi/ih, Jöfoh, koe/if, 
ki/af, bëli, djèlaf, oehr. 

Ook in vreemde woorden blijft de I onveranderd, bv. ladl „mes”, uit 
Mal. lading’, balanda „Hollandsch”, uit 'i Mal. bdlundo. 

In geluids woorden: lepe (geluid van druppelen), lopo (id. van te voorschijn 
schieten), logoe, lodoe (klokkend geluid), mboeli (om geiten te verjagen), golo-goh 
(n. V. e. vogel), mpala (van iets dat openspringi). 

Als oorspronkelijke sluitconsonant vertoont 1 ^cK In oplll (n.v. e. boom}, 
Bent. Tag. Minah. (pil; bongkele, w.t.v. we'o „vrouw", Oem. bengkel, Kaslmb. 
benggei', bongola „dwaas”, met suffix -a (Mal. * 0 '!) uit bongo „doof", oorapr. 
bongol, Minah. t. wéngil’, soboell nevens aaboe „zijn kracht verloten hebbende"; 
kapok „wrijven, drukken", Jav, Tontmb. k#pÖi, Mal. fcdpal; koemempeJi nevens 
koemempe „vlak, effen": keseli „achterlijk in groei”, Jav. kéeè/; kapoli „toe¬ 
snoeren", nevens kago. Een paar andere voorbeelden zijn nog genoemd in § 9. 

Als beginner Is I dikwijls afgevallen, bv. In ako „vooruit 1”, uit lako. Nap. 
Par. 4 faan"; atima „vijf”, Pal. fahinn; alere, Ipomoea Pes-caprae, Todj. la/ere, 
Sang. dalei’S Tag. Bis. laguirali oiigga „vriendin”, P. tonggn; onljopa naast 
lontjopn „lange aangepunce bamboe”; fnoro naast linoro „vleesch tot spijs"; 
adjoe, in teadjoe .opgeschoten". Mal. latüoe; opi naast lapt „laag. voering"; 
einba .vriendin" naast lembo .wouwenjakje”, omachreven met Joenoe ngkoro 
.gezellin van 't lichaam"; emba „lillend, trillend” naast lembc „alap neer¬ 
hangend"; endje „mooi” naast lendje „voorkomen": enpko .streek, grap” naast 
/engko „bewegen": ewa „tegenstaan" naast lewa „a^praalt niet houden"; iko 
„omroeren" naast hko .draaien"; Ingga (PmB.) „vlug" naast liga, ld.; ipoe 
„benauwd" naast Upoe „door een wal omringd dorp": ifl „kam v. e. tros pisangs" 
naast llti „een weinig van ieCs afknijpen"; oemboe .op en neer wippen" naast 
(ocrnbne „over iets heen wippen"; oka naast ioko „openen"*); o’o „met vooruit¬ 
gestoken lippen vasthouden" naast io'o .vooruitsteken"; ont^ „mier", Nap. (anri; 
erl. bijvorm van loti „vr. schaamdeel"; ope „neergeslagen, van veldgewas” naast 
lope „ingevallen, ingezonken"; fwo „aanstalten maken" naast Huk), id.. Nap. 
liwo „voornemen”; ino naast lino „helder”; omo „inslikken", Tontinb. lomo, 
h’moi. Bij sommige dezer woorden is het de aanwezigheid van I of r In een 
der volgende lettergrepen die het afvallen van den beginner I heeft vcrooiTaakt. 

In het midden is I uitgevallen in baoela „bufTel", uit baloela, vgL bajoeja 
„vetlaag onder de huid’ en Sek. bafoelang „buffel”, Tonttnb. u;aloc/anp, Mal. 
bifioelang „dikke, ongelooide huid”, Mar. baoela .schors”: leoeroo naast leloeroe 
„slijmerig”; wioe nevens wiioe „omgebogen”; ga'a „scheiden” naast pnla -aan¬ 
deel” ; maingoe „de kluts kwijt" nevens /inpoe, id-; mainoewoe naast nmimoewo? 
„taad van leven”; saffi, dial. v. d. Meers treek, naast sahh „aan een band over 


[•) Op bl. 10 van het Wdnbk. te verbeteren. 
*) Voor een andere afleiding zie men § 29.) 
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den schouder drag:en”; biojonffi naast büojongi „ontsteld"; gaigo „de oogen 
Uien rondgaan" naast ligo „met de oogen, zoeken”; mboële, w. t. v. mboela 
„geit. bok", WTSch. uit mbole/e „onophoudelijk rondgaande”; djoka „stooten, 
steken naar*, uit <ijoloka, d/ooka. Ook hier is het vaak een vozende ? of j of een 
voorafgaande of volgende i die het uitvallen der 1 heeft veroorzaakt, wellicht 
nadat zij vooraf j was geworden- 

De wisselingen der 1 zijn talrijk. De meeste zijn reeds elders besproken: 
die met d in § 35, die met in § 38, die met ndj in § 39, die met p in § 27, 
die met ngg in § 38, die met; in § 23, die met hamzah in § 40, bl. 87; voor 
die met n zie men § 43. 

In één woord is, voor zoover ik weet, I de vertegenwoordiger van den 
klank der R-G-H-wet, nL in pala~pafa „rustbank", Tag- id., Mal. para-pwra 
(zie § 46). Voor / op de plaats van den R-L-D-klank zie men § 47. 

Met r wisselt 1 af in: hnoro „vleesch tot spijs", voor n'noro, met infix 
•in- uit roro „schroeien", dus „het geschroeide"; lainéangi of rameangi\ een 
zoetwatervisch, die troebel water schuwt en dicht aan de oppervlakte van 
’t water zwemt, om 't licht te zoeken (ni^ongi); -al- en -ar- (inhx); mia- en 
tara>, nialu- enmarU', enz. (zie §§ 47 en 143—164), prefixen; Inloe «omslaan, 
overboord slaan" en ratoe «afvaUen, zinken"; lempe en rempe „plat"; forp 
„blaar" en roro „schroeien"; hb& en robe „gedeukt"; lonpkeo. Nap. lanpkea, 
«zolderir^ als uitkijkplaats boven een poort" en rangkeani „zoldering", MaL 
léngkiong en réngkiang; feke „koken” en reke „de keel schrapen". ïn fooen 
„rotan" staat i voor r, zooals blijkt uit Amp. roero, PmB, ndouero (uit rooero), 
Boeg. raoekóng, Mal. i’oton, uit rooefon, van raoel, Mak. Boeg. raoe*, «af- 
schrappen"; laoero staat dus voor raoerên „wat afgeschrapt wordt". Ook in 
heiidara „wijf]esbuffel die nog niet heeft gekalfd” staal I voor r; de stam Is 
ndcp'a, nog over als naam der Aardgodln, „de Maagd", uit rnro, Mal. dara. 
Boeg- rara ; foendat'a staat dus voor rondo ro, uit randant, vgl. Par. mndaa. 
Koel. ronoa, uit rondaa. 

§ 42. De r is de tweelingklank van de d; over de verhouding dezer 
beide klanken is reeds gesproken in §§ 35 en 36. 

In het begin van een stamwoord, in het midden en ook in twee opeen¬ 
volgende lettergrepen komt oorspronkelijke r voor. in de verwante talen wordt 
op de plaats van oorspronkelijke r van 't B. dikwijls een andere klank gevonden, 
in ‘t Mal. gewoonlijk d. Voorbeelden: rangka „dorre tak”, ro'oe „voorhoofd", 
rafo „vlak”, rodo „stilzinen", rombe „silarpalm”, roewpoegf „onkruid”. Mal. 
ranggas^ Jav. raoep, Mal. rata. reda, roembia, roempoet, maar rongo „echt¬ 
genoot", rata „aangekomen", raki „lichaamsvuU", ropo „vadem", ri „te”, rhe 
„baden", rindi „wand", roda (een boomsoort). Mal- dengan. da/ang, daki, depa. 
dl, diroes, dindmg, dédap. In 't midden: bara „misschien", kcfru „hard”, gori 
„maatstreep". Mal. barang, kéras, Tob. gorü. Dat intervocale r op de plaats van 
d in ’t Mal. staat komt hoofdzakelijk voor bij voorbeelden van de R-L-D-wet, 
die beneden ter sprake komt. 


Voorbeelden van r in twee opeenvolgende lettergrepen: rara «schroeien", 
Minab. rarang, Mal. radong ; marari «hettzwijn"; woerere «gruis”; roeroe 
«verzamelen", in P. met prefix ra~: raroeroe „verzameld worden"; roro, met 
hetzelfde voorvoegsel: rororo «bij 'i vuur toebereid worden". 

In vreemde woorden: rehe «rekenen", soerodado „soldaat", kttrii-kara 
„proces". 

Als beginner is r afgevallen in: ira «blad", uit rira (bl. 34); tri „wegjagen", 
naast riri «wedijveren”; ede „kort", naast rede, door invloed van r of d in de 
volgende lettergreep; verder in: fnl „zweet", naast Kni „dauw"; ampe naast 
rampe «tegen iets aankomen"; êivoe naast rewoe „hoeden, verzorgen”; iro naast 
r/so „tegen elkaar drukken"; eke, in hoeroe^ke „kort en gedrongen", uit boe- 
rofl-re?cB (na de eerste r is de tweede weggevrülen), vgl. rgfce') „ineengedrongen"; 
enggo „op zijde schuiven”, naast renggo «op zijde springen”; ibe naast rUnhe 
„wedijveren"; meoembn naast ineroemba (n.v.e. huidziekte); oepl naast ;‘oe/np/ 
„knellen"; endo „denken aan", naast rendo «storen, afleiden"; over egii naast 
lega „w(jd uiteen" zie men § 31. 

tn het midden is r weggevallen In keoe nevens ksroe „schrapen”, en in 
learadoaa „ieder twee, telkens twee", naast leraradoea. 

Over hamzah op de plaats van r zie men § 40, bl. $6 v. 

Oorspronkelijke sluiter is r in: bahari „zich uitspreiden", Tontmb, wct'm/mr; 
lekcri „vetkwab aan den hala van een varken", vgl. Minah. ii/«‘Oer, Sang. 
Wcaedé „rug”; piÉmpoerl „op, ten einde”, uit poe/npoor, vgl. poempcèro (uit 
poempoerén, d. f. poempoer * Sn), soort melaatachheid, waarbij de vingers en 
teenen afvallen; alngyirl „bespotten”, Mal. stndir; zie ook de voorbeelden In 
g 9, bl. 36, 36. 

In een nant&l gevallen is r vertegenwoordiger van den typischen klank 
zoowel van de R-G-H-w«t ala van de R-L-D-wet. In het Boeginecsclt vallen 
de vertegenwoordigers der klanken van deze beide wetten samen in r; bij 
de vrij nauwe verwantschap der Toradjosche talen met het Boegineesch kan 
op het gedeeltelijk samenvallen dezer klanken geweren worden ala op een 
trek van overeenstemming met het Boegineesch en eveneens met liet Maltas* 
saarsch. Waar zoowel de R-G-H-klank als de R-L*D*klank r luidt, heeft het 
B. dus twee «‘-klanken geassimileerd, want thans heeft de taal slechts één 
r-klnnk. Neemt tnen nu aan dat r oorspronkelijk !s zoowel in de voorbeelden 
der R-G-H-wet als in die der R-L*D*wet, dan moeien die r-kknken vroeger 
hebben verschild; het verschil heeft zich in de verdere ontwikkeling der 
klanken verduidebjkl, zie §§ 46 en 47. 

Over wisseling van r en w zie men § 24, van r en g § 27, van r en d 
§ 35, van r en rij § 36, van r en 1 § 41. 

Dat r bij prenasaleering nd wordt en dat in verreweg de meeste gevallen 
nd uit n + r (en niet uit n + d) is ontstaan, is reeds in g 36 medegedeeld- 


') Ook arte komt voor in den zin van «koil" ; in boeroe-eke ia het eebter meer 
waaiachijnbjk dat de beginaei r en niet s ia we^evallan. 



N & s ftl e n. 

§ 43- De nasale klanken zijn ng (velaar), m (labiaal), n (supradentaal) 
en nj (palacaal). 

Deze klanken treden op tweeërlei wijze op: 1) zelfstandig, dus als begin* 
ners o£ wel intervocaal, en 7) niet zelfstandig, maar versmolten met andere 
medeklinkers tot geprenasaleerde klanken: ng met k tn g tot ngk en ngg; 
m met p tol mp en met w of b tot mb; n met i tot nt en met r of d tot nd; 
nj met s tot njij en met cÜ tot njdj (in de spelling vereenvoudigd tot n^\ ndj). 
Over deze geprenasaleerde klanken is reeds gesproken in §§ 26. 28,30, 32, 
34, 36. 37, 39. 

Zelfstandig komen de nasalen voor als oorspronkelijke klanken tan ’t begin 
of in ’c midden van stamwoorden, ook in twee elkaar opvolgende letter¬ 
grepen. Voorbeelden van ng: ngaja „soort”, O. Jav. Minah. ngaraiii nghi 
„land", Tag. Mak. id.; ngiloe „pijnlijk”. Mal- Tontmb- id. j jangi „hemel", Mal. 
langil -, ivengi „nacht", Jav- wéngi; longa „sesam", Mal. lénga; man^n-, prefix. 
Tob- Filipp. t. id.; nganga „mondholte", Mal. id,; ngenpefgeluidswoord) „zeuren, 
dreinen”- Van int voorvoegsels ma-, me-, mo-; mo’t „hierheen”. Mal. mart-, 
manoe „hoen", Jav. monoek; mom „oog", Mal. i<L; mojo (de kleine hamervogelX 
Sang. mdWe; nluna „vijf", Mal. iima; foeama „man". Minah- 1 . omonp „vader"; 
kami „wij". Mal. id.; momi „zoet”, Tob. mamis; mama „bijten". Mal. jnamoh. 
Van n: nanjji „overwinnen”, Mal. ménang; nat „stijgen, van ’t water", Mai 
naifc; nipa (een palmsoort). Mal. rtipoh; nengke, noemboe ^eluidswoorden); 
anoe (onbep. voorn.w.); gana „genoeg”, MaU gënap; kono „raak", Mal. kènn; 
aono „zes". Mal. énam; nana „etter", Mal. nono/t; noenoe (ficus), Bis. Moi^. 
Bent. noenoek. Van nj: njaoea (srt wesp), Soend-rui^oean. Bal- 
(geluid van gonzen, zoemen); ar\joe „aardstorting”. Mal. (mJoei\ tijee, njenje 
(geluid van gonzen). 

Als oorspronkelijke sluiter is ng gespaard in goelingi „stuurriem". Mal. 
goeling\ oeroéngl „landtong", Mal. oedjoeng; goioepangi (een plant), Bant. 
galopang. Pon os- onggnloepung; kandoroeangi (een plant), Soend. handjoeung. 
Mal- lêndjoeang; sorongi „piek met scheede over ’t lemmet", Tontmb. solong, 
Mal. saroeng-, lipongi „lans der priesteressen", O. Jav. lipoeng-, Amp. sa- 
mbaitpf „bakkebaard”, B- somba, Boeg- tjambang; in overgenomen woorden: 
loefoengi „helpen". Mal. loetoeng; Todj. saepoengi „snol". Boeg- seppoeng', 
Amp. bonatangi „varken", Mal- bmatang; djarangi „paard". Mak. djoraiip; 
dasingi „unster", Bo^. datjing \ palepengi „dissel". Boeg. paiéppeng ; tandasnngi 
„aambeeld". Boeg- lanrés^dnp. Als oorspronkelijke sluiter ia ng soms ontstaan 
uit n of uit m, daar ng de meest dóórklinkende is van de nasale klanken 
en dus langer gespaard kan blijven dan n of m. Half-vocalische talen, zoo-ils 
't Saj^ireesch, ’t Boeginecsch, 't Makassaarsch, die nog nasaal kunnen sluiten, 
hebben alle nasale sluiters geveJariseerd; het Talaocisch, dat geheel vocalisch 
is, heeft de oorspronkelijke nasale sluiters behouden, maar ze alle tol looze 
eindlettergrepen ui^ebreid; waar hel Sang- zegt anang „vlechten", areng 
„naam", heeft het Tal- anamma (Mal. anjam), aranna (Minah- ngaran). Het 
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B. h«eft d« oorspronkelijke sluJtnasalen doorgaans afgeworpen; waar ze tot 
een looze Ictic^reep zijn uligebreid, zijn m en n soma gespaard {mi eri ni 
geworden), soms eerst tot ng gevelarfseerd en dan later ngi geworden, wat 
in Amp. nog meer is geschied dan in 't B. Voorbeelden van ng tiit m: 
bagangi «kies", Jav. baém, Soend. ijareham; marangi «snorken", Jav- mërém, 
Mént merem; Maetangi «het Zwarte Water” (een riviertje), Mal- hftam (het 
gewone woord voor «zwart" is thans maeia); hdongi «verdrinken”, Jav. daWm; 
van ng uit n: banliangi, uit imntfon, suffix an achter den stam honli (Nap. 
anti)* in mo&aniiongi «iets aan ’t eind van een stok over den schouder dragen”; 
hangkoangi, een werpspel, uit bnnpko «werpen” met ’t zelfde achtervoegsel. 
In deze twee voorbeelden hebben de geprenasaleerde klanken nt en nyk de 
velariseering der n veroorzaakt. Het Amp. heeft nog dandangi «vogelkruk", 
Bar. danda, dat uit herhaling van den wortel dan moet ontstaan zijn; Amp. 
indangl «schuld", B. Inda, Mal. Is wrsch. onder invloed van 't Boeg. 

inrénp ontstaan. In Amp. doeangangi «prauw” is de laatste ng ontstaan door 
Invloed der voorlaatste : het woord luidt in 't B. doeon^a, in ï doQwyganf, 
en is waarschijnlijk het Loin. of Balant. doeanpan, dat weer uit een der talen 
op de W. kust van N. Halmahera (Sahoeoesch, Lodasch, Tabaroesch) moet 
stammen, die djoedngana «oorlogsprauw" hebben, waar de sluiter ia klinkend 
gemaakt met dezelfde vocaal als die der vorige lettergreep. Het Temataansch 
heeft dJoMnya. Loinang en BaUntak hebben tot 1907 den Sultan van Ternate 
als heer erkend. 

Togilngi, in fa’l nfoelmgl «oorsmeer", heeft een anorganische ng, vgl. Sang. 
lo«H, Male. Boeg. loh «oor". Mal. Jav. toeli «doof". 

AJs oorspronkelijke sluiter is ni gespaard In onijnnii (zure mangga^soorc), 
Mal. nsnpft; ofoini en koiondomi (namen van gewassen). 

De sluiter n is gespaard in de achtervoegsels >anl (Mal. «an) en onf (Jav. -énX 
die voorkomen nevens ~a en -n, bv. in Inmpa'onf «offertafeltje", (n.v. e. 

boom), oionanf «in de sarong op den rug dragen, met het ledige deel v. d. sarong 
over ’t hoofd", rakenni «zoldering", Lombocglaid «slijkerig" (n. v, e, riviertje), 
/ooi/topit «verhaal", sfsiponi .van water doordrongen", konpionf «voedsel", bobo'oni 
«bedekt”, loefoekonl «doorzettend"; verder in: rangani «vermeerderen”, Mal. 
déngmi; fambnngont «hoofdkussen", Mal. bangoen; baïatoeni «traptrede”, 
Sang. timbaiatoeng, Tal. timbafatoenga, Tousw. bolafoenp; roeioetii «aansteken”. 
Tob. Kar. Minah. Filipp. toetoetig\ bangani «inhoud", Tag, bangati. 

Als beginner is n afgevallen in onpo «wants die de rijst beschadigt”, 
Amp. nango, Sang. tanango. Mal. b'dnanpaoe; inaoe «groente", uit n/rtnoe 
«het gekookte”, st. naoe «koken". Het is de nasaal der volgende lettergreep, die 
hier het afvallen der beglnnasaal heeft veroorzaakt. In ’t midden is n uitgevallen 
in aoe, uit onoc (ketr. voorn. w.X dat soms nog weer tot oe wordt verkort, 
en in soeo «inham, golf, baai”, vgl. sovno «hoek tusseben twee wanden”. Het 
uitvallen van m in 't midden, waar in hare plaats nog hamzali staat, is te zien 
in njo'9 «overbabbclen", vgl. njome «brabbelen". 

Op bl. 91 zijn voorbeelden gegeven van oorspronkelijke voornamelijk 
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in geluids- en bewegingswoorden. De ry kan in zulke woorden beschouwd 
worden al3 in de B. taal relf ontstaan, omdat de nj geëigend is om den 
trillenden klank van een woord te verhoogen, door hare verwantschap met n 
en I Andere voorbeelden zijn: nefcaryo enri/an^ko „wemelen,golven, krioelen”; 
kinja, Amp. kindja (vgl. kilo, bliksem) „flikkeren, blinken”; ruonöe «brommen, 
ratelen”; njami, in monjami ,smakelijk", nevens nami „smaak”, /omt „de lippen 
bewegen”, en njome «brabbelen" (hetzelfde beduidt meno); ryangi, de beweging 
van een knauw, beet of slag, woenjangi natimbojoe „pang! gaf hij hem een 
vuistslag”. In andere woorden is het ontstaan van ry toe te schrijven aan een 
voora^aande of volgende i of J, bv. tnjole, uit inofë (srt. rotan); njw\ja „ge¬ 
wend”, nevens nam en najci, Minah. naram, Sang. narang, nulang^ waaruit 
blijkt dat njanja is ontstaan uit naja, dat cot naryo, ryVityuis geworden; sirya- 
njoe (n.v. e. boom), Sang. nanahe', Ponos. nonajoep, dus uit sinajoe, aiiyttjoe. 
Uit ndj is nj ontstaan in ryoio „langgerekt”, lodjo, id., omgezet tot cijolo. 
geprenaaaleerd tot ndjolo, waaruit ryoio is voortgekomen. Njara „paard” moet 
uit *aruijarang zijn ontstaan (Boeg. a^vomng. Mak. djarang) en dit weder uit 
•üdjoran „het geleerde, gedresseerde dier*, vgl. Mal- adjar „loeren". Waar¬ 
schijnlijk stamt het woord van ’t Boeg. anjarang, maar als vreemd woord 
wordt het niet meer gevoeld, hoewel het zeker is dat het paard een vrij jonge 
verschijning is in het gebied der Bare'e-taal, waar het terrein eerst door bet 
aanleggen van wegen voor paarden Is toegankelijk geworden. In Napoe, Besoa 
en Bada’, waar groote vlakten zijn, heet het paard dora, Mak. djarang, wat 
op invoer uit het W. wijst, terwijl het Lebontsch naro zegt, wat weder het 
Boegineesche woord is. Manjoryo, de naam cener harige rups, kan teruggaan 
op moTvijojo «kruipen”. Mal. méndjaiar, 't welk dan tnanjojo en met progres¬ 
sieve assimilatie marijonjo is geworden. In ryopoe, een baatsacht^ vischje, met 
gifdge stekels, Niass. ndfoe, Motoe nohoe, Samoa nofoe '), Barriai nooe *), is 
de ry wrsch. ontstaan door herinnering aan monjopoe „met 't blaasroer (sopoe) 
schieten", daar de steek van dit dier door de Toradjas wordt vergeleken met 
bet getroffen worden door een blaasroerpijl. Moeilijker is het de nJ te verklaren in 
njaoe en njamo „al is het dat, al zou ook", syn. met mnoe (Mal- Boeg. id-X 
naoe en namo. Dit laatste kan ontstaan zijn uit uit maoemo, met ver¬ 

wisseling van m en n om de opeenvolging van tweemaal in te vermijden; in 
navolgi ng daarvan kan naoe zijn gemaakt. Wellicht zijn rgcioe en njamo clan 
ontstaan uit een nadnikkelijken vorm i naoe, i namo (analoog aan i bare’e, 
uit iba re'eX <lt>or epenthese van de i- De nj van rotyoe, sterke pekel, waaruit men 
zout stookt", TonCTnb. téno, id« Boeg. ténno' „smelten", Amp. matonjoe „ge¬ 
smolten”, weet ik niet te verklaren, tenzij hier palataliseerende invloed op de 
n kan zijn uitgeoefend door de herinnering aan mfloen4/o« «gesrnolten". Over 
het pron- suff. 3« p, -rya zie men § 221. 


'} Dr. A- Lafeber, Ve^. Klajikleer v. h. Niasisch, bL 13- 

^ Friederici, Wissensch. Ergebnisse «ner amdichen Forscbun|8reise n.d. Bis- 
marck-Arch. 11, 193t», 
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Afwisseling der nasalen onderling, dus van ng, in, n en rv» is niet veeU 
vuldig. Ovei de velaiiseering van n lol ng is reeds boven gesproken. In enkele 
voorbeelden wisselt no mei m, bv. in kaïoeino, uit katoengo „boschbladluU", 
MaL foertjjaoe, Tob. roen^o, Tag. tongaw (hier Is de m ontstaan door herin¬ 
nering aan locmn „kleerluls”), en in ioemi/o naast longito „niet goed gevuld, 
voos. hol'; de oorspronkelijke vorm is wrsch- lomito, met suff. -o van iomi 
„kuiltje in de wang”. 

Wisseling van n en m komt voor bij noe-, prefix, en -moe, sufBx van 
den pers. enk^ en bij ni-, prehx, en -mi, suffix van den pers. rnv.; in 
InncOuna (een posteleinachtig kruid) naast lanygina, uit langglUi^ uit ffiiarto- 
giUing, vgl. MaJ. gelang, heeft de wisseling van nd; met ngg tevens die van 
ni met cle meer oorspronkelijke n teweeggebracht. Over naoe uit nuioe is 
reeds boven gesproken. 

Over inb nevens m zie men § 32; over nd nevens n § 36; over ng, m, 
n. t\j uit ngk, mp, nd, nlj» als tv/ecde intensiveerir^, § 13, bl 45 w. 

Atwisseling van n met oorspronkelijke I is niet zeldzaam; de oorzaak Is 
soms te vinden in de aanwezigheid van een nasaal, soms in die van een I in de 
voorafgaande of volgende lettergreep. Voorbeelden: non^fo^ „rijstblok”, Mal. enz. 
iéioeng, maar Mor. nohoe, BItn. no(/oe, Kasiinb. nund/oeng; nangoe „zwemmen'', 
O.Jav. ianpoe/, Filipp. t. hngo/, Mak. fonpe, Böeg< Pinn^e; nnPu(/o nevens 
ian(Vo „lang en dun”; ngeitgeiol/ „zeurig, dreinerig”, uit ngenpe met suffix -olf, 
uit -oni; inoePil „wederom”, Nap. pnboeh, IN. oeüh; ramponooe „de volle zee, 
het ruime sop”, uit toinpo en naoe, vgl. Mal. (aott, Sang. laoedé, Minah. iooer 
en § 249; focnipma „zitten met de beenen elk aaneen kant gevouwen”, Nap. 
rveinpUa; langgfna (wilde postelein), uit leinppilu. uit Mal. gehng, Mngkb. 

bila/ig*; lono'oe „met nederwaarts gaande horens", uit lolo'oe, uit hngaroe 

„vuurvonk”, uit lenafoe, vgl. ielotos „vinnig bijtende mier”. Buiten invloed van 
n of I staat de wisseling van n en Mn nawoe „vallen”, Minah. rutujoe'. Boeg. 
Sang. /mwo, 6ag. dabo, Mul. laboeh, Mong. Niasa. labue. Jav. pou^oeh, daivoe/i; 
koni „maal, keer”, Mal. kcdi'); noi nevens kif „te" (§ 251); infix -opi- nevens -ol-. 

') De afwieseling vui J en n in kn/i-kanf is zeer leersanni. De vorm kolf ii bekend 
uit 'c Mal., de Batak-ialen, 't Mad. (We),'t Mak.; de vorm knnf »op Midden-Sclebes 
zeer gewoon. Nu heeft het B. een voorvoegsel inriK dat o.o. gcvoeg<l wordt voor 
woorden die leede het voorvoegeel kn* hebben, zoodat men liler van het samengeetelde 
voorvoegsel sanlngka- kan spreken; de beieekenle is „met dat”, bv. „mee 

dat hij gekomen was” (aie verder § 251). Dit suuingka komt ook voor in de vormen 
sangkina en sfnwtgka, bv. «angkinareme .met dat bei daglicht was geworden", sf/ianpfca 
pnolose rtdopda „meteen {op 't zelfde oogenblik) ii hij boos”. Deze vortnen sffrUngkn, 
sangklna, finangka zijn id. met sonpkapii „eenmaal", zooaU ten overvloede nog blijkt 
uit B. mampozanjlioe en Koel. pnompahlngkonfl/oe „in ’l voorbijgaan meteen er bij 
oemeo, ei bij doen". Ook in het Mor. komt aani voor. als zelbiandig geworden woord 
met de bet. „wel eeiis, ooit". Nu heeft het Nap. een voegwoord ngkolf „alleen als, 
slechts waniieer", n^kali koeiia „alleen als ik bet heb gezien, tenzij ik het zie", nevena 
hiRcrnpka „alle, allemaal”, dat dus bet B. sina/igka ie, bv. hmanpfea baocfa hoi boe 
„alle buffels eu varkens”, terwijl npkaif het 8. sonpcidi is. „tenzij, 'tzij dan dat, alleen 
wanneer". Zie]. W. WesseldÜk’s artikel „De Telwoorden in bet Napoesch”. Med. Ned. 



De n van joenoe «gezel, makker” is uit 1 ontstaan, indien dit woord id.ismet 
Tontmb. loeloen «het nog opgerolde blad, de jonge spruit van een gewas", 
Bent. id. «oprollen", Sang. doefoeng, Mal- goeloeng. In 't Amp. is mijoenoe 
«klein", ook de oude beteekenis van ana majoênoe in 't B- is «klein kind", 
Later is het een vriéndelijke aanduiding geworden voor «slaaf’, Nap. ananpkoi 
«klein kind, kind, slaaf”, en hieruit is de beteekenis «makker, gezel” ontstaan, 
tenzij joenoe id. is met loeloe «volgen", zoodat ana mnjoenoe eig. «volgeling" 
zou beduiden, vgl. ook maloéloe «zacht, volgzaam 

Eene soortgelijke afwissebng schijnt voor te komen tusachen n en r in Amp. 
PmB, naso, eene pandan-soori, van welker bladeren men matten vlecht, nevens 
Mal. rasat>€, Tob- Kar. roso, Pandanus bebcopus. De vorm noso kan ontslaan 
zijn uil een geprenasaleerden vorm ndaso, of anders uit een vorm lajo. waarin 
de i tot n is geworden. Een andere mogelijkheid is, dat naso verkort is uit 
rinaso, maar het is mij niet bekend of raso wel ooit als werkwoord is gebruikt. 

Sibilant. 

§ 44- Dat des een infra-palatale klank is in ’t B. is reeds in § 3 gezegd- Ook 
de verhouding van s tot y en tot ntj is daar besproken. Zie over de nij nog 137. 

Voorbeelden van oorspronkelijke s, als beginner: sa (eenheidsaanduider), 
Mal. sn; solo «mis, fout", Mal. sa lob; so4jo -mier". Tonunb. sérënt; soela 
«steken". Mal. soeda-, saki «boete”, Ménu id. -prijs”; intervocaal: sasa «fijn¬ 
hakken”, Mal- ijènljang; sisi «opzuigen”, O.Jav. 3<'ps4p; soesoe «borst, uier". 
Mal. id.; soso «ei^". Mal. sésok; in geluidswoorden: «ee ^elxüd van slepen), 
«i (id. van prikken), soo (id. van uitstorten). 

In vreemde woorden: salapa «pinangdoos". Boeg. salöpa ; bunro «spreken", 
Boeg. biljara-, soescèrt (srt. koekjes), Mal. ijoeljoer. 

Als beginner is s afgevallen in: abe nevens sobe (een ouderwetsch klee- 
dingstuk); ago, syn. met sago «wegnemen wat een ander toekomt"; ainbuh 

Zend. Gen. dl, 67 (1923), bl. 155,161. Dit sangadih in doMioah. l »aM 0 oit,in 't Boeg. sa- 
ngadi, in ’t Mak. sangutli en saivall, in 't Bis. en Bk. sabnli, in *t Tag. en Pamp. soebalf, in 
’t lbo. tabboli en in 't Mal. iJoeaU (in kdjveali -uitgezonderd", waaruit weder een 
grondw. tjoeal is gemaakt). Sangadi, sangali gaal dus terug op rorr^kuli, sartgkani, 
sangkma, rinangka. D«ze samcngesceUle voorvoegsels, die lot eeu relisiandig woord 
zijn gewotdeu, bevatten bet invoegsel In of voorvoegsel id en zijn te vertalen met 
«met dat geworden is, in 66 ne wording geschied mei, meteen, id ééo keer met". 
Hieruit volgt dat het Mal. sëkali in het besia.nddeel li een vorm bevat vao hei bekende 
prefix-infut ni-, -Oi', dat dus evenzeer in kSiJoeaU aanwezig is. In het Minah. sangali, 
het Mak. sawaU en het Nap. rrgknit heeft het evenzoo den vorm It, in het B. innpadi 
en het Boeg. raui 7 adi, ’t welk «tenzij, behalve”, maar ook «overmorgen", dus -een 
anderen keer" beduidt, heeft het den vorm clt We mogen dus het Mal. voorvoegsel van 
den passi even vorm di gelijkstellen mei het picRx /d*. Zoo wordt bet ook duidelijk, 
dal van Cwee zoo verwanie talen als het Makassaarsch en hetfioegineesch de eene nt-, 
de andere ri- gebruikt, bv. Mak, nihoeno. Boeg. riuweno = MaL dibocnoeh. In dezelfde 
beteekenis gebruiken ’t Sa’dansch, ’t Mamoedjoesch en andere Mandarsche tongvallen 
dl-, weder andere ni-. Het Lebonisch heeft ni-, in de beteekenis «ze, men", dus in die 
van pron. pref. 3« p. mv„ waar men ra- *ou verwachten. Zie Tor. 111, 140, 162. 


„sluitende ring om een handvat”, vgl. iomba/i „omaluicen’; mawpo^asa .in kleine 
stukken hakken”, st. asa, vgl sasa „in stukjes Imkken"; u lidwoord van 
persoonsnamen, Mal. Jav- Tob. si; inoejoe .rijst met kokos, in bamboe gekookt", 
uk slnoejoe .het in (den bamboe) gestokene"; oeko .spaarzaam behandelen, 
afmeten", vgl. soeko .rijsimaat"; oenipn, naast soentpo .aanknoopen”; ompü. 
otmpü „gekneld", vgl. socmpi4 id.; oempoe naast soeotpoe .insteken”; oenljoe 
naast soenljot „laag, afdeeling”; 09pi naast soepl .knellen"; onfle (benaming 
voor kleine meisjes) naast songe „spleet of gleuf, zooals bij een sinaasappel"; 
ore .optrekken" naast sore „uit het water opstijgen aan den wal"; oso naast 
joso „dicht opeen", In het voorbeeld onge is s weggevallen om soriye, dat 
het vrouwelijk schaamdeel moet aanduiden, te verminken; in asa en o.io is 
het de a in de volgende lettergreep, die den beginner heeft doen wegvallen. 
2oo ia het ook bij de vormen der met s beginnende telwoorden die distribu¬ 
tieve betcekenis hebben; deze vormen worden nl. geredupUceerd en daaibij 
wordt de $ der redupliceerende lettergreep veelal weggelaten; in P. doet men 
dit regelmatig, elders vaak niet. Tesasmnba'a, itsasampo^Jos, tesasaslo .leder 
1, 10, 9" worden dan fensonïbo'fl, leaaamposjoe, leaaasio. 

Oorspronkelijk is s sluiter geweest in: trtbosl „slaan”, Mal. lèbah „slaan", 
lébaa „wegkappen"; bohsi „vervangen", Jav. walSs; polasi „dooi' en door", 
Pon os, poJasi kaasi .graven", Minali. t. ko’ia, Sang, kce/iö „vegen"; kcinpkfi.ii 
„krabben", Minth. t. kaakas; knmsi „krassen". Mal. garis. kanaa „ichthyosis", 
Tontmb, kérisén, wdl. „wat gekrabd wordt"; koniosï .uitwringen", Tonimb. 
köinéj; toJosi „rullen", Minah. tfilés, 

$ wisselt af met t vóór f en e in enkele voorbeelden! singatl .vuil tua- 
schen de unden", Amp. Tcmb. Tag. rirjpa, Tonimb. finmffo; slrhiÉit naast 
tirlnul „zuinig omgaan met leis"; wba „schil v. d. bamboe afhakken”, nevens 
teha „atukje schil afhakken"; sebl „stooten met de horens", vgl. tarebi (uit febO 
„spitsen"; «etoo „zwaaiende af kappen", nevens Nap. fe:t>o. Hier Is t de oor¬ 
spronkelijke klank, die door invloed van i of o is gcpalataliscerd tot tf, welke 
klank iii 't B. s moet worden. Het Mong. maakt de s overal tot r, behalve 
voor i, waar s blijft en f tol J wordt, want ook het Mong. heeft geen (j, bv, roepil 
„knijpen", uil wepd; siu/i „bulk", uit fiari. Ook het Niaas- kent den overgang 
van ti tot si, bv. sinaba .afgesneden", van tnba; sinfipö „gestolen”, van tagö. 

Over 8 in sinmi, dat nevens dearnl staat, zie nicii % 35, bl. 77. 

In één voorbeeld schijnen s cn r te wisselen, nl, in rmsoe, syn. met naroe 
„sperma". De afwisseling van s en r Is moeilijk te verklaren, al zou men aan¬ 
nemen dat hier een vies woord opzettelijk is gewijzigd. Het woord wordt 
vooral ab scheldwoord gebruikt, bv. naso<j y}gk6dJeiuoe, naroe ngk, „’i sperma 
van je penis t", laoe nasoe, taoe kanasoe^, z. v. a. .een beroerling". Ook be¬ 
staat de uitdrukking monasoe^ rajakoe „ik ben zeer boos"; mogclijk is dit 
het Boeg. nasoe „koken", de oudere vorm van het huidige B. naa9 (PmB.) „koken", 
B. maue „toespijs”, wdl „het gekookte”; v^l. de uitdrukking moleke watvo 
atekoe „mijn lever kookt", d. i. „ik ben boos”. Sommige Toradjas leiden nasoe 
af van Boeg, nóppésoe', Mal. napsoe, „driftig”, dat dan onder invloed van 
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noAoe daariïiede klankgeijjk zoa Reworden zijn '). Indkn dit juist is, moei naroe 
een ander woord zijn. Het Karoseb heeft ,ei*, wdl. „het gelegde”, 

een oinschrijvend woord, ter vermijding van een equivalent van Msü. tèloer enz., 
daar de woorden voor „ei" ook „testikel* beduiden. Het grondwoord (aro^h 
is in ’t B. faoe, maar de oudere vorm moet ‘laroe djn, daar de in 't B, weg¬ 
gevallen klank de vertegenwoordiger van den R-G-H-klank is. Zoo zou du« 
naroe uit tniaroe kunnen verkort zijn en oorspr. „testiker bediiid hebben, maar 
om de overeenkomst in klank met tuisoe zijn gelijkgesteld en te zamen 
daarmee als scheldwoord naast gasa -sperma" in gebruik gekomen zijn. 

Over de verhouding van $ tot 0' zie men § 3, bl. 21 v.; over die van s tot 
ntf bl. 21 v. en § 37; over die van a lot h § 45. 

Spirant. 

I 45. De h ia oorspronkelijk in een aantal gel uidswoorden, waar zij dan 
meestal beginner ia. bv. haa (de kreet v. d. jaarvogel), haoe «hap!", bende 
«hijgen", ho'a «gapen", hoi „fluitend ademen", heme. horoe «krassen, knarsen”; 
intervocaal: bthihi -hinniken”, laho! «vort!" (tot geiten), ohaio „haal op!* (uit¬ 
roep bij het sleepen v. e. boomstam), tohee (een duif, naar haar geluid genoemd). 

Ook woorden als heho „gesumptc maJs zeven”, tohii of Whfhi «gestampte 
mais wannen”, ehe «aanspreken, toespreken”, bv. een bezoeker, waarin ehe 
den uittoep van lichte verrassir^ weergeeft, waarmede men de begroeting 
inleidt, moeten tot de geluidswoorden gerekend worden. 

Oorspronkelijk is de h verder in laha «duiven, bestand zijn tegen”, O-Jav- 
lalién. Mal. tahan; iahi „inkerven"; lahe „ledig"; koelahi (n. v.e. boom); enehi 
(een kleine, witte schelp, die tot versiering van hel scliild dient). 

In het dialect van Amp. en PinB. ontbreekt de h; de genoemde woorden 
komen daar zonder h voor, dus: laa, lai, iae, koelai, wet 

In een aantal woorden is h uit s ontstaan, zooals blijkt uit de equiva¬ 
lenten in verwante taleu en uit de nevenvormen in de taal zelf. Voorbeelden: 
woeloehi, nevens luoeioest „de balken die een tusschenvloer vormen, luaschen 
den bovenvloer en de vloerbalken"; tepaloeho «komen door te zakken in de 
knie«n”, vgi. ïoeso „frommelen, kreuken”; honda, swm van mehonda of 
meonda, metlhonda of metionda «steunen, leunen", vgl. Mal. sanöar, Mak. sa- 
ndere’. Bis. sandig. Sang. sandehè, en hondo «onderstel voor een dak van takken 
en bladeren”; hoedo naast soedo «steunen, leunen op”; hala, in hoiamo «dat 
gaat niet aan, dat zou niet goed zijn", vgl. sala «mis, fout”; haka «wegnemen”, 
vgl, soko «grijpen"; paho «pootgaten in den grond steken”. poso „wig 
inslaan"; lalohoa of lolohoa „met kale of ledige plekken", van hso „vluchten", 
oorspr. „springen", vgl. Tag. loekso en Mal. lontjai. dus «met ©verspringingen", 
want laïohoa wordt gebruikt van uicdeelen, waarbij men sommigen overslaat. 
In sommige woorden, die op -hi, -ho of -ho uitgaan, is deze uitgang gelijk te 
stellen aan -si, -sa, -so, bv. woeloehi „tusschenvloer", nevens u'oeloest (waar 


[') De opgaven van het W<lubk. hiernaar ie verbeteren en aan te vullen,] 
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si een meervoudsuitgang is, doelende op de balkjes, die dezen vloer vormen); 
iompahi (een magische verrichting aan een jachthond, om hem vur^ te maken), 
van lompa «brandblaar", dus «brandblaren veroorzaken”, omdat de hond 
daarbij met een brandend hout wordt gepord, wat door moiompasi zou kun¬ 
nen uitgednikt worden; feoiohi «een dier binden met een roun-ring (takoio)”; 
pü4lahi «van gewei verwisselen', alleen van herten gezegd, van een stam poela, 
vgl- Mal. poe/o «opnieuw” ^); kaiapaha «verbodsdag na een begrafenis”, st.lupa 
(Mal. lépas), vgl. m^lapa, w. t v. meosa «uitrusten", dus uit kalttpaao(n); oioha 
«stapel brandhout”, wrsch. uit loioha, vgl. totosi «doorkappen"; tandafia «rak 
op stijltjes in den grond, om bamboekokers tegen te plaatsen”, st. rondo «in 
den grond drijven"; dodoha «alleensuand huis”, uit rodoha, lurado «wonen, 
verblijven"; het Mor. heeft rodoho, maar het komt mij onwaarschijnlijk voor 
dat hel woord aan die taal zou ontleend zijn; oeraho (een graininee met zeer 
kleine zaadjes, die zich wijd verspreiden), Sa^d. ocra», misschien uit •boeraso, 
uit •hoerosln, «verspreid wordende’*; fcokiho «Uchaamsvuil, door zweel of vocht 
ontstaan, dat de huid prikkelt” heeft misschien een stam kikl en een sufTir -o, 
zoodai de grondvorm zou zijn *kikMn „geprikkeld, aangevteten"; tmhoe 
«stinkmuis" heeft wel is waar een bijvorm teteroo, maar het woord staat onge¬ 
twijfeld voor lehoe-tehoe, waarvan het grondwoord id. is met tosoe van wnlesoe 
«muil”. 

Soms staat h als verzwakking van g. Een voorbeeld b hfiho «gejaagd, 
onrustig", vgl. japc, iaga. gagadi. die dezelfde beteekenii hebben (gaya beduidt 
«erg, hevig”). 

De R-G-H-wet, 

§ 46. De klankwet die door Dr. Brandei in zijn Proefschrift «d« eerste van 
der Tuuksche Klankwet" is genoemd, kan in navolging van Dr. Brandstetter 
duidelijker met de benaming R-G-H-wet worden aangeduld, al zijn er ook 
niet veel talen waar de klank welken deze wet betreft, door h wordt vertegen¬ 
woordigd*). Veel grooter is het aantal talen in welke de typische klank verdwenen 
is. H hebben, behalve het Bal. en het Ngadj., o.a. het Sang., Baniikech, 
Bentenansch en Tonsawangsch. 

Bij de bespreking der vcrscliillende klanken zijn van deze klankwet reeds 
alle vertegenwoordigers genoemd die in ’t B- voorkomen. Hier wordt nu, tot 
het verkrijgen van een overzicht, dat alles nog eens bijcer^enomen, met 
bijvoeging van voorbeelden. 

De typische klank der R-G-H-wet is in ’t B. in de meeste gevallen ver¬ 
dwenen; verder komen voor, in volgorde van afttemende veelvuldiglieid: 
R, J, G, Hamzah, D en L. 

[i) In het Wdnbk. (p. 576) anders afgeleid.) 

«) Het Tomboeloe^sch wordt door Dt. Braixdes tol de M-ialen getekend: m 
werkelijkheid is hei slechts een dialect van deze taal, waarin do typische klank H is. 

Voor ’t grootsie deel heeft het Tomb., evenals de audete Minaliassische talen (behalve 
het Tonsawangsch), Iiamzah ole R-G-H-kUnk, 
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Bij het geven van vóorbeelden dezer verschillende vertegenwoordigers 
moet ik er op wijzen, dat waar de R-G-H-klank sluiter is, hij heeft moeten 
afvallen. Waar de sluiter vdór zijn afvallen invloed heeft kunnen uitoefenen 
op den voorafgaanden klinker, is die ook niet achterwege gebleven. 
Voorbeelden van afwezigheid van den R-G-H-klank: 
a) in intervocale positie: 

ai ,in de zon drogen", Mal- hari, Sang. ahi (asch van verbrande bladeren), 
Form. umgi ’), Bal. ai. 

awao „schouder", Tob- abara, Bis- abaga *), Mag. oeaga, Ngadj. baha, 
baoega „schaamgordel", Minah. L, O. Jav. waroega, Sang- bahoegha (graf- 
huisje). 

daa (ook rad) ,bloed", Mal. darah, Tag- doêgo', Sang. daha, O. Jav. rdh, 
N. Jav. röh, Gaj. rcy'oh. 

djaoe „naaien", Mal. d^aroem, Bis. dagom, Sang. dahoeng. Bal djaoem. 
kaft „links", Mak. kairij Mong. koloipi, Sang. kaftti. 

lai „heengaan". Mal. /art, Bis. /apioe, Mong- iagoej, Sang- /öhi (koppen¬ 
snellen), Bal. /a/b- 

tyjaoea „wesp", Soend. njiroean, Patnp- anigoean. Bal. lyawan. 
oea „ader, pees", Mal. oerat, Tag. oeptU, Ngadj. oehat, Bal. oeat. 
paa .Xiitknb'pen", Mal. pérah, Mong. poegoel, Sang. pShasé. 
rioe „baden", Mal. diraes, Bis. digo, Malag. dio. 

roei „doom". Mént. id.. Ntass. roiroi, O. Jav. Gaj. run. Mal- doert, Mong- 
doegU Sang. doehi Bal. doei. 

taoe „neerle^en". Mal. taroeh, Mong. tapoe', Sang. taho, Mal^. lao. 
taomi (Str. £.) „indigo", Mal. taroem, Bis. tapom, Sang. lahoeng. Bal. taoem. 
waa „gloeiende kool" (lüciro „verbrand"), Mal, bara, Moi^. baga, Tomb. 
loaha. Bal. baa. 

wat „geven", Mal. bén, Tag. bigaj, Tomb. wehe, Tonsw. ehe, Jav. ivch. 
wan/ „roemen", MaJ. bérani, Boejang. boegank Sang. bahani, Jav. wani, 
wio'a (liaan met jeiikverwekkende vruchten) en Amp. u'ia, Alocasia ma* 
crorhiza. Mal. birah, Tag. bipa, Sang. biha. Bal. biah. 

wo$e „roeispaan", Tob. borst, Tag- bagsaj, Sang. bohari, Soend. boseh. 
[pii „met de vingers knijpen", Tag. pig% Sar^. pihisè „knijpen met de 
hand", Tontmb. pi'is, Tomb. pihis „knijpen met de vingers", Ngadj. pehés 
„uitpersen". Bijvormen pie „uitknijpen met de vingers" en pi'i, zie beneden s). 
toeoe, zit beneden bij foodoe.] 


') Tag. Bis. pobi, door Dr. Brandes als equivalent van Mal. harl, enz. beschouwd, 
is een ander woord. 

2) Tag. en Bis. baga, dooi Dr. Brandes in deze reeks gevoegd, is een ander woord; 
de bet is „long". 

^ In bet Wdubk. wordt deze aQeiding van pU niet aaugeitoffen. In § worden 
echter p/'i en pa mei elkaar in verband gebracht, en vorm en beteekeois van dft laatste 
maken de gelijkstelling mei p/p’ls eoz. zeer aanoemelijk, aannemelijker nog dan ebe 
van pi'i mei de genoemde vormen. 


b) ah beginner: 

a^ci «vlot”, Mal rofcir, Mong. gakii, Sang. hnfci’, Bal. ofcil. 

aioe«honderduI”,Malr«o«,Mong-0atoet,Sang-basoe’(uitHaïoesXJav.aïoe.?. 

obo „hellend”, Mal. rSbah, Tag. y(ba, Sang. hcba, Bal. ébah. 
oeniu «bijennest" (^oema „scheede”), Mal rnemfi/i, Mong.firoemo „schcede", 
Form. goema „siad, dorp”. Ponos. goemak, Sang. ho/no. Bal oeniah. 

oeso4 -rib”, Mal Boeg. roesoe', Mong. goeioek, Sang. Bant. hoesoe’, Jav. 
oe»elc. Een bijvorm hiervan is doeaoe, in „mager”, Bant. rno/ioeaoef, 

Sang. inahoesoe’, Tomb. Tond. Tons. loekoti, Bent. hoeaoêk. Mak, i-030‘\ evenals 
Mal Icoeixjes ia het Minah. p'oekoes omzetting van roesoefc; het begrip „mager" 
is dus uitgedrukt door -rïbbig”. 

[oii?< „vroeger" (vgl roivi en goun. % 26). Niass. id., Bun. nii’f, Sang. hi’bl, 
Gor. höeu;i, Filipp. i. ffflbi, Tal. /abl Boeool roujo, Kar. 

c) als sluiter: 

boioe „verzadigd”, Tob. bosocr, Tag. boesoe, Ngadj. ftesoh, Tontmb. iirfsoe, 
jkoe „staart”, Mal. akor, Tag. ikog. Ngadj. ikoh. 

Ih „siroomaf", Mal hdlr, Mong. Uig, Sang. elohé, Jav. UI 
Hoe „belust", Mak. eloro’, Soend. ütdoe^i. Gor. yo/ioe. 
i$‘e „hals”, Mal. leher, Tag. U'lg, Sang. lehe'. 
vato -vlakte’. Mal dotcr. Bis. datag, Bant. dniehe\ 
alnggi „spot”, Mal. sïndir, O.Jav, s<<idl 

ioeros „liggen”. Mal tldoev, Tag. toelog, Ngadj. tiroh, Jav. logi-op, 
lojoe „ei", Mal. tiloer, Tag. ittoeg. Sang. lëHoeh^, Tomb. al^loe'. 

-lip”. Mal. bil>U\ Tag. bibig, Sang. bitoiVitf, Jav, wlwi. 
mell „aar". Mal boeilr, Bis. bceWi;. Song. i>oe)lhö, Jav. looe/i. 
tooesoe «gespannen door druk”. Mal boeaoer, Tag. boaog, Jav. ipoesoe. 
[De allelding van dit woord is onaeker; het kan ook met Toninib. in 

verband gebracht worden; zie % 22.] 

i»*o- (prefix), Tob. mor-, Tag- mag-, Tomb. 
to- (prefix), Mal. «r-, Tag. lop-- 

Voorbeeldcn van R op de plaats van den R-G-H-klank: 
a) in intervocale positie : 

korifliiifo, Acorus calamus. Mal. djèrangaoe, Bal djahangov. 
mra -vleien” (nq/a „»m". tyfinja „gewend”), Minalx. i. naram. Forin. 
dopani, Sang. naropig. 

ndarn (de Maagdelijke AardgoclinX vgl loendara -wijfjesbuffel die nog 
niet heeft gekalfd", Mal dora, Tag. dnlfiffG, Tomb. yaraha, Por. rnrtdfm. 
posroe „kwartel”. Boeg. oero, Tag. pogo. Bal. poeoe/i. 
stirapl -schepnet’, Mal savap, Tob. sorop, Tag. sagip, Ngadj. siihep, 
Tons. sKihap, Tontmb, sa'ap. 

siros .opslurpen", Mal troop, Tag. higop, Sang. seho'. 

soera .afgezant", Mal soeroeh, Tag. soe^, Sang. aoeho. 

lagara „roest", Mal. kara!. Kar- fcarai „bijten’, Tag- kagat. Pon os. fcohol. 

Tuum „verbrand’, vgl u>a« .gloeiende kool", bl. 99. 
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Bmdli •atonnwmd" 19 hoogstwaarschijnlijk aan het Mal. Iwror ontleend; 
200 ook fMnüoro «Zuidenwind die droogte aan brengt”, dat hei Mak- 
moet 2 ijn, de typisch fylakassaarsche vorm van Mal. n'moer, Tag. tiinoo, Sang. 
timoehö. Afzonderlijke najnen voor de hemeUireken en de winden die vandaar 
komen heeft het B, niei; men spreekt van Zonsopgang (pebstG* pebetca). Zons¬ 
ondergang (kcwoja, kasQjoa) en van de rechter- en de linkerzijde van den hemel 
(pciSompo Jongf}. voor Z. en N, De winden noemt men naar de plaatsen van¬ 
waar zij komen: rondo ngKma „Zuidenwind", Dongi „Noortlenwind". 

b) als beginner: 

ramoe „warm”, Mad. r«moie, Fillpp. t. flonior, Sang- hamoi' ; de bet. derequi- 
vnlemen is „wortel". Voornamelijk als ze een heeten smaak hebben, worden 
wortels geneeskundig of als kruiderij aangewend, vandaar de ovcrgang van 
beteekenis. 

riwoe „tiendulzerid”, Mal. riboe, Sang. hliooa, O.Jav. izMOtf. 
roboa «bamboespruit”, Mal, rfiboenff, Jav. 
miui „overleden”, zie bl. 69. 

c) als sluiter: 

shfggiri, nevenvorm van nitingi, zie bl. 100 , 

Biijari «betalen”, Mal. hctjar, Sang. Ixiehi, Bant. Minah. t. u'iter, 

is wel geheel ingehurgerd, maar schijnt mij toch een overgenomen woord te 
zijn. In de mij bekende Tor. uien heeft het woord dcnzelfdrn vorm nis in 
'i B. (Nap. Bad. verder bajarf). Vgl. § 21. 

Voorbeeldcit van J op de plaats van den R-C-H-klank: 
n) in intervocale positie: 

deo mi „stoppels" {xatdJaJam(,(laj(tm()^M 9 \. djirami, Bis. dagami, Sang, dn tod. 
d/o^oe „gemeenschappelijk bezitten", Tob. oomop, Bis. hogop, Ngadj. dohop. 
Boeg. oeroe', Tontmb. me’oei. 

dojo „ijverig”. Mal. d&ras, Tag. dno'ru, Ngadj. dehes. 
npja »tam”, zie bl, 100, 

900 „nest". Mal. fiarang, Soend. sojnng. 

ieo, Artocarpus Blumei, Mal. tCrapy Bent. loe^op, Minah. r. io‘op> 
woa „ontbolsterde rijst". Mal. bërns, Tag. bi^as, Ngadj. hohas, 

006 (srt. spinazie), Tob. arocpn, Lamp. ojoem. 

edjo „trap” (uit "aido, zie bl, 82), Pai. odja, Loin. odjan, Bal, Mor. 
€ti8Q, inse, Boes. ,ian, Sa’d, cp’on, Tomb, o’ran. Kar. rédan, Dairisch nrdüit, Ibat. 
tiiran, Tir- gedan. IIk. agetan. Bik. hagjan. 
b) als sluiter: 

(tonge „hoeren”, Mal. d 4 ngar. Mak. iangere', Tag. dtayiy^ Fonn. linpiy, 
Sang. dingthé, Jav, roengoe. 

oele „slang”, Mal. oelar, fbn- oelog, Sang. oe/cih^, Soend. orai. 
oeê „water”, uit •luoir, MaJ. oir, ijair, Bag. oeaig, Tir- oeajeg. Mag. 15 , 
Nap. owai, Bal. joh. 

Waar in de onder a) en b) genoemde voorbeelden e staat, is deze klank 
samengerrokken uit q/, dat eerst tot ai is geworden, zooals reeds in % 19 is 
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duideUjk gemaakt. De voorbeelden in welke j spoorloos verdwenen is, ^ijn 
in begin van deze %, bl Wv. opgegeven. Als beginner komt; niet voorop 
de plaats van den R-G-H-kJank- 

Voorbeelden van G als R-G-H-klank: 

a) intervocaal: 

tjaga „uitpuilend*. Mal. baraK Tag. !bn. baga. Ngatij. baba, Tomb. ivuga’. 
bógangi .kies", Mal. gérabam, Tag. Bis. bagang, Jav. baöm. 
daga „zee". Mal. darat, Tag. Bis. dagat, Sang. daghe'. 

QO10 (uic loge of tego. tigo) .boer laten", Soend. lörab, Tag. tlgab, Bis. 

togab. Bant. tigada', Sang. dahoekang. 

moloivagoe, Hibiscus riliaceus, Mal. boroc, Bis, malabagOy Sang. bn/io«. 
oegasi „betten*, Tob. oeros, Tag. Selog hoegas, Sang. oebaaÊ. 
ogobi (To4j.) „bcoejen”, Mal. éram, Ibai. ageb, Mong. o'ob. 
ogoeoe, Casuarlna equisetifoUa, Mal. éroe. Tob. oroe. 

' popi ,vyi V. d. huid v. d. rog*, Mal. pari, Tag. Bis. Par. payi. Ngadj. pabi, 

Bal. pai. 

toga .hard metaal" (koper, ijzer), Mal. löras, Tag. ligas, Bis. logas, Sang, 
icehasé. 

b) als beginner: 

yawoe „donkere wolk", Mal. raboen, Bis. gaboon, Ngadj. hau>on. 
goema .scheede, peul", zie oema, bl. 100. 
gowU in ngkinowitu uit ngginowta, zie bl. 69. 

c) als sluiter, gespaard door uitbreiding tot gt. ki: 

abckl (uit abofe, uil cbogK sf*- bamboe, Mal. aoer, Mong- ao$g, Gor. wawohoo. 
damagi „hars". Mal. damor, Tag. Tonsw. Mong. damag, Form-lüfnoü.Gor. 
damaboe. 

koeloegi (Todj.), Anocarpus communis, Mal. koeloer, Sas-kosloah, Ay. koeioe. 
i/ndo«(ri „aardbeving". Dairisch renoer, Bis. Hnog, Sang- bVioshd. 
Voorbeelden van Hamzah als R-G-H-klank: 

inoW „hierheen". Mal Tob. Bik. mari Mong. magi\ Tjam. niöpe, Sang. 
mahi. Niass. mö< '). 

o'o „broeien”, zie boven bij ogobi. 

pVl „opeengedrukt", Tag. plp’ia, Sang.pdiisé, Ngadj. pehes. [Zie boven bij pil] 
wo'oe „nieuw, ook", Mal. baroe, Tag. bago, Sang. boehoe, Jav. wao9. 
Van D als R-G-H-klank zijn mij alleen bekend doesoe „mager” (bl. 100), 
ridl „recht opgroeiend", Mal. rtiri, Tag. hoKffi. Mong. oipi, Sang. d(hl (en tosdoe 
(tenzij dit id. is met Mal. tirdjoen), naast roeoe, „neerkomen”. Mal. toeroen, 
Tomb. toeJioen, Tons. toeoen, Tontmb. toe’oen], en van L alleen paJa-paia 
„rustbank", Tag- id„ Bis. pogo. Mal Tob- Mak. pora», Sang. paha. 

Uil dit overzicht is de volgende slotsom op te maken: 

De voorbeelden die r vertoonen, geven het oudste stadium te aen. 

•> Ti«. haiU Bis, ari. Bontok ocrnait geven aanleiding om dit woord onder dc 
R-L-D-wet « brengen, sooals Ptof. Cooant doet (Monosyllabic llooCs in Pampanga, 
Joum. American O. S. XXXJ, d93), maat oiet zonder cwijfeL 


Vormen als witra .verbrand”, nevens wan .gloeieixle kool", waarnaast ook 
nog staat wagOy in de uitdrukking mawaga» nggarama «rood van vingerijes" ‘X 
schertsend van een pasgeboren kind gezegd, leeren ons dat de R-G-H*klank 
van af den toesund van r«klank hoe langer hoe meer is verzwakt en eindelijk 
verdwenen. De oorspronkelijke gebrouwde r is gedeeltelijk geassimileerd met 
den eenigen r-klank dien het B. thans heeft en daardoor bewaard gebleven, 
zooals in de bovengenoemde voorbeelden, van welke, behalve wara, ook 
nog naro voorkomt in een jongeren vorm naja (waaruit weder rijat\Ja is 
ontataan). Het voorbeeld riél van de d kan zeker wel tot een voorbeeld van 
r worden leruggebcacht, daar hei waarschijnlijk uit r/ri is ontataan. Onder 
de r*woorden zijn ndara .de Aardgodin, als Maagd" en ramoe „heet”, oorspr. 
•heetsmakende wortel" zeker oude woorden; siroe „slurpen" zal als geluids» 
woord wel de r bewaard hebben; roboe .Jouge bamboespruit" heeft ook in 
de Minah. t., waar het riwosng luidt, de r bewaard en in Tag. Bis. Pamp. labciig 
de f. Als vogelnaam, waarin men allicht een geluidswoord hoort, al Is het 
ook soms ten onrechte, kan poeroe Mkwartel” de r hebben bewaard, omdat dit 
vogelde met sterk hoorbaar gefladder uit de alang^ opvliegt. R(u>oe Mtlendulzend" 
behoudt ook elders vaak de r of 1, waar men die niet zou verwachten, bv. 
Mong., Minah., Boengkoesch-Moriache, W.Tor., Tomin. talen; kctriango is 
een medicinale plant, die vooral door de priesteressen wordt gebruikt. Deze 
oorzaken kunnen tot het behoud van den r-klank hebben medegewerkt. 

Als tweede stadium moet g beschouwd worden. In poeiuo „scheede'’ cn 
oema „bijennest" ziet men weder twee opeenvolgende toestanden van het¬ 
zelfde woord. Wanneer men het B. beschouwt als de meest O. lijk gelegen 
taal van eene reeks die van af het Mong. in W.*Z.-0.lijke richting om de 
TominUbocht heen loopt, dan ziet men het terrein van de g als R-G-fi-kinnk 
geleidelijk afnemen, in omgekeerde richting dus toenemen. DJt wettigt het 
vermoeden, dat de g de opvolger der r is. Na de ff komt j, door palataliseering 
van de g ontstaan en met voorafgaande a tot e samengetrokken. na eerst 
gevocaliseerd te zijn. Hamzah is te beschouwen als de laatste toesund vóór 
de verdwijning van den klank. 


De R-L-D-wet. 

g 47. De „tweede van der Tuuksche Klankwet", die hier R-L-D-wet is ge¬ 
noemd, is ingewikkelder dan de R-G-H-wet. Als normale vertegenwoordigers 
heeft het B. zoowel r als J; nevens r komt rf voor, naast j staat dj; in sommige 
voorbeelden verdwijnt de J, enkele andere verte onen /, g of hamzah. Voor 
het B. moet de R-L-D-wet dus in tweeön gesplitst worden, eene r-groep. 
die r of d vertoont, cn eene j-gtoep, die ook dj, afwezigheid van klank, g, I 
en hamzah heeft. 

Prof. Everett Conant heeft in zijn artikel „Notes on the Phonology of the 

p) Deze uitdrukking ontbreekt io het Woordenboek; de vorm met^i» Pariglech 
{naivaga = rood), en zal dus wel uit die taal io het B. zijn gekomen: men gebruikt ook 
lowaga voor een klein kind zoolang hec nog rood is.] 



PaJau Lfuigaage" Americ. Or. Soc. XXXV, 1915, bl. 10) de R-L-ü-uct 

gespUisi in een Niet-G-iype en een G-type. Waar hel Palauscb r heeft, spreekt 
Conani van het Niei-G-lype, bv. PaUuach rachel «tak”, Mah dahan, B. ra'a-, 
waar het Palausch s heeft, is het G-type voprUanden, bv. Palauach oede^ 
„navel", Mal- poesai (voor poMod), Jav. poesér. Dr. A. Lafeber splitst eveneens 
de R-L-D-wet in iweeSn '); Conant's Niet-G-type is bij hem A. het G-type 
is B, De R-L-D-wet kan op allerlei wijzen gesplitst worden; het komt er maar 
op aan welke taal men op den voorgrond plaatst en of men talrijke vooi*- 
beelden heeft. Voor de Filippljnsche talen is splitsing minder noodig, daar 
in deze groep doorgaans W als beginner of sluiter, I of r in ‘t initlden van 
‘I woord voorkomt; voor dit laatste geval zouden deze Uien weder in eene 
en eene r-groep kunnen verdeeld worden *). Wanneer wij echter de splitsing 
van Prof. Conant en die van Dr, Lafeber voor het B. doorvoeren, valt Lafeber's 
A, Conant’s Nict-G-type samen met de / -groep in ’t B. en Lafeber’s B, Conant s 
G-type met de /-groep van ‘t B. Voorbeelden t 

A: Bare’e r (d), Mal. Tob. d, Jav. Caj. r, FUipp. t. r. h d. 
ara (staan bij), Mal, haüap, Kir- adap, Jav. nrép, arup. 
kire (wenkbrauw), Sa*d. kire, Tag. kilal, Ilk. kidui. 
mara {zichtbaar). Pang. Tik. Ibn. mago (droog) (?). 
nooera (jong), Mak /noedn, Ga), moedö, Soend. ngoru, Kar. ngoedu, 
otra (garnaal), Mal. oedany, Jav. neraug, Gaj. Toniinb. Tag. oa/miü. 

ra (voorvoegsel, oorspr. p. mv., als achtervoegsel -oX Mal. -da, Jav. sira, 
FIlipp. t. stro, .''da, sida, Mént. ra. 
roR (bloed, ook daaX zie bl. 99. 
ra'a (tak), Mal. dahan, Niass. dulw, Mént. ran. 

raia (binnenste), Mak dft/ai«, Gaj. dölöm, Tag. toldn; zie ook dolo en hdo 
beneden- 

rarOy roro (branden, roosten), Mak radang. Tob. daduug, Gaj. 

Niau. hapn. 

rosa (tweeX Mal. doeu, Jav. ro, Gaj. roa. Mént. Niass. roeo, Bis. dotha.. 
roei (doorn), zie bl. 99. 

rokos (in PmB. porofcoe, nabij), Mak Gaj. dfkai, 1'ag. difcü, Bis, dokot. 
loeroe (liggen), Mal. lidoer, Jav. loeros, Tag. toelou, Bis, loeloeg. 
toroe (hoed), Mak toedoend, Jav. toodosnp. 

luoero (schuimX Tob, goeho (uit boepo), boerak, Niass. boec/id, Jav. oe/t>Kh, 
Jbn. boega', Tag. boela. 

woeri (houtskool), Tag. Bis. Pamp. Mag. oeling, Ilk. opinoi Ibn. oeging, 
Bag. oeplnp, Tomb. woerlng. 

Voorbeelden van d zijn: 
daa. syn. met raa, zie boven 

I) Vergelijkende Klankleer van hei Niasisch (1» gedeelte), Deo Haag, 1922, Stelling 
24, 25, 26, 21 en § 9, bl. 35-39. 

*) C. E. Conani, Notes on the Phonology of the Tirurai Language. J. A. O. S. XXXJII 
(1913), bl. 155. 
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donge (Uoocen), zie bl 101. 

podi (nevens poC) «zuur". Tob. pogos („arm", oorapr. «bijtend, scherp"), 
Niasa. uiöch?, Jav. pédGs, MaJ- p«ü7i. 

(hko «gulzig", Mal dëkap. Sang. dakoe'. 

rin/o en lodo „onder water duwen", Mal. dw/«m, enz. (zie boven bij rafu), 
iiuidneo „doerian", nevens roei „doorn". Mal doeri. 

B. Bare'e J (soms toi dj geworden; enkele voorbeelden verioonen ' 
of geen klank. vgl. § 23), Mal. d (als sluiter 2), Jav. r, Tob. g (als sluiter k), 
Mént. g, Niass. ch, Flüpp. (. l, r, d (behalve Iloko, Ibanag, Pangasinan en andere 
talen van Noord*Lu2on, die y hebben), Gaj. geen klank. Voorbeelden: 
ctjo (houtskool), Jav. arény. Tob, oyouy, Niass. acho, 

(jojo (gleufX Tob. bagaK, Mént. bogo, Niass. bachu. Gaj. was. 
eki (zoenen, uit *ajökï), Tob. anggo, Mént. sigoek. Niass. ago, O. Jav. ariSk, 
Ibn. agok, Tag, hoh'k, Bik. hadok, Tlr. arek. 

Jfljw (heet van smaak), Tob. Mént- luga. Mal. ladfl, Jav, tura, Ibn. agogf', 
Tag. 

Jale (vlieg, uit lalaf of JaUifi, Mal lulai (uit /ahidX Jav- laier, Tob, lanoU 
(uit lanog), Bontok talig. 

ïcoenf (curcuina, uit kosny), Mal koenjll, Jav, koenU-, Tob. 
iigajfi (soortX O. Jav. ngaran, Mént. Ibn. ngaguiu Tag. ngahiri- 
oela (worm, lüt oetnj), Mal, oetut (uit oelodX Tob, j/oelok* (uit go9l0(^, uit 
oelitooehg, door herhaling der g vóór de beginleitergreep), Jav. oeWr, Bis. olwl 
Mong, oelod, Sang, oej/dé. 

uene „kern”, Minah- 1. otnêr, oenófl Sang. oaiiiüS, Bia. onod, Mag. oenoed, 
IIk. oeneg. Ibn. oeno^, 

poe (rijst te velde, uit paje). Mal padL jav. pari. Tob. page, Niass fache, 
IIk. pugaU Tag. palat. 

pale (hand, arm, uit pataj). Tob. ptilak (uit palug), Tdlpp. i. Mong, palad, 
Minah. t. polar, Sang- pnledé- 

piü (wanneer?), Jav. piVa, Tob. Mént. Ibn. piga, Gaj. piön, Bis. pUa. 
poese (navel, uit poesaf), Mal poesaf (uit poetucO, Tag. poesod, Jav, poe.tör, 
Tob. poesok, Mént. poesooe (beide uit poesogX Sang. poHdi. 
poi (schrijnend), uit poji, uit podi, zie boven. 

aog/ö (in de hoogte steken, vgl soeia), Mal. soeda, Tob. Mént. socga. 
Niass. soecha, Ibn- toega, T^. Tontmb. soela, Tona. soera. 

soejoe (lepelX Mal soedoc, Jav. soaroe. Kar. djaroek, Tag. soi«. 

Een twijfelachtig voorbeeld is engo (neus), dat kan zijn ontstaan uit tigeo, 
uit ngioeng. Mal, hidoeng, Jav. iroeng. Tob. igoeng. Niass, ichoe, ïbn. igoeng^ 
Gaj. iocng. öe echter hel Wdnbk- en § 10. 

Voorbeelden van dj, intervocaal uit J ontstaan (Par. J): 
apodjoe (gal), Par. pojoe, Tob. popoe, Niass, auw^hoe, Mént. iapegoe, 
Ibn. aggoe. Gaj- paoe, Mal ëmpódoe, Jav, anipéroe. Tag- apdoe. 

koedja (wat?), Par. koeja, Kar. koega, Tontmb. koera, Tag. koero', Tonsvv. 
iadwela. Bal. ngoeda. 


ladja (ver uiteen, ook laa, z\t ben.X Jav. arany, Ibn. Uk. Pang. laga, Tag. 
Bis. Pamp. lala „matten vlechten 

(mier), Par. soM Niass. sichö, MénL sigep. Ibn- taggam, Pvünah. 
3érém^ Bis. solotiu Gaj, sidóm, 

soetijoe (luizenkam), Par. so^oe, Niass. soechoe. Mént. soeyoGroe, Ibn- 
toegoed, Ilk. soegoed. Bik. soeroed, Bis. soeJod, Tomb. soeroer. 

Dj verioonen ook: 

djaja (weg), Mal. Ngadj. djaian, Filipp. i. dalan, ratan. 

djace (naaien)» Mal. (Naroem, Boeg. djaro^ng, Bal. djaoem, Jav. dom. 

rarfjG (scherp), Mal. rcitüom, Jav. wctféin» Niass, rard, Gaj. /ö4/ö'n» Tag. whm, 
[Ik. ladem, !bn. taram. 

Afwezigheid van den typischen klank komt voor in -a (bez. voorn, w.) naast 
m- (pfon. pers, pret), zie boven, en in tea, syn. met ladja, zie boven. 

In soe/fl „gestoken door een splinter”, nevens aoeja, ale boven, en In djila 
„tong”, Mal. hdöh, Bis. Sang. dtio, treedt ï op. 

Voorbeelden van hamzah zijn : 

(toe)a'i (jongere broeder, zusterX Mal. arfifc, Ü-Jav. ar^, Jav. raji. Kar. «gf. 
Mént. bagi, Niass. add, !lk, OMgi, Gaj. nggi, Tag, ali, Sang. fowri. 

iwi’fl „geheel”, O. Jav. o^inora, Tj«, wala\ Mad. bodö» Mal. oda. 

9 i'a „hij, zij", uit sira (we % m). O. Jav. «iVo, Tob. na$ida, Tag. s«a. 

In towoeof -de zwarte", waarin ipoepl ld. is met woeri (rie boven), treedt 
g op. Zie % 27, bl. 69 v. Hetzelfde woord is waarschijnlijk bowlsl „ichthyosls, 
schubzickte", eig. „bcteekend". daar dei« ziekte allerlei figuren op de huid 
maakL Houtskool (looert) Is het oude teekenmaieriaal, vgl. Nap. Mor. boerl 
„schrijven”, Sang, boh«* „schrift, teekeniug” en boUeng „smeedkolen" ')• 

Ook de klanken der R-L-D-wet hebben zich In 't B, blijkbaar ontwikkeld uit 
eene r, van meer palataal karakter dan de r die de grondklank der R-G-H-wet 
moet geweest zijn, Waar in de huidige taal zoowel de r der R-G-H-wet als die 
der R-UD-wet door r wordt vertegenwoordigd, zijn belde soorten r geworden 
tot de eenige r die het B. thans bezit en die door hare nauwe verwantschap met 
d blijkt van supradentalen aard te zijn. Uit de r heeft zich f ontwikkeld, zooals 
in de Filippijnsche talen, uit de I is j geworden, zooals nog te zien is in aoeia 
en so^o, en de J heeft zich tot dj gevormd. Zie § 38, bl. 81. 

De I komt verder nog als R-L-D-klank voor in de prefixen die in § 164 zijn 
besproken: hola-, boi- (uit baji-), boro-, moi- (uit mo/i-), mtt/a-, mara-, 

pala~, para; fola-, faro-, enz. enz., en wel nevens r en j. Daar bet element ra, 
la, ja, ri. li, enz. dat deze voorvoegsels gemeen hebben, zonder twijfel als 
oud te beschouwen is, kan men de I-voorbeelden zien als vormende den 
overgang tusschen de afdeellngen A en B, in welke de klankwet boven is 
gespUut geworden. 


») In het Proefschrift van Dc. Brandes („Bijdrage tot de Vergelijkende Klankleer 
enz.") zijn op bL » de equivaleoten van dit woord ie samen genomen mei die van 
Jav, arëng enz. (ae bl, lOS), die wel sya. zijn met B. luoeri, maar niet identiek. 
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HOOFDSTUK IL 
WOORDAFLEIDING. 


§ 48. De woorden die naar de regels der huidige taal niet tot eenvoudiger 
vorm kunnen teruggebracht worden, zijn te beschouwen als stamwoorden of 
grondwoorden. 

Deie grondwoorden zijn niet altoos in de taal van heden gangbare woor¬ 
den; er zijn een aantal woorden die in den eenvoudigsten vorm waarin ze 
thans voorkomen, toch nog zeer duidelijk een afleidingselement bevatten, bv. 
een voor-, in- of achtervoegsel, dat geheel met het grondwoord is samenge¬ 
groeid, zoodai dit laatste moet gezocht worden in de verwante talen, of moet 
gevonden worden door duidelijke aanwijzing der afleiding. Het woord pofcooe 
„uitzenden, bevelen" vertoont zich als een giondw. kaoe met voorv, po-; dat 
deze afleiding juist is, kan niet uit het B. worden bewezen, want daar is geen 
kortere vorm dan pokaoe, maar het Jav. heeft kon (uit kaoen) „bevelen" en 
het Sa’d. köoenorj „slaaf". d,i. „die bevolen wordt" Maar posa’a „op den 
schouder dragen” valt niet in pa en sa'a te ontleden, want de verwante talen 
hebben denzelfdcn vorm, bv. Min. t, paM'art, Mor. t. po'iiho, Mak. pfadny, 
Kar. p 6 r 9 an \ Intusschen maken deze vormen ’t toch wel waarschijnlijk dat dc 
beginlettergreep een voorvoegsel is. 

§ 49. De grondwoorden gaan weder terug op wortels, die in 't B. maar 
zelden als gangbare woorden voorkomen. Het ligt dus buiten het bestek 
eener beschrijving der hcdendaagsche taal, om over wortelwoorden en wortels 
uit te weiden. Het komt mij echter wenscheUjk voor om {bij wijze van voor¬ 
beeld] van eenige reeksen van woorden, die blijkens hunne beteekenis dicht 
bi] elkander staan, het element dat zij gemeenschappelijk hebben, aan ic 
wijzen en den aldus gevonden wortel In de verwante talen op « geven, 
om zoo een aantal woorden te kunnen groepeeren en het inzicht in hunne 
beteekenis te verduidelijken ')- 

[1. wcijo „schim, schaduw, spiegelbeeld, levensgeest, schitteren, blinken”, 
iKyo, id. (in pr. t.) en „rondzwerven', baja, bajangi „rondzwerven”, ilmbtyo 
„schim, schaduw, spiegelbeeld", lambojo „hel booze innerlijk v. e. heks of 
heksenmeester, dat in de gedaante van een dier op zijn prooi uitgaat”, fcyo 
„zwerven”, ff^y'o (pr. t.) „oog”, adjo „geregeld heen en weer gaan tusschen twee 

[I) Hetgeen hier volgt is in hoofdzaak ontleend aan oude handschriften, doch 
aangevuld en verbeterd mei behulp van hei Woordenboek.] 




jadjo, n. v.e. vogel, rajo ,«n tooverkrachtig voorwen» >« de rondte 
zwaaien", ngkaja .schaduw, schim, fluks, vluchlig.ach bewegen, zich vertoonen", 
nogajo^ (Poifl.) •schim, schaduw", kadji^ .ach lang «n spichlig voordoen", 
wellicht ook doéa .op één plek blijven zweven", loja (pr. t.) „zwaaien, zweven, 
schommelen’, niboff -geest", fcaiamboonfli, fc«J/mboangi, id, hmoa .goddelijk 
wezen, geest, innerlijk bewuscijn". ««oo, in/oie woa ^oene glansvlieg (lijken- 
bezoeker, wordt gedacht uit de Onderwereld te komen)" en nieu*oo .duizelig”: 
wortel Jang enz. „in heen en weer gaande beweging, onvast, onbestendig, 
zwevend, rond warend, schemerig" '). 

2. Ui (Mal- Üir) -«rocin»en, stroomaf gaan", oete (Mal- osJar, Tontmb. otia', 

enz.) „slang”, ogi'ot (Mal. oWoar) .neerlaten", otoe. ajoe (pr. t) „stroomen" 
(Mal. flfoer), sotec oivier, watergarf" en «voe .goot" (Ma!, soloer), djoja (Mal. 
(Üniar) „kruipen". tOotolo .voortgUjden of -schuiven, kruipen', „kalm 

en vlug door het water snijden* (v. e. vaariu^). lolo .puntig”, jojo .spits uit¬ 
einde. uitlooper", tyoto .lan^ncerekt", „langgerekt, lang en smal", tohdit, 
kóloóo „worm”, (Jav. Mal. cV«ü«r) .rij*, «fe -op een rij staan", djidji, 
djldjiri (Mak- djidjiri') .m orde opstellen*, wellicht ook lojoe (Mal. léher enz.) 
„ei, testikel”, adiop» -stroonx v. h. water*, /•'•Mi .am] voortachieten", iochw 
„volgen" (vgl. jav. doetecr, Tontmb. oef oer en B joerioe „makker, gezel’, 
doedoe «geregeld, aldoor; vervolgen*, doch joe'oe .zacht, buigzaam"X dU 
„rekken, in de lengw strekken", dindi .«mk trekken, spannen" (vgl. echter rii 
„rukken'X oefiioe „speeksel*, vgl. rtoe (Mal. Ifoer, Mak. Uoro') „begeerte op¬ 
wekken", efo (!bn. Bis. doeg) „begeene*; wonela lér, lir, loer, Ier, hr en 

dJ6r, enz. „zich in de lengte iriotrekken, uitgebreidheid in de ruimte"»). 

3, rnngku (Mal. ronpkap) „vaatgrijpen*, aoJfO (Mal, i}4kap) „pakken, grijpen, 
omvatten", hetfea. hangka .wegkapen, wegnemen", raka „zich vergrijpen aan 
een vrouw’, fconpko „kiekendief (waarbij weer ortgica „op een hoog punt 
gaan staan, bv. om den omirek te oveitien’X koiigko „in de volle hand vat¬ 
ten, omvatten" "X ronggo (Mal. rangfcop) „met de volle hand grijpen", angga 
„spook, geest, grijpen met klauwen of gekromde vingers", ganggo (vgl. Mal, 
ginggom) „met de volle hand grijpen, in iets grijpen" (hierbij gavgnajo, uit 
"gedanggo, „naar iets griJpen’Xgonago(vgl.Mal.pé#iggam),met de hand grijpen", 
nangga .havenen, toetakelen, met de vingers grijpen*, gongga „halssnoer” (Tog. 
gongga. Amp. gonggangi bet. «perk sagoboomen”, oorspr. wel de heining die 
ze omvat, maar evenals ons .perk” en „tuin" op het omheinde stuk overge¬ 
gaan), kolongga „cylindervormSge mand", kofeoe -met de volle hand grijpen’, 
kako -vlug met de handen". fcj«gW(Nap. id. «vasthouden") „ophanden, nabij", 
wellicht ook tego «om iets heen sluiten* (vgl. montegomoka „vaat aanhalen, 
vastsnoeren’X scrigfce .in de vlucht grijpen", snngkt „een dier bij den poot 
grijpen (om het te vangen)*, en kania «krabben" (vgl. Tag. kamaj, Tontinb. 

Hazeu, mjdrage tot de keDnis vu bet Javaansche Tooneeb p. 20 v. 

^ Vreede. Over de Wortelwoorden in de Javausche Taal. bl. 7 vv.; Kaseu, bL 22. 

’) Kongka .krabbeo”, dat in het Wdnbk. met korv^o, kongko. enz. in verband 
wordt gebracht, is eerder samen te brengen met Minah. ktiAos, ke’kas- 
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.hand", B. teararna, Boeg, karoineng, .vinger”. B. fca^a>nc «handvat v, e- 
zwannl”); wortel kap, kép. kam, k6nu fiani, gém, enz. «grijpen, pakken, om¬ 
sluiten, enz.” ')- Verwant hiermee is de wortel fcong, koeng, enz. die de 
beieekenis heeft van „rondom sluitend, hoogs- of kringsgewijze open", bv. 
Mal, lenffkoao „wat iets omringt", kongkong „om den hals hangend*, Jav, 
/en«k(>ng „kronkelen”, liko^ng „met een bocht loopen", lekoeng „gebogen 
houding”, fifcoeng „bocht", Sang. lekong .ombuigen", lokong „in de rondte 
buigen, een enkelvoudige kring of winding, bv, een Jioepel", lakoeng „een 
meervoudige id., zooals een spiraal, een opgerold touw”, enz., B- jokoe (vgl, 
Mal. léngkoeng) „schelparmband", teko CSf. lekong) „bocht, kromming", ook 
.lang en slank", in 'i Amp. „smal van middel, met ingebogen rug en zijden”, 
Hko „draaien, in een kring winden”, ptngfcoe „schuitvormig opgevouwen 
blad", pikoc «in lussen opwinden of opvouwen”, hngkoe „kromming, kron¬ 
keling”, dingkoe •krom", wongkoe „ombuigen, naar binnen buigen", 

doenggoe „krom. gebogen", donggoe „zich krommen”, /anpke (Mor. (angke. 
lanyko) „enkelring”, vennocdelijk ook iengko „bewegen” {/«ngkn mpada of 
lefeo /npndn „de hoek v. h- veld"), enpko „eigenaardigheid" (oorspr. „beweging, 
eigenaardige beweging"), inggae, in mnsnk/ inggoe „in verkeerde stemming 
of houding verkeeren" (vgl- e/igko), enggo „bewegen, verschuiven, zwaaien”, 
renygo „op zij springen", dlnggo „niet recht, slingerend”, lengko „krom, ver- 
dranid", dengtfO „krom, gebogen" (vgl. echter dinggaoi, tingkaoê, id.X «ngko, 
id., ülnggae „wiedschoffel”, tijengkoe „hobbelend, op en neer gaand” (vgl. 
echter nggltoe „met draaien, zwaaien, oinhalen zich bewegend”, nggikoe 
„waggelend, op en neer gaand", nggoiki „waggelend”, enz.K teko „itnk voor 
vogels", Ukoo «kolk, waterkom", i/co „roeren” (vgl. echter hiko „schudden’’ 
en Mong. kaoeg), beugku „hoektand, slagtand”, jo/co (Leb. me/ökö) „vliegen" 
(vgl. de afleiding mokajoko „dwalen, zwerven", v. d. o ogen), /o/co (?) „kokoa- 
dop met de opening nr. beneden op den grond gelegd en met een touw 
a. d. hand gehouden, waarop meisjes loopen, stelt (waarop jongens loopen)”, 
banggo „bolrond, kogelrond", boeroekoe „krom”, ligo „met de oogen zoeken, 
nu hierheen dan daarheen kijken", gigo „rouddraaien”, igo „de oogen laten 
rondgaan”, H'o (?) , 4 jluren, uit nieuwsgierigheid toekijken ”, loe/ca „ombuigen, 
omvouwen". Een deel van deze woorden kan echter ook van verwante wortels 
ziin, want naast fcoenp enz. staan koe, koek, koel. koet. koes, kak, enz., clie de 
verwante beteekenisaen van „gebogen, gebukt, gebocheld, scheef, gezwollen, 
uitpuilend, knobbel, heuvel" enz. hebben, bv. Mal. boekoe, boengkoek, hengkok, 
bünygol, honggol, bengyil, bakoel, boengkoes. bi^ngkak, bangkü, koekoet.jpt. 
enz., B. boekoe „knobbel, bulüg uitsteeksel”, woekoe „been, bot, pit. dikte, 
verhevenheid, knobbel”. f>o€npko« „bult, bochel, verheffing, pit, berg. enz- 
(vgl. Mal. bonggof, Loin, boenpkoet), pongkoe „heuvel , tongkoe (j^l. Sang. 
iöngkoeM, Jav. ténggér), id-, tongkoelo „knobbel op den kop van hoenders . 


‘1 Vteede Over de Wortelwoorden in de javaarsche Taal, bJ- 12, De Oorspron- 
kelijlL « Beteekenissen der Javaansche Woerden, bl. 12. Ift; Brandstetter, 

Wurr.eJ und Wori in den Indonesiechen Sprachen. 
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bongoo „gebukt, krom’, bongfco, in Amp- malibongko „krom, gebogen”, poengkoe 
,4n elkaar gedrongen, ópgetrokken, lam, enz.”, boéngfcoesi (Mal. boengkoes) 
Lpakje; dik, rond” (hlezbij weet iw>engkoe .uitmsüng v. e. doode”), roekoe 
„gebogen, neergeslagen, rieb meentrekken, eni.” en roengkoe ,onwel, onge¬ 
steld, lusteloos" (vgl. Mal. roengkoeb. Bal. oengkoeh. Boeg. roekoe'), oengkoeli 
„kouwelijk, waterschuw”, onggo „gebogen, gebocheld” en „een bizonder grootc 
bos rijst; een heele boel ineens tegelijk genomen” (dit laatste ook ronpgo), 
ongko „scheef, gebogen. Ineengedoken”, ropo, oga «gebukt”, ogo, oga „gebukt, 
gebogen, ineengedoken", pogo, ld., hangka (Mal. béngkofc) „uitzetten, opzwellen, 
aan de oppervlakte drijven", loonggo „zwellen, groeien, in omvang toenemen", 
ivanggo «gezwollen", loongfco „opgeheven, cr bovenop, verheugd”, woke, weke 
„opzwellen, uitzetten’, bongkl (Mal. bétigklt) „opeenhooping van bloed”, e.a. 

Daar het B. alle eindconsonanten heeft verloren, is het in de meeste 
gevallen niet mogelijk den wortel van een woord met zekerheid aan te wijzen. 
In hel Woordenboek ia In den regel bij ieder artikelwoord opgegeven welke 
woorden er naar vorm en beteekenls mee kunnen worden vergeleken en dus 
met voldoende waarschijnlijkheid als heuelfde wortelelemenc bevattende kun¬ 
nen worden aangemerkt (om niet te uitvoerig te worden is bij groote groepen 
van woorden niet cp elk der betrokken arllkelwoorden de gehcelc reeks 
opgeiomd, maar door nent.” verwezen naar de verdere verwanten, die dan 
elders te vinden zijn;.] 

§ 50. De woordafleiding geschiedt: 1) door woordherhaling et door redu¬ 
plicatie; 2) door samenstelling (wel onderscheiden van afleiding, maar in den 
grond hetzelfde verschijnsel); 3) door aanhechting van vóór-, in- en achter- 
voegaels- Deze vormingen komen ook gecombineerd voor, bv- 1) en 3) iii 
;neil/i4/fl-rin4la «aan ’t loopen zijn”, l) en 2) in mampotaoeiengo „voor den gek 
houden’, 1), 2) en 3) in moojoe-ajoengkoro „aldoor sierlijke lichaamsbewegingen 
maken", wnli-wali-ngkflngoera „aldoor jonger wordende 

WOORDHERHALING EN REDUPLICATIE. 

§ 51, Deze beide verschijnselen vallen in B. geheel te zamen. Woord¬ 
herhaling is de volledige herhaling van een tweelettergrepig woord of van 
twee syllaben van een drie- of meerlettergrepig woord, want meer dan twee 
lettergrepen worden nooit herhaald. Voor den klemtoon maakt het herhaalde 
deel te zamen met het grondwoord ién geheel uit; de hoofdtoon van het 
herhaalde woord rust dus op de voorlaatste lettergreep der geheele uitdruk¬ 
king, doch het eerste lid der herhaling heeft een lichten bijklemtoon op de 
plaats waar het dien buiten herhaling zou hebben, dus op de voorlaatste 
lettergreep, in woordherhalingen als oie-ote „kijk eens", kira-fcira „list” valt 
dus de hoofdtoon op de voorlaatste lettergreep der geheele uitdrukking, op 
de tweede syllaben o cd W, alsof de woorden vierletiergrep^ waren. De begin¬ 
syllaben o en fcr hebben een zwakken bijtoon. 
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Tot de eigeolijke woordherhaling behoort niet de herhaling van één 
twee of meer opeenvolgende woorden die met elkaar een gesloten uitdrukking 
vormen, om uit te drukken dat iets sich telkens herhaalt, al is dit verschijnsel 
met de woordherhalitïg nauw verwant, waarom het ook beneden nog be¬ 
sproken wordt. In aarïÊfkflni-nöfeani „te zamen" heeft de lettergreep sa een 
lichten bijtoon, maai de hoofdtoon vale op de tweede syllabe nökci. Maar de 
uitdrukking sangkoni Mngkant „nu en dan” bestaat xiit twee woorden, die 
al naar de gezindheid van den spreker in één adem worden uitgesproken 
(waarbij dan de stem opgaat tot aan het tweede ngka, behoudens een lichten 
klemtoon op het eerste npka) of zelfstandig geacccnrueexd worden. Hier gelden 
dus de wetten van het rede-accem. Hetzelfde geldt voor herhalingen ala 
mepunagoenioe kono. mepanagoentne kono «telkens als hij schiet is het raak", 
dja da sowu paoenja mogele. dia da sowa paoerda mogelê „telkena als zij 
gaat spreken lacht zij”. 

Reduplicatie is de herhaling der beginlettergroep van een grondwoord. Dik¬ 
wijls wordt daarbij als grondwoord beschouwd, wat geen eigenlijk grondwoord 
is. Daar de reduplicatie, in ’i algemeen gesproken, voorkomt bij woorden van 
meer dan twee lettergrepen, en zulke woorden vaak geen grondwoorden zijn, 
zijn het dikwijU voorvoegsels of voorgevoegde woorddeelen die geredupliceerd 
worden, ’t geen bewijst dat de taal ze als onscheidbare besunddeelen van 
het woord beschouwt- Van achtervoegsels, althans voor zoover ze nog als 
zoodanig gevoeld worden, geldt dit echter niet. 

In het B. is woordherhaling regel, redoplicalie uitzondering. Dit wil niet 
zeggen dat de reduplicatie niet veel voorkomt, maar wel dat zij alleen wordt 
aangewend waar de woordherhaling niet kan toegepast worden, omdat men 
met een woord van drie of meer lettergrepen te doen heeft. Zulk een woord 
te herhalen zou het taalrythme scoren, daarom laat men het bij reduplicatie 
blijven. Deze toont daardoor duidelijk haar karakter van vereenvoudigde 
woordherhaling- Zoo wordt bv. banoeo „huis" lot bobanow; doeanpa ,vaar¬ 
tuig” tot doedoeanga ; pokaoê «bevelen” en pana'a «op den schouder dragen” 
(ê 48) worden geredupliceerd popokaoe, papasa 'omdat men geen grond¬ 
woorden fcooe, sa'a daarin aanwezig voelt. De vorm mampewoloka „nadenken” 
heeft tot grw. luoto, dat men niet meer herkent, omdat de beteekenis over- 
drachtelijk is geworden (luo/o is id. met bolo .gat”, mauipcu^oloko is eig. „er 
een gat voor zoeken, kijken of men er ook een gat in ziet”). Men beschouwt 
ivoloka, dal hel achtervoegsel -ka heeft, als drlelctiergrepig grondwoord, dat 
men dus niet herhaalt tot mampewoio-woloka, maar redupüceert tot mompe- 
pewoioka. Maliogoe .rond” wordt geredupliceerd tot mcihiiopOÉr «mm of meer 
rond", hoewel hei grw. ogoe is, een zelfst, n.w, dat in ’t algemeen een massief 

voorwerp aanduidt, . • 

In de dialecten der To Ampana en To Poe’oe mBoto wordt de reduplicatie 
ook toegepast, waar het gewone B. de woordherhaling gebruikt. Men ze^ m 
Ampana en Poe’oe mBoto mehimciia. voor melindja-lindja „aan ’t loopen zijn", 
malalao „umelijk goed", van matao „goed”, motoouwe .aldoor roeien”, van 



mowose «roeien", naioetoe'OÈri „Kij keek cr aldoor naar”. kaMopoc «aldoor 
bedriegende". Ook de woordherUaling konu in deze dialecten voor, maar 
belangrijk minder dan in het gewone B. 

Over den vorm der herhaalde en der ge re dupliceerde woorden valt 
weinig le zeggen. De aanduiding der beide lettci^epen die herhaald wor¬ 
den aal verder geschieden door ^ achter het te herhalen gedeelte (zie % 1): 
waar geschreven wordt saeo^ ia dus uit te spreken sneo-eo .op denzelfden 
dag"; de herhaling aaeo saeo .lederen dag" wordt niet anders dan voluit 
geschreven. Is van het te herhalen woorddeel de beginner geprenasaleerd. 
dan late men in het tweede lid die prenasaleering niet weg; men spreke 
dus fcongkido*, nio»nhoIe* uit als kongkido-n£f/cido «schitterend", ino^nboie-niboie 
«op den rug liggen" enacheppe geen wan-vonnen als fcangkido-kWo of mojubo/e- 
bo/e. Hel verbind ingastreepje tusschen de beide leden van een herhaalden vorm, 
dat voor de duidelijkheid wordt geplaatst, worde niet opgevat als een teeken 
dat de woorddeelen aan weerszijden in de uitspraak gescheiden wjn, Integen¬ 
deel, ze vormen eene accent-eenheid, zooals reeds boven Is gezegd. 

Wanneer een grondwoord dat met een klinker begint een voorvoegsel 
heeft en tusschen dat voorvoegsel en het grondwoord eenc hamzah wordt 
uitgesproken, dan wordt ook hamzah gehoord tusschen de beide leden van 
het herhaalde woord. 2oo wordt dus nie'onfo «ophouden" tot fwe’onm'ünto 
(geschreven me'onió^ of r>re’omo-o«ro): ineoM «uitrusten" wordt mewaosa 
(nteosfl* of maosc-oso); ook als zulke woordherhalingen geen voorvoegsel 
hebben, staat hamzah tusschen de leden der herhaling, bv. ar<i(nja «op zijn 
hevigat", vgl, ma'al «erg", ma'ai'al «nogal erg"* 

Wordt een wooid dat met een klinker begint en met denzelfden klinker 
eindigt, herhaald, dan komen dus in den herhaalden vorm twee gelijke klinkers 
naast elkaar. Deze worden niet samengetrokken, maar vormen een gerekten 
klank van twee lettergrepen. Zoo is dus * koeöpaej’c «me dunkt", 

kooemboe* # kaoemboeoemboe „wippende”, 

Over den bizonderen vorm der woordherhaling in het dialect van Pebato, 
die toenadering tot de reduplicatie vertoont, zie men § 20, bl. 56. Een To 
Pebato spreekt dus madagc/', mobangkeK kohpos? uit als madaidapo „tamelijk 
goed", «oboibongke „rich aanstellen”, liaioiinpP9 «bedriegelijk". Wanneer de 
eerste der twee herhaalde lettergrepen i is, wordt deze onvolledige woord¬ 
herhaling echter niet toegepasi; ook niet wanneer twee lettergrepen herhaald 
worden die elkuitc en enkelen klinker bestaan. MtUndJa^ cn weo* klinken dus 
niet als /jiehiHnd/Qi «leleo. Bestaat alleen de eerste der twee lettergrepen uit een 
klinker, dan hoort men in Pebato zoowel de volledige als de onvolledige 
herhaling, dus zoowel koeviepe, kfloefoeinlme als koeèpeepe, kaoenibf/eoe/ubnf*. 

§ 52. De beteekenis der woordherhaling (reduplicatie) verschilt vooral 
naar den aard der woordsoort op welke zij wordt toegepaat. 

1. Bij werkwoordsvormen, zoowel finiete vormen als deelwoorden, be¬ 
duiden woordherhaling of reduplicatie de herhaling, het veelvuldige of het 
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voortduren der handeling welke het grw. aandoidt. Voorbeelden: re'e ngGasi 
mobalé' pai Kando «er was eens een Spookaapr die in vriendschap leefde 
met een Reiger”; se'imo i ngGaai monangoé^, mampepêpali da kare’epjo «daar 
zwom nu de Spookaap rond, aldoor zoekende waar hij zou blijven”; mapoeroe 
rnJar\ja mangkUc^ loea'irda. djo madoesoe «het ging hem aan 'c hart aldoor 
zijn broertje te zien, dat maar mager bleef"; moloenda^ Ta Datoe pai nDo i 
Datoê rl rapoe. mokalemo tanta'ifïjo .,T. D. en nDo i D. bleven zitten bij den 
haard, hunne zitdeelen schoten wortels”; bemba tnoikoe. ndaloë^ nipotambego 
«een gescheiden vrouw met een staart, die maar opgehangen blijft ala een 
korf" ’); motuoiueino rojakoo malóeM siko «het verveelt me je aldoor ach¬ 
terna te loopen"; mo/oeroe* ri tangka ngkajor^tyja «aldoor maar liggen op 
de bank waarop hij doorgaans slaapt": pesoea* noe (angkai tot'a pai 

pesoewos^ida. qj\oc maniima^ wawoe «het hol waar de oude man. die telkens 
het varkensvleesch wegnam, geregeld in» en uitging"; foetoemungi ananggodi, 
dakobati «het kind schreit aldoor, leg het in de wieg"; dja luzaakos^ ngkubongo 
soka. bara laoo masapi «hij suk aldoor zoo maar met zijn speer in den drij- 
venden boomstam, in de hoop dat er een paling aan zat"; toewoe' koeriniji 
«telkens als er een blad uitsproot, heb ik bet tfgescheurd". 

2. Bij sommige w,w, zijn herhaling of reduplicatie zeer gewoon, omdat de 
beteekenis dit meebrengt, zooals w.w. die op zich zelf duratieve beteekenis 
hebben: wachten, blij ven, zwijgen, nadenken, winden, draaien, beproeven; 
de beteekenia is hier ook duiatief of heihalend. Voorbeelden: tnustie nnpn- 
ianto^, b 9 djela «lang heeft hij op hem gewacht, maar hij kwam niet"; 
mopeo’ n^kabongn «aldoor voor niets wachten”; mompepelnwiri dn kalasu 
mpae «blijven wachten op het rijp zijn der rijst"; moaiv^, ntotfOPi^ «aan dc 
zijde blijven van iemd. of iets, ter zijde staan"; irtunnm^ii „betasten, tosten 
naar”; bemo nia'1 rl lipoe stu, dj(* niean* „hij komt niet meer in 't dorp, hij 
blijft maar (op den akker)"; dja mond^li^ „maar blijven zwijgen”; maiiawa^ 
katoewoetda „over zijn leven nadenken”: lellko*paoenja «zijne redeneering is 
ingewikkeld, verdraaid"; ispikoe^ iaoero „dc roun ligt in kringen gewonden"; 
koepep6ho«ioeka mosomba. npojoe bere’e «ik heb beproefd te zeilen, maar er 
was geen wind"; nioodjo* «geregeld heen eu weer gaan tusschen twee plaatsen’ ; 
mobalo^ «verkoopen, handel drijven", 

Dat wederkeerige w.w. geneigd zijn bet grw. te herlulen of te redupli- 
ceeren, ligt voor de hand. Voorbeelden : mombekei’ «elkander gedurig plagen’, 
mom6cbolo*5l „elkander telkens afwisselen", mombemberata of moniberut(^ 
«elkaar telkens ontmoeten”, mombepa/miso «gedurig met elkaar twisten", 
inombfipepepaif «elkaar voortdurend zoeken", Tnomöcftoebmka «elkaar telkens 
voorbijgaan". Vonnen als Lagt mombeloge* „U>ge tegen Lage" (dc stam Lage 
tegen zich zelf verdeeld) worden behandeld in § 53. 

') Aardigheid op eene vrouw die van haren man af is, maai wier vchtschridings- 
ptoces nog niet ten einde is. Zij is dus «nog niet afgesneden” (baro'cpa ncioiompo); 
deze negatieve uitdrukking wordt positief omgezet tot molkot «zij heeft een staart", 
De woorden «zij blijft maar opgebangen,” wiUen zeggen: «rij blijft in onzekeren toestand". 


$ 



1 52 


— 114 — 


3 Woordherhaling en redupUcarie loinneo ook de beteekenis van het grw. 
verkleinen of verrwakken: noroenüoepnfca taf lomi. djamo pojo'otya mesoeu.oe> 
hn stampte hem in den grond, slecho zijne voetzolen kwamen er nog zoo n 
beetie uif - *o renpfco mnsoe koeote- .’t is een ond boekje, naar ik meen te 
zien’ - mooKietfmo dko .je bent een bee^e «m ’t schertsen’; mon.pooe»o.o 
moe moctioeta .de zieke begint al wal te praten’ ; nielinttfobno anoe poenpkoe 
oud bii die vroeger lam was, loopt al zoowal’; mogele'nm onpottkoe .mijn 
kindie lacht al een bee^’; hora «dOnoé baroe? .drinkt U een slokje palm- 
wiin ?’ • mon 9 <,ioe>mo aranggodt. polegabya «<« .de kinderen zingen een 
beetje, dat is zoo’n spelletje van hen’ ; momose i Kede poi dia ka.epou«*e-^a 
bet ventje roeit, maar 't is niet meet dan dat hij zoowat aan 't roeten la . 
Het aanwenden van woordherhaling of reduplicatie hangt hier ook veel van 
de gewoonte van den spreker at zooals dat ten onzent is met het gebruik 


van verkleinwoorden. , r i 

Totdt« caiegorie bchooren ook de «m jubeumiieven enadjecucvcn afgeleide 
deelwoorden die beteekenen : spelenderwijze of tiadoenderwijze vemchteii 
wat het grw, aandtudt, bv. ntoboeto' .de oogen sluiten, doen alsof men blind 
is" • moeaparanpgo, monBpoai’. mongearoe*, mohoti', mobabooeta, motttaumieso* 
doen als een kiokodit een ipookaap. een kat. een aap. een buffel, een muts; 
tookodilletje. spookaapje. ena. spelen’; mokakabcMn/a .den heet mthai^en, 
do<n Jil> een kahCMr\/a (hoofd, iemd. van goeden 8iand)'i momokole ,zicU aU 
vorai («nofcoW gedragen, londer het te rijn". Zie ook g 64. No. 7, Van een 
aardvnjchi. die op een gewapend man lijkt, wordt geiegd m een verhaah 
otwl tya mowo’o*, mofeV. mo'a'aivaa. motaiakft, modadü*. mofcompo*. niopan, 
mowiti*. mokakarama. mokonii^. motaiowala .de aardvrucht heeft als 't ware 
een hoofd, een hal», schouder», armen, eene bont, een onderlijf, dijen, beenen, 
tcenen, een schild en eene lans-. Ook mompomolo* ,aU t ware in 't oog 
hebben-, d.w. c. «hopen op" kan tot desa aoofi van herhabngen gebracht werden. 

4. Eene bcteekeiu» die aan de bovengenoemde grenst, is die van «pogen, 
trachten le verrichten wat ’t grw. aanduidi”: napW i ngKohpoea lokanja. 
be sawi «de Schildpad trachue bij cijne pisangs le klimmen, maar hij kwam 
niet 100 hoog”; ruawoeloe* p^naifva. be ma'i .hij trachtte rijn zwaard te trek¬ 
ken, maar het ging er niet uif; troela ri lopo. bare'e nale'o .hij 

trachtte naar het brandhout op de rookvliering te reiken, maar het plukte 
hem nief; peKnd/okoe noepepetoernboe. bare'e mont/o «je tracht mijn loop 
na te doen, maar het lijkt nief; do koepepehmba njara setoe «ik zal eens 


trachten dal paard te berijden'’. 

5. Een werkwoordsvorm die voorafgegaan wordt door eene ontkenning, 
wordt zeer dikwijls herhaald of geredupliceerd. In oiue vertaling kan du 
worden weergegeven met eene versterking der onikenning. terwijl het B- het 
grw. versterkt. Voorbeelden: ne’e mompoori .spreek in ’igeheel niet-; bare’e 
naseko^ Jükoe .hij heeft mij in ’t geheel niet aangesproken” ; bore’emo naküa* 
meole .bij kan volstrekt niet meer zien ais hij kijkt" j ma-aimo taoe madjoea. 
bare'ertio mangkoni^ .de zieke is al erg. hij eet niets meer’; ne’e noetoo^ka 


joenoe «vertel het vooral niet aan aoderen”; bare’e koewoeio^ p^naikoe „ik 
heb volstrekt niet mijn zwaard getrokken"; bare'e moojr^ oedja «de regen¬ 
buien hebben heelemaal geen tuaachenpoozen”; bare'e naoïve^ memeke «hij 
houdt in 'c geheel niet op met hoesten". Niet altoos behoeft in onze vertaling 
het ontkenningswoord vóór een herhaalden of geredupliceerden vorm in 
versterkten vorm te worden weergegeven; het verschijnsel is zoo veelvuldig, 
dat het vaak weinig kracht van uitdrukking meer heefl. 

6. Een vaste vorming is de herhaalde w.w.stam met het voorvoegsel 
Hierbij komt de reduplicatie weinig voor, behalve dan bij de To Poe'oe 

mBoto en bij de To Pebato de aan hun dialect eigene (bl.lllv.). De beiee- 
kenis dezer vormen is: onverschillig weg, zonder nadenken of maathouden, 
er maar op los doende wat het grw. uitdrukt. Een geredupliceerde vorm zou 
de stemming waarin deze vormen worden gebruikt niet voldoende weer¬ 
geven, daar ze eene nadrukkelijke beteekenis hebben, Ze worden dan ook 
zelden anders dan van tweelettergrepige w.w.stammen gebruikt, en waar 
geen fonetische bezwaren zijn, wordt veelal de intensieve vorm gebruikt. 
Bij de behandeling van het prefix ka* worden deze vormen besproken met 
't oog op ’t voorvoegsel (g 107); hier volgen slechts eenige voorbeelden, ge¬ 
noemd ter wille der woordherhaling: kaltnt^a^ ri soeara ntaoe «aldoor maar 
vóór de menschen langs loopend": kanpkanjo’«dooreenwarrelende,krioelende"; 
kalodoe* oeë ri ro mbojo «het water klotst er maai op los In den bamboe¬ 
koker"; knroengko’ topi inodo «de sarong van geklopte boomschors kraakt 
cr maar op los"; kanijtrof^ toemangi «aldoor snikken van ’t huilen"; kape^ 
daatija «zijn bloed druppelt maar voortdurend neer"; n«*e kambombe^mellnd/u 
«niet zoo dreunen als je loopt"; no'e kopnbambo^ ns's katopoe'(P. kambo- 
lm bamba, kalollopoe, PmB. kopubambombo, kalolopoe) «niet zoo liegen en 
bedriegen". Van een drielettergrepig grw., met reduplicatie: kangkoengkoen^isi, 
bij mekoengtsi, mskoekoengisi «de tanden ontblooten". 

Deze vormen komen ook zonder ka- voor; ze zijn don gewoonlyk samen¬ 
gesteld met een bepalend nomen verbale, in geprenasaleerden vorm, bv. 
tooereko' mporaego (voor kareko^ „de menschen zijn luidkeels aan den reizang", 
taoe reso^ mpoiida «de menschen zijn druk bezig aan de sawabs" (»e bl. 120). 
Eveneens van transitieve vormen: soko* rornbe, papaso'a wojo mponomboo. 
oeba* ongaa «met een zak in den arm, een water-bainboe over den schouder 
en een kind in de draagsareng" (zie § 291). 

Van denzelfden aard zijn de vormen met kako- en herhaald of geredu- 
pUceerd grondwoord, die de beteekenis hebben van «steeds meer en meer 
wordende wat 't grw. aanduidt". Meesul staan twee zulke vormen in den 
zin, in correlatieve verhouding, bv. kakosa^ kakolo'^ „hoe langer hoe knapper”. 
Zie de verdere bespreking in % 152. 

7. Sommige w.w.vormen komen niet anders dan in herhaalden vorm 
voor. Dit is het geval met de verbale vormen welke a^eleld zijn van geluids- 
wootden die gebruikt worden als namen van dieren welker geluid als een 
herhaling van dezelfde klanken wordt gehoord, bv. inokere*, mogoei*, mogolo* 



,bet g«lmd makeri van de vogeb tere’, poei’, polo" (vgl. No. 11. bl. 117), 
grondwoorden die óch niet anders dan herhaald laten denken, 

8 De herhaalde of geredupliceode vorm heeft bij sommige w.w. eene 

birondeie beteekenis, die intusscben niet ver van die var, het grw. aÊcaat. 
Zoo beteekent mobortpfce' .zich hoogmoed* gedragen, groot (boiipice) doen, 
ach aanstellen- {dus .doen abof men groot is-, óe No. 3. hl; 114); moom’ .a 
.op ieia toekijken, toezicht houden, zorgen voor-, terwijl moara .front maken 
beduidt; mompar? is .aandringeifc ^n wU dootieaen, zijn beat doen op iets', 
het bijv. n-w. mopori ia .moeUiJk. lastig-: monpIcenJ is .meebrengen', monpfce- 
fceni vasihouden" 5 meKWtiw is .tc vooischgn komen', ityesoesoeivoe „regelrecht, 
op den man af ach uitaptekcQ, verwijten doen"; moiaUimoa „gcsUcUts- 
gemeenschap uitoefenen- >s met op te vatten ala getedupliceerde vorm van 
molomon .gebruiken of plecht*heden tegenover de voorouders (lomoo) m 
acht nemen-, maar ab een verbloemde uitdrukking, daar lamoa ook wel dient 
om iets aan te duiden dat men niet noemen wil. bv. achubziekte öchiliyosu), 
krokodillen, iemand aan wien men ’t land heeft. . . 

9 Bi] de bijvo^eiijkc naamwoorden hebben woordherhaling en reduplicatie 

in de eerste plaats vertwakkende beteekenis. in de vertaling weer te geven 
door „eenigssins, min of meer, tamelijk, niet «er", bv. modago'mo tnoe mn- 
4 jC 4 'a „de tieke is al wat beter', mowaa* lionja monginoe baroe ,ïijn gewcht 
is wat rood van 't palmwijn drinken', to^amo. paik^ttja mapasi^pa „al oud, 
maar nog tamelijk flink', mosoe* T«nien 4 a. Jueua* Daioe Nontjoe ,T. )■ vijj 
dichtbij. B.N. li nogal veraf", borvo ewa umtoto. poikatxja maraf' „niet soo 
hoog aU een u»efttWfl-booin. maar web aardig hoog", bangfce* tambala, kodi* 
iangkodjo «rombata-paddenstoelen aijn aan den grooten kant, tonpkotVo- 
paddenstoelen rijn aan den kleinen kant'. Mmbo i Btvom dja oti* ,de poel 
waar de gcoote buffel B. In gebaad heeft is ongeveer droog', gana' pangko- 
niiyja „hij heeft behoorlijk genoeg te eten', moria» laoe djela „er lijn tamelijk 
veel menschen gekomen", bobongota sTa „hij is een beetje gek'. In den wensch 
modoffo* ri dj^ia, a.vA .^oede eds", b de herhaling een wenschende vorm, 
met voorsichdghcid uitgesproken, dus: .moge het u dan maar goed gaan op weg". 
Soortgelijke gevallen ajn: komi umboko koêto'o: madojo* modjainaa, we'a 
macroji’ mopagampl. /oeoma modoedoe* moboroc „tot u, echtelieden, seg ik: 
we est ijverig in den landbouw, laai de vrouw kwiek aijn in het doen van de 
huishouding, de man geregeld palmwijn üq)pcD"; boloeVio To Kmadoe „mo¬ 
gen de Kinadoc«rt rouw bedrijven T; ane djeUunó siko i^e* öcroe(laos» baoe) 
noekenl „ala je <ten«)komt dan moet je visch meebrengen, laat er dan (in 
elk geval) visch zijn die je meebrengt' (deze laatste vormen ook in duiafieve 
beteekenis: (re's», ndjaoé, ndoie») Jakot kadjekmja „terwijl ik er was 

kwam hij". se'V jakoe karatarda „terwijl ik hier was kwam hij", fcarata i Ano« 
Si^i* siko (seioe* sifco) „toen N.N. kwam was jij hier (daar, nl. op de plaats 
waar je ou bent)"). Vgl. wat op bL 121 over püoe* n/inoeiooo is gezegd. 

10. Bij de bijwoorden beboeren woordherhaling en reduplicatie tot de 
vaste kenmerken; een groot aantal bijwoorden wordt gevormd door berbabng 
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of redupliceering van adjectieven. Voorbeelden: mompaoc mariniï)o* „luid 
spreken”; naso'o „hij heeft het stevig gebonden”; baoslaiya nataka 

iongk^ „hij heeft zijn buffel los aangebonden”; peUndja maliga^ »loop vlug”; 
ne'e noedika /au;a^ dikomo mosoe* „zet het niet ver weg. zet het dichtbij"; 
naltojo saroe^ „hij draagt het gemakkelijk"; ndoti'oe^o'tmo majaU^ „het is schoon- 
gewosschen", zoodat het vuil er afgehaald (mojah) ia; ndadouge poja^ „men 
hoort het flauw”, wdl. „verdwjjnender wijze"; pakabangke bangke^ „maak het 
grootelijks groot"; pafcftriso manso* „drvik het in elkaar, zoodat hel dicht 
ineen zit”. Zie hierover nader bij de Bijwoorden (§ 244). 

11. Bij de zelfsL naamwoorden hebben herhaling en reduplicatie steeds 
bizondere beteekenia '). Men kan in ’c algemeen een substantief niet herhalen of 
redtipliceeren om een meervoud of een groot aantal met verscheidenheid der 
voorwcri>cn of gelijkenis met een ander voorwerp uit te drukken. Zelfsc. naam¬ 
woorden die gelulds- of bewegingswoorden zijn, zooaU namen van dieren 
(vooral vogels) en muziek- en andere instrumenten, hebben vaak een herhaal¬ 
den of geredupliceerden vorm^ ook namen van planten, die dan n.'tar eene 
kenmerkende eigenschap zijn genoemd. Deze woorden zijn voor een groot 
deel oorspronkelijk van herhaalden vorm. Voorbeelden vandicrnamen:poa-paa 
„kraai”, boehoe^, kere^, teko^ golo*. goel* (vogels), re/‘ (krekelsoort); van 
muziekinstrumenten: ree* „bamboe-hnrp”, o'oW .mondharp* (vgl. joh „rollen"), 
dio* „klokje van koper”, nroe<i-nioean 9 i(Mal. to€anc^) .trlton-schelp, als trompet", 
lele'o, delede'o, lollo, lolodio „tromiietjes van rijsthalmen gem.aakt”, 

.viool* { 06 Sf> „strijken, wrijven”); van andere instrumenten: rnboelos* „kwast" 
(wog/oe „haar'K nipl/o* of mpimpilo „figuurtjes van koper of hout, die ziekten 
voorstellen” (ptlo „flikkeren"); van plantennamen: fvkl’ (cen plant die een 
rammelend geluid geeft), wnro* (cen ]i1ant met zeer lichte vruch^es, vgl. worp 
„weggewaaid”), ndoe#*(srt. spinazie, vgl. loe^ „slap neerhangen")’), roempoe* „haar 
V. d. mals” (vgl. Mal. t’oompoet .graa”X eoepi’ (art. klit, de vruchtjes grijpen 
de kleedei'en vast aU een tang, aoepi). Naar de kleur is genoemd mboori’ (een 
struik met donkere blaadjes), vgl. w04ri „zwart”. Andere voorbeelden van der* 
gelijken aard zijn: nggajo* (PmB.) „schaduw”, vgl. B. ugkaja, Amp. nggiiio, id.; 
/lo’ „het lichten der zee”, Todj. .vuurvlieg”, vgl. Mal. daoe .flikkeren* en B. kilo, 
id. Mangoé „bovenwang, bij dc jvikbeenderen” is wrsch. te vergeiijken met 
mango* .duidelijk zichtbaar, opengekapt”, en duidt dan een onbehaard deel van 
't gelaat aan, tenzij het In verband is te brengen met mpmbangoe „oprijzen*. 

S ommige woerd en met herhaalden of gered upl j c eerden vorm zijn uit andere 
talen overgenomen; waar dit niet zeker is, doet deze hun vorm het vermoeden. 
Leiuo* „leuning* en bonpkoe* „dakversiering” zijn aan het Boeg. ontleend; 
ginggiri .koperen belletje” is, door het Par., uit 't Boeg. glringkiring overge¬ 
nomen ; küifoiüoe „kapokboom”, Amp. kaïuoe’, is een ingevoerd gewas, wellicht 


'} .rustbank, brits* heeft in 't B. steeds deo herhaalden vorm, evenals Tag. 

pala*. Mak, Mal. Tob. poro®, MaJag. /ara*. 

(*] Zie bl. 78.) 
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dus een overgenomen woord; ook kira^ .slieek, list' is wnch. lit ’t Boeg. 
leker zijn overgenomen mli* „kwar(je" en soekoe» «halve gulden", uit *1 Boeg.; 
bart^/i» «fluit- (Mal bangsi, Mak. fraslnp*) wordt algemeen voor een overgenomen 
woord gehouden- 

Niet talrijk zijn de werktuignamen die een herhaalden of gercdupbceer- 
den vorm hebben- In 't algemeen worden werktuignamen in ‘t B- niet door 
hethaUng of reduplicatie gevormd. Slechts enkele aldus gevormde woorden 
kunnen niet anders dan als werktuignamen worden verklaard; de meeste laten 
ook eene andere verklaring toe. Voorbeelden: totomboe «emmertje gebruikt 
bij het sago-wasschen" (wmboe «water scheppen") ;1o1oiüo «bamboe-lana" (doch 
het m^lowo «een gat in een sago-boom maken, om te zien of hij sago bevat” 
geschiedt met de bijl); lako* «horde van twijgen, waarachter belegeraars loopen, 
die ze voortbewegen, om veilig de belegerde plaats te naderen", vgl. Joko 
«voottgaan”, wrsch. op le vatten als «ding dat voorfgaat” {dus als bewegingswoord 
herhaald; de opvatting «middel om (veilig) te loopen" is minder eenvoudig); 
sisiro (sn. fuik), welUcht uit 't Mor. risiroe, grw. onbekend ; ajoiva „leuning van 
trap of bri:^”. mbsch. uit JoJaaa, vvajawa «tegenhouden", meer wrsch.» fcö- 
)awa «handvat v. e. schild"; lofows «bamboe-fluit-, Amp. Iouh, is gcredupUcecrd 
als naam v. «. muriekinstrumeni en niet ala werkiuignaam op te vatten. 

Met reduplicatie en achtervoegsel -o zijn gevormd: oejotmboeta „veer¬ 
krachtige lat, waaraan de wieg hangt, die gewipt wordt”, at. oemboe „wippen”; 
soaoronpa „holle boomstam, waarin schoongemaakte doodsbeenderen gescho- 
ven werden”, si. aoro, Tontmb. solong, Jav. toeroeng. Mal- iorong. Zulk 
eene vorming is tegelijk werktuignaam en naam der plaats waar de handeling 
geschiedt. Vgl. de overeenkomstige vormen in het Tontmb. (Hoofdat. Tontmb. 
Sprkk. bl 46, 5S, 231). Wellicht i* ook aUngke’a «strik dien men om de 
enkels bindt, bij ’t klimmen in een boom ’ uit laUngkt'a ontstaan (at. «nffke 
«scheet hellend”), tenzij het staat voor kahngko’a en eig. „omwonden” be¬ 
te ekent (vgl. Mal Hngkar), zoodat het oorapr. van de enkels zou gezegd zijn. 
Sosorofl «a^ezant, boodschapper” is waarschijnlijk van soro „zorgen voor” 
afgeleid, en te verklaren als „bij wien doorgaans de zorg voor iets berust” '). 

Dikwijls worden zelfst. n.w. gebruikt in herhaalden vorm, in doorloopende 
rede, om ze meer algemeens beieekenis te geven. Zulke vormen bestaan alleen 
JIJ het zinsverband; een zelfstandig besUan hebben zij niet. Woorden die 
een kenmerkend deel van een landstreek aan duiden, worden vaak herhaald 
en van het pron. suff. 3« p. voorzien, met de beteekenis «voortdurend ter 
plaatse door het grw. aangeduid". Voorbeelden: podo djaja^nja da noelo9loe 
„ge moet aldoor maar den weg volgen”, djamo li boejo^nja da pelindjamoe 
«blijf maar op den beig loopen", kpre^nja da noepepeole «houd maar steeds 
de rivier in het oog", loa'auja ri wot<?nJa kalaoe ndjaja «alleen maar over 
hoogten ligt de weg', ri sampa^nja ne'e noepepaU oeë. pepali rijomho^nja «op 
bergheUingen moet ge geen water zoeken, zoek dat in de dalen". Voorbeelden 


V) Vgl. § 204.] 



van alg€m«en makende beteekenis der herhaling; ane dja laoe* mampatoewoe, 
ffe da toewoe, sangadi taoe itmama „wanneer zoo maar iemand (de eerste de 
beste) hem opvoedt, blijft hij niet in 't leven, alleen als 't een geschikt iemand 
is", ane dJa ryara* noepepalika. be da nakoto. manee s^e „als je maar het 
eerste ’t beate paard voor hem zoekt, kan het hem niet dragen, zwaar als hij is", 
ane ri songka*. be gaiia boere keponga, iungadi anoe maivoerere „als het is voor 
feesten en zoo, dan is brokzout niet voldoende, dan moet er korrelzout zijn", 
maoe asoekoe da koeiata. da Joenoékoe ri djaja „laat ik mijn hond maar 
roepen, dan heb ik zoo iets als een kameraad op weg", ne'e ewa ponijabo^ i 
Aio „niet zooals dat zoogenaamde leenen van den Jaarvogel" (die niet teruggaf 
wat hij had geleend), waikamo gatnbé, iiakawongko ndajanja „geef hem maar 
gambir of zoo iets, opdat hij tevreden zij", nnoe keogoe bemo re'e, dja rtpoe^r^a 
laoepa „hcele stukken zijn er niet meer, maar stukjes en brokjes nog wei", 
ngajt^nja napobaloe «aUerlei soorten van dingen verkoopt hij", gagaroepoeiyja 
ne'e ndakeiii „den afval en zoo moet men niet mee nemen", noeto'o da koekotil 
lolureat\j(i9 „dacht je dat ik de restjes en kliekjes zou opeten?", boru pia\ 
bara taiabako, bare'e koekoto maenga „uien of tabak of iets van dien aard 
kan ik niet ruiken", maóe mohare'e Jakoe, eokfnja bare'epa ko€lntJar\(. ewa 
banoea anoe bepa koekiia soeno^nja „al spreek ik Bare'e, alle hoedjes (finesses) 
ken ik nog niet, evenals een huls waarvan ik alle hoekjes en gaatjes nog niet 
heb gezien". Eene bizondere beteekenis heeft pjapa (uit al-apa, Pebatosche 
herlialing van opa „iets, wat", In 't B. niet meer gebruikelijk, dus 9 npa*). 
nl. „katoenen weefsel", een even vaag woord dus als ons .stof, goed". 

Een substantief kan herhaald of gereclupliccerd worden om het een nadruk- 
kelljken vorm te geven: pal^moe da maniondjoe. pal^ ndongomoe da pim* 
upkabe pje eigen hand moet 't aangeven, de eigen band van je vrouw moet ‘t 
aanneinen", tatalinganja anoe madonge „zijn eigen ooien hebben 't gehoord", 
ri babanoeakoemo se'e pewallnja .in mijn eigen huls is ’t geschied”, riJoJo*nja 
„lieelemaal in den top", monibaz ndaole wata^nja „als men hem maar eens 
in eigen persoon mocht zien”, / Samoea-moea, i Lelelajoe, I 7*a-TaJoniüe 
„Samoea, Lelajoe, Ta Jontoe in levenden lijve". 

Substantieven die cent maat aanduiden, worden op dezelfde wijze na¬ 
drukkelijk gemaakt, bv. gori*n/a „van dezelfde afmeting als te voren, juist zoo 
als vroeger", offoe*r^a „zijn vroegeren vorm behouden hebbend, van den- 
zelfden vorm als altijd”, soeku^rva, toeboe^n/a „op de juiste maat", ie'a*nja „in 
zijne zelfde gedaante". Maaiwoorden zijn ook de met ka> gevormde abstracta 
der bijv. naamwoorden (§ 105), vandaar dat ook deze worden gebruikt in her¬ 
haalden vorm, om aan te duiden dat de volle hoedanigheid diehetgrw. (een 
adjectief) aanduidt bereikt is, Het voorvoegsel ka- wordt dan gewoonlijk 
wp^elaten, bv. nibvn „op zijn ergst”, rimbo*n;ft „op zijn Itevigst", raso^n/a 
„op zijn sterkst, op volle kracht", kandjo'oemo ri poraego, doro^m'amo se’i* 
„ga naar het reizlngen, het is nu op zijn vroolijkst", faoe mokaratb'aa, se'i 
pooedja> pari*r\jaruo „men moet heerendienst doen en ’t is regentqd, 't is op 
zijn mo eilijkst", popea da kawoero noe oedja, rombobya se’ft „wacht totdat 



de regen over is, ’i is nu op zijn ergst”, bangkc pekojo ntooe. n(>é‘njamo „de 
menschcn hebben gioote vrachten, het is op zijn zwaarst”. In plaats van het 
pron. auff. -nja kan ook een andere bepaling komen, bv. een nomen verbale, dat 
dan in den tweeden naamval moet slaan, bv, taoe rempa* mpodjamaa „de 
inenschen zijn in het drukst van liet landbouw werk" (ook: rempanja nxoiijamaa), 
dojo* mpompö/io „in den grootsien ijver van het rijstplanten”, doro* inposoesa 
„in de gezelligheid van het feest", oo^ dja djoH* mpoiH „het water is op ’t snelst 
van 't stioomen", kim se'i iOs<»* mpelmdjo „wij hier zijn roet de meeste kracht aan 
*1 loopen", ananggodl bare'e nakoio mosikola. reso* mponpkfrfnbi „de jongena 
kunnen niet naar school gaan, ze hebben ’t op zijn drukst met ’tbuffelhoeden", 
siko dia riinöo* mpepara bent maar zoo luid mogelijk aan ‘c schelden*, 
ffloe roekoe» mperoo, 5e da todjo talikoé? „als men diep gebogen naar visch 
graait, zou men dan niet atijf in den rug worden?" Zie ook §§ 243 en 291. 

Twee of meer op elkaar volgende substantieven, herhnald of geredupli- 
ceecd, meestal nog voorzien van het suffix -iija, beteekenen dat van een geheel, 
waarvan die woorden onderdeden aandoiden, het eene tegelijk dient voor 
‘t andere: ri banoea nTo Napos alakfja rindl^nja „bij de hulzen der Napoeërs 
dient hel dnk meteen tot wand", goema^nja Uitaomnja „de scheede dient ook 
tot handvat" (een knipmes), ivombokija hdu^nja „de deur is tevens het ven¬ 
ster", boli pai(^'\Ja wÜi*i\J(i „de handen der apen zijn tevena hunne poolen", 
kaloposa tabohyja bahanofai\ja „het schild der schildpad !s meteen haar huis", 
fnoa damporongo «nnn/n kapaK «««kn niomukoe- 

mpoeiija „dat iemand met zijne dochter trouwt Is zondig, want dan zou zijn 
kind zijne vrouw en zijne kinderen zouden zijne kleinkinderen zyn", pa/iobt/a 
(vooc pvmpiM, ponttV) „zijn plant j»aten steken is tevens zijn zaal rijst 
stortcir (zoo dra hij een gat heeft gestoken, stort hij er de zaairljst In), riaku 
nTo Napoe kifcïna‘mt:o / inaoemo „de hutspot der Napoe^rs is tegelijk hoofd- 
voedsel en toespijs", toyongido Joxvenja: ahhno, 5oroe»nio, totollmboeino „het 
dient voor drie doeleinden tegelijk: tot slaapmat, tot rcgenmnt en tot opboelsel 
der draagmand". Soms worden zulke substantieven nog nadrukkclijker gemaakt 
door het voorvoegsel ka~, bv. kakoem^nja kadama-damaginja „hars is 
heuelfde als damar". In deze voorbeelden heeft de herhaling dos verzwak¬ 
kende betcekenis; nfa*Fijn ri«di*rüa is woordelijk t „’t is het dak, maar niet 
ten volle, ’t is de wand, maar dat niet alleen”. 

Bij de nomina verbalia, indien zij niet gebruikt worden in een der boven¬ 
genoemde gevallen, heeft herhaling of reduplicatie dezelfde kracht als bij 
de w.w,vormen, nl. de duratieve of de herhalende betcekenis. Voorbeelden: 
ane da ronga mosoesa kita, podo pombadjof^la anoo taintjani „als we spoedig 
gaan feestvieren, denken we alleen maar aan steeds door rijststampen", polai 
monomboc, d/nmo polegd*moe noepaleoro „ga waier halen, je zorgt alleen 
maar voor je spelletjes", manoro madjoe’a onakoe, dja poioet 06 mang 1 r\ja„ mijn 
kind is bepaald ziek, ’t is maar aldoor hullen met hem”, podo pangkoni^nja 
naendo „hij denkt maar steeds aanzijn eten”, dodorxgoro sVa, dja petoetoénja 
„hij is droe%ee«tig, hij houdt maar steeds het hoofd gebogen”. 
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De herhaling of tedupUcaiie bij substantieven die het voorvoegsel «a- of 
si- hebben, is besproken bij de behandeling dier prefixen. Zie § 172 t. 

12. Bij de telwoorden beeft de reduplicatie (§ lö) een bizon deren vorm, 
die ongetwijfeld eene meervoudsaanduiding is. Radoeo, taloffo, enz. beteekenen 
oorapr. .allebei, alle drie", of .met z’n tweeën, drieën, twee, drie tegelijk". 
Ook deze telwoorden kunnen nog weder geredupUceerd worden, waarbij 
dan nog ka~ wordt voor- en -nJa achtergevoegd; de beteekenis van zulke 
vormen is nadrukkelijk t ane bare'epa nda'iokaj nionffo nctagombopa, ane 
radoeo, kararado^anjamo, ane tatoffo. kataralogotijamo. maoe pnpiloe. kapa~ 
papüoetvamo, paifearya ane podo samba'a. koMsamba'anjamo .als hei (bedrag 
der boete) nog niet is vastgesteld en er nog over vergaderd wordt, wanneer 
het dan twee (buffels) moeten zijn, laten het er ook twee zijn, moeten het 
er drie zijn, laten het dan ook drie zijn, zelfs als het zeven moeten zjjn, laten 
het er dan ook zeven zijn, maar als het slechts één Is, laat het er dan ook 
één zijn”. Dat hier het telwoord „één” is geccdupliceerd, sluit de gedachte aan 
meervoud uit. 

Zeer duidelijk meervoudig zijn de herhaalde vormen der telwoorden pog/oe 
.tiental”, ntoe „honderdtal”, sowae „duizendtal”, rlivoe .tienduizendtal", in de 
uitdrukkingen rl po^jo^n^a, rl aioé*nJa, H niJawoe*nJa, ri ndlwoe^nja .bij tienen, 
honderden, duizenden, tienduizenden". Nevens deze vormen bestaan ook de 
deelwoorden mompoejo^, moaio^, montjoivo<^, mondliw^ in dezelfcie be¬ 
teekenis; het moet door deze synoniemen zijn, dat S'>u>oe en riwoe in den 
intensieven vorm worden gebruikt. Dat men niet zegt *mpotdoetija zal wel 
aan invloed van 't suffix •T\Ja zijn toe te schrijven. 

In den wensch pfros* tirfnoewoe (uit nokopiroe^ pulnoetuoc, vandaar de 
prenasaleering.zie § 298) drukt de herhaling den wenschsnden vorm uit: „moge 
(uw) leeftijd zeven worden" (zoo hoog mogelijk, want 7 is het eindgetal bij 
ritueelc tellingen). Vgl. b1. 116. 

De distributieve vorm der telwoorden wor<lt uitgedrukt door reduplicatie 
en voorvoeging van te-, dus teraradoea „telkens twee, elk twee”, lelufatogo 
„telkens 3, elk 3". Dat hierbij de beginner der tweede lettergreep vank uit valt, 
ia reeds in §§ 29, 33, 42 en 44, bij de behandeling der p, t, r en s gezegd. Bij 
sommige onbepaalde telwoorden wordt het onbepaalde door herluiling uitge< 
drukt. Zie § 216 v. 

13. Ook enkele voornaamwoorden worden herhaald, waardoor zij tot 
onbepaalde voornaamwoorden worden. Zie § 238. 

§ 53. De herhaling van een woord, die eene uitdrukking vormt waarvan 
elk der deelen rijn eigen accent behoudt, behoort niet tot hc^een in § 51 
woordherhaling is genoemd. Toch is dit verschijnsel geheel analoog met de 
woordherhaling, daarom wordt bet hier besproken, evenals de herhaling van 
gedeelten van zinnen en van geheele volziaoen. 

Het herhalen van hetzelfde woord, zoo dat er eene uitdrukking ontstaat 
van twee of meer woorden, die elk een eigen accent hebben, heeft meestal 


plaats bij wlwoorden of maarwoorden die met eeo telwoord sijn samen¬ 
gesteld, om uit te drukken »telkens zóóveel', bv. $aeo saeo «dag aan dag", 
safcodi sakodi „telkens een boege’, sflntiv‘>« sandipoe «telkens een stukje". 
sampofjoe sampo^oe «telkens 10*. Met deselfde bcieekenis worden min of 
meer samengestelde uitdrukkingen en uit niet meer dan twee of drie woorden 
bestaande volrinnen herhaald, bv. saeo sakodi. saeo sakodi «eiken dag een 
beetje", samba'a samponffo.somba’a somponffo «elk een brok', sanibo’a sand/aja 
paoerjjo, samba'a sandjttjoivo «de een spreekt sua, de ander spreekt loo*. nfopa 
sanffii/a. ntopa sangaja napaoé* «’t eene oogenbUk praatte hij over t eene 
onderwerp, ’t andere oogenblik over een ander*, sandeme sampalt, sartderne 
«impaH «eiken dag één keer* {tat % «6). Vooral raadsels besuan vaak uit her¬ 
haalde rinnctjcs: mentJUi mesoeivoe. menijiU niesoeuxte «telkens duiken en weer 
bovenkomen" (bladeren naaien tot dakbedekking), tidapeeii paja. Jidapeeii paja 
,200 vaak als men er naar omkijkt, verdwijnt het" (bet oor). 

Van zelfst. naamwoorden die ieta kleina aanduiden vormt men verklein¬ 
woorden door ze in den tweeden naamval te herhalen; au>oe ttoe aux>e 
«stof van stof, zeer fijn stof*, ripoe tioe ripot «zeer kleine stukjes" Jahi 
mte JabinJa «het kleinste restje*, luorie rtoe ttwieidfl nianoko luone wail 
ugkawone , 2 etr Itjn rijatgruis, dus gniis dat nog eens gruis is geworden". 

Bij de substantieven die met 't voorvoegsel sa- en herhaling van 't grond¬ 
woord zijn gevormd, kan dit laatste vooraf gezegd worden, om de uitdrukking 
natlrukkelijker te maken, zoodat de vorm met sa- bepaling van 't gnv. wordt: 
Inrio satUant^, lasi santasi' «geheel hetzelfde land, geheel dezelfde zee", ndfl 
aaadn* «precies dezelfde gewoonten*, VWupfce mPoso sor»ttómb(n{ïke mPoso 
«geheel van denzelfden stam Wingke mPoso" (vgl. % 172). Ook bij weder- 
keerlge w.w,vormen met herhaald grw. kan men den stam vooraf noemen, tot 
versterking der herhaling, bv. sapoe momhesapoe «gedurig eikaars woorden 
ontkennen", baJi mombebali* «voortdurend elkaar tegenspreken", noentoe mo- 
inbenoemoe* „steeds legen elkaar In redeneeren"; zoo ook: Lag«mo/n6e/fl<7e*, 
Pebato mombepepebalQ, Tinoè mombeïMtnoé «Lage tegen Lage, Pebato tegen 
Pebato, Tlno» tegen Hnoe" (verdeeldheid in den eigen stam). Vaker nog komen 
deze uiidnikkingen in bijwoordelijken vorm voor: taoe ntompopapaixii baroe, 
tepa mpombeleptP. rombi mpomberombt*. sari iTyombesari*, djompo inpombe- 
dlompo’ «menschen die aldoor over palmvrijn twisten, waarbij de een na den 
ander (dezelfde blodkolf) afschilt, klopt, afupt en van een verbodstceken voorziet" 
(bij een twist over het recht op een suikerpalm). Ook andere adverbiaal- 
vormingen worden op deze wijze versterkt, bv. die met mpopa- en SMinher- 
haling rijn gevormd: poefoe mpopampo^o^, atoe mpopaato^ «bij vele üenuUen, 
honderdtallen tegelijk". Ha mpopari<P «io groote hoeveelheden op elkaar , 
bone mpopabone* «de eene hoeveelheid rand op de andere", morn/o mpopo- 
mont/o* «volkomen waar", baso mpopaboao* «de ecac mandvol na de andere". 


') Om de herhaliog hare volk kmcbi te geven tegi nxea oiet rvoe ndipoe, uwne 
mbonen/a. 



mbamba mpopambamba* «leugens op leugens”. Zie over deze vormen nog % 97. 

De pronominale achtervoegsels kan men versterken door het pers. voorn.w. 
in zijn zelfstandigen vorm er op te laten volgen, bv. doeangakoé Jakoe «mijn 
vaartuig", basomoe siko «jóuw dra^fmand", talinJa si’a „zijn hoofddoek”, 
lipneta küa «óns dorp", anoemi komi „van ü"; bij den 1 " pers. mv. excl. 
doet men dit niet, daar men aan het bez. v.n.tv. Piiomi genoeg nadruk kan 
geven; in den 3«n pers. mv. zegt men anoe ntaoe se'e, met nadruk op se's, 

% 54. Herhaling van een woord waarbij het den eersten of den tweeden 
keer veranderd wordt, is alleen in scherts gebruikelijk, vooral in raadsels. 
Meestal brengt men wijziging in de klinkers aan, wat het gemakkelljkst gaat 
met geluidswoorden. Voorbeelden: rokoendih tokoendon, roeroe mpfiida /id/oi 
dada „roef, raf, Hang tegen de borst” (lakoendua ia variatie op mkoendH; de on is 
gekozen om te rijmen op dada; raadsel op een zoogkincl, dat de moederborst 
grijpt); kel« kers, kele kers, eu:ci koemoe ndahoelere „krik krak, krik krak, als 
een foeja-sarong die men open vouwt" (kele is variatie van kere; raadsel op 
een jong blad van den Llvistona-palm, dat men met de hand ontplooit); toko 
nlmggori^ maringge maringgea „een bonte stok, diejeuke-jeukt"(hieris maringo^ 
verminking van nioHnppeo; raadsel op suikerriet, dat je uk ver wekkende haartjes 
heeft). Soms kiest men twee woorden die op elkaar gelijken en den indruk 
maken van herhaling met variatie: mowajaa mowajaoe. mowojao^ moiott/tin 
„nu eens in een stoet geloopen, dan weer In een gat gekropen” [wajaa „rank 
V. e. slingerplant", wajacrs „gat”; raadsel op een stoet mieren); modoenggoe. 
modoè'ngoa^ „eerst buigend, dan slingerend” (een strik die een muis vangt). 

Bekend is de eigenaardigheid jn kinderversjes, dat vaak een regel aanvangt 
met de herhaling van 't laatste woord van den vorlgen regel, bv. kso*kso 
mondake. mandake ri Toda „luid roepend opstijgen, opstijgen naar To4a"; 
(oonoe^ djoie, djoi9 inopone „roost mafs, heete maTs”. Het parallelianie, dat ook 
In de Toradjasche dichtkunst zeer gewoon is, is gesiyleerde zJnahcrhalIng. Het 
kunstigst heeft deze ziniherhaling zich ontwikkeld bij de versjes (boHngfonO die 
tijdens het oogsten worden gezongen: vier regels, waarvan de beide laatste 
de parallel vormen van de belde eerste, hetzij dat de woorden der belde 
eerste regels in de beide laatste geheel of gedeeltelijk door synoniemen zijn 
vervangen, 't zij dat de twee laatste regels geheel gelijk zijn aan de eerste, 
alleen verschillende In woordschikking en daarbij toch gehoorzamende aan de 
regels van maat en rijm. Voorbeelden van deze beide soorten zijn: 

Mandöedo9, ne’e ^nnronibo, Regen, val niet dldit neer, 

ona ntaoe bol rojo. opdat de menschenkinderen niet nat vvorclen. 

Ne'e marombo, mandoedoe. Val niet dicht neer, regen, 

ana ntaoe bot koedjoe. opdat de mens chenkinderenn let verkleuntcn. 

Hier is alleen in den vierden regel het rojo van r. 2 vervangen door koe- 
djoe, ter wille van het rijm, dat door de woordschikking van r. 3 veranderde. 
Maar in de volgende bolingoni valt bet parallelisme met heibaling samen 
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daar de derde en de vierde regel mt geheel dezelfde woorden bestaan, alleen 
in andere schikking, waardoor ook het rijm ia veranderd: 


Stompoe rte'e maroniho, 
ana niaoe bot rojo, 
We marombo stampoe, 
bof rojo ana niaoe. 


Regen val niet dicht neer, 
opdat de menschenkinderen niet nnt worden. 
Val niet dicht neer, regen, 
opdat niet nat worden de menschenkinderen. 


SAMENSTELUNG. 


§ 55. Samenatelbng geschiedt door nevenschikking van meestal twee, soms 
ook meer woorden, die op zich zelf ook weder samengesteld kunnen zijn. 
In rulrnerc beieekenis van het begrip samenstelling behooren ook de woord¬ 
herhaling en de afleiding door affixen hiertoe. Immers het kenmerk cener samen¬ 
stelling ts, dat de aldus verbonden woorden eene accenteenheid vormen, 
’t geen ook bij eene door herhaling onutane woordverbinding het geval is. 
En waar van twee samengestelde woorden het eerste reeds zoo goed als een 
voorvoegsel is geworden, bv. tc uit fooe, mbo dt nto(imoe (zie g 5, bl. 29), 
daar is de eenheid van woordafleiding en samenstelling zeer duidelijk. Hier 
wordt gesproken van samensCelling in den beperkten zin van verbinding van 
twee of meer woorden tot eene accenteenheid) zoodac er eene zelfstandige 
uitdrukking wordt gevormd, die door de nauwe verbinding der samenstellende 
leden bare bizondcre beteekenis verkrijgt. Deze enge verbinding is soms de 
oorzaak, dat de samenstelling niet altoos te verstaan is uit de beteekenis die 
elk der samenstellende leden afzonderlijk heeft. 

Strikt genomen moet men samenstellingen waarvan een of meer leden 
in de taal van heden niet meer levend zijn, tot de grond- of stamwoorden 
rekenen. Ik heb mij echter niet aan dit beginsel gehouden en reken eene 
uitdrukking als ana majoenos nSlaaf tot de sAmenstellingen. Wel is mnjoa* 
noa, dat „klein” heeft beduid, niet meer in de huidige taal gebruikelijk 
maar men weet nog zeer goed dat de geheels uitdrukking „kind” (voluit „klein 
kind”, maar ana komt als zelfstandig woord maar zelden voor) beteekent, 
synoniem is met ana nggodf „kind” (letterlijk „klein kind”) en vriéndelijker is 
dan watoiü, dat kortweg „slaaf” beduidt In Pebato wordt zelfs ana majoenoa 
nog wel syn. met ana nppodi gebruikt. Waar een woord als bd eencr samen¬ 
stelling nog wel begrepen wordt uit de beteekenis van het geheel, al wordt 
het dan niet meer zelfstandig gebruikt, heb ik eene daarmee samengestelde 
woordverbinding niet tot de grondwoorden gerekend. 

De samenstellingen zijn te verdeelen in drie soorten: i. Copulaüeve, waar¬ 
van de leden eenvoudig naast elkaar zijn geplaatst, IT. Determinatieve, waar¬ 
van het eene bd bet andere op zekere wijze bepaalt, en ill. Samenstellingen 
die in een onderweri> met gezegde kunnen worden ontleed, welke te zamen 
eene bij voegelijke bepaling vormen. 


n In ’t Amp. behoort m(poenos „klein” oog tot de dagebjksche taal 
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§S6. Copulatieve Sameoatellingen. 

Twe« substantieven die met elkaar lot één begrip worden samengesteld, 
worden toeh veelal door het voegwoord pai .en* verbonden. .Mijne ouders* 
drukt men uit door ine pal popakot. Eene samenstelling als ine papokoe zal 
men alleen in poézie vinden; in gewone taal zou ine papa heteekenen .eene 
moeder die tevens vader is*. Eene schijnbare uiizondenng maakt de uitdruk¬ 
king luann Jopo, die ebans wel moet verslaan worden als .woud en bosch”, 
bv. melindja ri u;ana jopo .loopende door woud en bosch”. De zaak is echter 
dat u^na de oude vorm is van het thans gebruikelijke luono .het onderste 
of achterste deel van iets** zoodat mono jopo eig. beteekent «het diepste van 
’t bosch”. Aan den vorm van ’t woord iopo kan men niet zien dat bet in den 
tweeden naamval staat. Doordat men de uitdrukking wana jopo als samen¬ 
koppeling van twee synoniemen is gaan opvatten, heeft u>ana de beteekenis 
van .woud” gekregen. Deze samenstelling behoort dus tot de determinatieve, 
al wordt zij thans als copulatief opgevau 

Toch zijn er wel enkele voorbeelden van copulatieve samerucellingen zon¬ 
der voegwoord, o.a. kindo’loponja «al wat iemd. maar voor den mond komt”, 
eene koppeling van twee substantieven. Gewoonlijk zegt men kindo^r^a (dez. 
bet.); in klndo-hponja is dus het tweede Ud der woordherlialing vervangen door 
^opo, een klanknabootsend woord, uva ons .floep”. 

Voorbeelden van copulatieve samenstellingen mei voegwoord zijn: rono 
pai oeè, wdl. .land en water*. dJ. .landstreek, grondgebied”, Mal. (anoh air, 
bv. raoe napükadago ngkaboser\Ja tana pai oeèr^ja «menschen op uier grond¬ 
gebied het Hoofd vrede beeft gesticht”; lo. porongomo. bemo da kceirdjant dago 
pai dja'artja «goed, trouw dan maar, voor de gevolgen <wdl.: voor het goed en 
kwaad er van) sta ik niet meer in*; be uwre paoe. dja napoa<ij09^ Jon pai 
denggonja «de zaak is niet beslist, zij dragen tezamen (alsaan een stok) reebt en 
onrecht”; baro eeoolmbe'r da pewalirtja, lapatnpodjo^o^ Jaoe roegl pai rasita 
«hoe het ook uitvalt, laten wij ons voor- en nadeel samen ondergaan*; da 
tapompotila^ hosoe pai orotQ, doesoe pai bokoia .laat ons te zamen deden in 
overvloed en gebrek, schraalheid en veihdd"; roengkoe pai dontUta .neer¬ 
slachtigheid en opwekking’*; nakasimbaüjot taepe dojo pai lossta, da iamo~ 
djamaa inomparandjoajoe .opdat wij gelijkelijk ondervinden onzen meerderen 
en minderen ijver, laat ons samen akkeren*; lipoenja naoengkoe nTo Napos, 
membolo toeama, lue’o pai ananja napalaika .de NapoeBrs belegerden hun 
dorp, de mannen ontvluchtten door de omheining, hunne vrouwen en kinderen 
lieten ze in den steek". Vooral na het meervoudaanduidende iva'a .het geheel 
van" komen deze vormen voor, bv. uKi*a rengko pai pintuoewoenja «al hunne 
goederen en vee”, maar in 't algemeen zijn copulatieve samenstellingen van 
substantieven weinig in gebruik. 

Samenvoegingen als in poero* malai, podo onoa boeta pai boia ruoroo* 
.allen gingen heen, alleen de blinden en dooven bleven thuis”, waarin twee 
adjectieven, en wa'anja anoe poengkoe pai pongko baré'e koesaie .alleen de 
lammen en de heksen heb ik niet uitgenoodigd”, waarin een adjectief en een 


substantief wordtn samengesteld, zijn min of meer kunstmat^, ter wille van 
de woordspeling. In poera* lao^, podo eo pai woeja bare'e „alles ia er in, alleen 
de zon en maan niet* is eo poi loo^fi een schertsende samenvatting om „het 
onbeceikbare” uit te drukken. 

Enkele adjectieven zijn zonder voegwoord copulatief samengesteld, bv, 
boeroe-eke (uil boeroe-reke, § 42) of boeroe-fUeke „kon en gedrongen" en 
het synonieme öembe-reke, waarvan het lid bernbe niet meer gebruikelijk is, 
tese-doko „lui en snoepzuchtig" (twee ondeugden die bijeenbehooren). Hetzelfde 
geldt van enkele bijwoordelijke uitdrukkingen, die beweging in tegenovergestelde 
richting aanduiden, bv, longa-paja „bovenkomend en weer verdwijnend", 
van iets dat afwisselend boven en onder water is, ndo'oe-udate „op en neer", 
ujamdekoe-UJflilo'oe, id., u>aima‘i-ujain4/o*oe „heen en weer". Adjectieven van 
tegengestelde beteekenis die worden samengesteld moeten in onze vertaling 
door „of" worden verbonden: sakodl sabangkn „veel of weinig"; brmgke kodt 
„groot of klein"; mareme mawingi „licht of donker"; loeiooe male „levend of 
dood" ; mnborofi mooro. dja rl tann Onda'e da koeiodosaka „of ik te eten heb 
of niet, ik zal het maar uithouden In het land O."; manee mango o. djftmo 
da koepaso'a „of het zwaar of licht is, ik zal het op den schouder nemen". 

Een samenstelling van een voegwoord met een substantief is paikaiijo 
„maar", uit pai „en" (doch ook wel tegenstellend, „maar") en karda, het als 
voorvoegsel bekende ko met het pron. suiT. 3« p., wdl. „maar het eigenlijke 
er van is". Zie verder § 255. 

Indien werkwoorden copulatief worden samengesteld, geschiedt dit steeds 
zonder voegwoord. Werkwoorden die tegengestelde beteekenis hebben wor¬ 
den samengesteld om aan tc duiden dat na eeiie handeling terstond eene 
tegenovergestelde wordt verricht, bv, mepone mena‘oe „de trap op- en af¬ 
gaan", niesoeo maoewoe „in- en uiigaan", men^iH meoembci „duiken en boven 
water komen", merafoe moionfo „zinken en drijven”; met prefix-verlies: oie- 
ngklndjoe „met schokken op en neer gaan", ook van het rijzen en dalen 
van den zeespiegel gezegd, ananggadl rtepa pone^pana'oe „een kind dat pas 
de hulstra? op en af kan klauteren". Het duidelijkst zijn deze sAinensteUingen, 
wanneer zij dienen tot grondwoord eencr aOeiding, bv. wio/empo-doengka 
„loopen CD vallen" (v. e. klein kind, dat loopt met vallen en ópstaan), ada 
n^9 ndapo'oe-Xede „het gewoonterecht moet men niet binden en losmakcn" 
(men moet het consequent toepassen), tann mondo'o^-ndaie „hobbelig terrein", 

Handelingen die als terstond op elkaar volgende worden voo^esteld 
worden ook door samenstelling uitgedrukt, bv. mena'oe medoetisaka „hij ging 
de trap af en rolde naar beneden", mesoewoe molonijo „hij kwam tc voor¬ 
schijn en nam de vlucht", tosoebe lerompo „hij stiet zich en kwam te vallen" 
(vgl. bl. 134). 

Gopuladeve samenstellingen zijn ook de benamingen van getallen, die 
door tienduizendiaJlen, duizendtallen, honderdtallen, tientallen en eenheden 
worden mtgedrukt. Wanneer de samenstellii^; slechts uit twee getallen bestaat, 
wordt pa( tussebengevoegd, bv- sasnpoejoe pai radoea, 12, sanijoivoepai vadoea 



1002; word«n meer telwoorden sameogestetd, dan yerbindt men alleen de 
beide laatste door pai, bv. saaloe roeampo^oe pai taiogo, 123, maar bij vlug 
tellen wordt het voegwoord ook wel weggelaten, sampotjoe aUma, 15, santJo~ 
ufoe roeampo^'oe, 1020. 

Het spreekt vanzelf, dat tnen vele copulatieve samenstellingen kan op* 
lossen, door de woorden afzonderlijk te accentueeren, waardoor de eenheid 
opzettelijk verbroken wordt, vgl. mena'oe hoe* medotlisaha „bij ging de trap af 
en rolde dadelijk naar beneden’*, mesoewoe, se'i moiontjo o{ sampeêoewoe 
sampoiontjo «met dat hij te voorsch^n kwam nam hij de vlueht*, iongkaio- 
soebe, sangttaivompo „met dat bij zicb sliet kwam hij te vallen”. 

§57. Determinatieve Samenstellingen. 

Bij deze soort sran samenstellingen is de tndeeUng te maken naar de 
verschillende verhoudingen waarin de samenstellende deelen toi elkau staan. 
Het bepaalde deel gaat steeds vooraf, het bepalende volgt 

Samenstelling vao substantief met substantief. 1. De 
meest voorkomende verhouding cusschen de leden eener samenstelling van twee 
zelfst. naamwoorden is de genidef-betreklung: het bepaalde subsianiief regeert 
het bepalende In den tweeden naamval. Door deze genltief-betrekking worden 
allerlei verhoudingen uitgedruki, die in onze taal door verschillende voorzetsels 
ittoeten omschreven worden. In het D. wordt de genltief-betrekking aaitgeduid 
door de partikel noe, die identiek is met arme, het betrekkelijk voorn, w.; 
meestal wordt dit noe tot enkele prenasaleering van den beginner van het 
bepaalde woord, daar rroe bij dit laatste behoort (zie § 14). Waar fonetische 
omstandigheden de prenasaleering tegenwerken, wordt noe behouden, of weg¬ 
gelaten. in het laatste geval heeft dus de geniüef-verblnding den vorm eener 
zuivere nevenschikking, zonder tusschen komst eener partikel. Een genitief met 
het tusschenzecsel Is eigenlijk verklarend (vgl. g 265). Maar het weglaten van 
rtoe of het inkrimpen daarvan tot eene enkele prenasaleering maakt de ver¬ 
binding tusschen de beide leden weder enger, zoodat de genitief met en die 
zonder tusschenzetsel een possessieve genitief kan genoemd worden. 

a. Het eerste lid der samenstellir^ wordt bepaald door een possessieven 
genitief (In engeren zan); het tweede lid duidt dan den bezitter, het eerste de 
bezitting aan, bv. topi mbe'a .vrouwensarong", wo'o osoe „hondekop”, Ikoe 
mbawo€ „varkensstaart", po/e Iwoe/a .buffclvoorpoot", tuo^o9 montl' .vogel¬ 
veer”. karoma mpale «vir^er*, koramo mbrir «teen*, o«è' mara „traan”, moro oeë 
„bron", iwti mokofe .districtshoofd’*, wdl, .beenen (boodscbaplooper, afgezant) 
van bet landschapshoofd”, ana nfaoe .juidcrmans kind', klo asoe .vlaggetje 
bij een graf”, wdl. „hondesiaart”. 

Hel spreekt vanzelf, dat oiel iedere possesrieve genitief-verbinding eene 
samenstelling Is. Hoe meer onbepaald het bepalende Ud Is, des te zekerder is 
het dal men met eene samenstelling te doen heeft, omdat de uitdrukking 
één begrip vormt; bizonder duidelijk is dit. waar de gcheele woordverbinding 
een anderen zin heeft dan die welke uit de gewone beteekenis der samen- 
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stellende deelen zou zijn op te maken, zooals in de vijf laatstgenoemde voor¬ 
beelden. In ana nmw anoe majemo «andermans kind dat gestorven is" vormt 
ana ntaoe ecne samenstelling, omdat anoe maiemo bepaling « van ana ntaoe, 
maar in aiio ntaoe anoe matemo ,kind van iemand die gestorven is” kan dit 
niet het geval zijn, omdat anoe maiemo uiwluitend moe en niet ana bepaalt 
In de gesproken taal bestaat er geen onzekerheid op dit punt, omdat het zins¬ 
accent ultinaakt of de spreker samenstelt of niet. 

Ook aanduidingeii van ondcrdeelen van een geheel kunnen tot de poases- 
sieve genitief-verbindingen gerekend worden: bo^/oe lUo na „bodemverheffing, 
heuvel", soco nMsi „zeeboezem", pai/ocasc „bijlstcel”, inata ndeine „zonneschijr , 
matu mboeja emaanschijf”, lüiwi nduno „meeroevec", ana iiuiJti „oogappel ’, 
aujoe ruana „slof van aarde", iven ndjole etnaSsmeel", poïe mbojo «afgesneden 
stukjes van bamboe", 

b. Het bepalende substantief geeft de bestemming van het bepaalde aan: 
wojo fjaroe „bamboe-koker voor palmwijn", pnkoeii moeki „geneesmiddel 
tegen framboesia", pafcoed ngkadjoe'a mbo‘o «geneesmiddel tegen hoofdpij n”, 
lomböngö mbalcsoe „val voor muizen", luolWci mpae „legende omtrent de 
rijst", mata nüjaja „oog voor den weg" (gids) •), hka boti „pisang voor de 
apen” (wilde pisang), baroe onyca «paUnw(jnboom voor de geesten” (boom die 
op den suikerpalm gelijkt), raa ndjoja «bloed voor den weg" (gestort op 
den weg na terugkesr v. e. sneltocht), baloekn mbana „voorwerp van balue’ 
roepen voor het woud’’ (iemd. die In ’t bosch is omgekomen), od boce/o „prijs 
voor een buffel", bontjo iniiowoe „hok voor varkens", oe^ ngfearorn/fl banoke 
■water voor bet spoedig groot worden" (too ver water In verhalen, waarin 
vorstenkinderen gebaad worden). 

c. Het bepalende subst. geeft de afkomst van het bepaalde aan: baoe 
nraai „zeevisdr", onl inbera „geruisch v. e. waterval", pae Ma „rijst van be¬ 
vloeide velden”, oeé nüano „meerwaïcr”, npo^oe nmsi „zeewind", leino ntasi 
„citroensoort die aan de zeekust groeit", oele faie „vliegemade", loekoe aMe 
„hondenvloo", lipa nTo Loeivoe „Loewoe’sche sarong”. 

Zeer duidelijk ia het karakter v.in samenstelling, wanneer de samen¬ 
gestelde uitdrukking grondwoord eener afleiding is, bv, mompeanambatesoe 
„opzwellen, bovendrijven", wdl „zich vertoonen als een muizenjong (arm möo- 
lesoe)"; nakamaivondaiaka „hij verlangt er naar”; keioefcoelokfl „laat hebbend 
van pisangluizen” (uitdr- voor een onrustig iemd.); ndapomata ndjaja „tot gids 
genomen"; pewoekoe nc^oeoi, peira mbojo, pedada dena „met een patroon als de 
ligging van komkommerpitten, als bamboebladeren, als de borst v. d-rijsivogel”. 

2. Het bepalende substantief duidt aan tot welke soort het bepaalde 
woord behoort, welken bizonderen naam of welken inhoud, vorm, aard het 
heeft, waar het op gelijkt. De samenstellende leden staan dus tot elkaar in de 
verhouding van soortnaam tot geslachtsnaam, of vahCteitsuaam tot soortnaam. 


‘) „Den weg kennen” i* in 't B, man^Wta djaja „den weg lien": by de vroegere 
toestanden kon meo de lichting wel weten, sooder daarom nog steeds het pad te zien. 
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Het tweede lid bepaalt hier bel eerste ongeveer op dezelfde wijze als een 
adjectief een subatantief bepaalt, of als bijstellij^, niet in eene betrckkii^ 
die door een naamval wordt uilgedruJct. 

Voorbeelden, waarbij hel tweede lid de soort bepaalt: baoela laki «buffel- 
stier*', asoe tina «teeT*. ana we'a .huwbaar jong meisje" (ona uVa in de 
bet- .dochter" is niet samengesteld, ana mami we'a .onze dochters", ana 
we'a mami „onze Jonge meisjes‘0, watoea panla .ecfclaaf", koboserya ana* .een 
hoofd dat als kind wordt beschouwd" (van vrij geringe afkomst iaX wawee 
kakadjoe .wild wdl- .varken-boschdier". Het tweede lid duidt de grond¬ 

stof aan: sm(h tro^auw .gouden ring*', koera lam» .aarden pot*', topa taboe 
„ijseren armband*’, ata bala'onr .dakpan van h.-hout", djoia dopi .planken 
vloer" (vgl. § 267). Het tweede lid geeft den eigenlijken naam aan: ali kasoro 
.een mat die den (vreemden) naam matras draagt*', boete gara .aout dat 
den Mal. naam garam draagt*' (Java-zouiX i Da'a Toringko .Oom T.", i Ba'a 
Manita .Tante M-". kadjoe lepati .kemiri-boom", honoeo lobo .een woonhuis 
dat tot dorpstempel dient". Het tweede lid geeft den mhoud aan: bonde ngkajoe- 
koe .kokosaanplant" 'X boe/oe laboe .een berg waar ijzer in b", edja mbaïatoe 
.lodtler, trap met treden" (geen ingekeepte booimiamX WWo nDoda «hoogte 
waarop dédap-boomen groeien*. Het tweede lid geeft de verblijfplaats aan: toil 
raja .zee in *t binnenland, binnenzee", kandtpe tana .hut op den grond 
(zonder vloer)*, lontji nljiro .vogel die io de varen-pUuten huist*, baoe 
hangkaïa „vleeschspljs van 't wandrak* (schertsende benaming v. d. kac. die 
vaak op het wandrak loopt en, naar het heet, in sommige streken gegeten 
wordt). Het tweede lid duidt gelijkheid in vorm of in wezen aan: poe konao« 
„rijstsoort die zoo zwart is als de stam v. d. suikerpalm”, po* kajo^x» „rijst 
waarvan de korrels naar boven zijn gegroeid, zoodat zij werken als nagels". 
wojo ivaioe „steenharde bamboesoort”, goa jori «nuOs die zoo rood ziet als 
de jori-vrucht", ta'i lot, art. slai^eogif, wdl, .beces als urine", pep* woekoioe 
.ijzerhoudende aarde, die tot klompen wordt gekneed zoo groot als een knie", 
hente laki .een vesting zoo sterk als een buffelstier'*, kadjoe daa .bloedboom" 
(heeft rood sapX kadjoe oele .slangenboom" (heeft eengevlekten bastX kadjoe opoe 
.vuurboom* (*1 hout voelt warm aanX kadjoe woJo .boom zoo recht als bamboe". 

Voorbeelden van degelijke aamenstcllmgen als grondwoorden van nieuwe 
afleidingen zijn: meonawe’ü .naar de meisjes gaan**, ndopowaïoeapanta .als 
erfslaaf behandeld worden", ndapobentetak» .voor een sterke vesting gehouden 
worden", ndoto’ilotri „met slangen venijn vergiftigd worden", ivaja ndaedjamba- 
latoeni .eene heining aan welker buitenzijde schuine stutten met dwarslatten 
rijn aangebracht (tegen de buffels)*'. 

3. Bij samenstellingen van een substantief met het nomen verbale van een 
intransitief werkwoord kenmerkt bet bepalende woord het bepaalde als de plaats 
waar, de tijd of de wijze waarop, het middel waarmede de handeling, door 


') Het geoiilefteekea ta bier eenigsziDs bizooder; misschien is de uitdrukking, 
die voor de Toradjas eene sieuwigheid aanduidt, onder vreemden iuvloed outstaao. 
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‘t nomen verbale uitgedrukt, wordt verricht. Voorbeelden: watoe mpangasa 
„sHjpsteen-, labo mpanginoe „drinknap", dopi mpoëndt „piank om op te dan¬ 
sen”. 40 mpompadoengkoe „dag van ’t oogstfeest-vicren”, djaja mp«poee „wijze 
waarop men schatting opbccngt", ivo$9 mpogoelingi „stuunriem, roeispaan om 
mee te sturen", oli mporongo „bnoidsschai”, o^joe mpoana „eerste bevallmg- 
{wdl. „begin v, h. bevallen'). Het nomen verbale van een transitief werkwoord 
is steeds bepaald door een object dat er bij gezegd of gedacht wordt en 
waarmee het nauwer verbonden is dan met het woord waarvan het afhangt. 
Eene woordverbinding als eo mpalainja „zijn vertrekdag' is als een samen¬ 
stelling te beschouwen, maar co mpampalaikanja rangonja „de dag waarop hij 
zijne vrouw heeft verlaten” is geen samenstellmg meer, want het tweede lid 
is daarvoor te speciaal bepaald. Het tweede lid eener samenstelling kan wel 
bepaald zijn. maar dan moet die bepaling niet uitsluitend tot het tweede lid 
behooreo, doch de geheclc verbinding bepalen. 

4. Hernomen verbale van een transitief werkwoord kan ook met zijn object 
eene samenstellmg vormen, wanneer de samenstelling een nieuw begrip uit¬ 
drukt, bv. pantocbce remc „uurwerk", wdl. „zonnemeter', dus panioeboe 
remekoe „mijn uurwerk", doch zonder samenstelling: pö/uocöoekoe rme „mijn 
de zonnehoogte bepalen'; pataka pale „bedrag aan iemd. betaald om hem van 
een besluit te doen afzien", wdl. „handenbinder", dus pataka paténja „wat 
hij krijgt om van z^jn voornemen af te zien", maar zonder samenstelling: „het 
zijne handen binden": rinü’i nghajotpa, als samenstelling „boete aan eene 
beleedlgde vrouw', voluit karintji ngkajoepa of parinljl kajoepa „wat haat 
de nagels afacheurt en haar dus doet afzien van het krabben van den be- 
leedigcr", niet samengesteld: pcwinüikoe kajoepa „mijn de nagels afscheuren", 
als samenstelling: rintji ngleajoepakoe „wat Ik ontvang van mijn beleediger". 
Wordt bij zulke rechtstermen het genitief-teeken gebruikt, dan is het bepalende 
woord doorgaans nomen verbale van een intiansjtief w-w.. bv, lede mbtwl 
(voluit kfliede mbiiuO» samenstelling: „geschenk om iemd. die niet spreken 
wik tot spreken te brengen”, niet samengesteld: „het opengaan der lippen". 
Indien Ude uit palede „het openmaken" was verkort, zou de uitdrukking lede 
ivivji moeten luiden. Zie ook § 366. 

5. De samenstellingen van fo, de samengetrokken vorm van moe „mensch, 
iemand", met een nomen verbale duiden den bedrijver, uitoefenaar, liefhebber 
aan van de handeling die door 't nomen verbale wordt uitgedrukt. Voorbeelden: 
fo pelcgo „bedrieger”, fo pemeke „hoester", fo pcpnrö „schelder', to poasoe 
„jager", to polcga „speler”, to poboere ,joutzieder', fo popaffiwoe „beboeter", 
lo pamongo „liefhebber van sirih-pruimen", fo pangkoni wawoe „varkens- 
vleescheter”, fo panginoe baroe „palmwijndrinker”. De samenstellingen met 
pande, als pende woejawa „goudsmid', pande kadjoe „timmerman”, zijn naar 
Maleisch of Boegineesch model gevormd. Handwerkslieden van beroep kent de 
Toradjasche maatschappij eerst sedert kort en pande beteekent in het B. „mild”. 

Voorbeelden van samenstellingen ab de hier genoemde als grondwoorden 
van afleidingen zijn: ndapo’oUmporongo „wordt tot bruidsschat aangewend”. 



ndapodjajt^foreka »men droomt tr van" jdre of dj<ua ngkajore «weg 

dien men in den slaap afl^" ia een wisselterm voor pangipi «droom")» 
napoïabompanginoê ahij gebruikte het als drinknap*, mampowatoempangasa 
hSIs slijpsteen gebiruken*, waikakoe gombf, da noepangküa katopamongokoe 
„geef mij gambir, opdat ge mo<^ ntn dat ik een pruimer ben*. 

Samenstelling van sabstancief met adjectief. Deze 
sameusiellingen hebben hetzelfde karakter kb in het Ned. .grootvorst, geelvink 
De bijvoeglijke naamwoorden die als bepalend deel eener samenstelling op¬ 
treden» hebben als regel geen voorvoegsel j adjectieven welke geen prefix hebben, 
maken de samenstelling dus niet uiierlijfc kenbaar. Voorbeelden: tont/ikoenf 
„geelvogel" (n. v. een der kleinste vogeb op Midden-Selebes. het honing- 
zuigenje), booe boe/a „witvisch", ioka letsa .rijpe pisang", onfi lef .roode mier", 
onti ka ra «jeukmier", (aoe noja .onschadelijke lieden* (die zich onzijdig houden 
bij oorlog of twist), po/e kana .rechterhand", pafe fcofi .linkerhand", samen¬ 
gesteld met de grondwoorden der adjectieven makoeni, mabo^a, marcjsa, maUl, 
makata of makökato, monerjo» mokana, rnokad Verder s (aoe (oe’a „oud mensch", 
laoe 9ondo „de menigte, bet volk*, bakoe mou*o .koude teerkost*, sanga boeroe 
„de muis. het vleesch v. d. bovenachterpoot*, wdl. .kort vieesch”. dJiM'a bangke 
„melaatschheid”, pooe kodl .gebeim*, oewf dofo .roode aardvrucht", pab pose 
.linkerhand*, toot boefa .blindeman", ana üoe .weeskind*, djole goa .Ooasche 
mals” (tegenover de inheemsche djoU kodjo, CoU agrestb), waarin het tweede 
lid een adjectief is dat geen prefix aanneemt. Zulke samerutellingen zfjn *t 
duidelijkst waar zij door voorvoeging van mo- of ke- tot grw. eener afleiding 
zijn gemaakt, bv. modaeanga maratt .een lang vaartuig gebruiken", niotak 
Inodo „een foeja-hoofddoek dragen", moaia nipa „een dakbedekking van nlpa- 
bladeten hebben”, modlolo dopt .een planken vloer hebben*, mosalana gilt 
•een zijden broek dragen”, kebot/oe rindo .met steile bergen", k^opobose „met 
oud bosch begroeid*, keffkoe majombot «roet diepe kolken". 

Namen van laoditreken treden in 't algemeen niet op als adjectieven, 
behalve dan in samenstelling met to, uit fooe .mensch", dat in zijn eenletter- 
grepjgen vorm proclitisch is en als een soort voorvo^el wordt gevoeld, 
dus To Mort «Moriér", To FoHgi .PBrigiSr”. maar pooe nTo Mort „de Morische 
taal", powia nTo Parigi .Parigiach maaksel*, Ifpa nTo Mene .Mandarsche 
sarong*. Het boveageooemde djote goa, gewoonlijk kortweg djole of poa 
genoemd, voor een zoo alledaagsche zaak als tnais, en het zonder twijfel over- 
genomen nanukn bafando .Hotlandsche nangka* ajn de eenige mij bekende 
uitzonderingen; eu'O nTo Bada, londo nTom^ne, gewassen die uit Bada' en uit 
Mandar afkomstig zijn, geven den gebniikelijken vorm te aen. 

Enkele adjectieven houden hun voorvoegsel in samenstelling, bv. pae 
maltga „snelgroeiende rijst*, nevens pae po^oe «kleefrijst* (mapo^oe, kleverig). 
Wanneer de in § 13 ontwikkelde theorie juist is staan tusschen de vormen 
met en die zonder voorvoegsel die met tot pretusaleeru^ a^ekort voorvoegsel, 
zie bl. 48. In sommige voorbeelden is de preoasaleering van het bepalende 


adjectief dart te verkJaren uit analogie aan de bovenbedoelde vormen» bv. ana 
nggodi „kind, klein kind% bira nioe'a „buffelkoe die reeds kalft" (biro „spleet” 
duidt hier het genitale aan), bmoe mporé „dichte wolk”; men tou hier kodi, 
toe-Q, pore hebben verwacht; in geen geval aijn deze vormen uit makodi, matoe'a, 
mapore gesyncopeerd. Zie intusschen § 269. 

Voorbeelden van samenstellingen als de bovengenoemde als grondwoorden 
van afgeleide vormen: rnampotaoetengo „voor den gek iiouden”, niompofaoo- 
lam bofte „voor een leugenaar houden”, ndatoloewoem .met een Loewoe'ach 
patroon versierd", mo'ananggodl „een kind krijgen", momp&omori „Morlsch 
spreken", ndapokoerakodi .gebruikt worden aU dieet-spijs”. sangaboeroetva 
„de muis er van, het vleescU van zijn achterpoot", moiaoematB .een doode 
bewaken", mampoganljihmigke „zich met iemands naam dekken", wtU. .hem 
gebruiken als grooten tol ((7anyt)' die de kleine tollen uitgooit”. 

Determinatieve samenstelling van twee adjectieven 
komt voor bij namen van kleuren die samengesteld worden met de adjectieven 
moroe’o „oud” en menpoera .jong" om resp. donker en licht bij die kleuren aan 
te duiden: mawaa mato«‘a „donkerrood", mafcoenl mangoera „lichtgeel". Wan¬ 
neer twee eigenlijke kleurnamen worden samengesteld, staat de hoofdkleur 
voorop, de nuance wordt door ’i tweede adjectief ui^jedrukt: maeta rna/ö- 
woejoe „groenachtig zwart", makoani .geel in een lichte tint". 

Samenstelling van adjectief met substantief: majangoo 
ntasi „zeeziek”, möoro boers „hongerig naar zout" (gebrek lijdende aan zout), 
modofti ndjoeioB „verzot op honing”, tvendo iatl „gek op vrouwen”, mapoe- 
roe ntaoe „medelijdend voor anderen", niabosoe ntüole .verzadigd van maïs”, 
bebe apoe „gierig met vuur”, kort'e ngkina'a bOBja .rijk aan rijst", tnaioi/a 
mpopea .verveeld van ’t wachten”. In deze voorbeelden heeft het adjectief 
de beteekenii van „vol" of van het tegenovergestelde. In andere geeft het 
bepalende substantief iets aan waarmee de kwaliteit vaii ‘t adjectief te ver¬ 
gelijken Is, bv. boaia manoe „blind als de kippen” (bijziende), meta^na ofoml, 
mau;aa rjpftosoemba, motuca dolo „rood als olomi-plttcn, als aniline-verf, als 
dfdo*hout", mairoeri mbcini „zwart als de nacht”. 


Samenstellingen van een adjectief met de aubstantlcf- 
afleiding van een intransitief werkwoord of adjectief. 
Het eerste lid Is een adjecüef (soms een bijwoortl), het tweede een nomen 
verbale van een intransitief werkwoorti of een substantief dat van een adjec¬ 
üef is afgeleid; dit tweede lid is geprenasaleerd, wat op hetzelfde neerkomt 
als het bepaald zijn door -n/o- Deze soort van samenstelling komt evengoed 
voor in den meer opgelosten vorm, waarbij hel tweede lid niet is geprena¬ 
saleerd, maar voorzien van het achtervoegsel -n/o, doch in dezen vorm wordt 
het eerste lid van de samenstelling allicht tot een predicaat, en verliest zij 
darirtloor het karakter van samenstelling, dat zij in het eerste geval beter 
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§ 57 

kan bewaren. Voorbeelden: taoe ma'ai nÉrfcc4roe'£i ,een erg ziek iemand", 
kina'a Jonto ngkanana «door eo door gare rijst", taoe Iloe mpeoko ,een 
ineens opstaand iemand", taoe sarai mpe’onto .iemand die slechts een 
oogenbÜk ophoudt", ananggodi Kntoe ngkajore .een vast in sUap zijnd kind", 
taoe gose mpewawo .een Unkshand^ wiedend iemand”, fooe rempa mpudjamaa 
.menseben die het druk hebben met Undbouwen", taoe gambi* mpondjaoe 
.een onhandige in *( naaien", laoe matiogoe mpelnSjani .iemand die volledig 
op de hoogte (volkomen in ’i weten] is", aruinggodi mapari ngkawongo 
.een ellendig ondeugend kind*, xaoe rnadir rnpo^npooe .een lang sprekend 
iemand", taoe masae ngkaioewoe .iemand die lang van leven is", ajapa 
madolidi ngkalora .stof Inai van bontheid*, majomboe niponaw<^ .diep van 
gedachten", bangke ngkaboe^a ndtda .groot van welwillendheid", murimbo 
mpogele .luid van lachen", marimbo ngkadoengku .luid van val", madjoU 
mpoiU .snel van stroom", ngojoe marimbo mpewoei .wind die hevig waait", 
iandeme se'i oe^o dia murombo ngkatoedoe .vandaag is de regen maar dicht 
aan 't vallen", doeangata maiengi mpokoende »ons vaartuig is langzaam in 
’t opvaren", siko koekUa h’e mpogoeiinoi Jk aedatge knap zijl In 't sturen". 
In den meer opgelosten vonn luiden deze voorbeelden: taoe ma'ai kadjoe* 
'anja, kina'a Jonto kanananja, taoe dja taraf pe'ontoiya, ananggodi lintoe 
kedorenja, enz. Deze uitdrukkingen kunnen nog wel als samenstellingen wor¬ 
den beschouwd, indien zij met een boofdUemtoon uitgesproken worden, maar 
de constructie nadert toch dicht die van bepalingen welke door het betrek¬ 
kelijk voorn.w. anoe worden ingeleid, dus: (oo« anoe ma'ai kadjoe'unja, 
klno'o anoe jonto kanananja, waar geen samenstelling meer voorhanden is. 

Dat hier nevens adjectieven ook bewoorden worden gebruikt, zooals jorar 
.een oogenblik" (in het vierde voorbeeld), b loe te schrijven aan het min of meer 
verbale karakter dat dc nomina verbalia steeds behouden, al zijn ze subsuutieven. 

Samenstellingen van een adjectief met een deelwoord. 
Het eerste lid is een adjectief of cen bijwoord, het tweede een deelwoord 
van een Intransliief of van een transitief werkwoord. Deze samenstellingen 
verschillen slechts weinig van de bovengenoemde, immers alleen het gepre- 
nasaleerde nomen verbale wordt vervaten door een deelwoord. Wanneer in 
een voorbeeld als rooe madojo mpowoee .iemand die ijverig b van roeien" 
(Ijverig in 't roeien, tn wijze van roeien) het laatste woord wordt vervangen 
door mowose, dan wordt de un .Iemand die ijverig b om te roeien", wat zeer 
weinig verschil maakt. Het eerste, b algemeeuer uitgedrukt dan het laatste, 
daar het nomen verbale algemeeuer is dan het deelwoord. Ook madojo 
powosenja is met madojo mpowose en madojo mowoee geli|k\vaardig. maar hier 
is het dc powosenja die madojo b, in de beide andere samenstellingen de moe. 

Intusschen kan lang niet hq alle boven opgegeven voorbeelden het tweede 
lid (intrans. nomen verbale of substantiefvorm van een adjectleO worden 
omgezet in een deelwoord. Bij de substantiefvormen der adjectieven (de met 
't preÊx ka- gevormde abstracta) kon dit niet geschieden, indien het grond- 
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woord «n ïuivor adjecüef is. omdat <Un het bijv. n.w. d« ‘teerste hd vormt 

tot bijwoord tou worden en naar den regel niet aou mogen voorafgaan- Alleen 

wanneer het grondwoord van den teo-vorm de beteekenis van een werkwoord 

heeft en het adjectief tevens als bijwoord in gebruik is (wat weinig voorkomt) 

is het mogelijk. Naast fcina'ö jonto ngkanana. of fc. jonto kanananja kan men 

zeggen: Wna'fl Jonto manana ^door-en-door gare rijst^ nevens Unlo9 ngka- 

jore en «ntoe kajorenja is Untoe jort „vast in slaap" correct Maar mapari 

wongo voor mapari ngkawonQO «ellendig ondeugend", mosae toeiooe voor 

ma-we ngkatoeoioe „lang van leven" zijn onmogelijk. Naast masoe mpompaoe, 

go $9 mpewawo, madjoli mpoÜU magasi mponowo, lo’e mpogoelingi, lioé mpeoko, 

pnnriinho mpogeie, malengi mpokoendo bestaan echter niosce mompaoe «lang ^ 

aan ’i spreken*, gose m9u)aivo „links wiedende”, molli „vlug stroomende", 

mepari monowo „flink hoornen rooiende", io‘e tnogoelingl „knap in t sturen", 

Uoe meofco „dadelijk opsuande”, niarimbo mogele «luid lachende", maUngi 
mokoendt „langzaam opvarende". Het verschil is gering en wordt ook niet altooa 
in acht genomen. Van een kind dac al in staat is tot spreken, zal men zeggen 
io’e mompcioe, terwijl men van een vlot spreker zal zeggen lo'« mpofnpaot „knap 
van spreken", omdat men bij het kind meer aan mompooe „praten, spreken” 

(In ’t algemeen) denkt, dan aan pompooe „wijze van spreken, spreekatljr*. Zoo 
is dus ook taoe mftsce mompcoe „Iemand die lang is in zijn spreken, veel 
tijd neemt ab hij spreekt", terwijl masae mpompnoe beteekent „langdurig van 
spreken"; mugasl mponowo Is weer te geven met „flink in zijn hoornen rooien". 
magast monouto met „flink hoornen rooiend"- Het verschil is dus onbeduidend 
en meestal zoo goed als niet voorhanden. 

Samenstelling van twee werkwoorden. Een Intransitieve deel- 
woordsvorm wordt samengesteld met een anderen dergelljken vorm, waarbij 
don de laatste het doel aanduidt van de handeling, door den eersten vorm 
uitgedrukt, bv. ine’onfo mangkoni „ophouden om te eten", meosa momonpo 
„uitrusten om sirih te pruimen”, mopo/oe mandloe „neerhurken om te baden", 
metionda mongodjo „tegen iets aanlcuncn om de beenen uit te strekken”, 
motoeroe Jore „gafin liggen om te slapen", meari modjamaa „bulten ’t dorp 
verblijven om op den akker te werken”, mobonggo^ mandake „een gebogen 
houding aaonemen om een berg te beklimmen", metoetoe mesoaa ri ivata „buk- 
kert om onder een liggenden boomstam door te gaan". Deze samenstellingen 
zijn determinatief, omdat de tweede dcelwoordsvorm het doel bepaalt van i 

den eersten, en onderscheiden zich dus van de op bl. 126 genoemde copuUüeve 
samenstelbngen, waar hel tweede Ud niet het doel van het eerste aangeeft. 

De beweging en richting aanduidende bijwoorden die door deze beteekenis 
ook kunnen optreden in de fvinctie van werkwoorden, worden samengesteld 
met transitieve en met inicansidcve werkwoordsvormen, en maken dan het 
eerste lid der samenstelling uit om de richting aan te duiden in welke de 
handeling rieb beweegt, bv. ndjo’oe naiima „hij is het gaan halen", intje'e 
ma'i koeperapi „dat kom ik vragen", anafcoe lo'oe nakeni „mijn kind heeft 


hij guidsheen gebracht”, ndefeoe nakojo «bg heeft het opwaam gedr^n'*, 
ioentijó’oe naloélot .hij is hem giodsheen gevolgd*, dja ma'i merapi .hij komt 
maar vragen”, nd/o’oe Jort «gaan slApen*, ndekoe mtmtpaoe^ oin huis gaan 
om een praatje te maken Ook de werkwoorden die zonder voorvoegsel 
optreden en in de taal als adjectieven gevoeld worden, vormen dergelQke 
samenstellingen, bv. d/ela nasombo «hij is het komen neerleggen”, rata naoU 
•hij is het komen koopen”, kono naroempangi „hq ts er raak tegenaan geloopen”. 

De duidelijkste samensieltingen van werkwoorden die elkaar bepalen, 
zijn zulke die zelf grondwoord worden voor een aftel ding, bv. nopeloeloe- 
ngketika .hij heeft er een kneep op laten vo^:en* (hij heeft eene door hem 
bewezen weldaad In herinnering gebracht), van de stammen loeloe .volgen” 
en ketl .met de nageb knijpen*. 

Samenstelling van werkwoord en substantief. Een imransi' 
tieve deelwoordsvorm met een object vormt eene samenstelling. Het object is dan 
onbepaald en daardoor is de geheele samenstelhng intransitief van beuekenis, 
bv. merapi gambe .gambir-vitten*, moaompo inda .schuld-betalen”, mongkooe 
kajoekoe .kokos-schrapen”, momönd/oe momon^ .pinang-atampen”, mopea 
joenoe .op anderen wachten”, monoendroe fcawo .afgeoogste velden in brand 
steken”, moapoe klna'a ■rijn koken*, mesago baroe .palmwijn van andermans 
boom nemen”, meHmo 4Jote «mals stelen*. meoM rengko .benoodlgdheden 
koopen”, mepamongoka linggona .gasten pinang voorzetten*, mêsingaro inda 
„manen om schuldafdoening”, meroeroe asele .belasting inaamelen”, metvatvo 
aoma .het erf wieden”, mouxintfoe bonoeo, mombongoe bon. .een huis oprichten”. 
Duidelijk komt dit ook uit wanneer zulk een deelwoordsvorm met object dient 
tot bepaling van een adjectief of een Intramhief deelwoord, bv. majangoe 
mortginoc baroe .dronken van 't palmwijn drinken”, mofth mata mortffkoni 
oewoe .duizelig door 't palmiet eten”. Het b vooral in vaste uitdrukkingen 
dat zulke intransitieve vormen worden gebruikt, bv. In namen van plechtig¬ 
heden en gebruiken, zooals moboeboe lonoono .levenskracht uiutorten’, mosepa 
panga „een gevorkten tak vaneenacheiiren* (om eenig kwaad van zich af tc 
doen). Het is de onbepaaldheid van het voorwerp (het tweede lid) die de 
uitdrukking intransitief maakt en bet voorvoegsel plaatst vddr de geheele 
uitdrukking, zoodat moapoe kfna'a hel best te vertalen is met „het rijstkoken 
waarnemen”. Vooral in de twee laatste voorbeelden b dit duidelijk, die aan¬ 
duiden hel verrichten der gebruik eo .levenskracht uitstorten*, .stengel vaneen¬ 
scheuren”. Uitvoeriger worden deze intransitieve uitdrukkingen besproken 
nevens de transitieve, in § 64, bl. 149 en 151, en § 83. 

Samenstelling van een transitief werkwoord met een substantief heeft ook 
plaats in verkorte (elliptische) uitdrukkingen, waar het substantief de plaats 
inneemt van een verzwegen object waarvan hel eene bepaling uiimaakt, bv. 
moala djaja of mangata djaja .vaji eene groote dra^vracht een deel een 
eind weegs vervoeren, nederleggen, de rest gaan halco co op die wijze alles 
naar zijne bestemming brengen”, omdat men de vracht dan een eind weegs 



begeleidt (ata); voluit zou de uiidrulüditg zijn: marmafa kinojo ri djaja ; anHcrc 
voorbeelden rijn: mompefca Dongi (voor: momefco ri Dong{) „in den plas 
Dongi vizacben '; mont/bno saki „weerwoord geven in rijn belang bij het 
bespreken eener boete" (wdL „boete beantwoorden*^; magego baoela ,Jiet 
godsgericht met de speer (mopepo) vetrichien om den eigendom van een buffel 
uit te maken*'; mawoenoe taO€ „met de speer werpen (godsgericht), oin te 
beslissen wie de eigenaar is van een slaaf (tooe)". 

Het diudebjksi is de sameostelling van een werkwoord met een substan> 
tief. wanneer zij dient tot grondwoord eener afleiding, bv. napompoero- 
pa'aka Jiq is er van weggeloopen" (mompoero is Jaecngaan'*; voor , 4 fa weg" 
zegt men wel pompoero pa'o. r.v. a „maak beenen"); napan(toe’a-ya’aka of 
napantJo^Jóe’Ja'akü „hij is er van weggeloopen” (monfjoe'a jn*a of nuintjoejoe 
ja'a is „de (eigen) voetstappen uitgraven of uitscheppen, op zijne voetstappen 
terugkeeren’*); ndapcmljepapattgaka „men verricht er het montjepa pango 
bij” (een gevorkten uk vaneenscheuren, om eenig kwaad van zich af te scheuren); 
ndapotadJUdia'ako „men beschouwt het ab uitschot", uit tfnjji-dja'a „uitschot, 
vruchten die niet lukken en afvallen**, omdat van den boom wordt gezegd maiiia4/i 
dja'o „het onbruikbare wegwerpen", wanneer hij de mislukte vruchten laat 
vallen; irpomo^a-loka „in gebogen houding" (waarin men pisangstekken plant). 

Samenstellingen van een werkwoord met een telwoord 
komen vooral voor bij werkwoorden die deelen, splijten, en andere schakeeringen 
van *i begrip scheiden uitdrukken, bv. ruUtga'a rodoeo ,men scheidt 't in 
twcelin”. ndopob aopp .*t wordt dwars gehakt in vieren”, d^aja mopangfi papitae 
„een pad das rich In zeveneu vertakt”, tetfla ohmo „in vijven verdeeld geworden”. 

De vraag in hoeverre de bijwoorden rijn te beschouwen als in samen¬ 
stelling te staan met de zelfst. naamwoorden en werkwoorden die rij bepalen, 
wordt b 9 de bespreking der bijwoorden behandeld. 

Het eenige zuivere voonetscl io ’i ri, staat als eenlettergrepig woord 
steeds proclitisch vddr het volgende woord (§ 5) en vormt daarmee één woord, 
eveneens da (partikel van *1 Futurum), i (lidwoord der eigenoamenX h> (samen¬ 
trekking van taoe .jneosch" vddr volksnamenX mbo (samengetrokken en 
gesyncopeerde vorm van mouiooe „riekend, smakend naar’*), be (uit bare'e, 
ontkenningawoord) en het uJt retja „binnendeel* verkorte ro. Wanneer r( nog 
nader wordt bepaald door een plaatsaanduidend substantief, zooals u^au^o 
„bovenvlak", oro „ondergedeelte”, longó • middendeel”, vormt het daarmee 
samengestelde voorzetsels als riu>au)o, riaro, rüongo, die dus weder in genitief¬ 
verbinding staan met het woord dat zij regeeren. Zulke verbindingen leveren 
weder grondwoorden voor afleidingen, als: mamporinya „ter harte nemen", 
mampodaraja „ergens (rek io hebbes’* (da~rajaiya ,4rij beeft er trek in**X 
ndapariaranioio „het wordt onder ’i buis geplaatst”, maniporiiuaiuo „iets 
boven zich hebben”, mtkariojo ergens tusschen steken”, mamparira~ 


mbafoeiOÊ „in den sirih-zak (tvaioetoe) stoppen”, metongoinaivoe (voor metongo^ 
nr\aiü04) „koppensnellen op den akker (noujoe)”, fcoml)oto5trva «omdat het naar 
zeewater smaakt", kaiólager\Ja „omdat hy een Lage«r ia”. De ontkenning be 
wordt steeds proclitisch verbonden met het volgende woord, bv. bere'e* 
bare’e re'e „er is niet", maar een grondwoord voor eene afleiding geven 
deze samenstellingen niet; men zegt wel be-löoe „niet aanwezig”, be-mo/a 
„het gaat niet", maar haheenja laoe, kabeenja re'e. kabeerxja mufa „omdat er 
niet is omdat het niet gaat" en niet kabelaoenja, enz. 

Over samenstelling van telwoorden met andere telwoorden ot maat> 
woorden zie men § 209 w. 

§56. Samenstellingen van onderwerp en gezegde. 

Deze samenatellmgen vatten een geheelen volzin te zanten, die uit allerlei 
onderdeelen kan bestaan, maar waarin een ondeesverp met gezegde aanwezig 
is. De samenstelling in haar geheel is gewoonlgk eene bepaling van een 
substantief, die zoowel attributief als predicatief kan optreden. 

Wanneer de samenstelling in haar geheel als adjectief een substantief 
bepaalt en dus eene hoedanigheid of eigenschap aangeeft, die dit substantief 
bezit, dan is de samenstelling eene bezittelijke. Van deze soort van samen¬ 
stellingen uitgaande, bespreken wij vervolgens de samenstellingen die kunnen 
beschouwd worden ali ontwikkelingen of oplossingen der bezittelijke. 

1. Het eerste lid is een telwoord of een daarmee gelijkstaande uitdruk¬ 
king, het tweede een substantief Voorbeelden: iaohra ntaoe roeogoe w&a 
.verhaal van een tweehoofdig inensch", iaolda i nVumblra Koro „verhaal van 
Halflijf", tana ( Daloe ri Loewoe tana sawpoejoo utsio lemba .het land van 
den Vorst van L is een 19-stainmig bnd", njara I nToic njara papltoe ikoe 
„het paard van T. is een paard met 7 staarten", o/opa I nTadala NdnggC 
siondopo. $iongaia .het weefsel van T.N., negenvademig, negenkleurig". Dikwijls 
is het onderwerp bepaald door een bezittelijk v.n.w. ofeene andere bepaling: 
loos saogoe matanjo ndato'o taoe eajojó^ silonja .iemand met één oog noemt men 
iemand met ééne fakkel", laoe podo mmpole ronto ntaUnJa „ientaod die maar 
één ouden hoofddoek heeft", taoe har^epa gana santjowoe pae napota .ie¬ 
mand die nog niet ten volle 1000 bos rijst heeft geoogst". In de beide laatste 
voorbeelden hebben beide leden der samenstelling eene bepalir^. 

2. Het eerste lid is een adjectief het tweede een substantief; bij ontbinding 
der samenstelling krijgt men een volzin, waarbij het tweede lid onderwerp, 
hei eerste gezegde is. In ropo bo^a-waïvo „witkop-golven" is de samenstelling 
boeja^ivawo bepaling (adjectief) van ropo „golf"; de uitdrukking is te ontbinden 
in ropo mabo^a wouwn/a of ropo anoe mahr>cja wawonjo .golven welker 
bovendeel wït is". Andere voorbeelden zijn: bangke ivata „groot van lichaam", 
hfise limpoe „dik van kuiten", pih wili „met verbogen voet", madia'a rgja 
.boos" (kwaad van stemming), maiili mafa „duizelig" (draaiend van oogen), 
ananggodi pnre raja „een onbevattelijk kind" (massief van binnenste), to rate 
le'e „iai^hals" (wisselterm van kondo, reiger), to ioc(/o Ho „ovaalgezicht" 


(w.LV. njara, paard), mbcui mbö'o .roodkop" (een vogel; zie bl. 48X ma- 
ranganga .droog van keel" (dorstig), sala ta’oe ,mb ten opzichte van ’t 
plantseizoen, den wareo planitijd gemist hebbende", sala djaja .mis in den 
weg, verdwaald”, mosafa «wiens mond gezondigd heeft" (schuldig 

aan sprcck-delict; hel prefat ma- is hier noodig. want saSa ngoedjoe is .spreek- 
delict"), inaoe morifl ngaja «toespijs in veel soorten". Dikwijls vindt men deze 
samenstellingen gebezigd als bepalii^ ter verklaring van een toestand die door 
een adjectief of een handeling die door een intransitief deelwoord wordt 
uitgedrukt: malengi, madit>*‘a kompo «langzaam, omdat men pijn in den buik 
heeft", magasi. moroao woekoe .flink, omdat men stevig gebouwd is", mongojoe 
mdurongko rtya .zingen van blijdschap", motenoo maeka raja .vluchten uit 
vrees*. Men ziet dat de adjectieven die een voorvoegsel hebben dit in deze 
samenstellingen soms missen, soms ook niet. 

Somi heeft het tweede lid. het onderwerp, eene bepaling, bv. het pron. 
$u£f. «rv'a of een ander subsuntief in den tweeden nvn bv. moe moJose rajanja 
.een traag mensch” (ook moe malose raja is goedX <ooe sondo anar\Ja .iemand 
met veel kinderen" (tino wordt zelden zonder bepaling gebruikt), moe bangke 
ngangar\Ja .iemand met luide stem", tooa josa muianja .iemand met scherpe 
oogen"i (aoe majaa paaenja .iemand die goed sprezkt", moe dempe* tondo 
engonja .iemand van wiens neus de punt eecugszins plat is", taoo maraie 
wo<foe matar\fa .iemand met lange wimpers"; vgl. bl. 133. 

Soms bestaat het onderwerp (tweede Ikl) uit meer dan één substantief, al of 
niet bepaald, en heeft bet gezegde één of meer bijwoordelijke bepalingen, 
bv. moe mawela Mmhofo'oesoerdo, sa'arangkelurdo .iemand bij wien de ge- 
heele ribbenkast en Khaamstreek gewond is". «t>t'o mo'at kakodolidi ngkoror^a 
poi kabotja noe lionjo .eene vrouw die seer fraai van figuur en zeer blank 
van gelaat is", caoe mo'of mpodopo kaeka r\<i<tiaj\ja pai kadangga pelonja 
.iemand van zeer erge vreesachtigheid en lafhart^heid", moe be puaid monofo 
gaga raJanJa «iemand die niet bepaald heel verstandig is”, koro osé be manoio 
oenfoenja „eene rivier waarvan de oorsprong niet bekend is". In dit laatste 
voorbeeld kan be manoto jdtt bekend* worden vervangen door bore'e ndai- 
nOani» bore'e kctrufani, bore'e lam(/ara ,tnen weet, wij (excl., incl.) weten het 
niet", zoodat men krijgt: koro oeé bore’e ndavi(/am oewoerva of k. oeë bare'* 
ka-(m-)irt<;ani oenioertM .eene rivier waarvan men den oorsproT^ niet weet, 
waarvan wij den oorsprong niet weten". Hier b dus het adjectief dat het 
gezegde vormde vervaten door den vervoegden vorm van een transitief 
werkwoord, waardoor hel onderwerp voorwerp b geworden. Andere voor¬ 
beelden zijn: moe bart'epa koedor^ft to'o tipoenja .iemand den naam van 
wiens dorp ik nog niet gehoord heb", aio be koepeoasf banpanuvn .eene 
rijstschuur waarvan ik niet heb gevraagd wat er in b”, baoela masaemo Xa- 
pombeto'oko ohn/o .een buffel waarvan wij al lang den prijs met elkaar hebben 
a^esproken", tfpoe koAmbomo oioi bonoearva .een dorp waarvan ik de hulzen 
vroeger al beb geteld", doeanga koeotimo oekvarvapoero* .een vaartuig waarvan 
ik de gebcele lading heb gekocht", moe bare'epa sangkani koeküa poodo 
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§ 59 

Tuiangasoenja «menscben vsm wie ik nog nooit beb gozien waar hun rook 
opstijgt (waar ze wonen)*. 

Door de uitbreiding der samenstellmgen vormen uch dus de bepalende 
bijzinnen, die niet meer aJs samenstellingen kunnen beschouwd worden. Waar 
een nieuw onderwerp roet gezegde wordt ingevoerd, zoodat het oorspronkelijk 
subject der samenstelling tot object wordt van het nieuw ingevoerde pre* 
dicaat, daar is de samenstelling opgelost. De hier gegeven voorbeelden worden 
ook dikwijls met het betrekkelijk voon.w. onoe ingeleid, dus: koro oeë anoe 
bare’a taln^oni oenloervo, tooe onoe bare'epa koedonge ro’o \ipoei\ia, enz. Dit 
maakt het karakter van bccrekkelijken bijzin nog duidelijker, al lost anoe op 
zich zelf de samenstelling niet op, daar het niets meer is dan een lidwoord, dat 
aan de samenstelling een zekere zelCstand^beid geeft, die haar het karakter 
van bijvoeglijk naamwoord niet ontneemt. 

§59. Samengestelde eigennamen. 

Deze worden hier a^nderlijk besproken, omdat ze zich door hunne 
constructie dikwijls onderscheiden van de samenstellingen tot welker rubriek 
ze beboeren en ook vaak deelen bevatten die in de buid%e taal geen gang¬ 
bare woorden meer zijn, of die aan de pricstertaal zijn ontleend. Elke naam 
die uit meer dan één woord bestaat, vormt eene eenheid, dus eene samen¬ 
stelling, maar omdat de eigennamen grootendeels buiten de gewone taal stsian, 
is het beter ze afzonderlijk te nemen. 

Copulatieve samenstellingen heb ik onder eigennamen, *t zij van personen, 
*t zi) van landstreken, bergen, rivieren en derg., niet aangetrofTen. 

De meeste samengestelde eigennamen zijn determuiatieve samenstellingen. 
Ze zijn aldus in te deelen: 

Substantief mei substantief in den genitief (die niet alleen de bezittelijke, 
maar ook andere verboudiogen idtdrukt): Oafo «Varkenshersens", 

Borte nDano «Zand van Meer”, Mawo nTtiri «Verlangen naar de Zee”, 
Reo nTtiuotoe «Bellengcriiiker, Wqro nTtee «Wegwaaien van vlecbtrict" (per¬ 
soonsnamen): Bobo Impo .Monding V. d. Impo", IConn ngKadro «Apenpits 
(met zilt water)", Wawo mBana «Woudberg”, Karamp« mBo'o «Plaats waar 
een menschenhoofd is aangespoeld”, Vaisi mBerioea .Rivierkaap waar een 
tuenoeo-boom staat*, Pojoko nTontji «Opvlucht vm vogeb”, Tou»/ npKeli 
«Gat in een boom waar keli-vogels nestelen”, Kanawoe nTooe -Plaats waar 
meoschen zijn nedergestort”, Boetoe Laboé .Ijzerberg", mftnro Ngojoe {uit 
pombaro ng.) «Wegwaaiing door den wind” (geografisebe benamingen). 

Substantief met substantief als bestelling: Rono Nbntioe «Plas als een 
Rijstblok”, Lipoe Laki «Dorp als een Buffelstier”, Wdfa Nono «Boomstam 
ab een Huispaal”, TakoU Ka^joe «rokole-pUnt met stam", Tondo Bone 
«Zandkaap", PosoJq Maja «Koperen Koker", Xoro Wotoe «Steenwal", 

Substantief met adjectief of kwaliticatief deelwoord: Toniji Ragi «Bonte 
Vogel”, Borxe Lanto «Drijfzand", Topi Boe/a «Wttte Sarong” (pctaocnsnainen); 
Koro Malei «Roode Rivier", Oeé WoK «Opstroomeud Water", Oeë mPüo 
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§ 59 

«Draatend Water ’, Lana Jort .Gesiotóe OUe". Soeka Molari ^Soeka-hoom 
met wortellijsien’, Bongooi Lanio -Drijvend EiUnd", Ttina Maponoe „Ver¬ 
smolten Und" (geografische benamingen). 

Substantief met telwoord: Ckè Sambira ,Voor de heift water” (water aan 
één kant), Baoe SaaSoe «Honderd Visschen* (geografische henamingen). 

Substantief met plaatsbepaling: Wana i nTongo .Wond in ‘t Midden" 
(geografische benaming). 

Substantief met werkwoordstam: Djtga kiia (voot dj. ndahta) „de Weg 
dien men aet” (gec^taf. ben.)* 

Adjectief met substantief: Woeri Bengo ,Zwaribil“, Sengfco Pols .Krom- 
hand-, So^o Unda „Witkam”, Bongkt Poeae .Grooinavel-. Bü Ut „Scheef¬ 
hals** (persoonsnamen). 

Werkwoord of nomen verbale met object: limbo Ara (voor Pelunba of 
Pafitubo Am) «Verplaatsing der Daken", Petiro Tosi „Zceaicht*, Foiapa Woo 
.waar menschenhoofden in den rook rijn gehangen”, Pon^jamoe Enoe .waar 
kralen zijn gestrooid" (ge<^. ben.); TTmo Lengt .Neem je loon", Boiasi Gaoe 
«Vergelding van Bedrog*, Bom Ltmgi (voor Pomboro L.) „Hemeldoorbocrder”, 
Ltroe Logt .die ’t land U beschermt", Afombob Woloe .die ‘x omineuie 
geluid krachteloos maakt" (persoonsnamen). 

Predicaat met subject: Sompe Rini .De dauw b blijven liggen", tempo 
OeW (voor ttltmpa delf) J>t voelen geraken aan ’t suppen", Bob Moerti 
.Weer veranderd* (persoonsnamen). 

Predicaat met bepaling: Pompe Moivo .aangeland uil heimwee* (pers. n,); 
T’oeiooerienoo .aan den neus gegroeid", 5ou>( Mo/okoe *) „op den berg ge¬ 
komen met schelparmbanden aan* (geogr. ben.). 

Predicaat met voorgevoegde partikel: flosimfa .Niet gelijk". Bamnsipa 
.Niet fraai". Sameotwi .Niet sierUjk*, Bonpkoennfe „Ik su *1 niet toe", Bo- 
r:gleo#»rtgÉi .Ik geef er niet om", BedaboW .Zal wel niet anders worden", 
DtpasVa „Eerst nu", Barawt'a .Misschien een meisje", Djasiko .Gij zijt hei 
niaar", Djama'i .Daar komt se maar aan", DJamorntgi .*t Is enkel nadeel", 
HanfaleiHje „'t Heeft geen vooritomen", BanfomokoU ,’t Is geen voorname". 

Al staan deie eigennamen buiten de gewortc taal. toch geven se op hun 
gebied eenige mogelijkheden van samenstelbng te acn- Volledig is dit over¬ 
zicht in 't geheel niet; het aantal persoonsnamen is zeer groot, omdat men 
dikwijls nieuwe maakt, en het aantal geografische benamingen is nog veel 
grooter. daar bijna elk plekje grond, elk beekje of plasje zqn naam heeft- Een groot 
deel der eigennamen » niet rac« te ventaan, omdat de beteckenis der samenstel¬ 
lende deelen niet meer bekend », of omdat de naam op eenige wijae verminkt is. 


') De Toradjas vatten den Daam van dezen beuvd op als SauAmo Jokot, wat 
ïou oioeicD beduiden; ,De achelpannband is op den berg gdiooian". Ik verklaar 
den naam liever als 5ooJi Majokot -, de aldus genaamde heuvel wordt al aangewezen 
als eeo der verblijfplaatsen van den Loewoc'schen sage-held 5ou>cripadinp. Indien 
deze oaaiu is le verklaren als Sou*e rigtOing b«««kent hij .aangekomen mei arm¬ 
banden aan” (geannhaad) en is 4^^ synODien met 5oua Adbjokoe. 


VOOR- IN- EN ACHTERVOEGSELS. 


§ 60- De vorming van afgeleide woorden door middel van voor-, in- 
en achtervoegsels is in ’t B. beiangrijk door het vrij groote getal dezer aan- 
voegseb en vooral door de mogelijkheid om op allerlei wijzen voorvoegsels 
samen te stellen, die dan te samen allerlei schakeeringen aan de beteekenls 
van het afgeleide woord geven. Dai een woord vier of vijf voorvoegsels en 
daarbij een of twee achtervoegsels tegelijk heeft, Is volstrekt niet ongewoon. 
Sommige voorvoegsels komen ook nog als stamwoorden voor; andere heb¬ 
ben nevens hunne functie van voorvoegsel ook nog eene andere gekregen, 
doordat zij zich hebben losgemaakt van de afgeleide woorden waarvan zij 
deel uitmaakten, en zijn zoo tot zelfsundige woorden geworden. Ook met 
een der achtervoegsels is dit het geval. 

Tot welke der woordsoorten de stamwoorden of grondwoorden behooren, 
valt niet in 't algemeen te ze^en. De voornaamwoorden, het voorzetsel rl, 
sommige bijwoorden en voegwoorden vormen elk eene woordsoort op zich 
zelf; de telwoorden kunnen als zelfstandige naamwoorden beschouwd worden; 
ook onder de bijwoorden en voegwoorden komen zelfst. naamwoorden voor. 
De bijvoeglijke naamwoorden zijn voor ccn deel van zelfst. n-w. afgeleid, voor 
een ander deel vormen zij eene woordsoort op zich zelf, De werkweord- 
summen zijn voor een deel substantieven, maat voor een ander deel eene 
woordsoort op zich zelf. Bij de afzonderlijke behandeling der woordsoonen 
komt dit vanzelf ter sprake. 

De samenstelling van een stamwoord met voorvoegsels, die onder zekere 
omstandigheden als invocgsels optreden, en met achtervoegsels is in wezen 
niet verschillend van de samenstelling van verschillende woorden tot één enkel 
begrip- De aanvoeging van voor-, in* en achtervoegsels wordt In engeren zin 
afleiding genoemd, In onderscheiding van de samenstelling die In § 5S—59 
is behandeld. 

Hel B. bezit cene menigte voorvoegsels, omdat de enkelvoudige prefixen, 
die niet bizonder talrijk zijn, ook in verbinding met elkaar optreden en een 
groot aantal samengestelde voorvoepels vormen, Verder zijn er nog een aantal 
doode prefixen, voorvoepcls welker kracht thans vergaan is, al kan men in 
veie gevallen nog vaststellen welke die vroeger is geweest Stammen met doode 
prefixen worden dikwijls weder van levende voorzien en zoo vindt men dus 
ook levende en doode voorvoegsels tegelijk voorgehecht. 

Het aanul invocgsels is gering; twee der infixen zijn oorspronkelijk 
prefixen geweest, 

Ook de achtervoegsels zijn niet Ulrijk; een paar suffixen van beteekenls 
zgn in onbruik geraakt. Samenstellingen van twee achtervoegsels komen voor, 
maar slechts enkele suffixen laten rich te zamen gebruiken. Het zijn dus in 
de eerste plaats de voorvoepcls, die bij de afleiding dienst doen. 

Niet alle voorgebechte woorden kunnen voorvoegsels genoemd worden. 
De procüdsche woordjes zijn vanzelf daarvan uitgezonderd (bl. 29). Omtrent 



Sfl-, den eenheidsexponent, kan men van meening ajn dat bet geen voorvoegsel 
is, oindat dan ook de andere telwoorden in samenstelling met maaiwoorden 
voorvoegsels zouden te noemen rijn. Toch b sa- by de voorvoegsels geteld, omdat 
het in vele opzichten buiten de eigenlijke telwoorden slaat. Het Futuium- 
aanduidende da (SaU ra, la. Mal. hér\dak\ dat als eenlettergrepig woord steeds 
procliüsch wordt gebruikt, b geen voorvoegsel te noemen. 

Zoo » bet ook van sommige achtetgevoegde woorden moeilijk te zeggen 
of zij achtervoegsels moeten genoemd worden of niet. Enclidsch zijn mo, dja 
(dat ook proclitbch b) en pa; op den klemtocm heeft de enclise dezer woordjes 
geen invloed >)• M*" ook -ka en -i, die oabetwblbaar achtervoegsels rijn, 
laten den klemtoon onbewogen. Dat •aka den klemtoon beweegt, komt omdat 
het tweelettergrepig » en dus een eigen klemtoon heeft; toch b het een 
achtervoegsel. De achiergevoegde voornaamwoorden (bezittelijke v.n.w.) rijn 
hier onder de achtervoegseb opgeoomen, toch hangt momi (!• p. mv. excl.), 
dat een eigen klemtoon heeft, veel loaaer aan het woord waarbij het behoort, 
dan -koe, -moe, -n/o, -ro, -ml en -o, zoodat het in het Todjozehe dan ook door 
ka mi is vervangen. 

De thans doode suffixen -o (uh -on) en -o (uit -dn) hebben den klemtoon édne 
plaats naar achteren gebracht en rijn daardoor zoozeer met het aldus afgeleide 
woord zamengcwassen, dat rij buiten den kring der andere afleidingen van 
hetzelfde grondwoord rijn geraakt en verloren zqn g^aan. Zie §§ 203 w., 206. 

% 61. De lijst der voor-, in* en achtervoegseb die hier gegeven wordt, be¬ 
doelt een overzicht te geven van de afgeleide vormen die in het B. tnogelljk rijn. 
[Op volledigheid maakt zy intuzschen geen aanspraak, daar betaanul mogelijke 
combinaties van affixen vrywel onuitputtelijk b: voorvoegseb ab mo*, ka-, ts-, 
pa- (caus.). mombe-, mrid-, enz. kunnen by allerlei secundaire grondwoorden 
optreden, een sufiïx als -ka kan practbeh in combinatie met alle prefixen 
voorkomen, naast de tranaitieve afleidingen met mo-l, pa-1 staan gewoonlijk 
intransitieve met mo» en/o^ nte-, enz. Bovendien de pronominale affixen 
in de lijst niet opgenomen. 
mo-, p^. 
me-, pe- (pH. 
ma-1, pa-I. 
ma-n, pa-fl. 
pa- (caus.). 
ma»in. 
fcfl- (ngpo-). 

mepO', pepo-, mepe*. pepe-, mepa-, pepa-. 
mampo-, pampo^ (mompo-, pompo-). 


’) Dm dit in h« Todjosche en io h« Pidasche wel het geval is (rie bl. 6), doet 
niet ler saké, want de bew^ing van da klemtooft in die streken is aan invloed van 
andere talen toe ce schxgvea. 
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§ 61 

porno-, pom^-, porno-, mampomo-, pampomo^, mampome-, pwnpome-t 
mampt>tna~, pampoma-; mepomo-, pepomO', mepome-, pepome-, mepoma-, 
peponia-^ 

mampS’, pampe-, mompe-, pompe-. 

mampepo-, panxpepo-, mampep^-, pampepe-, mampepa-, pomp^po*. 
rnompo-, pampa-, mompa-, pompa-. 
mopa-, popa-. 

papo*, maMpapo-,pampapo-,papt-^ mampapê-.panipape-.papa^, mampapa-, 
pampapa-; mepapo-, p^papo-, mepape-, p^pape^, mepapa-, pepopo*. 
mo^a-, poka-, mongga-, pongga-. 
meka-, peka-, mtngka-, pengka-, mengga-, ptngga-. 
mangka-, pon^fea- (mofea-t poka-). 

mampoka-, pampoka-, mamp«fca-, pompefcci-, mompcifca-, pampoka-; 
m«poka-, pcpoko-, niep«ka*, p 9 p«ka*, mepaka-, pepaka-. 
manga-, panga-, «nz. 

inombe-, pombe-, nuirnpapombe-. pampapombs-, an¬ 
te- (monr^-, ponfe-, pa(0-f niompoftf-, pampo^«*, tepa-, tepapo-, «ns.). 
ti-. 

meii-, p$U-, mampetl-, pompen*-. 
m0/fn^ka-, petlngka-. 

10- (patO; mampaio-, pampato-, «nr). 

la-. 

toe-, 

kf-, mek^» pekt-, mampeki-, pampeki-. 
ko-, mokt', pokt', inon^kt-, ponpkt-. 
ko* (kokO'), kot«. 

ia-, Ié-, ii-, te-, iot-, ra-, rl-, ro-, roe-, 
ga-, flK po-, é/of-. 

U. 

ba-, be-y bi-, bo-, boe-; bala-, bare-, baÜ-, boi*, haloe-, boro-, boto-. 
mate-, mara-, moja-, mail-, mal-, molt-, mat-, motet-, moro-, moio-. 
paro-, polo-, poro-, polo-- 
kala-, ka/S kalot-, fcoro-, karl-, karo-, kolo-. 
tura-, tala-, tali-, /anS wnot-, toro-, rote-, toU-. 
sa-y si-, io-, soe- i sara-, solo-, soro-, sali-, saloe-, soU-. 
u»a-, ujI-, toot-, UJO-; ujcsl-, wai-\ wara-, wiri-, woeroe-, woro-, u;ai»-, 
ujoli-. 

!ot- (dtelprefix). 
la-, ra- (ütelprefixen). 

sa- (eenbeidsprefix), pow-, mampasa-, pampasa-, kasa-, patesa--.. .-ka, 

tnz, 

si- (eenheidsprefix), mosi-, posr-, mamposi-, pampoil-, pasi-, mampoii-, 
panrpoti-, kot»-, enz. 

10- (uit toot). 



mbo>. 

pori-, mompciri', pomporf-, 

• 06 m>. 

-fri-. 

-o/-. •«/-, -o^-. -cw<-. -A#-. -fl**-» •0'’“» '«'”•* -«ifl-i 

•on-, •09n-. 

'L 

•ko. 

•fljra. 

•a (-«ni, -ongi. -aa). 

•o (-OrtC *ongt).] 

§62. Int€nii€v« vorm van hei grondwoord. 

Bij de bespreking der prerusaleering (g 13) ie op bl. 43 gewezen op de 
inteniiefvormende kracht der prenasaleeriog ven den beginmedeklinker (inc). 
hemzAh) ven een geluids' of bewegingswoord. Op bJ. 45 is reeds gezegd, dat 
een aenuü geprenesaleerde bewegingswoorden grondwoorden zijn voor de 
formaile ven werkwoordsvormen. £en groot eaniaJ werkwoordstammen komen 
dan ook voor in geprenasaleerden vorm. nevens welken de nlet^geprenisa* 
Uerdc vorm evenzeer in gebruik is. De geprcnaseleerde stam wordt niet met 
alle voorvoegsels verbonden; het zqn alleen de prefixen mo*. nie-« mo-,po-« 
pe-, po*, ka-, manga*, panga-, ba- die zoowel met geprenasaleerde als met niet- 
geprena&aleerdc werkwoordsummen worden verbonden. De prenasoJeerlng 
der grondwoorden die de voorvo^sela Sd- en s^ hebben Is van anderen aard 
dan de hier bedoelde. 

Afgezien van de beteekenis der prefixen met welke zij verbonden wor¬ 
den. hebben de geprenasaleerde werkwoordsummen eene meer Intensieve 
beteekenis dan de niet-geprenaaaleerde. Voorbeelden daarvan zijn: 

sum adfoi rnoa^io* «heen en weer gaan lusschen twee plaatsen”; intens, 
vorm van den stam: npadjo, waarvan monga4fo «lelkens op iets terugkomen, 
mopperen, pruttelen*. 

et. bioe; matnoe •drinken”; intens, vonn ngrnoe, waarvan mangiiToe. In 
mcrans. beteekenis. 

st. ore; maore «ieu naar boven brengen”; intens, vorm ngore. waarvan 
mongore „de pas geoogste rijst voor t eerst in huis brengen 

SU opoe «vuur*; mtapoe .vuur halen”; intens, vorm ngapoa, waarvan mengo- 
poe .na een brand (het vuur dal den brand heeft veroorzaakt blusschen en) 
geheel nieuw vuur maken”. 

Zie verder de op bL 45 ▼. gegeven voorbeelden. 

Het verschil lusschen den intensieven en den niet-intensieven vorm van 
het grondwoord is intusseben niet altoos even duidelQk. Immers lang niet 
alle aanvangsmedeklinkers laten zich prenasaleeren of gaarne prenasaleeren. 
De beginners h, ^ 1 laten zich niet prenasaleeren; de nasalen kunnen uiteraard 
niet geptenasaleeid worden. De raediae g. b, d worden in 't algemeen weinig 
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§ 63 

g«pren^&aJeerd; daar«nc«gen zich de overe«nkomst^e tenues fc, p, t gaarne 
preuaaaJeereD, evenaJs de j; ook r eo tv Uten dch gaarne toe nd en mb maken; 
bij d; komt prenasaleering meer voor Han bg d 

Waar het grondwoord begint met p. fc, i of i daar wordt in ’t algemeen 
de mtenaieve vorm daarvan met de genoemde voorvoegsels verbonden, zoodat 
deze komen le staan vóór mp» mia nJ, nfj. Alleen waar de werkwoordsvormen 
bepaald intransitief van karakter zijn, daar treedt de niet*intensieve vorm van 
het grondwoord op en eveneens meestal waar het transitieve prdix mo- 
wordt voorgevoegd. Bij het voorvoegsel oie- zal dus de intensieve vorm vin 
't grondwoord niet zoo vaak voorkomen als bij mo-, omdat me-vormen niet 
met een object verbonden worden. Wanneer de nomina verbalia die met po-, 
po-, pe- aan vangen een mo-, mo-, pq- of po-ptefix voorgevoegd krijgen, nemen 
deze secundaire grondwoorden ook dikwijls den ioteosieven vorm aan. waaruit 
de samengestelde voorvoegsels rmimpa-, mqngM>-, mompe- enz. ontstaan. Bij 
de bespreking der voorvoegseb is bij elk prefix aEsonderlijk de voorvoeging 
voor den nlet-intensieven en den intensieven siam behandeld. Kier wordt 
alleen de aandacht gevestigd op deze beide vormen der primaire of secundai» 
grondwoorden vódr welke de prefixen gevoegd worden. 

De tweede intensiveering der grondwoorden bij de afleiding met prefixen is 
in § 13, bl. 45 w. besproken; het ia die waarbij mp tot m, rtl tot n, n(; (uit ns) tot nJ 
of tot n wordt en verder (maar veel minder vaak) npk tot ng, mb (uit m b of uit 
m + iv) tot m en (in zeldzame gevallen) nd tot n. Daar hamzah ook bij de eerste 
iniensiveering verdwijnt in de ng die met bamzab (in ’t schrift met een klinker) 
beginnende grondwoorden prenasaJeert. ia bet bij zulke grondwoorden niet uit 
te maken of men met de eerste of mei de tweede intensiveerir^ te doen heeft. 

Ook deze tweede imensiveering wordt bg ieder voorvoegsel afzonderlijk 
besproken. In ’t algemeen valt te zeggen dat de deelwoorden met mo-, me*, 
mo- van grondwoorden die de tweede intensive ering hebben ondergaan, 
zonder uitzondering mtransiüef zijn cn de beteekems hebben: de handeling 
die in ’t grondwoord ligt aangeduid, met aandacht, ijver, geregeld verrichten. 

DE VOORVOEGSELS. 

§ 63. Bij een blik over de voorvoegsels tn bet B. trekt het de aandacht 
dat men ze zou kunnen groepeeren naar de klinkers waarmede ze worden 
ui^esproken. Men zou dan kunnen spreken van de a-groep» die nm-, po-, 
ka>, ba-, ra- (verouderd) enz. omvat, van de e-groep, die uit me-, pe-, ke-, 
te- enz. zou bestaan, en van de o-groep, gevormd door mo-, po-, ko-, ro- 
enz. Ten overvloede zou men dan nog eene f-groep en eene oe-groep kun¬ 
nen vormen, die uit louter verouderde voorvoegsels zouden bestaan. Al zou 
eene deigelijke indeeiing eene zekere legebnatigfaeid in de groepeering der 
voorvoegsels brengen, het is locb niet wenschelijk de prefixen van 't B. op 
deze wijze in te deelen '). De me-groep zou het minste bezwaar opleveren, maar 
') In een artikel over .Ket Voorvoegsel me', In de Bare’e-laal*, MeiL Ned. 
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bij eene zoo volledig mogeigke behandeling der voorvoegsels in het B. zou bij 
eenc de^eUjke indceling de eene groep telkens in de andere ©vergrijpen, omdat 
de samengestelde voorvoegsels moeilijk tot eene van die drie groepen le brengen 
rijn. Er zal hier dus verder geen poging worden gedaan om prefx-groepen 
te vormen naar de klinkers der enkelvoud^ voorvoegsels, al hebben een 
aantal prefixen die denzeUden klinker vertoonen. ook dezelfde grondheteekenis. 

De voorvoegsels mo-, po~. 

§ 64. De verhouding van mo- tot po- b de volgende: De vormen die het 
voorvoegsel mo- hebben, zijn te beschouwen ab deelwoorden- Hoe « ver- 
uald moeten worden, hangt intuaschen van den aard van het grondwoord af 
De vormen met po- rijn verbale substantieven of nomina verbalia, die de 
navolgende beteekenissen hebben: tijd. wijze en plaats van verricUcing der 
handeling, die door het deelwoord ab lo actie wordt vootgesteld, verder j de 
Gebiedende Wijs, het werktuig of middel waarmee de handeling wordt ver¬ 
richt en het product der handeling. Deze laatste beteekerus komt bij po-vormen 
maar zelden voor. Iedere mo-vorm heeft een po-voim nevens zich. b de 
po-vorm (hei nomen verbale) grondwoord voor eene nieuwe afleiding, dan 
wordt hij meeiial intensief gemaakt, door prenasaleering van po- tot mpo-- 

De met mo- ofecleide vormen worden bier deelwoorden genoemd, om¬ 
dat zij in beteekerus het meest met ©nae deelwoorden overeenkomen- Al zijn 
wij gewoon een vorm aU motepa met spelen’ te verUlen, het woord moitga 
is fcitelijk geen onbepaalde wijs; gewoonlijk heeft bet in den zin geen andere 
functie dan die van gezegde, bv. anonggodi molepa .dc kinderen zijn, waren 
spelende*, of die van attribuut s onanppodi jnofefffl .spelende kinderen"; toch kan 
het deelwoord ook als infinitief optreden, zie % 389. Aanduiding van persoort 
of van tijd b in deze vormen niet voorhanden; wat zö echter met werkwoorden 
gemeen hebben, b de aanduiding van het geslacht, In dit geval het actief 
De p«?-vonnen zijn naamwoorden¬ 
in ’t algemeen vormt mo- actieve, mimnaitieve deelwoorden, welker be¬ 
teekerus is weer te geven met: dat wat het grondwoord bctcekent verrichten, 
gebruiken, in werking zetten. Naar den aard der grondwoorden zijn dc 
mü-vormen aldus in te deelcn: 

1. Is het grondwoord een zelfsL n.w. dat een lichaamsdeel, een klee- 
dingstuk of versiersel, een werktuig of wapen, een muziekinstrument of een 
speeltuig aanduidt, dan voimt mo- daarmee deelwoorden die beteekenen: dat 
lichaamsdeel hebben, dat kleedingstuk, werktmg of wapen dragen, op dat 
muziekinstrument, met dat speeltuig spelen, bv. ntokajoepa .n^els, klauwen, 
hoeven hebben", mokoroma .vingers, tcenen hebben", moikoe .een staart 

Zend Gen, LV, bl. 353-390, b «eoe reeks prefixen in eene c-groep « zaraen gevat. 
In hetzelfde jaai 1911 beeft Prof Dr. R. Btandscetter lo ajne VU« Monographie zui 
Indonesischea SprachforschuDg. die eene spreakkuosi^ «beis van bei Boegineesch 
bevat, in deze taal «ene mo-groep en eene me-groep «idcischeiden, zie ajn Spraebver- 
gleicbendes Charakieiblld wnes Indooesbchen Idionies, bL 32-37. 
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hebben”; mofaii «een hoofddo«k dragen*, mohaoega „een schaajtigordel 
aanhebben", moènoe „kralen dragfen*. mosiruji „eeo ring aanhebben”, mpfa&oc 
„een mes dragen", moiawaJa „eene lans dragea", mowose „de roeispaan 
hanteeren, roeien", motoeko „den boomstok gebruiken, boomen", modoeanga 
„een vaartuig gebruiken, varen*; mosonggona „fluiopeleo", moganda „trom¬ 
melen*, modinggoè „op de mondharp spelen"; mogamji „tollen*, moloko 
„steltloopcn", moteia „spelen met werphou^ea". Een samer^eaieldgrw. hebben: 
mongm longa „undjes als sesamkorrels hebben", mosintji ivo€}au>a „een gouden 
ring dragen”, modoeanga loko „een vaartu% van fafeo-hout gebruiken". 

Het enkel in 't beril rijn van wat het grw. aandoidt, al heeft men ’c ook 
niet bij zich, wordt ook wel door mo- ui^ednikt; jakoe ban '9 moènoe, mo- 
foboa. morin(ii kan beteekenen »ik bezit geen kralen, geen hakmes, geen ring", 
maar duidelijker ia in die geval: jakoe bere'e wroekoe, loboekoe, ${ntjlkoe. Soms 
wordt ter onderscheiding voor „gebruiken" tegenover „bezitten* de intensieve 
stam aangewend; rie hierover beneden, § 65. 

2 . Ia het grondwoord de naam van iets dat als voortbrengsel eener han¬ 
deling wordt beschouwd, dan beteekent de vorm mei mo- meesul: berigzijn 
met het maken, verzorgen, tot lund brengen van wat 'c grw. aanduldt. bv. 
mobanoea „een huis bouwen", mokandspe „een hui maken", moala „een 
rijstschuur oprichien*, moHndi „een wand maken", mowaja .een heining ma¬ 
ken”, moboere „zout rieden”, mobaroc „palmudjn winnen”, moomi „kinderen 
voonbrengen", motedoe „eieren le^en", monnivoe^eeo akker bewerken”, tnoko- 
yoekoe „kokospalmen planten", mokosoeM „caaeave kweeken". Wel kunnen deze 
vormen ook beteekenen „een huis, een hut bewonen, een rijstschuur bezitten, 
een wand, een omheining hebben”, eni.; monna is ook .kinderen hebben”, 
motojoe is ook «testikels hebben*, maar dit moet uit ’t verband blijken en 
anders is omschrijving gewenschL Bi] sommige mo-vonnen ii de beteekenis 
uiteraard beperkt: mopae, modjoh bettekenen steeds „rijsc, maïs hebben”, 
omdat men „rijst verbouwen* met moruiipoe of rnodjomao en „mals kweeken* 
met mokawo pleegt aan te duiden; monorujoe, mo'iajoê, moSd^a beteekenen 
alleen „een rijstblok, een rgststamper, eene trap hebben", omdat dit geen 
voorwerpen zijn die men bg rieh draagt en het vervaardigen er van met den 
w.w.stam ta‘a wordt uitgedrukt; mobooefo beteekent „buffels bezitten”, omdat 
dit het eenige is wat men met buffels doet, maar moryara b „te paard rijden”. 
Bizondere beteekenis hebben mooioe „jagen” en nroopoe „koken”, wdl. „honden, 
vuur gebruiken". Een samengesteld grw. hebben morindi andoUa „een wand 
van andoho-bast hebben”, mobonde luyoekoe „een kokosaanplant aanlegen, 
bezitten, verzorgen*. 

3. Grondwoorden die eene betrekking van verwaniscbap e. d. aanduiden, 
beteekenen, met : iii die verwantschapsbetrekking staan of zulk een ver¬ 
want of naaste hebben als het grondwoord aanduidt, bv. mokasangkompo 
„broeders, neven, of zusters, nichten rijn*, mopoloe „fai-nili f» van dezelfde 
generatie rijn*, rnodfo’t „familie van oudere, dezelfde of jongere generatie 
zijn”, mopopo «een vader hebben”, mobale „een vriend hebben, bevriend 
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^n", moëmba, mo'oneoo vricndni hebben*, morwgo, mowé’a .trouwen, 
eene vrouw hebben", moiangfeo* .een mAn hebben, getrouwd ajn*. Een 
bizondere beieekenh heeft moaoero .optreden ais gezant (»ero)*. 

4. Grondwoorden die een geluid, een woord, een gezang aanduiden, en 
samengestelde uitdrukkingefi die bet begin van een gezegde of een Ued vormen, 
worden met mo~ verbonden oen bet inuo van dat geluid, woord of gezang, 
van dat gezegde of dien versregel aan te duiden. Het is hier niet te zeggen tot 
welke woordsoort bet grw. behoort; het kan eeo zelfet. n.w. een werkwoord, 
een niet nader te bepalen geluidswoord of een gedeelte van een zin (versregel) 
rijn. Voorbeelden: moleere*. mokoro» ,de (vogel)geluiden fcare», koro* voon- 
brengen", moiooroe ,gclüid geven*, moodi* ,de tooverformule adi* (hokus*pokui) 
gebruiken, tooveren", oïo’aiw» ,een laatste opdracht geven (zooaU een ster¬ 
vende doet)*, motodta .cene plechtige vervloeking uitspreken". mo}aolito „een 
verhaal voordragen*, moboüngoni .oogstliedjes rii^n*. mouMih .raadsels op¬ 
geven*, »nobare*«, motara, momad* «de Bare’e-iaal, de Tara-taal (Parigisch), 
de Madi-iaal (Lolnar^sch) spreken*, To Lope mosoko. To Onda‘^ mosangko 
„de Uge«is zeggen aako (zelfs), de Onda’eên zeggen sangko*, modjondjoawa, 
motelamora, moMtnanppoe ,de liederen zingen die met djondjoawa, talamora, 
taojangg^ beginnen", mo'apaia'w med^Usaogot .de spelletjes apata'l (wat li 
dit?). yo« saopoe (haal er eeo af) spelen*. Ook namen van feesten en dansen 
hebben het voorvoegsel mo- om het vieren en uievoeren aan te duiden: mosossa 
.feest vieren", molanggo .bel fee« vieren dat gemeenschappelijk akkerwerk 
inwijdt", mogaios, motsnpfce .doodenfcesi vieren', motmgkt tana .het dGoden¬ 
feest vieren dat (niet In den tempel maar) op den grond wordt gevierd*, 
moinde» moiaro „zekere dansen verrichten”, moroego „relzangen uitvoeren”. 

5. Namen van natuurverschijnselen: wind. regen, aardbering, substantieven 
dus, vormen met mo- deelwoorden die beieekenen dat dit veiscbijnael zich 
vertoont: monpojoe „er is wind, het waait*, modengi „er waajt N-wind, er 
waait (aan 't Meer) wind van den plas Dongi*. motandongkasa .er waait (aan 
’t Meer) Lwind van den kant van den heuvel Tando ngKasa”, mosoembora 
„bet stormt", molindoegi ,er is aardbeving*, mogoendoe „het dondert", mo- 
riampoe .het motregent”, molintoe .het mist", moküa .het bliksemt*, moheresc 
.het weerlicht" (voor ,*t regent* wordt niet •mooedja gezegd). 

Tot deze .oopersoonlijke w.w.* is ook te rekenen mobambaW .erts nieuws, 
er is een belangrijk bericht, er is iets gewichtigs gebeurd", ntorio ngoja kaao- 
ngkamo pai $«‘i mobambori »we bebben al vele dienen geregeld en nu komt 
er gewichtige tijding". In uitdrukkingen als moêomo «vele dagen, dagen lang”, 
moto oemo „vele Jaren* enz. b het subject de handeUr^ of toestand die gedurende 
zulk een tijdsverloop gezegd wordt voort te duren: moioogamo ka’irt'ikoa 
.ik ben al maanden hier”, kait>o*koe in'i moivengimo, morememo. inowo<;amo 
„terwijl ik hier ben gebleven, rijn nachten, dagen en maanden verloopen". 

6. Grondwoorden die io ‘t algemeen .deel gedeelte, stuk, brok" aandui¬ 
den en als zoodanig substantief zgo, maar tevens als verbaalstammen kunnen 
optreden bij het vormen van werkwoorden die .deeleo, scheiden, breken. 


splijten* beteekenen, hebbea voorvo^ing van mo- de beteekeuls «elk een 
deel, een stuk beatten”. De naam van datgene waarvan bet grondwoord een 
deel aanduidt, wordt dan daarmede samengesield, zoodat mo* is te beschouwen 
als voorvoegsel der geheele samenstelling. Het grw, fiïa beteekcnt ,deel", motila 
is „elk een deel bezitten*, moga'a otte *elk stjn deel hebben van de vormen'* 
(gezegd van lieden die wenschen vet van elkander begraven te worden, omdat 
zij in twist leven) motompo owi „elk eeo snik (lom^) van de draagsarong 
(aeid) hebben, om in gedragen te worden* (gesegd van twee kinderen eener zelfde 
moeder, die zoo weinig in leeftijd verschillen, dat zij beiden tegelijk gedragen 
wordenX taoe radoea seioe Jor* motompo (ambartgoni „die twee menschen 
slapen elk op een snik vao hetzelfde hoofdkussen*, mohngga poema of 
moroêmpi poema „elk bezitter zijn vao é^n van rwee zwaaiden die naast elkaar 
liggen* gezegd van twee broeders, wier vrouwen zusters zijn), bo<ioe stioe 
motada, mototo „die beigen liggen tegenover eUcaar, zijn eikaars tegenhangers 
(lado, (o(o)*, ananppodi sexoe morapi «die kinderen zijn met elkaar een tweeling", 
soera radoea sa'i koe'oekimo ri karatasa santaM. mopoU „deze rwee brieven 
heb ik op hetzelfde vel papier geschreven, ze hebben elk een stuk (poie)*, 
(aoe moropa mosepa tondoe „menichea die eon verbond sluiten (wdl. „elk een 
afgescheurd stuk hebben*) nemen elk een hoorn (van *t gewei van den bulfel die 
bij de gelegenheid is geslacht, *i welk men dus vaneenrukt, sepa}*, moiai inodo 
„elk een afgesneden stuk geklopte boomschors hebben”, mosifa mamongo 
.elk een stuk van een gespleten pinang hebben*, moMrn wojo „elk een deel 
van een gespleten bamboe hebben*, moaki ajapa «elk een afgescheurd stuk 
katoen hebben*, ananggodf mopoe’a djote „de kinderen hebben elk een stuk 
van een cruds-kolf *, naipot moo/o boejoo „de akkers hebben een berg tuuchen 
zich*, mosampa fando o^oe «elk een gedeelte van een rivierluuip bewerken". 

Over de transitieve vormen dezer afleidingen, die het samengestelde 
voorvoegsel mampo“ hebben, zie men § S7. 

7. Herhaalde naamwoordelijke stammen met het voorvoegsel mo* hebben 
de beteekenis van: zich voordoen als, de gedaante (bij substanüefscammenX 
den schijn (bij adjectiefstammen) aannamen van. Voorbeelden (eentge zijn reeds 
gegeven bij de bespreking der woordherhaliog, § S2, bl. 114) zijn: mobo^oi^ 
„den vorm van een berg (bo</oe) aaruiemen**, ta'inia seioe moboejoe* ri ara 
ntoio „die drek van hem hoopte zich op als een berg onder bet huis*; mofeteoefo 
„als kalk (teoefa) stuiven* (dichte regen); djole dja moa\\' ri rona „de maisplanten 
liggen als een mat (afi) regen den grond"; moofo* »aJs kaf (ofa) zoo Hjn, zoo 
talrijk"; mohmoe* rangosoe „de rook is zoo dicht als nevel (/imoe)*; moranoé 
ampa „de gescherpte bamboelalten staan zoo dicht opeen ab damp {rGaoe)**; 
morato^ „uitgespreid liggen, ach als een vlakte (rafo) vertoonen*: mojondo^ 
„zich als een brug (jondo) voordoen, bijna als een brug zijn*, v. e. bot meS' 

[I) De biet gegeven vetkJaring van mopo'a oefe schijnt miodee aannemelijk dan 
die Tsn bet Wdobk. (p. ISSX die op haar beun weer mindei eenvoudig is dan die van 
Toi. I. p. 193: men sou ook nog kmuen vertalen „sebeideo wat de wormen beire&", 
dus ook voor oa des dood, rooi aJe^d uit ééng aa n .] 


moböJiflfce* ,rich hoogmoedig gedragen, ingebeeld, aanmarigend optreden", wdl 
*gTOOt doen, ronder groot te zijn"; molengc^ ^ch ab dom (tengo) aanstellen"; 
motüando* ,zich als gek (loondo) gedragen’; mojango^ ,zich dronken {jangoe) 
gedr^en, aldoor maar drinken’; mopoengko^ .doen alsof men gebrekkig 
(poertflfcoe) is"; moparuié .ach gul gedr^en"; monec* .awaar {nee) op de hand 
wjn, bezwaren maken’; .zich aek houden"; mokokore'e .doen alsof 

men rijk b’; motos^ .doen alsof men onwill^ b’*; mopeni* .ach hard ge* 
dragen’; motoe’t^ .ouwelijk doen"; iruyoöo* .zich brengen in den toestand van 
xu^ehongerd (joga) z^n, niet meer willen eten"; mooro* .niet willen eten, hon¬ 
gerig (oro) blijven, uil kieskeurighrid"; moboio* .zich doof houden"; moboelo* 
.zich blind houden, de oogen sluiten*. 

6. Enkele bijvoeglijke naamwoorden worden ook met nïo- gevormd. Bij 
de gioote overeenkomst cusschen deelwoord en adjeedef is dit niet bcvreemdencl- 
De gewone vormir^ van bet adjeedef b met het voorvoegsel nm-, dat eigenlijk 
het worden of komen tot den toestand dien het grw. uitdnikt aan duidt; zie 
g 102. Aan den vorm met mo- b dan de beteekenb toe te kennen van: .tich 
venoonende als", maar niet in schijn, zooab bij de herhaalde stammen (No. 7) 
door de herhaling wordt uiigednikt. Voorbeelden: modengöo «krom", tnorem 
„helder, goed zichtbaar", modonti .onbezorgd, glunder”, moioewa „hoog", 
morvami .smakelijk’, motoengko .mowlijk, lastig", mofcona .rechoch", mofca» 
„linksch", motuoero „vroeg", mogopo .vierkant", molora, n.v.e. boom, waar- 
nevens maiore „glad*. De grondwoorden dezer adjectieven zijn voor een deel 
byv. Q. w„ zooals denggo, vgL engko .kromme streek", renggo „een bocht 
maken om iets te ontgaan’, bko, liko .bu%en" ; dontt „op zijn gemak"; woero 
„tusachen licht en donker’, taoe tooero .albino’, Sang. boero', Tonimb. woero', 
tuoerou? .niet helder"; kano «rechoch*, koH .Imksch’; voor een deel zijn ze 
werkwoorden, zooals raa, dat uit rara .schijnen, gloeien” b ontstaan; voor een 
ander deel zijn het substantieven, bv. roetoo „bovendeel"; nami „smaak", 

vgl. mmi „proeven", momi .zoet”, /amf „de lippen bewegen"; gopa „zijde, kant", 
tenzij die een uit mogopa a%ezonderd woord is; zie bl. 

Het huidige zelfst. n.w. moko/« .vorst, hoofd, iemd. van vrije geboorte". 
Boeg. mokole, is zeker ook wel een adjectief; het grw. kob b wrsch. id- met 
Leb. kode .groot"; syn. met mokole b kabosenja .^jne Grootheid", van bose 
ngtooC. 

9. De werkwoordstammen die een deelwoord met niO' kunnen vormen, 
rijn talrijk en veeboortig. Het pre6x mo- maakt in ‘t algemeen het grondwoord 
tot een intransitief actief deelwoord; de met mo- verbonden w.w.summen 
zijn dus intransitieve actieve deelwoorden. In onze (aal worden ze soms het 
beat met een wederkeerenden vorm weerg^even. Voorbeelden: motoeroe „lig¬ 
gen’, motoenda .atlen", moltoe .voorbijgaan’, mQ/twkoe „op den buik liggen", 
molanio „drijven", molime .hoozen", moloetoo .in water koken’, moïiko „zich 
buigen’, moimba .tellen", moJemhoe «in een kring aUen’, nio'ü „met de voeten 
dorschen". mogombo „beraatist^en", motale .&cb uitspreiden", moiko „roeren", 
mobaloeugke „bergafwaarts gaan’, moih „zoomen", mokoende, mooero .stroom- 


opwaartsgaan',moio/i/jo„hard loopeo”, »no?erT 0 #co „zich bewegend mojoro „draai¬ 
en**, moko&ija ,wat doenP”, moWf ocen kring vormen', mQ}anda „treden", mo- 
/cciiida .wijdbeens staan of loopen", mofoen^ka „bukken", moloempa „springen*. 

Wajineer zulk een intransitieve deelwoordsvorm wordt verbonden met 
een onbepaald object, vormt de w.w.atam met het object eene satnenstelling; 
de geheele uitdnikkii^ is dan intransitief. Over deze soort samenstelling is 
reeds in § 57, bl. 135 gesproken; hier volgen nog eenige voorbeelden: mo- 
djompo mamongo „plnangboomen van verbodateekens voorzien", moromoepote 
„handen vereenigen" (zich door een aantal anderen laten helpen, zonder dat 
er eene feestelijkheid van gemaakt wordt), montnmbs pale „de linkerhand 
leggen in de rechter, met de palm naar boven' (teeken van ondergeschiktheid), 
moandoÊ sala „de plechtigheid van het laten wegdrijven der zonden verrichten", 
mo^mjbaresf lipoe „een nieuw dorp stichten”, mobongka lm „de bladeren (uit 
welke men gegeten heeft} opruimen' (voor hetgeen er na den maaltijd xal 
gebeuren), moganggo silo „in de kokende hars grijpen" (godgericht), pttooko 
Upoe „dorpen oprichten” (voor de luchtgeesten, *t geen de priesteres in haar 
gezang doet), /noombe oe^ „het water terug doen vloeien” (een soort pouioe- 
rake)f molonUo waivoe, all, dingkoela „over varkens, matten, rijststampers 
huppelen" (feestgebruiken), mölapa manoê „de kip loslaten" (het kippenei, 
waarmee men bij het koppensnellen heelï gewicheld, bij den vijand begraven, 
de tooverkracht daarvan op den vijand loslaten), morampu kPdOBnloe „de 
trommelstokken rooven" (nl. van den vijand, door een kop bij Item te snellen 
en daarover met trommelen feest te vieren), r)to<*ornbals okeka „het Moh. offer 
bij 't haarsnijden brengen". 

In deze uitdrukkingen ataat het substantief in accusatief-verhoiKling tot 
het w.w.; men kan dus hier ook den transitieven vorm van 't w.w, gebruiken 
(met *t prefix ma-, § 63) en zeggen : pnaaridoe sala, maburfst llpOf, enz. In dat 
geval sou de vertaling moeten luiden: „de zonden doen afdrijven" (moandoo 
4iafa! de plechtigheid „zonden afdrijven” verrichten), „een dorp stichten" (niob. 
Hpo6i „de plechtigheden bij dorpsstichting verrichtcn'X enz. Op bl. 149 is 
er reeds op gewezen, dat wanneer het grw. van den mo-vorm een subst. is, 
dat een deel van een geheel aanduidt, de verhouding eene andere is. Voorts 
worde nog gewezen op mo* vödr samengestelde substantieven (zie bl. 127 vv.), 
omdat het niet altoos gemakkelijk is te beslissen of het gr^v. als subst. of als 
w.w. moet worden oj^ev.it. In den naam van het gebruik mooh' ot'rya kan 
men oh beschouwen als w.w.sum en dan vertalen „de plechtigheid ver¬ 
richten van het koopen van inhoud voor de rijst" (om te verkrijgen dat de 
korrels gevuld worden), of men kan oü als substantief „prijs" opvatten en 
oli oënja met „prijs van inhoud er voor" vertalen, zoodat de uitdrukking dan 
tvordt „prijs van den inhoud er voor brengen”. De laatste opvatting ia min 
of meer gezocht en ze is ook zeker niet die der B. sprekers, maar spraak¬ 
kunstig is ze toch mogelijk. In mmooerake tanoana mpae „door den priester- 
zang den levensgeest der rijst bezweren" komt het grw. u'oerafce op zich zelf 
als substantief voor, in de bet. „luchtgeest", maar eene samenstelling looerakc 
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§ 65 

tonoana mpa4 heefi gera b«t«ekenu; hier bestaal dus cusschen mftwópraks 
en (anoona inpae de accusatief^vei^oudij^. 

Eene bizondere uitdrukking is monangoe boeadja, die gebruikt werd van 
het regelrecht brer^en der schaonig naar den vorst van Loewoe'. zonder 
(naar de gewoonte) ze aan een tusscbeopersoon af ce leveren. Monangoe 
„zwemmen" is fi., boeadja «krokodil" is Boegineesch. De uitdrukking ia te 
verkJaren ais deelwoordsvormii^ nevens ponongoe lK>eo4f<> «’t zwemmen van 
een krokodil*, die regelrecht op djne prooi toeschiet; zoo ia dus monangoe 
boea(i)a „eene krokodii-zwemming verricbien. doen als een krokodil, die 
zwemmende recbi op zijn doel a%aat'*. 

§ 65- Zeer vaak wordt mo- gevoegd voor een intenaieven stam. ‘t zij 
dat de beginmedeklinker w^valt (tweede iniensiveering) of niet Hamzah 
verdwijnt altijd, ^e § 13> bL 45 w. In g 62 b reeds gezegd, welke medeklinkers 
geprenasaleerd worden, welke niet. 

De geprenasaleerde stam die de eerste iniensiveering beeft ondergaan 
beeft in ’e algemeen daardoor eene versterkte beteekenb gekregen. Die Is 
inCusseben niet regelmatig bet geval. Vooral bij de stammen die met Ir begin* 
nen, b preoasaleering zeer gewoon, ook bij die met p; in Iets mindere mate 
bij die met t en s, verder in afnemende mate bij de beginners w, r, g, 4) en 
zelden bij b en d. Door deze fonetische eigenaardigheden kan niet steeds de 
beteekenis der inten^veering duidelijk aangewezen worden. 

De mO'Vonnen van intensieve stammen zijn evenzeer intransitief als die 
van niet'intensieve. De mo-vormen van stammen die de tweede imensiveering 
hebben ondergaan, kunnen zelfs niet met een onbepaald object tot eene 
samenstelling verbonden worden. De bizondere beteekenis dezer laatstge¬ 
noemde vormen: het verrichten van eene handeling die dikwijls of op geregelde 
tijden plaats heeft, zoodat het als een vast verschijnsel b te beschouwen, 
zal uit de beneden gegeveo voorbeelden duidelqk worden. De voorbeelden 
zijn gegroepeerd naar de beginners van het grw. Op het nominaal of verbaal 
karakter van het grw. behoeft hier geen aandacht meer te vallen, daar een grw., 
al is het oorspronkelijk een nomen, bi zijn intensieven vorm een w.w. wordt. 
5do „fakkel” is een subst.; modlo «een fakkel hebben, gebruiken” is een 
deelwoord dat de voorstelling geeft eener handeling bq welke de fakkels 
op den voorgrond treden, zoodat de beste vertaling zou zijn „fakkelende"; 
mo/vdo spreekt niet meer boofdzakelijk van fakkels, maar beduidt „met fakkels 
viaschende”; de handeling is die van visschen, op de bizondere wijze die 
alleen met fakkels kan uitgevoerd worden. In zijn vorm n/tio ia het grw. geen 
substantief meer. 

1. Grondwoorden beginnende met Hier geschiedt de prenasa- 

leering met ng en ham7^h verdwgnt; de bitensiveering woidt door de B.sprekers 
gevoeld als van de tweede soort. Voorbeelden: a4io, moadjo «heen en weer 
loopen", mongadjo «telkais op ’c zelfde onderwerp terugkomen, zeuren, rnop- 
peren*; otf/o „st^& lecbt aztgestiekt*, monpotfjo «de beenen bij ’t zitten (op den 


vloer) recht uiQCrekken”; ege^ mongegé nne«r5makkea*; ajo^^ moajoe »sier]jjke 
bewegingen maken'*, mc>ngajoe .angen’. 

2. Grondwoorden met b^nner k : kast .kn^per, schaar (v. e. krab)*, mokort 
•knijpers hebben', mongkori «stekende pijn doen"» mongori «dreigen”; kent 
«mcenemen, bij zich hebben", mongfeerti .zwanger, drachtig zijn"; mongkae 
.graven, delven"; mongkabe .naar zich toe halen» cKtgsten”; mongkal .in iets 
haken"; ntongkambdri .met de tanden afbijten"; rnongkambi .oppassen, hoe¬ 
den": kani .keer, maal*» mongkani' »scb herhalen"; mongkapa* .met de 
vleugels kleppen"; mongkare, mongkatna, mongkalo, mongkarosi .krabben"; 
mongkei, mongei .plagen, sarren"; mongekesÉ .mvreten", v. e. wond ; mongkelo 
.lokken"; mongamba, mongemba .gapen", v.e. wond; mongkm«ifO« .schokken"; 
monpkodjo .kerven"; mongkckoti .knagen, knabbelen"; mongkah karoma 
.de vingers in elkaar steken, de handen vouwen". 

3. Grondwoorden met beginner p: pofo. momata .oogsten” ;peko, niopeko 
.een haak hebben", momeka .hengelen"; paU .verboden", mompalU momali 
.verbodsbepalingen houden"; palöê .hamer", mopalos .een hamer hebben”, 
mompoloe .smeden" ; mompikot .opwinden", momlkoe .zitten met de beenen 
aan één kant gevouwen"; momposi .zuigen", momosi .ttbak rooken"; ma- 
mpoepoe „af breken", nromoepoe .tanden wisselen"; momplSosU momüosi .met 
de hand uitknjjpen” ; pUa .scheef*, momiia .zitten met beide beenen aan één 
kant": poed/oe .omhubel", mopoedjot .omhulsel hebben", mompofdjos .om¬ 
hullen”. momoed/oe .zich ten^eirokken gedragen, zich in zwijgen hullen"; 
P06nij04 .top", fRomo«n(/oe .^t een boven *( ander"; mopogo*, momogo* 
.gebukt zitten". 

4. Grondwoorden met beginner s: sih .rakkel", morvdo .met een fakkel 
visschen”; sangke, montjangke, mopjongke .in de vlucht grijpen"; sopoe 
„blaasroer", mosopoe .een blaasroer hebben", mon^poe, monjopoe .met 't 
blaasroer schieten"; mor\Jarapi .met *tschepnet (sorapO werken";so*o .band", 
moso'o .buffels op vangen en binden", mono'o .buffels, vaartuigen aan eene 
lijn voorttrekken"; soo, geluid van korrels die vallen, mon/oo’ .rommel 
maken”; sodo .dof, gedempt", monodosi .leven maken"; sabot .van zijne 
kracht beroofd”, mpryeboe .een ander *t woord afsngden*. 

5. Grondwoorden met b^nner i : moto/a, mantaja .eene wig (tp/o) ge¬ 
bruiken"; motaU .uitspreiden", morriafe kosi .de ledematen (wdl de klauwen) 
uitspreiden bij 't liggen"; monfana .begraven", monana .langs den rand van 
't water loopen, overtand gaan": tami .proeven”, monami .smakelijk"; 
tompoli .afgeoogst rijstveld", manampali .zulk een veld bewerken”; mufUa, 
montila .deelen"; molondoe .horens hebben”, montondoe «stooten”; moio'o .een 
noam hebben”, monto'o’si .van alles zeggen*: motongkaoe .een lepel hebben", 
inontangkao9 .opscheppen"; monrimbon, nionimbori .schil afhakken"; mo- 
nfipogi .half doorsneden”, monfpo .geveld bout in kleine stukken hakk e n"; 
xüt .druppel", monüi .tikken, bonzen"; toertd/oe .verbranden", monoend/os 
.’t op den akker gerooide bout verbranden"; toentoe .verhaal, redevoering", 
monoentoe „eene rede houden"; toeioo .vischvergift", monoewa .met gif- 


wortels visschen-i lomhoe „water scheppen”, monomhoe, id. (als dagelijksch 
werk); to^oe „knoop”, mOMloc’oe „knoopen”; mojitolo „tuilen”; mon/onomi 
„planten"; roiuo „omhakken”, monniuo „bosch rooien”; monfompo manoe 
„een kip den kop afhakken". 

6. Grondwoorden met beginner w: mowaka „spoor dragen", monibafcofj 
„teekenen van bezit aan brengen”; wau>a „brengen”, /noinbniwf „eten of pi¬ 
nang brengen aan iemd. die buitenshuis is"; inoJoe, mombüloe „omwikkelen*; 
monibinaioe „rijst toebereiden in bladeren (eulnflloe)”; uicrrt^eri „afscheldings- 
teekencn’, niontbanüeri „zulke reekenen aanbrengen", moment je „langs iets 
schuiven"; u»eso, mo)nbeao „hout, bamboe splijten"; weie, mombelesi „bosch 
openkappen"; nioioeuje „kronkels hebben”, momhetne „sago-pap om latjes 
winden"; uJiöl, mombibi „’t hoofd schudden”; wodjo „siljf", mombodjo „stijf 
rechtuit liggen”; iwi/oe „doorgezakt", inombojoe „cloorz-ikken”. memojoe „zich 
achieroverbuigen"; ujonye, niomborüjo „over een stok of lijn hangen"; 
momball/f „terugkeeren". 

7. Grondwoorden met beginner r: nioron/o „van klecrcn verwisselen", niu- 
ndoiüosi «tegelijk al zijne bladeren verliezen (zooals sonunige boomen)"; 
moiidokoe „klokken" (v. e. hen); morunaani „vermeerderen", mondanguni „zich 
bij anderen voegen”; mvndapu „afscheuren"; morangki „met iels samenge¬ 
bonden, samengenomen djn”, mondarrgkï „twee buffels iegelijk voonleiden, 
terwijl men op den eenen zit”; mondero „kriewelen, krioelen”; moHngko 
„slaan, kloppen”, rnondbfgkoka „met de horens stooten tegen een boom”; 
nïoreniQ „door elkaar liggend”, mondenm „door gras en struiken ploeteren"; 
rHOfidoiia^^fl „mei de volle hand grijpen”; moroimpl „op elkaar liggen”, »no- 
roempt mate „iegelijk sterven", mondoeinpllt „sago-pannekoeken bakken” 
(waarbij de aarden schoteltjes op elkaar liggen); moromoe „bijeen zijn”, 
mondoiMoe, een wichelgebruik, waarbij latjes bijeengenomen worden; roenpfta 
„geraas, geschraap”, mondoengkasl „leven maken”. Dat hierbij geen tweede 
intensiveering plaats heeft, zooals loch bij den beginner w een enkelen keer 
voorkomt, vindi zijn oorzaak in het karakter der d, die als media stemhouclend 
is en dus den invloed der prcnasaleering niet zoozeer in den weg staat, dal 
zij zou moeten verdwijnen. 

8. Grondwoorden met beginner g. Bij een vorm die met moiw begint, 
is het niet steeds uit te maken of men heeft te doen met een grondwoord 
dat ooRpr. met k begint, zoodat ngg uit iipk is verzwakt, daar prenasalee- 
ting vaak medialiseerende kracht heeft, of met een grondwoord dat van 
ouds met ngg begint, of wel met een dat g tot beginner heeft en dezen 
klank heeft geprenasaleerd. In vormen als monggale „zich bewegen", mongga~ 
Imiu'te of inonggaleaivoe „spartelen", monggapnewi „afwaaschen". mongpa- 
mmi „uitknijpen” is ngg uit ngk ontstaan, vgl. kuie, het prefix koli- voor woor¬ 
den die kleine, vlugge bewegingen aaiiduiden, kuma en fconto; intusschen 
worden toch afleidingen van gamasi en gamosi gemaakt. De grondwoorden 
van mongpaga „borrelen”, ntonppaewo „gesiiculceren", mon(7Éfeine „lillen”, mo- 
nggoio „in de rondte draaien” hebben zeker wei ngg tot oorspronkelijken 
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beginner. Geprenftsaleerde p-stammen hebben: 7nonggajo «vooroverbuigen, 
m de weer zijn”, mongganoe „kruipen", monggantali, monggaloe „kijven”, 
monggegesi „invochten", monggego „voorlschuiven", monggoïi «slingeren”, 
monggoegoeli „peuren”, monggoerlio „wartaal spreken". 

9. Grondwoorden met beginner dj. Een aanvangsklank neb* kan uit n 4- / zijn 
ontstaan (b!-84), zooals in mond/otó/o „kruipen" (uit reduplicatie vanioio), mondjoa 
„vooruitsteken” (loa, ;oa)’), mondJooB „doorbuigen” (looe), mond/oko (uit mo- 
iidjoloka, vgl. iolo) „stooien naar", mondjompi „over den rand v. t. vat heen- 
golven (v, e. vloeistof)", vgl, lompi. Intussclien worden van de vier laatste 
voorbeelden de stammen djoa, djooe, djoka en djompl gebruikt. In mondjüoe 
«naaien” (Mal. djaroem) en mondjoê'i „rijst opscheppen” is de stambeginner 
dj geprenaaaleerd. 

10. Grondwoorden met beginner b; bakov „teerkost, eetvoorraad”, rnoma- 
koe «voedsel aandragen, zooals een vogel voor zijne jongen”; moboengkoe 
„een bult hebben", rnomboengkoe* «lich tot een bult vormen”, momoengkoe 
„in elkaar gedoken zitten”; mombolo^ani „&oia’cin/*houtbewerken”: inombobkl 
„anders worden”; mombalo „een prauw maken", waarvoor men eerst een boom 
inoet splijten (boia); rrtombaoH „een gaa^c boren in de kolf van den suiker¬ 
palm"; mombotlaosi „rijst overatampen, om ze wit te krijgen”; mombocroe 
„paffen, knallen". 

11. Grondwoorden met beginner d : mondadoe „gehaast zijn, haast maken”; 
niondorosi „een buffelhuid aan reepen snijden"; mondengko,inde uitdrukking be 
mondengko inaia „de oogen stuiten niet” ; mondodo „boombast toikleedlngstof 
kloppen”; mondob „rollen"; niondolo „klikklakken bij het stampen of hakken”. 

§ 66. De functie van mo- vóór grondwoorden die reeds met andere voor¬ 
voegsels afgeleid, komt ter sprake bij de behandeling dezer prefixen, bv. mo- 
pube- bij mbe-, mopa* bij po-, mompc- bij pe-, moke- bij ke-, monte- bij /e-, enz. 

Slechts in enkele gevallen kan vó6r ino- nog een ander voorvoegsel komen 
te staan. De Aansporende Wijs (Adhertatlef) der rno-vormen kan, ter onder¬ 
scheiding van de Aanvoegende Wijs (Conjunctief), die van den po-vorm (het 
Nomen Verbale) wordt gemaakt (§ 298X in den 1*" pers. enk. en mv. door 
voorvoeging van koe- (Ik), ter- (wij, incl.) of ka- (wij, excl.) van den mo-vorm 
worden a^eleid, dus koemolondo, of met de aansporende partikel da: da 
koemoforUjo of da ngkoemolonijo „laat ik hard loopen", (amolontjo. da tomo- 
lontjo, da ntamolordjo „laat ons allen hard loopen”, kamolontjo, da kamohnfjo, 
da ngkamolonijo „laten wij hard loopen, gij niet”, Ook in verbalenden stijl 
worden koe- en ka- wel voor de mo-vormen gevoegd; ra- is uit den aard der 
zaak vrijwel uitgesloten, daar degenen aan wie het verhaal wordt gedaan, zelf 
gewoonlijk niet aan de handelii^ hebben deelgenomen, bv. koekfta ma'i a.toe 
wando, koemofontjonw „ik zag dat er een dolle hond aankwam, ik ging op 
den loop", fcopepaii Joenoe mami, bare'e karaia ri wawo bo^joe. kamoba- 


(') Op bl. 83 anders opgevac] 
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foengke moeni ,w« tochlen onze makkere, we vonden ben niet boven op 
den berg, we daalden weder aT’, kakita booefn maait» da kamohnljomo, 
metondogmQ .wij zogen een kwaadaardigen buffel, wij wilden op den bop 
gaan, (maar) hij stootte al’*. Meer hierover in § 386. 

Verder dienen de mo-voimen nog tot grondwoorden voor aileidingen met 
het voorvo^sel po, waardoor hei samengestelde prefix porno- ontstaat. Deze 
vormen zijn in % 70 besproken. 

Dat bij een mo-vorm, aan welken het eenlettergrepige, dus proclitische 
da, ter aanduiding van den Toekomenden Tijd, voorafgaat, in het dialect van 
Lage het voorvoegsel men met dit da tot d<h wordt, is reeds in § 6, bl. 35 
medegedeeld. 

% 67. Nevens ieder deelwoord met ino* beslaat een naamwoordelijke 
vorm met po*, hei nomen verbale of verbaalsubscanüef. Deze nomina verbalia 
hebben de volgende beieekeiuasen: 

1. WIjse van verrichbog der handeling, door 't grw. aangeduid, vandaar 
ook de handeling telf als substantief voorgesteld, tocals dat in het Ned. door de 
Onbepaalde Wijs (InfinitieO wordt gedaan. In vele gevallen kan deze beieekenis 
ook overgaan in die van bet resultaat dal de handeling heeft opgeleverd of 
het werktuig of middel waarmee deze wordt verricht 

2. Tijd waarop de handeling wordt of b verricht Deze beieekenis valt 
eigenlijk samen met de in 1 genoemde, maar het ondencheiden er van maakt 
de vertaling gemakkelijk, wanneer de zin een tijdaanwijzend woord bevat 

3. Plaats waar de handeling wordt of b verricht Dat bet nomen verbale 
deze beieekenb heeft b toe te schrijven aan hei verdwijnen van het achter¬ 
voegsel -oCMai. enz. -an), waardoor de plaatsaanduidende woorden die dit suffix 
hebben verloren, in vorm geheel gelijk ajn geworden aan het nomen verbale. 

4. De Imperatief (intranaidef). 

Nevens moapoz «koken* bestaat dua poapoe. in de volgende beieekenis* 
sen: 1. «wijze van koken*, in een bepaald geval, modago poopom/n «goed b 
hare wijze van koken, zij beeft goed gekookt”, in 'i algemeen: «sij kookt 
goed, kan goed koken, haar koken is goed”, verder: «hare kokerij is goed. 
haar kooksel b goed”; X «tijd van koken”, impia poopoervo ? «wanneer was, 
is geween haar koken? wanneer heeft dj gekookt, was haar tijd van koken?”; 
3. «plaats van koken”, rtmbe’i poapoenja ? «waar ia, was, b geweest haar 
koken? waar kookt kookte zij, heeft zij gekookt?”, koera se’f poapoe mami 
„in dezen pot koken w^, hebben w^ gekookt”, ko«*a se*l popoapoe mami. 
popoopoe UMWoe (met reduplicatie) «m dezen pot koken wij geregeld, wordt 
geregeld varkensvleescb gekookt” (hier vallen „plaats” en „werktuig* samen); 
4 ekook, verlicht de handeling van koken”. 

Dat poapoe ook de beieekenis van .kooksel* kan hebben, komt doordat 
mocyioe geheel werkwoiwd b en zijne oorspr. bet. «met vuur (opoe) bez^ 
z^n” niet meer beeft 

De volgende vooibeddeo loopeo parallel met de in §§ 64 en 65 gegevene: 



1- flol rioeponljoeroeka potawaJcunoe „ah ffe er maar nj« om beschuldigd 
wordt, dac ge een lans bij u bebl*, impjd niono p<ft<tiv<stakoe ? „wanneer beb 
ik dan eene lans bij me gehad ?”, I ngena ri rofa bonoea poutwaiamoe „zooeven 
binnensbuis hadt ge eene lans bq u",paika/\ja. ane da reiJamoe. potaufalamo / 
„maar, als ge er zin m hebt, neem dan maar een bij u”. 

2. Be monfjo pouMijarva „zijne wijze van eene omheining maken is niet de 
ware”, nepa i wengi poanar^’a «pas gisteren heeft hare bevalling plaats gebad”, 
ndatf boti/oe pokandeperva „op deo berg heeft hq djne hul gezet”, pokaj'oekoe. 
ane lo'e siko .leg een kokostuin aan, als je er verstand van hebt*. 

S. Madago porongo ntaot ssfoe „het huwelijk dier menscheo la ge]uk)ug”i 
maaaemo poii>e'an/a „hij ia al lang getrouwd*, ri lipoe n/oe‘ar\Ja polongkainja 
„in haar geboortedorp is zij getrouwd”, porongomo, be koepetangani .trouw 
maar, ik houd je niet tegen*. 

In de bovenstaande voorbeelden is de beieekenis „gevolg of reaultaat der 
handeling, product der verrichting* niet aan den pt^vorm eigen, omdat het gr w. 
substantief is en dus geen nomen verbale vormen kan. Alleen waarde beteekenis 
van den deelwoordsvorm is losgeraakt van die van het grondwoord, zooaJs 
bij moopoe, kan de bedoelde beieekenis van *t nomen verbale voorkomen. 

4. Aan nomina verbalia ab pcianggc «vooravondfeest*, potaro „bet uit* 
voeren v. e. zekeren dans, deze dans zelf* is de bet „resultaat der handebng* 
eigen, omdat de grondwoorden tanggo en laro niet in gebruik zijn. Met gaujg. 
tengke „dGodenfeest”, ende „dans*, raego „reizang” zijn ongeveer synoniem 
pogawe, potengke, poénde, poraego ; ook soeso en poaoesa .feest* zijn nevens 
elkaar als synoniemen in gebruik. 

5. Poo«Üö „regentijd", poreme „droge tijd", padongf, potandongkata „lijd 
waarop de N.wind. de Z.wind waait*. 

6. Van deze mo-vormen worden alleen nomina verbalia gemaakt, voor 
zoover ze staande uitdrukkingen vormen, bv. poga'a oele .het uitspreken 
eener volkomen scheiding*, poxompo o tui „het feit dat twee broertjes of zusjes 
nog beiden moeten gedragen worden”, polongga goema „bel huwelijk van twee 
broers met twee zusters”. Hier worden de beide subetantieven als samenstelling 
gevoeld, maar waar men niet met eeue staande uitdrukking te doen heeft, daar 
wordt de verhouding tusschen het nomen verbale en het volgende substantief 
te onduidelijk, zooals bv. het geval zou zijn wanneer men popoe'a tifoU zeide 
in den zin van „het elk een stuk van eene malsvrucht hebben*. 

7. Van deze mo-vormen laten zich steeds nomina verbalia afleiden; is 
het grw- een substantief, dan heeft hel de gewone beteekenissen van het 
nom. verb., bv, poboefoe* noe fo'utw .bet opgehoopt zijn, het zich ophoopen 
van z^n drek”, poraAM* noe ampa .het diebt opeenstaan der bamboespiesen”; 
is het een adjectief, dan duidt bet nom. vab. het abstractum daarvan aan: 
pobangk^ „hoogmoed, grootdoener^", popandektfa ,jajne guldoenerij”, pou»a- 
ndo^rda „zijn ach als gek aansieUeD". 

8. Hetzelfde geldt van de zuivere adjectieven met mo-, bv. podenggo „krom¬ 
heid”, potoengkonja -de moeilijkheid van geval". Woorden aU molore, mofco/e, 
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die geheel substantief ign geworden, kunnen natuurlijk geen po-vorro maken. 

9. Hei best komen de beteekeniascn van het nom. veri). tol hun recht 
bij de mo-vonnen welker grw. een verbaal woord is, doch ook hier zal de 
beteekenis «resultaat, uitkomst der handeUog" meestal niet aanwezig zijn, 
door het intransitieve karakter van den vorm. Voorbeelden: be majoapotoe- 
ndanja .hij zit niet recht", mnsaemo potoendoAja ,hij heeft al lang gezeten", 
ire’i pótoendanja nnena «hier heeft hrj zooeven gezeten*, potoenda «ga zitten"; 
van werkiuignamen: posofcoe «sagokJophamcr voor hel merg van den suiker¬ 
palm". poiombc „disselvormig bouten werkmig om sago te hakken uit den stam 
van den sagopalm". In staande uitdrukkingen als pobongka ira .het bladeren 
opruimen”, poganggo sÜo .het godsgericht met kokende hars* is de Imperadef- 
beteekenis afwe^, daar anders het substantief in den vierden nv. zou komen te 
staan, waarvoor de iransiüeve Imperatief (bonplm, ganggo) zou vereischt worden. 

Bij de po-vormen van tocensieve atammen zijn gewoonlijk alle genoemde 
beteekenissen mogelijk: pongajot •wijze, djd, plaats van zingen, gezang, zingi", 
pQmbawa .wijze, tijd, plaats van «ten brengen, bet gebrachte eten, breng 
eten", M'i pomhou^a i UtaiM .dit U het eten dat L. heeft gebracht", karn- 
bokotf $di pondjooe i Int .dit Jakje vm mij is naaiwerk van Moeder", iiiodo 
H'i pondodo t tujtrtfa? «deze geklopte boomschort, wier klop werk is ze?", aa'i 
klna'a pondanganl .hier is rqst, toevoegsel (bij de reeds gegeven porde)”, 
ajotta adi pondika I mPapa .dit brandhout b neerlegscl van Vader, wordt 
door Vader bewaard, b eigendom van Vader”, oti tt'i ponombot ( Loïajoo 
„dit water b door L. gehaald*. [Maar ook: ponombot „het voorwerp (de 
bamboekoker) waarmee (of waarin) men water haalt”, poponombue «het voor¬ 
werp waarmee men dit geregeld doet* of ook (zie $ 68) „het voorwerp dat 
daarvoor dient, dat als ponomboe wordt geheugd*, poniarosi, poponiarasi 
„bet voorwerp (hakmes) waarmee men Iets bekapt”, pombeso.popombaso „het 
voorwerp (de bijl) waarmee men (hout e. d.) splijt”, poniortge, popontongt 
„hetgeen waarmee iets wordt of b ingepakt”. 

g 65. Het prefix p^ beteekent ook «wat dient, wordt gebruikt als hetgeen 
het grw. aanduidt* (zonder het in werkelijkheid te zijn of dien naam te ver¬ 
dienen). Deze fuDcde van po~ sluit zich nauw aan bg de in den aanvang van 
g 87 behandelde beteekenb van mompo-, pampo~, en b vermoedelijk daaruit 
ontstaan, hoewel men ook zou kunnen aannemen dal men hier met werk- 
tuignamen te doen heeft. Zoo kan men bv. pojondo „wat als brug wordt ot 
Is gebruikt” (bv. een boomsbun) afleiden van koepo/ortdo, notpojondo „ik 
gebruik, jij gebruikt 'i als brug", enz^ maar ook opvatten als „hetgeen waar¬ 
mee men de handeling 'mojondo (over een brug gaan) verricht*. Andere 
voorbeelden zijn: potobo „wat als nap wordt gebruikt”, posifo «wat als lamp 
dienst doet", potoko «wat als stok wordt gebezigd”, pobboe .wat als kapmes 
dienst doet, geïmproviseerd kapmes" (bv. een stok bamboe), enz. 

Over po als meerroudsaanduider ae men §§ 97 v. en 192.] 

In eenige verbale woorden b po een vast bestanddeel geworden dat niet 
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meer aU voorvoegsel g:eldt, zooah pokaoe „uiteenden, bevelen", dat niet meer 
in den vorm kaoe voorkomt, die intusscben elders bekend is (§ 48); pomai 
osnijdeo" (Leb. pomahi, uil pomafi, „dooden"); ook in eeo^e zel&t n.w., bv. 
porno o« „lat om welke de bladeren worden gevouwen, die tol dakbedekking 
dienen"; het syn. paoera, het Boeg. pooe* .omvouwen" en het Sang. paoedé 
„dekblad rijgen* bewijzen dat de stam paoe is. 

§ 69. Voorloopig worde hier reeds gewezen op het gebruik van de 
substantief-vonnen van verbum en adjecdeC bepaald door een genitief, als 
herhaling in substantief-vorm van een deelwoord met onderwerp en dan te 
vertalen met: «bij zijn (haar, enz.) aldus doen, rijn. enz„ toen hij aldus deed, 
gedaan had, enz., wegens het feit van rijn aldus doen, enz.*, bv. inorau^aionro 
rfo ri r<ija banoea, potaivalcnja pat nakahae ndaja niafiwonoea „hij bracht 
zijne lans mede birmenshuis, door dit lansmedebrer^en van hem werden de 
hui^enooten ontstemd”, modoeanpomo Jakoc. podoeangakoe u'a pal koeka» 
toojoti, moka be h't monango^ Jk ben in eene prauw gegaan, doordat Ik 
aldus heb gedaan, ben ik aan den overkant gekomen, want ik kan niet zwem* 
men*. Het nomen verbale kan daardoor de plaats innemen van een reden> 
geven den bijzin: poraagonja pci naknheremo «door haar deelnemen aan den 
reizang ia zij schor", popopor^o pat nako bt madopoe „omdat het vierkant is, 
is het niet rond”. Zie verder hierover g 276 vv. 

§70. Het voorvoegsel porno-. Van de deelwoorden met mo-, die 
dan als grondwoorden optreden, bestaan afleidingen met po«, welke dus het 
samengestelde voorvoegsel pomn- voor den sum hebben. Deze pomo*vonnen 
duiden personen aan, die voor anderen bet werk verrichten dat door den 
mo-vorm Is genoemd. Voorbeelden: pomoapoe „een die voor anderen kookt", 
pomombadjo^ „degene die het rijststampen verricht”, pomawo$a «die voor 
anderen roeit”, pomoboesoe „die voor anderen wascht*, pomampaoe „die voor 
anderen het woord voert”, pomodjamaa „die voor anderen akkerwerk verricht”. 
Dezelfde vormen met voorgevoegde en met achtergevoegde pers. voornaam¬ 
woorden: imbe'tmo pomowoieta? „waar zijn onze roeiers?", i semo do tapomo- 
apo$ „wien zullen we nemen om voor ons te koken ?", bania inSjé’9 da noepO' 
mombadioa. toekakanja da pamombadiotmot „haar moetje niet voor je laten 
stampen, hare oudere zuster moet het rijn die voor je stampt”. Deze vormen 
zijn geen beroepsnamen; rij drukken alleen uh dat iemand gebruikt wordt 
om deze of die werkzaamheid te verrichten. Zie ook nog § 99. 

§ 71. De po-vormen rijn weder (secundaire) grondwoorden voor talrijke 
afleidingen, waardoor samengestelde prefixen ontstaan als inampo-, koepo-, 
noepo-, nopo- (enz-X Ispo-, popo-, fepapo~, mombapo; pombepo- (waarin po- 
tweemaal aanwezig isX enz.; onbekeerd worden met po- ook afleidingen van 
reeds afgeleide grondwoorden gemaakt, zoodat samengestelde prefixen als 
pompc-, pompaka-, popo-, pofee-, ponie-, pornp^po- (tweemaal po-X pori-, enz. 
gevormd worden. Deze prefixen zullen elders worden besproken. 


% 72-73 
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% 72. Het voorvoegsel mo-, po- is hetzelfde als het Tob. mor-, mor-, het 
Kx. Mal. mër-, het FUippijnsche mag% het Mong. mop-, het Tomb. moh-, 
ma'-, het Boeg. mar-> ma-, het Sa'd. mo- (uit mor»), het O.Jav. mar-, ma-. 
De oorspronkelijke sluitmedeklinker is de typische klank der R-(3-H-wet. 
Waarschijnlijk is deze klank nog weer te vinden in mogapa „vierkant”, dat 
dan zoa kunnen teru^ebrachi worden tot een vorm mCr-Öpaf „met vier 
(zijden)" (zie bl. 69) en in mogoegasi „afspoelen", nevens oegasi „betten”. Tob, 
oeres, Kar. o4gah. Sang. oehasl, dat dan in mog-oegaai is te ontleden; de 
vorm van het grw, goegasi is dan ontstaan uit de ontleding mo^oegasi, 
door het huidige taalbewustzijn ingegeven, Verder vindt men nog in de pries- 
tertaal mogili oBiroomen", gewone taal moih, dat uit inog + h/ moet bestaan 
(Mong. mopHip en moilip, Mal. hiifr, enz.), en pnopinepe „hooren", van welken 
vorm hei grw. inepe „gehoord* en het voorvoegsel mop- is. Verder bestaat 
er nog eene spreekwijze mogira andoeda, wdl. „nndoedo-bUderen behandelen", 
dus mop-tro nndoeda. Dit is eene verbloemde uitdrukking voor „een gesnel den 
kop verdeelen, tusschen de deelnemers aan een sneltocht". De ondoeda-bladeren 
geven roode verf, en duiden den bloedigen kop aan. Men inag dus mop- als 
een vroegeren vorm van mo- beschouwen. 

Daar mo- ten slotte op mdr- teruggaat en de o die uit é is ontstaan vaak 
eerst a is geworden (§§ 18 en 2\\ kan het niet verwonderen, dat nevens mo- 
een voorvoegsel ma- gevonden wordt, dat geheel met mo- ge lijk waardig en 
daarmede identlsch Is. Dit ma- is van twee andere voorvoegsels rno- als ma-II 
onderscheiden en afzonderlijk besproken in § 93. 

De voorvoegsels me-, pe-. 

§ 73. De verhouding van me- tot pe- Is geheel dezelfde als die van mo- 
tot po-, zie § 64, bl. 146. Me- vormt deelwoorden en enkele adjectieven, pe- 
vormt de nomina verbalia der me-vormen die werkwoord zijn en de abstracta 
van die welke adjectief zijn. 

De aJgemeene beieekenis van ^ne- is eene intransitieve, Zij kan, zoo ruim 
mogelijk opgevat, oinschreven worden met: streven naar, zoeken te bereiken, 
willen gaan doen, trachten, zieb in betrekking stellen of in betrekking staan 
tot ’t geen het grondwoord aanduidt. Het intransitief karakter van me- is dus 
niet zoo sterk als dat van mo-. Terwijl mo- de actie van het daarmee afgeleide 
woord geheel tot de beteekenis van bet grondwoord beperkt laat, is in me- 
het vermogen aanwezig om den kring der beteekenis van het afgeleide woord 
uit te breiden tot een ander begrip en dit in de beteekenis der gchccle 
afleiding Op te nemen. Daarmede is de mo-vorm wel niet transitief geworden, 
maar mo- is toch minder uitsluitend intransitief dan mo-. 

Van de beteekenis van het grondwoord hangt die van me-af; de afleidingen 
met mo- zijn dus in te deelen naar de geaardheid der grondwoorden. Dit kan 
op de volgende wijze geschieden: 

1. Is het grw. een zelfsc. n.w., dat de naatn is van een ardkel van 
dagelijksch gebruik, of iets anders waarop men uitgaat, dat men gaat halen 
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of zoeken omdat men het noodig beeft, dan beceekeiu de me-vorm: dat wat 
't grw. aanduidt gaan zoeken of halen. Voorbeelden: mekod/oe ,op hout 
xiitgaan, hout halen", m^t^oeio »braDdhout (^joeta) halen*, mewojo «ham* 
boe (ino^o) gaan zoeken, gaan halen, op bamboe uitgaan*, mtira „bladeren 
(tra) halen*, melaosT^ „op rotan (kioero) uitgaan*, ndw’oe menpoe ri joenoe 
„vuur (opoe) gaan vragen bg anderen*, bnngfcemo nggoroekoe. meivaU$ 0 €mo 
„mijne kat is al groot, ze vangt al muizen (luiJesoe}*, tooe zetoe magaii me'ana^ 
w^a „die man gaat druk naar de jonge meisjes (ona tM’n)*, met/bezi „erten 
(tibesO plukken" (een verbloemde term voor nj» plukken, als 't nog niet magX 
meont .vogelgeluid (onQ gean hooren", niemonoc „met bet ingewand van eene 
kip (manoe) wiebelen*, meuw^a .den stand der maan (luo^n) berekenen*, 
meto'oe „de eiseben van 't plantseizoen (tn’oe) in acht nemen", megon, metoeboe 
.maat bepalen*, mepontoe „plaats bepalen*, menouKs* „nadenken, gedachten 
zoeken*, melamoa .de góden (lamoa) raadplegen". Eene bizondere beteekenis 
heeft mebooelo „een of meer buffels (booefo) w. e. familie weghalen en die als 
pand behouden, om de eigenaars te dwingen aan eene vetplicbtirtg te voldoen*. 

2. Aan deze beceekenis grenst die van me» vóör substantieven die eene 
plaats aanduiden waarheen men ach begeef^ om er iets te halen of te ver* 
richten. Het grw. van deze vormen kan ook een zelbt n.w. zijn dat door 
een voorzetsel wordt vooraigtgaan en dan tn den locatief staat. Voorbeelden : 
meola „naar de rijstschuur (oio) gaan, om rijst te balen*; meopa „de berg* 
helling (apa) houden*; m«u>awo .den grond schoonmaken, wieden”, wdl. 
„zich aan de oppervlakte (uhiiuo) v. d. grond houden* (men snijdt het onkruid 
slechts met den grond gelijk af); m^ae^ndjaja «midden op den weg (Jae 
ndjajtt) koppensnellen, menschen overvallen die onderweg zijn”; mertvo'^lpoe 
„koppensnellen in een dorp(n^o lipoe)*; mern/a*nt/ombori „koppensnellen in 
een huis {raja n(/omboH)*; metongokuiu>oe, mefonpoibonde «koppensnellen 
midden In een akker (tonpo H nowoe) of in een aanplant (bonde)”; medboko 
„aan ’t stuur zitten, 't vaartuig sturen*, wdl. .ach naar achteren (Nap. i boko, 
Boeg. ri boko', in 't B. bestaat deze bet. niet meer) begeven”. Van ri baro9 
«naar den pabnwijn(boom)* is gevormd to peHbaroe «de man die geregeld 
palmwijn gaat tappen* (meriboFoe wordt alleen gez^d in de uitdrukking 
pom9ribaro6, zie § 76). 

3. Bij deze beceekenis sluit zich aan die van me^ vbór substantieven 
die eeoe familie* of soor^eLijke betrekking aanduiden. Deze beteekenis is 
van wederkeerigen aard. Wel drukt de vorm met me- slechts uit, dat het 
onderwerp staat tot een ander in de betrekking door bet grw. aangeduid, 
maar daarin ligt opgesloten de betrekking waarin die ander tot het onder¬ 
werp siaaL Voorbeelden: (ooe setoe mertpkoi ri Jakoe, maka meine n mcriiakoe 
«bij zegt grootvader (npkoi) tot m^, want hQ zegt moeder (ene) tot mijne 
schoondochter”, wdl. „hij staat in betrekking van grootvader (en kleinzoon), 
van moeder (en zoon)*; mepapa ri kabomtfa „vader zeggen tot bet hoofd”; 
mepoeé ri Loewoe „heer (en onderdaan) ajo met L.*; me'ode „iemand bij 
een famibaren naam (ode) noemen” (om hem vriéndelijk te stemmen). 
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4. gewoQQ i5 mf vóén substaaüeven in de beteekcnb: den vorm 
aannemen vai, het model vertoonen van, gelijken op ’c geen het grw- aan- 
duidt. Hier vertoont ach weder duidelqk de «revende beteckenis van me-. 
Voorbeelden: meu^aini^öa ,^Unk aqn-, wdl. .geüjken op een slingerplant 
(waiaar; mewo^a hboni engotrjo .hq h«fi een stompneus (ajn neus lijkt op 
eene lebom'-vrucht)’; meim lemoro. mtkadjoko mbtyo u>o«rolcorva .hij is snoep* 
aichtig, gul 2 ^", wdl. ,rijnc keel b als het bUd van de lemoro (aoo ruig), als de 
haartjes die op de bamboe atten (eo jeuk verwekken)"; metofco eki engomoe 
hebt een neus (loo lang en zoo recht) als een stengel van de eki-plant" ■> me- 
maia nggaros .kaïienoogen hebben"; dkdo mcpodipr .een weg die (loo steü) 
is als de wand v. e. afgrond"; mtbamba W>o posiga füaot Mtoe „die man draagt 
ajn hoofddoek als het ajvlak {bamba) van hei dak van een tempel (lobo)", 
nl. met een driehoekige slip; mêkongku .bij een dorp, waar men wil koppen- 
sncUeru in een boom klimmen, om de dorpelingen te bespieden', wdl. „doen 
als de kiekendief (kongko)'; meéro linroe .bUderen hebben die als nevel- 
draden (Hmoe) loo dun zijn', w. t. van o<ro«x (««» naaldboom); meik04 ngkojod 
pae .de rijst gelijkt op een parkietestaart* (er komen een paar joi^e blaadjes 
boven den grond); mepoeroe rK/ÉrHfl wo^ioeafria .rijn baren gelijken op de 
kromining van een ring" (hij heeft een kmllebol); siko. ajoe. ane noeot^ka da 
miwalili kaml mog*t^ rato ri 6a«o«. da m«kor<^ bamba, da meu>oto> tojaa 
manoo. kakagtidan^a. kasangkodomo wicheltouwtjes, als gij ilet dat wij 
lachende naar huis sullen terugkeeren, met lichamen (zoo glad) als hombo- 
stengels, (zoo gaaO als eieren, vormt dan één recht snoer als ik u uiteenhaal" 
(toespraak tol wicheliouwijea, los bijeen in de hand genomen en op goed 
geluk met de einden aaneengcknoopO* 

5, Werkwoordstammen die met me- worden gevormd zijn talrijk. Even- 
ab de me-vormen met naamwoordeUJke stamwoorden kunnen ook die met 
werkwoordelijke stamwoorden worden ingedeeld naar de beteekenis dezer 
stammen. Vooraf worde opgemerki, dat hier ook stamwoorden ab verbaal 
worden opgegeven, die ook nominaal kunnen zijn, maar in verbinding met 
me- hun nominaal karakter geheel verüezeti, terwijl het in verbinding met 
mo- bewaard blijft. Hiervan zuJlco beneden voorbeelden gegeven worden. 

Stammen die de beteeken» .zoeken, trachten, vragen, voornemen* in 
zich dragen worden veelal met me- verbonden, bv, melao, melflonoc .op 
voedsel uiigaan", metaujord „frissebe lucht zoeken", meinore .luizen zoeken", 
meroeroe .inzameling houden", mesoJe „menschen vragen om te helpen bij den 
landbouw”, merapi „een verzoek doen", mePeoetanu, meoasi, mekoenc .vragen, 
informccrcn", mrtompa „verlof vragen", mesrngaro „manen”, merinta ,te leen 
vragen", meraba, nieomW .naar zich toe halen", medoepa .een welkomtbuis 
vragen van iemand die van de rds komt", mepoh .zoeken”, melima .stelen , 
m«ya .uimoodigen", m«üongairj „rdken". mefcobe, mcfcoti .oogsten”, metoende 
„vleien, ovcihalen", mesoeo „naar binnen gaan", mesoeuw .naar buiten gaan". 

6. Groodweofden die een geluid te kennen geven, voegen vaak me- voor, 
om deelwoorden te vormen die beieekenen .dat geluid voortbrengen”, zooals: 


„zachtjes loeien van buffels”, menoora ,luid loeien van buffels", memee, 
membee „blaten van geiten", memoeoe „'t geluid van spoken maken", meboo 
„roepen" (boo ia een roepwoordX mcbao „de góden in den dorpslempel aan¬ 
roepen (met bao)*. mebopoe „honden roepen (met bopoe)". mekoei „kreunen", 
mekoBkoeooe „jammeren”, meiwei „waaien", meiiso „niezen”, metóoe ,^11 en", 
mekakai „schreeuwen, roepen”, meboesi „knallen v. e. geweer”. me^Japa, me- 
djipa ,4Tnal^elmden maken”, niepoa „uilengekras voortbrengen, poa roepen, 
zooals de uil (poo)". 

In § 64, bl. 148, z^n voorbeelden genoemd van dezelfde functie van 
mo- als hier van me- is vermeld. In dit geval komen deze beide intransitieve 
voorvoegsels dus in beteekenis met elkaar overeen, Ook bij andere w.w.stam¬ 
men is er dikwijls weinig verschil tuaschen me- en mo-. Men bedenke hierbij, 
dat de keuze van het voorvoegsel dikwijls per analogie geschiedt. Wanneet 
bv. het aanroepen der góden In den tempel mebno heet en een synoniem 
van dit woord mMoinba luidt, dan kan men aannemen dat de synonieme 
beteekenis heeft geleid tot de keuze van ma- bjj mBaomba, want „eer bewijzen” 
wordt ook met manjomba uitgedrukt. En wanneer men er aan tw^felt of 
xnegote, megoro „boeren laten", mepokoB „den overwinnaarskreet geven" (die 
niet als pokut klinkt), mtcljawa „fluisteren”, mBlonta „met de tong klappen" 
zijn afgeleid van geluidswoorden, dan kan men het gebruik van me* hier 
toesclirijven aan analogie, te meer omdat de B. sprekers geneigd zijn om in 
deze w.w.stammen geluids woorden te herkennen. Ook in vormen als mepceseé 
„razen van bijna kokend water”, me ’om „leven maken", mcho«rangka$t „kijven”, 
mepara' „schelden", verder in mepoesii „bijtende pijn geven", medjoeme „snuf¬ 
felen, met den snuit werken", meengo „ruiken”, insrondt „opsnuiven”, meek^ 
„kussen (met den neus)” ia het gebruik van me* aan analogie toe te schrijven 
en wellicht ook in meposdji, metoepê „spuwen”, me'oeè'loe „kwijlen". 

7. In overeenstemming met de in No. 3 van deze § besproken beteekenis 
van me* ia de reflexieve, die voorkomt bij een aantal verbaalstammen, dJe 
me- voorvoegen. Zulke vormen zijn In 't algemeen weer te geven door; met 
zich zelf doen wat 't grondwoord aan duidt. In vertaling kan men deze 
vormen niet altoos met een reflexieven vorm weergeven (tenzij men eene 
zeer gezochte vertaling geeft), maar in ’t B. is toch de reQexieve beteekenis 
duidelijk. Bij sommige der navolgende voorbeelden is het mugelijk den 
mo-vorm ter veig^elijking aan te halen, bv. meuiewe „zich winden” (bv. een 
slang om hare prooi), vgl. mowtive „geheel om 't middel sluiten”, zooals een 
sarong; meuiontioe «uit zijne oude huid kruipen (zooals spinnen, garnalen, 
krabben)”, vgl. mowontjoe «zijne oude huid nog hebben”; melimba „uch 
verplaatsen, verhuizen", vgl. motimba «eene vracht die men een poos op den 
eenen schouder heeft gehad, op den anderen verplaatsen”; mesoent^oc „tege¬ 
moet gaan”, vgl. mosoenijoe „lagen vormen, op elkaar liggen"; me\oë „naar 
beneden hai^en” (van ’t ijzer eener lange bijl), vgl. moloë „hangen"; mefcgkeni 
„zich vasthouden”, vgl. monpkem „drachtig, zwanger zijn”; mejoro „rondgaan”, 
vgl. mojoro „draaien”; mema/ili „zich terug begeven”, vgl. mom&ahh* «terug- 



kcercn" tn mowahli «een draaikolk (walÜC} vormen'; mejapi ,aich verbergen”, 
vgL mo;apf „lagen vormen", karaba mcjapi ,een gevoerd jakje'; meboeJere 
„zich ontplooien'; mewcetoe „ach trekken uit ieO, zich uit een moeilgkheid 
trekken"; mewoeso'i „zich waaschen' ; rnekoUka „zich orakeeren”; mseU „om¬ 
kijken'; 'meioetoe „‘t hoofd buigen"; me9wa „ach verzetten'; metadall „de 
voeten sclirappen"; metagese, metandojoe „zich schuren"; mepongko „zich 
afbreken" (zooals heksen doen, die zich ’t hoofd van ’t lichaam breken en 
daarmee rond vliegen); meujoeny'a „zich ergens insteken*. 

8. Behalve deze vormingen mei me- zijn er nog een groot aantal die met, 
of niet met zekerheid tot de drie laatstgenoemde rubrieken kunnen gebracht 
worden. Van deze me-vormen laat zich alleen zeggen, dat zij intransitieve 
deelwoorden zijn, die wanneer zij nevens mo-vormen staan, de beteekenls 
kunnen hebben van „gaan doen, trachten te doen wat 't grw. aanduidt", maar 
die meestal geen anderen intransitieven vorm naast zich hebben en dus onder 
de vormen die van den werkwoordstam in kwutie worden gemaakt, het 
mteansitjeve deelwoord zijn. Voorbeelden t meloaloe „volgen” (moloeJw heeft 
de biz. het. „buffels opvangen”); mtwote „gaan oversteken” (moinote, over¬ 
steken); meo« „inkoop doen” (mooh alleen in mooU oënja, zie bl. 151); 
m$djompo „gaan afsluiten", naast modjompo „afsluiten”; mcscihh „aan een draag¬ 
band over den schouder dragen", nevens mosalUi „een schouderdra^band 
hebben”; wwoenoe „met een stok of lam gooien"; metaso „smijten”; me- 
pomoi „doorsnijden"; mafco<^o „kerven”; mesajoe „hakken”; merlnti, rnafw- 
böfck méboMl „slaan"; mskgo „bedriegen"; mesakoê „steken” {montjakoo, 
id.); mwÉipcrf, mefwoe „steken”; mekcingfca „krabben”; medjama „aanraken”; 
mspofcooe „bevelen geven”, t>ol ndito'o Jakoe mepokaoe, merapi ri koml da 
mangkwl pakaWkot a^i „als u maai niet denkt dat ik bevelend optreed, 
bevelen geef, nu ik u vraag om dit pakje van mij mee te nemen”; mepa- 
toedJ 06 „vermanen”; mekonl opoe „het vuur pakt, slaat aan, vreet voort"; 
onc ndadongs 1 mPopa pampolangkalko^ siko. manaro da metadji „als Vader 
hoort dat ik je tot man heb genomen, dan zal hij zeker van verloochenen 
spreken". In dit laatste voorbeeld is de intransitieve vorm gekozen, omdat 
de spreekster niet beslist wil zeggen: Vader zal tnij niet meer als dochter 
erkennen, want dan had zij (transiüef) gezegd da ndaiadji Jaleoe. De 
bedoeling is: Vader zal gaan spreken vau, dreigen met, denken over eene 
verloochening (van tnÜ als ajne dochter); of het tot de daad zal komen, is 
nog niet zeker, maar zeker zal het denkbeeld van zulk een handeling bij 
hem opkomen- Aldua is ook meiima „goederen wegnemen v. e. schuldenaar 
die niet betaalt” te versUan; als rechtshandeling wordt het abstract, dus 
intransiüef voorgesteld: ane be noesompo indamoe, da medma jolcoe „als je je 
schuld niet betaalt, dan ga ik over tot wegnemen'. 

Vergelijkt men de vormen met me- en mo- die naast elkaar voorkomen, 
dan ziet men dat waar de stam een zelfst. n.w. is, dit karakter in den mo- 
vorm bewaard blijft, maar in den me-vorm tenietgaat Zegt men inosohlt, bv. 
van een bamboe-koker, dan denkt men aan een band die aan den koker zit. 


waaraan hij over dan schouder wordt gedragen, terwijl meaaWW de handeling 
aanduidt van aan een band over den schouder dragen, intransitief, dus min 
of meer abstract voorgesteld. Een raadsel op een koker voor blaasroerpijldes 
(tofcö luidt; mosahii. mesnhh „er zit een saWi aan en hij zelf iah'h-t ook’, immers 
de tofci heeft een band waaraan men 't ding over den schouder draagt en aan 
de /ofci zelf zit weer een bamboe-kokenje met zwarn of zaadpluis van katoen, 
dat men noodig heeft voor 't schieten met het blaasroer- Dit kokertje draagt 
de toki op dezelfde wijze (in de voorstelling van het raadsel) als de blaasroer- 
schutter de toki draagt. Bij rnotuahh denkt men aan een draaikolk (wahh), bij 
mcuïoilh niet. In morapi „een tweeling vormen" is de herinnering aan het niet 
meer gebruikelijke substantief ropi (vgl, Tontmb. rapi „wat men medeneemt", 
rapU „te zamen met", Bis. gapi, Sang. hapi’ „vriend”. Tom. lapi „echtgenoot") 
nog niet verdwenen, maar in merapi „vragen", wdl. „trachten iets te krijgen 
dat men meeneemt”, is elk spoor daarvan verdwenen. Bij moso^nSjoê is de 
voorstelling van Joen(/oe «laag van opeengestapelde dingen" (Mal. enz. soesoen) 
nog voorhanden, maar bij mesoent/oe „tegemoet gaan, af halen" denkt men niet 
meer aan „trachten eene laag te vormen met dengene dien men af baalt”. Zoo 
is het ook met mojapi „een laag, eene voering (jopi) hebben", terwijl in me- 
japi „zich achter eene beschuttende laag begeven, zich verbergen" niet meer 
aan Japi wordt gedacht. Ook in een vorm als meoll beteekent oh „koopen" 
en niet „prijs”, want dan zou meoh moeten beteekenen „op een prijs uitgaan" 
en dus eerder „verkoopen" dan „koopen” beduiden. Zoo beteekent ook m«- 
bsngko „met de hoektanden bijten”, nevens mobengko „groote hoektanden 
of slagtanden hebben”. Waar dus de stam niet meer als substantief geldt, 
maar reeds werkwoord is geworden, daar is niet meer de vorm aanwezig 
die in No. 1 van deze % is besproken. 

9. Ook eenige adjectieven worden met me- gevormd. Ze worden hier 
adjectieven genoemd, omdat ze met een Ned. bijv. n.w. te vertalen zijn, maar 
feitelijk zijn hel me-vormen van een werkwoordelijken of van een naamwoor- 
delijken stam, die niets bizondera hebben. Voorbeelden: m«aja, msdonge 
„gehoorzaam"; wdl. is meoja „gaarne vertrouwend, geneigd te geven om" 
en medonge „geneigd te hoeren naar"; mebolombonp/„verkwistend"; mebo/oe 
„uitpuilend”, nevens mabolos „uitstaande plooien (boloe) hebben"; /nebono 
„uitataan, zooib een gevuld kussen", wdl. „lijken op een vat, waarvan de 
wand bestaat uit een stuk bast van den bono-boom”. Dit voorbeeld zou dus 
ook bij die van No- 4 kunnen gevoegd worden, en als mebono wordt ge¬ 
bruikt in de bet. „op bono-bast uitgaan” behoort bet bij die van No. 1. 

Bij enkele adjeedeven duidt de vorming met me-veelvuldigheid of overvloed 
van het door 't grw. uitgedrukte aan. Meestal worden zulke adjectieven vin den 
intensieven stam gemaakt,zie §74. Voorbeeldenzijn: houtskool (ajo) 

leverend”, zoowel v. e. bepaalde houtsoort als van iemd. die knap is in het 
houtskool maken; marctoe „veel afgevallen vruchten (refoe) hebben”; me’opi „in 
groeten getale omkomen”; memawe^ „veel verlangen, heimwee hebben"; m«- 
nljana „veel kalk verkrijgend, opleverend" (mesano, montjaria „kalk blusschen"). 



§ 74-75 
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Adjecti«fsiacnrocn met komen zoo goed als niet voor. Van toa „recht¬ 
op" komt metoa •licb recht oprichten”; mei m«nwi «gepast, behoorlijk, echt 
mooi" zijn Ood-Jav. awa „gUnzcnd, helder, licht* en Boven-Mor. meaniöo 
„goed" te vergelijken. Meida „dichtbij” ia een adjectief, maar of de stam ida dit 
ook ifl, kan ik niet uitmaken; het Nap. heeft nwido in den zin van „wonen, 
verblijven”, het B. heeft mepinda „zich hechten aan"; ida is dus wrach. 
geen adjecilef‘*stam. Het bovengenoemde nte*opt, st. opi, kan als intensieve 
vorm worden opgeval, zie § 40, bl. 86. 

§ 74, Me- wordt ook gevoegd vóór stammen, die de eerste of de tweede 
intensiveering hebben ondergaan. Gewoonlijk hebben deze vormen een 
versterkte betcekenis, ’i geen vooral uitkomt waar de stam een naamwoord 
is, zooals de volgende voorbeelden aantoonen: mendnfnpoe „vele loten hebben, 
veel opslag geven", v. e. boom die vele uitatoelingen (ronipoe) voottbrengt; 
mendangka «vele takken (ronpko) hebben”; menljangu „veel vleesch (sango) 
hebben"; membora „kloek van lichaam (waia), groot van stuk zijn"; menioela 
„een duidelijk merk (toelo) verwonen, zich duidelijk afteekenen"; menlakc 
«groote bladeren (tóke) hebbend"; menfoko „dikke stengels (toko) hebbend"; 
memboeö „veel vrucht (lüoeo) dragend"; mentndeö „vele vervloekingen, 
beschuldigingen (wdeo) uitsprekend". Eene blzondere betcekenis heeft m«- 
iigapoe „na een brand al het vuur laten uitgaan en één nacht daarna nieuw 
vuur (apoo) aanmaken”. Hier drukt de prenasaleering het gewichtige der 
handeling uit. 

Met werkwoordstammen: mempaie „In menigte sterven"; /nentoeuwe 
„krachtig leven vertoonen"; mondonfo „in menigte afvallen (ronW)”, van 
bladeren; metryioni „stijgen”, v. h. water in zee, rivier of meer (dikwijls ook 
syn. met mepone gebruikt); niernfore „krachtig opstijgen (soro)", van damp 
of stank, mrnt/oro soepo rt koro nfcoe mnfi? „de kruiden waarmee hij bespuwd 
is stijgen stinkend op van het lijk van den doode"; mendolinga „goed luisteren” 
(rolinpa); nien^auji „in menigte opstijgen"; mernboel „krachtig blazen"; inomboeto 
„goed in 't vleesch zitten*; menijoefi „zich indringen" (soeo); mentono ,4ls 
een wig (rono) zich indringen"; menlcna „zich in den grond (tana) verbergen”; 
niemboefcoc „zich inspannen, zijne beenderen (ujoekoe, wij zouden zeggen: 
zijne spieren) gebruiken'; men^/ajipka* „zich breed en groot (sengko*) voor¬ 
doen” ; mendange „mededoen met sago (dange) winnen, voor een deel van de 
sago als loon”; memöoemboe „hoog oploopen”, v. e. dak; menyo^'a „in de 
hoogte uitstéken (so^a) boven iets anders"; méndo'oe „zich het gelaat (rn’oe) 
wasschep"; menyü „doordringende pijn geven (koud water aan de tanden)"; 
mengii „stekende pijn veroorzaken”; inenoico „stelen”, st. tako ; menontjo raja 
„inwendige zekerheid hebben”, st. dontjo. 

% 75. De functie van me- vóór grondwoorden die reeds andere voorvoegsels 
hebben, komt ter sprake bij de behandelii^ dier prefixen, bv. rneka-, mengka-, 
mengga- bij ka-, mepoka- bij pa- (causatief), n;eri-, melmgfca- bij li-, enz. 
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§ 76^77 


In het dulect van wordl da me- tot de-, dus detwdsa „zullen op weg 
gaan'’, den(;7i( «zullen duiken*, elden: da metindja, da menlJiH. Zie % 8. bl. 35. 

Evenals vóór mo- (vgl. § 66) kAn nog vóór me- het pron. pref. van den 

p. enk. en mv. worden gevoegd, dus: kotmelindja, da koemeUndJa „laat 
ik op weg gaan", da lameUndfa, da ntamtlindja .laat ons op weg gaan”, enz. 
Vormen als koe-, kamelmdja komen ook in den verhalenden stijl voor. 

§ 76. Hec voorvoegsel pome-. De deelwoorden met me- dienen ook 
tot grondwoorden voor een beperkt aantal afleidingen met het voorvoegsel 
po-, zooals dit ook het geval is met de mo«vormen, zie § 70. De beteekenis 
der pome-vormen is geheel dezelfde als die der afleidingen met porno-, bv. 
pamekojo .iemd. die voor anderen op zijn rv^ draagt”, pom«kad;oe ^een die 
voor anderen hout haalt”, pomeoko .iemd. die voor een ander ópstaat (opdat 
deze kan blijven zitten)*. pomeHbnroe „een die voor een ander naar den 
palmwijnboom gaat”. Met voor-en achtergevoegde pers. voornaamwoorden: 
1 nema da kotpomtani? of r aerao da pomfonikoe? «wien zal ik gebruiken om 
naar de vogels te boeren, tvie zal voor mij naar de vogels hooren?*, one ii'a 
notpomeivojo, b« dn re'e uM^fomoe .als ge hem gebruikt om bamboe te halen, 
zult ge geen bamboe krijgen*, toekokor^a da tapam^Mifgaro. ntje'ê napokatka 
ntaae molnda ,we zullen z^n ouderen broeder laten manen, voor dien is de 
schuldenaar bang". Zie verder % 69. 

§77. Het voorvoegsel mepo-. pepo-. De beteekenis van me- (deel* 
woord) en pc- (nomen verbale) vóór stammen die reeds hel voorvoegsel po* 
hebben, la de serevende, begeerende of pogende, die in § 73 is besproken. De 
po-vormen zijn naamwoorden (nomina verbalia); de mepo-vormen zijn dus 
van naamwoorden afgeleide werkwoorden (denominatieve w.w.), die in '( 
algemeen de beteekenis hebben: streven, begeeren, pogen te doen wat de 
po*vorm aanduidt. Waar deze desideraüeve beteekenis minder duidelijk Is, is 
zij in ieder geval eene intransitieve, eene min of meer abstracte, die niet 
zoozeer het verrichten eener daad als wel het verkeeren in den toestand van 
bereid zijn, geneigd zijn tot hetgeen de po-vonn uitdrukt, te kennen geeft. 

Het deelwoord moono is «een kind hebben”; van het nomen verbale 
poana wordt afgeleid meponna .begeeren tol kind te hebben, willen tot kind 
hebben, vader of moeder over een kind zijn*. Eene moeder zal haar kind 
aldus vermanen: ane sOea mtpoana, êonokamoe da kocloeloc, pai sc'i fakoe 
mepoana. aginja da nocioetoe songfeakoc «ais jij degene waart die moeder was 
over het kind (als jij mijne moeder waart), zou ik je bevelen opvolgen, maai au 
ben ik moeder over het kind (je moederX dus volg nu mijne bevelen op*. 
En het kind zal antwoorden: djo pepoanami jaot. Ine. anoe ndipenangika seloe 
se'e. io. koekandjo'oe monomboe .bet is maar omdat U het kind heeft, Moeder, 
waardoor U daar de meerdere es, goed, laat ik gaan water scheppen’. 

Verdere voorbeelden: mepaw^a .trachten naar het moiue'a (eene vrouw 
hebben)"; mcpolangkai «trachten naar het molangkai (een man hebben)”, 



50<o ma'i mepowe'a oufi, banja jakot mepo}angkai «gij zijt (bq mij) gekomen 
om «ene vrouw te hebben, ik beo niet (bö u) gekomen om een nun te hebben 
meporongo «een echtgenoot (rortgo) wüJen hebben*; meposaejoé ri joenoe «zich 
laten helpen door een ander’, wdl- .willen binnendrijven bq een ander* '); 
mepokono, mepomatpo, mepoaoti meporadjoe, mepofcarÖMi «verkeeren in den 
toestand van gaarne willen (pokano), verlangen {pomouwX verachten (pwari)j 
afkeer hebben (poradjoe), wa% hebben (pofcorifca)", uxwuw/vg anoe mepo- 
kono, ntj«'e da meloefoe .allen die lust hebben, in opgewekte stemming 
verkeeren, die gaan mee*, jondomo taoe mipomawo. agirija da tanga ma'i 
ri \ipC6 mami .vele menscben zqn verlangend, ge moet dus spoedig in ons 
dorp komen* ; mepokawongko ri ananja .schik (poJcainonpko) hebben in haar 
kind’; mepokalose ri taae molose .in ontstemming verkeeren tegenover 
landerige menschen*. 

Deze iniransideve wijze van spreken, waarbij geen voorwerp wordt ge¬ 
noemd, al is het ook duidelijk wie door den spreker wordt bedoeld, wijst 
vaak op eene voorzichtvci aarzelende stemming. Kortweg kan men zeggen: 
de mepo-vormen z^n de intransiiievea nevens de mampo-aansitieven, die 
ter sprake komen In § 87. Nevens de tnmsideve vormen mampoana, mampala^ 
ngkai, mampowt^a, manporongo .hem, haar tot kind, man, vrouw, echtenoot 
hebben”, mompokono, mampamaoMi. mamposari «hem, haar, het gaarne hebben, 
verlangen, verachten” staan dus als intransitieven: mepoann, mepolangkai, 
mepou*e’a, meporongo, mepokono, mepomaiuo, mepojoH, die worden gebruikt, 
waar men neutraal, omziebtig of algemeen wil blijven. 

§76. Het voorvoegsel pe*. De naamwoordelijke vormen met pe-, 
welke nevens de deelwoorden met me- staan, hebben dezelfde beteekenis 
als de po-vormen, die in § 67 zijn besproken, nl. die van wijze, tijd en 
plaats van verrichtmg der handelmg die door 't grw. wordt aangeduid, waarbij 
valt in 't oog te houden dat waar de laatstgenoemde beteekenis voorhanden 
is, oorspronkelijk nog het sufllx -o werd acbteigevoegd. Verder duiden deze 
vormen aan: den Imperatief, bet werktu% of middel en het product der 
bandeliog. Deze laatste beteekenis la dikwqls niet voorhanden; dit hangt 
van den aard van het stamwoord af. 

Voorbeelden: pekadjoa .tijd, wijze, plaats van hout halen, baal hout*; 
pe 0 on edjd, wijze van meten, ahneten”, pegoH ndo/okoe .wat ik in mijn hart 
afmeet, overlegging, overdenking, sebatring, berekening”: ptwawo «het wieden*, 
roomo pewaufo mamt .het wieden is by ons a%eloopen*, ndaii boijoe pewaw^ 
koe .boven op den berg b het dat ik wied*, peu>owo i Ine i wengi. ndoepe bemo 
ndfikoto .toen Moeder gisteren aan *t wieden was, voelde zq dat zij niet meer 
kon”, bemo bangke da peiuawa mami .we zullen niet veel meer te wieden 
hebben*, pewawo .wied”; pepoeë .tijd. wijze, plaats van ais heer erkennen, 
de schatting die men aan rijn beer opbreogt*. feomi bare'e mepoeê ri Sigi, ane 
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re'e kakenika I Magaoe, bcnfa p£po«ê lo'orya «wij 290 getn onderdsin«n van 
Sigi, ala we iets brengen aan den Vont, dan heet dat geen scharting"; pejama 
mbóJOy sierpatrooQ dat gelijkt op bamboe-bladeren (jama mhovo); petondoe 
booe/ö, id. dat gelijkt op buffelhorens (londoe baoeta); p^abo «holte in een der 
vloerplanken van den dorpstempel, die op een kom (fobo) lijkt”; pemoeoe noe 
angga onoe koepokoeka «het is het geluid der spoken waarvoor ik bang ben"; 
pekoiika «keer je om*; pesole mamt i atêngi «ons Undbouwfeest van gisteren"; 
peewa ntao9 setoe ri Loewoe «de (t^d. de wijze, de plaats van) tegenstarid 
dier lieden tegen L.*; ne’e sondo pefepomoe «je moet niet veel bedriegerijen 
plegen"; nne peq/ort/d. meaja «wat zijne gehoorzaamheid betref^ hij is ge* 
boorzaam"; laiva peiindjo mami «we hebben ver gereisd”i maieitpi pelindja 
mami «we hebben langzaam gereisd*, sonia'oe ood pelindja mami «verleden 
jaar hebben we gereisd", n* Mori pelindja mami «we zijn naar Mori gereisd*, 
noendjaa jowe mpelindja mami «wat voor nut heeft oase relt?", pelindja 
«ga op weg": ma’ai penijore mpa$oanja «de damp er van stijgt krachtig op"; 
ir^t da pendo'oeta «hier zullen we ons gezicht wasschen*; ire’i pesoearyja, 
rindjaoe pesoewoenja «bier is hij ingegaan, daar is hij uitgegaan"; pewalüi 
mami, bemo kokOo «bQ onze terugkomst hebben we hem niet meer gezien*; 
pendaki «geraspte kokos, gebruikt om 't haar mee u reinigen"; pembnsa 
«waarmee men ’t haar wascbt (membosaX citroen*. 

§ 79 . De pa-vormen zijn weder grondwoorden voor verdere afleidingen, 
waardoor samengestelde voorvoegsels ontstaan. Vooreerst kunnen de pers. 
voornaamwoorden voorgevoegd worden, dus koepa*, no^ta-, enz., verder 
allerlei andere prefixen, dus papa-, mampapa-, lapa*; ook met andere prefixen 
afgeleide woorden worden nog verder met pa- gevormd, bv. papo-, patf-, 
pakK enz. Deze afleidingen zullen elders besproken worden; de afleidingen 
met mompa-, pompa* komen hier ter sprake, daar de samenstellende voor¬ 
voegsels reeds behandeld zgn. 

Voor mepa-, papa- (bv. in mspapota, mapapaff, iotranaitiva bij mampepate 
«dooden”, mampepali «zoeken") kan verwezen worden naar § 77. 

§80. Het voorvoegsel morr^-,pornpa-. De verhouding van mompa- 
tot pompa- is, volgens den regek dezelfde als die van mo-. deelwoord, tot po-, 
nomen verbale. De beide voorvoegsels kunnen dus te zamen besproken worden. 

Afleidingen met mompe^ pompe- zijn rm^ en ptHvormen van geïntensi¬ 
veerde pa-vormen. De beteckenis van mompa- Uai zich daaruit gemakkelijk 
opmaken. Van waioa «steen* komt paufatoa ') «als een steen*' (ae § 7^ 
No. 4), intensief mpewaJoe, door voorvoeging van tot deelwoord ge¬ 
maakt (§ 64, bl. 146): mompewatoe als een steen voordoende", gezegd 

van iemd. die om niets geeft, zich nergens iets van aantrekt. Een regelrecht, 

*) Het spreekt wel vanzelf dat de hier als secuadaiiv gtondwoordeo geooemde 
ps-vormeu oiet alle tot de iu de laal gebruikte woorden behooren. Dit wederspreekr 
iotusscheo de juistheid der afleidiDg nitt. 



nevens pewaioe, gevormd mnvaioe b intuschen ook in gebruik, niet alleen 
in de voor de hand lig^nde beceokenis «sieenen aoeken”, maar ook in 
die van ,als een steen SQn*. bv. van den buik eener kraamvrouw na de 
bevaJUng, wanneer aJJes nog niet is a^eloopen; de vonn mompewatoe 
drukt echter, als van een substantief (oomen verbale) afgeleid (denominarief), 
nauwkeuriger dan meivctoe uit: een toestand van gelijkheid aan een steen 
vertoonen. Verdere voorbeelden 2 ^: mompetke «gelijkheid venoonen met {de 
groeven van) een (ke (steen met groeven, in een handvat, waarmede men 
boombast tot Ueedingstof klopt)*, gezegd van de horens van een buiTel, die 
groeven vertoonen; mompenori «recht en stijf zijn als eert baJk{notO*, gezegd 
van recht, stgf haar; mompedopi «als een plank (dopi) rechtuit gestrekt lig> 
gen*, zooals een krokodil, die zijne prooi beloert; mompetondoe talinja «zijn 
hoofddoek venoont den vorm van horens (fondoe)", gezegd v. e. hoofddoek 
met opstaande slippen; momptngffongi nganganja «zgne stem klinkt als een 
gong {nggorig(}"mompeiagiwo «doen als een hert (fagtuMs)*, olenio ponipe* 
logituorda, ri ojo let nakoto molertijo .kijk hij eens doen als een hert, midden 
in de alang’ kan hard loopen*; mompe'oeb een slang (oele) doen"; 
mo'r^etuou’os .doen als een varken (umium)*; tnompt‘a90$ «doen als een 
hond (asoe)*; monipenggost .doen als een spookaap (rtpgosO"* iemd. die 
allerlei streken uithaalt (de spookaap Is in de letterkunde de slimme bedrie* 
ger); momp^anamlHilesoe (hiervan beslaat ook, in dezelfde bet., de vorm 
mc'onombalesot) .zich voordoen als een jong muisje (nurr mbofesoe)”, gezegd 
V. e. lichaamsdeel, dat rood wordt en opzwelt; mompe/oempos .dch voordoen 
als eigenaar (roempoeX voordcb opeischen*; mompetomori «Moriich spreken". 

Vergelijking met de voorbeelden in § 52, bl. 114 en § 64, No. 7 genoemd, doet 
zien dat een vorm als molalogiwa beteekeot «voor de grap als een hert doen", 
terwQl mompelapItMi beduidt .een hert na volgenin som m^ eigenschappen”; 
molologiwo is dan ook van lagliuo, momptlagluja van ptlagiwa gevormd. 

Eene beteekenis in welke rnompe* telden vooritomt, is die van mompt^ 
mate .doodenfeest vieren”. Op dit feest zoekt men de dooden, wat zou 
kunnen uitgedrukt worden met (een niet gebruikel^k) memafs. Dit zou kunnen 
doelen zoowel op het uit de kisten halen der voorloopig bijgezette dooden, 
om hunne beenderen schoon le maken, als op het bezoeken van de dooden, 
om met hea een afscheidsfeest te vieren. Van het nomen verbale pematt is 
momptmale weder een intransitief deelwoord, 't welk uiidrukt dat het * memafe 
een plechtige, door velen verrichte bandeling is. 

Over de vormen met mompe- en het achtervoegsel -sf zie men § 168. 

§ 61 De huidje vorm van het prefix me>, pe* moet ontstaan zijn uit mi*, 
pK 't welk nog in het B. voorkomt, bv. m pintja „slechts, niet dan”, pindona 
„opnieuw, nog eens*, oorspr. vermecugvuldigende telwoorden (§ 215) van sa 
„één” en roea „twee”, vgl. Jav. pbon „eenriuai* en Mak. pinroeong, pinlolloe, 
pingappa' (tweemaal, driemaal, viermaal) enz. Verder nog in pindongo „och 
arm, stakkerd, helaas*, van rongo .echtgenoot*, oorspr. «makker”, Ngl. Nap. 
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ranga^ Maj. di^gan, id., en Par. ranga, Sang. piroeo, dte met pindongo syn. 
zijn. In het Und. heet de kat pindtmgo, dua eveneens «makkeri kameraad*. 
Het Loin. heeft mt- waar het Mor. me- gebruikt, bv. mimbela .een wond 
hebben”, mimbadjot, minsapato .een baadje, schoenen aanhebben”. Het 
Mak., dat in meer dan één opzicht ouderwetacber is dan ’t Boeg., heeft pi* 
tegenover Boeg. pe-. De causatieve beteekenis, die Dr. Marthes in zijne spraak¬ 
kunsten op den voorgTond stelt (Mak. Spr. § 160. bL 97, Boeg. Spr. § 69, bl. 92% 
is niet de oorspronkelijke. Mak. pidjangang, Boeg. pemanoe' beteekenen, 
evenals B. memanoe, .met een kip wichelen, zoeken naar voorspellende 
verschijnselen bij een kip”, Mak. piposoe, Boeg. peposoe .de knoesten (posos) 
van bamboe onderzoeken (en daarmee de eigenschappen)”. Boeg. peoepl .onder¬ 
zoeken naar geluk (oepé) dat iets kan aanbrengen*, Boeg. ripewcramparang 
.van zijne goederen ontdaan worden* (door dengene die ze bij den beziner 
zoekt). Het Bo^. mopeaooe •ophouden, uicrusten” is geheel syn. met B. 
meodto, eig. «adem zoeken* (B. om k Boeg. sooe «genezen”. Mak. Boeg. saoe 
«damp”sB. soa; misschien zijn B. om en loo identisch). 

Dat ineusschen Mak. pi- en Boeg. pe- ook causadef worden gebruikt is te 
verklaren oii het gebruik van po* in *t B. nevens mekr-, pekr-, dat wel niet 
reg:elrecbt causatief is, maar toch het causatief zeer nabij komt in zijne be* 
teekenls: „door een ander laten doen wat hetgrw. aanduidt” en vandaar ook: 
„verzoeken te doen”. Deze vormen zijn intransitief; de i>«noon aan wlen het 
bevel of verzoek wordt gedaan staat niet in den accusatief, maar in een 
naamval die met d wordt aangeduid: mekitima d ononjo „door zijn zoon 
laten halen”, meldsoepa d iot'or^Ja „door zijne grootmoeder gekauwde krui¬ 
den laten spuwen”. Nu z^n de vormen met mekipo* en die met mepo- zoo 
goed als gelijk in beieekenis: mepowt'a „willen tot vrouw nemen” en me- 
kipoiue’a „vragen tot vrouw te nemen” venchillen alleen hierin, dat het 
eerste van een mar), het tweede van eene vrouw gezegd wordt, dus mepo- 
W 0 ‘a „verlangen naar trouwen (moiM’a)”, mtkipow^a „verzoeken dat een 
ander eene vrouw neemt”. Zoo is dus ook nteporadjoe «af keer toon en, gereed, 
gezind zijn om af keer te toonen”, mekiporadjo* is «verlangen dat een ander 
zijn afkeer toont, aanleiding geven aan een ander om afkeer te toonen”. 
Men zou kunnen zeggen: de meki-vonnen zijn de cauaadeven van de me* 
vormen; ze blijven Intusschen intran^def: meponuiwo is «geneigd zijn tot 
beminnen”, meklpomaioo «maken dat een ander geneigd is tot beminnen". 
In g 88, waar de mompe-vormen ter sprake komen, zal over de causatieve 
beteekenis dier vormen gesproken worden. Zuiver causadef is pe* dus niet. 

Dr. Matthes spreekt op bl. 162, § 161 van zijne Boeg. Sprkk. bet vermoeden 
uit, dat bet voorvoegsel der vermenigvuldigende telwoorden m het Boeg. 
weka* kan ontstaan zijn uit peka-, zoodat de vorming dezer telwoorden, die 
in 't Mak. door het enkele pt- plaats heeft, in 't Boeg. zou geschieden door 
de voorvoeging van pe~ voor den ka-vorm der telwoorden; wekapUoe „zeven* 
maal” is dan kapitoe «zevental* met pe-, z. v. a. «gang naar het zevental”. 
Afwisseling van Boeg. ui met Mak. p is wel niet gewoon, maar ze komt toch 



voor, bv, Boeg. wampan^^ Mak. pampang, Baie'e pampa .dwan*; Boeg- wUta 
en Mak. pinlala' .vlechten". V^. de Sa’d. vormen mfl’pendoea/ino, ma'pental- 
loena ,dc tweede, de derde" met Mak. ma'fcoptnroeanp, ma'kopimflüoe en 
Boeg. mawekadoea, matDékaliUoe. 

Over het geheele gebied der Toradjaacbe talen is de .strevende” beteekenis 
van me- verbreid. Ook hel Sa’d. gebruikt me- aldus, sic Dr. H. v. d- Veen’# 
Sa’dan-Toradja’se Volksverhalen, Veih. Bat. Gen- dl- 65, 2« st. (1924), bl. 45, 

Over pi- in 't O.Jav. ae men Rem, Verspreide Geschriften, dl. 6, bl. 
224^225, in btzonder wat op bL 227 v. is gesegd over api, mapi, mangapi, 
inapt en andere zelfstandige vormen van pr, die »veinzen, voorgeven” beduiden. 


De transitieve voorvoegsels mo-, pa-(ma-l, pa-I). 

§ 82. Er zijn in bet B. drie voorvoegsels met den deelwoordsvorm ma-, 
van welke twee den nomsnalen vorm po- hebben. Waar bet noodig is, 
zgn ze hier onderscheiden door de cijfers 1, II, lil. Het hier besprokene is 
bet transitieve ma-, po-; mo-II. pa-tl is intransitief en gelijk waardig met 
mo-, po-i ma-lll is intransitief-passief en heeft den nominalen vorm ka¬ 
nevens rich. 

Na hetgeen in de |§ 65, 67, 74 is gezegd over de voorvoegsels mo-, po-, 
me-, po- met intensieve stammen, Is het niet nood^ de ma- en pa-vormen 
met niet-intensieve en die met stammen welke de eerste of de tweede Intensl- 
veering hebben ondergaan, afzonderlijk te behandelen. Alleen waar de intens!- 
veering van den stam aan de ma- en po-vormen «ene andere beteekenis 
geeft, zal hierover afzonderlijk gesproken worden. 

Mo- en pa- vormen tranrideve deelwoorden en nomina verbalia. Voor 
het B. beteekent dit, dat een ma- zoowel als een pa-vorm zijn object in 
den vierden naamval regeert en dai wanneer dit object bepaald is, bet zoo¬ 
zeer vanzelf spreekt dat het aaoweag is, dat men bet ongenoemd laat wan¬ 
neer de duidelijkheid daardoor geen schade lijdt. DU geschiedt dus wanneer 
*t object reeds genoemd is, of wanneer bet voor de oogen of voor den geest 
van spreker en lioorder aanwezig is. Het deelwoord madonge, van den stam 
donpe ehooren”, heeft dus steeds een voorwerp, bv- mbom banja 4fa rnaria, 
bore’emo koepodfo madongt «z^e let^ena zqn vele, ik wil ze niet meer 
hooren”, banpke gaga koro aai, rtmbe’l da patuote? «de rivier is te groot, 
waar zou de plaats sijn ze over te steken?* Hei zou geheel tegen *t gebruik 
zijn, om hier achter madonpe en paiuofe nog eens eene aanduiding van ’t 
voorwerp, bv. ri’o .hem, haar, het*, te plaaiseo- Gebroikt men nu, in plaats 
van paiuote, den intransitievea vorm powote, dan zegt men .waar zou zijn de 
plaats van oversteken?* In dit geval is 't een dus even duidelijk aU ’t ander, 
maar paiuoie heeft een voorwerp, al is 't niet genoemd, en poiuole duidt 
alleen de (plaats van de) baadeliog aan. 

Over de verbinding van mo en p^vormen met een object is reeds in 
§ 64. bl. ISl gesproken. Het object van een mt^, pt^vorm is onbepaald; dat 
van een mo-, po-vorm b meestal bepaald, ban ook onbepaald zijn. 


§ $3. De grondwoorden der ma-, pa-vormen ryn alle werkwoorden. Indien 
een ma-, pa-vorm een grw. heeft, dat ala subatantief optreedt, dan is het in 
de verbinding met ma-, pa- toch een werkwoord. Bangani is *inboud”; in 
kobangani ,met inhoud, gevuld* is de verhouding (usschen bet prefix en ’t 
grw. zoo, dat dit laatste zqne beteekenis behoudt, maar in mabangani «een 
bepaald iets vullen* is banponi geheel tot werkwoord geworden, zoodat bet 
ook in den Imperatief kan optreden: bangani «vul het!* Daarom is de pa- 
vorm ook nooit geheel subaUntief, maar blijft tijo verbaal karakter bewaard, 
al is hij naar zijn vorm een naamwoord, omdat bij altoos een object heeft, 
genoemd of niet Hel eenige bizondere dat omtrent den pa-vorm dient 
opgemerkt te worden ts, dat hij nimmer als Imperatief optreedt Van 
songka «bevel* is de po-vorm pomjongka .tijd, wijze, plaats van bevelen”, 
ook .een gegeven bevel*, dus nageno^ syn. met songko. dal iets meer 
algemeen is. Maar posongko beieekent steeds .tijd, wijze, plaats van iets, 
iemd. bevelen* (dus de gewone beceekenissen van het nomen verbale, 
behalve die van den Imperatief). Op de mededeeling .bet hoofd heeft 't 
mij bevolen” kan de vraag volgen unpia poiongkonja? .wanneer heeft 
hy het bevolen?” of impia paM>ngkat\ia siko? .wanneer beeft hij u bevolen?* 
Maar in ieder geval blijft posongko, evengoed als maiongka, een voorwerp 
onderstellen en wordt nooit s/n. met songko, zooals dit met ponijongka kan 
geschieden. 

De voorvoeging van mo«, pa- voor nlet-lntensleve en voor intensieve 
stammen wordt verduidelijkt door de volgende voorbeelden, waarbij de pa* 
vormen, de aanduiding van het object en de vergelijking met de mo*vormen 
na ’t eerste voorbeeld zijn weggelaten: maaiooetf .het genoemde, aangewezen, 
besproken stuk grond schoonwieden*, paawoeti .tijd, wijze waarop, plaats 
van deze handeling verrichten”, moau^oefi .een snik grond schoonwieden”, 
poaluoe/f .tijd, wijze, plaats van id^ het schoonwieden v. c. stuk grond”, 
tana $^i da tapanawo^, ftoini da maawotU, ane logondeme pooiuoetimi. da 
patra ndU stuk land zullen we tol akker nemen, gql. moet het schoonwieden, 
ala gij het 3 dagen schoonmaakt, dan zal ’t klaar s^i logondtmemo 

komi moawoeii, b« sako poera paawoêit .ou zgt gijl. al 3 dagen aan 't 
wieden, en het wieden ts nog niet eens af”; mabofosf .vervangen”; madi- 
nd( .strak trekken”; madjama .aaniaken”; maetva «weerstaan*; magtse 
•wrijven”; majali .uithalen”; main .wegjagen”; makenl (I^), mongkem .mede> 
nemen”; moloeloe «volgen*; mamama «bijlen"; manangi «overwinnen*; 
maosoe .verlossen”; mapo’oe (L.), mampo'oe .bladen*; marora «schroeien”; 
masoeka «afrueten”; matima (L.), montima .nemen*; maoende .prijzen”; 
mawaïva «brengen*. 

Bij de stammen die met k, p, 1 beginnen, wordt de iotensieve vorm 
gebruikt, doch in Lage behoudt men bij de voorvoeging van ma-, pa- veelal 
den Diet'intensieven vorm en zegt: tphi da pakonimoef .wanneet zult ge het 
meenemen ?”, bare'e koekoto mapo'oo «ik kan het niet btndea”, ane notpokono 
matima «als je ’t wilt nemen”. 



- 174 - 


g 63 

Daarentegen valt over ’t geheele taalgebied op te merken dat bij de 
grondwoorden die met r, # en u; beginnen bij voorkeur mo-, pa- met den 
niel-intensicven stam wordt gebruikt, waar het de bedoeling is een iransitievcD 
vonn te bergen. Vormen als maraboe .uittrekken-, marangga „met de 
volle hand grijpen", morango^f .venneerdeicn", mosoko „pakken”, maso'o 
„binden", masopoe .met ’t blaasroer trcBen*, moinaujo .brengen", mawewe 
„omwikkelen", mawoentja .msicken* <bg al dere vormen moet natuurlijk een 
voorwerp gedacht worden) gelden ah de echt transiüeve vormen. Waar 
het de s betreft, b men nunder streng; nevens nuwongfeo «bevelen, orders 
geven omtrent*, mosanflke „in de vlucht grijpen", maaono .beantwoorden" 
worden ook wel de vormen manijongka, manijangka, matujono gebruikt, 
maar waar men duidelijk transitief wil spreken, daar geeft men toch de 
voorkeur aan maao’o boven marH/o'o, bv, da mantjo'o OÈOé. one baoïama, ne'emo 
jakoa do maso’o .om een bond te binden, als het een bijter Is, laat ik hem 
dan niet binden". Hier is een tran«tieve vonn verplichtend, omdat het voorwerp 
verswegen is; in sulk een geval aal men geregeld maao'o ïeggen. Den intensieven 
vorm hoort men meet in elliptische uitdrukkingen, bv. inonOono sofci „antwoor¬ 
den, getuigenb afleggen bij het bespreken eener boete". mon(/ango Dongi .den 
plas Dongi met de hand fuik (aonpo) afvisschen” (zie bl. 136); hier zouden 
maaonOi masango te onmiddellijk tnnsiiief zijn. 

De stammen die de tweede intensiveering hebben ondergaan, worden 
niet met het transitieve rno- gebruikt. Vormen als mamongo .sirih pruimen", 
mar\jomba .hulde bewijten", moneroe .ach bij ’t vuur warmen" zijn intran* 
sJtlef; ma- Is hier ma-11. de oudere vonn van mo-, die in 8 93 v. b beiproken- 
Vormen als monowo .boomen rooien", momoia „oogsten", monomboe „water 
scheppen" hebben als txaosiüeven naast zich maruotM, mampofa, mantomboe, 
in Lage matotoo, moporo. matombot. In Pebato staan als intransitief en transitief 
naast elkaar: manotwo, mömoro. manomboe en mantewo, matnpota, maniomboe. 

Ook de stammen die met een klinker (ten rechte met hamzah) aanvan¬ 
gen, worden in den Intensieven vorm niet met het transitieve ma- gebruikt; 
vormen als mar\gand€ „vreten”, mangaaa .slijpen", manginoa „drinken", ma- 
npoe’oe „suikerriet kauwen" zijn met mo-ll gevormd en dus intransitief. De 
transitieve vormen zijn: maande, numao, maiVioe, maoe’oe. 

De reden voor dit vermijdea van den intensieven stam bij uansitief 
gebruik komt 109 voor deze te zqn. De ma-vormen zijn deelwoorden nevens 
de vervoegde vormen die men met de pronominale preftxen maakt door ze 
voor den niet-intensieven stam te vo^en. Naast koemawa, noeuwiro, nau;aiwi, 
enz. „ik brei^, gij, hij brengt hel" staan dus mou>awö .het(zelvc) brengen" 
en pau'dwa „djd, wijze, plaats van be((zelve) brengen" en niet mambaiuo, 
pambou^. De enkele stam is de transitieve Imperatief: waiua «breng heti" 
Al deze vormen behooreo lot één stelsel en blijven daardoor overeenstemmend 
van vorm. Het dialect van Lage is dus het meest konsekwent, daar bet 
nevens koekoni „ik eet het", fconi .eet bet" ook het deelwoord makoni „het¬ 
zelve eten" en pokora .bet ’t zelve eten”, naast koepo'oe ,4k bind het" en 



po'oe «bind h«t* mapo'oe en bij fcoei&no Jk neem hee* en tima ,Deem het" 
md/^mcr gebruikt '). 

Buiten het dialect van Lage worden dus vormen als man^lcon^ mampo'os, 
mantima zoowel transitief als intranaidef gebruikt, wam hier djn mo-I en 
ma-n dooreengeloopcn. Heteenige verschil tusschcn mangkoni .hetzelve eten" 
met iTifl-I en manplront .eten, zijn maal doen* met mo-Il b, dat het eerste in 
den Imperatief kort! .eet het* heeft en het tweede jwinffkoni .eet, doe je maal". 

Het is de geaardheid der tenues k, p, f, die den inienaieven vorm heeft 
doen behouden blijven, daar deze klanken bij prenasaleering minder verande¬ 
ring ondergaan dan r, a, it«, die tot nd, ny; mh worden. Verder zijn door 't 
niet overal tot mo- worden van bel intraruitieve mo-II een aantal mo-vonnei» 
met intensieve grondwoorden blijven bestaan, die de vormen met mo-l van 
den niet-intensieven stam hebben onderdrukt, behalve dan in het dialect van Lage. 

§ 84. Om de onderlinge vethoudit^ der mo-, me- en mo-I-vormen te 
verduidelijken volgen hier eenige voorbeelden van grondwoorden, die met 
deze drie voorvoegsels afleidingen kunnen vormen: 

momarna .ubak pruimen*, memamo .bijten*, intr., mamama .bijten", 
tr.; one da rajamoe rnomama. tabako .als je lust hebt om te pruimen, 
hier is tabak”: na'e no^ama asoe woe, mtmama ,4‘aak dien hond nJet aan, 
hij b^t"; mou'vla fcaromomoe. öcrra asot mamama Je vinger is gewond, heeft 
een hond hem gebeten ?“ 

moloeht .buffelvangen*, meloefoe «achterna loopen", malotht .iemd., 
iets volgen". 

moso’o, hetz. als moloefoe, .buflela opvangen en ze binden", manijo'o 
„iets binden", meso'o .aan het binden zijn, de boeien aanleggen". 

pongkeni .dracht (zwangerschap)*, pangkani .het iets vervoeren" (L. pa- 
kenO, pekeni .wat het meebrengt" ('i nut van ietsX kilo simbodfoe mekeni 
•we zullen beiden een vrachtje nemen*. 

mopoedjOÈ .een omslag hebben, In iets gepakt zitten", mompoedjoa .in¬ 
pakken", intr. mepoa4jo9 .zich inbullen". bv. een rupa, die «ch inspint, 
mampoed/oe, L. mapoatijoe Jets inpakken", tr. 

mopoele „een haarwrong dragen", mompoeie .draaien, wringen", memoele 
„zich wringen", mumpoele, L. mapoefe .iets draaien, wringen". 

mojoro .draaien" (bv. v. d. wielen v. e. wageoX mejoro .zich draaien", 
majoro .draaien", tr. 

molemp „kneden, boetseeren", melemo .zich verloonen als een citroen, 
fraaie ronding te zien geven", malemo .formeeren. boetaeeren, kneden", tr. 

mosoensjoe „lagen vormen", nieso«ni/of .rich tegemoet begeven*, mosoe- 
ntjoe, mantjoentjoe .opstapelen”. 


Een geval van bet oragekeerde vindt men in bet dialect van Poe*oe mBoto, 
waar neveos manginoê .drinkeo”, dat xoowel transitief als intfaJisiüef wordt gebruikt, 
gesegd wordt ko*ugino^, enz. .ik drink bet”. 
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H« spr«kt w.1 wie .tammea «n trimsidrf deelwoord 

■- vormen, waar di. volgen» ons taalgevoel niet aangaat: mnfcoende, 

mooore toro orf .de rivier opvaren", mnili Icoro oeê .de rivter af^m . mapone 
kaiotkoe .naar kokosnoten klimmen', osoe mnosfl loempoenjo ,de hond brengt 
vloek over rijn meester". mnboJongi oni rfunsnge voorteekenen (die een ander 
heeft verkregen) bewaken (niet vcglaten) en daardoor krachteloos maken , 
Enkele rubrieken van woorden kunnen aai^:egeven worden, die een transitief 
deelwoord vormen en dus ook met jm-I en met de pron. pref, knnnen ver- 

bondeo word«nj . ^ j 

1 . Nimen vwi Uchaam^dwlen. wcrktu««n, wapenea of stoff€n waarmede 
men anderen kan aanjasien, behandelen of bentdeelen. Van todos „hiel*, 
(wnoko .slagutid', tonttoe .hoorn', kaai .knijper', itrila .tong", limbojoe ,vuut . 
belo stekel', die behalve hunne naamwootdelijke ook werkwoordebjke 
betetkenia hebben, worden afgeleid: monlodoe .met den hiel trappen', ma- 
benoko .met de slagtanden bijlen', mantondo* .met de horens itooten , ma- 
nofcosi .met de scharen knijpen', omdlila .likk*"'. -nontimbojoe .met de vuist 
slaan*, mobelo .met den stekel prikken'; van soetffoe, >ara .kam', lono .wig , 
antpfl .gespitste staak', rolta. ttlio, leko .strik', loetwi, fcnmand» .vxscUvergif_ 
worden gemaakt: motara, mosoertfoe .kammen', mnntono .een wig slaan in , 
maampa. maatoUa. maéiio, monleko .met een sjntsen staak, met een smk 
vangen", manioetuo, monpkomonde .met vischvergif vangen'; verder monBkcdfli 
,m«t een jachispeer steken' en lelfa mampcngko Joenoa .anderen met iijn 

vermogen als heks (pongko) benadeolen'. , j, 

2 Natnwn van dingen waarvan men iets vooraict, tooaJ* rindi .wana , 
wala .heining', uvtfo .bladdn (stanniool)', beme .omwalling", alom/ .roode 
verf8^of^ bv. morindi pondjoe .een badplaats omwanden*, mawaja fccuoekoe 
.kokospalmen omheinen"» mawaio go^mania .de icheedc van rijn rwwd 
met bladün beplakken*. mabtnU liposnja .ujn dorp omwallen", maaloml 
inodo .geklopte boomschors rood verven"» moptmpoe baosUx .buffels m een 
kraal opsluiten", tulke vormen t^o meet onmiddellijk dan die welke met bet 
causatieve po- worden gevormd, bv. mampaporindi pandtoe .eene badplaats 

met eene omwending doen ajo*. Zie % 113 w. 

3 . Namen van bijwoorden en voegwoorderi, tusschcnwetpsels of mtroepen 
worden tot grondwoorden voor ma-vorroen gebruikt, met de beteckenia .zulke 
woorden lot iemd- zeggen": mo’ane* .telkens ane (als, indien) zeggen, vele 
Toorwaarden stellen", mabora Jets in ’i onzekere Uten" (met hora .misschien ), 
magasa^ Joenos „letkens tot anderen g<ua (sperma) zeggen", ntanoka maawa 
jakos .dus mij uitdagen" (met fliwi .kom opl"). mo'to „met ja beantwoorden . 

4 , Van enkele substantieven beteekent de afleiding met mo-: „maken 
tot wat het grw. aanduidi’, bv. mndo/o« .tot vorst benoemen", mamposë .als 
heet dienen" (mnmpopoee „tot heer hebben, als heer beschouwen"), mewotoe 
komponja. mapenipo. bara nawaïos no* daa, hora no«ndjaa maioatot? „haar 
buik is als steen, hq is oog hard, misschien maakt het bloed hem hard, ol wat 
zou hem hard maken?" 
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§ a5-87 


§ 85. In de verwante talen heeft m«3- in ‘t algemeen den vorm ma- of o-. 
Gewoonlijk neemt men aan, dat ma-, po- een nasalen sluiter heeft, en dat 
manga-, een prefix dai in 't B. geheel synoniem met ma- wordt gebruikt, in wezen 
hetzelfde voorvoegsel b. Desc kwestie komt vanzelf bij de behandeling van 
ntonga- (§ 92) ter sprake. In het bovenstaande ben ik uitgegaan van de meening. 
dat de vorm van 't prefix ma- is en dal de nasaal tot den stam behoort 

§ 86. De deelwoorden die met mo-I zijn gevormd, niet in gebruik 
als grondwoorden voor nieuwe afleidingen, zooals de met mo- en me- ge¬ 
vormde. Het ontstaan van afleidingen met po- (vgL § 70 en g 76) wordt 
verhinderd door de transitieve beteekenis van mo-I, daar zulke po-vormen 
intransitief zijn, terwijl de voorvoeging der pronominale prefixen bij een 
ma-I-vorm U uitgesloten, doordat een transitieve vorm met pron. pref. dit 
onmiddeliïjk vóór den stam voegt, dus Jcoedrko ,üt zet het neer", of met 
nadruk jakoe madifco, bv. noeto'o koedika, pot bcnja Jakot madika „je zegt 
dnt ik het heb neergezet, maar ik heb het niet neergezet*, maar een vorm 
als koemodika bestaat niet. 

In het dialect van Lage wordt ma- met het proclitische da verbonden 
tot da-, dat dan voor dama- staat (§ 8, bl. 35), bv. Jakoe dadika, $Sko dangkeni, 
buiten Lage: Jakoe da madika. dko da mangkeni .ik zaJ bet neenetten, gij 
zult het meenetnen”. 

gd7. Het voorvoegsel rrutmpo*, pampo-. 

De nomina verbalis die met po« zijrt gevormd (g 67) dienen, voor zoover 
de beteekenis het toelaat, tot grondwoorden voor afleidingen met ma-I, 
waardoor ze tot tranaitieve deelwoorden worden. Het nomen verbale wordt 
daarbij gHntenslveerd, zoodat het prefix po- tot mpo- wordt en het transi¬ 
tieve deelwoord bet samengestelde voorvo^sel mampo- heeft. Wanneer het 
stamwoord der po-afleiding een subsuotief is, beteekent de maii^-vorm 
„hebben tot, gebruiken als*. Voorbeelden: enoe „knal", modnoe „kralen dragen", 
poinoe „het kralen dragen", mampoënoe „als kralen dragen, tot kralen hebben", 
koewaika siko enoe. be noepodjo mampoënoe «ik geef je kralen, je wilt ze niet 
dragen", pampoënaemot enoefcoepot napanto'o nsaoe madotidi „doordat je mijne 
kralen dra^t (je mijne kralen als kralen dragenX zeggen de menschen dat je er 
lief ujtziet”. Het nomen verbale pampoënoe regeert hier evengoed den vierden 
naamval (enoekoe) als in den vorigen sn mampoënoe het niet genoemde object. 
Verdere voorbeelden: mamporongo „tot echtgenoot hebben, nemen”, ma- 
mpomania „tot schoonouders hebben”, mampotaH .als hoofddoek gebruiken”, 
mompobanoea «tot buis gebruiken, bewonen”, mampodoeanga „tot vaartuig 
gebruiken, varen met of m”, mampokasangkotnpo „tot broeder of zuster 
hebben”, mampowaUo „als raadsel gebruiken”, mampo'awtit „als laatste be¬ 
schikking uiten”. Deze vormen hebben alle een substantief tot grondwoord 
en wanneer dit een gebruiksvoorwerp aanduidt, kan de vorming met nianipo- 
zoowel een gebruiken in ernst als een gebruiken bij gebrek aan beter 
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betcek«nen: mampobanoea kandepe •eenc hut bq wijze van buis bewonen’, 
mampobanoéa banoea ntaoe Hermans huis bewonen, gebruiken”. Om het 
begrip .gebruiken’ uit te drukken heeft het B. alleen de afleiding met nwmpo-, 
bv. i sema manSo'oka siko da mampowose uxwekoe ? -wie heeft je gezegd 
mijne roeispaan te gebruiken?* 

Mampoapoe is .koken*. #e*l u>ea. pntoi moapoe. ane noekofo rjiompo- 
opoe .hier is rijst, ga koken. aJs ge in staat zijl le te koken’; de beteekenis 
is niet esJs vuur gebruiken’, omdat moojw. waarvan het de transitieve vorm 
is, niet beteekcnt .vuur hebben". Doch imini^ousoe bettekent ,iot hond hebben", 
bv. Jomoa mampfpati taoe masala. niampoasoe garanggo .de góden zoeken 
schuldige menschen, krokodillen als honden gebruikende’; het is dus regel¬ 
recht van flsoe Jiond" afgeleid en niet van moosoe „jagen". 

Substantieven die een titel, rmg of benaming aanduiden vormen met 
mampo- deelwoorden die beteekenen „beschouwen als. erkennen als. hebben 
tot", bv. mnmpomokoie „tot vorst hebben", oiomporodoefako „tot leider 
hebben", mampotaottengo „als domoor beschouwen, voor den gek houden". 
Eenigsrins gewijzigd is de beteekenis van mampeiofinpoe .bezitten’, eig. .tot 
eigenaar (toempoe) hebben’; het heeft echter niet de bezitting, maar den bezitter 
lOt onderwerp, dus: i Keri mampoto^mpoe kajoekot sa’i „K. bezit dezen kokos¬ 
palm’. Strikt juist zou zijn kfljoekoe $é'f momoolownpoe i Keri .deze kokospalm 
heeft R. tot eigenaar". [Men tou ook kunnen denken aan een transitieven 
vorm van een (niet bestaand) •moroempoe .toempoe rijn", vgl- mosoero, bl. 148.) 

De substantieven, genoemd in § M, No- 6 (bl. 148 v.), die „deel, brok" aan- 
dulden, maken ook van hun nomen verbale met po- een transitieven vorm 
met mampo: die aanduidt dat twee (of meer) onderwerpen de handelir^ 
aan het object verrichten- Het iwranrideve motih is .elk een deel hebben’, 
het transitieve maniporüa is „elk een deel er van hebben", bv. se^t iclno’a, 
feomf da marnpotila „bier is rijst, die moet gij met elkaar dcelen"; setoemo wa'a 
ntaot ri «poe mampofompa* bao^ta „daar zijn alle menschen in het dorp heug 
een buffel in stukken te snijden’; mampo<tjo^o€ tabaro .gemeenschappelijk 
sago-boomen bezitten"; mamposia so^ka „vaneen touwtje van soefcfl-vezels 
gedraaid elk een streng nemen" (waartoe het touwtje uiteengerafeld Nvordt, 
ï geen hier door sia „scheuren* is uitgedruki); saroeoe faoe sortdo manipo- 
eeto mpanoko „in een oogenblik bewerkte hem de menigte met Kunne 
zwaarden”; da raja niaoe da ittampasoM „de menschen waren van zins hem m 
stukken te hakken"; tambongont seV wie gogo. bare’e da adikoto mampotompo 
„dit hoofdkussen is te kort, gij kunt niet elk op een gedeelte liggen’; manipo- 
poe’o djoh „elk een stuk v. e- dootgebroken maïskolf nemen’. 

Ook andere verbaalstammen, welker beteekenis medebrengt dat de 
handeling door velen, elk voor zijn deel, wordt verricht, worden met mampo- 
gevormd, bv. sondo taoe mampoteo rengko banoearga «vele menschen dr^en 
elk hun deel van zqn huisraad’, da ndiomenio momposabc^ ananggodi setoe 
.houdt toch op met telkens een voor een dat kind van elkaar over te nemen”, 
3 ondo boti masnpopagoi djole „vele apen sneUen op de mais toe, om er elk 



zijn deel van te reoven*; mamponompé mpenai «mets^ velen met 't zwaard 
aanvallen" (st. tompe); uxi’a ngtana'a napojQxidaki, napoidjoki, napotodoesU 
napojoiijosi, napolandaa, Mpojongkosi ntaoe «de lijn wordt allemaal door de 
measchen vertrapt". Wanneer deze deelwoorden zonder worden gebruikt, 
ia de meervoudigheid van 'i onderwerp niet uj^edruki. Vormen ah mantUa, 
masan^a, manieo, enz. beteekenen dus eenvoud^: verdeeleo, in stukken snijden, 
aandr^en (met obJectX tonder dat daarbij aan .ieder rijn deel" wordt gedacht. 

Hier zijn dus de mar?y?0“Vormen meervoud^ van beteekenia. Is het grw. 
de naam van een werktuig, die tevens werkwoord kan rijn, dan beteekeni de 
mompo-vorm .gebruiken ab", terwijl de mo-vorm het denominatief deelwoord 
ia, dus: mampopeka .lot vbchhaak gfebnuken”. mompeka „met den haak 
vangen"; rmimpopo tóe „tot hamer gebruiken", monipfltó«.ameden";mflmpo*oei 2 se 
„tot bijl gebruiken", mo’oeose „met de bijl omhakken"; matnpoiowala „tot lam 
gebruiken", mnnfainató „met de lans dóórsteken". Ook het vragende koe4;a, 
dat afzonderlijk niet voorkomt, vormt nevens tnokofdja ,wai doen?" en ma- 
ngkoedja „wal er aan doen, het hoe behandelen?" mompofroed/o «het tot wat 
gebruiken, wat er mee doen?- Maar mampohboe „tot kapmes gebruiken" 
vormt niet matóboe, omdat tóboe enkel substaniief, geen werkwoord ia. 

Van zuiver verbale woorden worden gewoon lijk geen marnpo-vormen 
gcmaakL Werkwoordstammen als loeiuo, fimhoe, hnöo, poinbo, joro maken geen 
morwpotóeiuo, enz. aJa transitieven vorm nevens het intransitieve motóewa, 
enz., maar maloewa ,in water koken", molünboe .omringen", maimba „tellen", 
mapombo .bespreken", mqjoro .draaien" (al deze vormen met object gedacht). 
Wel kan men van een werkwoord als mofoendo „ritten" een m<ifnpo>afleiding 
bezigen met de bet. „ritten op*, bv. mampotomda ati „op een mat zitten"; 
vgl. g 66, No. 1 en § 96. 

Ook van enkele adjectieven die het prefix mo- aannemen (g 64, No. 6, 
bl. 150) wordt een mampc^vonn gemaakt, bv. mampokana „rechts laten 
liggen", mompokoü „aan den linkerkant laten”. Verder worden aommige 
adjectieven, die in stamvorm optreden, met niampo- gevormd In de beteekenia 
„houden voor wat het adjectief uitdrukt”: mampobarigice „voor groot houden, 
belangrijk achten", mampomontjo „voor waar houden", mampomaii „vinden 
dat iets zilt (in PmB. „lekker") smaakt", nmmpomosoe „vinden dat het dichtbij 
ia”. Duidt het adjectief den naam van een kwaal aan, dan beteekeot de mompo* 
vorm: tot oorzaak dier kwaal hebben, nrampopoenpftue „tol oorzaak van ver¬ 
lamming hebben, door iets lam zijn", mompomerre (beter: mafr^pate) „aan iels 
gestorven zijn", mampotodjo .door iets stijf zqn", manipoffoÉe* niampogambi*. 
mampokape „door iets linksch, onhandig, verkromd rijn”. Vgl. gg104 en 114. 

Eeoige voorbeelden van mampo-vormen met saroengestelde grondwoorden 
z^n: mampooro/igketó „tusschen de beenen (ara ngkata) hebben", mampo‘ 
tengo-manginoe „als een gek drinken van iets", mate kopoa baoeh. mampo- 
tengo~mangino6 tasi „de buffel is gestorven van oververzadigit^, daar hij onzinnig 
veel zeewater heeft gedronken", mampomaie mpoana «aan lees in het kraambed 
gestorven rijn", mampo'ambei-Jemba „gebruiken als verlengstuk van een jakje”* 


§88. D« voorvoegscU ntamp«-, pampe~. 

Dc deeiwoordcii m«t mompe- ée transideve vormen der deelwoorden 
met me-. Het spreekt vanzelf, d*i iedere me-vorm geen rnarnpe-vorm nevens 
zich heeft, waardoor hij rechtstreeks trarwidef zoo worden. De me-vormen 
die in § 73i No. 1 zijn opgegeven, nemen alleen jnonipe- te zamen met een 
achtervoegsel, waardoor de vorm een anderen naamval dan den vierden regeert 
eij dus niet regelrecht overgankelijk is. Zie §§ 187 en 191. 

De vormen met mompe- (waarnevens dus ook vormen met pompe-, fcoe- 
pampe’. nMpampe- ciu. staan) zijn naar hunne beieekenis in drie soorten te 
onderscheiden: 

1, Die welke de eenige tranwiieven ajn van stajnwoorden die geen ander 
intransitief vonnen dan met me-. De grondwoorden dezer vormen zijn werk¬ 
woorden; indien zij ook als substantieven bestaan, dan b de nsamwoorJelijke 
beteekenis in den me-vorm toch geheel verdwenen. Voorbeelden; mumpilae 

hulp komen*, trans, van melae, waarvan geen trans, ina/ae wordt gevormtl, 
omdat lae een subsantief b. waarvan de naait»woordelijke beicekenb in melan 
b teloorgegaan; hetzelfde b 't geval met mampercpi .vragen*, trans, van 
meropi, mairiptwawo .wieden", oronipeluna .stelen". Mompeaici .van een 
dak voorzien" heeft d«en vorm ter onderscheiding van mnerfa .begeleiden", 
waarvan het grw. ata (Mal. hantar) klankgelijk b geworden met ata (Jav- 
flt^) .dak". Van werkwoordstammen zijn algeleid: mompeeh .omkijken naar”, 
mompectri .verblijven in*, momperoewiboe .nadoen, woorden overbreiigen", 
mamp 6 t 9 lt .over een beug loopen", mompeoa .ten huwelijk vr^en" {ma‘oa 
heeft een bizonderc beu), mompelcoefana, mampekoene .vragen, onderzoeken", 
mermpeWo .roepen", mompepepora .uitschelden", mampepali .zoeken" (ma- 
mpoh beef^ biz. bet.). 

3. Die welke eea mompe* en een ma-vorm hebben, zoodat het verschil 
in beteekenb in de aanwez^heid van pe- ziu Hier voegt pe- de gedachte 
van .beproeven, cens doen" aan de beteekenb toe- Niet steeds b dit even 
duidelijk; ruik een vorm met pe- wordt ook wel gebruikt uit beleefdheid of 
onzekerheid, of in scherts. In de volgende voorbeelden zuUen ook vormen 
met pronominale voorvoegseb worden gebmiku omdat het hier bedoelde 
gebruik van pe- het best in zinnen is aan te wijien; laoe mofnptlingko patana, 
bara boekemo .iemand die ecos slaat tegen den palm wijnkoker, of hij al vol 
b" (tooe manrtna^o p, ieind. die slaat t^n den p.X da fcoepewoeb .laat ik 
•t eens beden", banj’a baro rtdarari kodjo. dja ndapexiri .men Upt den boom 
niet werkelijk af, men upt hem maar eens aan*, no^ndjaa ma'i noepeloe- 
onpga ? «waar komt ge eens naar kijken ?*, be bara nakoni. dja napekom .hij 
heeft het niet gegeten, hij heeft het maar geproefd", maoe be noeinoe. pfli- 
kanja da noepeinoe .al drink je het niet op, maar proef er dan van", nape- 
oendjoepimo ,yj streek er cens over heen", da ndapekojomo jaoe .laat men 
dan maar cens nachten bet te dragen*, mampefcamams/ somanja .rijn erf 
slechts gedeeltelijk schoonmaken*, da kotpetoedjoéka papakoa .ik zal het cens 
aan mijn vader laten zien", mampesoenljoe looe, hora da ma'i .de inenschen 



cens tegemoet loopen, of ze soms komen*, ane modjoetea pompaoervo. 
tesotu'o ko/ort napesongpofca .als hq op dreef is in zijn spreken, haalt hij er 
van tijd tot tijd eens een versje bg aan*, da koepedjama. koi .loe, laat ik het 
eens aanraken*, anomoe da noep^pokaoe .sninr je kind er eens op uit", 
mampeenga, mompeeW .eens beruiken, eens besnuffelen*, noetwii da koepe- 
boelere? .vindt ge ’t goed dat ik het eens uitpak?*, be ndatonii. he ndadaioe, 
dja ndapelanti, ndopedafoe .men heeft hem geen lai^ gegeven, niet tot vorst 
benoemd, men heeft hem maar op proef een rai^ gegeven, tot vorst benoemd”, 
luaifcökoe uwekoerya, da ko^ptpomotja. bara da totwoe .geef mij de pitten, 
ik zal ze eens planten, misschien komen ze op*. Sommige werkwoorden die 
mampe^ voorvoegen worden meestal niet in den enkelen ma-vorm gebruikt; 
in dat geval laat zich de hier besproken beteekenis van pe- niet gelden; 
mampet^ro .van boven neerzien op", ntampeole .kijken naar* hebben wel 
montlro, mooie naast sch, maar de mampe*vormen zijn veel meer in gebruik. 

3. Die welke een adjectief tot grw. hebben. Zulke ntompe-vonnen be- 
leekenen «zoodan^f maken als het adjectief zegt”, bv. mamperamoe .warmen”, 
mampebangke .vergrooten*. mampesiwoe .verkleinen”, momped/ogios .ver¬ 
zoeten, zoet maken", ane ndap«pc/7 boroe, ndadikaka gagon poi u>o«ii, ane 
tidapemoml, ban'9 .als men den palmwijn bitter maakt, doet men er moer en 
bitter wortel in, als men hem zoet maakt niet*. Eigenlijke causatieven zijn 
deze vormen niet; vgl. ook hetgeen in g 61 over de min of meer causatieve 
beteekenis van pe- is gezegd. Van den stam mmoe vormt men mampakara’ 
nioe als eigenlijk causatief en dit beteekent dan ook .warm maken, verhitten"; 
(lat wat deze bewerking heeft ondergaan, is geheel warm. Verder bestaat 
maromoesi .verwarmen, aan iets een zekeren graad van warmte geven", 
terw^l mampemmoe nog minder sterk is. De eigenlijke beteekenis van pt- ia 
hier ook weder de verkleinende en de causadeve of factitieve kracht zit in de 
transitieve beduidenis van ma*. Hetzelfde is bet geval met vormen als ma* 
mpile'e, mampeUngka ganfji .een tol van een hals {fe^e, Ifngka) voorzien”, 
mompsberoe's .van sterren voorzien, daarmee versieren*, mamptmatadadaf 
„dobbelsteenoogen aanbrengen op”, enz. Deze vormen beantwoorden aan over* 
eenkomstige afleidingen met mompe* in het Morisch, bv. moirtpeiipkoi (het 
grondwoord wordt geprenasaleerd waar dit mogelijk is) .van een weerhaak 
voorzien”, transit:vum bij mengkai «een weerhaak hebbende”, mompe'oewoi 
«rijstepap koken", lett. »(rgst) van water voorzien”, bg me’oewol, enz. 

Bizondere beteekenis hebben mampenee «beuren aan iets, om te voelen 
of het zwaar U* en mampenpa'a «beuren aan Iets om te voelen of het bcht is". 
Mampepote .dooden" heeft tot grw. paté, ’t welk oiet aCzonderbjk in de taal 
voorkomt, maar wordt gevoeld als syn. met mate «dood”, dus als adjectief, 
bv. kapata, syn. met komafe »dc dood”. Waarschijnlijk is mampepale verkorting 
van mampêpapate «trachten te dooden”, waarbg popofe gevoeld werd als her* 
haalde vorm van poxe en daarom tot pofe ten^ebrachu Het Nap. het Bad., 
het Bes. en het Balant. hebben popafe. 

Over de vormen met mampe- en -i zie men § 167. 
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§89. D« voorvoegsels mampomo-, mompome». 

De reeds m § 70 en § 76 besproken afleidingen mei de samengestelde 
voorvoegsels porno- en pome- kunnen ook «eer als grondwoorden optreden 
van transitieve deelwoorden, dus: mornpomoapoe „maken tot, nemen tot, 
aanstellen lot iemd- die voor anderen kookf, tnampornekojo „aansteUen tot 
icmd. die voor anderen dra^’. In de genoemde §§ is er reeds op gewezen, 
dat van de porno- en de pome-vormen afleidingen met de pronominale voor¬ 
voegsels worden gcvormtl, dus: kofpomonomboe, ttdapomonomboe „ik maak 
haar. men maakt haar tot waierhaalsier*. kapomtwauM, lydipomeivawo „wij 
maken, gijl. maakt haar tot wiedster**. Bij d«e vormen zijn dus de afleidingen 
met mampomo-, mampoine- de deelwoorden en die met pampomo-, pempojne- 
de nomina verbalia: poniponionomftoekoe ananja. malose rajo noe ine/yja .toen 
ik hare dochter gebruikte tot waiethaalster, was de moeder ontevreden**, 
pampom4küJomQ0 Jakot koepojrineo .dat ge mij gebruikt om te dragen, daar¬ 
over ben ik beschaamd*. [Iniuaschen u het niet ónmogelijk dat deze laatste 
reeks primair Is en de porno- en pomo-vormen daaruit zijn ontstaan, evenals 
dit in § 68 van de daar behandelde beieekenis van po- werd verondersteld. 
Een vorm als pomoapo* laat zich omschryvcn met onoe ndapomoapoe .die 
gebruikt wordt als kokende («roopoe), aU degene die kookt, om te koken*, 
vgl. pojondo — anoe ndttpoJ<mdf> .wal gebruikt wordt als brug*. Deze op¬ 
vatting wordt waarschijnlijk gemaakt door de omstandigheid dat men voor 
„hebben of nemen tot iemd. die voor anderen kookt, dus totpomoopoc* niet 
mampomoapo* zou verwachten maar *mampopomoapoe, ent.] 

Is de mo- of me-vorm een adjectief, dan beteekent de po/rw- of poms- 
afleiding met voorgevoegd pers. vjvw.; houden voor zoodanig, zoodanig 
vinden als het adjeciief aanduidt, bv. onoe koeio’o irovw*. n«> noepomodenggo. 
ofioe koero’o moiiopoe. ne’e noepomogopa .wat ik recht noem, houd gij dat 
niet voor krom, wat ik rond noem, houd gij dat niet voor vierkant", kctsaettfa 
napofcöToNi, napomtawa .zij heeft roode stof voor haar baadje genomen, dat 
vond oj fraai", soi naaja nlodoetVo. n4apom«nloeu«ff .de priesteressen gebruiken 
croton-bladeren, die beschouwen zq als vol van levenskracht". 

§90. De voorvoegsels mompepo-. mompepe-, mampepa-. 

Het samengestelde prefix mampepo- staat tot het reeds in § 87 besproken 
mompo- geUjk mampe- (§ 88) staal tot mo- (§ 82). m.a.w.: in mampepo- voegt 
pe- dezelfde beieekenis van .beproeven, eens doen" toe aan mompo-, die hel 
in mampe- aan rfia- bijzet De voorbeelden zijn in *i algemeen beperkt tot die 
welke de beteekenis hebben van .gebruiken tot, hebben als. beschouwen aU", 
bv. moiaii .een hoofddoek dragen". mampotaU .lot boofddoek dragen, als hoofd¬ 
doek gebruiken", mompepotaK .ceos als hoofddoek dragen, eens probeeren 
als hoofddoek te gebruiken*, mampepodofonifa „eens probeeren met de scluit 
te varen", mampeponjarn lyora joenoe .eens op het paard van een ander 
rijden*, mampepotaoet^go Jomoe .probeeren een ander voor den gek te 
houden*, marnpspoiWMe-poelingi uwe ede .een korte roeispaan nachten als 
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stuurriem te gebruiken”, pampepotabo€r\ja laboe makoejo*. be mtwaU panfo* aryo 
woi9 «omdat hij geprobeerd heeft een bot mes te gebruiken, is z^n snijden 
van een roeispaan niet getokt*. 

Een voorvoegsel mamptpe- komt wel voor. maar dit is omslaan uit her¬ 
haling van pe* (§ 51. bi. 111) j vooral bij de In § 88, No. 1 behandelde vormen 
geschiedt dit, bv. marnpepetoemboe, dat dus aoowel «telkens verhalen* als 
«eens verhalen, trachten le verhalen* beieekent; hetzelfde geldt van mompe- 
peboeroeko «eens beproeven'', mamptpttiro „eens naar beneden kijken naar", 
mampep9ari «voortdurend ergens verblijven”, en^ 

Mompepo- komt zelden voor; om uit te drukken wat dit prefix zou be- 
teekenen, is mampe- voldoende, omdat po- door ma- overbodig is geworden. 
Alleen van vormen met po-II (g 93) en met het causatieve pa- (§ 115) worden 
dergelljke afleidingen gemaakt, bv. mamptpandio* oeé «eens in water baden", 
mampspalaika, btrra da maoewe Jaot rojonja «eens probeeren alleen te laten, 
om te zien of het tevreden Is", mamp«pakon> «probeeren in orde le brengen*. 

Het voorvoegsel manga-, pango-. 

§ 91. DU prefix is in het B. geheel gelijk waardig met ma-, po-I; manpa- 
vormt transitieve deelwoorden, panpo- transitieve nomina verbaüx Zonder 
uitzondering kan men ma- door manpa-, pa- door panpa-, koena- door 
koemnnpo-, koepa- door koeponpo-, mampo- door mangampo-, katpampo* 
door koepanpampe-, enz. vervangen. Voorbeelden zijn: manpaipa „aannemen, 
gelooven, vertrouwen*, monpaeioa «weersiaan*. manpabanpani «vullen", ma- 
npadonpe «hooren*, manpai^oma «aanraken*', manpopese «wrijven*, nianp^t^oro 
«omdraaien", manpanpkeni «meenemen", mangalempo «doortrekken*, manpn- 
mama «bijten", manpananpf «overwinnen", mangampepafl «zoeken*, monpo- 
ranpani «vermeerderen", manposoeko «afmeten*, monponiadfi «wegwerpen", 
mangawoelt «behartigen". 

Zonder bepaalde reden vervangt men ma- gewoonlijk niet door manpa-, 
of pa- door panpa-, maar het is soms duidelijker een manpa-vorm dan een 
ma-vorm te gebruiken. Een aantal verbaalstammen vormen verbale adjeciieven 
met ma-lll (§ 98X die geheel deozelfden vorm hebben als de deelwoorden 
met mo-I, maar de beteekenis hebben van participia perfecta pas»va (verleden 
deelwoorden), bv. maotoo «afgehakt*, mabeka «gespleten", majonbo «recht 
afgesneden", mo/empo «dwars overgeloopen", majall «uiigehaald*, nialsmo 
«gevormd", masara'oe «opgebangen". In plaats nu van npporoe ma mi mahdonpi, 
loea'tkoe malodongi «onze kal is verdronken, mijn jongere broer heeft ze 
verdronken* zegt men liever: nggaroe mami malodongi. toea’ikotmangalodongi. 
Verder: limpaenja malemo. manoro Pooé mPalaboeroe mangalemo „hare kuiten 
zijn welgevormd, ongewijfeld heeft de Schepper ze gevormd", majaU sa‘e. maka 
siko mangajali «er is het een en ander uitgenomen, want gij hebt het er uitge¬ 
nomen*, malempomo paoe. majonijomo. jakoe anoe mangalempo, Jakoe manga- 
JontJo «de afspraak is lot een einde gebracht, is recht afgesneden (beslist), ik 
ben het die ze tot een dnde gebracht beb, ik ben het die ze recht a^esneden 
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heb", be maivoetoe rofi. bant siko da mangawoetoe ,de doom is niet uitgetrokken. 
misschien tuit hem uittrekken'*, petikoe koerata matokamo. i sema mangaioka? 
„ik vond mijne kist opengemankt, wie heeft ze opengemaakt?*, motembi pelar\}a, 
garanggo mangantembi ai^ne huid ia opeogenikt, een krokodil heeft re open¬ 
gerukt", ponptyfliirua onoe melaka *e‘e, sauMirga majali mewoli maria „terwijl 
hij er afhaaJde wat er aan kleefde, m plaats dat het er a%ing, werd het veel*. 

Ook ter wille van den nadruk wordt de langere vonn met manga- wel 
gebruikt: setoemo Nggasi lopokirtt*. mangangkirt^ kamt mangampaotka baoepo, 
nfanoka doêoia «daar heb-je den Spookaap, den bedrieger, die ons bedriegt 
met praten over een schaan^rdel, ondertusacheti is het een pyihoQ-slang”, 
i Nggasi mangasago baroekot „de Spookaap heeft mijn palmwijn gestolen", 
UKV’a Mndoea monpo/ri u>oiuo€ „een stuk heining jaagt de varkens weg” (raadsel 
op een kam. die 't haar onüuiat). 

In po€ne wordt de manpti-vorm gebruikt, ais men hem voor de maat 
noodig beeft. In de volgende versjes maakt de monga-vonn het verelschie 
6-tal lettergrepen vol: 

mawotuemo tooe $onda het volk was afgemat 
monparuet^nfeo nona van het aandragen der palen. 

f Booega /oenoe ngkoro Baoega, de Schaamgordel was het 

onoe mangaoeba wo’a. die de gemelde koppen in de sarong droeg 

(woordspeling). 

rooa ntaoe piomo de geesten der voorvaderen, 

i komt da mangantjabo. die nemen wij te leen (te hulp). 

one re'e monpan(jeko, als iemand mij over Iets aanspreekt, 
da ndawisa mpokaiedo. dan zal hij ab een pompoen worden stukgehakt 

In het eerste der beide volgende versjes is monpflitpkha gebruikt in het 
cweede, dat daarop antwoordt mangküat 

mawongko raja i Ongga. Vriendin heeft er schik in, 
mangangkita boeke ko/a. te zien dat de pollepel vol is. 

mowonpko rafakoe Jakof. ik heb er werkelijk schik In* 
manpMto boeke ronpkaoe. te zien dat de scheplepel vol is. 

§ 92. De beteekenis van manga- ia die van een meervoudsaanduider 
in zeer algemeenen zin. In het B. is deze oog alleen over in de verouderde 
uitdrukking manga kasangkompc „alle gebroeders en gezusters* en in het 
bestanddeel itpa van ngalllaoe Tontmb. monpalitou;, id., eig. 

„jongelingschap", mangaia'oen „jong mosje*. In het Tontmb. is manpa z. v. a. 
„alle, de geaamenlijke*, manga wetvene „de vrouwen”, mortpo ronpka* „allemaal 
hoog’, manpooma' „allen schrdeo*. Ook het Mong. heeft monpo In mongodfaga 
„maagd*, inonpofoben bo morogi „allemaal groot en vermetel"; verder is het 
een onzekerheidswoord „misschien”, monpo dia' „misschien niet”. In het Gor. 
is ngo~ voorvoegsel der maaiwoorden, ngoboatoioe „een schuit vol*, en mongo- 


aanduid«r van h«c vereameleod meervoud benamingen van bloedverwanten 
of van andere groepen door grfijksoorlige menschen gevormd, mongowomboe 
Bgesamenlijke kleinkinderen*, mongodoelahoê .de melqes*; het ia ook aan¬ 
wezig in timongo/j «gijlieden" (terug te brengen tot si manga ni «allen die 
mee ni. het eig, vji.w. 2« p. mv^ worden aangesproken") en timongolio 
„ïijlieden” (uit si mongo nia van w» rn den 3«* pen., met nia, wordt 
gesproken”). In het Gor. staan dua ngo en mongo juist aoo naast elkaar als 
in het Tontmb. nga en mongo. ng# en m#ngé (Hoofdst. uil de Sprkk. van 
t Tontmb. bl. 115—124). Hel Sang. gebruiki mango als meervoudsaanduider, 
mango wafe «huizen*, en evenals 'i Moi^. als onzekerheids woord, «soms, 
wellicht, allernet", modin n ikooe kai mat»ga mitangga n faedoe soe warot 
«opdat niet gij misschien zult komen te stooien uw voet aan een steen”. 
Het bestanddeel ngo van manga heeft ’t Sang. in den vorm ngka {Sprkk. bl. 
82, 83, 234—236), vgl. séngga' «eenige, eiieüjke”, fcomi séngkapöslo^ng «wij met 
onze kleinkinderen", boeone êéngkapoho" «vruchten lot é4n tros gebonden", 
nevens boeane simpaho' ,één tros vruchten". 

Dit tl les brengt lot de onüedlng van mongo in mo en ngo. uit ngko, 
wasrin ka de aandulder b van de eenheid, de verzameling dcrbestanddeelen 
van het meervoudig gedachte grondwoord, vgl. ookB.poko «louter, allemaal" 
(8 109). Dat ook mo, de deel woordsvorm nevens fco, verzamelende beteekenis 
kan hebben, blijkt uit Tontmb. maatots, lOb, moriiooe, 1000, Sang. mspr^a/o, 10, 
mo/ioaoe', 100, naast sfihasot' «één honderd”. s^Wiuoe, 1000, Mong. mopoefoe’, 
10, mogataet, 100, tango (uit sango) riboe, 1000, Gor. opoeioe (uit kapocloe) 
en moposloa, 10, mohetostot, 100, ngofihoe, 1000. In het Mong. is mo- ook 
meervoudsteeken In de pers. voornaamwoorden moiko .gijlieden” en ntosia 
.zijlieden", mv. van ika «gij” en sia «hij*. 

Voor het taalgevoei der B.sprekecs heeft mango*, ais ik mij niet bedrieg, 
het karakter van een freciuentaiicveo vorm van ma*I, sisof het gevormd ware 
met het Iniix «ong-, dat in het B. voorkomt nevens -oK-or-, -on- in rangasoa 
«rook", nevens rasot .damp, nevel*. Zie § 185. Het prefix mangO’ zou dan 
komen te staan naast de voorvoegsels mora-, molo- en moro-, moto-, die In § 146 
zijn besproken. Het zou dan evengoed meervoud% djn ab bij de aileidmg van 
ma- en ngka-. Dat mongo nevens het &equenudeve prefix (§ 147) stsat in 
meervoudvormende beteekenis, blijkt uit den Tontmb. godinnenaam Maroaaja, 
die (evenals mangala'oen) .jong meisje" beduidt. In 'i Sang. luidt dit woord 
mohoeato, in 't Tal. maroeaia, doch 'i Bent. beeft mo'g/o, waaruit blijkt dat 
de andere vormen ‘t frequentatieve prefix hebben, 't Zelfde is het geval met 
Bant mahoean^, Boeg. looraane, BaJant. moro’one, nevens Sa'd. tnoane, Bent. 
mo'an^’, Leb. ma’oni .man”; het Gor. zegt dan mongo lolai. 

De intransitieve voorvoegsels mo-, pa- (mo-II, pa-TI). 

% 93. Van hei transitieve mo-, pa- valt te onderscheiden het intransi¬ 
tieve prefix dat geheel denzelfden vorm beeft, doch (dendsch is met nio- (§ 64) 
en te beschouwen is als een oudere vorm van dit laatste. 
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In I 72 is reeds geaegd, renegaat op mér-; de o is in algemeen 

niet regelxechc uit i oöcstaau, doch eerst « geweest, soodat een oudere vorm 

ma- van mo- geheel regelmat^ is. .... 

Het deelwoord mangfcom' is als intransirivum nier te onderscheiden van 
het transiüeve mangkOA^ doch bij den eersten vorm behoort de TmperaUef 
panjtoni .eet, gebruik voedsel*, bij het tweede de Itnp. kom „eet het In 
het dialect wi Lage heeft het iraiwtieve deelwoord den vorm makom öd). 
Bij stammen die met fc, p, / beginnen is in 't L dialect een vorm met mo-I 
altoos van een met mn-II te onderscheiden, want het intransioeve mo-, pa- 
komi soo goed als uitsluitend v6óc inteiweve stammen voor. Waar dit met 
hef geval la, kan men een biaondere reden daarvoor opgeven. Voorbeelden 
sijn: mandioe .baden*, stam noe, tr, imjrioe, Imper. pandtoe .baad, neem een 
bad" rioe .baad, geef «en had"; mangaaa .slijpen", Cr. maasa. Imper. mir. 
pangaso .slijp, gebruik een slqpsteen", Imper. ir. .slijp hel"; mamongo 
.sirih pruimen’, tr. manipongo, Imper. Incr. pamongo .bedien j« van sinh . 
Imper. tr. ponQo .pruim ze’; mangintte .drinken’, tr. moinoe, Imper. ^mtr, 
panginoé .drink, neem een dronk’, tx. tnne .drink het"; manpfcüo .tien", tr. 
mtinptóffl of itianaangfcüa. wanneer men manoo- wil gebruiken, in L. makUa; 
hier is geen onderscheid in den Imperaücf aan te wijten, omdat de betce- 
kenis van dezen stam medebrengt dat er geen Imperatief van gevormd wordu 
Het intransitief gebruik van mcinakilö en van madonge .hooren" wordt 
trouwens vermeden: voor .hij ziet niet. hij hoort niet" zegt men bore'e nnfcdn, 
nodonge raoa .hij riet, hij hoort de omgeving niet’. Vele deelwoorden met 
mn- hebben geen transitieven mn-vorro naast rich omdat de beteckenis 
toe leidt, bv. mnngipi .droomen". mondofe .weggaan’, mangangka 
maiieroe (sum deroe) .ricb Wj *1 vuur warmen’, man/ombn .hulde bewijzen", 
inanga’e .koppensneUeo". mondöfce .bergbeklimmen", mangtta .met ’t geweer 
Jagen”, manfli .rijzen", van *1 water, mamiux* (SL wM -««h “** begeven, 
bevinden’. Sommige mn-vonnen hebben bizonderc beteekenis: mangore .de 
eerstgeoogste rijst eten" (ore .opwaarts brengen", nl. in huis brengen); man da boe, 
mund^oe .’t zwaard trekken" (roöoe. reboe, uittrekken); mana’oe .met een 
gewichtig doel ’t huis uiigaan" {mena’oe, de trap afgaan); mangofco .een 
gesnel den kop tegen de borst drukke’ {maoko, opheffen); manako .stelen 
(mantoko, om iet» of iemd. komen); maitdjoja ,met rijn velen op weg gaan ; 
manroeroe .gaan liggen", v. d- wind; mangobi (st kobU naar achteren over- 
halen), benaming v. e. geest, met een lange bovenUp, dien men aan t lachen 
moet maken, waardoor die bp naar boven omslaat en zijne oogen bedeUt, 
zoodat men hem kan ontloopen; mamhao, naam v. e. boom met rood (i^oo) hom. 

In mala i heengaan" en de reeds genoemde vormen mana'oe, manai is geen in • 

tensieve vorm voorhanden, omdatdebeginnerslen nrich niet Uten prenasaleeren. 

De vormen met ma- hebben dikwgls mo-vorrnen nevens ach, welke laatste 
dus de nieuwere zijn en de geUjkwaardigheid van mo-U en mo- aantoonen. 
Een aantal stammen, die de cweedc intenaiveering hebben ondergaan, worden 
in Pehato met mo-, in het overige deel van ’t taalgebied met mo- gevormd, 


zooahi mamoM, P., elders momota «oogsteü", tr- mampofo, L. mtipota, Imper. 
ino*. pamoia, pomota .oogst, doe mee aaa ’t oogsten*, ir. pota paemoe „oogst 
je ryst"*; manouw, monoujo .boomrooien*, ir. maruoivo, matowo, Imper- intr. 
panowo, ponowo .ga boomrooien", ir. towo kadjoe seioe «hak dien boom 
om"; manipo. monipn .geveld hout kleiner hakken", tr. mantipo, matipo-, 
manoendjoe, monoendjoe .den akker scboonbranden", ir. nuintoend/oe, mo- 
loenüjoe; monampali, monampaU .een geoogst veld van de stoppels reinigen", 
tr. maniampfaU, matampatii manampoli, mon. .een opeivng die men in de 
kolf van den suikerpalm heeft gemaaJu, dichtproppen", cr- maniompoli, maf.; 
manom boe, mon. .wateneheppen*, tr. mctnJ^ maf.; manoewa, mort. .visschen 
met vischvergift (foeiua)"; maniUo. moni. .vUachen met een fakkel (stlo)"- 

Vormen met pa-Il zijn: po/v^bi .boorn", wdL «waarmee men in dwarse 
richting stoot («ebO"; pamawo .manne^es-buffel, die eene kudde aanvoert*, 
si. lijaira «brengen, geleiden*; panoedja «vUchspcer*. tt. foedfc .naar beneden 
stooten"; patoedjoe «vermaning*, st loed/oe «aanwijzen”; paioto «stok die de 
richting (fofo) aan wijst die men moet vermijden, om niet verwond te worden 
door een sprmglans of derg. gevaarlijk ding* (men kan in dit geval ook 
denken aan het in § 115 behandelde causatieve pa* en het woord op vanen als 
«dtiid el ij kmaker, zekermakcr”); pcinangporj .zeurkous, dwingeland”, st. sa m ggaii ; 
pamoso .branding, waar de golven breken* (poao): pimimo<^a (met infix'In* 
van pamatja, st. moe/a) «aanplant*. Zie ook § 11S, No. 1. 

§ 94. Daar dus ma*ll gelijk waardig is met mo-, omdat het eerste een 
oudere vorm van het laatste ia, kan het geen verwondering geven, dat in het 
gebruik ook ma*I en mo- wel eena met elkaar afwiaaelen. Dit wil niet zeggen 
dat men onnauwkeurig genoeg is om een transitief preiix voor een incran* 
sitief in de plaats te stellen, maar men heeft vaak de keus ttisscheo een 
transitieve en een Intransitieve constructie, zoodat alleen de wil van den 
spreker den doorslag geeft. In f 57, bl. 1$S en in § 64, No. 9, bl. 151 is 
reeds gesproken over de mo*vormen. die een verbaalaum, welke met zijn 
object eene samenstelling vormt, tot een predicaat maken, zoodat degebeele 
vorm door mo- bijeengehouden wordt en van intransitleven aard U. Men 
kan echter zulke predicaten ook transitief siyleeren. Het godagericht dat de 
schuld moest bewezen van iemand die w^ens hekserij was aangeklaagd, 
heet mpganggo silo «een-greep-in'kokende-hars doen”, maar men kan zeer 
goed zeggen maganggo tilo, bv. roneo da rfi pontoeheri, face mepongko da 
nfa{7cin£rpo silo „morgen zal er een godsgericht plaats hebben, de heks moet 
liars met de hand grijpen*. Bezigt men da mo^angpo aüo, dan zegt men: 
(de heks) moet de haraproef verrichten. Montambe paie is: de nederige hou* 
ding aannemen, waarbij men de linkerhand met den rug in de palm der 
rechterhand legt, om te beduiden dal de rechter, die kwaad kan doen, door 
de linker er onder gehouden wordt. Zegt men dus montambe paU jakoe, dan 
bedoelt men eenvoudig: ik vraag beleefd om verschooning; men zegt dit vaak 
zonder het gebaar te maken. Gebruikt men moiUambe paté Jakoe, dan zegt 
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men bepaald: ik leg de eene hand op de andere, en maakt het gebaar. Ook 
bij gecontamineerd spreken wordt vaak een intransitieve vorm voor een 
transitieven gebruikt, bv. als iemand zegt jakoe mondjoei „ik ben aan het 
peuren" en ter verklaring wil bijvoegen mandjosi masapi -aan het palingen 
peuren^ komt hij er licht toe om te zeggen: jakoe mond/'oei masapi, wat men 
natuurlijk ook kan opvatten als „ik ben aan ’t palingpeuren”. 

§ 95. Het prefix ma-, pa- met intranahieve beteekenis komt ook voor 
jn het Sa^dansch. zooab Dr. H. van der Veen mededeelt in Verh, Bat. Gen. 
LXV, 28 Su bh 44, waar eenige voorbeelden worden gegeven, o. a. maUai 
.weggaan", hetzelfde woord dus als B. mölai, in het Sa’d. ontstaan uit ma'iai, 
mariai. zooala ook maa^oera' „graveeren" uit ma'soera', marsoera' la voort¬ 
gekomen. In het Sa’d, komt de vorm ma-, mar- van dit prefix niet meer voor, 

§96. Het voorvoegsel mampa-, pampa-. 

Naast mampo. en »ï«mpe- (g§ 87 en 8Ö) staat ook een prefix ntampn-, 
pampa-, dat tot fna-, pfl- staat als ee«tgenoemde tot nm-, po- en me-, po- 
(voor een ander prefix ma»npa- zie men % 115). Voorbeelden zijns ivamna- 
ndioe oW .in water baden (inciKiioe)-, mainpangkoni (ra .van bladeren eten'*, 
mampanginoe fcoml>oe/io -uit een drinkbakje van woka-blad drinken", /nanipa- 
mongo barifi „van een koperen sirihbak alrlh-pinang nemen", mampan^omfta 
„eer bewijzen aan", mamp«noonüka „stelen" (tr.), man/pnmierke „een bcig 
bcklimiricn” (a.), m«pnpake/ii Joenoê „een aantal menschen aanvoeren”. Voor 
de meervoudige beteekenis van het laatste voorbeeld vergelijke men §§87 
en 97—96, 

De voorvoegsels mopa-, popa-, 

§ 97. Van het samengestelde prefix, dat in den deelwoordsvorni pmojïc-, 
in den nominalen vorm popa- luidt, ia het bestanddeel mo-, po- het in § 64 
behandelde voorvoegael, dat in deze vormen de functie heeft om van den 
pa-vorm, die als (secundair) grondwoord optreedt, een intransitief deelwoord 
of nomen verbale te maken. 

Het komt er dus op aan om den aard en de beteekenis van pa- te be¬ 
palen. want zoowel pa-1 als pa-II komt in de verbindingen mopa-, popa- voor. 

1. Mo- verbonden met pa-I, gevoegd vóór een werkwoordstam, vormt 
denominatieven van intransitieve beteekenis, die zich aldus laat oinschrijvens 
„de door den pa-vorm aangeduide handeling (aan iemand of iets) verrichten 
il8 een belangrijke of plechtige daad”. Dikwijls sluit dit in, dat het subject 
meervoudig is of dat de handeling, hoewel intransitief voorgesteld, aan meer dan 
Hn object wordt voltrokken, door een enkelvoudig of door een meerviadon 
subject (waar het nomen verbale optreedt als grw. van een deelwoord of een 
vervoegden vorm, heeft de gehccle vorm vaak een nadrukkdijke, versterkte, 
meervoudige, duradeve of intensieve beteekenis, vgL § 87). Van den stam 
wawa „brengen, geleiden" wordt met pa-1 het nomen verbale pawawa 


jfevormd, dat dus transidef isr h«ni geleiden*. Door voorvoeging van mo^ 
wordt dit transitieve nomen weder tot een jntransitief deelwoord, mopawawa 
„eene begeleiding van hem verrichten*, waarnevens ab nomen verbale staat 
popawawa .begeleiding van hem*. MojMUMtvft beduidt .in optocht een 
bruidegom naar het huis rijoec bruid geleiden (waar hij gaat wonen)", ntUo'oe 
mopawawa. muwawa i Rombo ri we’anja «een bruiloftsoptocht gaan houden, 
Rombo naar ajjne vrouw gaan geleiden"; mopaata ia ,de familie van den man 
den dag na de bruiloft uitgeleide doen”, laoe mopaata. maata wa'a ndja'i i 
Rombo, mewalili rt Hpoenja ,de nteoKhen geven een plechtig uitgeleide, 
begeleiden de familteleden van Rombo, die naar hun dorp terugkccren". Verdere 
voorbeelden zijn: ainc^/aoe to isiïamoe mopakooe. mangkooe u^ofjota noe ona- 
n 0 &otii .ginds rijn Mohanunedanen aan het vieren van een haaisnijdingsfeest, 
om het haar van kinderen af te snijden*; mopatau^ .riekeit in de smidse 
besprenkelen met den vochtkwast (fau> 0 *; moposoepo .een aeke of rieken 
bespuwen (soepa) met gekauwde kruiden*; mopofoeruoe .iemd. die ridi voelt 
bezwijmen aan 't haat (rekken* (als 'i geluid geeft, wordt hij beter); mopaimi)n 
.een bete Hing verrichten, rieken mei loo verkruiden op de kruin slaan en 
daarbij van 1 tot 7 tellen*: mopogere ,bjj een rieke door wrijven en knapen 
loovermiddelen uit \ lichaam halen”; mopod/ama .een zieke betasten (met 
't zelfde doel)*; mopoieinjpl .een zieke mei een lap (fompi) bedekken (met 
’t zelfde doel; de lap dient om daarin de toovcrmlddelen op te vangen, die men 
hem uit ’t lijf haalt); de zak (wertoeroe) met cooverkruiden die daarbij te pas 
komt, heet ivnxoetoe mpopagera of iv. mpopatijama en de lap Inodo mpopu- 
lampi; mopako<ijo, mopaowo .het korten der landen veirlchcen*; mopapegeri 
.het v(jlen der tanden verrichten”; moporeke .met een steen (umtoe nipop»- 
teke) de tanden gelijk schuren*; mopabasa .een belezing met tooverspreuktm 
verrichten"; mopasoesoe .de plechtigheid der zooging verrichten* (de paa uit* 
gekomen rijataren met tooverkruiden bespuwenX mpparioe .de rijst een bad 
geven" (besprenkelen mei tooverkrachtig water) *); moparóidi .een beanijding 
verrichten”; mopooenoe «een berooking of uicrooking verrichten", om zieken 
te genezen of insecten te verdrijven, bv. bijen, bij het honir^ winnen; mopa‘oa 
«een huwelijksaanzoek overbrengen"; mopo'ofoe .vddr het huwelijk bij de 
a.a. schoonouders komen inwonen, om voor hen te werken, totdat de verloofde 
huwbaar is"; moparempe .een afplanJog van 't hoofd aanbrengen bij een 
zuigeling”: mopaJoeU .het heen en weer rollen v. e. kind verrichten, nadat 
men 't voor 't eerst van de nieuwe rijst heeft laten eten, om te bevorderen 
dat het er gezond bij blijft en er dik van wordt"; moporimo .komen af balen, 
ieind. dien men bij zich wenschtte hebben*; mopanptda .schuld invorderen, 
door die bij derden te innen”: moposoebf .inenten”: mopatosoe .injecties 
geven", met de <ijaro€ mpopatosoe .injectie^spuit”. Niet bepaald plechtigheden, 
maar toch belangrijke handelingen gevente kennen: mopaoengkoe „het beleg 
slaan om een dorp”; mopano'o .een troep buffels voorüeiden*; puopaoemboe 

') Ken dergeUJke piecbtigbeid beet mondtoe, waaruit duidelijk het intransiüef 
karakter van mopario^ blijkL 
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«de wieg van een kind op en neer wippen*; mopagiwoe „boeten opleggen*; 
mopofccöi «iemjifid op een draagbaar vervoeren"; mopflaii;i „in de sarong dragen", 
gezegd V. d. vruchten v. c. boom, waarvan een deel rijp ia en een deel nog 
niet. zoodat de eerete rijn als oudere broeders en ruaters, die de jongere moeten 
dragen; mopasompoe, mopawoengkoe „een doode van de noodige kleeren enz. 
voorzien"; mopatpwo „op een afeiand tegenover elkaar rijn" {towo „wijdte 
tusschea twee punten"); mopaadio „naar een bepaalde plaats gedurig heen 
en weer loopen", din mopaadjo jakoe. mcdjoe'a kompokoe „ik loop maar gedurig 
naar een zekere plaats, ik heb buikpijn". Duidelijk meervoudig rijn ook: mopairo 
„twist (tao) hebben", moporopoe „op groote schaal moorden". 

Van mopadoengkoe, in Pebato wopadoekoe, .‘i oogstfeest vieren* is de 
bet. van ’t grw. niet zeker. Dotngkee zou ld. kunnen rijn met dongko (vgl. 
Mal ionggoK renggok) .hoop, sapel", In ’i biz. van de rijst, die voor ^t brengen 
in de schuur in stapels wordt gelegd; in dat geval b deze deelwoordsverm 
weer w geven tnei „feestvieren bij het pcpadoêngkoe, het in stapels ter neder 
liggen van de rijst". Waarschijnlijk echter is hei woord af te leiden van 
doenpfeoe .aangekomen, aan ‘i eind gekomen" en is per- hier het causatieve 
voorvoegsel; de juiste vorm is dan het eveneens voorkomende mornpodoe* 
ngkoe, en de beteckenis: ,de rijsimoeder doen komen In het dorp". De 
vorm mopadoengkot zou dus per analogie aan de namen van zoovele andere 
plechtigheden ontslaan kunnen rijn. 

Mopasangkt heeft waarschijnlijk tot grw, bet Mor. sanpkl .antwoorden"; 
de vorm betcekem dan .het spel van vra^ en antwoord spelen"; het is nl. 
een wcderzijdsch elkaar toeringeo van mannen en meisjes in den oogsttijd. 
De ecrügssins wederkeerige beteeken» van mopa* is ook in de bovengenoemde 
voorbeelden mopnawi en mopatowo op te merken. 

2 . Mo‘ gevoegd voor naamwoordclijke grondwoorden in herhaalden 
vorm, met het voorvoegsel po-ll, vormt denomiruüeve deelwoorden met de 
beicekenis: in veelvoudigen ao vertoonende wat het grw. aanduidt De 
meervoudige beteekcuis dezer vormen wordt uitgedrukt zoowel door de 
herhaling van 't grw. als door de beide intransitieve voorvoegsels. Voorbeelden: 
mopaiapUttpi ajapa ri goda ,in vele lagen liggen de katoenen goederen 
opgestapeld in den winkel", mopabob^^ pale, mopaseno^ kajoepa. neoa aondo 
pangkoni .de handen rijn bedekt met eelt, de nagels rijn overal ingescheurd, 
eerst dan heeft men veel te eten" (.eerst als de banden" enz.), moparoeke* 
pela ntaoe keboegisi „de huid van een icbthyose-lijder zit vol met schubben", 
mopawoejo^ komr\}a .zijo Uebaam b bedekt met baar", niopotoica* lana. nakeni 
oedja mporiri „de grond laai overal los, medegevoerd door den gestadigen 
regen", mopasongé madoeë „docrian-vruchien zqn in vele afdcebngen ver¬ 
deeld", mopajosoë' kotra „de kookpot vertoont talrijke lekken”, of: «een 
aantal kookpouen zijn lek’, rtodoïi noe joenoe fooe seloe, be tindjo, woimpaha 
ndeki kaso kandekoe ngkalesoelepen/o. mopohote* kaso „die man was door 
een ander met toovergif bewakt, maar het werkte niet, het vloog joep I naar 
boven t^en de dakribben aan, overal barstten de dakribben uit elkaar*, 
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mopaboejoé^. mopajombo^ .m« talrijke b«geo en dalen- moparem^, mopa- 
wengi\ mopawo^ja», mopata'öé .dagen en nachten, maanden en jaren lang-. 
mopadjoe'a* koroi^a ..rijn Uchaam zit yoJ ziekte", mopcüipoé, mopalemba» 
tooe anoe singkandomoe .uit vele dorpen en landstreken waren de menschen 
bijeengekomen-, mopandJdJa» djaja stTi .dit pad verdeelt rich in vele paden”. 
mopaposd» wojo naindo ndeme ,de bamboe ia overal in stukken gesprongen, 
beschenen door de zon", ma'ai pombetotkae maoe se'e. mopasu^ poêdJoe 
nakororga .die menschen hebben erg geplukhaard, hunne kleeren zijn vol 
scheuren", mopamaie^ tao9 .de menschen werven tn grooten gewle", mopa- 
ondoe» kadioe .de boomaiaramen drijven in groot aanul met den stroom af”, 
atoe mopaato^, nditvoe mopanditvo^ .honderden bij honderden, tienduizenden 
bij lienduizendeo*, botjoe inopobo^oe', h< nau>af etno toetvoe (tweeregelig 
versje, raadsel op de hoofden v. e. aantal kaalgeschoren Mohammedanen) 
.berg aan htr^ waarop ze het gras niet laten groeien”. 

3. De nomina verbalia der in No. 2 genoemde deelwoorden worden gebruikt 
als bepalingen van suhstanijva, in dezelfde beteekenis als de deelwoordivormen: 
ze rijn dan te beschouwen als bijstelling van hel zelfsu n.w., bv. dS 09 'a 
popamaté mos .een ziekte waaraan vele menschen sterven”. Het gebruik van 
het nomen verbale is hier. meen ik, te verklaren uit atUTicüe: het substantief 
djoo'a attraheert de volgende verklaring mopamot^ taoe, om ze tot appositie 
te maken. £ene constniciie als diot’a rnopomote* taot is niet gebruikelijk, 
wel eene als deze: gori ngka'ai ngkadjpt'a. mopamai^ luot, of liever nog: 
mopornate* laoe. gori ngka’ai ngkattfoe'a .de menschen sterven in menigte, 
wegens de hevigheid der ziekte”. Hier vonni dus mopamat^ iao9 den hoofdzin. 
Wordt echter djot'a het onderwerp der rede en moponurre* taoa bijitelling, dan 
wordt de geheele ulidrukking tot een naamwoord gemaakt,niet enkel niopoma^e*, 
want dan zou het. als subsunüef, den genitief regeeren, dus popamai^ niao* 
»cen veelvuldig sterven van menschen”; de woordelrjke vertalit^ van den zin 
is echter: .een riekte, een veelvuld^ mensebenwenen*. Verdere voorbeelden: 
nptyos popaso'd* ra'a .een wind waarvan de takken afbreken", noentoe popc- 
'Ipos* raja ntaoe .een verhaal waarvan de menschen argwanend worden", 
llndoegi popadotli* u>aia. popapongo* watot. poponoa* jor*. popanawoe* roekoe 
.een aardbeving waarvan de liggende boomstammen gaan rollen, de steenea 
splijten, de slapenden wakker worden en de luizen je uit *t haar vallen”, 
09dja pop(danQgo* tao€ .een regen waarvan men doornat wordt”, Jabi baros 
popapodi* baros .een restje palmw^n, waarvan de (nieuwe) palmwijn zuur 
wordt”, poreme popao/t* oeë .een droogte waar de rivier van opdroogt*, limot 
popapia* boeJ09 .een nevel waar de bergen onzichtbaar door worden", djoie 
mapeni. popangiM ngisi .mris zoo hard, dat de tanden er pijnlijk van worden”. 
Ook predicatief: oedja se’i pc^a'oso^ pela baoefa ndapoat .van een regen als 
deze worden de bufielhuiden die te dn^eo hangen, rot”. 

Het substantief dat het onderwerp der rede is, wordt ook wel tot een 
zin uitgebreid: gori ngkandateka ngkadjot se’t popanawo^ taoe mepone 
.deze boom is zoo boc^, dat men er uitvalt als men er inklimt”, ma’ai 
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ngangamoe, popobot<^ lalinga «je btbt zoo'n harde stem, dat de ooren er 
doof van worden*, mosoe kaïtdikanjQ. pop43roiioe’ fetna'a .de rijst heeft men 
zoo lang Laten staan, dat zij zour b gewoiden*. maroso baoeta setoe, popaboetoé 
pela, poparapi^ batara «die buffel b zoo sterk, dai een riem doorbreekt en 
een leidsel abcheuit”, mopele opoe. popawanf Uo .het vuur spat, je heele 
gezicht verbrandt er van*. In een zin als Jtoero popanawoe* ri topo. ualengko 
noe lindoegi «de potten vielen van bet rak. zoo schudde de aardbeving ze* 
staat het nomen verbale geheel gelijk mei het deelwoord, ook in zinnen als 
deze: rnonoioo ri kadjoe mapent. eHa poparompi* taboe, popatoutjo^ taono. 
popalomp(^ dodo mpale .het was rCNHen van harde hoornen, zoodat de 
hakmessen er schaardig van werden, de handvatten er uiringen en de hand* 
palmen blaren kregen*, djo popodjoe't^ kon. meKridja* ri oedja «je heele 
lichaam wordt ziek van bet aldoor in den regen loopen", d)a popafenge^ rooe. 
rnouwe mposaeo .de lieden worden allemaal doodmoe van het een heelen 
dag roeien*, taoe maisoe* anpo popaoendjoe^ P*to. popanann* koro .bij iemd. 
die een onga-boom aanmakt gaai de heele huid uiolaan en het lichaam 
overal etteren", doeanga 4ju poporope' «de prauw viel maar heelemaal aan 
stukken”. Popatapl* ojopo r1 goda b geheel hetzelfde als rnopafopi^ tijcipo ri 
goda {bl. 190). Een raadsel op de Rmchenschotten van de bamboe luidt jongi 
mopajapi* of Jangi popajapi* «het eene heme^welf boven ’t andere". 

4. Hierbij sluit zich aan het bqwoordelijk gebruik der popo*vonnen. 
die in dit geval geprenasaleerd worden (§ 244) en dus mpopa- voorgevoegd 
krijgen, bv. popoboso'mo. 6aso mpopaba*o^ .bij draagmanden vol, de eene 
mand na de andere*, popakani* mbombonjo. kont mpopofconM .zijne leugens 
komen ullooze malen, keer op keer*, fipoe mpopalipoe* .het eene dorp na 
bet andere", pog/oe mpompampoeioé* 'k atoe mpopaaio^, ntjowoe mpopo- 
ntjowoe*. ndiivoe mpopandiwo^, rero mpoporero*, bone nipopabone* «tientallen 
op tientallen, honderdtallen op honderdtallen, duizendtallen op duizendtallen, 
tienduizendtallen op tienduizendtallen, ontelbaarheden op ontelbaaiheden, 
oneindig veel op ooeindig veel*, lengo mpopatengó*, denggo mpopadetiggó* «de 
eene domheid op de andere, de eene verkeerdheid op de andere", dago nda- 
oere dago, dago mpopadagc^ «de eene goedheid wordt op de andere geschept, 
goedheid op goedheid*, rio mpoporid* .dc eene veelheid op de andere". 
Vgl. §§ 53, 244- 

(Bij de vormen met mopo-, popa~ en herhaald grondwoord kan de herhaling 
vervangen worden door het achtervoegsel *ko. Zie § 192, waar ook voorbeelden 
gegeven worden van vormen waarin het prefix mo*, po* of mo*, pa - is weggelaten. 

§ 96. Met bet voorvoegsel mopo*, popa* met herhaald grondwoord is het 
Mor. mopo* te vergelijken, dat voor herhaalde substantieven wordt geplaatst 
om een meervoud (al of niet met verscheidenheid) aan te duiden, bv. mapa* 
nggasi' «allerlei spookapen, spookapen m soorten”, niopoliaki’ «allerlei ziekeen, 

I) In den Torm mpompampoejoé » de middelste mp (waar men p zou verwachteo) 
ootstaan door assimilatie de voorgaande en de volgende mp. 
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vele ziekten’, mopabangki^ .achoiten vol’, enz. Ook kent hei Mor, een mei 
stamherhaling gepaard gaand werkwoordelök prefix mopo-, ko^popo-, enz 
met frequenatieve beleekenis. bv. mopo#*mo»o .iets telkens met citroensap 
bestnjken-, koepopokad^ Jk eet het bg gedeelten, eet er telkens van’, enz. 

Voor de meervoud^e beteekenis van p<i. vergelijke men ook die van het 
Mal. pér- (v. Ophgyseo. Malebche Spraakkunst, 2«druk, § 308, bl- 388). 

Synoniem mei popa^ en herhaald grondwoord of sufHx -feo is popo- * of 
papo-. ka; zie § 129.] 

Het iniransitief-passieve voorvoegsel rno-m. 

% 99. Het prefix ma-, dat hier met m wordt onderscheiden van de in 
§ 62 en § 93 besprokene, heeft nevens zieh den nominalen vorm ka-, die 
m dezelfde verhouding staat tot dit ma- als pa-i en II tot mc-I en II. Het 
wordt hoofdzakelijk verbonden mei stammen die bijvoegÜjke naamwoorden 
en werkwoorden zijn, verder ook mei subsumüeven. De met ?na-IQ gevonnde 
woorden zijn bijna alle adjectieven. 

1, Mo. vóór adjectief-siammen heeft geen andere beteekenis, dan dat 
het 't aldus gevormde woord tot een bijv. naamwoord stempelt- Bij de be¬ 
spreking der bijv. naamwoorden (§ 267) zaJ er op geweten worden, du een 
aantal adjectieven, doorgaans zulke die in ’t oog toepende lichaamsgebreken 
aanduiden, in den stamvorm bleven; enkele worden zoowel In stamvorm als 
met ma- gebruikt, met eenig verschil in beteekenis (öe g 100). Dat ook adjec¬ 
tieven die anders steeds in den ma-vorm worden gebruikt, als leden eener 
samenstelling den stamvorm vertoonen, is in § S7, bl. 131 medegedeeld. 

Voorbeelden: madtigo .goed*, madia'a .slecht", tnatiga jnel*. rnago^ 

.flink", müdajo .ijverig*, malose .traag”, mosfuKw .klein", maroio .sterk’, 
martmbo .hevig”, möWno .helder", moboefa .wit", mafta .zwart". 

2. Mo- vóór werkwoordstammen beeft de beteekenis van ons verleden 
deelwoord, dus eene intransidef-passieve, die van: de gevolgen der in'c grw. 
uitgednikte handeling ondergaan hebbende eo thans in den nieuwen toestand 
verkeerende die daarvan *t gevolg ia. Voorbeelden: mafoka .open, doordat 
bet geopend is”, ma/ed« .los, door losgemaakt te zijn", majall .er uit, doordat 
het er uitgehaald is*, maposo ,io stukken, doordat bel gebroken is", mawoetoe 
.uitgetrokken”, mapos'a ^afgebroken", majon^jo «recht afeesneden", mobira 
„gespleten”, moroeka .afgemeten", ma/epa .afgeschild”, matwmbi .opgelicht", 
moropoe „uitgemoord", mntoba .afgestott", maandoe ,^afgedreven", niao 5 oe 
.verlost”, ndaoïvo, ba maowo. ndabira. ba mabira .men hakt hö af, maar 
't is niet afgehakt, men splijt het, maar ’t b niet gespleten" (raadsel op een 
schaamgocdel, omdat hij in verschillende richtingen gewonden rit). 

Sommige ma-vormeo van verbaalstammen zijn geheel tot adjectieven 
geworden, bv. maloeloe .volgzaam, meegaand, zacht, week”, van den stam 
loeloe .volgen", die intransidef b, zoodot er bij maloeloc geen sprake kan zijn 
van het onde^iaan eener handeling die door bet grw. wordt uiigedrukt; ma- 
romp: .plat*, v. e. gelaat, dat dus niet vooraf geplet is; matopoe .broos"; magogo 

la 
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% 100 

„murw, zoodat men het kan indrukken", zonder dat het daarom nog ing:edruki 
i«; magoro „hiJfvenecrd, velbaan". 

Manawoe ,rnaaf beneden vallen”, madoengiai „omvervallen'* en moropuo 
„afvallen” zijn in wezen wel bijv. naamwoorden, maar hebben geheel de 
functie van intransitieve werkwoorden. 

3, Mfl' vóór zelfstandige naamwoorden: madjo^Joe „zoet”, als honig (d/oe- 
;oe); Binuiofl „rood”, als een gloeiende kool (wao); nioiue/o „rood", ah een 
vlam (tuelo); moiooeri „zwart", ah houtskool (luoeri); mapoe/oe „kleverig”, ah 
plantengom (pogoe); maiooembe „groen", als sirih (looembe); Fnflkoeni „geel", 
als curcuma {kocnO; malemo „rond”, ab een citroen (lemo); maawoe „grauw", 
als asch (au»oe); nmoee „vocht (oeè*) bevaUend"; mawaoe „stinkend", met stank 
(lüfloa); maroel „doornig*, met doren» {ro«0; maufo^oe „harig", met haar 
(uKXt/oe); malolo „met een spits (loio)"; marangasoe malafcoe „er zit rook 
(ranflösoe) in mijne oogen"; maeo „zonnig" (eo, zon); mcrompt „met scluarden 
(rompO"; rnaruenpi „duister", ah de nacht (wengOivet (lort); 
mnboko „lekker", ah vet (öofco); morengke „smerig”, met korstjes (mnpke); 
ma^oe'a „ziek, pijnlijk’, met ziekte (d/oe'o); ni«^/n*a „met een barst (jo'a)"; 
maroimpoegl „bedekt met onkruid (roempoegO”' 

§ 100. Van sommige adjectieven zijn de stammen oorspronkelijk substan¬ 
tieven, die thans ah zoodanig niet of nauwelijks meer bekend zijn. Maramoe 
„warm" heeft tot grw. romoe, dat blijkens Mad. rantolc, Tal romoeta, Pilipp- 
gamot, Sang. hamot’ oorspr. „wortel” heeft beieekend, zoodal /narnmoe eig. 
is „als een wortel", in 't biz. een heete, geneeskrachtige wortel Molimoooc 
„benauwd door hitte" heeft tot stam kmoooe, dat id. is met Tonimb. limoe'oer, 
Tons. héét „zweet”, trouwens limoeoe is nog bekend als wisseUerm van i/il 
„zweet". Maria „veel" heeft tot stam rla, de oudere vorm van re'e „zijn", in 
herhaalden vorm ria* „dingen, spullen", verder ideniisch met tuia, gia „stuk, 
exemplaar". Maranganga „dorstig” wordt beschouwd ah ‘t prefix mo- te 
hebben, maar is eene samenstelling van mnro „droog" en nganga „mondholte”, 
zoodal Piaranganga geheel syn. is met mangaoe nganga „droog van mond, 
dorstig", Ook de stam van mo’ai „zeer, erg, pijnlijk” is eig, een subsuniief, 
id. met Mal hnri, Bal. ai, O.Jav. loe, dat „zonnehitte” beteekent, zooals nog 
duidelijk is in mampoai „aan de hitte bloolatellen". De stam van maeia „zwart” is 
oorspr. een adjectief, vgl. Mal. hrtaiw, O.Jav. üöm, enz., maar van het syn. 
mawoeri is het grw. eooert „houwkool" en daarom wordt efa ook als w.t. van 
lüoeri gebruikt en ia daardoor substantief geworden, i^onlo bel. oorspr. „afge¬ 
vallen", maar is thans zelf»t. n.w- „vod, versleten ding”, dus z. v. a. ons „afval". 
Men kan dus niet steeds nauwkeurig aangeven van welken aard de stam van 
een adjectief is. Masii „vinnig, kwaadaardig" is afgeleid van sii, dat het pijnlijk 
gevoel van een steek aanduidt; maroo* „rustig verblijven" komt van roo, dat 
op ach zelf geen werkwoord is, maar een bijwoord „reeds, klaar”. 

Enkele bijv, naamwoorden worden, met eenig vcrsclxil in beteekenis, 
gebruikt in den grondvorm en in den ma-vorm. Toe’a is „oud, bejaard", 
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matoéa is .goed rijp-, vaa vruchten die als toespijs worden gebruikt, zooals 
socoi .komkommer', kaïedo, tampere .pompoen', balonoka .watenncloen-- 
ook wordt maloe-o gezegd van een ernstig, boos of knorrig gericht Kodi 
.klem wordt ook gebruikt in den vorm mafcodt in de uitdrukking makodi 
rajQ, nevens kodi rqja .gekrenkt beleedigd’, terwijl uitsluitend kodi raja wordt 
gezegd van iets dat een kleine binnetmiimte heeft Podi en mapodi worden 
gelijkelijk gezegd in de bet. ,^ur-, terwijl podr als substantief .aajn, veiiuurde 
palmwijn" beduidt. 

§ 101. De adjectieven met mo-UI worden ook verbonden met de pron 
suffixa, alsof zij substantieven waren. Over deze vonnen rie men g 2Ö0. 

% 102. Dat het prefix mo- in beteekenis zeer dicht aan mo- grenst is 
reeds op te maken uit het gebruik van sommige mo-vonnen ab adjectieven, 
vgl. g 64, No. 8, bl. 150. Het onderscheid tusschen mo- en mo- is op zich 
zelf gering en de keuze wordt bepaald door de beteekenis die men in ’t grw. 
voelt zooals blijkt uit vormen als mouwero.vroegindenmoigen" enmaiuengl 
.duister", moraal .voorspoed hebben' en moroegr .tegenspoed hebben", mods- 
nygo .krom" en mtyoer .recht*, mogopa .vierkant* en moliogoe .rond". Verder 
staat dit ma-IU ook zeer dicht bij mo-H; het wordt er sel& soms mede verward, 
want van memo» .rustig blijven' b de gewone nominale vorm koroo», maar in 
PmB. zegt men poroo* en beschouwt dus ma- als ma-II. 

De beteekenis van mo- is nog niet gfeheel ten onder gegaan in het bewustzijn 
der B.sprekers. Dit blijkt vooreerst uit het gebruik van enkele mo-vormen 
in eene beteekenis die eenigsrins verKhilt van die van den grondvorm, zie 
% 100. Verder woeden in de West-Toradjasche talen alle adjectieven gevormd 
met no-, terwijl in 't B. een aantal bijv. naamwoorden geen prefix aannemen, 
doch in den stamvorm blijven, bv. boeke .vol’. In ‘t Par. en In ’t Und. ia dit 
noOoeke, in het Pal., Koel. en andere W.Tor. talen naporw. vgl. Mal. pinoeh. 
Het prefix no- is ontstaan door afknotting van tnina-, praetcriiaalvorm van mo-. 
Nu is moboeke, maponoe in de W.Tor. talen .gaat vol worden, zal vol worden, 
opdat vol worde" en naboeke, naponoe is .wordt vol, is vol geworden". Hieruit 
blijkt duidelijk, dat ma- hi hel B. de beteekenis .worden" heeft gehad, al is 
die thans verloren gegaan. In de Minah. uien heeft mo- bij de adjectieven 
ook thans nog die beteekenis. In *1 algemeen blijven de bijv- naamwoorden 
in deze talen in den grondvorm, bv. Tomb. Tons. Tontmb. wo€tQ .vol", en 
krijgen ze met ma- de bet- .worden wat h« grw. aanduidt", bv. mawoefa 
.vol worden", nimawoeta, minau;oeta «werd vol". Het Sang. vormt zijne adjec¬ 
tieven met ma-, bv, maper^e' ,vol'. doch napent', uil mhiopcne’, beweketu 
.werd vol, is vol geworden", bv. napene' ot rnjoeroe matuéngi .werd vol van 
geurigen reuk", 

Over de identiteit van ma-l1I met nui-l en II en met nio- is uitvoerig ge¬ 
sproken door prof. Jonker in Bijdr. K- L LXV, 266^333 .Over de vervoegde 
werkwoordsvormen in de Maleisch-Polynesbehe uien*, biz. op bl. 290 vlgg. 
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§ 103. Het voocvoegBel poma-. 

Naast de afleidingen met porno- (§ 70) en pome- {% 76) staan ook vormen 
met ponm-, met dezelfde beteekenis. hv. pomanljari «iemd. die voor anderen 
palmwijn upt”, pomaroso „iemd. die voor anderen flink la”, pomanga'a „ieind- 
die voor anderen licht, flukach ia", enz- 

% 104. Het voorvoegsel mampoma-^ 

De met nm-Ill gevormde adjectieven worden ook gebruikt als grondwoorden 
voor deelwoorden met het voorvoegsel mumpo- (§ 87), en van vervoegde 
vormen met fcoepo-, noepo-, napo-, enz. Deze vonnen bedtüden: den toestand, 
die door den mö-vorm wordt uitgedrukt, verte onen, beatten, aanwenden ten 
gevolge van iets. Volgens den regel is bet gebruik dezer mompoma-vonnen 
niet: secundaire grondwoorden die gevormd lijn mei voorvoegsels, zijn in 
'I algemeen verbonden met ruamwoord-vormende prefixen, en zoo zou men 
hier, nevens de naar den regel gemankte vormen met monipoko-, fcospofca-, 
noepofca-, enz. (§ 114}, geen pwampoma-, koepomo-afleidingen vee wachten. 
Eers^enoemde zijn dan ook de meest gewone, maar het ontstaan der mampoma- 
vormen daarnaast laat zich geteedelljk verklaren. Voorbeelden: mampomaea 
bo^gUlnJa „zich beschaamd gevoelen over zijne schubzlekie”, roso noenctjaa 
notpomaroso? „welke kracht hebt ge om krachtig te zijn?", ns't noskoiU 
djongi. bol noepomöd/oe’n „eet geen zure vruchten, opdat ge er niet ziek van 
wordt", mainonpko rujanja. mampomawongko pewati mpa6i\Ja „hij is verheugd, 
verheugd over het gelukken zijner rijst", doeongakot r\9‘o noedja'ati. banja slko 
mompomnkng^ mabala „bederf mijne prauw niet, gij zijt het niet die u hebt 
vermoeid met ze te vervaardigen", b« da kapomarotgi mooh booelonja „we 
zullen er geen schade van hebben als wc zijn buHel koopen", ananjo macyos'a. 
n(j9'e napornapari „zijn kind was ziek, daardoor had hij 't te kwaad”, b^napodjo 
manto'o anoe napomanee „hij wilde niet zeggen waarover hij bezwaard was", 
katoe'anja naponiahngi „door zijn ouderdom Is hij langzaam". 

Alle mampomo-vormen in deze voorbeelden kan men vervangen door 
niampokfi-vormcn, die ongetwijfeld de oudere en de regelmatige alleidingen 
zijn, dus; /nompokaea, mampokaroso, mampokadjoe^a, mampokawongko, enz. 
In het algemeen is er geen onderscheid tusschen mampomaea en mampokaeo 
cnz„ maar soms maakt men verschil in beteekenis, bv, bij het grw, Jangoe, 
dat de voorstelling van bedwelming of dronkenschap uildrukt: mampo- 
mojangoe is „dronken zijn van", mampoktvaupoe „bedwelmd, tijdelijk vergiftigd 
zijn van", dus: baroe ndapomajangoe. aploe ndapokajangoe „van palmwijn 
wordt men dronken, van opium wordt men bedwelmd", Met dit verschil 
correspondeert echter een onderscheid dal het spraakgebruik maakt tusschen 
majangoe „dronken, duizelig" cn kajangoe „bedwelmd, vergiftigd" (het laaUte 
kan ook substantief-afleiding zijn van majangoe en bctcekent dan „dronken¬ 
schap”). Onderscheidingen van dezen aard zijn intuaschen zeldzaam. Evenals 
maekanjfl (§ 280) in gebruik is nevens fcockarvci, zoo is noendjaa nopomaeku 
gebruikelijk nevens noend;aa napokaeka. Zelfs waar een ka-vorm is samengesteld 


met eene bepaling, fcaa men fco- door ma- vervangen, dus mampokadjoe'a 
ngknmpo ,cr buikp^n (kadjoe'a ngkompó) van hebben" door mampomod/oe’a 
ngkompo, mampokaloae nd^^fa »er ontetemd van gemoed over zijn* door ma- 
mpomalosc nd(ija, mampokalente mboekot .er traag in de ledematen van zijn" 
door mampomalente mtwfcoe, enz. Hier is de jongere vorming per analogie al zeer 
duidelijk, want madjoe'a ngkompo, malose ndajoy matenie mböekoe bestaan niet. 

Van de in % 103 behandelde poma-vormen worden mampomo-afleidingen 
gemaakt die dezelfde beteekecüs hebben aU de correspondeerende vormen 
met mampomo- en niompome- (§ 89). dus; wanipomanVan’ .nemen toe, aan¬ 
stellen tot. gebruiken als palmwijnUpper", ndapomoro» .luj wordt gebruikt om 
voor anderen flink le zijn, meo verlaat acb op hem', enz. 

Het voorvoegsel ka-*)* 

% 105. Dit prefix staat m hei taalgebruik in dezelfde verhouding tot rwa-lll 
als po- tot mo-, pe- tot me- en pa-I en II tot ma-I en II. Het is van zeer 
uitgebreid gebruik en vormt in *i algemeen substantieven die uitdrukken, dat 
het grondwoord den toestand van worden heeft voleindigd en dien van zijn 
heeft bereikt. 

1. De adjectieven die met ma-III zijn gevormd, hebben alle nevens zich 
een vorm met ka-, die de mate der hoedanigheid aanduidc welke het 
grondwoord uitdrukt en, voor zoover de betcekenis van *1 grw. dit loelaae, 
den Imperatief, dus: wees zooab hei grw. zegt. Bij echte adjectief-siammcn 
komt de Imperatief-beteekenis uit den aard der zaak weinig voor- Bi] ko-vormen 
die staan nevens mo-vormen van verbaabtammen (§ 99, No. 2), wordt de 
Imperatief vaker gevormd, door den verbalen aard van het grondwoord. De 
verullng der niet-imperatieve ka-vormen welke voor de hand ligt, is die 
met een abstractum op .-heid" of op .-te', en deze zal rdet onjuist worden 
verstaan, indien men 't boven gezegde in gedachten houdt, ^e ook % 277 . 

Voorbeelden: kadago .goedheid", noendjaa kadagotyjn? .wat is het goede 
er van?*, be koekita kadagonja Jk zie niet wat er goed aan is, dat het goed 
ia, ik zie niet de mate van goedheid er van*, fmpia da kadagonja mosni? 
•wanneer zal hel weder goed ojn?*, «uoimbe’j kodagon^a owi? .hoe was de 
goedheid er van vroeger? hoe was het toen bet vroeger goed was?*, ma'al 
kadagonja of ma'cri ngkadapQ .het is zeer goed*, kadagotdol .hoe goed. 
welk een mate van goedheid*, kadaporyo, bare'e nopodjo .het was maar 
goed. dat hij het niet wilde*, ane koefo'o: kadcjpol da madago? .als ik 
zeg: wees goedI zal het dan goed zijn?*, wa'aida dampopea da kadagonja .het 
eenige ia om te wachten dat bet goed wordt*, Verder: korole «lengte*, kaujaoe 
.stank”, kadja'a «slechtheid, bederf, bedorven toestand", intjt'emo kadja'anja 

') Ter ooderschelding van het prefix ko- vto den lm pers. mvd. excL en van 
oen Toorroegsel ka-, dat nerois ra- bg oamea vao planten en dieren voorkomt, 
zou men hier van ko-1 kunaeo spreken en de beide andere prefixen resp. ko-II en 
ka-lll kunnen noemen. maar ik heb deze <MidecscheidiQg niet aangebncht, omdat 
deze diie Toorvoegsels zich genoegzaam ondeischeideo. 
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,dai is het leelijke er van’, ane kadojonja. madojo ,aJs zijn ijver (ter sprake 
komt), hij is ijver^”, enoe se'i madoUdl djamo kaslwoenja „deze kralen zijn 
frajii, alleen maar de kleinheid er van (is een bezwaar)", bore'emo koekofo 
kaneenja „ik kan de zwaarte er van niet meer aan", djamo kagasikoe pal 
nakabare'e naaoko garangpo jakoe „(ik heb het) alleen (te danken aan) mijne 
vlugheid, dat de krokodil mij niet heeft gepakt", mapari kaai ngkalosenja 
„bezwaarlijk ia de erge mate zijner traagheid*. 

Voorbeelden van fca-vormen nevens adjectieven van verbaalstammen: 
kaombo „val" (subst en Imperatief), kapoao ngkoera naio'o ntaoe measa 
„het breken van een kookpot vinden de menschen onheilspellend", koloeloe 
ndc^anja „de volgzaamheid van zijn gemoed*, fcoropa inafa nipenai manlo'o 
kadago nmna pai oeë „het verbroken zijn van de scherpte des zwaards be- 
teekent het (weder) goed zUn van land en water (den vrede)", karopoe nfaoe 
„het dtgemoord zijn der menschen", kadoengka ngkadjoe „het omvallen v. «. 
boom”, kapoe'a nfnnondfl „het doorbreken, doorgebroken zijn v. e. onderbalk", 
kaandoe Jondo „het weggespoelcl zijn v, e. brug”. 

/Ca-afleidingen nevena ma*vormen van substantieven welke nog geheel 
als zoodanig gevoeld worden, maakt men dikwijls niet. om dubbelzinnigheid 
te vermijden. Van madjoeJoQ „zoet" maakt men küdJo<iJoenja, wat zoowel 
beduidt «de zoetheid er van” aJs „het feit dat het djoi}04 (honig) is”; 
rlnja is „de zwartheid er van* en „omdat het woeri (houtskool) is"; kakos- 
ninja is «He geelheid er van" en „terwijl het curcuma ia”. Meestal zal bij deze 
vormen de eerstgenoemde beteekenis gelden, maar als er gevaar is voor mis¬ 
verstand, gee(^ men aan het grw. nog eene afleiding die dJt voorkomt. Vormen 
als kawoejoenja, karangasoenja, koewoenja zullen veelal worden opgevat als 
„omdat het UJO^foe (haar), rangösoe (rook), awos (asch) is”. Bedoelt men te 
zeggen „zijne harigheid", of „omdat het harig is", dan is men duidelijker als 
men zegt: kakewoe/oen/n of kamawosjosnja, omdat men dan het grw. tot 
een adjectief heeft gestempeld, door de voorvoeging van ke- of ma*; zoo 
ook dus: karna•(k9-)ranpasoerVa „de rookerigheid er van, het feit dat het 
berookt is", tegenover karanposocaffl «het feit dat het rook is”. 

X De adjectieven die het prefix ma- niet voorvoegen, maar m den stam¬ 
vorm blijven (§ 267), zooals bangke „groot", kodl „klein”, ede, rede „kort", 
tengo „dom", bobo „kaal", bocta „blind”, poenpkoe „verlamd”, bobo „stom", 
of die met 't achtervoegsel -ka zijn gevormd, zooals lo’oeka „diep", ndjaoeka 
„ver", ndattka „hoog", toeloeka „volgzaam”, ndefcocka „opwaarisch”, verder 
de stamwoorden die, naar hun gebruik, tot de werkwoorden gerekend wor¬ 
den, zooals rs'e ,4ijn", dJelOj rata „komen", ndjo'oe „heengaan”, ma'i „hier 
komen", jorc „slapen", ioewoe „leven”, male „sterven", vormen eveneens 
substantieven met ka- in de bovengenoemde beteekenisaen, dus kabanpke 
„grootte, grootheid", bare’e koeinJjanj fcabartpkervo bara kakodinja „ik weet 
niet of het groot of klein is", fcabangfco, anokoe/ „word groot, mijn kind”, 
taoe setoe ina'ai ngkaiengo «die man is eig dom", kc^oenpkoerva pai naka- 
bare'emo melindja „'t is zijne verlamdheid, dat hij niet meer loopt", kandateka 
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«hoogte”, kandekoekanja «de opwaamchestrekkii^ervaji’. be^oujo karutjo'oeka 
mposoeonja «niet ver gait de gang der inhamvorrning van (de ree)", fcore'e 
«het wezen, de gesteldheid, het aanwezig zijn, de verblijfplaats", ewaintje'e 
kare'enja «zoo is het er mee gesteld*, eweimbê^i kare‘ei\ja? «hoe is het er 
mee?", ane kare'enja. re'e, poi malaa Jcore’anja «wal betreft het bestaan er 
van, het is er, maar 't komt zelden voor", imbc’i kare'enia? «waar bevindt 
het zich?*, ka^ela, karata «komst*, kajort «tijd, wgte. plaats van slapen, 
slaap!", fcatoeujoefyo par kamaterya «zijn leven en zijn sterven*- Heoelfde geldt 
van deelwoorden met te- en lo- (§§ 132, 137) en dcrgelqke. 

Met de stamwootdelijke werkwoorden worden gelijkgesteld de verbaal¬ 
stammen die hel infix of prefix -oem- hebben, zooals toémangi «schreien*, 
oemont «geluid maken", oemoloe «een wnd laten*, oemo’o «broeien", ent. dua 
ma'fli kfltoemanfltrt^ö «hij heeft hevig geschreid*, morimho fco'oemoni/^fa «het 
maakt een sterk geluid*, masae ka’oemo’o noe manoesetoe .die kip heeft lang 
gebroed*. Waar men niet toémangi, oemo’o enz. gebruikt, maar motoemangi, 
mo'oemo'o, zegt men dus potoemangirya, po'oemo'onja en niet kaïoemangityo, 
enz. Zoo bestaat dus ook nevens karata, van rota «komen*, poroto.pungorota 
«tijd, wijze, plaats van vinden”, van maraia, mangarcUa (a.) «vinden". 

§ 106. Vit de veruling der boven gegeven voorbeelden kan reeds gebleken 
zijn, dat ka- zich in 't B. heeB ontwikkeld lot een vormer van abstracta. Alle 
zelfst. naamwoorden kunnen door voorvoeging van ka* van concrete tot 
abstracte voorstellingen worden gemaakt, doch deze abstracta z^n niet ten 
eenenmale afgetrokken begrippen; ze zijn daarom steeds van eene bepaling 
voorzien, nl. een pronominaal achtervoegsel, ’t welk aanduidt van wien de 
hoedanigheid Is, die abstract wordt voorgesteld. Of ook dienen ze zelf ter 
bepaling, bv. als bepalend lid eener genitief-verbinding. 

Voorbeelden: moana nngorxia, bore'epa koem0ani katoeamanja kara 
kaiv9‘ar{/a. dja ka'ananggodinja koeintjanf «zijne vrouw is bevallen, ik weet 
nog niet of het een jorq«n of een meisje is» ik weet alleen dat het een 
kindje is"; bara manoe kakadjoe, bara manoa ri banoea. djamo kamanoenia 
«of het een boscbkip of een buis kip is. als bet maar een kip is"; ka'osoerVa 
pai napampokono nio poasoe «omdat het een hond is, is de jager op hem 
gesteld”; iemand geeft een raadsel op, een ander raadt: aaoe «een bond”, 
waarop de eerste herneemt: ka’tuoenja wettoe? «waarom is het dan een 
hond ?”; ane bare'e mesoko. noendfaamo Jowe ngka'asoenja ? «als hij niet 
vangt, wat is dan het nut van zijn bond*zijn?*; ane ianggoé, dja ri wo'onja 
ka'QÈoenJa. koronja nggaroe «wat den marter betreft, alleen in zijn kop zit 
zijn hond'Zijn. zijn lijf is dat van een kat*; asoe h'e sefoe. bara laoe ri 
rajanja, ane nakoto maidadji ka’usoenja. da maranio kataoei\ja «dat is een 
verstandige bond, misschien is hij een mensch van binnen, als hij zijne 
hondengedaante kon afwerpen, dan zou zijne menscbelijkheid (zqne menschen* 
gedaante) zichtbaar zijn"; da koepetoemboeka siko anoe ri ka'aeoenja «ik zal 
je vertellen hetgeen den hond betreft*; da ko^etoembofmo ri siko ka-Papa-i- 
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Joeli-nJa (gori ngkapapaijoelinja) «ik zal je mededeelen wat er van P.! J. te 
vertellen is (wai er met hem gebeurd is, enz.)’; ane jakoe meoko, da noeëpB 
katoeamakoe «ab ik opsta, dan zult ge gewaarworden dat ik een man ben”; 
bare'e da noekoto mobaio^. kawe'amoe „ge zult niet kunnen handeldrijven, 
omdat ge een vrouw zijf. Dergelijke voorbeelden in welke het subsuntief is 
samengesteld, zijn: komunoekofcflft/oeïya «het feit dat het een boschkip is”, 
manotomo kdimerendorija ,het is zeker dat zij i Merendo b”, ka’nsoeloöa^u'a 
„dat hei een bonte hond is", kataoewoengkoeonja „dat het een alledaagsche 
(wo€r)yka eo) man b”. 

De substantieven die door fca- en eene bepaling tot abstracia zijn gewor¬ 
den, worden daardoor tot zelfstandige deelen van den zin, die <le kracht van 
redengevende bijzinnen kunnen hebben, zooals gebleken is in de bovenstaande 
voorbeelden, waar ka’flsoorVOi kamanosnja zijn vertaald met «omdat het een 
hond, een kip is”. Als bepaling van den fca-vorm is het pers. v.n.w. 3« pers. 
enk. en mv. «tVa, dat dan de beteekenis van aanwijzend lidwoord heeft, 
verreweg het meest gebruikebjk, zoodat de afleiding met ka- en -nja aU eene 
vaste vonnlng is te beschouwen. Op deze wijze worden gevormd: substantieven, 
ook met allerlei bepalingen samengestelde, vervoegde werkwoordsvormen, 
voornaamwoorden, bijwoorden, lusschenwerpscU, alles wat zich maar leent 
tot samenvatting tusschen ka- en -/t/o en op die wijze tot een samengesteld 
woord ken worden. 

In de eerste plaats geschiedt dit om aan het aldus gevormde woord 
nadruk ce geven: kabai'e’inja b nadrukkclijker dan bare’e „neen"; nüe'e «we- 
koe - kabat\Jar\Ja I «dat is mijn hond — da’a nietes, (Ik zeg) dat ’t niet zoo is”; 
»w*emo slko, kct/okoerVcmo «gij moet 't niet zijn, ik moet ’t zijn”; ka'impiünja 
lUano? «wanneer dan toch?”; kö’ewalinbe’ir^/o, ka’iwerioar^fa? ahoe dan, op 
welke wijze dan?"; ka’irnle’enjomo kodfo «deze is het werkelijk"; naio’o; 
ka'/n(/eloer\/ö „hij zelde, dat die het was"; lo, ka'sioaintle’erva^no «goed, aldus 
dan, op die wijze dan, zoodanig dan"; fcabarc’eporuö «nu nog niet"; fcaiorarto»Vo 
tOBmpoe nDano «de Meerbeweners zijn de eigenaars van ’t Meer*. 

Meesui echter zijn deze ka—n/ö-vormen met redengevende bijzinnen 
of met verklarende nevengeschikte annen weer te geven. Voorbeelden: 
kafolagesi/iambiranja pai nako bare’e n4apod/o mbe’a „omdat hij een halve To 
Lage was, wilde bet mebje hem niet”; kapapaindorinja anoa mompaoB „omdat 
bet Papa i nDori was die sprak"; kasae ngkarikamltija «omdat hij al lang bij 
ons is”; karaoerüipoese'iiya «omdat hij iemand van dit dorp is”; ka’tsitamoe- 
mpoioma/erua 0 pai ndapamposari „omdat hij een garnaJen-Mohammedaan 
was, hadden ze minachting voor hem". Finiete werkwoordsvormen worden 
vaak tot ka—rv’a-vormen gemaakt, wanneer ze in den volgenden un nog eens 
herhaald worden, om uit te drukken: «met dat de handeling had plaats 

•) JsKcmos mpoiamalc „Mohammedaan op agn gamaalich" wil zeggen: Moham¬ 
medaan vau de omgekeerde wereld, M. die zijne godsdienstplichten vetzuiint, omdat 
de garnaal (fomaie) vaak vuil op den kop heeh, maar een schoon achterste, en dus 
de onbekeerde wereld vertoonc 
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gehad, terstond nadat de daad baar beslag had gekregen"; zij halen het 
hoofdwoord van den vorigen zin nog eeos op en suan dus vaak in de plaats 
van een verbindend voegwoord, zooals «daarop, vervolgena, en toen", of van een 
redengevend voegwoord: «aaogezien, dewijl, omdat, daar", bv. rtdaandotmo, 
karidaandoervomo .... «men liet het wegdrljveii, toen men het had laten weg¬ 
drijven ore boao aetoe.' kandaomijo .... «brec^ die mand in huial 

nadat men ze in huis bad gebrachtnakom ktna'a^uo. kanakoninja. malai 
„hij at zijne rijst op, daarop ging hij been*; tobantjamo ri 4joia wo’o ongaa. 
katobaniJonjQfTio u't, ndaranmakakamo silo «het hoofd van het pasgeboren 
kind kwam op den vloer neer, daarop Uchoe men het met een fakkel bij"; 
siko, Q/oe, da koêUd^mo. kakoêteéêrya, do koepamd<uii ka'eivaiinb^lnja «gij, 
wie hel touw, ik zal je uiteenhalen, daardoor moge ik weten hoe het er mee 
gesteld is"; nakeni ntaoe sêioe. kanakenudamo. bart'emo koeraia «die man bad 
het weggenomen, daar hij ‘t had weggenomen, heb ik 't niet meer gevonden". 
Meer hierover vindt men in §§ 280^281. 

Bij de telwoorden hebben de Jco—ftfo-vormen eene andere beteekenis dan 
de hier besprokene (§ ?13). Zie echter % 280. 

§ 107. Een zeer gewone vorming met ka- is die mee den herhaalden 
stam (vgl. § 52, bl. 115, No. 6), die dan al of niet in den intensieven vorm 
staat. De stammen die deze vorming ondergaan, zijn in de eerste plaats 
verbale woorden, iu de tweede plaats substantieven, of ook geluidswoorden. 
De beteekenis dezer vormen is: «er maar op los doende wat ’t grondwoord 
aanduidt, zonder nadenken of maat houden, zonder leuen op de gevolgen”. 
Voorbeelden van ko- met een herhaalden verbaalstam: kangkanjo-ngkanjo 
kosa ri limbo «de baarzen krioelen in den plas", kaloos’ wiïbyja mojanda* 
«zijne beenen zakken maar steeds door terwijl hij sago treedt", kandfo^'ioe* 
banoea nahngko noe flndoegi «het buis schudt maar heen en weer, geschokt 
door aardbeving", ne'e k4irt^pno’, banja siko ndapéboo «geef toch niet aldoor 
antwoord, men roept jou niet*, doeongomoe mauw^. dja kofan/o’ ri kompo 
nDano «je prauw is door den wind voortgedreven, ze drijft maar rond 
midden op 't Meer”, ane maremo rooe, da mefde angganja ri jondo ka- 
nggoU^ «als iemand sterft, dan gaat zijne ziel over eene brug die maar steeds 
waggelt”, kanggartod artanggodl ri djoia 0 $o. boi da sarampoe «het kind 
kruipt maar rond over den rotten vloer, als bet er maar niet doorsake !*, bi 
mano9. dja kanijai* ri paeta «jaag de kippen weg, ze krabbelen maar rond 
in onze rijst", laoembekoe poeramo, Unggonakoe roo dja kamongo* «mijne sirih 
is op, mijne gasten van zooeven hebben er maar op los gepruimd”, tooe 
kaion(/o^ mpompaot „iemand die maar met vaart er op los praat", riko ma'ai 
ngkake'awoso. dJa kantjiro^ „je bent eig verkouden, je snuift maar voort¬ 
durend op”, modoeaoe kororya. dja kar^gke^ wotkoe oesoenja „zijn lijf is 
mager, zijne ribben spreiden zich (als vingers) uit", bore’e koetaha melde, jondo 
dja kaoemboé* „ik durf niet over de brug te loepen, ze wipt maar steeds op 
eo neer", da noeowemo kaïonpi* «boud eens op met dat aldoor huilen". 
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Voorbeelden van ka- vóór herhaalde subaiantieven: kareMka apoemoe. 
dja kaUmo^ rangasaenja „haal je vuur uit elkaar, in wolken komt de rook er 
uit’, i owi dja napobasindika eranja. dja ka'era^ .vroeger staken zij den 
draak met haren zwager, nu is het maar: zwager, zwager r, i ivosnoka eo be 
noepeeli Jakoe, SêV dja ka'cniba^ „gewoonlijk kijk je niet naar me om, nu is 
•e vriendin, voor en na", maparf naepe ka'anu'iloQnja. malea dja ma'i ka'mé. 
kapapé „hij heeft het te kwaad nu hij wees la, want hij komt maar steeds 
aan met moeder, vader!", siko dja kapanded. pai be da koewai ganda r^c zeurt 
maar over een trommel, maar ik geef geen irommel”, merapi loka i Kotopoea. 
maoe dja i^aogoe. mesono i Both aa. iic> ko’ogoe*/ Mooe dja $ampoéal — oa. 
ne e kampoéd*! Mtioe djo pelanjal — aa, née kampelaU „de Schildpad vroeg 
pisang, al was het ec maar één, de Aap antwoordde: och, zeur nkt om éénl 
Al is het maar een stukje — och, zanik niet om een stukjel Al ia het maar 
een schil! —och, jengel toch niet om een schilT 

Voorbeelden van ka- met herhaalde geluidswoorden; kawoo* jale woa 
„de bromvliegen doen niett dan gonzen", joenoemoe kakoeoé monoajoe, 
aiko dja mampondjifka .je kameraads zingen dat het davert, jij zwijgt er 
maar bij", kandoeoe* düpl urinjongkosl „boem, boem doen de planken, als 
er op getrapt wordt", Uanijaa* kadata. rl ara ngkandeps ion o ‘) „kras, kras, 
gaan de vingers, onder de hut zonder vloer" (raadsel op een schildpad), kapeé 
oeë mata „drup, drup. vallen de iraneir", ftare/w* loalewe, niorfl/fosirctjci haudala 
„rammel, rammel doen de muizen, terwijl ze de kist van binnen omrom¬ 
melen", kapaha* oww ntöoe jnonowo -pang, pang. klinken de bijlen der 
boomrooiers", konosniboe* roloe rnadoeö -plof, plof, vallen de docrlan-vruchten”, 
kabO 0 koé fcurolce. rl loaufO nremoenakoe ’) „roffel, roffel doet de trom boven 
mijn hoofd- (raadsel op een stok vleesch, dat in water ligt te koken), 

§ 108. De hierboven besproken vormen zijn behandeld door prof. Jonker 
in zijne Bimaneesche Spraakkunst, bl. 66, naar aanleiding van dezelfde voimen 
in het Bimaneescb, Makassaarsch en Boegineesch. Jonker ia van meening, 
dat fco- hier met pako- is gelijk te stellen en dus causatieve kracht moet 
hebben. Voor het B- kan men deze verklaring niet o vernemen, Het duidelijkst 
komt hier, naar mijne meening, de beteekenis der fco—*-vocmen uit. waar het 
gfw- een geluidswoord ia; kosoo* „aldoor het geluid makende van neerval¬ 
lenden regen of ach uitstortende rijsikonels" ia woordclijk weer te geven 
met „een onophoudelijk geruiach", of aJa uittoep: „wat een voortdurend 
geruischr In 't B. zijn deze ka-vormingen oorspronkelijk substantieven, zooals 
bv. nog is de uitroep kakötb'a'ati -’t is zonde er van, ‘t is jammer van”, voor 
kadfa*a-d/a’ail «wat een beschadiging”, kafcadf'a’ah kina'amoe. nt^onpko^i asoe 
.wat jammer van je rijst, een hond heeft er in getrapt”. Van denzeUden aard 
z^n de vormen met fcako- en herhaald grw- (want fco- is identiek met ka-, 
g 152), die beteekenen „steeds meer en meer van hetgeen ’t grw. aandtudt" 


I) Twee veisiegeU, elk van 8 lettergrepen. 
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en correlatief gebruikt worden in de beteekeois «hoe meer van dit, hoe meer 
van dat", bv. kakobangk^ kalmteV »hoe Ui^er hoe knapper", wdl-: »de toe¬ 
nemende mate van grootheid is de toenemeode mate van knapheid”. 

Van denzelfden aard als in ‘t B. is bel gebruik van ka- met geredupU- 
ceerde of herhaalde vormen in de Rlippijnsche talen, zooals de volgende 
voorbeelden kunnen aantoonen; Tomemboanscb*): koiete-reten^kd' .hetfeteng- 
spel er maar op los spelende, luk-raak. zonder mikken”, koiooso^k^ si toja'aiig 
afiio' .dat kind leest maar raak” {uit alle mogelijke boeken), tro'o kanoewoe~ 
noewos' «niet zoo voortdurend pralen!*, akor m (|ao«re^»totin alle eeuwigheid”; 
Sangireesch *): fcasosofmpe roemaleng juist op zijn drukst aan ’t Joopen", 
kapapiam .terwgl het jubt goed is”, ka'fcoa’e (voor kakokoa'e) .al makende", 
kö’öerone (voor katuaioerone) .al sprekende", fca’korenione .al nader komende", 
soe kauxitronoh 09 sakatno e. soe O€wahoa .met dat de prauw aan 

het 2 unken was. vloog de reiger op"; Tagalog*): katefamip ftano ''onp 
manga htUa' .hoezeer koud zQn de voelen der kinderen 1*. kaidamos-damot 
nang bata ng Uo .wat een groote gierigheid van dat kindl" 

Wanneer men detc vormen vergelijkt met de soortgelijke in het Mskas- 
saarich, Bocgineeach en Sa'dansch *), dan ziet men zeer grooie overeenkomst 
met de PiUppijnsche en met de BareVvormen. De woordelijke vertaling 
van Mak. kate/r^o' (wispelturig) te .voortdurend op 't pad", van iemd. die 
geen zit in zich heeft, oorspr. ^wat een geloopT; cvenzoo kosiri'-sbl'(schan¬ 
delijk) .wat een beschamiog", kodinginp'dmginp (huiveringwekkend) .wat een 
koude {bevangt iemd.)!*, kaozl'osi (behoeftig) .wat een medelijden (Jav. oiüi, 
Mong. Qsi') bevangt Iemd.*, koolla‘-alte' .wat een tusschenruimten!" Dezelfde 
soort vertaling valt te geven van Boeg. kartitgki'-rfngld’ .wat een viezigheid I" 
(Bare'e rerigke, aangedroogd voilX b Mak. kaalla'^aUa' (zie boven). 

Evenzoo van de Sa'dansche vormen: kallmo*, koboko’ (diefachtig) ,wat een 
gesteeir, kokodo* (praatjesmaker) .al dat gepraat!” De voorbeelden kaieffe'- 
terie’i katolmaa'hnga en kaole* kunnen zelb geheel in den geest van de 
B.vormen ka'ot^oe*, kampoe'<^, kampelt^ (zie bl. 202) vertaald worden, want al 
deze afleidingen zijn gelijkelijk taalgrappen (v. d. Veen, t.aup. bl. 37). Indo’ 
Orro-Orro’ .Moeder Alioos-Hoi^erig" (B. oro> Bobongkosch orpp. Minah. 
t. ardin) snijdt een varken aan stukken; een kind vraagt achtereenvolgens 
om een poot, een oor en de lever, waarop de Menscheneetster antwoordt: 
katerre'-letfe* ko. karaljnpa-bnpa ko. kaaté ko «wat zeur je toch om 
een poot, een oor, de lever!" Dat katefie’-leife' ook beteekent .bij beetjes 
nemende” (t. a. p. bl. 46, 49) komt doordat er nog een ander tetie' is in 
't Sa’d., id. met Soecd. teulik .klein”, B. kxi .een beetje van iets met dc 
nagels af knijpen”. 

') HoofdsL Sprkk. Tonunb., bL 100. 

t) Saog. Sprkk., bL 63, M. 

s) Leooard Bloomfield, Tagalog Tezu (1917X bL 266, § 401 

*) Mauhea, Mak- Sprick. bl 40, § 73, Bo^. Sprkk. bL 104, § 75; Dt- H- van der 
Veeo, Sa’dan-Toradja’se VoLksrerfaaleo, Verhand Bac Cca- LXV, 3< stuk (1924), bL 46. 
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De vormen met ka- tSjn dus m. i. subsUnüevcn, die iniusschen in hel 
spnvakgebruik de wajirde van adjectieven en werkwoorden kunnen verkrijgen 
en niei aU causatieven rijn op te vatten, al kunnen ze wel eens worden 
weergegeven mei eene causatief gestelde vertaling. Ook het Morisch kent 
deze vormen, bv. leopaoé „aldoor pratende", /cnban£/toe* «aldoor omvallende”. 
Meer voorbeelden vindt men Mcd, N. Z. G. ril. 62 (1918), bl. 294, 

§ 109, De mogclijke ideiiiiteii van het voorvoegsel ka- met het uit ’t 
Mal. enz. bekende voorzetsel ka ,toi, naar" valt buiten het B., 'i welk dit 
voorzetsel niet kent Maar dat ka een zelfstandig woord is geweest, kan ook 
uit het B. nog worden aangetoond. Als stam van den >no-vorm tiiofcoo „vaststaan, 
zeker zijn" wordt kaa tweelettergrepig uitgesproken (§ 5), bv. büp'e'epo mokaa 
ka'Oianja „zijn hersteld zijn is nog niet zeker", m. a. w, „men kan zeggen dat hij 
osa (hersteld) is. maar of deze toestand het voorvoegsel ka-, dat hem tot 
een voldongen feit maakt, verdient staat nog te berieu, de kn’osa heeft nog 
geen ka-"; om mokaamo palaita? .Is het al zeker dat we weggaan?" Niet 
tweelettergrepig geworden is ka in tianja^ gewoonlijk palkatija „maat, echter". 
Op zich zelf kan het verbindend voegwoord pal .en" ook tegenstellend gebruikt 
worden, bv, nopod/o pai bart'e uakoto .hij wil het, maar hij kan het niet", 
maar duidelijker is hier paikanja of kart/a. Dit kuttja is de samenvoeging van 
ka- en -nja (zie g 106 ). In plaats van uaped/o pni bare’e nakoto kan men 
zeggen: napo<\Jopai kabore’erva nakofo(ecne constructie als kaban/c-nokotoiyju 
is niet gebruikelgk) „hij wil het wel, maar de zaak is dat hij niet kan". Dit 
pai kfibare’en/fl wordt nu tot patkar\Ja bare'e; zoo althans moet men zich het 
ontstaan van poikart/fl denken, maar het behoeft nauwelijks gezegd te worden, 
dat dit thans niet meer gevoeld wordt, 

Een andere vorming met ka is maka, het uit 't Mal., Mak- en Boeg. bekende 
redengevende voegwoord, dat in ’t B. nog zijn volle kracht beeft bewaard in 
de bet. „immers, want, de zaak is dat", monii^timo moe setoê, makapanangi „die 
man zweeg, want hij hnd het verloren", koeowemo. maka bare'emo re'e jowert/a 
.ik houd er mee op, immers bei heeft geen nut meer", wdl. .de waarheid is: 
’t heeft geen nut meer". ITit den klemtoon op ma- blykt dat dit voegwoord 
niet in hel B. gevormd is, maar tot den gemeenschappelijken IN- taalschat 
behoort; indien hel een vorming van het B- was, zou het »nakna luiden. 

Het bijwoord poka „alle, allen, allemaal, alles" is eveneens een vonning van 
ka met po-, misschien het causatieve pa- (§ 115), misschien pa-I (§ 82). In ieder 
geval heeft kc hier de kracht van eenheidsvormer, gelijk aan die van „ge-” in 
Ned. .geheel", rt boeioe paka jopo, ri poda pnka eu>o ,op de bergen is alles 
bosch, op het veld is alles gras", paka faoe madayo „louter goede inenschen". 

Nog andere vormingen met ka- zijn sako, sangka, sanpfcina, sinangka, 
sanfngko, sangkani. AI deze vormen bestaan uit ka met het voorvoegsel sa-, 
al of niet met het in- of voorvoegsel ni-; saka wordt gaarne verbonden met 
eiua „gelijk, als", saka ewa „alle(n) als", saka eu^a ogoe ganda .allemaal zoo 
groot als een trom"; sangka (Mak- sangka', Boeg. safcfcd) is „volledig, geheel 
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bijéén", faoemo rttigko sangkc^ ,dc beQOCMÜgdhedcn ojn eraUcmaal"; sangkitut 
en sinangka venchillen aIl«D hierin, dal bij 't eerste het infix-w-ii gevoegd 
in ka en daarna sa- is voorgevoegd, terwijl bij het tweede is gevoegd 
in het reeds met m- gevormde sangka^ de heteekenis is .meteen, met dat, 
juist” (rie verder § 251). San/ngico wordt io de uitspraak gescheiden in sanl 
en ka-, bv. ananggodl utni ngkatoewoe .een kind dat pas geboren is", maar 
de vorming ia duidelijk dezelfde als die van sangklna en sinangka. Sangkani 
„eens, eenmaal, ten eenenmaJe” is geheel tot een zelfstand^ woord geworden. 

[Ook toko .aanweeig zijn omdat het gekomen of aangebraebt is*’, Jav. 
téka, is een afleiding van ka. Zie bl. 28 en Rem, Verspreide Geschriften, VIII, 
bl. 197 en 223.] 

In het samengestelde voorvoegsel kaai-, kasa- is evenzeer de eenheidvor- 
ntende kracht van ko> op te merken. In het Meng. beteekent ko/o 6 en .grootte, 
grootheid bezittend* en eveneens ,»zoo groot als, de grootte hebbende van, 
gelijk van grootte met* '). In de Minoh. talen vormt ka- vdór substantieven 
woorden die overeenkomen met onze samenstellingen met „mede-* of .«genoot*, 
bv. kanyaran .naamgenoot*; eveneens in een aantal Pllipp. talen. Het B. vormt 
zulke woorden met kosf-. bv. koritomoHkoe .mijn mede-Mori€r*, of met koso-, 
bv. kcriongkompo «buikgenoot, broeder, suster*. De eenheidaaanduideris hier 
oorspr. si«, so>, maar de uitgebreide betcekenis van dit preftx beeft het wen* 
schelijk gemaakt, dat hel in de bepaalde beieekenls van .genoot* nog werd 
verduidelijkt door ka-, dat hier dus geheel synoniem met si-, sa- moet z^n. 
Zie verder %% 172 en 174. 

In het Morisch is ka- tot voegwoord («opdat, zoodai, dat, en*) geworden; 
kaipongkao poenU taha .en (ka) hij (f) at van de rijpe pissig", wdl. .het feit 
was: hij at” enz. Ka- maakt hier dus den werkwoordsvorm tot een abstractum 
en plaatst dan de vermelding van dit voldongen feit naast het voorafgaande. 
[2^e verder Esser, Klank- en Vormleer van bei MoriKh 1, bl. 171 w.] 

In .Hoofdstukken uit de Sprkk. v. h. Tontemboansch” is op bl. 94 gewezen 
op i‘coema, aJa oem-vorm van ka, die „alreeds, aJ vroeger* beduidt Op bl. 95 
is ook k/ne .naar men zegt, zooals *( heet* van ka afgeleid. Dit is echter 
onjuist. De grondvorm van ’t Tontmb. kine is 't Tondanosebe ke „zegt men, 
naar men zegt*, vgl. ook ’t Napoesche kar, TawaeUasch kart .zegt men” en 
Mor. koerra, Gaj. kéne .zei-dic*. 

§110. De voorvoegsels meka-, rn«ngka',meng 0 a-. De afleidingen met 
het prefix ka - dienen weder lot grondwoorden voor afleidingen met me-, waardoor 
het samengestelde voorvoegsel m«ka- ontslaat, daiintusschen niet veel voorkomt. 
De vormen met mefca- hebben soms de strevende, soms de reflexieve betcekenis, 
die aan me- eigen Is; ka- dient om den stam tot substantief te maken. Van het uit 
ri (te, in) en ojo (tusschenniimie) samengestelde voorzetsel riojo „tusschen” komt 
mskartojo „zich begeven tusschen”, wdl. „eene tussebenruimte zoeken", me- 

') Wilken en Scbwaïz, De Taal is Bolaang-Mongondow, Med, N. O. Xll (1668), 
bl. 227. 



karVoJo ri taoe moraego ,s1ch begéven, zich steken tiuschen de reisangere"; 
van toedoe „aangekomen op een lagere plaats" komt mekatoedoe ,zidi begeven 
naar een lager punt”, oetipka ri boejoe mekatoedoe ri rato «van den berg zich 
begeven naar de vlakte’. Andere voorbeelden: mekoiwenyi/, mekaiüoeJcia 
«zich laten afglijden", bv. uit een boom, langs een touw, van bewegingswoorden 
die met lüoe- zijn gevormd (§ 175); mefcaoeie, meestal, met reduplicatie, 
mefcokfloele «zich in bochten wringen’, wdl- -zich in slangei^edaante {ka- 
oele) vertoonen"; mekcdöei» i.*ich rollen”; jnekaroenfoe „gezamenlijk zijn in 
ieO" (trans, mangkaroentoti)-, mekanawoe „zich laten vallen’; mekosoia „schuld 
(«la of kasaio) tegenover de hoogete machten delgen door het brengen van 
een zoenoffer’. In mekadoedoengi „hulp bieden, bijstand geven” is de beiee- 
kenia van meko- moeilijk vast te stellen, omdat omtrent doedoenpi onzekerheid 
bestaat; het zou id. kunnen zijn met toedoe. Mak. Boeg.toeroenp, Mal. toeroen 
„nederdalen”, wanneer nL de beginner der eerste lettergreep is geassimileerd 
aan dien der tweede; in dit geval is rnekadoedoenji heiz. als het zooeven 
genoemde mskaroedoe, dat inderdaad ook voorkomt ui de bet. „in groot 
aantal ergens samen komen om met vereende krachten eenig werk te verrich¬ 
ten”. Ook het Boeg. foeroenpi wordt in de bet. „helpen" gebezigd. Daar het 
Mor. echter den vorm doedoei (mongkadoedoei enz.) vertoont, is het waar¬ 
schijnlijk juister om het woord in verband te brengen met djoejoe (Mor. 
doeloe) „gemeenschappelijk syn in bezit, arbeid, enz.” 

De nominale vorm dezer deelwoorden ia natuurlijk pekö-, die weder tot grw. 
strekt van de afleidingen met mamptka-, waarover in § 114 wordt gesproken. 

% 111, De voorvoegsels menpka- en menppa- zijn dezelfde: mengga- is 
een jongere vorm van meapka-, ontstaan door mediallseering der k, ten gevolge 
van de prenaaaleering. 

AQeidingen met menpka- zijn zeldzaam. In wezen zijn ze niet verschillend 
van die met meka-, want npka- is de intensieve vorm van ka*. Voorbeelden: 
mengkaroo „In stilte iets doen", si. roo, vgl. rnoroo^ „rustig verblijven” enz.; 
mengkarodo „zich stil houden over iets’, sc. rodo „rustig, stil”; mengkangkoresl, 
hetzelfde als mekanpkOf'Oif „er zoo maar bij staan”; menokantompoenU hetz. als 
mekaniompoesi „in menigte aankomen”; riic(np)kantoendösi „met allen aandrang 
een onwillige trachten te overreden om iets te geven of toe tc staan". De 
laatste drie voorbeelden hebben het suffix -i. Menpka- is vooral dichterlijk: 
mengkaloemboe-meloembot „over iets heen springen", merrpkaposo „zich laten 
verbrijzelen”, menpkau;oroc „indringen, doordringen". 

Ook de vormen met mengga- zijn niet talrijk. In het algemeen hebben 
ze intensieve beteekenls; men vindt ze vaker in poCzie dan in de dagelijkse!)e 
taal. Voorbeelden: menppapari „erg rijn best doen, aandringen, doorzetten 
om iets gedaan te krijgen”; mgnppflorc ri raoa (versregel) „zich in de lucht 
verheffende’; menggatowe, menggamawo „liefdesverlangen hebbeu”, wdl. 
„zich In Uefdestoestanci begeven, zich aan liefde overgeven”, in poëzie: 

menggaiowemo i Nggasi de Spookaap zit in verliefde houding 

rl poe^oc noe donpkolanpt. aan den voet van een cL-boom. 
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Naast vormen met me- en -aka (g 201) staan mengganawoe (syn. met 
menau;oesa^a) «uch laten vallen", bv. koegea woemboe. da ngkoemengganawoe 
(een rcyel uit een rnronu-zang, inleiding op het moraego) Jk maalt een gat in 
de nok van ’t dak, om mij te laten vallen (naast mijne beminde)”; menggabaro 
(syn. met mebarpwfeo, wdL s ach laten wegwaaien) .heengaan"; menggaropoe 
.2ijn leven soo duur mogelijk verkoopen, een moord In ’t groot aanrichten", 
syn- met meropoesaka, wdl- .ach (en ^ne makkers en tegenstanders) lot 
vergaan (ropoe, vgL Mal- röK>«) brengen"; menggaoera .ach terugtrekken", 
syn. met meoeronoko, menggalaoera i menggo’ppi of me'opuako «zich met 
meerderen in den dood storten*. 

§ 112. De voorvoegsels molco>, monggo-. Zoo zijn er ook enkele 
ka*vormen die met mo* worden afgeleid; aan deae oileidii^en is de beteekenis 
eigen: In den toestand verkeeren, die door bet grw. met het prefix ka- wordt 
uitgedrukt. Voorbeelden: mokojoko .dwalen, zwerven", van den blik, marainoe 
d/a mokcv’oko ,Je oogen dwalen maar rond”; het grw. joko is het gewone woord 
voor .vliegen": mokgjando, gezegd van strepen, striemen of lijnen, die zich over 
een oppervlak uitstrekken, zooals een brug (Jondo) die over een rivier is ge¬ 
spannen; mokfdotli .zich wentelen", v. d. stam joch •rollen", hetz. ab mekwoeb. 

Van eene afleiding met mangga- is een voorbeeld: monp^aiu^ of mo- 
nggaU’wo «zich gereed maken, aanstalten maken voor een reis". Ook deze 
vorm heeft meervoudige beieekenis, zooals zoo vaak het geval is met deel¬ 
woorden, die zijn afgeleid van nomina verbalia, tegenover die welke van 
verbaalstammen rijn gevormd. Een ander voorbeeld is monggaivole, hetz. als 
menggatvoie .rich op den rug leggen*. 

§ 113. De voorvoegsels mangko-, mangangkO’. Vaker dan mekfl' en 
moket' komt mangka- voor, het prefix mo-1 dus voor den intensieven vorm van 
een mee ka- afgeleid stamwoord. Die ma- kan dus ook door mofigO' worden 
vervangen, zie § 91. De vormen mei mangka- en mongongko- staan tot die 
met meko- en moka- als de cranriUeve vormen met mo-l en die met manga- 
tot de intransitieve met me- en mo-, zooab wel vanzelf spreekt. Voorbeelden: 
pnonpknoele wajaa .een liaan in elkaar draaien", nokoorie talingakoe •hij 
heeft mijn oor omgedraaid"; kami da mofida ri rato se’i, kami anoe manga- 
ngkatoedoe rioerya «wij zullen sawah's aanleggen op deze vlakte, wij zijn er het 
eerst In a^edaald”; looe se’e mangkati»êni/ii noti oengka ri bogjoe. naka- 
luoen^h' H ngo/o .die menseben laten balken van den berg glijden, z^ laten 
ze in den a%Tond glijden*; mangkad/ftOr mangkarala rtoefda kondepese’i .het 
eerst gekomen zijn in deze hut”; mangkan'e, mangkarodo, mcuigkaroo* banoea 
se'i .in dit huls verblijven, dit huis bewonen”; mangka'ire'i, mangkase'f .deze 
plaats bezetten”; mangkajvre iangka ,een bank beslapen, op een rustbank 
slapen’. Ook mempkorioni .bewaken, oppassen" kan bij deze voorbeelden 
gevoegd worden, want -ni is hier ongetwijfeld de looze lettergreep (§ 9). immers 
rion is de oude vorm van ria en re'9 (vgl. Mal. diom, Lom. mion .mensch", 
uit roem ion .bewoner", en het bestanddeel rion, ndum. dion .zijn" in een aantal 
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ontkenningswootden) «n mangkanani is dus een oudere vorm van mangkare'e, 
maar allicht zal -ni door de B. sprekers ab het suffix -ï worden opgevat. Dit is 
zeker wel aanwezig in monflkahViaani „vergeten", v. d. stam Hnpa „onoplettend”. 

§114. De voorvoegsels mampeka- en mampoko-De vereemgde 
voorvoegsels ma-, mpe- en ka- komen, behalve in transitieve afleidingen 
(ook met adnervoegsels) van meka-vormen (vgl. § Ö8), züoals mampeka- 
woentjii aoengko „zich van een schuinen stuipaal laten afglijden®, mainpekasala 
tamoa „de góden verzoenen door een offer", mQmpek£ttoedoe(t) djamaa „zich 
verzamelen op een akker", mampekaratHSika „boos zijn op ieind. (mskaraoesO 
wegens (-ko)", mampekarianika .bij iets blijven zitten", slechts voor bij- 
nmmpekomörasi „schoonwied en, schoonkappen, een stuk land van onkruid en 
geboomte zuiveren". Deze vorm is, dunkt mij, namaak van de afleidingen 
van subsunüet-stammen met het prefix marnpe- en het suffix -si, die beduiden 
„ontdoen van ‘t geen het grw, aanduidt", bv. mamperoaisi „ontdoen van de 
dorens (roaO"» mornpekcunöoekflsi „ontdoen van de bastvezels (kamboaka)". 
Het grw. rtiara wordt gebruikt van een schoongemaakt stuk grond, kcrinnra 
is het gezuiverd zijn van onkruid en het stuk land zelf; zoo is dus in 
mfltnpefccnrjflrari het grw. dal moet aanduiden waarvan de grond gezuiverd 
wordt, vervangen door kamara, het resultaat dat men beoogt. 

Be vormen met mampoka- zijn niet anders dan mcrnpo-afleldingen {§ 67) 
van fcö-vormen. Ze zijn reeds genoemd in § 104, waar gesproken ia over de 
mampoma-aflcidingen. Het is dus duidelijk genoeg dat de beteekenü van 
inampoUa- (koepoka-, noepoka-, nopoko-, enz.) is „hebben tot toestand, ver- 
keeren in het geval dat door den ka*vorm, den secundalren stam, wordt 
uitgedrukt ten gevolge van iets", dusi mampoköHko „hebben tot walging, 
affieer hebben van", mampokaeka „hebben tot voorwerp van, oorzaak van 
vrees, bang zyn voor”, garanggo koepokarlka pal koepokoefca „van krokodillen 
heb ik afkeer en ik ben bang voor ze", se’l kino’n da noepokabosoe ngkompo 
„hier is rijst, die ge tot veraadiging van den bulk kunt gebruiken", önra do 
noepofcöpöW. bom du noepoka'osa. S9’t pakoeli „of ge er van zult sterven of 
er van zult genezen, hier is medicijn", noend/an nopofcofcodi ndaja „waarover 
Is hij gekrenkt?", jokoe ndopokoraoe i Ine „Moeder is boos op mij” (heeft 
mij tot oorzaak van boosheid), kokore^en/a napofcobonpke ngkatoewoe „zijn 
rijkdom heeft bij tot grootheid des levens". 

Het causatief voorvoegsel pa». 

g 115- Met dit prefix ') worden alleen nominale vormen gemaakt, die 
causatieve beteekenis hebben, die van: doen verrichten, doen worden, zijn 
of blijven, wat het grw. aanduidt. 

1. Met dit prefix zijn een aanul oude aubstantiva gevormd, die thans 
als stamwoorden gelden, zooaJs: pakoeli „geneesmiddel, toovermiddel", wdl. 

I) Neveoa pa*l en po-U zou dit prefix pa*lll moeten heeten. Ik heb echter deze 
ondersch«dijig niet ingevoerd, omdat bet mij duidelijker voorkomt dit po-, waar 't 
noodig ie. met caue. aantewljreo. 
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*koud(Nap. ieoe^O-mafcer"; pasaja .wat do« mis (sq/a) Joop^n", een opening 
in de omheining v. e. akker, die binnendringende dieren in bamboepieken 
doet loopcn; pasaJa ,ecn loovenraddel, dac bo(w< invloeden bun doel doet 
missen (soto)*; poköloe .bezendii^, iets wat men sendt", wdL: wai men 
doet neerkomen (fcoioe, nog in de pr. t. over in de bet .vallen*); pasoa 
.damp, wasem", wdl. .wat led^ (soq) maakt, wat de essentie doet verdwijnen*’; 
pasondo, een bamboekoker met rijst die men offert aan fndo i La'oë (Moe¬ 
der van den Inhoud der rijstarenX om de rijst .veel (sondo) le maken” >); 
pontf/o .wat tam (nq/o) maakt*, een toovenniddel otn onwillige menschen of 
dieren volgiaam te maken; pflja’o .voeoool*. wdL .wat een merk ofindnik 
(Jaa) maakt”; PmB. posoecr .dmagsarong”, wdl. .waar men de vracht doet 
ingaan (soea)”; pastyo .koker*, waar men iets doet ingaan {u>Jo); pulanto 
.dobber*, die het hengelsnoer doet drijven (lonfo); polenga .bamboekoker 
met gaten, die het overkoken van suikersap tegengaat”, wdJ.; die tot bedaren 
brengt; patotoe .boodschap» opdracht”, wdL: wat men doet neerkomen op 
een ander. 

£r zijn nog wel meer zulke woorden, maar het is soms niet met zekerheid 
uit te maken, of men hij het voorvoegsel le doen heeft met pa-I of 11 of 
met po- caus. De zekerheid omtrent de oorspronkelijke heteekenis van het 
grw. is niet altoos groot genoeg om over den aard van po- te beslissen. Bij 
woorden als padipi .stelle rand of oever* (vgl soedipl .zijde", en Tontmb. 
ri'pln .steile kant”), pahndt .offertafeltje, plaaia waar men Iets op legt (lande)", 
pomoso .het strand waar de golven breken (poao), branding”, pan^oeba .priem”, 
pan^loema .buidel der buideldieren”, ponfjoea .voorkosc, voonpijs”, wdl. 
.Invlechtsel”, paruego .sluiter v. e. halskeuing”, pamboeboe .priem”, pmombo 
.een vloertje <lat In den steek laat (tombo), een los vloerde boven een val¬ 
kuil”, paotba .draagsarong", patana .opvangkoker voor palmwijn, waar men 
de bloeikolf insteekt {tana)*, pajo^oe .r^evat van rondgebogen (jo^os) boom¬ 
bast” valt niet te denken aan po- caus. lo zulke woorden is misschien soms 
het suffix -o (Mal. -on) afgevallen, want de vorming met pa- en -o Js in het 
B. vroeger in gebruik geweest (§ 203 v.). In ’t algemeen zal men, waar het 
grw. den intensieven vorm beeft, niet met po- caus. te doen hebben; daarom 
is hierboven In posoea het prefix causadef opgevat, in pamjooa intransitief. 
Onvoorwaaxdelijk gaat deze regel echter niet door. 

2. Benige werkwoordsuenmen zijn gevormd met het caus. pa- onmid- 
deilijk v6ór den stam gevoegd. De pa-vorm is dan alleen Imperatier, de deel- 
woordsvorm is mampa- (koepa-, rtoepa-, napa-, en& in de vervoegde vormenX 
het nomen verbale pampa-. Voorbeelden: mampasoesoe .zoogen”, pa;upo- 
soesoenja ongaar\)a .toen zg haar kind zoogde”, da koepasoesoe .ik zaJ het 
zoogen”: mampafconi »te eten geven*, pakonl oMa .geef den bond te eten*; 
mampanoengkoe .kippen voeren, ze doen pikken (toenpfcoe)"; nianiparatö, 
mampadjela .doen aankomen, zenden"; mampaka/oe .zenden", van fcatoe, 

[') Deze afieiding moet die van bet Wdnbk. (op 2.sondo) vervaiig«n.] 

14 
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in de pr. L nog .ncerkomen, neervalIen^ pampakawkoe pakatoekoe „toen 
ik mijne bezendij^ 2 ond"; mampare'9 „maken dai iets er is, verschaffen"; 
mampnfeoro „ernst maken met iets, het echt (koro. kodjo) doen". d;<i pa- 
ngkonin;a napokoro „hij maakt alleen maar ernst met zijn eten . pelmdjaia 
da tapaknro ,Uat ons ernst maken mei ons loopen". 

3 . Deze vorming is niet regelmatig; het is duidelijk dat m de bovenge¬ 
noemde voorbeelden de causatieve beteekenia niet meer wordt gevoeld. 
Regelmatig staat pa- caus. vóór summen die reeds met een ander voorvoegsel, 
ook met een voorzetsel of met een telwoord zijn afgeleid, vooral vóór 
nomina verbaba. Dat men iiuusschen toch zeer vaak pa- vóór den enkelen 
stam vindt gezet, heeft zijn oorzaak in mindere zorgvuldigheid van den 
spreker. In g 270 is medegedeeld, dat de abstracta der bijv. naamwoorden 
vaak worden gebruikt met weglating van het abstracta-vormende ka-. In 
overeenstemming daarmee is. dat van adjectief-stammen dikwijb causatieven 
worden gemaakt door regelrechte voorvoeging van pa-, in plaats van vóór 
den kö-vorm. Evenals men vaak ^oa zegt voor kajoa „rechtheid', gebruikt 
men mampujoa „recht maken" voor mampakajoai mampapoaaa, mainpa»^ 
.afmaken" voor r»ompöfeapo6Jö, -karoo; mampalindo „tot bedaren brengen'; 
mampaiiwaa „dwars leggen, zetten"; mampaUna „vlak maken'; mompcidfaclfi 
„doen slagen"; manipofcoeriyoe „schraal, dor maken”; mampasoa „ruim maken”; 
mamparod» „rustig maken"; mampapaja „doen verdwijnen"; nmmpapocdoe 
„afknotten, tot een stomp maken”. Vooral wanneet het grw. nog een achter¬ 
voegsel -ka heeft (§ W), zal men vaak het ka- dat onmiddellijk vóór den 
stam staat, laten vallen, bv. mampopioka maia „de oogen er scheef (pio) bij 
houden', voor mompakapfokö mam; da koepajoaka siko „Ik zal het voor je 
recht maken”; ndipapongoUka taaa Htoa kinojonja „maakt voor ben hunne 
draaglasten klein van omvang (ponpoii)"; mampamarako taoadjaja „voor anderen 
den weg zichtbaar maken"; paganoka kami bakoa ma mi „maakt voor ons 
onzen teerkost voldoende"; ananja napaUsoka wa'a indon/a -voor zijn zoon 
heeft hij al diens schulden afgedaan (ieso) gemaakt”. 

jVfcmpa- is ook wel eens verkorting van mampapo-, bv, in mompatoenda 
„eene nederzetting doen vormen", ano majoenoerda sa'a napatoenda ri imboe 
„een aantal zijner slaven heeft hij eeue nederzetting laten vormen te 1.", in 
onderscheiding van mampapotoenda „eene zitplaats aan wijzen, doen zitten"; 
mumpalcoe of mampapolooa „op en neer doen gaan". Meestal Is deze verkorting 
voor ’t gemak aangewend. 


§ 116. Deelwoorden met mo-, me-, ma-I en II worden causatief gemaakt 
door de voorvoeging van pa- caus. vóór het nomen verbale, dus vóór den po-, 
den pe- of den pa-vorm. De beteekenia derer vormen metpapo- (Imperadef), 
mampapo- (deelwoord), pampapg- (nomen verbale), fcoepapo- enz. (vervoegde 
vorm), pope- enz. en papa- enz. ligt voor de hand: de handeUng die door den 
mo-, me-, ma-vorm wordt uitgedrukl, doen plaats hebben, ’t zij door daartoe 
't bevel te geven, ‘t initiatief te nemen of de helpende hand te bieden, ’t zij 
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dpor toe te laten dat de handeling of de gebeurtenis plaats heeft, ’t aj door 
te wachten totdat de zaak zich voltrekt. 

Voorbeelden: mampaporongo .doen trouwen {morongo)'’,mampapolorUjo 
•doen hard loopen (molonlJo)\ mampaponggah .doen bewegen {monggah)", 
mampapoleugko. id., mampapoUmio .doen drijven", nwmpaponjara „te paard 
zetten, doen, laten paardrijden*, mampaporfngko „van allerlei dingen gereed¬ 
schap, «ecaden, kleedereo) voorzien*. rnompQposiftJji woeSawa „een gouden 
nng te dragen geven", mampapoganggo sito „het godsoordeel moga/iggo éUo 
(den vinger in kokende bars steken) doen ondetgaan", mampapodenggo „krom 
maken", mampopotaoetengo „voor den gek doen houden", mampapotoenda 
„zeggen te gaan zjtten", inampapotioe „laien voorbijgaan", mampapoopoe 
„bevelen te koken", mampapoga'c „bevelen van elkaar te scheiden" Imaga'a, 
afscheiden van), mampapotUa „bevelen met elkaar te verdeelen" {manUïa, 
iets verdeelen), mampapoana „jongen doen krijgen, maatregelen nemen om 
dieren te doen jongen j bevorderen dat iernd. baart, helpen bij het baren", 
man^apotpioe manoe „zoegen dat een kip eieren legt", mnmpapoinoeo laripa 
„afwachten dat de mangga vrucht draagt*, da koapapotaaxM tioanja kajotkoe- 
koa. rtepa da koapobahe „ik zal eerst wachten totdat bij mijne kokospalmen 
de voet (fouw) van den stam aich heeft gevormd, daarna aal ik te verkoopen". 
morjipapobafeoe iangkainja „haren man met teerkost (bnlcoe) doen zijn. hem 
voedsel voor de reis me^even" en in overeenstemming daarmee in dezelfde 
bet. itiompapoiu;©, omdat men moiino.in beweging komen tot vertrekken" syno¬ 
niem neemt met mobokoe. Van mopaiso „twisten*, dat reeds met po-I is gevormd, 
komt mampapopniso „met elkaar in twist brengen*; van mopantjooa „voorsp^js 
gebruiken", dst pa-tl heeft, b bet causatief matnpapopamfoaa „voorspijs doen 
genieten"; van momporod/o „stilhouden* (§ 136) b het mampapomparodjoi 
van mompeatq bonoeo „een hub dekken* b het mampapomptata banoev, enz. 

Bizondcre beteekenis heeft mampapogandOi wdt. .doen trommelen (mopu- 
ndcr)", nl. in den tempel ter genezing van een zieke. Deze vorm wordt tran¬ 
sitief geconstrueerd, dus: tooe madjoe^a ndopapaganda «voor een zieke wordt 
een troinmelfeest gehouden”, omdat de zieke in den tempel werd gebracht 
en het trommelen regelrecht hem gold, daar bet geschiedde om de geesten 
te roepen, die hem moesten geaezen. 

De beteekenb van mampasfoioempoeka (over -ka zie men § 116) .als den 
eigenaar {ioempoé) aan wijzen, maken tot dec^ene bij of aan wieo iets behoort, 
van wien 't afkomstig b, die er voor veraotwoordelijk b”, bv. siko napapo’ 
toempoeka paoe «u wijst hij aan als dengene van wien *t gezegde afkomstig 
is", wordt verklaard door het over mampolomtpoe gez^e, g 87, bl. 178. 

Over verkorting van ntampapo- tot mornpa- zie men bl. 210. 

§ 117. In dezelfde verhouding als imuMpopo- tot mo- staat mampape- 
tot me-. De vormen met mampope-, papa-, pampope-, koepupe- enz. zijn dus 
de causatieven der me-, pe-vormen, zooals blijkt uit de volgende voorbeelden: 
mampapelindja „doen gaan (metind^o)* bevelen, noodzaken te gaan, oorzaak 
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§ 118 

zijn dat gaat-, papelmdjoTno taoe setoe. boi be da tepelindja ,zeg hun toch 
om op weg te gaan, ander? zullen ze niet tot heengaan komen», pampape- 
Hndiakoe taoe setoe. bar^e madago pesonoftja .toen ik hem aanspoorde om 
01 ) wes te gaan, gaf hij een leelijk antwoord", da tapapeUndJamo joenoeta 
Lx Tns onae makkers zeggen om op weg te gaan". Verder: mampapesocwoe 
doen ujigaan", mampapesoea .bevelen binnen te gaan. doen mgaan . mo- 
mpoperoeoe .zorgen dat iets boven icO anders uitateekt", mampape'onio .doen 
ophouden-, FnoPnpopoosa .doen uitrusten", da koekent siko waindeköe, ma- 
mpapetiroka siko wawo ntana .ik zal je naar boven brengen, om je het land 
te doen overaen" mampapeoemba onoe malodongimo .doen bovenkomen 
wai gesooken was*, osdja mampapeiuali paeta .de regen doet onze rijst 
gelukken-, mampehoo joenoo, noepapeéli .door iemand te roepen doet ge hem 
omkijken-, mompopeboesi panogotntoe .het geweer doen knallen", mampape- 
ronflke ponpkeni „den draaglast groot van omvang maken". 

Tuischen de mampapo- en de maiiipope-vormen is dus hetzelfde onder¬ 
scheid als tusschen de mo- en de ins-vormen. Daar rnewami en mombalUi 
beide beteekenen .terugkeeren", zijn ook mampapetvaUU en mfmipcipombaliW 
synoniem in de bel. „doen terugkeeren"; mampopoioenüoe ajapa is ,het 
eene stuk katoen op het andere leggen" (korter, maar minder fijn: masoe- 
nüoe, maflijosnljoe, mangasoentjoe. opstapelen), mampapesoentjoe beteekeiu 
.bevelen tegemoet te gaan", koepapwoeut/oemo anakoe rt (nenja „ik heb 
mijn kind bevolen zijne moeder tegemoet te gaan"j mampakoni tlnggorm 
.een gast te eten geven", mompopekonl apoe .zorgen dat dc brand er in 
komt"; mampapoivols iaoe .iemand bevelen over te steken", mampapeivoie 
taoe .Iemand zeggen dat hij eens moet oversteken, het eens moet beproeven", 

§ 118. De causatieven der vormen met oïö-I eri U hebben in den 
Imperatief papa-, in ’t nomen verbale pompapo-, In 't deelwoord mampapa-, 
in de vervoegde vormen fcoepopa-, enz. Naar den vorm vallen zij dus 
samen. Toch zijn ze steeds te onderscheiden, De causatieven van beide 
soorten sijn natuurlijk transitief, maar die der ma-I-vormen kunnen dubbel 
transiüef zijn, zij hebben een object van zich zelf, dat door het tweede der 
beide voorvoegsels po- wordt geSisebt, en een object dat door het eerste 
po- (het causatieve) wordt gevorderd, dat van den persoon die de handeling 
(aan het eerste object) moet verrichten. Nu wordt dit tweede object, als het 
genoemd wordt, aangewezen door een achter den stam gevoegd -koj het 
U dus geen direct, maar een indirect voorwerp. Ook zijn de causaüeven van 
ma-I-vormen in beperkt gebruik, doordat zij meestal de bizondere betcckenis 
hebben van „helpen tot, in staat stellen tot het verrichten der handeling aan 
het direct object*. Voor ’t overige worden zij vaak vervangen door mampeki- cn 
door -i- en -oka-vonnen (zie § 140, § 186 vv. en % 199 w.). De causatieven der 
mö-ll-vormen hebben, evenals die der mo- en me-vormen, slechts één object, 
dat van dengenc die de handeling moet verrichten- Daarenboven hebben de 
ma-U-vormen bijna altoos een intensieven stam, de ma-l-vormen niet 
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§ 119 

§ 119. Dfi volgende voorl>ee]den van causatieven van nw-I-vonnen 
zijn gegroepeerd naar de varitteiien der causatieve beieekenis: 

a. mampapakojoka we'an/a bosönja „ajne vrouw (-ka we'afya) hare draag¬ 
mand (basoF^a) doen (mampa-) dragen (poko^)*, d. w. z. de mand voor haar 
opHchien en den draagband om haar voorhoofd leggen; papasoe'oêka Jakoe 
bmgkako9 *doe mij mijne mand op 't hoofd dragen* (set mij mijne mand op 
'I hoofd, dat ik ze drage; dit zegt iemd. die bv. de handen vol heeft); da 
noepapasaWika jokoe WQiokoe moet me mqn bamboekoker met een band 
over den eenen schouder hangen*; pompopakekentkakoe si'a poU ngkadjoe 
„toen ik hem een stuk hout in de hand gaf"; napapapereka kadjoe JoenoenJa 
.zij hebben een boom op hun makker laten vallen"; ndapapaoepltika luafoe 
koro ntaoe mate .men heeft een steen op het lijk Uten drukken*; keboêgisi 
finanggodt, napapaoebaka noe inenja looe keboegisi „het kind heeft schuh^ekte, 
zijne moeder heeft het door iemd- die schubaekte had op den rug laten 
dragen"; ane bare'e noepodjo. da fcoepapopot^oka siko. ane bare'e noeëngge. 
da koepapaenggeku siko. ane bare’e noepokono, da koepapapokonoka siko .als 
je ’c niet wilt, dan zal ik het je doen willen, als je ‘t niet verkiest, dan sal Ik 
'i je doen verkiezen, als 't Je niet aanstaat, dan sal ik je doen aansuan*; 
(doetanja koepapapasa'aka si'a ri awaanja .zijn brandhout heb ik hem op zijn 
schouder geladen* (het grw. pasa'a heeft, ook in de verwante talen, po- als 
vast bestanddeel, vandaar driemaal po-; men zegt echter ook nmmpapcisa’oko). 

b. Vaak wordt deze vorm in verwenKhingen gebezigd: da ndopopomantakn 
aso«, da ndapapasokoka goranggo. da ndapaparintjika bertse. da ndepapa- 
toengkoeka oete. da ndapapakoesika taoe meportpko, da ndapapoandoska moiuo 
•mogen ze (de onzichtbare machten) hem door de honden doen bijten, door 
de krokodillen doen pakken, door den bliksem doen treffen, door de slangen 
doen bijten, door een heks (de lever) doen uitgraven, door stortvloed laten 
wegsleuren". In niet-verwenschenden zin: anu majoenoef\ja dja napapararaka 
eo, napapaiooeika ngpfoe, napopaoenoeka rangasoe, napapaaengoeka oeani. 
napopaldjakika la'i „zijne slaven laat hij maar door de zon blakeren, door 
den wind bewaalen, door den rook berooken, door de b^en steken, door den 
drek heenloopen", fn overdrachtelijken zin: komi da ndopopasoembaka ombo 
„men zal ul. den rouw doen geschonden hebben" (zal van ui. zeggen dat ge 
den rouw geschonden hebt), jakoe dja ndipapasoeroeka „mij doet gij maar 
de oorzaak er van zijn* (ge zegt maar van mij dat ik de oorzaak er van ben). 

c. Daar -ko in al deze vormen den instrumentalen naamval aanduidt, 
weer te geven met ons voorzetsel „door*, is het in sommige gevallen duidelijk, 
dat er twee constructies zijn dooreengeraakt. De constructie tvaroe koeiooe- 
nocko asoe „met (-ka) een steen gooi ik den bond" is nagevolgd In koepnpa- 
woenoeka watoe asoe setoe „ik doe door een steen den hond gooien, Ik laat 
den hond met een steen gooien". Verdere voorbeelden: (aoe napapakonoka djoe’a 
noe lamoa „de góden laten de menschen door ziekten treffen", da ndipapa- 
raraka silo dJoJokoe „gijl. moei mijn weg door fakkels laten beschijnen*, tagiwa 
ndapapatomoeka tawala „men laat hel ben door lansen tegemoet gaan (gaat 
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h€l hert met linsen tegemoet)*, waja mpo4jamaa mamS napaporopesika baoela 
noe iwali. pat napapQto<htaka .de hcinü^eo onzer akkera hebben de vijanden 
door de buffels laten doorbreken, de rijst hebben zq door hen laten vertrappen". 

d- Wordt de rnensch, bet dier of het dii« dat de handeling moet uitvoeren, 
niet genoemd, is er dus maar één o^qe^^ dan blijft-lm natuurlijk achterwege: 
mampapaotdjót ajotia .brandhout laten bundelen", mompflpaso’o pae .rijst 
in bossen laten binden", morapopo/oeboe nofi .balken laten meten", mampapa- 
joro dopi .planken laten omkeeren", marapopalemo/nna .aarde laten boetseeren", 
mampaparoro wawoe .een varken laten toebereiden", mampapakita wtïarjja 
.tJjne wonden laten zien", mampapadonpe rtganganja .zijne stem laten hooren*. 
Men maakt zulke vormen echter niet veel; waar het de bedoeling niet verandert, 
vervangt men ze door mompeW-vormen en legt dus liever tnampek/oed/oe, 
mamptkiso'o, mampekUotbot, enz. .verzoeken te bundelen, te binden, te meten". 
In voorbeelden als de laatste twee worden echter de papa-vormen gebruikt, 
omdat de handeling hier geheel door het onderweip wordt verricht en de 
aenera en hoorders meer onwillekeurig handelen. Zoo is het ook met ma- 
mpapainsjani .doen weten, kermis geven", mampapotndo .doen denken aan, 
in herinnering brengen", ritompopnenoo .doen ruiken*. Overigens rijn vormen 
als mampapootdjoe q/oefo, mampapoto'o pat, enz., van mooecüoe ajotta, moso'o 
po», enz. (met onbepaald object) de gewone. 

Benige causatieven met mornpopo- hebben aUeen een object van de persoon 
die men de handeling doet verrichten; deze wordt niet met -ko aangewezen, 
bv. mompopeouw .doen ophouden*. Owe wordt nl. vervoegd ale een trans. 
W.W., koêowtmo «ik houd (er mee) op*, be nopod/o maowt .hij wilde er niet 
mee ophouden"; de hsndelii« waannee men ophoudt wordt in declwoordavorm 
uiigednikt: koeotwmo mowose Jk scheld uit met roeien", da kocpapaowtmo 
taot st't mowoit »ik zal hen laten ophouden met roeien". Een dergelijke vorm 
is mampapaUot .lemd. rijo gang laten gaan", onderscheiden van mampapolloe 
4emd. voorbij laten gaan*. Meo beschouwt dus de handeling als het tweede 
object van den causatieven vorm; vgl. bv. twee zinnen als deze: papollot 
taoe sttot da mantima opoe .laat dien man voorbijgaan om vuur te nemen" 
en ne’t no^papaïioe oitomoe da mantimo opoe .laat je kind niet zijn gang 
gaan met vuur nemen"; in den eersten au is do monfrma opoe als bepaling 
van taot setoe gedacht, in den tweeden als object van noepapaliot. Nevens 
mampapototmangi .aan ’t schreien brengen" zegt men mampapatangi en in 
Peb. mampapagele .aan 't lachen maken", elders mampapvgtle. Waarschijnlijk 
heeft men in deze vormen met hcrbaJmg van ’i prefix te doen, waarna dan 
po- is mtgevaJlen; in mampapamara koraryo .zich laten zien* is dan hetzelfde 
geschied, doch hier is ka- uitgevallen, ter oodeischeiding van mompafcamoro 
.iets duidelijk, zichtbaar maken”. 

e. Van de vormen In §115, No. 2, hl.209V. genoemd word en geen causatieven 
met pa- gemaakt. Vormen als mampapatamxte, mampapakoni, mampapasoesot 
zouden opgevat worden ab .voortdurend opvoeden, te eten geven, zoogen* 
(zie § 51); men dus mampek 2 pasota>oe, man}p€kipakoni, man\pekipasoti 06 
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§ 120—121 


ri joenoe „(i^md.) Ut^ opvoeden, te eten geven, zoogen door (bq) een ander", 
ZuJke vormen zijn dus feitelijk causatieven van causatieven, maar (zooals 
reeds op bl. 210 ia gezegd) de hier besproken pa-vormen worden niet meer als 
causatieven gevoeld. 

§ 120 . Causatieven van mn-Il-vormen: mampopn/ai, mampopondo/e,doen 

weggaan", mampapanginoe «te drinken geven", mampapanjjisi njara „een 
paard laten drinken {alurpen)*, mo/npapant/iroe „doen opslurpcn", mampapa- 
ndake .den berg doen o[^aan", mampapangande baoela .een buffel doen 
grazen", wa o napop<ir\Jomba «al zijne vijanden heeft hij onderwerping 

doen belu^ten", nggaroe wota napapaneroe ri rapoe .de natte kat heeft zij 
zich doen warmen aan den haard*, nangipimo si'a, angga r\gkair\Ja nuvnpci* 
pangipl (mampapaipC) ,hij beeft gedroomd, de geeat van zijn grootvader heeft 
hem doen droomen*. 

8 121. Reeds in § ttS, No. 3 rijn de causatieven der fca-vormenmeteen 
enkel woord genoemd. De adjectieven en de grondwoorden die het karakter 
van adjectieven hebben, maken bunne causatieven met po^ van den ko^vortn, 
dus evenzeer van den nominalen vorm als de deelwoorden met mo-, mo-, 
me*. Hierdoor ontstaan de samengestelde voorvoegsels poka- (Imperatief), mo- 
mpoko- (deelwoord^ pompaka- (nomen verbale), Icoepokö- (vervoegde vorm), 
enz. Van marate .lang*, ko-vorm koro^e, komt dus pakarait «maak het 
lang*’, wdl. .maak lengte”, mampokorote .lang maken, verlengen”, pampakarofe 
.het verlengen, *t lang maken”, koepokoro/e «Ik verleng het, maak het lang". 
Deze causatieve grondbeteekenis der poko*vormen vertoom enkele verscheiden¬ 
heden, die uit de vertaling der volgende voorbeelden duidelijk zullen worden: 

mampakcidago «goed maken, verbeteren, herstellen*. pakaHago m^bndja 
.maak het goed met loopen. loop goed, met beleid, met oplettendheid, uw 
best doende”; mampakaboÉja «wit maken”, pakaho^a rajamoê .maak uwe 
gezindheid wit, wees welwillend*; mompoka'oso «doen herstellen”; mampo- 
kaede .kort maken*; mampakapoera .afmaken, klaarmaken*; mampakaioa 
„recht maken”; mampaktuae pompaotnja ..zijn spreken langdurig maken, lang 
spreken* (vgl. § 240); mompakotosa poe „wachten totdat de rijst rijp is”; 
do koepoko’ai rioenja wefokoe. nepa da koepekipakoelui ^ zal eerst mijne 
wond erger laten worden en ze dan bten behandelen”; mampokoloeloe renie 
«wachten totdat de zon zacht wordt”; roomo pawajo. wa'anja da majripakaratê 
ewo «het maken van de heining is afgeloopen, nu nog maar wachten totdat 
het onkruid hoog is*; mompakamanda ropo „wachten totdat de golven zijn 
bedaard”; mampokafóne Rono «wachten totdat het Meer kalm is”; mcnipa* 
ko'oti koron/a nepa da mampo'oe Jondo «wachten toed^ de rivier weinig 
water heeft en dan een brug maken*. 

Tusschen mampajosa «iets goed bekijken* en mampokcr/osa «iets zicht¬ 
baar maken, duidelijk doen z^” wordt onderscheid gemaakt; mampajosa is 
w. t. v. mampeole, mampewoefe, mampapoufawo «bekijken*. 
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§ 122. Caiisatitfven van afleidingen roet het eenheidswoord «ci-, st- (§172 w.) 
worden gewoonlijk met nuunpa- gevormd, dat dan te beschouwen is al$ 
verkorting van mampaket-. Voorbeelden: mampaMintbaka .op céne plaats 
(jrtmbnfca) brengen, venamelen’, mampasatoboe .op plek brengen", 

mampafiampole ,op één snikje land brengen". Bij rudrukkelijk spreken wordt 
wel poka- gebruikt: pakasaml>flkfl*mo. ne'e no^paroeambaka „breng ze op één 
zelfde plaats, breng ze niet op twee plaatsen*, en eveneens: pakasaioM, 
pak(u<impol^. Verder: mamptuambali .naar één kant doen gaan", mampa- 
sant^joja ,één weg doen gaan*. Voor sö- kan men ook een ander telwoord 
gebruiken: mamparoengö'fl .in twee deelen scheiden*, nt‘6 noeparoeangkani 
,doe het niet voor den tweeden keer*, »«ö»np 4 aroeoffO« .tot twee hoopen 
maken*. Met si-: mampasiogot, mampasiwiay mampasdio „gelijk van uiterlijk 
maken", mumposingkertfo .doen aamenhangen', nmmposïnVif* „elkaar doen 
missen (voorbijgaan langs verschillende wegen)", i Wina mampasi»nfüi fcnm*. 
bt nato'o djaja majoa ,W. heeft ons elkaar doen misloopcn, hij heeft den 
goeden weg niet gewezen", mampasimpotort .uit elkaar doen gaan*, mampa- 
posisala .van elkaar doen verschillen*, mampasioédioe .het een bij ’t ander 
hinden’ (^e verder § 174). Bizondere beteekenis heeft mampatimbadjoe „iets 
bespreken*, wdl. .ójne woorden met die van een ander in overeenstemming 
(sUnbadj09) brengen*. 

§ 123. De beteekenis tier afleidingen met lo-, te- is die van .komen, 
geraken in den toestand door ’t grw. aangedwd" (öc §§ 132, 137). De causa¬ 
tieven, gevormd met pa- of met poka-, maken dus met het iccidenteele 
voorvoegsel het samengestelde prefix mampoio-, mompofe-, moinpckato- of 
mampokate- (zie ook % 127). 

Voorbeelden: mampatofnii, montpakalokcif .gehaakt doen zijn, maken dat 
komt te haken*, mompaiosn'oe, mampa(ka)iosara'oe .doen opgehangen worden 
aan een haak", mampo(ka)ron 0 otoa .maken dat zichtbaar komt te worden”, 
mampa(ka)fosa»nbi .veroorzaken dat komt te stuiten*, mflmpö(kc)Iorararnbe 
„maken dal komt vast te raken", mampfl(l«i)xoro«rï(/o« „maken dat het tegen 
ieta aankomt", ma/npakoled/ondfo .maken dat het in iets wegzakt", hndoegi 
mampakoreboeboe oté .de aardbeving veroorzaakt dat het water komt uit- 
geatort te worden", poreme mampafcatetoo o«ê .de droogte maakt dal het water 
komt te slinken*, doeanpa nopaWoeobo ndopo .het vaartuig is door de golven 
tot omkaatelen gebracht", mampakaterwnpo .maken dat komt neer te vallen", 
ne'e noepaiefooeu>o'o .maak dat bel niet ondersteboven gehouden wordt". 

§ 124. De wederkeerige vorm, waarvan het deelwoord met mombe- wordt 
gemaakt (§ 131), beeft een causatieven vorm met mompopoinbe- (deelwoord), 
pnmpopombe- (nomen verbale), koepapombe- (vervoegde vorm), enz. De Im¬ 
peratief komt uit den aard der zaak weinig voor. Voorbeelden: mampapombeio- 
ndoe booela .bufieb elkaar laten stooten’, da tapopombelo^kot osoera .Iaat 
ons onze honden met elkaar doen veebteo*, ananggodi née noepapombetoii 
.breng de kinderen niet met elkaar aan ’t k^en", martoeiva napapombetoanije 
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§ 125—126 


„lüj httit 2ijne hanen elkaar met de sporen Uten bevechten”, ne'e ndipapO’ 
mben>Êmpangi doeangaml «doet uwe vaartuigen niet tegen elkaar aanstooten”, 
niampapoinbemama «elkaar laten bijten”, matnpapombepanagoentoe «op elkaar 
laten schieten", mampapombeinte «met elkaar doen wedijveren", mampapo- 
mheioto taoe ,jemand met een ander tegen elkaar doen vechten". 

§ 125. Substantieven die een bergplaats of bewaarplaats aanduiden, 
worden in den plaatsaanduidenden naamval, dua met het voorzetsel ri, tol grond¬ 
woorden van causatieve vormen, die dan in het deelwoord het samengestelde 
prefix mampari~ hebben. De beteekenis is: «doen in de bewaarplaats die in 
’t grw. is genoemd". Voorbeelden: mamparibingka „in een mand doen", bnnoea 
rapar/bnnoea „een huis wordt in een huis gebracht" (raadsel op de uwfco, 
het geestenhuiaje dat in 't huis hangt), mamparingangci «in den mond steken”. 
mampariala pas «de rijst in de schuur brengen”. Wanneer de beginner van 
het grw. is geprenasaleerd, ia dit toe te schrijven aan het verdwenen woord 
vaja „binnenste", dat in genltief-verbindmg met het volgende substantief heeft 
gestaan, maar weggevallen i$ en nog slechts het genilief-teeken heeft achter¬ 
gelaten (§ 8, bl. 34), dus mamparingkoslka (uit niampflHr<do/i{/kosika) «In den 
zak steken”, mnmpaHmbatootos «in den sJiihtak stoppen", mampariniarosnggoe 
„in de gevangenb werpen”, da nosparindaja paoekos „neem mijne woorden 
ter harte", noftma ojoe mpohohbiangi. naparinokapipi „hij nam de wichel- 
touw^es en stak ze in het slrih-tascbje”. 

g 126- Intransitieve vormen der causatieven {rnornpo-, pnspfl-). 
De causatieve vormen, hoezeer ook uiteraard transitief, kan men intransitief 
maken door de prefixen mo- en me* op de plaats van ma- te zetten. Zoo 
ontstaan deelwoorden met monipa-, pnompaka*, mompape-.mompnrf-. mspopo-, 
mepopo- en mspari-, welke geen andere bedoeling hebben dan den causa¬ 
tieven vorm intransitief voor te stellen. Uit de vertaling der voorbeelden zal 
blijken dat de betcekenis in 't algemeen reflexief Is bij de mo-, en zuiver 
intransitief bij de me-vormen. 

1. Vormen met mompo-, mompaka-: mompajoa „zich recht maken, zich 
recht uitstrekken”, garanggo mompajoa memoai „krokodillen strekken zich recht 
uit, als ze zich in de zon warmen”, mompajoa djaja, moko taoe mo/npci(ka)/oa 
«de weg strekt zich recht uit, want de menschen hebben hem recht gemaakt”, 
momposnmbaka «allen naar ééne plaats gaan, zich op één plaats verzamelen”, 
To Pebato momposomboft poi To Napoe «die van Pebato begeven zich naar den 
kant van, houden de zijde van, maken gemeene zaak met die van Napoe", 
mompasampole «allen op één gedeelte samenkomen”, mompasaioboe «allen 
naar ééne plek gaan”, mompasandftya «allen één weg gaan", mompasaogoe 
banoea «zich naar één huis begeven", inompasa'opoti «allen één gezelschap 
vormen”, mompariso «zich tegen elkaar drukken, dicht op elkaar gaan zitten", 
mompakoni „het te eten geven (pakoni) verrichten, eten brengen", mompo- 
kareme „het licht laten worden, wachten tot het daglicht komt en dan uit 
bet slaapvertrek komen" (vorm van huwelijk zonder ceremoniën), inompaka- 
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woerake ,zich allen U>t luchtgeesten (tüoerafce) maken” (n. v. c. feest, waarop 
alle jonge meisjes eene luchtreis maken), ntompa^aroso .zich krachtig maken 
(met wapens en loovermiddelen), zich tot den strijd toeruaten", mompakakodje 
„zich dapper houden”, mompakangoera .zich jong voordoen”, mompakadonde 
„zich opgewekt, gezond houden", inompakaroe'a „zich oud voordoen, een 
emsrig gezicht zetten”, inompakalenge .zich moe houden", mompakadöjo 
„zich ijverig voordoen”. 

2. Vormen met mompape -: mompapeatva „zich opscbikken", mompaperoeoe 
.zich doen diateken boven”, nxompapengkaa „zich schitterend wit voordoen", 
mompapenggoro „zich wat mager laten worden (om flinker en gezonder te zijn)". 

3. Vormen met mo»npori- komen weinig voor; momporiaio is .het in de 
schuur brengen van de rijst {tnatnparfaïa poe) verrichten”, wat met eenige 
plechtigheden gedaan wordt; mompardanoka .het in de gereedgemaakte 
ruimte {(angka) zetten der meisjes (ruumporilnnfffeo e«n lus'o) verrichten", wal 
met feestelijkheden gepaard gaat. 

i Vormen met mepapo’ staan eenvoudig als intrnnsitieven naast die met 
mampapo-, bv. mepapQana „als lielpscer optreden bij eene bevalling", anoe 
mipappana woengka eo. anoe ntoiupapoona rongokoe .degene die door¬ 
gaans helpt bij bevallingen, die heeft mijne vrouw verlost" (wdl.: doen baren); 
Jakoe da ndjo'oe mepaporango. mampaporongo i Wi'asipaliLelaJoe .ik ga eene 
huwelijkssluiting bijwonen, om W. te doen trouwen met L.”; mooe madojo al'a 
mepapoiivo. da mampapolu>o langkaltija be napodjo „al is zij ijverig in het 
uitrusten van anderen voor de reis, haar man uitrusten wilde zij niet”; i Ta Lompt 
magnsl mepaporia, mampai)or(a mpenyczja* .T. L. is flink In het zorgen voor 
overvloed, om te maken dat er van allerlei Is”; rengkonif do ndiperapl rl 
Toe'a, sira pande mepaporengko „vraagt om kleeren voor u bij Grootmoeder, 
ld£d. is mild in het zorgen dat er kleeren zijn"; onakoa koepsk(papoto*onio 
ri rodoefila. nlje'e anoe mepapoto'o rt lipoe inanii .mijn kind heb ik een 
naam laten geven door de priesteres, zij is het die namen geeft in ons dorp". 

5. Vormen met mepapa-, Intransitieven dus naast de niornpopa*vormen, 
zijn: inepapataug/ „tot tranen roeren", one mongajoe i Lite. d/a mepapaiang/ 
„als L. zingt, werkt zij op de tranen"; slko da »iepapae/ido. jakoe boJiska* 
fmgam «gij moet herinnering opwekken, ik ben een vergeetal"; sakodi ngka- 
dago aiko mepapainijani, mampapainl/onika kami anoe öare ‘0 kakUa „gelukkig 
dat gij inlichtingen geeft, ons op de hoogte brengende van wat wij niet gezien 
hebben"; mepapamara .zich laten zien" is ayn. met rnampcipamara kororya; 
inepapagele is Peb- nevens mepapogele elders, „als lacb ver wekker optreden". 

6. Vormen met mepari^ zijn: niepaiiara ri Joenoe „zich stellen onder 
anderen", meparlwawo „zich verheffen boven", mepariiongo, mepariojo „zich 
begeven tusschen". 

Het voorvoegsel pa- als aanduider van hei meervoud. 

% 127- De voorvoegsels pofe-, poio- (zie ook § 123). Accidentcel- 
pasaieve vormen, die het voorvoegsel re- en minder vaak ro- hebben (§§ 132, 


157X kunnen nc^ weder het causatieve pa- voorvoegeo; de vormen met deze 
«mengestelde vooivoegsel, poie- enpato- beteckenen: gebmcht tot den toestand 
die door t grw. is uj^edrukt- Zoo beteekeni dus p4ïleioembiri «tot heUeo geb^ach^ 
door de eene of andere oorzaak tot hellen gekomen-, in vervoegden vorm (8123): 
banoea napa(ka)ietoembm noe rtgojoe .de wind heeft het huis in heUenden 
toeswnd gebracht, heeft gemaakt dat het is komen te hellen- (men zegt natuurlijk 
ook vaak napatüemèW .heeft doen hellen-)j potefoeobo .tot omslaan gebracht-, 
in vervoegden vorm: rfoeonpa mipfl(te)eoeol>o ndopo .de golven hebben het 
vaartuig tot omslaan gebracht-, palétoeöbö doeanga. narogmpa ndopo .het 
vaartuig js tot omslaan gebracht, de golven hebben er tegenaan geslagen-. 
Nu worden de te-, to-vormen in hun geheel aU adjectieven beschouwd 
zoodat po. hier wordt gelijkgesteld met poko., bv, tetotangke .aan de eene 
zijde hooger te liggen gekomen dan aan de andere*, tetotangke Qwcafyja nambali 
•zijn eene schouder la hoogcr dan de andere-, ptuttotangke wfw{ mbojo ri 
pawangke baroe ,de r^d van den bamboekoker ia in schuinen stand komen 
gebracht te worden bij ’i inschenken van den palmwijn-, ite'a «oepotetoe- 
angk6 of no^pakatetotangk^ tobo sdoe.houd dien nap niet achuin, breng 
dien nap niet tot een schuinen stand*j potdjoe ngkina'a bart'e riuiio*. paio- 
toikaka »a'£, pateto4a'i m’« .de pakjes rijst zijn niet gelijk, sommige zijn komen 
gebracht te worden tot den staat van oudere broeders, sommige toe dien van 
jongere broeders" (sommee rijn grooter dan andere); poteseboe u’eo .de rijst 
ia gebracht tot verstrooiing*; patepoereae awo9 .de aach ia gebracht tot ver¬ 
sprei ding"; paupotlea opoe .het vuur «gebrachttot rondstuiven";pcrepoiido 
ka4jo9. naktiii ngkarimbo no# ngojoe .de hoornen worden gebracht tot weg» 
xvrieping, door de hevigheid van den wind"; pnielempr tuea ri doekoe, nawoet 
ngoj09 .de rijst ta aan het wc^tuJven gebracht en naast de wan terecht¬ 
gekomen, meegevoerd door den wind. 

Daar nu poko een zeer gewoon bijwoord ia tot aanduiding van het 
meervoud (bl. 304), ts het geen wonder dat men pa- en pokö- in pare-, pnio-, 
pakot9- en pakato- ala een ineervoudsaanduider is gaan opvatten. Zinnen 
als pakoteeeboe wea, poknlepoereae atooe, pakatepotlea opoe worden thans 
verstaan alar .de rijst ts allemaal verstrooid, de aseb b geheel verspreid, 
het vuur is overal rondgestoven*. De bier besproken vormen worden dan 
ook als meervoudig beschouwd. Voorbeelden: patef^mpu pat^otnpl oeü 
„het water is herhaaldelijk, voortdurend, allemaal over den rand gestort", 
pat9tandoeU kod/oe „de balken zgn allemaal naar beneden gerold", ptuelooe- 
wo’q „allemaal ondersteboven geraakt*, porekoliku „alle omgekeerd geraakt*, 
paterompo .alle tegen den grond geslagen*, patedoêngka .alle omgevallen*, 
paiekoenggoli „allemaal aan 't wankelen geraakt*, patosotba wHüiju „telkens 
komen zijne voeten te stooten”. patoweia, paJotoweïa koronja .zijn lichaam 
13 vol wonden geraakt", ma’oi ropo, pateioeobo doeanga „de golven zijn erg, 
een vaartuig kan er van omslaan* (.de prauwen slaan et van om”; %gl. g 97), 
ne'e marimbo panJawoeimoe opoe. patepoerese atooe „blaas het vuur niet sterk 
aan. de asch gaat er van sturven, zou er van gaan stuiven". 
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Ook m«l hci achtervoegsel -oka (§ 199 vv.) komen sulke vormen voor 
pateforobaka „allemaal achterstevoren geraakt”, pateroênljoepaka „alle tegen 
den grond gesmeten", paieiandapaka „alle in den grond gestampt”, pafero* 
mpotaka „alle tegen den grond geslagen", patedjooeiaka „alle doorgezakt", 
pateioeioewaka „allen met het hoofd naar beneden gevallen" of „dikwijls 
met het hoofd naar beneden gevallen". 

Wanneer deze vormen zijn afgeleid van een secundair grw. dat reeds 
het voorvoegsel #a- (§ 172) heeft, nemen tij ook nog het achtervoegsel -ka aan. 
Ze eJjn daarom besproken In § 193, bij de behandeling van het suffix -ka. 

§128, Vormen met wpo- (/epopo-, cnr.). Ook in het prefix repa- 
wordt het bestanddeel pa> beschouwd als een meervoudsaanwijzer. De 
beceekenis is: komen gebracht te worden tot de handeling of toestand, in 't 
grw. aangeduld, 

De rspapo-vormen zijn oorspronkelijk causatieven van de vormen met tepo-, 
die beduiden „gekomen tot de handeling die In 't grw, Is aangeduid", bv. bnre’e 
tepompuoe jnko9 „ik kom niet tot spreken" (§ 132), Ket ^ijn meestal geluids> 
of bewegingswoorden, die de stammen der fepapo'vormen uitmaken, wat 
zeer begrijpelijk is, daar op het onwÜlekeiirige der handeling wijst. Het 
duidelijkst komt de eigenlijke beteekenis uit in zinnen als deze: niondoeoe 
walUo^io6, tepapondoaoe wa'a Joonoetyja „de vogel iirohmetos maakte het 
geluld ndo$o9, al zijne gelijken kwamen (daardoor) gebracht te worden 
om ’t geluid ndoeoe te maken". Titans gevoelt men in topapondoeoa een 
meervoudsvorm van repotidoeoe. De tepo*vorinen worden bijna altoos met 
eene ontkenning gebruikt, maar bij de tepnpo^vormen Is dit niet het geval, 
Voorbeelden; topoponombo, upapontjoeoe, t9papono$mbo9^ fepapodoehoo, 
tepaponangka „In aantal komen neer te vallen (met verseItlUend geluld)”, 
i9papono9toe wa'a mbitinja moUndJa „hunne voeten maakten een stampend 
geluld bij *t loopen", luosnosloe tepaponoetoe kama‘i baoela „bons, bons, 
kwamen daar al dreunende de buffels aan", fep<ipond/oo onf doeiu „de koperen 
schalen maakten een ranunelend geluid”, lepapolopo ia‘t hapeh „de drek van 
den buffel maakte telkens een kletsend geluid (doordat het eene op het 
andere viel}", mpapoboeri ananggodi menijili „de kinderen maakten bobbel* 
geluiden bij ’t duiken", lepapodjipa tuliol ntaoe mangkoni „de lippen der 
eters raakten aan 't smakken", tepapokesi, tepaporekl ïaboenja kono ivoekoe 
„zijn hakmes maakte telkens ketsende geluiden, ah het op een been kwam", 
tepapohoo nganga ntaoe mompaho „de stemmen der rijstplanters riepen hooi", 
tepapoioeoe, tepupomboetoe panagoentoe „pafl knal! deden dc geweren", 
repopondoo wa'a mbe'a rl karabanja .onwillekeurig grepen alle meisjes naar 
hare jakjes”, lepapojongi iuo'o motarvo madonge bt/mbap’i „hunne oogen spalkten 
zich open toen zij het bericht hoorden", lepapoUgo maianja „hunne oogen 
loerden onwillekeurig rond’, tepaponyktki luo^a onti „de mieren gingen aan 't 
steken", lepapont^oe njara „het paard knikt aldoor met den kop", repnpombiöi 
„allen het hoofd schuddende", fepopowosa oja'a ntaoe se'e „zij gedroegen 
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21 ch all«n ongcpase*, baoela tepapongoa, manjanja ndabo^ai ,de buffels 
houden den neus in den wind, gewoon als 2 C zijn om sout te krijgen*. 

De lepapo-vormen worden gewoonlijk beschouwd als meervoud van de 
in § 107 genoemde afleidingen van fco- met bethaald grw., dus tepaponoemboe 
van kanoemboe*, tépapowosa van feoiwwo», tepapondoeoe van karuloso^, enz. 

Voorbeelden van tepa- voor andere grondwoorden zijn: tepatoemhiri banoea 
«het huis is in hevige mate (door herhaalde stoeten of schokken) aan 't hellen 
geraakt*; tspaioeobo doeanga, rutroempa ndopo ,het vaartuig is in sterk hellen¬ 
den stand gekomen, gebeukt door de golven". 

§ 129. Vormen met pnpo-. De boven besproken tepopo*vomien komen 
ook voor zonder prefix te- en zqo dan le beschouwen als tepopo-afleidingen, 
die het besunddeel te- hebben a^geworpen. De beteekenis is gelijk aan die 
der tepopo-vormen; de stam wordt herhaald (soms het prefix po-X waardoor 
de mceevoud^e beteekenis oog duidelijker wordt. Vooi^eeJden: popoopo«*mo 
koronja «zijn lichaam zit vol zwellingen" (voor fepopoopoe*. is komen gebracht 
te worden tot veelvuldig moopoe, het vormen van zwellingen); onakoe mote 
woela. papoUmpoe^ .mtjn kind Es maanziek, het valt telkens flauw"; popoporcHst 
\vP9i09. aawe ivoekoe oeaoenja papouMrahno, papoeoengkf^mo kajoepaido. 
naaotmba)a ri opoe ,de haren van rijn lichaam verdwenen, zelfs zijne ribben 
verbrandden, al zijne nagels lieten los, geschroeid bij ’t vuur”; meopoe euHi 
baoela, pal napepone M ri banoea. papopoeV noe edja. papoombo* noe u*o- 
mborijo «hij werd zoo groot als een bufiel en toen hij me daar in huis klom, 
brak de trap in stukken en de huisingang viel m stukken naar beneden"; taoe 
ietoe dja pcipopowW. dja popopoinda, 6e oeio* «die man heeft talrijke boeten 
en schulden, er komt geen eind aan"; wa’a tujoeaf dja popo’oaoko, kosondonjo 
«al die komkommers liggen maar te rotten, zooveel rijn er*. Hier heeft -fea te 
zamen met pn- de beteekenis van paka, vandaar geen herhaling van oso. 

Geheel gelijk met de papo-vormen staan de popo-afleidingen, zoodat men 
ook zou kunnen oannemen dat de prefixen van plaats bebbeit gewisseld. In 
plaats van papoogoe^ kan men zeggen popaogoe*, in plaats van papo'oeoka is 
popa'osoka even goed. De vormen mei popo- rijn duidelijker dan die metpopo*, 
omdat de laatste als Imperatief kunnen worden opgevat. Zie verder g 97v. 

Het voorvoegsel momde-, pombe-. 

§ 130. Het prefix mombe- (deelwoordX pombe- (nomen verbale) duidt den 
wederzijdschen vorm aan. In de vertaling wordt dit dus: elkaar aandoen wat 
’t grw. aanduidt, maar evenals cn onze taal bg uitdrukkingen als «elkaar ver¬ 
volgen, elkaar drieën" is de wederrijdschheid niet altoos strikt te nemen. Waar 
een transitieve vorm voorkomt, luidt deze mampombe-, koepombe-, enz.; de 
causatieve vorm beeft het voorvoegsel mampapombe-t koepapombe-, enz. 

Voorbeelden van wederrijdsche vormen van zuivere werkwoordstammen 
zijn: momberofa «elkaar ontmoeten", mombeseko «elkaar aanspreken", mombe- 
loekoe «met elkaar vechten”, mombeinfjoni «elkaar kennen", mombeloto «aU 
tegenstanders tegenover elkaar staan*, mombetonda «elkaar volgen”, mombe- 
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soko „elkaar grijpen”, mombekelo «elkaar verleiden*, mombékénia «met elkaar 
aamenhangen", momt»eh>/idoe «elkaar stoeten", niomi»eniomo «elkaar bijten", 
mombekekeni «zich aan elkaar vasthouden", ntonibenihetoetoe «elkaar voort* 
durend achiemaloopen", ntomöemhekoni dojo «wederzijds pco&teeren van 
elkaaie ijver (bv. op pUnlfeesten)", mombembetima «telkerts dingen van elkaar 
wegnemen*. Van aJgeleide werkwooedataramen : momlnpetangani «elkaar 
tegenhouden", mombepeioembot «elkaar mededeelen*, niombewongoni «met 
elkaar ondeugd bedrijven", momhedru’oii «mekaar kwaad doen”, momberoronf 
djoe'a^'a, maka mopi‘i kare^enio «hunne sekten stralen deb tegen elkaar uit, 
want ze zitten nauw op elkaar* (van seken in een kleine ruimte, die mekaar 
aansteken), mnmbepo'iu’oh'ko «mekaar oorlog aandoen*, moml}ekaüoedo€ngi 
«elkaar helpen*, mombepomaioo «naar elkaar verlangen", niombemngisi «om 
elkaar weenen", mombepepaie «elkaar dooden”, jnojnbenntooesokci «elkaar ten 
val brengen", santoen’i son/oekoka. mombehoe-koenoka (tweeregelig versje, 
raadsel op loopende voeten) «jongere en oudere broeders, die elkaar beur¬ 
telings voorbijloopen*, monibembepetmio of tnonibepepek’ma «telkens elkaar 
bestelen”. Voorbeelden van wederzijdsehe vormen, bij welke het grw. voor* 
afgaat, zijn gegeven in § S3» bl. 122; tie ook % 244. Voorbeelden mee het 
eenheidswoord sa (zie § 172): sampombtiiHjanikae «iemand met wien ik bekend 
ben en die mü kent*, samponibebo/omoe «degene op wiens tol gg gooit en 
die op dien van u gooit*, Mmpombeloforgn, aampombeloekoe^vo «degene tegen 
wien hij vecht*. 

Voorbeelden van mombe-vormen van naamwoordscainmen: inortibemosoe 
«dicht bij elkaar tqn”, mombefaiod Mpoefa «oose dorpen li^en ver vaneen*, 
mombtkadago (ook: mombepodapo) «goed met elkaar zijn", rnombeiuo'o «elkaar 
het hoofd, het hoofdeneind toekeeren*, mombetoono «elkaar ’c ondereind 
toewenden”, mombefa/ikoe (of -rohkoes) «elkaar den rug toekeeren", morMbe- 
roearn «elkaar het front toekeeren” (ook *aoeoraki> 

Wederzijdsche vormen van transitieve werkwoorden kunnen een object 
hebben en staan dan in den transitieven vorm rnompombe*. Het object staat 
dan echter niet in den vierden naamval maar wordt aangeduid door een 
der achtervoegsels -t of -ka aan den rnontbe-vorm gevoegd: komi samboko 
kapombsto'okamo da kapcbaloemo poe morni «mijn vrouw en ik hebben al 
met mekaar afgespeoken dat we onze rijst zullen verkoopen", taoe seioe koe* 
pomberatakamo «met dien man heb ik al eene ontmoeting gehad", moko/e 
sefoe mampambetimai taoe pai baoeta «die hoofden nemen slaven en buffels 
bij elkaar weg*, etmbewe mampombtpeïimai rtngka «gelijkelijk elkaar goederen 
ontstelen", leno mampomberampoi loxnbe «zeugen die elkaar een roode vrucht 
ontrooven" (raadsel op hamer en aanbeeld, die het gloeiende ijzer russchen 
zich hebben). Men gebruikt echter deze tranaideve vormen niet veel en zegt 
bv. evengoed mokoie setoe dio mombegtrosi aonpka «die hoofden vernietigen 
eikaars bevelen" als mokole setoe mampombeperosi songka; lo 4 eerste geval 
is songka met mombeperori samengesteld. Meestal is de intiansideve vorm 
even duidelijk als de tranritieve: nopornbesoeëkamo «zij hebben bet van 
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€lkand«r nag«daan' u ni« veel duidelijker dau mombesoeémo taoe s^e «zij 
hebben elkaar nagedaan”. * 

De causatieven der wederzqdsche votmen hebben in het deelwoord 
mampapombe-; zie § 124. 

§ 131. Het prefix momöe- is waaiachijnlgk oitmaan uil mompe-, dat kan 
opgevat worden ah een meervoudsvorm van we-, in zijne wederkeerende 
(reÜexjeve) beteekenia: mewoeÈo’i .ach wasseben”, momhêwoeso'i .elkander 
wasschen", dus meiooeso’i met meervoudig subject en overgang van betcekenis 
van het meervoudige .ach” in .elkander” (Duitscb: sich). In het Parigisch 
worden de wederzijdache vormen gemaakt met al- (§ 173). het voorvw^el 
dat gelijkheid (hier dus gelijkelijkheid) aanduidi, dus: B- momberata, Par-nosï- 
rata. Ook in ’t B. rijn daarvan voorbeelden, die bij de bespreking van ri- 
rijn opgegeven. De overige O.Tor. talen (Nap. Bad., Ub.) hebben ookwombe-; 
van de W.Tor. talen hebben de meeste ri-, maar 't Ündoesch en ‘t Sigiscb 
hebben mombe-, 't Koel. en ’t Banahoeseh hei daaruit verzwakte mome-, Het 
Morisch gebruikt mambe- en mope- naast elkaar. 

Met inombe. ia te vergelijken het Par. momlni., nombo-, dat uit wompc-, 
nortipo- h ontstaan. Deze vorm h steeds transitief en min of meer intensief, 
ook wel meervoudig of duratief; in ieder geval beeft hij een bepaald object, 't rij 
dit wordt genoemd of niet. Voorbeelden: nirtgoreri r»oe randaa e mombnwore 
,de meisjes riepen hem toe om ze over te zeaen", kom* do mombaganggo 
pomongo loeree .we willen eerst sirih-pinaug krijgen", nabasa larona nomboo- 
ndja „het verveelde haar ze te zoeken”, nota matana no/nbopono'o m was 
verlegen hem aan te kijken”, i Boerjggo to n/pektMfena nambojoko .de Krab 
kon hij niet te pakken krijgen*, napa tombenggoe nomboopoe? »wat is mijn 
loon ah ik het afmaak?*, one toro okoe nombofoebo ki^oe bose e .als ik den 
grooten boom niet had gestut”. 

De voorvoegsels le- en 

% 132. Deze beide prefixen z^'n identiek: tU b een oudere vorm van tg-. 
De woorden die thans nog il- hebben, worden als stamwoorden behandeld, 
daar men in ti* geen levend voorvoegsel meer voelt 

Te- is in de huidige ual de vormer van bet passieve deelwoord, in dezen 
zin. dat er bq zulk een pa&sieven vorm an *t geheel niet aan een agens wordt 
gedacht, zoodat de handeling wordt voorgesteld als toevallig geschied, komend 
te gebeuren, zijn komen te gebeuren. De gebruikelijke beaaming «acddeoteele 
vorm” kan dus ook op den (e-vorm worden toegepast. 

De te-vormen zijn op zich zelf niet perfecüsch, duratief of toekomstig 
van beteekenis, al komen ze meestal in perfectisebe beteekenia voor. 

Voorbeelden van te-vormen van werkwoordstammen: teseboe .verstrooid'’, 
tetoo «geslonken", leboeboe •uitgestort”, fehko .jondgedraaid”, terangani „ver¬ 
meerderd”, tedfondjo ri hmboe «in het slijk gezakt", leiadji rf djaja „op den 
weg verloren geraakt”, tekohkn watoe setoe .die steen is komen omgekeerd te 
worden, op de andere zijde komen te liggen", tgbambari kokotf/eryn «rijne 
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dapperheid ü beroemd”, teujewe kaioro seio€ touw is om iets heen komen 
gewikkeld te worden”, tesenoe pelarya «de huid is er a%escheurd”, tesoepamo 
nananja ,de eUer kwam er uit te spuiten", Jerompomo toeö’ifcoe emijn zusje 
is legen den grond komen te vallen*, tesamhoertika »verborgen geraakt", tebe- 
ngkerossi „algeschaafd geraakt*, Xékonwnnka .veranald, ingekrompen geraakt", 
x^ingfcoenflfca .den vorm v. e. langwerpig bakje gekiegeo hebbende", Xefcopinoka 
.ingekort geworden". 

Te-vormen als grondwoorden: kolerompori/o .toen hij gevallen was", 
kabongke ngkaiêto'oT\}a »de grootheid zijner befaamdheid”, madago katepowiaiija 
.het gemaakt zijn er van is goed, 't maaksel is goed, 'i is goed gemaakt*, niosnenio 
kaïeomenja .het heeft al lang te weeken gestaan*, rtepa t wéngikatetadjinja .pas 
gisteren is het verloren geraakt*, n ti'a katewoiokanja .op hem is het dat ’t 
bedoeld is*, karebalisoko ndqjanjo .het zich zijn komen om ce keeren zijner 
gezindheid*, emain^e’e koiedikanokor^ .zoo is *t er mee gesteld", irt'i da katS' 
pas<imbakata «hier zal onze verzamelh^ zijn*. 

Te-vormen die niet meer als zoodan^ worden gevoeld, zijn ook vaak grw. 
van afleidingen, bv, n*ontepoe'oe .beginnen", ponXepoe'oe .begin", van tepoe'oe 
.geworden tot, gekomen tot een grondslag of fondament"; mopuenlooe .fijn¬ 
stampen*, van xeauioe «ftjngestampte rijst, rijstmeer, wdl. ,cot stof(owoe) gewor¬ 
den": monfeoeroe .blaadjes van de stelen aftrekken*,gnv.o«roe. terugtrek ken". 
Bizondere beteekenis heeft tefalo. nl. die van .taak, werk, arbeid dien men te 
doen heeft*, motefala .met zijne taak bezig zijn"; het grw. tata, waarvan matala 
•vergaan, weggeraakt", vormt teiah .opgeraakt, van de hand gegaan, gewild", 
van koopwaar, waardoor mampoWata is gaan beteekenen .in iets verzonken 
zijn. met iets geheel bezig* en rexalo tot een subst b geworden, tnet de bet. 
van .taak, plicht, dat waarmee men ach moet bezighouden*. 

Een vaste vorming b die van te- met het nomen verbale van intransitieve, 
soms ook van transitieve werkwoorden, in de beteekenis: komen tot, geraken 
tot bet verrichten der haodeljDg, door bet grw. aangeduid. Deze vormen komen 
bijna altoos in ontkennende beteekenb voor, bv. bart’e tepangkoniJako*. dja 
narende^ nfaoe .ik kom niet tot eten, de menschen storen mij voortdurend"; 
wo€so« gelekoe, bare’e feponginoeyakoe .ik moet lachen, ik kom niet tot drinken"; 
ane bare'e meoko siko, bart'e da twpflindja kita .als gij niet opstaat, komen 
we niet tot op weg gaan"; poi kokobjre'e rortgo djeia, moko bar^e ronga 
tepowose kami .dai we niet spoedig zqn gekomen komt doordat we niet spoedig 
zijn afgevaren*; be tepórgara sf’o, njarar\ja pajomo .hij komt niet tot paardrijden, 
want zijn paard is verdweoeD*; da lepalai ta<M, ane bore'e noeoioe* mampetangani ? 
.zouden de menschen tot heengaan komen, als ge niet ophoudt hen tegen te 
houden?*; xepotlimo otë. moka mahoenrosrmo ri omponf .het water kan afvioeien. 
want het b door den dam gebroken"; tepeUimbé botngka sefoe, nadika boe- 
ngkaryja, ana w^'amo madobdi .de krabben kwamen zich te ontkleeden, zij 
legden hare krabbengedaanien af en 't waren mooie tnebjes*; tekalfnpa „buiten 
bewustzijn geraakt, op ’i punt van in slaap te raken*; bare'e tekajore .niet 
tot slapen gekomen”; harVe (ekorodo .niet tot rustig blijven gekomen”; nioi oose* 
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§ 133 


se’e ^amo kalepcwas^Ja .bij ,o«. ,el w«. .„«r •. b dax. ook ni« m.er 

S^ndl ‘ ™“” ,*p«oo™oo.o .i„ „a^do. 

no,p°I*nT § 216. ov« de vormen met ,epa(po)- en 

*^ 0 .? ' °’'*' "'*• P“'e“-ka. «eoM-ka of reoja-n/a g 193, 

„tP. ^d^''d 'e-vormen word. het pre&t geprenasaleerd; 

.«o. vdór adjecaeven. me. herhaald grw.. be.eeker,.: laat he, geachieden op 
Modanige w.jae, ak het grw. aanwijat. bv. weponde* «„«,»,( kobati. hoi 
redengtoe .weea voorachüg bfj he. dmgen van de wieg. opdat tij niet a.oo.e-, 
nlerodo moloenda .houd je ruang ala je lif, mekefceni ntemainti’. boi manawoe 
„houd je a.evig vaa^ opdat ge niet valt', nielo’e- ri poielala .weea overleggend 
h.j uw werk , memamodojo. onokoe, ndopopokaoe .weea ijverig, kind, ala je 
leb bevolen woHf. nlemamagoaf komt ndifcaronga ra.a .weea. vlug, opdat 
ge apoedjg aankomt', nee niamamaloae. mi’« nlemamalengi. bol maiueno/mo 
.wees. met maag. wees. niet Ungiaam, opdat het niet duiaier worde (eer ge 
klaar aijt) . In hei Moriaeh ia ie- de gewone aanduidec van den modalen 
Imperatief geworden. 


§ 133. Tf. la te beKhouwen ab de oudei« vorm van le-j in enkele 
woorden i$ nevera den jongeren le^vorm nog de oudere r#.vorm In aund 
pbleven. Naaae iröeai .ert" komt teM voor, naaat <epoelo« {n. v. e, boom) 
beacaat tipotloe; seJfs bet met -In- van foen^loe gevormde tinotndjoe 
-atgebrand" wordt wel lenoendfoe uitgesproken. In het Sa'd. b il- nog de 
gewone vorm van het B. te-, bv. fftoeo’ «komen uiegegoten te worden" (zie 
Dr- van der Veen, Sa’dan-Totadja’ae Volksverhalen, Verh. Bat Gen. LXV, 2« at. 
(1M4), bl 50, 61 j de gelijkwaardigheid van ka- en il- in t Sa’d. komt overeen 
mei die van Jav. fc|. en Mal. Ifr-). Ook het Koel. kent tl-, bv. n/of «plaaen- 
tUaU «poepen*, B. lo/ol, loiaX 

De vormen met tl- zijn alle te beschouwen ab tot stamwoorden geworden 
accidenteel-pnaaieve vormen. De meeste dienen weder tot grw. voor een 
aïgelelden vorm. Voorbeelden zijn: timama „geschikt, gepast”, wdJ. „zijn 
komen te bijten, te passen in iets'j tiboebot .kuil, put, waarin het water 
zich komt te storten (boeboe)"j tiloé „een tros van stukken suiker of majs- 
vruchten", wdl. „wat opgehangen (lo#) »•; tindoeU „een draagsarong die is 
oingerold (rfoeü), opdat de inhoud er in blijve*; tingkaoe „krom, gebogen", 
vgl. tangkaoe .lepel, waarvan de steel een hoek maakt met het blad"; tilongko 
„niet meer op ajne plaats blijvend, gereed om te vluchten of weg ee snellen”, 
wdl- „ruim, wijd (tengkoX los of vrg in sijnc bewegingen geworden"; t/koiepi 
fjing van rotan om den bals v. e. buffel", wdl. .gebogen'; fi'baro „overval 
van duizeling en buikpijn', wdl. „w^ewaaid geworden' (v. d- levensgeest); 
tibengko rtjja „beducht voor naderend onheil”, wdl. „het hart b tot bukken 
gekomen'. Als grw. van afleidingen dienen de volgende h-vormen: moflmoe/H/oe 
„ais een hoopje op elkaar ritten', bv. vele vliegen iegelijk op ééne wond, 
wdl. „iets vormen of uitinaken dat tot een boop (vgl. poentjoe, moengkoe> 
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hoengkoe, hoop, heuvel, buil) is geworden”; matilemo »rond als een citroen, als 
iets dat iu den vono v. e. cicroea (lento) is gekomen”; ittaniifoleki ..gaten maken 
in”, wdl. .doorboord maken*; metunbeka madetec «de doerian splijt zich”, wdl. 
«maakt zich gespleten"; monJipoesoe ,v. e. blad, waarin iets ligt, de randen bij 
elkaar nemen*, wdl.; zoo nemen, dat het in den vorm v, e. poesoe (bloeikolf 
V. d. pisang) wordt gebracht; manhinboiuokt «aan den bovenkant behakken, 
bij een boom dien men velt, de hakken op de hoogde plaats geven", wdl. 
.,maken dat van boven bewerk! wordt*; morieh «omkijken, over den schouder 
kijken (in minachtenden zin)*, wdL «sicb brengen in een scheeve houdii^”. 

Ten onrechte wordt Ü' in tinna «zwanger" met bet bier behandelde voor- 
voegsel gelijkgesteld; men brengt bet, b^rijpelijkerwijze, in verband met onc 
«kind* en vormt dan ook mohana «kinderen oppassen*. Tïanu is id. met Mak. 
lionartp en met -an a^eleid van Itan, Min. Sang. HUpp.. «buik*. Sang. liang, 
ld., zoodat rianan wdL «bnildg* beduidt. 

De voorvoegsels meit-, mompeti- en inetrnpkn-. 

§ 134. Verder is li* nog over in het voorvoegsel meti- (intr.X rpionipsii. 
(tr.) «tuunaken voor, noemen zooals het grw. aanduldt*. Dit voorvoegsel wordt 
vóór adjectief-stammen geplaatst, bv. melidafigga «de benaming dotip^^a (lal) 
loepassen, een beschuldiging van lafheid uiun*. mamptUdangga joenos «an¬ 
deren voor laf uitmaken*. De wdl. veruUng van mtiidaugga is: trachten, het 
er op toeleggen dat laf wordt gemaakt, komt laf gemaakt te worden, In den 
roep van lafheid komt te staan. 

Verdere voocbeelden: mexiboeolo .van verleiding beschuldigen*, merid/o'a 
«voor leelijk, slecht uiimaken”. nisitkodi «voor klein uiunaken, geringschatten”, 
msfflose «voor lui uiunaken”, nierunbamba, meiifopoei meiiloniiMiko «voor leu¬ 
genaar uitnuken*, mooe notpttidoko /akoe. pai b« kod/o modoko «al maak 
je me voor diefachtig uit, ik ben toch geen dief*. 

Sommige m«ri-vormen hebben een praegnaiuen vorm, daar meti- b ge* 
voegd vóór bet hoofdwoord van de uitdrukking welke als grondwoord is 
gedacht. Zoo beteekeot muigasa «de uitdrukking gaso ngkedjtmoe of gasa 
ktimoe (het vocht uitje schaamdeelen) gebruiken, allerlei leelijks tot iemand 
zeggen"; meftq/o beteekeut «de uitdrukking bart'e koetvo (tk geef niet cm 
hem) gebruiken*, nopefio/a langkair\Ja «tb zeide, dat zij nieia om haar man gaf”. 

Me-votmen van grondwoorden die h- reeds als vast bestanddeel hebben, 
vertoonen eene andere betcekenis dan de echte meh-vormen. Mefiberi is «op 
erten (il&esf) uimaan*; wel is ftberi aigeldd van besi «veerkrachtig opwippen”, 
omdat de erten uit de peul komen gewipt te worden, als men ze dopt, maar 
metiberi bestaat niet uit meJl en beri. Maigoro b «boeren laten”, van ^ne- en tigorp ; 
metieii is «over den schouder kijken, minachten*, meidionda «leunen", enz. 

§ 135. Het voorvoegsel meiinpka-. De weinige voorbeelden die van 
bet gebruik van dit prefix bestaan, tooneo duidelijk aan, dat bet de drie 
beteekenisscn van me-, rf- en ka- vereeoigi, ciL: met ach laten doen wat 
het grw. aandui<h, bv. meringfeanairoe «ach laten vallen (naiuoe)*, wdl.: 
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streven te geraken tot een vaJ (korunvoe). Andere voorbeelden zijni metingka- 
joeli „zich laten rollen", metingteoloé* „ach lateo hangen", melingkaoeba „zich 
op den rug laten dragen", meïmgkalnomèf „ach vasthouden of laten hangen 
aan iets, dat men daardoor naar ach toe haalt (omhi)*. Dit laatste beeft van 
het prefix fea- den frequentatieven vorm kola-, zoodat men zou kunnen zeggen 
hier met het samengestelde voorvoegsel metinglcofa- te doen te hebben. Een 
transitieve vorm komt voor van het bovengenoemde trngfcaoeöo, nl. inon/inpfca- 
oebo, in frequentatieven voren monttngfrarnoelM „op eena anders rug springen, 
zich door een ander op den mg laten dragen", bv. naiingkaoeba noe ggmboe 
linonja „de bok springt op deo rug van zijn wijQe", taot naiingkaraoebani 
noe garanggo „iemand wien een krokodil plotseling op den springt". 

% 136. Het prefix metinyka> is in 'tB. een zeldzaamheid geworden; meer 
gewoon is het in het Sang., Tal. en Bantiksch. Het Sang. beeft niéf^np^a- en 
daarnevens mMngki-y en verder den causatieven vorm mapéiingka- „maken 
dat iemd. zich zelf aandoet* en den poientieelen nuikapAdngk<i> «kunnen met 
zich zelf doen": het Tal. heeft mOttingka-, het Banükscb mafhigka-, dus 
Sang. nj^ténpkormiuo, Tal. mSitingkanawc, Bant mo/fngkanobo, „zich bten 
vallen”. In de Minah. en de Hlipp. t b mij geen equivalent van metingka- 
bekend. Wel bevat het Tag. nagpati’ .met zich doen geschieden*. nopori> 
„met zich laten geschieden* hetzelfde if* als mêiingka-^ bv. nagpaiifiotlog, 
Sang. miténpkooefoehd „zich neerUteo*. IndJen men het Mal. léngQéinm 
„versinken* van het grw. lam „binnen, diep* wil afleiden, dan is in tfnggé 
zeker het B. Hngka aanwezig; leidt men bet af van jc4tom •duister", dan » 
de gelijkheid minder onmiddellljk, maar té en ké zijn dan toch aanwezig. 

De voorvoegsels tO’ en lo-. 

§ 137. Deze prefixen staan onderling in dezelfde verhouding als (e* en 
tl-; immers fa- is de oudere vorm van fo-. Daar nu de beteekenis van te-, 
ti’ en die van fo>, fa- dezelfde b. b het zeker niet gewaagd deze vier 
voorvoegsels voor varil^teiien van eenzelfden grondvorm (zie §139) te houden 
en ze dus voor identiek te verklaren. 

To- heeft dezelfde beteckenis als f<-, nl. die van aanduider van den 
acddenteel-passieven vorm. Het onderscheidt zich hierin van fe-, dat het 
alleen vóór zuivere grondwoorden staat, niet vóór secundaire. Met lo- worden 
geen nieuwe afleidingen meer gemaakt; bet voorvoegsel b dus wel reeds tot 
de doode prefixen te rekenen, maar de beteckems b nog zóó goed bekend 
en de fo-vormen zijn nog zóó talryk. dat men bier wel van een dood, maar 
nog niet van een afgestorven prefix kan spreken. Er zijo ook enkele voor¬ 
beelden waarin fo- en te- als gelijk waardig naast elkaar voorkomen. 

Voorbeelden: tosada, fofongko, lokal „vastgehaakt", forarambe ,vastge¬ 
raakt". fosoehe „gestooten met de teeneo*, fosomhl, fopengico, lopepo, loioekoe 
„gestuit", tosa'oe, tosarc'oe „aan een haak gehangen*, towela, foioiK/a 
„gewond", fololtóe, totoworo ') .j^elrecht", fodoefcoe, fondoeoe „met't hoofd 

De reduplicatie is hier ia de baad gewerkt door bet denken aan toto „riefadng*. 



§ 137 


- 228 - 


gestooten tegen*, lojoi, tontjindi .pissen" (wdL .komen te piasen"; het geval 
wordt dua niet als daad voorgesteld, cnaar als ieia dat den dader overkomt), 
toffl’i .poepen" en de ayn. loVe» towadeffo, tobisientesi, lowarara, wdL .komen 
tep.", lobonyo .blijven haken"» loiompr .bedekt door een bescbuOende laag”. 
Naaat te- staat lo- in: tosoeio» lextela .gestooten tegen iets puntigs"» iowctve^ 
tewewe .omgewikkeld, ingewikkeld", loaoedoe, letcedoé .^angesiooten, geër¬ 
gerd", loroenyoe, teroent/oe .tegenaan gekomen, ingedrongen"» foiencfkoe, 
ietengkoe .in opwaartsche richting geschoten en dan gestuit”. 

Van sommige lo-vorraen is het grw. niet meer in gebruik, bv. tompero 
.beschut", vgL Tontmb. pero .verhinderen, verbieden", vandaar dat men ook 
segt wiompero ri fcodtoe laglwa .’t hert is beschut in de struiken"; towata 
„ontsteld, verschrikt", vgl. Boeg. boio’ (ld.) en B. limbata „voorteeken, dat 
angst verwekt"; (omota (een ander woord), syn. met rongaufo. loaja, tojara 
«duidelijk iichtbaar", vgL Sang. toeokiptf .licht", Bent. oeaja, Mong. bajag, 
Par. babtvQ) Boeg. bodjo. Tag. htDonog; (okiki Jcomeo te passen in, juist op 
zijn plaats" (’t grw. kikt is nog in beperkt gebruik); lombedoe, grw. van feto- 
mbojoe .zwiepend, buigzaain* (luun woj^), waar dus (e* de verloren beteekenis 
van fo- weder herstelt; longkora vermoeid* (bet grw. kora komt ook 
in andere afleidingen voor). 

Sommige (o-vormen rijn geheel tot substantieven geworden, sooals (oreo 
•rest, overschot", bv. van voedsel, dat door den gebniJker uiteengehaald (ren) 
ia; toroekof .rug", wdl. .gehobbeld, gewerveld*; robeio .menscruaal bloed", 
ook w.tv. doo .bloed", wdL «gewond* (fou*eki); lonioroe .water dat door 
poreusen steen druipt", welt. .er door geraakt", van een niet gebruikelijk toroo. 
Boeg. térroe'. Mal. (éroes; foflmboe .mat waarmee een draagmand Is opge* 
boeld*. Woorden als fomboekoe, blokken bout, &g.n. .kussens", aan den 
binnenwand eener prauw bjj 't hakken uitgespaard, Mak. (omboekoe, Mal. 
t^boehoc. en rou>oen< •nageboorte", MaL lémboeni, al hebben ze oorspr. tot 
grondwoorden woekoe en tnoenl, kunnen toch niet rolrecht als afleidingen 
dier stamwoorden gelden, daar te zeker niet in de B.iaal zelf zijn ontstaan. 

Andere (o-vormen rijo wel gebruikelijk als grw. van verbale afleidingen 
maar op zich zelf niet meer io de taal gangbaar, bv. numfoldimi .omringen", 
mantorovotpi .op iets instormen", melorUada .den voet op iets hoogers zetten", 
mnnoe notowoeni ngkosui ,de kip is overdekt met mt^es", monloroetoe „een 
flinken aüet nemen” (bv. om een sprong te doen), montoronggesi «iemd. 
storen, in de war brengen", momodobi «een gesnelden kop scalpeeren", mo- 
niohiï, monto/ubi .gestampte mats wannen*, monto'a'o, montodadn „stotteren", 
montoioefoe .medespelen op de eensnarige citer (doende), met dengene die 
de anaar aan de onderzijde tokkelt, door aan de bovenujde er met een 
latje op te slaan*. Dergelijke grond woorden met fo- zijn dus passief van 
beteekenis, ai wordt dit thans niet meer gevoeld. De zin nmpo natoroempangi 
«hij is tegen een gescherpteo bamboe ii^loopen" beteekeru elg. niet anders 
dan foroempn ri ampo si*o .hij komt te stooten tegen een bamboe-spies", 
maar de uitdrukking is in actieven zin omgewerkt: .hij verricht het komen 
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§ 138 


te 5tooi«n tegen een baniboe-spiea»; monfpVo en moniodada lijn juist zulke vor- 

mingenals moiojoi, »*ofofa’É. waameFemioMioia’*(bL 22 Ö)meergebriiikeliik 2 ijn. 

Voorbeelden van lo-vormen met andere voorvoegsebziin: marnpatongawa 
mampQkaiongawa «duidelijk, openbaar maken- infje'e napotorarambe «hier¬ 
door, hienn is hij verward geraafci*. nm6e’i katosara’oenja? «waar is het 
komen oreehangen te worden?-, mampepaH wo'o ntaoe. napetolebaka bij 
bet trachten te verkregen van een menachenhoofd hebben aj er iemand voor 
gezocht die met op zijne hoede was*. 

Behalve het hier besproken to- is er nog een to- dat nevens la- voorkomt 
bij namen van planten en dieren en «en element lo dat samentrekking is 
van taoe «mensch*. Over bet laatste wordt gesproken in § 179 . 

% 138. Omtrent het voorvoegfsel fn- geldt in volstrckten zin, wat van lo- 
niet onvoorwaardelljk is te zeggen, nl. dat het een dood prefix is. Men gevoelt 
to- nog als syn. met te-, maar aan m- becht men geen beieekenia meer 
Intusschen is het niet iwijfebcht%, dat ia- de oudere vorm van to- is. 

De meeste m-vormen zijn grondwoorden voor werkwoordsvormen; het 
prefix ta- geeft dus aan deze grondwoorden een passieve beteckenis, die 
nog min of meer te vooiscbijn komt wanneer de la-vorm met het prefix 
me-, dus in reflexieven zin wordt gebruikt De stammen pere en pese be- 
teekenen «wrijven, schuren*, mefopeM en melapefe beteckenen .zich wrijven", 
bnoe/a metatapese rt kadjot .de buffel schuurt zich voortdurend tegen 
den boom", wdl.: zoekt geschuurd te worden, tracht te komen geschuurd 
worden tegen den boom. Verdere voorbeelden zijn: mtiabobo .zicJi bedek¬ 
ken" (syn. met meboborO; memoboeboe (st boeboe, gieten, storten), rnenm- 
mboeöoe (it. woeboe, bijvorm van boeboe, tenzij de mb is ontstaan door 
invloed van de ni) ,tich verbergen* wdL: willen gestort raken, menta^ 
mbotbos ri wajaoe ,zlch verbergen in eeo hol*; motangkapo, molalangkapa 
.met dé vleugels slaan", betz. ab mongkopa, monpkopo*, vgl. Mal. képak; 
motajowp (ook mokq/otoo; ka- en fa- duiden hier gelijkelijk het accidcnteele 
aan) «zich als eec plooi of een striem uitstrekken" (mQ/ouw«, languit liggen); 
mantamponga «splijten" (syn- met mamponpé)', motangkaioe, motanggaive {syn. 
met monppau^) «met armen en beeneo spartelen"; monfanpfcadfa «de been en 
ujtslaan"; mefanpfcabe (syn- met fcanpkebe») Mh met handen en voeten naar 
boven werken*; montanggewo (tyn. m. monggewt/) «spartelen, zich slingeren"; 
mefadoeW, wmndoefi .ach rollen, zich wentelen”; mantandjoea .in den bek 
houden* {mondjoea, schudden), omdat een dier hetgeen *t in den bek houdt, in 
schuddende beweging brengt; monfujqjaa, een Khertswoord voor coire, wdl 
«iets gekruids, gepeperds Uaja) uitvoeren’; rnolambibi «met ’t hoofd neen 
schudden", st luibi «visch opslaan met eco hengel*; mHandoJoe «zich 
schuren, zich wrijven* (st- rojoe); mQtamboeltbo€ (st. looebboe) .spartelen”; 
montaraboesi, monianboesi «onkruid uittrekken", st raboe, Hboe. 

Andere vormen met fa- hebben de waarde van naamwoorden gekr^en, 
zooaJs tabolokoera .holte in den grond, gewezen tennieteQ-nest*, wdL «geworden 


§ 139 


— 230 — 


tot de holte v. t. pot*, zulk een bolte er uitziet ah 't binnenste v. e. 
kookpot ik09ra); toboekoefi, taboengkoeti, lurde stukken aseb in den haard, 
asch waarop water is gevallen, en die droog geworden .toe een klomp wordt*; 
talambiadje «kindoek y- e. gestorvene*, waarmee de kin wordt opgebonden, 
opdat de mond dicht blijve, uit fatampi adie «de kin is otnpakt*’; tomboetoe 
„vochtige sago om een plantenstengel geplakt en in een bamboe gekookt, 
daarna aan dien stengel er uiigetrokken (luoecoe)*; tampode «kuif” (mempode, 
zich verheffen); tomWe, een plank die. op een der lengtezijden rustend, 
omhoog staat en de verblijfplaats v. e. gezin begrenst, sl wi/e .schuin staand, 
bellend”, wat dus oorspr. de stand dier plank moet geweest zijn; rambff 
.scheef gehouden*, st. uih .steile rand*; labingke .steilte*, vgL tuin^ke (Mal. 
pinggir) ') .oever*; tangkoengkoe „aan een bepaalde plaats gebonden", tangkoe- 
ngkoe nykobori «een kind dat maar steeds brj de wieg (kobod) moet blijven 
oppassen”, vgl. kongko «met de hand omsluiten* *); tokolo „ring", $t. kolo, Mal 
Mioeng. k^toek. Naast longkooc piepel waarvan de steel ongeveer haaks op de 
kom staat* komt voor fingfcooe .krom, gebogen", waar dus ta- afwisselt met li-. 

Behalve het pron. praef. V p. mv. tO' is er nog een voorvoegsel to-, dat 
(nevens to-) voorkomt bp namen van planten en dieren. Zit bl. 197, noot. 

g 139. Daar fe- teruggaat op If- en fo* op (a-, is de vorm waaruit deze 
vier prefixen zijn ontstaan, terug te brengen tot ti-. Vennen als (omboekoe, 
towotnl (bl 22dX Mal. /#mboekoa, /emhoetu: (impdrosz .binnenscuiven, v. d. 
regen*, Mal. fémpioi, témpotm; rfnpora .naar boven kijken*. Mal léngudal}, 
bevestigen dit. 

Als volle vorm van dit prefix wordt aangenomen tér-, de vorm dus van 
1 Mal. Rarosch en Gajoseb. De veelvormigheid van dit voorvoegsel is ook 
op te merken waar bet optreedt in verbindii^ met *t woord voor „aanwezig 
zijn", om de ontkennlngspaitikel te vormen. Voorbeelden uit de talen van 
Mldden*Selebes zdn: Kaaimbarscb (Tominische taal) to adjio, Lindoesch (West* 
Tor. t) fodo, Rlosch (id.) tadahia, Par. l4ira (uit ta-ara), Amp. (dial. van 't B.) 
(o ree, Bada'sch frora. Tondnlsch tiadjt, tiato, Tawailiscb loroi, Kaloempangsch 
(aan de boven*Karatna) ttnteria. In bet Boeg. r#*, téru-i, in 't Mak. la. 

De oorspronkelijke beteekenis van (ér is moeilijk vaat te stellen. In het 
Gajosch leeft tér nog aU voorzetsel .bij. in de buurt van*; als voorvoegsel 
beeft het daar ook den neveovonn K* io het samengestelde prefix pétl- *); 
in bet Boesaogsch is behalve voorvoegsel ook nog voorzetsel met plaats* 
aanwijzeode beteekenis, bv. té oema' «te buis”, lé loema' «op den akker” *). 
In bet Karos cb is tér wel geheel prefix geworden, maar in uitdrukkingen als 
(érbüés .tot aan de kuit”, (éramak .tot de lenden* kan men het nog als 

[‘) lo ’t Wdnbk. met Mal brngkor vergeleken; de beteekenis vu tabingke is daax 
aiet geheel ialst OK^geven. 

^ lo *t Wdobk. (p. 299} anden a^tdeid) 

*) Dx. G. A. J. Hazen, Gaiöscb*Nededudscb Wdnbk. bL «79, 945. 

J. P. J. Baztb, BoesangBcb-Nederlaadsch Wdnbk. bl. 209. 
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prepositie b«chouwen •), AJs dgemeene beteekenis kan men dus aannemen: 
„om en bij, nabij, b^na*, eeoe beteekenis die nog voorkomt bij de telwoorden 
die te. hebben voo^evoegd; tepapfloe .een stuk of zeven". De verbinding 
van dit onzekerhexds-prefiz met het woord voor .djn- levert dus eigenlijk 
nog geen ontkenningspartikel op. eerder een bijwoord van onzekerheid, 
zooaU ook bo in bore-e .neen, niet- en bcrva ,^eiwzins- geen openlijk ont- 
kennmgswoord U, maar .ander", daar bo uil ilw is ontstaan (ae g 252). Zoo 
beteekenen dus B. bore'e en Amp. ta ree, Napoeseh bara (uit ba ara) en Bad. 
H'ara woordeUjk .’i H anders, of bel wel zoo is*, een beleefde ontkenning 
dus, zooals Jav. sanee, Uó. Men behoeft dus aan in Mal. témda enz. nog 
niet regelrecht de beteekenis .niet* toe te kennen, maar neme de geheele 

uitdrukking als eene twijfel uiidnikkende en ontkenning bedoelende. De Nap 

ontkenning bara is geheel klankgelijk aan het B. bara .misschien, ‘tkan zijn*, 
die weder naar ’i Mal. barang wysL Vorens het bovenstaande kan B. bara 
zoowel «Nap. bare als «Mal. barang aijn, wat de beteekenis aangaat. 

Een voorvoegsel dal identiek is met fe-. lo-, enz. is loro-, foro-. Verder wordt 
ook faia-, ro/o-, laft-, foft- rnei bel prefix tfr- te zamen genomen, bv- door 
Dr, J- Brandes. op bl-128 van zijn Proefschrift- Bij de bespreking dezer prefixen 
komt vanzelf de vraag naar deze identiteit in behandeling <zie g g 147 en 157—163). 

Het voorvoegsel W- (mdri-, peki-, mampeki.). 

§ 140. Hel prefix W- is in het B. nauwelijks meer voorhanden en zou 
geen afzonderlijke bespreking verdienen, wanneer het niet een besunddeel 
was van het veelgebruikte prefix dat in den imransideven dcclwoordsvorm 
niekb luidt; het nomen verbale wordt met peki- gevormd en het transitieve 
deelwoord met mampeki-, nom. verb. pampeki-. 

Het voorvoegsel bestaat dus uit de prefixen me- en W-, Dit laatste 
is de oudere vorm van het huidige fce-, ’i welk beieekent .voorzien van, aan, 
mei, in zich hebbende wat ’i grw. aanduidf (§ 155). Deze beteekenis heeft 
fci- ook in kilqja .glans, schiiterii^*, van pc.t, .schijnen, glanzen', en 
in kiate .verbolgen, wrokkend', sl ate .lever’, vgl. Nap. keare „dapper, met 
een hart in zijn lijf’. De afleiding van küowae .bezoar-steen" Is onzeker- De 
stam toivoe, Jowoe beteekent .gemengd, er in gedrongen’* en zoo zou het 
woord kunnen beduiden .waar (jets bizonders) in rit, mee gemengd is”, omdat 
men zulk een steen beschouwt als doortrokken van tooverkracht. Het Mak. 
heeft koeiooe, het Boeg. oelawo€ (uil koehnz^oe). Men kan dus de beteekenis 
van meki- omschrljven als .zoekea, trachten, zorgen dat iemand wordt aan¬ 
gedaan met. komt tot de handeling die 't grondwoord uitdrukt’. 

De mcki-vormen zijn niet regelrecht causatiefi al worden ze wel eens üi 
de vertaling causatief weergegeven. Men kan de beteekenis aldus omschrijven: 
de handeling in ‘t grw. aangeduid lutlokken, zien gedaan te krijgen, door 
verzoeken, bevelen, aandringen bij dengene dien men de handeling wil laten 

‘) J. H. Kenmann. Sebeo dez Karo-Bataksebe Spraakkuiuc, Verh. Bat Gen. LXIIl, 

4* St. (1922), bl. 7S. 
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verrichten. Wordt meW- gevolgd door den stam van een transitief werkwoord, 
dan beteekent de vorm in den regel (maar niet uitsluitend) dat men de han¬ 
deling aan zich zelf wQ laten geschieden of op akh zelf coepassen, Voorbeelden: 
meköondfoe „gedaan krijgen dat een ander iets aangeeft, verzoeken aan te geven", 
firn om o ngkatiomoe, $iko dja mekilondjoe r( joénoe „neem het zelf, je vraagt 
maar anderen om aan te reiken, je laat anderen maai aanreiken”, ndjo'oejakoe 
mekiponiijaoe ri Joenoe „ik ga om naaiwerk verricht te krijgen door een ander" 
(voor mekipond/aoe wordt ook mektpondjoosko en soms ook mekic(/aoe gebruikt), 
noendjaa da noepekidjaoe ? „wat wilt ge laten naaien?", mampekidjaoe koraöa 
.Ik wil een jakje laten naaien", mfldjoe’a siko, ntoroeano da nd)o‘oe mekiboeboesi 
ri anoe lo'9 „ge zijt ziek, ’t is ’t beste om u te gaan laten begieten bij iemand 
die de kunst verstaat”, rncktpompaloe(k*a) „(voor zkh) laten smeden, tot smeden 
brengen”, ntmnpekipaloe la boe „een mes laten smeden”, mokisaedjoe ri emhakoe 
„mij laten kaïrunen door mijne vriendin”, mefciu)Ore ri inertja „zich laten luizen 
door zijne moeder”, mekipafcoelisi, mefe/paroposi, mekipMusi „zich genees¬ 
kundig laten behandelen, vragen om geneeskundige hulp”, inpinlja napeki- 
pakoelisi djo9'ur\;a. ma'ai „soodra hij zijne ziekte had laten behandelen, werd 
« erg", niampcfcidolasf wo'onja -zijn hoofd laten kaal sneden", mekiranaofyi 
„nog iets er bij vragen”, mekkende wa'a ngalUaoe sefoe, niokse vpjakos 
mangkita pekiogndtnja, mampekloetideka koaaslnja „die jongelui daar trachten 
naar bijval, 't verveelt inc hunne behaagzucht te zien, zij zoeken de aandacht 
te trekken voer hunne flinkheid”, fnekhoote^akn ri joenoe „van een ander ge¬ 
daan krijgen dat hij iets over de rivier brengt”, mapnpe/dwo(e.sokfl aaoekoe 
rt Joenos „van een ander weten gedaan ce krijgen, dat hij mijn hond over 
de rivier brengt”, koipekipaka'osa dj09'a noe anako9, koepakibeietroeal rl anoe 
fo'e „Ik heb aan een deskundige gevraagd mijn kind beter te maken, ik heb 
het hem laten besproeien (met belezen water)”, iiko ndapekltima i tnPapa 
•Vader laat je (door m^) halen. Vader ontbiedt Je”, onoe koepokfrimoka slko 
mX kubenpoarVo kono ortipa „de reden waarom ik je door een ander heb 
laten halen ia, dat er een buffel in een geseberpten bamboe is geloopcn”, 
anonppodi mate inerVu napckipaaoesoe nipapanfo ri taoe inoana „hei kind welks 
moeder gestorven is, heeft de vader te zoogen gegeven bij een kraamvrouw”, 
mampsklpakoroka „in orde laten brengen", marnpekipariara „zoeken gedaan 
te krijgen dat iets onder of beneden iets anders wordt geplaatst”; met her¬ 
haling of reduplicatie: mekipopokaoe „telkens uitlokken dat men er op uit 
wordt gestuurd, zich telkens een opdracht laten geven”, mekipepebao «zich 
aldoor laten roepen, het er aldoor op aanleggen dat men u roept”, mekf- 
popomaioo „voortdurend maken dat er naar je wordt verlangd, verlangen naar 
zich bij anderen opwekken”, mekipepepali .maken dat men telkens naar Je zoekt, 
het ez om doen om gezocht te worden", meklpopoaari „voortdurend verach¬ 
ting bij anderen uitlokken, zich zoo gedragen dat men u minacht”. Meki- wordt 
ook gevoegd voor woorden of uitdrukkingen die bet onderwerp zich la^ 
toevoegen door anderen, die het bij anderen uitlokt, bv. mcfctfcrineof meWine* 
„zich moeder laten noemen, het daartoe leiden dat men moeder wordt ge- 
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noemd, een ander de vrijheid geven u met moeder te betitelen”, meWfcisifro 
„zich met jij-en-Jou laten aanspreken”, mekiküoekaka, mekiioetoekaka „zich 
oudere broeder (zuster) Uten noemen”, mekibale*, mekikibale „zich kameraad 
aten noemen", mefeifcfode „zich laten beklagen, uidokken dat men telkens ode 
(achl) tot u zegt", mekikiwenoe „uitlokken dat men vraagt: ««noa siko (hoe 
f^ekimbe'i* „het er op aanleggen dat men vraagt r waar 
18 hij. . mekyc/aeprtö „maken dat men vraagt: wie ia dat?-, mekiseV „maken 
dat men zegt: hier is hij, zich op den vootgrond stellen” (soms zegt men: 
niektaa’i jokoe, door welke aanvulling meki- de beteekenis krijgt „z^en, 
ultsprcken: hier ben ik"), mekiki'awa „een tegenstander prikkelen lot het 
zeggen van awnS (kom op, als je durft!)". Om misverstand te vermijden 
gebruikt men den vorm niefciki- liever niet 

§ 141. In het B. zijn de meki-vormen niet anders dan uitbreidingen der 
me-vormen; men vindt ki- ook wel eens weggelaten bij de mompeki-vormen 
vooral wanneer het achtervoegsel -ka aanwezig is, bv. mfimpeoendoka karoson^a 
M zoeken te krijgen om z^jne sterkte”, in pl. v. mompekioendeka; zoo ook 
mampfpokaoskQ „vr^en om iemd, uil te staren", mampetoadJoekQ „vragen 
om iets aan te wijzen", mompesora oeka „vragen om iets op te hangen”, voor 
mampekipokao$, mamp$kito6djo^ mampckisara'oe. De functie van -ka ia hier 
niet regelrecht duidelijk in de mampe-vormen, want matnpesara'oekaptnalryja rl 
Jo6no9 is hettelfde als mampfkUara’o$ penaluja ri joenoe „verzoeken aan een 
ander om zijn zwaard op te hangen", Men moet dus wel aannemen, dat -ka dc 
plaats heeft ingenomen van het weggelaten -ki-, wam waar -kc wel op zijne 
plaats is, staat het ook in den mampeki-vorm. Een vorm als rnampvto«(/oeka 
is dan ook dubbelzinnig: hij kan een beleefde vorm zijn van manwed/oekfl 
„toonen aan" en dus beteekenen „eens toonen aan" en ook staan voor mampa- 
kfto«d/oe en voor mampekitoQdjoeka „vragen te toonen (aan)”- 

Hetgebruik van me- heeft dus de vragende, strevende, trachtende beteekenis 
van meki- tot zich getrokken, waardoor fci- min of meer van zijne beteekenis 
omledigd ia. In de verwante talen is dit echter niet zoo, omdat W- daar met andere 
voorvoegsels is verbonden, bv. Mong. moki- (uitmêki-), mokW/o „laten brengen", 
mokibogoj „laten geven" •), Tontmb. mSki- >), Sangireesch van Siaoe en Tomb- 
miW- •), bv.Tomb. mifciufoenoe' „laten doodeti",Tonsaw, moefti-, bv. machichupst 
„laten a^lukken", Bent Bant, Tona. Tond. Sang. Tag. Ibn. Bk. mok:-, TaL maf-. 
Deze vormen geven eerder aanleiding om de eigenlijke kracht van het voorvoegsel 
te zoeken m ki-. In het algemeen is de bet. van miki- (om nu dezen vorm maar 
eens als den algemeenen aan te nemen) niet causatief, maar verzoekend, strevend, 
om eene handeling verricht te krijgen door hulp van een ander, dien men dus 
in de handeling betrekt tot het uit voeren daarvan, terwijl men zelf het initiatief 

Wilken en Schwaïs, De Taal in Bolaang-Mongondow, Meded. N- Z. G. XJI 
(1366), bl. 206. 

’) Hoofdet uit de Sprkk. v. h. Tontmb. bi. 165-166. 

Wilken-Niemann, Bijdr. t d. kennis der AJf. taal, bl. 49, 50. 



neemt. In het Tag. is inafctVflffgis „weenen met de weenenden", mQfcftoerüd’ „biij 
zijn met de blijden", makigawa' „meedoen met de doenden", maküoelog „slapen 
bij de slapenden", jnafcjfeinabanö „deelen in het voordeel (kinabtm^) van 
anderen" ')- De bcieekenis van „begeerig zijn naar, willen deelnemen aan” 
is ook die van maki- in 't Ibanag, Iloko en Batan *). In het Bjsaja beslaat 
nevens maki- nog een vorm makig-, waarvan wordt opgegeven, dat hij een 
wederkeerigen of mcervoudigen zin geeft aan de afleiding, of dien van een 
ander tot mededoen opwekken, tegenover iiinki-, dat een vragende, zoekende 
bezigheid uitdrukt *). In ieder geval hebben de mèfci-vormen in deze talen 
gemeen, dai ze beteekenen: streven, zoeken naar deelgenootschap in de 
handeling van een ander of naar het deelen van een ander in de handeling 
van het subject. Het is dit begrip van deelachtigheid dat door kl- is uitgetlrukt; 
vgl. hetgeen van ka- in § 109, bl. 305 is gezegd. 

In hel Sar^. hebben sommige mekf-vormen de beteekenis: hei woord 
gebruiken, dat als grw, der mnkf-afleiding optreedt, bv. i>iakikc»‘eopo „naar 
het hoe vragen, het woord kereapa gebruiken”, m«kininüno „het woord 
moeder gebruiken", »nrtfcfka»iniang „een wensch uiwpreken, het woord korima' 
(och of) gebruiken". Deze beteekenis heeft zich ook in 't B. eenigszins ont¬ 
wikkeld, zie bl. 253, Vormen ais Tontmb. m^kiinopi^, mtSkfnppxi/ip, mSkiiipo' 
„als moeder, vader, heer beschouwen, moeder, vader, heer zeggen “ vertoon en 
dezelfde verschuiving van beteekenis. Het Mal. pnnkf of maki’ „scheldeii* is 
waarschijnlijk een zelfsundige vorm van dit vooi'voegsel: het scheldwoord, 
dat achterwege blijft, is het grw. en het voorvoegsel heeft de beteekenis 
„noemen, uitmaken voor* gekregen. 

De voorvoegsels ba-, bnia-, baro; bali-, bal; bafoe-, üo-, bos-, 
ba-, 61*, borO' (bofo-). 

% 143. Het voorvoegsel ba-, meestal vóór verbaalstammen, zoowel zuivere 
als intensieve en afgeleide, ook wel vöör nominaalstammen gcjilaatst, vormt 
substantieven, die de beteekenis bebben van onze afleidingen met ^erfd), -nard. 
Niet steeds, maar toch veelal is de beteekenis ongunstig: iemand die de 
hebbelijkheid heef^ te doen wat het grw. aandoidt. Voorbeelden van b«- vóór 
zuivere en intensieve grondwoorden: batanyl „huileb;dg", bagefe „lachebek”, 
büjore „slaapkop”, bfilapi „vraagal”, bflJcga „speler", bakel „plager", bapara 
„schelder", bünp(7aniafl „kijver", bmipmoe „drinker", bahelos „achtem.ilooper”, 
bongattro „mopperaar", banpkonl „vraat", bandjama „alles-belaster”. baniolo 
„ruiler, kwanselaar”, boho'c „gaper", ba(n)fbul „klappen-uiideelcr”, ban fjeko 
„iemd. die anderen met praatjes stoort”, basono, banijono „antwoorder, iemd. 
die ’t laatste woord wil hebben”, bci’oso „levenmaker". Voor afgeleide grond¬ 
woorden: ban(/oetooe/i( „opstuiver, die tegen anderen uitvaart”, banoe/itoekl 

') De Totanes, Aite de la lengua Tagala (1865), bl. 61; Bloomfield, Tagalog 
Texu, bi. 363. 

De Cuevas, Arte d. 1.1. Ibanag, bl. 349: Scheeter, The Baian-Dialect {1908),bl. 109. 

>) De Mentrida. bL 122-126; Figueroo. bU 90-91. 
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«kwaadspreker", barnpaw/ero „afleider, stoomis-aanbrengcr", bamposariybantieU 
„minachter, ingebeeld mensch', bampaiso „twistmaker", hampekoeng, bante- 
koene, hampeocui (naast baoa, baoasC), bainpekoetana «nieuwsgierige vrager", 
banfjidoë „die telkens bezoeken maakt", bampemW „kieskeurige", banpka«- 
ngant „vergeet-al", bampofccoe «bevelen-uitdeeler", bampebabe „die telkens 
met genoegen kijkt naar zijn opsmuk”, bangkamboeja «die anderen met ieede 
oogen jsleegt aan te zien", bangkangoeroe .mopperaar", bantoemopo „jaloer- 
scberd". Voor naamwoordstammen: bnu^oefl „grappenmaker", baoioe „winden- 
later”, bafa’i, bajoi „die zijn drek, zijn pis niet in houdt", bawe'a «vrouwengek", 
banioeama „maimengek", bajangoe «dronkaard", bafco’o „wellusteling". 

De ba-vormen dienen ook lot grw. voor afleidingen met ka-, waarmede 
ze tol abstracta gemaakt worden: riko ma'ai ngkabatangi «ge zijt een erge 
huilebaJg”, anakoe niopari fcaba/oeioerija «mijn kind is een lastige aduerna- 
looper", madja'a kabarapuyja „hij is een akelige vraagal", bare’epa r^e koepa- 
ngkila anoe ewaintjo'e köba/orerva »ik heb nog nooit zoo'n slaapkop gezien", 
iepakoro kabatiniinja „wat éen et-op-los-slaander is datt" 

Sommige öfl-vormen komen alleen voor als grw. van afleidingen, bv. 
mobanüoé' (sotf, schommelen, slingeren) «met de armen slingeren b\j ’t loop«n"j 
mobantJUoe (rfloe, overdekken) „den hoofddoek zóó dragen, dat hy al 't haar 
overdekt"; mobaloeë (u moloeff) «slap neerhangen", vgl. het in § 164 genoemde 
ladoeS, madoeë, enz.; mobtijójo d/ole „de nuts steekt met een punt {Jojo) 
omhoog"; mohantjoeja, mobasoeJa „iets op een stank steken, om het in de 
hoogte te brengen" (so^a, soelo, puntige staak); rnoboebo „zwaaien", vgl. 
nggibo, nggewo, wewo, luentbo „zwaaien, slingeren"; mobabaha, mobahghe 
„schaterlachen": niobakoekoo „het haar van onderen recht aCsjiijden” (koskoe, 
afpellen, kort afsnijden). 

In enkele woorden is ba- moeilijk te verklaren: batooroe is het korte 
haar in den nek, dat naar beneden hangt (toeroe, liggen) bij de mannen, 
omdat het zich niet naar boven laat strijken om onder den hoofddoek te 
komen; bata'am' «houder, onderdeel v. e, werktuig, dat richting en onder¬ 
steuning geeft" (ta*a, tegenhouden); bafanipa „vloer tusschen de palen eener 
rijstschuur, om op te zitten praten of werken", vgl. patampa (PmB.) «trap¬ 
portaal" en /ampa’ant, Amp. paiampa, „offertafeltje”; bojusa (Uk. balasonp, 
Kaiinggn phjajrvfang, ongetrouwde vrouw), rtdabajosa «gecastreerd", vgl. jasa, 
in niaJaM «riek maken", en mnlasa „bezoeken (In ongunstigen zin)", Boeg. 
lasa «ziekte”; de naam van den boom foroi heeft als w.t. lasa, vgl.poeloroe 
„vatbaar voor onheil, door bedreven kwaad"; bajaga kan dus beduiden: die 
iets verdachts heeft; wrsch. is ook measa «onheilbrengend, onheilspellend" 
uit mtijasa ontstaan en uit dit measa is dan weer een giw. asa afgezonderd. 

§ 143. In enkele woorden komt een voorvoegsel bata-, bara- voor, dat 
voor het taalbewustzijn een frequentatieve vorm van ba- is. Voorbeelden zijn: 
balalonyba „liefhebber van shjkpoelen (tomba)", faki mombalatomba «een 
buffels lier die graag in een slijkpoel ligt"; balangkaa „hard (kon) van slem, 
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schreeuwer’*; balangkaroa (P.) ,druktemiikcr", z, v. a. •liefhebber van fcaroo’, 
vgl. Boeg. ma'roa' «levendig, druk"; balabako, nietgroote sn. kakkerlak, naast 
bakf^, groote srt. kakkerlak (dus «een soort ba baianoanga, balango&ijoe 
„tegenspreker, or^ehoorzame", st. nganga, ngoedjoe „mond” '); balainmd/akt 
«kort aangebonden, spoedig verstoord”, wrsch. naar het model der andere 
balo-vormen gemaakt van tyolantind/aki, door het Par. uit het Boeg. salonjinfjö’ 
„een verkeerde beweging of buiging maken bij het dansen” en verder; „geen 
goede manieren vertoonende*; baran^ono, heü. als bcn(;orïo(bl.234); boronpfco’i 
„met een dwarsboom sluiten*, st, fco't, geluid van kraken, knarsen. 

§ 144. Het prefix baü* en de nevenvormen bai- en baioe- komen in slechts 
weinige vormen voor, die alle in beteekenis verwant zijn. Aan bali-, boi- i$ 
oorspr. geen andere beteekenis toe te kennen clan aan bo> en boln>, al is het 
welzeker, dat de huidige ual er bob „keeren, wenden” in gevoelt. Mij zijn de 
volgende voorbeelden bekend; tebahka’oe (ka'ce, overdekken) „ondersteboven”; 
Ubaliko'a (feo'o, loslaten en afvaUen), id.; mebobngaro, mebobnpoo „'t hoofd in 
den nek leggen” (me^ingoro, mengoa, opkijken); t 6 boiiobo(ki) (obo, omvallen) 
„ondersteboven”; mobobkarotoe „dagen lang op de staande trom (koroioe) 
slaan, ter voorbereiding tot een feest”; (ebailaoen(/oe, hetz. als tasoen(/oeiako 
«in volle lengte op ieu terechtkomen*; rnobcditondoe „de horens (rondos) 
V. e, dier omwinden, om het vast te binden of voort te trekken”, 

Ook van bai- zijn de voorbeelden niet talrijk: montbnmtaiikoe „den rug 
wenden, ineens zich omkeeren” (rrdrkoe, rug); mobaintoeU „diep vooroverbuigen 
en daarbij het achterste in de hoogte steken” (sL toeii. in 't B. onbekend, missch. 
id. met Tontmb. tooli. Sang. tosif, tegen iets aankomen); ittombaiiipklri en 
mombainokeroe „zich met een tak, een afgepelde maïskolf of iets derg. het 
achterste afvegen” (kiri, keroe, schiuen, wrijven); boinro^o, bobiocntoe „kwaad¬ 
spreker, iemd. die steeds iets op anderen te zeggen heeft”; bain(/ono „antwoorder, 
iemd. die gaarne't laatste woord heeft”; baintjapot „tegenspreker”; baintjoso 
«iemd. die telkens spijt heeft over leis dat gebeurd is”, batntjosoi „iemd. die 
telkens anderen spijt doet hebben (rno^soz joenoe)”. 

Ook de boioe*vormen zijn zeldzaam: tcbaloembanpkc «met *t achtereind 
naar boven”, zooals men bv. een bamboekoker houdt, dien men leegschenkt 
(tuangke, storten); tehaloengadjs «met 't hoofd achterover en de kin (odje) naar 
boven*: teba/oemponga «achterover gezwikt” {ponga, splijten); tebaloewo'o 
„met 't hoofd (cuo’o) naar beneden”. 

g 145. De prefixen bo> en boe- zijn idendek: ze komen soms naast elkaar 
voor, met denzelfden stam verbonden, zoodat men boe- mag beschouwen 
als een Uchteren vorm van bo-, met tot oe vervluchtigde o in de lettergreep 

’) Waoneer men iemand ulischeldt vooi balanganga, maakt men vaak nog 
vahatiea, dooz nganga te vervangen dooi een dreigend of door een vies woord, bv. 
bnlatompMi (ndaconipoai, mogen ei stokken van je aigehakt worden), balapo'aaaki 
(ndapo*<uak(, mogen ze je kort en klein bakken), bolagcuo (^ora, ipenoa), balasagos 
(M 0 oe, lijkvoebt). 2 ie g 17. 



— 237 — 


§ 145 


die de geklemtoonde voorafgaat (§ 22). Voorbeelden van 6o- en boe- met 
hetzelfde grw. verbonden zijn: mebolata en mÊboeJata, hetz. al 3 melaia „splijten", 
mebo- en meboenfiranpa {nganga, mondopening), id., rtiabo- en maboengkoroesi 
„afachrapen" {leoroe, schrapen), mabonene en maboenene «zich bekommeren 
om, werk maken van" '). 

De bo-vormen zijn niet talrijk; de meeste rijn grw. van eene afleiding, 
zooals siöobü „scheef op elkaar zittend, niet op elkaar passend" (bii, scheef), 
maboiiwo „veel tegelijk dragen" (llujo, aanstalten, toebereidselen maken), 
tebolengkori „uit de richting bewogen" (Imgkö, bewegen). AJs naamwoorden 
treden op: bokiki „oogontsteking" (fctfci, bijten, steken), hokoë, een zoetwater* 
schelpdier, dat zich vastzuigt (koë, vastzitten). 

Boroeoo, dat men soms vindt op de plaats van boro (bL 238X is misschien 
ontsuan door het toekennen aan boro van de beteckenis „zeeti erg"; men 
heeft dan liet bestanddeel ro vervangen door roeoe „uitttekend boven, meer 
zijnd dan", waardoor öoro duidelijker zijne beteekenis weergaf. 

Veel meer dan bo- komt boe- voor, De boe-vormen zijn adjectieven, waar 
zij niet als grw. van eene afleiding optreden: botkooe „schraperig" (koos, 
schrapenX boereke „schor, heesch" (rtke, knarsen), boenpkere „praatgraag" 
{kere, kraken); bowitfoembo/f „ondersteboven", st- „omgekeerd", met prefix 
soe- (g 168) en bo#-. Meestal hebben de bo#-vormen een voorvoegsel: mc- 
boeloU „rond, mollig" (loll, rollen); m#bo#l#r# „zich ontplooien” (lede, loimaken); 
mtboengaa, heiz. als mongcia „gapen, v. «, openlng"; f«bo#i\ro/o „komen uit 
cc gutsen’ (ntolo*, pijp v. e. waterleiding); toboslonyo pompao9r\Ja „hij is in 
zijn spreken op hol geslagen” (ion(/o> hollen); m#bo#n(;d(3 „zich splijten (siVa)"; 
meboerangkosi „aangaan, standjes geven" (moranpka’, zich breed maken, als 
’c ware takken uitspreiden) maboeliii „uitspruiten", boellil „spruit, uitlooper” 
(hri. af knijpen); mobovoero* „met kleine oogjes kijken" (jotro# niatn, de oogen 
vallen toe). Met reduplicatie zijn gevormd: boemboersge, bosmboenga „kletsnat" 
{rege, roga, nat), tebogmboejoli maiartja „zijne oogen rollen (jolt) heen en weer". 

6#-, bl* treden op in: berese „bliksem", van rese, id. met riniji, wat het treffen 
van den bliksem ixitdrukt, narin^f b#r#s# „de bliksem heeft het getroffen" *); 
berimbo „opdringerig, indringerig", vgl. Amp. morimbasi „zich inspannen"; 
mobikoeko# „zich dicht op elkaar neerzeiten”, bv. vliegen op een wond, st. 
koekcig „op elkaar sluitend"; bingkoloengi „omgebogen", van visschen bij welke 
men den staart in den bek steekt, vgl. koloe „rotan*lijn" en Mal. kéloeng „omge* 
bogen"; tebimbfrtl „van de plaats geraakt, uit dc richting geschoten", st. rif, geluid 
van iets dat aan komt suizen; btsoë „sUnger, om een steen mee te werpen”, 
St. so^ „schommelen, slingeren”; biio^ggi „uitkapping, in een balk”, %L lol# 
„gat, openiag"; mabilo/ongi „helder, onbewolkt”, st. (aja „sebijnen”, v. d. zon. 

C‘) Eigenlijk beceekent meboenen# „opgezet en daardoor opengescheutd" (vgl. 
meujocnene), xooals een tijpe, vol ettec rittende puist. Overdrachtelijk gebruikt zou *t 
eigenlijk beteekenen: „er den mond voor opensperren”; bet 'Wdnbk. 

3) In het Wdnbk. en in § 185 vindt men een andere afleiding van dit woord. 

Deze afieiding ontbreekt in *t Wdnbk.] 
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§ 146. waarnevens in enkele voorbeelden bob- voorkomt, is een 

bijvorm van bara- en staat dus in deselfde verhouding tot bo- als bara- tot 
ba*. Van boro- aJs voorvoegsel zijn slechts weinige voorbeelden te geven, want 
boro heeft zich in de meeste gevallen zelfetandlg gemaakt en is een adjectief 
geworden, dat in determinatieve samenstelling treedt met zijn oorspronkelijk 
grw., eveneens een bijv. n.w., maar mei het voorvoegsel ka- tot substantief 
gevormd. Voorbeelden: berosapoe „tegenspreker", sunboro-, siboro- of simbara- 
oele ,in elkaar gedraaid", taborofcoekoea, een vogel, naar zijn geluid de koskoea- 
roeper genoemd, Van sengke „nijdig”, maraoé „boos", niolbnj>o« „bewusteloos”, 
nwofca «bang”, madojo „ijverig", «ngo „dom", malosevaja „verstoord” worden 
gevormd: boro ngkusetigke, boro ngkaraoe, bord nokalimpoe, boro ngkaeka, 
boro ngkadgfo, boro ngkatengo, boro npküiosc ndaju „nijdig, boos van aard, 
geneigd tot flauw vallen, bang, gierig, dom van aard, dikwijls verstoord”. Ook 
wordt boro wel lierlxaald, bv. boro* ngkaiJJo^'a „ziekelijk van gestel", boro* 
npkaeka „van zeer bangen aard”, boro* nfffeafenyo „aartsdom", 

Bof o* vindt men in öofomboari „met wijde opening" (st. boa, gat) en in 
fombongfl, id., wrsch. uil bolombonga ') (si. bonpa, openen). Dat het B. ook 
een woord bof o „gat" kent, heeft de verandering van boro in fwfo in de hand 
gewerkt, Nevens bftfofaffl, w. t. v. longa, de sesam-plant, zegt men ook bofo- 
fofa. Het bestanddeel fnio van dit woord is id. met Mak. faio, Mal. ItaUa, 
Min. t. Sang. ffa „gember”, terwijl bafo-, öofo- bier hetzelfde beieckent als 
nmfo-, iitoio- bij andere plantennamen, zie % 148. Verder kent het B. nog 
öoiobfnnof» waarvoor het Amp. pofobionpi (Boeg.pofoöfn) heeft; de beteekcnls 
is „wichelen". De stam van dit woord, bfanpf, is wrsch. hetzelfde als hajangt 
(Far.) „tevergeefs"; het Amp. spreekt dit woord als b/anpi uit. Het is Jd. met 
Mal. bajang, Jav. wajang, zoodat boiobfa/jgf in 't Mal. zou moeten wederge¬ 
geven worden met bSrbc^Jang’, de beteekenis kan dus zijn: met geesten 
werken, omgang hebben. 

g 147. De voorvoegsels ba-, öafa-, bara-, baif-, baf-, bafoe-, bo-, boe-, boro-, 
bofo- zijn hier te zamen behandeld als synoniem in beteekenis. Omtrent hunne 
identiteit ia het volgende te zeggen: Nevens de hierboven genoemde reeka 
staan nog deze: »na-, rnafa-, mara-, maja-, meff-, maf-, male-, mae-, maloe-, 
mo-, moro-, ntofo-i fea-, kafa-, feaff-, feafoe-, korc-, fcarl-, koro-, ko-, koe-, 
kolo-i la-, lafa-, rara-, fafi-, lo-, (o«-, toro-, lofo-, toft-; pa-,pQta-,para-, po-, 
poro-, polo-; 9a-, sara-, saff-, safoe-, ao-, roe-, soro-, sofo-, rofi-; loa-, loara-, 
tuaff-, 100 -, luoe-, woro-, ux>fi-, u;oeroe-, Al de», vormen bevatten, voor 
zoover zij tweelettergrep^ zijn, een gemeenschappelijk element in de laatste 
lettergreep, ’t welk door prof. Jonker Is besproken op bl, 297—298 van zijne 
studie over de Vervoegde Werkwoordsvormen, in dl, 65 der Bijdr. IC. I. (1911). 
Jonker beschouwt dit gemeenschappelijk bestanddeel ra, fa als idendek met 
ra dat in 't B. voorkomt in sira „ZEd, HEd.", si’a „hij, zq", ra-, voorvoegsel 


[■) VgL echter § 164.] 
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van den 3®»* p. mv. (nevens den geprenasaleerden vorm nda-), als bezittelijk 
voornaamw. -a (m PmB. -ndo), en in ra, een honorifielc lidwoord in poëzie •). 
Daar nu de r van ra onder de R-l^D-wet (§ 47) valt, welker klank in t B. 
o.a, door r, I en afwezigheid van klank venegenwoordigd wordt, zijn er 
geen foneilsche bezwaren in te brengen tegen de gelijkstelling van ra en 
ta, li, loe, }o, vn, i van bato, baii, haloe, bolo, boro, bai. Ook de frequentatieve 
of meervoudige bete eken is is in de gegeven voorbeelden aan te wijzen. Het 
is echter zeker, dat de huidige taal in deze vormen de frequentatieve betee* 
kenis gevoelt in het als in voegsel beschouwde nl, oi, or {§ 185), Waar dus 
prof. Jonker in zijne Rottineesche Spraakkunst, § 46, bl. 127 wijst op de 
Sangireesclie voorvoegsels lë-, U-, loe-, ba/i-, baloe-, pa)/-, kali-, kaloé-, para-, 
pa/o-, het Ngadjoesche bara-, Mak. Bim. kali- en de in ttoofdstukken uit 
de Spraakkunst van het Tontemboansch, bl. 185—lö7 genoemde vormen, geeft 
hij de equivalenten aan van de bovengenoemde B.vormen, waarbij nog dient 
opgeinerkt te worden dal in hoh en boro ook de vocaal van ba- in de ver¬ 
doffing Lol o heeft gedeeld en dat de vorm bai regelrecht is ontstaan uit bali, 
met den in ’t B. loo gewonen evergang van 1 tot j, welke J evenwel moet 
wegvallen, <laar het B. den klank Ji niet duldt. 

De voorvoegsels mciltfi-, mara-, ma/a-, maft*., moi-, inöle-, mae-, 
nm/oe-, ntoro-, moto*. 

§ 148. Deze prefixen s^jn identiek; ze bevatten alle JieUelfde element 
ma- en verder het voorvoegsel dat ook het tweede bestanddeel van balo-, 
bera-, ba»-, baloe-, boro-, bolo-, enz. uitmaakt (xie § 147). 

Ket prefix ma- is hier het in § 99 behandelde ma-III en de alleidingen met de 
hier te bespreken prefixen zijn bijv. naamwoorden of als zelfst. naamwoorden 
gebruikte adjectieven. Ook Uier heeft het tweede bestanddeel van dit samen¬ 
gestelde voorvoegsel meervoudige, frequentatieve of gelijkenis aanduidende 
(oorapr. verkleinende) beieekenis. 

Voorbeelden van mala-j malawoeta «besmeurd, overal vuil", vgl, niawoeia* 
«met resten {woela) van eten, vuil of snot er op" (v. h, gezicht) en Tontmb. 
woetu „vol”; malapoeta, id., van posta „op, ten einde"; malasoeka, een boom 
die aan de soeka (Gnetum Gneinon) herinnert; malapoga (soms ntalopoga), 
Par. niniopogo, n. v. e. grooten boom, die ook bala'ani (splijterig) heet, omdat 

’) Daioe (in welks eerste lettergreep ditzelfde ra voorbanden Is), de titel van den 
vorst van Loewoe’, den vroegeren heer der Toiadjae, is uit het Boeg. overgenomen, 
daar het ook de Boeg. titel van dien vorst is en in hel D. alleen van been wordt gebruikt. 
Dat in de B.-veihalen telkens een Datot voorkomt, wiens ouders Ta Dalot eo Ndo I 
Datoe beeien, is geen reden om daioe voor een B.-woord te houden; de Toradjasebe 
maatschappij heeft geen personen voorigebrachi, die den titel datoe zouden kunnen 
voeren. 7'adoe „priesteres”, een woord uit de priestertoal, lijkt omzetting te zija van 
datoe, dat in het Batakschde titel van den priester is; het is echter eene opzettelijke 
verminking van iawoe, dat synoniem is met pos’os «ondereind van een boomscani, 
grondslag", bv. ludoe oda, gewone taal: poe'oe edja «voet der trap”. Voor dsu^, vgl. 
daxvo, diwi, voor u>au>o (bovenvlak), iriuij (rand). 
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het hout gemakkelgk splijt; poga is wrsch, het krakend geluid van splijtend 
hout, want de boom heel in ’t Amp. hpoo, vgl ook Par. poge (harde scheet); 
de bet is dus „kiakerig*; malatowo, n. v. t. boom (wrsch. is de at. roiuo id. 
met Min. t raiwi', Tag. taba', slijmhuid v. e. boom); ma/uuje'esi, gezegd van 
kooksel dat niet goed gaar en niet warm is; de si. ive'esi li wrsch. id. met 
wVasi, de vale kleur van iemd. die bloedarm is of uic de koude komt 

Voorbeelden van mora-: maranüna ^veel familie (tino) hebbende”; mnra- 
mpeni (ook morompeni) „harde, stijve (penl) trekken in 't gezicht hebben";in 
geograhsche namen: Mara'ajo, n. v.e. dorp, *cijk &stnaJo, houtskooKboomen)"; 
Marandjongi „rijk aan Ê(iongi-boomen”, Marajookoe „rijk aan joefeoe-planten” 
(namen van be^en); Marangkoejoewl „rijk aan rotan”, Marolaocmbe „rijk 
aan sirih" (namen van rivieren). 

Voorbeelden van megakeh, n. v, e. boom; at. wrsch. ld. mttkaiU, 

zoodat de bet zou zijn: gelijkende op den boom karli (beide boomen 
zijn zeer hoog); majawo^ös „groen”, Mor. molowoeloe, Lincl. ntilawoeloe, Tog. 
marawoiioé, Amp. mariwoejoe, Nap. mangkawoetoe. Uit deze equivalenten blijkt 
dat de stam wo^Joe „ha«*ir” ia; majawoejoe Is nl. gevormd naar moJnoembe, 
dat ook „groen” beduidt wdl. „ab sirih (^aoe^nba)”; de w. t. van woq/oe is 
nl. /uoembe, daar dit woord oorspr. „slap neerhangend" beteekent. Zit bl. 40. 

Voorbeelden van maU- en mal- (uit ma/l')i tiialiogoe „rond” (opoe is de 
algemeene aanduiding van iets dat meer rond of muaief dan lang Is); mah- 
/nbdkori „voordeelig groeiend, wel gedijend”, it. boko „dik, vet”; mahooepoe 
„troebel”, naast magoegoe, id.; malingQ'a „rap, vlug”, naast nmnpa’n „licht”; 
maiingangusi „overstelpt door drukte” (npanpa, stem, fnonganoal, toeschreeu¬ 
wen); maUngongo „griezelig, onguur” (monponpo, een leelijk gezicht trekken); 
mallno$wo6, ook pnsmoewoe „laaie levenskracht bezittende”, it toewoe, leven; 
maliboeroe „kort van gestalte” (bocroe, id.); maUngkawoe „misselljk, draaierig”, 
Bt. kciiooe „omslaan”, v. e. prauw; malimporoal „ver voortschletcnd” (porost, 
tegen iets aan slaan); mainen „licht slapend, bij klein gerucht reeds wakker 
worden” (vgl. mensa, wakker zijn); moiniamoe „goed brandend, geregeld door¬ 
brandend", van hout, vgl. paianlamot „zijn gang laten gaan”; !n tamoe zit 
dus de bet. „geregeld doorgaan”; mainioeboe „beleefd, de juiste maat (toeboe) 
in zijne manieren houdende*. 

Voorbeelden van male-, moe-: maltlajoe „verwelkt”, st. lajoe „over zijn bloei 
heen” ’); ma/enpkos(^'oe of matingkoedjoe „lijdend aan slechte spijsvertering 
en hartwater", SL koedjoe „verstijfd van koude”, bv. door hevigen regen; 
maentaipa (Todj.)> n. v. e. boom, wdl. „op een mangga (faipo) gelijkend*. 

Voorbeelden van malce-: maloeente „slap”, uit maloelente, st. lente „slap” ^); 
maloeane „slap, lenig, los", uit maloelane, st iarte’), vroeger ook in ’tB., thans 
nog over in den naam v. h. dorp Lane. waar de grond slap is, Bad. lane 
„slijk"; maloewawagi „zacht, buigzaam, meegevend”, $t. wou^apt, missch. id. 
met bobori „uitspreiden”. 

[') In het Wdnbk. (p. 332*>) aaders afgeleid. 

^ Voor aadere afleidingen zie meo § 22 en bet Wdnbk., p. 39ie.] 
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Voorbeelden van moro-: moroanffa, moroimpo, moroïac>embe, morooela. 
moronoenoe. morondJongU namen van boomen, die gelijkenis vertoonen met 
de boomen of planten anija (manggaX impo CAntiaris). laoemhe (sirih), oela, 
noenoe, ^oyiivands boomnamen morodele en morvwewocfa zijn mij de grond- 
wooKlen met bekend; morompe;u is heiz. als hel bovengenoemde marampenl. 

Voorbeelden van moh- t molowapoe, Hibiscus riliaceus, Mal. baros, Tomb. 
tvahoe, B\m. waos, Jav. ujcroe, Tag. balibago, Bis. malabago -, moloiüiro, Leu» 
kosyke celebica, Nap. waloewira, Sang. balosbirangmoloboda, een boom met 
geel (Bad. bada‘) hom. 

De voorvoegsels para^, pola-, poro-, polo-. 

§ 149. In deze prefixen is hel iweede bestanddeel bij aUe het meei-voud 
enz. aanduidende ra, ia, maar de aard van het daarvoor staande prefix Is 
niet bij aUe dezelfde, zooals dit in de boven gegeven voorbeelden van de 
samenatellingen met «mro- enz. het geval is. Toch hebben we hier bij het 
pa-, po-prefix doorgaans te doen met het intransitieve pa-, po-, zooals uit 
de beteekenis der voorbeelden blijkt. 

Voorbeelden van pnrci-j pernpee „vogelverschrikker", een stuk bamboe, 
dat met het geluid pee tegen een ander stuk aanslaat; parangsngs „zeur¬ 
kous, iemd. die niet ken ujocheiden met over iets door te zaniken (npenpe)"; 
parangsaell „voortdurend In groei achterblijvend (kdse/O"; paraniongo „het 
juiste midden (fonpo)"; tsparawossos „opgepropt, opeengedrongen" (u^esoe); 
mopwrofoofoe, hetz. als metoetoe „k hoofd buigen"; leparangkadju „uitgegle¬ 
den" (kudja, met de voelen trappen); fcparnhiW „met’t hoofd gezwenkt of ter 
zgde gegleden”, vgl. talü/nöibi „neen schudden" en mowlbi „viach opslaan met 
den hengel”; paramoe’oe {pos'os, begin) „grens tot of van waar”; para'ojo 
„tusschenwand" (ojo, tuaschenrulmte); moparandjosjos „gezamenlijk werken" 
(mofl/ofljoe, gezamenlijk doen, bezitten, beheeren); para/i^/oko „een hond die 
veel vangt (sofco)"; mrunparoekn „bang maken”; porfimfinio, n. v. e. liaan 
(nifinia, bijten); parahsla, een boom, waarvan ’t hout tooverkrachtig ia (bela, 
boonigeest). 

Voorbeelden van pala-i tepalaoea „er is gelegenheid geopend (oea, ope¬ 
nen), er is ruimte gekomen”; mopalatoeUa „op verschillenden trap slaan" (in 
rang, leeftijd, cnz.X st. toeka „traptrede"; Jepöiantoenda ,op de billen terecht¬ 
gekomen" (loenda, zitten); palantjlnga, een kwaadaardig soort schubziekie 
(ichihyose), waarbij de schubben in ’t rond stuiven (smpa); mampalantamoe 
„iemd. zijn gang laten gaan", vgl, maintamoe. bl. 240; palaboeros, in den naam 
van den Schepper, Poeë mPalaboeros «de Heere Formeerder", st, boeroe „kort 
en dik", *t welk hier syn. is met ïsmo „citroen", maai als w.w. „kneden, vorm 
geven". Van paladosros, de naam v. e. plank of balk, die midden door ’i huis 
loopt, meer dan manshoog boven den vloer en waarop de offers aan de huisgeesten 
werden neergezet, is de stam missch. doeroe, pr- t, * roeroe „verzamelen". 

Voorbeelden van poro-, polo -1 porotoe'a „kleine paal, die in een grooteren 
paal (loc’a) wordt gezet, om hem te verhoogen"; porojojo „kegelvormig, dik van 
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ondertn en eindigende in een punt UojoTiPorogoioe. hett. als gosoe .gebukt, 
gebogen*; polowiwi (Nap. talawiivC) .de vierkante rand (luiiuO van den baaid*. 

De voorvoegsels ka fa-, fea/oe-, kara-, karl-, karo-. 

§ 150- Deze prefixen bestaan uit het in de bovenstaande paragrafen be¬ 
sproken voorvoegsel, waarvoor weder ka- is gevoegd. Naast enkele vormen 
met maia- enz. komt ook wel een vorm met kala- enz. voor (men kan bv. zeer 
goed ze^en: koeint/flnimo fcainroeboemoe, zie maintoêboe, bl- 240). maar de hier 
besproken vormen met kala- enz. hebben geen vormen met mala- enz. nevens 
zich; ze »jn grondwoorden van dcelwoordsvormen of worden zonder aan- 
hechisels gebruikt. 

Voorbeelden van kola- : kalangkauja .slordig, niet passend, onregelmatig* 
(fcawa, pluis, vezels), ka/angkfliua kaU'oekinJa .het Is slordig geschreven”; 
«kölflmpossa „afgegleden" (possa, verdwenen); mefcntómpi’o of mefcaloe/upi’o 
„ergens stilletjes russchenuit sluipen”; tckalabess „afgetakt, afgegleden”, bv, een 
klcedingstuk; mekcla'oa „trachten zich te laten afglijden", van oa „het er 
om doen*, met mefca/au>oerös of -u>os/oe „zich laten afglijden" tot fcala’oa 
geconumineerd, gezegd v. e. kind, dat uit de draagsarong wil ontsnappen; 
kcl<mtaux)s, n. v, e. boom, st. lawos, het dikke ondereind v. e. stam. HetPmB. 
heeft kalabomba „vlinder", st. bamba (herhaling van den wortel bang „vliegen". 
Mal. iSrbana)* verwante talen (bv. Par.) kalibcmba hebben; in 't B. is ook 
fcah- voor de namen van kleine, vlugge dieren niet ongewoon. 

Voorbeelden van koh-: makoiliuonpo ') .leven maken” (wongo, ondeugend); 
mokatiposroo „zijne ledematen bijeentrekken" (poerosnaka,intrekken); mnkaff- 
nganga, makaWngoed/oe „leven maken” (nganga, inwendige, ngo9^oe, uitwen¬ 
dige mond). Namen van kleine, vlugge dieren: kaliado, sn. leguaan, kaligasa (Lal.) 
„hertejong", kaliplpi of al(p<pi, kleine kakkerlak, a/bnongo (Soemb. kndinangos) 
„zeeoflald", olipopo of oïipopc, art. vuurvlieg. De laatstgenoemde woorden 
hebben de k verloren. 

Voorbeelden van kalos-: kalosutbanpoe „ineens opstaand” (msmbangos, 
opstaan); rskalosmoro .plotseling afgenomen* (pon, ten eindeX v. d. regen; 
tekalosombe „plotseling opgehouden" (ombe, ophouden); rskaloeojo, id. (o/o, 
tusschenruimte); mekaloenlende „ineens opspringen” (tsnds „opgooien”); reka- 
toemVoe „met opeengeklemde (pi'oe) lippen, fijntjes glimlachen”. Aan de 
afleidingen met kafos* wordt dus de gedachte aan eene plotselioge inspanning 
verbonden. 

Voorbeelden met kara-: karapot'oe .de eigenlijke oorsprong (poe'oe)”; 
karafana „het land, de vaste wal”, tegenover het water; fcarondopa (PmB.) 
.verstoken, afgesneden (rapa) van iets dat men noodig heeft"; (efcaraoendjoe, 
lefcorantjii, tekaradjoo „uitgegleden"; tekarautenis, tekarantjenije „verschoven, 
van de plaats geraakt"; tekaraonijoe „uitgeiiokken, a^ehaald"; mekomniptda 

‘] Over variaties van dit woord, aU kaii^ora {gesa, sperma), kadgüa (variatie 
van gasa\ koükobo (kobo, swelUng), koNkatra (kawa, vuile rotrnnsl), kelUa‘oso {sa'oso, 
ineens rot), enz. sle meu § 17. 
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„met de oogen knippen (pida)"; koemarangkidji o( loemarangkidji (met infix 
•oem») en mokaraW^/o „gillen, schreeuwen"; men^karanawoemoeo (in poëzie) 
„de zon zich zakken". 

Met kaW- en karo- zijn afgeleid: mokaritoetoe „zich met de borst op iets 
toeleggen" {metoétoe, 't hoofd buigen) en de boomnamen karongkoerd (met 
geel hout), karompeni en karoioatoe (beide met hard hout). 

De voorvoegsels fco-, fcako-, koe-, ko/o-. 

g 151. Het prefix ko- is idenüek met ka- (§ 105); het behoort op zich zelf 
tot de doode voorvoegsels, maar als bestanddeel van het samengestelde prefix 
koko- is het levend gebleven. Zuivere ko-vormen zijn er thans niet vele meer; 
evenals to- door te- is verdrongen, is ook fco- (en in nog sterker mate) door 
ke- ter zijde gesteld. 

Met ko- zijn enkele subsuntieven gevormd: fcomöoero „blinddoek" (si. 
woero, duister); fcoujei „gave boven den bruidsschat", vgl. Mor. ponpkoioei 
„bruidsschat" (st. wel, uit waf, geven); takoloa „maïskolf met kale plekken" 
(st. iaa, schaars; ta- is het bij vele plantnamen voorkomende prefix); komotmoe 
„dek- of schutblad, dat zich om een bloem of vrucht krult” (moemoe, stil, 
verborgen); fcoloro „touw”, heu. woord als ko/oro. 't laatste wordt van fijner, 
't eerste van dikker touw gebruikt (st. joro, uit loro, draaien). Deze woorden 
zijn eigenlijk passieve of Intrans.-paseieve deelwoorden. Kowill „framboesia- 
zweer aan den aars" is wellicht in verband ie brengen met aivUl „nagelaten 
opdracht”, zie het Wdnbk. iCombenoi, de Nachtgeest, at. wengi (nacht), is nog 
duidelijk een adjectief, dat tot een eigennaam is geworden. Ais bijv. n.w. zijn nog 
in gebruik: kore's «rijk", st. re'a, waarvan een oudere vorm rla, in rla' „allerlei 
dingen", nog de oorspr. bet. heeft bewaard, zoo dat kore’e is weer te geven 
met „voorzien van het een en ander”; kobanganl „gevuld, metinhoud (bongani)", 
vgl. Lajolosch kolrl „met Inhoud (isO"» kofooia „doorzettend, een bepaald pont 
(roela) in ’t oog vateend"; kolofoe, id., st. loe'oe „echt, bepaald, zeker". 

Voorbeelden van werkwoordsvormen gemaakt van ko-aHeidingen: reko- 
bah „omgekeerd" (bah, omkeeren); mangkomatasi „aanstaren" {mata, oog); 
tekoiooh „geslaagd" (ujah, sl^en); mokowotlo „ineens te voorschijn komen"; 
mokoivoewoe „ineens uitspuiten en zich verspreiden (looewoe)"; mongkoUwongl 
„met allerlei toebereidselen bezig zijn" (üiuo, aanstalten maken); mengkoJoeJoe 
„zich oprollcn” (jo^oe, oprollen). 

Een afleiding met ko- is ook kobefaa of kobeloon/o, een voegwoord, met 
de betcckenis „derhalve, en daarom". Als bijwoord is het in gebruik in 
de uitdrukking mopotoe ngkobelaa „verwant zijn in de verte", wat den stam 
doet zoeken in hela, dat in ’t Mak. en Boeg. „ver" beteekent, maar in 't B. 
in dien zin niet (meer) bekend is, KtJbelaa kan dus gevormd zijn met ko- en 
-a (Mal, enz. -on) en bsteekenen „het verdere, verder, voorts", kobeiaaiVa 
„het verdere er van, wat er nog op volgen moet". 

§ 152, Veel gebruikt worden vormen met fco- en herhaald of geredupli- 
ceerd grw., die daarenboven nog het voorvoegsel ka- hebben, waardoor een 
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samengesteld prefix kako- is ontstaan, dat neiging vertoont om zich tot een 
zelfstandig woord te ontwiki-elcn. De beteekenis deaer vormen Js „steeds meer 
wordende wat Ket gxw. aanduidc", wanneer die een adjectief is. wat mees¬ 
tentijds het geval is; waar het een werkwoordsvorm is. wordt de beteekenis 
steeds meer doende wat 'i grw. aanduidi", Gewoonlijk staan twee van deze 
vormen in denzelfdcn zin, in correlatieve verhouding, waardoor de vertaling 
wordt: „hoe meer het een. hoe meer bet ander". Voorbeelden: maria rengko 
naolu kakopoertf doiofa «bij koopt vele dingen, zijn geld raakt steeds meer 
op", fcofcoia(M*kn wo^a, moniepoe'oemo wo '06 mawsnoi „de maan wordt hoe 
langer hoe lager, het begint weer donker te worden", kakoma’/* osd mesampo 
.het overstroomende water komt hoe langer hoe nader", kokotiï^ pnoe nfooc 
«etoo, be nnindcnl mömpe^onloka „steeds maar door vloeien de woorden van 
dien man, hij weel er niet mee uit te scheiden", fcafcohga» mpolonijo koakita 
tao6 aeloe .Ik zie dat die man steeds harder gaat loepen", fcakond/el«* fnoe 
ri posocsa ') „voortdurend komen er meer menschen op feest”; kafcosoa*, 
kakoUga* -hoe langer hoe sneller", kakomosoe» posown, kakosondo* taoe 
(Ijela „hoe meer het feest nadert, hoe meer menschen er komen", kakodii* 
pa'oniota. koko'al* kn^engir^/a „hoe langer we wachten, hoe erger de 
duisternis wordt”, kakondako^ woaja. kakorenis* (of köko mareme^) .hoe 
hooger de maan komt, hoe lichter het wordt", ane momflsö pae, kakortó* 
ananja, kakostivo^ tokonja «als de rijst uititoelt, hoe talrljker de spruiten zijn, 
hoe dunner de halmen”, kakonponn* foko, fcakt^onto* kaJ<tjonJa „hoe geler de 
pisangs worden, hoe meer door en door rijp ze worden", kakotaUratioQni 
eka ncUiJanjQ. kakobangke* ngangaiyja .hoe meer zijne vrees toenam, hoe harder 
hij schreeuwde", kakodja'c^ kadio^anja, kakopart* pompangengéi\Ja „hoe erger 
zijne ziekte werd, des te heviger kreunde hü". kakorlo* ponakonlnjo, fcako- 
loeinoe* r^Janja „hoe meer hij at, hoe meer het hem tegenstond", kakoHpa* 
poapoonja. kakoraid* Unggonanja „hoe vlugger ze kookte, hoe meer gasten er 
bij haar kwamen", kofco/ore* ti'a, Ivikorodo* potoeroenja. kakoronga^ osa „hoe 
meer hij slaapt en hoe rustiger hij ligt, des te eerder zal hij genezen”, kako 
mornpaoé sVa. kako marooe* raja JoenoenJa .hoe meer hij sprak, des te boozer 
werden zijne makkers", kakolo'e’ sVa. kako mobangk^ rl taoa „hoe knapper hij 
wordt, des te meer doet hij grootsch tegen anderen", fcokoioeu>oe* ananggodi, 
kakoliUmbokorl koronja „hoe ouder hel kind wordt, hoe welvarender zijn 
lichaam wordt", kakoloetoemofigl ananja, kakotfnil*. kakotopo^saka, of koko 
nflfinfi*. köko natopo*ioka „hoe meer haar kind huilde, hoe meer zij het sloeg 
(met oen voorwerp, met de hand)", ndatoenoe-lepa toraa. kakotoenoe\ kakolepa*. 
kakokoni* .de aardvruchten worden bij gedeelten geroosterd en afgeschild, 
telkens een gedeelte geroosterd, afgeschild en opgegeten". 

Bij deze fcafco-vormen doet zich hetzelfde verschijnsel voor als bij -oem- 
vormen die opnieuw mo- aannemen (§ 183), nl. dat een verouderd affix ver¬ 
sterkt wordt door een gelijkwaardig, zelfs door een identiek voorvoegsel. 


De pienualeeting in kakondfein^ i% eea aanduiding van 't meervoud. 
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Een vorm als fcafcoHga* moet ontstaan zijn ixit een kotiga\ waarin de kracht 
van ko- niet meer werd gevoeld, zo o dat fca* vóór hef als grw. beschouwde 
koUoQ^ is gevoegd. De kako-vormen vertoonen dus in den grond dezelfde 
vorming als de jn§ 107 besproken afleidingen met fco- en herhaald grondwoord, 
zooals reeds in § lOS is opgemerkt. 

Waar het grw. een adjectief is, of een woord zooals mo’f, djeïa, raia, 
toewoe, mate, dat het karakter van adjectief heeft, daar is koko- nog geheel 
voorvoegsel. Ook waar een accidenteel passief optreedt, kan kdko nog prefix 
genoemd worden, Maar waar een mo-, me-, ma- of vervoegde vorm tot 
grondwoord genomen wordt, moet fcofco beschouwd worden als rich zelfstandig 
te hebben gemaakt, zooals dit ook is geschied met naka. borc, saloe, sani, 
paku, iaka, sangka, sinangka, sangkina, sangkani. Waar een adjectief geen 
voorvoegsel ma- heeft en dus ook geen ka-vorm maakt, daar heeft het ook 
geen ko-afleiding, zoodat men bv- bij modenggo „krom" en meaja „gehoorzaam" 
wel de opgeloste constructie kako modenggo\ fcako mea/c* moet loepassen, 
maar bij modopo, rnof(ta'o, enz. is koko madapo^ enz. geheel onnoodlg en 
kakodago^ enz. de juiste vorming. 

§ 153. Koe- is niet anders dan een verzwakte vorm van ko-, ontstaan 
in de lichtste lettergreep (g 22 ). In enkele gevallen komen koe- en Ico- nevens 
elkaar bij 't zelfde grw. voor. Gewoonlijk zijn de koe-vorm en grondwoorden 
voor verbale afleidingen, slechts enkele zijn substantieven. 

Voorbeelden: koeloionpi „rolhoat, rondhout, die men onder een vaartuig of 
een boomstam legt, als men die overland voortcrekt", v. e. stam iola(n 0 ), vgl. laia- 
nganl «klos om een hengelsnoer op te winden", Mal. lalw\g in fafoe-lfllanp 
„heen en weer"; koehnrf „vlechtsel van een suikerpalmtak. dat stevig (nuaind, 
dat wrscli. voor jnaflnd staat) om een draaglast pakt" '); koefu/'oe „slenterig 
gedeelte van gebakken sago” {foroe, lero, besmeren): oro npkoeflpo „erge 
hongersnood” {ligo, de oogen laten rondgaan, met de oogen zoeken); niakosfenie, 
hetz. als maUnie „traag, lusteloos"; mekoendende, mekoendfdi „rillen, beven”; 
mekoengaptpo „gapen" {nganga, binnen mond); niekos^ono „vragen" (Mal. toit/n); 
mekoengm „de landen (ngisf) ontblooten”; moko9U>aiva, hetz. als moiuotz^af 
„overmoedig zijn in zijn optreden"; mokoedsi „de laatste opruiming op den 
akker verrichten”, de grond is daarna schoon (Josi, JantjC), zoodat mokoea$i 
mag ondersteld worden uit mokoejasi te zijn ontstaan; tekoeledjo „verstuikt, 
omgezwikt” (eig. „ingebogen”, moledjo „met een smal middendeel en dikkere 
uiteinden”): tekoenipüe, id. (pUe, verdraaid, omgedraaid); fefcoeodoH „aan ‘t 
rollen geraakt” (vgl, tendolU letandoell. id.); tekoenggoli = tegoli „op den anderen 
kant gewenteld"; tekoendfi „uitspuitend”: fekoembordsi „afgeschampt, afge¬ 
gleden” {wara£l, een hellend beloop geven); mengkoembaa9i ,joade plekken 
vertoonen, ontstoken zijn", bv- gezegd v. e, wond, die te spoedig dicht gaat 
en daardoor tn den omteek rood (u;oa} blijft. 


[') Deze afleiding van koelinti ontbreekt in het Wdnbk.; vgl. ook aldaar s. v, tnd.] 
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Deze voorbeelden toonen aan, dat koé^ dezelfde beteekenis heeft als feo- 
en als Ifo-, maar zijne kracht in vele gevallen reeds verloren heeft. Het la een 
geheel dood voorvoegsel, dat mtussclren zijne beteekenis nog wel doet gelden. 

§ 154. Het voorvoegsel fcoto- komt zeer weinig voor; het staat tot fcaln- 
in dezelfde verhouding als ko- tot fco-. Voorbeelden: fefcotodooe „ineens 
iruakkend, doorzakkend*, het 2 . ah tepolooe, st. looe „doorbuigend, doorzak¬ 
kend*; kolofcopi „versmaUen, inkorten* st. fcopi „kort, beperkt van omvang*. 
Deze beide voorbeelden zouden ook anders kunnen verklaard worden: koio- 
dooeuit koloUtOê, feo- met geredupliceerd stamwoord, kotekopi uit kofcopi met 
infiz -oJ-, te meer daar nevens fcopi ook kolopi bestaat. De meeste voorbeelden 
zijn namen van planten of van dieren: kolomboeto, koiosoea, namen van 
boomcn; kolontlgi (Mak- karoentigi), een reseda-achtig kruid, vgl, Mal. mintigi, 
Mak. Boeg, saniigf, n. v. e. boom; fcolobia (Tog.), een plant (vgl Mal. hirah, 
Amp. iuia) 0; koloiuoero, in PmB. en Saloem- n. v- e. aardworm; kolongai, 
in Saloem. ■ B. tagal (millioenpoot of oproUer, Julus); kolopoea (Sa'd. 
Icödopoecn) „landschildpad-, (vgl Mor. koiopoea „gerimpeld*, van crten- 
blaadjes (blad^ekte) ■)]. 

De voorvoegsels ke-, moks-, niongke-. 

§ 155. Het prefix ke- Is de nieuwere vorm van het in § 140 behandelde 
ki-. In tegenstelling tot ki. is ke- een druk gebruikt voorvoegsel, waarmede 
nog steeds nieuwe afleidingen gevormd worden, die adjecüeven zijn. De 
beteekenis is possessief, en aldus weer te geven: behept met, voorzien van 
hetgeen wordt aangeduid door 't grw,, dat steeds een substantief ii. Meesten¬ 
tijds heeft de beteekenis een ongunstige bedoeling, maar dit is geen regel; 
men kan ka- ook gebruiken wanneer de bedoeling niet li, dat het door de 
fce-afleiding bepaalde woord tot zijn nadeel is voorzien van wat het grw. noemt- 

Voorbeelden: kewatoe „steenachdg, steenrijk, met vele ateenen", keiwUoe 
tena H'i „deze grond bevat vele stcenen*; keroei „doornig, met vele dorens*, 
djaja ksroei „een doornig pad"; ketoekoe „vol luizen"; kehmboe „vol slijk*, 
kaiorwöoe dJaJa „de weg ia sHjkerig, er is veel slijk op den weg*, keiomboe 
lopimoe „er zit slijk op je sarong"; kspoejoe „met lijm er aan, kleefstof aan 
zich hebbend”; keropo tasi „er zijn veel golven op zee"; k^goranggo limbo 
se'i „in dezen poel zijn veel krokodillen"; ke’siüo naivoemog ,Je akker zit vol 
onkruid"; djoia keboekoe „een vloer vol knobbels*; ke'awoe taltnja „er ligt 
asch op haar hoofddoek*. In al deze voorbeelden heeft de ke-vorm een on¬ 
gunstige beteekenis. Een gunstigen zin beeft fce- in het volgende voorbeeld: 
laoe kore’e si'a, taoe kebaoela, kewoloea, k9wawo6. kemanoe, kepae, kedjoh. 
ke'ojapa „hij h een rijk man. iemand met buffels, met slaven, met varkens, 
met kippen, met rijst, met maJs, met katoenen goederen". By* wij ze van aardigheid 


(0 Deze afisdiiig ontbreekt io *t Wdnbk,; zie ald.] 

*1 De opgave in het Wdnblc (p, 511») hiernaar te verbeteien- 



hoort men van eene zwangere vrouw wel zeuren: fcefaoe rajanja „er zit een 
mensch in haar binnenste”, of van eene drachtige buffelkoe: kebaoeia rtyjruo- 
Van sommige woorden van meer dan twee lettergrepen, die met ke- aan¬ 
vangen, is het niet zeker of ze met het voorvoegsel ke- gevormd zijn. Kemboa is 
wrach. met ke- gevormd van het grw, dat in de Baria-taal mboa luidt en dat ook 
in B. lamoa „geest v- e. voorouder”, Mor. lahoemoa ,luchtgeest" aanwezig is. 

[Gevoegd voor maaiwoorden (§ 211) beteekcnt ke- ,in den vorm van, in"; 
voorbeelden: pas fceso'o „rijst in bossen", boere keponga „zout in stukken 
(briketten)", ksripoe „aan stukjes”, djole kepoesoe «maïs in kolf-vorm, maïs 
die nog aan de kolf zit”, ketake* „in blad vorm", kajoekos kéogóê, kvopoe* „een 
kokosnoot die nog in haar geheel is”.] 

De ke-vormen worden ook dikwijls bijwoord elijk gebruikt en als teeken 
daarvan geprenasaleerd. De beteekenis is dan: met ..... en al; hierin komt 
dus de possessieve beteekenis van ke* zuiver te voorschijn. Om de uitdrukking 
sterker te maken kan men het grw. herhalen; ook kan het van een beatteltik 
v.n.w. worden voorzien, bv. taos setoe msUmba ngkswawoQ, ngkemar>oe, 
n;;fk«'asoe. ngksbaosla, of ngkewoiuoe^. ngkemanoe^ enz., of ngksiuawoé^nja enz., 
„die mcnschen verhuizen met varkens, kippen, honden, buffels en al”, of «met 
al hunne varkens, kippen, enz.”; ans be noeiuni ko$$09djoa siko, palaimo 
ngkeioeko^moe, ngkelUioaomo9 „als je niet coestaat dat ik je kam, loop dan 
maar heen met al Je luizen en neten”. [De vormen met herhaald grondwoord 
kunnen echter ook zonder prenasaleering gebruikt worden, bv. rowoe k^jojo* 
ksira^ «suikerriet tnet top en bladeren ec aan”, piumbo ndaloetuo keiro* ke/oko* 
„mosterd, gekookt met bladeren en stelen cn al”.] 

Daar de ke«vormen adjectieven zijn, kunnen ze met het prefix ka* tot 
abstracta gemaakt worden: ma'ai kakelimoe ndooa „de atmosfeer is zeer nevelig”, 
boejoe mapari ngkakeroko „een berg met akelig veel rotsblokken”, marika 
rajukoe inescea rl raja ngkoemapa. kakeraoépanja «Ik ben er vies van de grot 
binnen te gaan, daar ze vol vleermuizen is", i sema mantc'oka siko kak^djoi'a- 
bangkekoe? „wie heeft je verteld dm ik met lepra behept ben?” 

Ook met ino*, po* worden de ke*vormen wel verbonden, waarbij z^ soms 
geprenasaleerd worden. De beteekenis dezer mokc< of mongke-vormen is: i^ch 
vertoonen als behept met, voorzien van. Voorbeelden: mokeogoeof mongksogos 
„hier en daar zich met bollen (ogoe) vertoonende”, zooala builen die opkomen 
of klonters die zich vormen bij het koken van brij; mokeamoe „vol schubben 
(opnoe) zitten” (ichthyose-lijders); mokenngke „hier en daar korsten (rengke) 
vormend”; mongkekora kada ri iviivlnja „het snot vormt droge plekken op 
zijn lip”; monefcekombn „gezwollen plekken verioonend"; mongk^oba kad/oe 
ndatoioo «het hout geeft veel splinters (joba), als het wordt omgehakt”; tabo 
4 fa ndieftkasi, be sako ndiivoeso'i. dja mongkconoesi .jelui zet de kommen maar 
neer, zonder ze zelfs gewasschen te hebben, je stelt maar vuiligheid (ortoe) ten 
toon”. Van de gelui da woorden (als subsundeven beschouwd) rente (krak) en 
kero (pang, krak) zijn afgeleid mongkerenie, mongkengkerente „kraken, knarsen, 
knerpen, piepen”, mongkerente woekoerxja „zijne beenderen kraken", cn mo* 




§ 156-157 
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nokengkero «zoozeer belast zijn, of het zóó volhandig hebben, dat het a^n 
alle kanten kraakt”. 

Het voorvoegsel mongke heeft zich ook tot een zelfstandig woord ge¬ 
vormd; men gebruikt mongke of monérke* van iets dat zich door vorm of 
lengte van zijne omgeving afteekenl, «indcirc rroenoe mongk^ «daar boven staal 
een wringin, die zich van de om hem «taande boomen afteekent", pae mami 
mongke ri ojo mpas joenoe «onze rijst teekent zich voordeelig af tusschen de 
rijst der anderen” '). 

§ 156. In het Sa’dansch slaan, evenals in 't B., kl- en ka- naast elkaar 
als oudere en jongere vorm van hetzelfde prefix: kionak «kinderen hebben", 
ktompo «kleinkinderen hebben", kmho „dagelijks"; kemata «oogen hebben", 
keuilinga „ooren hebben”, fcebalne «een vrouw hebben", kefunlioa «eieren 
leggen". Evenals de O-Tor. Bergtalen Napoesch en Bada’sch heeft het Sa’d. 
adjectieven met 't prefix ka-, waarnevens die met ma- smn. Zie Dr. van 
der Veen, Verh. Bat. Gen. LXV, 2e St., bl. 62. 

In het Morisch heeft me- de functie van B. fce-, dus Mor. /nsroef «doornig”, 
meiüotoe «iteenig". Ke- heeft daar de functie van vraagaanduidend te zijn, 
bv. meujpMe ke sala? «is de weg steenig?”, ke meiuafoe sala «of de weg sieenig 
is", Xe- is dus in het Mor. evenzeer voegwoord geworden als ka-, 't eerste 
vragend, het tweede verbindend, maar beide prefixen rijn dezelfde als in 
S. Een ke-vorm kan nevens een ine-vorm als abstractum zijn gevoeld, dus 
zooals in ’t B. een ka-vorm naast een nia-vorin, maar de stellige beteekenis 
«het feit dat er veel .... aan Is" zal waarsch^nlijk eene voor waard clijkc zijn 

geworden: «Indien er veel_aan is", «is er dan veel .... aan", en daarna de 

vragende, die (hans aan ke- eigen is; [vgl. Boengkoesch en Watoesch (Mor. 
dialect) ka „indien”, Mor. mnkc, id.] 

De voorvoegsels fere-, tala-, foh-, toe-, toro-, fo/o-, toh-. 

§ 157. Nevens het in % 138 genoemde ta- staat het voorvoegsel tom- 
in dezelfde verhouding als para- en mara- staan tot ma-. De voorbeelden 
zijn niet talrijk; grootendeels zijn ze grondwoorden van werkwoordsvormen, 
enkele zijn substantieven. De beteekenis is in ’t algemeen frequentatief. Voor¬ 
beelden: larangkakoe, een srt. spin, ook de noam v. e. klitsoort, welker vruchtjes 
zich aan de kleederen vastgrijpen (kakoe), mantoraapkakoe «met de handen 
vastgrijpen”; larangojoe «windmolentje”, als vogelverschrikker aangewend, 
st. ngojoe «wind"; tarolapo «vluchteling, iemd. die ontkomen (lopa) is”; 
taran(foeie, groote bamboesoort, vgl. soele «binnenste, hart" (wrsch. doelt de 
□aam op de wijde binnenruimte, hoewel deze bamboesoort juist een dikken 
bast heeft); ntarolele «in gekheid, in scherts", vgl. iele «rondgaan”, dus z.v.a. 
«in 't voorbijgaan, niet in ernst bij de zaak blijvende"; tnolaramppepoe «flad¬ 
deren, klapwieken”, vgl. poepoe, dat een plotselinge beweging uiidrukt, poepoe 


[') Deze uitdrukkingen ontbreken in het Woordenboek; wel komt, in on^^eveer 
dezelfde beteekenie, eeo vorm memonpke tooi, die daar echter van ponpke is afgeleid.] 
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mangaroe „wip! sprong hij op ten krijgsdans"; motarondidl „rillen", mota- 
radede „spartelen", het eerste van ridi, ndidi „rillen", het tweede eene variatie 
van 'c eerste, vgi. rende „trillen"; motaradoka „een hoop, een menigte uit- 
maken", van dokn. dat in 't B. niet voorkomt; icemarangkid/i „gillen", zie 
§ 150, bl. 243; monlaraivombo „met armen en beenen slaan (lüomho)"; ndatara- 
wela, gezegd v. e. mensch of dier, die in den oorlog of op de jacht zijn gewond 
(moweki), maar niet gevangen of gedood, 

g 158. Talrijker zijn de voorbeelden van het voorvoegsel talo-, dat met 
füra- identiek is, maar nog min of meer een levend prefix kan genoemd 
worden, omdat het gevoegd wordt vóór adjectieven, om er iemd- mee aan te 
duiden die de eigenschap welke ’t grw, uitdrukt, in karakteristieke mate bezit, 
zoo-en-zoo is in zijne soort. Evenals de afleidingen met 6o- zijn die met lala- 
adjectieven, die doorgaans als substantieven worden gebruikt. Voorbeelden 5 
folarede „een kort (rede) iemd-, een konerd"; talaboeroe, id. (öoeroe* ineenge¬ 
drongen); raiakodi, tolado’i, talade'i „kleinerd, een kleintje, jong v.c. buffel"; 
taiadene, lalanggene „het jong v. e. buffel" (dene, djene, n(;pene, kroost);/ola* 
dangga „zwakkeling, lafaard, een die 't er bij neerlegt"; talabangke, ialabose 
„groot in zijn soort"; talaboko „dikzak"; talaraia „lang, hoog In zijn soort"; 
mlaio'e „knapperd"; raladoesoe „mager In zijn soort"; töiögcsi „flinkerd, vlug¬ 
gerd"; talakodja „een durfal", Als adjectief wordt gebruikt talawangga „slordig, 
niet in orde", vgl. Boeg. tvakka' „loshangend"; folnpipi „vogelverschrikker”, 
een molentje dat een suizend geluid maakt, is wellicht afgezonderd uit moto- 
\aplpl «met de vleugels slaan, zich de waterdruppels van ’t lijf schudden", 
zooals een bond die uit ’t water komt, v, h, geluidswoord pipI, dat een suizend 
geluid weergeeft. 

Voorbeelden van t oio-vormen, die als grw, optreden, zijn: montalanggaga 
„bonelen", st, gaga, een geluidswoord; rnontalomóibi, hetz. als motomOibi 
(zie bl, 229); montoiombnbo „borrelen, opwellen”, van ’t geluidswoord baba; 
inontaiondosga „oneffenheden vertoon en", st. roepa, de beweging van op en 
neer atooten; montaiandaso, montalandese „steigeren, trappelen"; motalampo'a 
„met de beenen wijd uiteen zitten” (pa'a, óij) itetulatakoe „door elkaar geschud" 
(toko#, geluid van stooten); metalakaka „zich uit zijne omgeving losmaken 
(koka) en te voorschijn komen". 

§ 159. Het prefix iafi- is niet in vele afleidingen aan te wijzen. Voorbeelden 
zijn: taliwauoea „hulsbewonera, huisbeeren, degenen die ergens thuis behooren". 
st. luanoca, vgl. banoea „woning"; tatiawa. een plant met bladeren als de plant 
awa ; lalisaja, een liaan waarvan men beweert dat zij een „van-de-wijs-brengster" 
is (saja^ solo, mis, van de wijs); tabujoni, een bedwelmende plant, die daarom 
„dappei^wanO-niakcr" heet; taliwoke „oorsmeer" (st, u>oke, zwellen; het oorvuil 
wordt dus de oorzaak der zwelling genoemd); taliglnt, mosterdplant (nainbo), 
welker kleine zaadkorrels als stuf krioelen (kerngpmi^; talidanto, een plant, die 
naar hare bloeiwijze „hanekam" heet en doet denken aan danto, een andere 
planU Als grw. van werkwoordsvormen dienen: moiahbonde „akker(bonde)- 



buren zijn, met elkaar of naast elkaar akkeren"; motolimboeboe „opwcllen", 
motallngondjO .de becnen lang uitstrekken-, van boeboe „uitstorten- ‘) en ondjo 
„zich uitstrekken met de beenen". 

De beteekenis van /flh-, die uit deze voorbeelden valt op te maken, kan 
men weergeven met „gepaard mct“, soms ook met „veroorzakende, gevende”. 
In het Saoes. is rch het gtw. van motali „een verbond sluiten", wal m ’t Nap. 
motoiowi heet, d. i. „als partijen naast elkaar slaan”, B. movupn „elk een stuk 
hebben v. e. geheel", omdat bij het sluiten van 't verbond een buffel werd 
geslacht en elk der partijen een hoorn bewaarde. Jn het Par- dient ntah- als 
voorvoegsel om „een paar, een koppel" aan te duiden, bv. nwhano „met zijne 
kinderen-, nïaJisampesoeiüoe „met zijne broers en zusters", ntaUioega „met zijne 
vrienden-, ntalindjamboko, B. laoe aamboko „man en vrouw". Het Boeoolsch 
heeft foh-, bv. toflntka „echtpaar", toUoeiaXo „gebroeders, gezusters”, en toni- in 
tonUagoe „gezwagers-, waar de n zich heeft gediflerentieerd van de I in de 
volgende lettergreep. Dit toni- kent ook de pr.t, in ’t B. in fonimboe/oe, een woord 
<lat lyn. is met ianoona „kruin van ’i hoofd, levensgeest, Icvensbacht". Het staat 
dus voor fchmboe/ot. Daarnevens staat, eveneens in de pr.t., foenmitinioe/iokoa, 
een titel van geesten en góden, van faniinoengkoe. Nu is boeloc, de oudere 
vorm van boejo* „berg", lyu. met moêngkoe, aoodat men fpnimoCTigkoe voor een 
w. t. V. fflnimboe/oe kan houden, of omgekeerd. Intusschen doet tanimagngkoQ 
zeer sterk denken aan Minah. nfmoe‘koer, Ponos. dimoefeoer, Boeoolsch gbioe- 
fcoeloe. Bent. hfmoefcoer, Sang. h/moefcoed^, Tal. timoe'oeda „geest", waarvan 
het grw. wel tal zijn te zoeken bij Mal, enz. oekoer in de bet. „het toegemeten 
lot. dc bepaalde hoeveelheid levenskracht-, vgl. ook B. me’oekoedi of me'ookosgl 
„met een levenskrachtig voorwerp (bv. het doodshoofd van ieiud. die een lang 
leven heeft gehad) een zieke aanraken ter genezing-, wdl „levenskracht zoeken". 
Het waarschijnlljbte is, dat B- lanimoengkoe is ontstaan uit fanirnoi»koe, 
waarin *moengkoQ is ontstaan om synonymie te verkrijgen met boeioe van 
ran:inbofl/oe, dat met bogfoi „berg" is gelijkgesteld. Als normaalvorm van 
nimoe’fcoer enz. kan dan • tfinimoe/coer, falimoikoei* worden aangenomen, wat 
tevens de verschillende beginners der boven opgegeven vormen verklaart. 
Tflrtirnboeloe is Mong. dimboeio’ {geestX lunboeloean, Tontmb. liitipoerooan, 
Tond. rérimpoeroean (haarkruin), en kan worden teruggebracht tot een vorm 
•taftmpoeroe. van een gnv. poeroe, vgl- Sang. Umpoeroesi „waterhoos", B.poeroe 
„draaien, krullen-. Mint. poed/oc, Niass. /b^foeen tawoejoe „haarkruin" (Lafeber, 
Proefsebr. bl. 155X de zetel van den levensgeest. 

Nevens dit tam- staat weder een mnoe- in tanoeana (Amp.) of tonoana 
„haarkruin, levensgeest, levenskracht". Het ligt dus voor de hand dit woord 
ten^ te brengen tot •fatoecina en het af te leiden van Qna „kind”, omdat 
men zich den levensgeest voorstek als een klein menschelijk figuur^e. 
Tsnoeano, tanoana zou dan beteekenen „zich als een kind vertoonende*. In 
verband met Boan. fiiuoean, Toli* foeboean. Tal- iato«i>onand kan men ook 


(0 lo het Wdobk. anders a^eleid.) 
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Mal. oeboen* „fontanel, loTiin’*, MaJc. oeboeng als giw. aannemen en met ver¬ 
schillende omzettingen aannemen de reeks taoeboenan, taoewoenan, laoeiio^n, 
taoenoea, ianoeana ‘), 

§ 160. Hel voorvoegsel toe- ia heuelfde als to-, in lichtere uitspraak, daar 
het doorgaans staat in de lettergreep die de beklemtoonde voorafgaatj het 
staat dus tot lo- zooals koe- tot ko-, De beieekenis is, evenals die van (o-, 
accidenteel, maar de kracht van dit prefix wordt niet meer gevoeld, daar het 
geheel dood is en alleen nog voorkomt in secundaire grondwoorden, op enkele 
uitzonderingen na. 

Voorbeelden! (oendoe^a .de prop die bij 'c sago-wasschen als zeef 
dient", van roega, de beweging van porren, stooten, inproppen, dus: inge¬ 
propt; foemöd .de weekc zijde, boven 't heupbeen", ook syn. met tambrt 
„scheef, hellend”, syn. met tnü, bii; toesee, toetoesse, syn. met roemasee (van 
iasee) „door dik en dun", van see, het geluld dat ontstaat door loepen door 
de struiken. Grondwoorden van aileidingen zijn: metoekepe „zich op den bulk 
leggen", mokepe^ „op den buik liggen”; meroemboie „zich op den rug leggen", 
momboie^ „op den rug liggen"; msntoembaie smembole „wijd uiteenstaan"; 
metoembele 91 membele „omkruUen (van de lippen)"; montos:nboli „zich om« 
buigen, omvouwen”, zooals een doek die over een touw hangt, st. luoli „in 
tegengestelde richting” (vgl. aoemboll, § 168); tetoembfso „aan 't wankelen 
geraakt” (tulso); metoembiri „hellend” (wirl); tstoempoo „tegen Iets aangeboist”, 
zoodat het geluid poo ontataat; ^eloernpendo „gestuit"; retocobo „omgeslagen”, 
•t. obo „in staat van omvallen"; maioeawoe .grauw”, van aivoe „asch"; maroeilo 
,in de war, van z^n stukken”, st. lia „verward". 

Naast koe- staat toe- in toengac^e „spleet in de eelüaag, by de teen- 
gewrichten”, een w. t. van koenpanpa of toenganga „splijten, gapen”, waarin 
npanpa „binnenmond” is vervangen door adje „kin, kaak". 

% 161. Enkele woorden hebben het voorvoegsel tol/-. Een bijnaam van de 
kat is toUhoengkoe „die een hoogen rug (boenpkos) kan maken”; toUkel heet 
een eetbaar zoetwaterschelpdier, dat de menschen die het vangen plaagt (ksO> 
door zich aan een steen vast te zuigen; /oh(m)boeinboe heet een booge boom¬ 
soort, omdat zij de woemboe (dakvorst) der andere boomen is; loHmata heet 
een nagelaten kind, omdat het de verschijning (inata) van den gestorven ouder 
is; zoo beteekent toftopoe „nageboren kind”, van opoe „vorm, gedaante”. 
Mogelijk is ook mboHila „nageboren kind” een toh-vorm, indien het nl, omzet¬ 
ting is van tolimbia en afgeleid van wia, dat syn. is met ogoe; vgl. echter § 178. 

g 162. Ook tolo- is een dood voorvoegsel, dat nog slechts in secundaire 
grondwoorden voorkomt. Voorbeelden zijn: tologona en tologengge, namen 
van hagedissen, de tweede van 't grw. gengge, dat „onrustig, bewegelijk, 
dartel zijn” aanduidt; tolonggono'oe, een srt. oorworm, grw. nppono’oe, gepce- 


[') Voor een andere afldding ate meo het Wdnbk.] 
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nasaleerde vorm van lono’oe, uit h'oe^lo'oê. dus «die maai steeds verdernaar 
beneden gaat" (het dier leeft b den grond); tolo'oeiape, w. t. v. ^oU kodjo, 
de Inl. mda (Goix agresiis), st. ostape, heta. als tape »vlug”: dit gewas heet 
dua «vluggerd", omdat het hooger opwast dan de rijst en daarom tusschen 
de rijst wordt geplan^ om deze tot vlug opsclueten aan te sporen; iolonggooe, 
in PmB, elders tonggooe. «ronde schijf of hoepel, die kinderen laten rollen", 
st. Tiggooe, geprenasaleerde vorm van boe «op en neer wippen”; fobkende, 
wdl. «opspringer" (duidt op den coïtus), benaming v. e. houten poppetje, dat 
een man voorsiclt en in de plaats v- e. zieke vrouw wordt gegeven aan de 
ziekmakende geesten; loJokeb, een poppetje van suikerpalm vezels, dat een 
vrouw voorstelt en I pl. v. een zieken man wordt gegeven, st. ke'o, alleen 
nog bekend als vrouwennaam; »totolok(k(. inofobkeke «luid lachen"; totoiuoao 
«recht toe recht aan", van u)oso „recht op Iets af”. Deze xolo-vom\ heeft 
nevens zich een t^folo-vorm, dus dfobtuoso, ontstaan door de bet. van tüolo 
«porren, doorsteken", vgL üj^hivonggt „slecht passend, onevenredig" (<Vo^o>, 
plomp), dftt echter geen toto-vorm naast zich heeft- 

§ 163. Het voorvoegsel toro-, eveneens een dood prefix, komt in eenige 
naamwoorden voor en verder in secundaire grondwoorden. Voorbeelden: 
toronpgdi „vet-oogen”, zooals op water waarin vette spijzen koken; toroklki 
„brandmerk, dat men zkh op de huid aanbrengt" (st. kik(, prikken, steken); 
torouweufl „padcle", mlssch. van wawa (brengen), omdat dit dier onheil aan¬ 
brengt; toroponi «puistjes in gezicht”, die het oppervlak ruw (mapenO maken; 
toropörïfl „vuurboor", stolye dut men in een stuk hout zet en rond draalt, st. 
pana (liard treffen); torooe(/, een waterplant, st. oeö (water); rorou/okö „slap 
afhangend", van te ruime kleeren, st. wokö (afhangen); lofo'odjo „stijf, on¬ 
buigzaam", st. odjo, id.; foronpond/o „stijf uiigcsirckt", als een doode, st. ondjo 
(uitstrekken); torofcopernpi „hard en stijf", st. kognnfll, ld.; lorongoë „onbewege¬ 
lijk itir, van ngoé, ld.; torodjoo „üch stijf uiistrekkendc"; motorogeo „den 
vinger uitstrekken en daarmee een borende beweging maken", st. geo „boren" ; 
ndaiorambaa „in beete kolen (u>uo) gepoft worden"; ndapetorobaiaba „zoo 
worden gesneden (het haar), dat er een soort kapje op 't hoofd blijft, als een 
bobbo (een gevlochten zak)". 

Het voorvoegsel b-, Ie-, fi-, b-, toe-, rö-, rJ». ro». roe». 

§ 164. De in § 147 besproken tweelettergrepige voorvoegsels bevatten 
een gemeenschappelijk element, dat uit I, r of j (in boi, niai, uit baji, maji) 
en een der kUnkers a, e, i, o, oe bestaat. De medeklinker is de typische klank 
der R-L-D-wet. 

Het is dit element, dat hier nog afzonderlijk wordt besproken, daar het 
zoowel in verbinding met ba-, mo-, pa-, ka-, ra-, enz. als zonder ander prefix, 
dus als beglnlettergreep van een thans als grw. geldend woord optreedt, en 
eveneens als grw. van me-vormen, die niet In de voorslaande paragrafen zijn 
besproken, omdat me- met het prefix la-, ra-, enz. minder vast verbonden 
is dan mn- en mo- in de vormen met mara-, moro». enz. 
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Voorbeelden van to-: ladoeë (PmB.) „schommelend, wankel’, doeè, 

id. met ioeë, JvH „neerhangen, neerbungelen", en met hede, loodje, ioelt, 
loese, hete, die alle de bet. van „slap afhaj^en" liebben, Sa’d. loeë „verlamd”, 
Nap- doeö „slingeren"; vgl. verder mcidoed „doerian", de vrucht die zoo op¬ 
zichtig aan den boom hangt, en doeéi, w. t. v. watoétee „slrih-zak", die pleegt 
te bengelen aan den langen band waaraan men hem draagt (vgl. baloee, § 142); 
langheda „kniekeel” (Nap. lenpkedn, id., en kaledo .okael”, uit vgl. 

kela „de schaamstreek tuaschen de beenen”; Inntiboe, een rietsoort, Sang. 
kntoeujoa „gelijkend op suikerriet (foawoe, Mal téboe, enz.)”. Mak. lanteboenp; 
lagiwa „hert”, een in Midden-Selebes niet inheemsch dier (Tor. 11,355), miasch. 
id. met /opipkibo „geest”, of v. e. grtv. kiua, pr. t. ^ Uga „snel, vlug”; in Pebato 
heet het hert logo, dat id. kan zijn met ladjona, een w, t. v. lagiwa, vgl. Boeg. 
djonga (schuin naar boven springen, B. djonga, relker), lonpa, naar boven 
uitsteken); misschien is lagiiva verkort uit rtialopiupo, dat uit mcrialltua kan 
z^n ontstaan; zeer waarschijnlijk is het woord een jagersterm, waardoor het 
beeft blootgestaan aan verdraaiing. 

Voorbeelden van Ie-; lekotos, vgl llnggotofri onder de voorbeelden van 
1/-; lefifoeroe (Nap. fefoeroe), een boom w&arvan de bladeren zich des avonds 
samentrekken, alsof ze liggen ((oeros) te slapen; leloeroe „slijmerig sagomeel, 
aU pap gegeten”, mofeloeroe, molsosroe, moleoendioe „slijmerig zijn”, vgl. 
maoencl/oe „gesmolten" en Amp. ioeroeti „klaar, brandwond”: /engatoe „vonk, 
vuurspat”, vgl karos „vallen, neerkomen" '); lenypoeroe „slijm”, vgl lofiyoeroe 
en Mor. lont^oeroe. Hiblscus Manihot, een halfheester, waarvan de gekookte 
bladeren als postelein smaken; ielatoe „vinnig bijtende roode mier”, vgl. Jav. 
lei roe „vonk”. 

Voorbeelden van h-: Hmixijo „schaduwbeeld, schim", vgl b<do, bajongi 
„zwervend” en Mal bajang, Jav. lucdong; linoüüita „gast, vreemdeling”, van 
npkona „Iemands toestand t. o. v. schuld of onschuld”. Leb. kona' „naam” 
(Mak. Boeg. gona is ongev. syn. daarmee), slnpponci „van denzelfden naam"; 
uit Balant. ko'o, Sang. koa', syn. met anoe, kan men opmaken dat linggona 
de beteekenis heeft van „de een of ander"; llnggóto^rl „kromming", vgl 
tekotoe, een boom met hangende takken, wo9koio9 „knie" cn mnkotoe 
„geknakt”; pigaliJftoo ,Jongeling", uit mangalitaoe, waarin manga meervouds- 
aanwijzer ia, terwijl limoe (Tontmb, Ihoio) de beteekenis heeft van „aankometïd 
man”; licuowo „echo", van wowo „sleepen, sleuren, wentelen”; Umbata „onheil¬ 
spellend verschijnsel", van bata „twijfel, onrustbarend iets”; Umpoedja, srL v. 
wilde getnber, Bim, kampoedja', maUntiro * j»aniiro „op iets nederzien". 

Voorbeelden van lo- en loe-: lokajo, Iiil. framboos, Sa'd.iokkia-kia’.Sekosch 
kakea; tombonga, Amp. lint bongo „doorgang tusschentwee steilten", van bongo 
„wijd van opening", melom bongo „gaping verte onen"*); tocudarn (Boeg. locnram) 
„bufielkoe, die nog niet heeft gekalfd”, vgl. Mal, dara „maagd", enz.; het woord 


[‘) 2o het Wdnbk. viadt men een andere afleiding. 
*) Vgl. § 146 en Wdnbk. p. 93».} 



is dus een tegenhanger van ngalitaoe (lie boven); motoeivewe ,sUp neer¬ 
hangend", vgl. wewe „winden, slingeren". 

Voorbeelden van ra-, ri-, ro-, roe-: marameda „warm", van peda (Nap. 
kalk"), mapeda «waim" (pr. t. rompeda «ziek"), mompedösi „slaan”, wdl. „pijn 
doen"; moramboe» .hevig, heftig”, vgl. luosa „onhebbelijk, onbeschaamd in 
’t praten" '); meromboeoe of merojnöoeoe „gonien”, van mboeo9> een geluids- 
woord; marimbolco „veordeeUg groeiend”, syn. mee maÜmbokori, vgl. mobofco 
„dik, vet"; marodindt „strak gespannen", syn. met madtndi; meronee ,.xich 
uitrekken, de spieren strekken", syn. met meneeraka, van nee „zwaai"; mari- 
niodo .gezet aan ’i werk", van todo „rustig"; mampendolingo „toeluisteren", van 
rohnga, grw. linga „opletten"; meronfada „den voet op ie« hoogcra zMten”, 
vgl. metada „zich schrap zetten"; meroenoeo, syn. met ^nenaec „'t gezicht in 
plooien trekken"; rneroemoado of meroniaedo „steunen op de hand", van 
toedo .naar beneden drukken”; meroembengkoe „wippen", mewenglioe, id. 

Uit deze voorbeelden is te zien, dat de beteekenU der besproken voor¬ 
voegsels in vele gevallen geheel is teloorgegaan, Waar de beteekenis van het 
pre6x zich nog laat gelden, daar is hei die van „gelijkend op, zijnde als het 
grw." Maar waar behalve het prefix la-, ra-, enz. nog een voorvoegsel als ma-, 
kfl-, ba-, pa-, to-, enz. aanwezig is, zcodat de samengesielde prefixen mo/a-, 
moro-, mo/o-, inoro-, fcaia-, kofo-, para^poro-, fora-, ia la-, toro-, enz. ontstaan, 
daar wordt een frequentatief infix oi, nr, of, or In het voorvoegsel gevoeld, 
zoodal de beteekenis zich daarnaar richt en ook frequentatief wordu in 't eene 
geval meer, in ’t andere minder, Zie %% 147 en 185. 

Het voorvoegsel ga-, pi-, pos-, go-. 

§ 165. Het prefix dal in deze vormen voorkomt, heeft, in 't algemeen 
gesproken, meervoudige beteekenis- Het is een dood voorvoegsel, dat alleen 
nog in secundaire grondwoorden aanwezig is, van welke weder afleidingen 
met voorvoegsel* gemaakt worden, bv. taga-, tagoe-, inepo-, mopl-, enz, 

Van pa- zijn slechts weinig voorbeelden te geven. Waar een deelwoord 
het samengestelde prefix monppa- heeft, is aan te nemen dat ngg mediali- 
scering is van nflfc, zoodat men met de prefixen mo- en ka- te doen heeft. 
Voorbeelden van ga- zijn: mogaigo „overal de oogen laten gaan om ieu te 
zoeken”, vgl. mofpo*, id„ en mellgo „met de oogen rondgaan"; moganiaie 
„onvast loopen", vgl. tflfe(si) „loskappen"; mogantote, ook mogontote „lawaai 
maken", \^1. „door elkaar klinkend", van vele geluiden. 

Mogelijk is ook pa aan te wijzen in den naam van den boom agaioë 
of tagaloë, welks vruchten uit den stam voortkomen en in grooten getale 
naar beneden hangen (foë), Het ligt daarom voor de hand om (apaloé* op te 
vatten als „met hangende vruchten", want taga is een w. t. v. woea „vrucht". 
Dit fagfl kan intusschen tot hel boven besproken tara-, lala- in dezelfde ver¬ 
houding staan als Sang. taha- enz., waarover uitvoeriger in § 166 is gesproken, 


[>) Voor een andere afleiding ue meo § 30S.] 
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zoodat (2)a£fa/oë „hangers, in menigte hangende'’ kan beceekenen. Wel is het 
zeker dat iedere Toradja aan Zaga de beteekenis „vrucht” zal toekennen, maar 
dit taga kan zeer goed het zelfstandig geworden voorvoegsel zijn, dat zich heeft 
losgemaakt van boomnamen, waar het den dienst deed van ons •-aar” in 
„hazelaar”, Vlaamach „perelaar", „appelaar”, enz. Zoo bestaat ook fapoe ab 
zelfstandig woord, in de beteekenis „partij, afdeeling, groep”, bv, kami barya 
koempania, kami satagoénja „wij zijn niet van de Regeerlng, wij zijn van een 
andere partij, behooren tot een andere soort”, m. a. w. „zijn geen *togoekoe- 
mpania, regeeringsmenschen" •). Ook tógongi „eiland" zou met ditzelfde voor¬ 
voegsel identiek kunnen zijn. Het Habnt. en Bangg. hebben togong, het Loin. 
logon. In ’t Sang. en Bant, b „eiland” tahanoeso, in 't Tal. tartinoeaa, wat 
wdl. „eilander" beduidt. Uit een woord mee hetzelfde voorvoegsel zou togon 
kunnen verkort zijn, en later tot togong, togongi geworden. 

Het woord garo9poe „vuil”, PmB. gnropo naast paroepoe, in welke woorden 
het bestanddeel roepoê, ropo „gebladerte, gras, afval” beduidt, kan ook dit 
voorvoegsel gn- hebben. 

Voorbeelden van gU t moglntoetoe „met zijn drjeün te zamen rijst stampen 
in één blok", st. foefoe „stampen”; ginawa, in janppinoiua „eensgezind”, roea- 
nppirictwa „in tweespalt”, st. nawa „gedachte”; mogllompail „de een achter den 
ander aandraven”, van menschen die zich in aantal naar iets toe haasten, st. 
foernpa «over iets heen stappen of springen”. 

Voorbeelden van go- en goe-i goMo, goetlU, goUH „rondgaan, inwijden 
omtrek”, st. 1111 „rondgaan"; goemboll „telkens veranderen”, niogofmbaU woeja 
„de maan verandert voortdurend”, at. bnll, tuoll „veranderen”; (epoeande «wip¬ 
pend", st. lande „bovenop komen"; tago^Joro „om en om gedraaid”, st. Joro 
„draaien"; tepoe^po „scheef”, vgl. raspo, reizang, waarbij men mei *i lijf heen 
en weer schommelt; mopoeranioe „de borst in aanraking brengen met een 
aantal gesnelde koppen”, st. danioe „komen”; sipoerompo „uit de richting 
geslagen”, st. rompo „necrsinakken"; mepomboekoe (ook meromboekoe) „zich 
inspannen, Ivacht zetten”, st. woQkoe „been, bot” (de zetel der lichaamskracht); 
gompanga, n. v. e. boom, st,panpa ^raffel, gevorkte tak”; meponiaret „steeds 
heen cn weer loopen", at. icro „een zekeren dans uil voeren”; mepornplpl „zich 
langs den rand (pipO bewegen”; gompate „iemd. die tegelijk met een ander 
moet sterven", ook „boete op moord of doodslag” (als verkorting van pepo- 
mpate)', wellicht b dit woord verkort uit lopompote, dat met „bestemd tot 
sterven, morirurus” zou kunnen weergegeven worden, gevormd uit togo- en 
paie, het giw. van pepafe „dooden”, male „sterven”, kapate „dood"; het 
afvallen van fo kan geschied zijn, omdat men daarin het lo waarmede 
volksnamen worden gevormd, zag. Dit lopo komt overigens niet voor ab 
prefix (zie echter het boven over taga en togo gezegde); wel fa poe-, in ndo- 

•) In het Sang. is hel voorvoegsel tughoe hei gtw. van lalaphoennp „eigenaar, 
degene van wieu iel* afkomstig is, de man die er bij behoort", i lalaghoeang „de ge¬ 
noemde, hij, zij, over wie(n) gesproken wordt”; Sprkk. bl. 383. In het Mong. is ing 
kt logi „de «genaai*, kl foplöoefa’ „de eigenaar van ’t Jand*. 
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pouigoelandagi, syn. ndalandagi «beireden, verwapt worden”. Een frequen¬ 
tatieven vorm hebben: goropoeoe «zeer dik en vee”, golomboeso „plagen, voor 
den mal houden”, st. woeso „porren, plagen’, en megohmpepe „zich plat 
maken", st. pepe- 

§ 166. Het bezwaar om dit voorvoegsel gelijk te stellen met de prefixen 
van de la- en m-groep is gelegen in de g, die hier de klank der R-G-H-wet 
is. Vormen in de verwante talen ah Sang. lafia-, fahi-, tahoe-, tagUoe- 
(Sprkk. bl. 75, 132), Tal. tara-, taha-, Mfoc-, faghoe- (Verh. Bat- Gen- UX, 
1« Si. bl- 28, 4* St. bl. 14), Moog. togl- venoonen den R-G-H-^klanlc, doch 
daarnevens staat in 't Mong. icija-, tara- (Med. N- Z. G. 55, bl, 103; Bijdr. K. I. 
72, bl. 27), met den klank der R-L-D-wel- Ook in ’t Bis. staan tnot- en lali- 
als gelijkwaardig naast elkaar, evenals In 't Mong. xogi- en toh-, in 't Boeooheh 
topt- en ro|t-, tont-, in ’t Sang. tahi- en laft- Ook prof- Jonker heeft er reeds 
op gewezen, dat bij dit prefix de R-G-H-wet en de R-L-D-wet elkaar hebben 
gekruist ^). 

De meervoudvormen de kracht van dit prefix is duidelijk bewaard in het 
Sang. hS-, hoa-, dat de meervoudsvormer is van de werkwoorden die het 
futurum met -oem- vormen. Deze laatste bhonderheld knn lelden tot de op¬ 
vatting, dat vormen als ntëmpa'hotnokaSng „gezamenlijk etende”, mcr’hoe- 
ndöfeng „gezamenlijk gaande”, ma’hoendarinpihtf „met zijn allen hiislerende" 
gevormd z^jn met rMoh- en het Invoegscl om, dat hier dan, evenals In ’t 
Sa’d., nis prefix optreedt, daar naast de genoemde vormen de futmirvonnen 
frotmaöng, dosmaferip, doemaitnglhé suum. Maar er zijn buitendien h^-, hl-, 
hoe-vermen, die duidelijk meervoudig zijn, bv. hlndoea „tweeling”, mahoeana 
„broeder" (at. ld, met dien van Boeg. tooroone, Mak. boera/Kf, Loin. mo'ane, 
Bent. mo'an^), inühooala „maagd” (van denz. stam als Bent. mo'aja en de 
Mlnah. godinneixaem Maroonfo); de belde laatste woorden beteekenen dus 
eig. „broeders, meisjes”; het mvd. is hier ah beleefdheidsvorm gebruikt. Ver¬ 
der i mahoembijflra „gezamenlijk afspreken", ntohf’nfffcasinpfcrtfeng „eikaars 
kennissen zijn”, wmhönghisaka „bij elkaar te gast gaan”, mahöloeö „overacha- 
duwd”, mvd. van rn?/o«ö „beschaduwen”. 

Ten slotte worde nog vermeld, dat de priestertaal een zeer ruim gebruik 
maakt van de in §§ 164 en 165 besproken voorvoegsels. 

Het voorvoegsel i-- 

§ 167. Het prefix l- moet tot de doode voorvoegsels gerekend worden, al 
zijn er nog vrij talrijke voorbeelden van te geven. Evenals in de Filippijnsche 
talen is f- in ’t B. een instrumeniaalprefix; de i-vormen zijn subsuntieven, 
die het werktuig of het middel aanduiden waarmede de handeling, die ’t grw, 
noemt, verricht wordt. 

Voorbeelden; idjaoe „naald” (Tor. maaksel, art. priem, zonder oogX 
djaoe „naaien”; (peda of (pedusi. itabasi of inabast, ibobokl, iiuoinbo „stok of 


') Vervoegde Werkwoordsvormen, Bijdr. K. L 65, bl. 276- 
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iets dei^elijks, om mee le slaan”, st. pedaisC), tabasi, botraki, wombo «slaan"; 
Mjoe „rijststamper”, Pai. Nap. laloe, Mal. enz. aloë; ikae .stok om den grond 
uit te graven (kae)” \ isoeorl „stok dien men steekt tusschen (soeari) de samen¬ 
gebonden pooten van een dier. om het te dragen"; iacijoe, ia^otni „stok om 
iets met zijn beiden aan te dragen (ad^oe)”; isoe'a „atok om iets los te wrikken 
(we’a)"; ipaho „stok om pootgaten mee te steken (paho)”; üoefco, ibalè „boom- 
stok"; id/okc, tdiolo „stok om vruchten van een boom Ce stoeten"; Jiuornba 
„zwaar stuk hout, waarmee men de wig drijft in een sago-sum, om hem te 
splijten"; i^oepi „tang”; ilonekofi „stuk hout of derg- om hooger le staan of iets te 
steunen om het hooger te doen komen"; ladja „strik"; ijo^o, ilo^fonf „het houtje 
in de muizenval, waarop de muis trapt (J^dJo)" ; irambani „stok of detg. om mee 
weg tejt^en” (rambont wordt niet meer gebruikt, wel mo irambani, zulk een stok 
gebruiken): iroedjaki „iets om mee te stampen (roedJa)“. Eenigszins bizonder is 
iotoe, een zang bij het boutsleepen, waarbij de dichter een regel improviseert, 
terwijl de sleepers even ophouden (oius), om daarna met het refrein in te vallen 
en meteen te trekken: het woord zou ook een uitroep kunnen zijn, vgl. ohalo. 

Sommige dezer woorden worden vaak zonder (• uitgesproken; men hoort 
soepi, adjQf toeko, bale nevens de vormen met 1-, die ouderwecsch klinken. In plaats 
van isakoe, Isambe „hamer om sago ulc te hakken" kan men evengoed zeggen posa > 
koe, posambe: In plaats van fiunoeni „vieze lap of ander stinkend ding, dat men in 
de openlng eener heining legt om dieren af ce schrikken” is powaoeni even goed. 

De i-vormen verdwijnen dus langzamerhand, omdat ze niet meer noodig 
zijn. Voorts ligt het in het karakter van eene beginlettergreep 1, vooral wan¬ 
neer ze de lichtste syllabe uitmaakt, om af te vallen. De Tontemboansche 
ni-vormen, niet die van het passieve, maar die van het actieve praeterltum, 
dus de ni—oem- en de nima-vorm en, worden dikwijls met l- In plaats van 
met ni- en dan ook nog weder zonder t- uitgesproken, zoodat iiit/uemoeo „hij 
zeide" tot i^osmoso wordt en zelfs tot tjoemoea^ zoodat alleen nog maar de 
U verraadt dat er een f aan ia voorafgegaan zoo ook Imakoea en makoea 
voor nlmokoeo. Ook in het Sangireesch valt 1- als beginlettergreep dikwijls 
af ’). In de Mongondowsche vormen, die op bl. 220 en 221 van hunne studie 
.De Taal in BolaSng-Mongondou” (Med. N. Z. O. dl. 12,1868) door de II. H. Wilken 
en Schwarz als passieve imperatieven worden vertaald, moet het prefix i- zijn 
a^evallen, dus pongaan „worde gegeten", pododok „worde gestampt", pokojoet 
„worde geplukt", pongaiok „worde gezaaid”, pomesla „worde geplant”, pomafa 
•worde gewasschen", enz., voor ipongaan, ipododok, ipokojoatf enz. Zie ook 
Med- N. 2. G. dl. 63 (1919), bl 120 en 124- 

Indicn de i-vormen aU grw. van afleidingen optreden, is het bijna altoos 
het samengestelde mampo- (koepo-, noepo-, ndapo-, enz.) dat er voor gevoegd 
wordt: laoero rxdapo'inabasi, ivojo ndapo'tdjoka n/ortpa -rotan wordt gebruikt 
als karwats, bamboe wordt gebruikt om er mangga’s mee af te stooten". 


Hoofdst. Sprkk. Tontmb. bl. 207 (Noot) en 206. 

3) Sang. Sprkk. bl. 16D. 

V 



D e V o o r V o egs c 1 s so«-; sara-, solo-, soro-, sali-, saïoe-, soU~. 

§168. De reeks der bovengenoemde prefixen, van welke alleen satoe 
levend is gebleven, omdat het zich min of meer zelfstandig heeft gemaakt, 
sluit zich vormelijk aan bij de in §§ 143-165 besproken prefixen. De be- 
teekenis dezer voorvoegsels is moeilijk aan te geven; de zes laatstgenoemde 
worden beschouwd als te zijn gevormd met een fcequenLiÜef infix en geven 
daardoor vaak aan het woord waarmede ze zijn samengesteld, verve el vuldigende 
of ook verkleinende beieekenis. Ook aan sa-, si-» so-, soe- kan men soms 
deze kracht toekennen, maar dikwijls is van de beteekenis dezer prefixen 
nies meer overgebleven, zoodat de vorm zonder sa- enz. gelijk waardig staat 
naast dien met deze voorvoegsels. 

Vooraf zij gezegd, dat de prefixen sa- en si- die hier worden besproken, te 
onderscheiden zijn van het eenheidsprefix sa- en het wederkeerigheidsprelix 
si-, die nog ten volle levend zijn en afzonderlijk behandeld worden. 

Voorbeelden van «a-, si-: menljoboeö, mentjiboei’, men{jimoee, ook jno- 
nljoboeê, hetz. als memoeê »naar boven schieten, recht naar boven vliegen®, 
van iets dat men werpt, st. boeëi satenipori „storen", sl. ienipo „dwars over 
iete heen gaan"; mosaranga „zich als vingers uitspreiden", vgl meranga ,de 
vingers uitspreiden”; mesanogoli, hetz. als megoti „zich naar de andere zijde 
begeven"; mosaranlja „afhangen, af druipen*, vgl, marantjamaka „doen neer¬ 
komen”: solemboe ,rond, buidelvormig gedeelte v, d. sarong*, vgl. limboe „om¬ 
ringen" ; masadaoki .snoepzuchtig", vgl. iao „op voedsel uitgaan”; saewe .vegen”, 
vgl. paewe «slip die uit den boofddoek hangt" en Mor, lewe „boomblad”; saUli 
„aan een band over den schouder dragen”, vgl Uit „rondom”; sajawa „opvangen”, 
vgl. jnufo „tegenhouden"; missch. is hiermede identiek satuojo „trek, lust heb¬ 
ben", masatuojoni „verbieden*, waarvoor men in Saloem. masajowo zegt. Een 
niet duidelijk woord is anü'indodo (in P. en PmB. asoendodo» antjoendodo), 
ook dada ntjoele of nganga nü'oele (borst, monding v. h. han)genoemd; meestal 
wijst men de holte onder het uiteinde van 't borstbeen, tusschen de aanhechting 
der onderste ribben, als antjindodo aan, waar men „een steek iu de borst" 
heeft bij benauwdheid. Of hier het voorvoegsel si, soe aanwezig ia. laat zich 
niet zeker zc^en; de afwisseling maakt het niet ónmogelijk ‘); zie ook bl. 
260, over saioendada. 

In sabfro „hinde* (vgl. bira „splijten” en bira ntoe’a „buffelkoe die al gekalfd 
heeft") en saiuoeloe „grassoort met harig:e schutbladen” (n^I. woejoe „baar”) 
kan aan sa- een possessieve beteekenis worden toegekend. Wellicht is in 
deze namen van een dier en een plant sa- gelijkwaardig met ta- en ka- voor 
plant- en diemainen. 

Voorbeelden van zo*, soe*: solaiua en pasoiawa (hetz. als patawa] 
„versperring, dwarse bout, grendelbout", at. Jaiufl „tegenhouden”; mesoraja 
„midden (raja) door iets heen loopen"; sosoUgo „overal de o ogen latende 
rondgaan, om iets van zijn gading te vinden* vgl. méligo „met de o ogen 

' [') Voor een acdeie opvatting zie men het Wdobk. 

*} De o^ave in het Wdobk. (bl. 572) hiernaar te verbeteren.] 
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g 169 

zoeken’'; evenals sosoiiU «overaJ rondgaande om iets van zijn gading te vinden” 
(st. lili nTondom”) is dit een geredupliceerde vorm, maar de B.sprekers 
hooren in dit soso den stam van mososo „dicht opeen". Mal sèsot, en gebruiken 
daarom niet anders dan den geredupliceerden vormt mosompindo, heU. als 
mómpindo „met de oogen knippen"; sojowoe „een bij die gaten in het bout 
boort”, vgl. joufoe „door en door" en lomoe „gemengd met, door iets been 
gevloeid, er doorgeloopen”; mttsojoga „verflenst, gedund", van gewassen die ijl 
staan, omdat een gedeelte is gestorven of vernield, vgh joga „verhongerd"; 
monC/oeére, montJoeaoeÖrÈ „breed uitslaan", v. e. vlam, moèra* .zich breed 
maken, veel plaat» innemen"; niesoersngka, hetz. als merenpka „uch lutzetten, 
zich ontwikkelen, Mch zetten”, van vruchten die groot worden; mewenipa* 
ngaii „schrijlings op iets zitten", vgt. panga „gaffel, gevorkte tak"; soenggerf 
„opstrijken", bv. ’t haar uit 't gezicht, vgh gere „strijken, wrijven"; tnesoeongko 
„steil opstaan”, van ‘X haar, vgh ronpko, woerongko „overeind staan van ‘t haar 
bij schudden" ')i 80 edipl „zijde", vgl padlpt „weg langs een steilte„wang”, 
Tommb. n’pin „steile oever"; Soemboll, n. v. e. figuur in de verhalen, die op 
omgekeerde (woh*) voeten loopt (vgl, foambofl, §160); scsara „voorzijde”, vgh 
Mal. hadap, Jav, arSp en wellicht ook toearo „het zou beter (wenschelijk) zijn 
dat ... . " >);mont/ooWe „optillen", vgl. mano’aele „op de handpalmen dragen". 

g 169. Voorbeelden van jara>, soh-, soro^i masaragonggo „met de ge¬ 
opende handen vastgrijpen", vgl. wvgonggo „visch met de hand vangen”; 
ndasarabanga, v. e. bamboe-staak, die aan het eind in tweetSn is gespleten en 
waarmee men vruchten v, e. boom haalt, vgh panga „gevorkte tak"; sorojoa 
„plomp, zonder gebogen lijn", van Joa „recht"; sofoiuojo, Id^ vgh de uit¬ 
drukking dja wojo* Hmpotinla „hare kuiten zijn plomp, zoo recht als batnboe- 
(eap/o)-kokeTs”: tesoroblbl. gezegd van praatjes die de maat overschrijden, vgh 
blhl «geborrel van water"; mosologutgoe oe# „het water klotst" (goegoe is het 
geluid van klotsen). 

Een vorm sala- komt niet voor; de met sala „fout, mis” gevormde samen¬ 
stellingen zijn In § 58, bh 138 besproken. 

Voorbeelden van soli-: nwsaliambarU heiz. als moliamhari „zich uitbreiden”, 
vgh Tontmb. wa‘mbar „uitbreiden" en B. bambarl „gerucht, tijding”; mosaM- 
onggo „zich tot den hal» in de sarong wikkelen", st. ongpo „gebukt, gebogen" 
(de houding die men heeft, als men zich in de sarong hult); mosatigoeinhOÊngi 
„dicht ineengroeien", st. goemboengi „dicht struikgewas”; mssalimbawo „aan 
de oppervlakte {wawo) komen". 

Voorbeelden van saioe- zijn te geven, in welke saloe zich heeft ont- 
wikkeld tot een zelfsundig woord of, als men wil, tot een vast voorvoegsel, 
dat in samenstelling treedt mei of afleidingen vormt van bijv. naamwoorden, 
met de beteekenis „tamelijk, nogal". Het aantal i» zeer beperkt: saioebangke 
„eenigszins groot aan den grooten kant", bv- saloébangke aboki. sahekodi wojo 

C') In 't Wdnbk. anders afgeleid. . 

*) Voor andere opvattingen van dit woord zie men bet Wdnbk- bl, 856* en § 252.J 



masani „de bamboesoort ab. is aan den grooten kant, de soort m. m. is aan den 
kleinen kant" Jön^fconfïd «a/oeftodi. etva ogoe ngkoloUo «de vogel 5on0fc, 18 nogal 
klein, niet grooter dan de vogel k”; saloeede .aan den koeten kant, niet lang"; 
3 Qloe mayau «tamelijk Ung"; in dit laatste voorbeeld is saloe geen voorvoegsel 
ipeer maar eerste lid der samenstelUng met maralé, doch in verbinding met 
adjectieven die uit een stamwoord bestaan, kan het een voorvoegsel worden 
genoemd ')• Verder: saioeniengkoe „opgesebrikt", vgl tengkoe „opwippen”; 
mosaloeanggapi „voorovervaUen en met de handen grijpen”, sL onggopi «met 
de handen grijpen”; mosaheêre «afdraipen, afvloeien” (vgl. w6re „korrelig 
2 ijn")‘ t^sahenggajo „ver vooroverbakken”, vgl. motiggajo „vooroverbuigen"; 
mo^loebéhm „uitpuUen", zooals vet van visch die gekorven wordt, vgl. bibi 
(bl- 259) *); saloendada „verbaasd”, wrsch. van hetzelfde grw. ab asoendodo (zie 
bl, 258); salocdende «sjerp", bij feesten, Koel. saloewewe, vgl. wêwe „winden”. 

Voorbeelden van soJi': solipigo of solipopo, srL kakkerlak (Ond. solopigo), 
solirnjinga, srt. eend; hier schijnt soli- wel syn. met kali^, vgl. alipopo (uit 
kaUpopo), een srt. vliegjes; evenals kali- in diernamen zal dan soh- op de 
vlt«ge bewegii^ doelen; van de grondwoorden ia pigo mij niet bekend, popo 
is het woord dal de heksen gebruiken als zij vliegen en wordt gezegd 
van het achteloos uitflappen vau woorden. Verder: soiibo^mboe „iap die tot 
overdekking wordt gebruikt”, vgl. boetDoe „nokbedekking van het dak”. 

Het titelprefix toe-. 

§ 170. In enkele woorden is het eerbewijzende prefix roe- aanwezig, zooals 
in toeama „man”, oorspr. «Heer (toe) Vader (amo)”, waarvan een korte vorm 
tamfl (in teknonymische benamingen ta) *) nog „oom” beteekenu Het grw. 
flrmj is in den vorm oema (uil toema) nog gebruikelijk in PmB- (Nap. Bad. oema, 
Leb. oemé). Verder: rina ,wijge van dieren", uit toe (Vrouwe) ina (Moeder), 
welk lino dus dcnzelfden vorm heeft als toemo, waaruit oema is ontstaan; 
toekaka „oudere broeder of zuster", vocatief fcako, IN. kaka, kaka', kakang-, 
toea'i jongere broeder of zuster”, voc. a'i, vgL Mal adi\ Sang. Minah. toean. 
Nap. loadi. Verder komt dit prefix nog voor aJs bestanddeel van het woord 
toempoe „eigenaar”, waarvan de wortel mpoc ook voorkomt in poeë ,heer, 
eigenaar", vgl O.Jav. mpoe, Mak. Boeg. opoe, Ngadj. tempo, Malag. tompoe, 
Koel. toempoe „grootvader". 


[') WelUchr is die sahe niet gelijk te stellen mei het prefix saloe- (van sotoe* 
nungkoe enz.) maat met bet op bL 259 genoemde sofa, vgl. Mor. hala (bijvorm van 
salc, ook in ’i B.) ie langkai hola, kodei hala „middelmatig van grootte" {laagkois 
groot, fcodef SS klein), hflia* ondaoe. Kola* owowa „middelmarig lang” fondoo€=lang, 
otixm;a«korl); vgl. ook het dialectische hoela „als" (Wacoesch) naast hnla (Katoe- 
nsi^esch) en hele (Boven-Morisch), waarvan de gelijkstelling met de beide laatstgenoemde 
vormen door B. saloe wordt gesteund. 

In bet Wdnbk. (bl 677) anders a^leid.] 

^ Ta Oerenü is dus „Oom van Oerana”; een 30 jaat geleden vond rneu m 
Pebaro nog To Noro’oe, Ta nToeiooe Lci, Ta Dengki, Ta Boenilo, de vaders van 
Saro'oe. Toêwoe Lni, Denpki, Boenllo. Thans beteekeni Ta uitsluitend „Oom". 
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§ 171 


Dat dergelijke woorden van een titelprefix zijn voorzien, is te verklaren 
yit de ruimere beteekenis die ze hebben dan de Ned. woorden die de vertaling 
geven. Alle verwanten van de eigen generatie kan men met toefcaka, loea'i 
aanspreken en alle mannelijke verwanten van de generatie der ouders met iama, 
de vTouwelijke oudtijds met /Ino, welk woord thans ook nog de bet. >,{amilie, 
bloedverwanten" heeft. De genoemde toe-vormen zijn dus ook titelwoorden- 

De ticelprefixen /a- en '•a*. 

§ 171- In iöngfcai «man” is het titelprefix icr- aanwezig; de stam ngkaU in 
PmB. kai, is nog in gebruik in de bet. „grootvader". In het Mor- is lanpkai nog 
het gewone woord voor „groot*; men kan dus aannemen, dat langkat vroeger 
«Heer Grootvader" heeft beduid, zooals Joeama „Heer Vader" heeft beteekend. 

In het Boeg- is la nog het gewone lidwoord voor mannelijke eigennamen 
en het is waarschijnlijk dat het in ’i B- ook als lidwoord voor namen in 
gebruik Is geweest, zoowel voor mannen- als voor vrouwennamen, want onder¬ 
scheid daartusschen bestaat in 't B. niet. Wanneer men dus in Saloem. /aenibci 
zegt, waar elders einba het gewone woord is voor „vriendin", Is er geen reden 
oin dit gebruik van Ja aan overname uit ’t Boeg. toe te schrijven, daar men 
'I dan niet voor een vrouwelijk woord zou hebben gevoegd. In verhalen wordt 
de Aap wel i Laboti^ of t LaoH* (boJJ, aap) genoemd en d« Spookaap I Langyade 
of i LanggMi* (nggade, nggasU spookaap), ook 1 tlnc/tfodc* (vgl LU naast La- in 
Moriache eigennamen als L(ora, Lirana voor mannen en Hgoena voor een 
vrouw). Ook In 't B. komen namen voor ala Lailngko, lagonda (mannennamen), 
Lametl, Lakojo. Laboejoê (vrouwennamen). Dnt men dit la niet meer verstaat, 
blijkt hieruit, dat men het gewone lidwoord der persoonsnamen I ook bij deze 
eigennamen steeds gebruikt. 

Verder komt Ja- voor in Jamoa, de dtulture benaming der gestorven 
voorouders, Het Mor. heeft Jahoemoa. Het bestanddeel moa in deze woorden 
is Identiek met het Bftria mboö „geest", dat ook voorkomt in B. kemboa 
„plotseling duizelig geworden", wdl. „met een geest"- Het Mor. lahoemoa zou 
in ’i B. lasoemoa zijn; men zou kunnen aannemen dat dit Jasoemoa uit tasamoa 
is ontsuan co dat lasa, dat ook nog in andere namen voorkomt, een meervouds- 
of beleefdheidsvorm Is van Ja, bv. in Lasaeo, een god die op aarde nederdaalt 
en daar eene vrouw bevrucht, de zonnestraal (co); verder nog Lantjadoko, 
een zeer schrokachtige (cJoko) geest, Lasarano, Lasabada, enz. Zoo kan dus 
lahoemoa een versierde vorm van lamoa zijn, of een meervoudsvorm, zoo dat 
men niet behoeft aan te nemen, dat Jamoo uit lahoemoa ia verkort. [Toch 
is dit laatste wel zeer waarschijnlijk, omdat in het B. ook lasoc, Mor, iaJjoc 
(ae het Wdnbk. op lasoe) voorkomt, en omdat het bovengenoemde lidwoord 
Ja vermoedelijk eveneens een verkorting is van Uua of Jflsoe] ')• 

‘) Lahoemoa is op bl. 49 van Tor. lU ooilecd in lahoe en muo: [de daar gvgeven 
afleiding is cchcec als onjuist te beschouwen; op lamou in hei Wdnbk. had naat lasoe 
«D 1 Jü moeten rijn verwezen. In een aauteekening werden nog Lae (mansnaain ; ook 
io Ltiemparvopoe e. d.), X,üJ (zie het Wdnbk.) en lase „beer" met de bovengenoemde 
vormen in verband gebrachi.] 


§ 172 
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Een ander element ia m (de medeklinker staat onder de R-L-D-wet; zie 
§ 47), dat voorkomt als vereerend lidwoord van eigennamen in poëzie, om 
iemand te onderscheiden dien men bezingt of toezingt. Het wordt echter 
niet meer als lidwoord gevoeld, want een eigennaam met ra- krijgt toch weder i 
voor zich, bv. koesale moénde anakoe i Ra-Compi .ik noodig tot den relzang 
mijn dochter Jonkvrouw Gompi". In sommige eigennamen is Ra een vaat 
bestanddeel, bv. Rantendo, Raonjja, RantahjQ, Ra’oia, Ranondo. 

De eenheidsvooTVoegsels sa-, si-. 

§ 172. De prefixen sa- en zijn vormen van het woord dat als zelf¬ 
stand^ telwoord isa .één” luidt en in ngka'oesanja ,in zijn eentje" den stam 
oesa vertoont, terwijl ook sa’e .enkele, sommige, een gedeelte” den stam sa 
laaf zien, verbonden met het vroeger gebruikte lidwoord e. Als voorvoegsel 
wijst dit sa-, si-, wel te onderscheiden van het in § 168 besproken sa>, de een¬ 
heid aan van het woord waarmede het verbonden is; een sa- of si-vorm ia 
als een geheel op te vatten. Staat zulk een vorm naast of tegenover eene 
samenstelling met een ander telwoord, dan treedt de beteekenis „4én stuk, 
één nummer, één exemplaar" op den voorgrond. 

Daar sa- en si- verschillen in spraakkunstige waarde, is het noodig deze 
voorvoegsels afzonderlijk te bespreken. 

De samen vattende of vereen^ende beteekenis van sa- komt duidelijk uit 
waar het wordt samengesteld met een woord dat een onderdeel aanduidt 
van een bedoeld geheel; sa- is dan te vertalen door .met" en de ea-vorm is 
bepaling van een meervoudig woord dat voorafga!; het is het mindere deel 
waarvan de naam roet sa- wordt samengesteld. Voorbeelden: kamf sanroea’t 
.wij (ouderen) met de jongere broers en zusters"; taoe seloe saana „zij 
met hunne kinderen (met hun kind)*, ook: „hij met 2 ijn(e) kindCeren), zij met 
baar kind, hare kinderen"; taoe samakoempoe „een grootvader, grootmoeder 
met een of meer kleinkinderen*; kamt sandongo »ik met mijne vrouw". 
Toch is deze vertaling eigenlijk niet juist, zooals blijkt wanneer een telwoord 
wordt aebtergevoegd i taoe sanïoea'i papitoe is niet „iemand met zijn zeven 
jongere broeders (zusters)", maar .iemand met zijn zes jongere broeders (zusters)*, 
lett „menschen, een geheel van zeven (oudere en) jongere broeders (zusters)", 
wat nog duidelijker uickomi wanneer het eerste gedeelte van de uitdrukking 
bet lidwoord voor personen heeft. hv. si Rombo santoea'i papUoe .R- met zijn 
zes foea’i*, lett .R. en de ^nen (sf R.), een geheel van zeven (oudere ea) 
jongere broeders (zusters)’, y^i. si Rombo roea nroea'i .R. en de zijnen, kin¬ 
deren uit twee gezinnen". 5a- heeft dus ook hier de bet. .één", en het eenige 
bizondere dat deze vormen hebben is dat er groepen mee worden aangeduid 
waarvan de leden niet met een gemeenschappelijken naam kunnen worden ge¬ 
noemd, zoodat men zich er toe bepaalt op sa- het woord te doen vo^en dat een 
gedeelte van de gfroep in zijn verhouding tot de andere leden daarvan aanduidt. 

Vereemgk^ van deelen waarbij niet aan hoofddeel of onderdeel wordt 
gedacht is ui^edrukl in sa-vormen welker grw. een verzameling of een 


verzamelpbAts aanduidt, of een bezigheid die men gezamenlijk verricht; voor¬ 
beelden: santina of sompodfa'i ,de heele familie, met de beele familie'’; 5ajnp<i- 
n^koni «een groep die ce zamen eei”; sampoapoe „een groep die te zameu 
kookt"; sampelindja «een groep die te zamen reist"; santjomborf, sampaioivo 
«een groep die te zamen een deel van een huls bewoont"; taoe samboko «man 
en vrouw", van ’t grw. woko „in pakjes aamenvoegen”, zooals men doet met 
tooverkruiden; taoe annpkompo «broeders en zusters", wdL «lieden van één 
schoot (kompo)"; ai i?ombo sampapa popHoê «R. en zes anderen die met hem 
van denzelfden vader zijn". 

Sn- gevoegd voor een zelfst n.w. dat iets aanduidt 't welk. in uitgebreiden 
zin opgevat, kan dienen tot ruimte, vat of maat voor iets, maakt van dat sub¬ 
stantief een maaiwoord, en duidt dan een geheele maat vol aan. zooals saboso 
„een dra^korf (baso) vol", sobfnpka «een inaiidje (binpka) vol", saltpoe «een 
dorpvol, de bewoners van een geheel dorp”, sadoeanga «een schuitvol”, aa- 
ntjoeko «een rijsCmaat vol", aampajoejoe «een rijst vat vol”, sondopo «een vadem 
(ropo) lang", sneo «een dag lang", somboekoe «een vingerlid lang", snmpotopa «de 
lengte der hand tot aan den pols” (waar de armring, ropa, gedragen wordt). 
Hiertoe behooren ook de vormen, waarin sa- voor een hulptelwoord Is gevoegd, 
zooals snopoe, sambo’a, scintoko, sangkadJoB «één stuk, één exemplaar* van eenig 
voorwerp, al naardat het rond, lang, enz. is. Zie het hierover bij de Telwoorden 
(g 211) gezegde. Ook vormen als sampoBjoB, 10, saaroo. 100. enz. behooren 
hiertoe. Verder worden allerlei werkwoordsurnmen door de voorvoeging 
van sa- lot maat woorden, vooral de stammen van werkwoorden die deelen, 
schelden, splijten, snijden, grijpen, breken en dergelijke beteekenen; zie § 211. 

Wordt ra- gevoegd voor den na&m van een geluid of eene beweging, 
dan beteekent de vorm ..met dat het geluid klonk, de beweging geschiedde", 
bv. sopee natoposaka bengonja «met een pats sloeg hij hem op de bil”, sandoo 
naniama „met een knauw beet hij hem", stdoeoe naijpto po'akoe «met een 
pik stak hij zijn vinger in mijne dij", safec rl Inodo «met «en slag kwam (de 
klophamer) neer op de foeja", sarii manawoe kajoekoe «met een flang vielen 
de kokosnoten af, sandidl mosotnpo «met een sprong kwam hij op den 
grond", sopoeoe tasl iepellndja bambar{/\Ja «ineens door tot de zeekust toe 
liep het gerucht". 

Wanneer sa- voorvoegsel is van een nomen verbale, dan beduidt de 
vorm: tegelijk met het geschieden, gedurende den tijd van ’t geschieden 
der handeling, al naardat het nomen verbale de handeling zelf of den tijd 
der handeling aanduidl- Voorbeelden: sampowoae a'e. tebamloeUmo si'a «met 
dat hij ging roeien, viel hij voorover", dja sampamongo. noiapQsakamo me- 
para* «met dat hij sirih had gepruimd, begon hij er op los te schelden", 
aampeporxB ae’e. ntongopa ri woto edja, napetoemboemo paoe «met dat hij 
de trap opging, terwijl hij nog midden op de trap was, bracht hij de bood¬ 
schap al over", dja sampandjama fcami mongkakoe. djelamo Unggona .juist 
toen wij de banden aan de rijst hadden om toe te tasten, kwamen er gas¬ 
ten”, sampatai se’e riko, maiemo taoe madjoe a «met dat gij waart been- 



gegaan, stierf de iieke", dja sangkaraia i Ta Marampi, merapimo baroe 
,pas was Ta M. aangekomen, of hij vroeg om paJmwijn*; sampomota se'( 
sambela osdja „gedurende dezen oogsttijd regent ’t aldoor", sampangkonikoe 
se~i fee naow^ niaoe raJa «dezen keer komen er tijdens mijn eten onophou¬ 
delijk menscben aan". Over de beteekenis „pas ...., juist.” van deze 

vormen zie men § 251. 

Duidt het nomen verbale eene werkzaamheid aan die geregeld geschiedt, 
zoodat de gewone duur zoo bekend is. dat hij aJs tijdmaat kan dienen, dan 
beteekent de so-vorm „zoolang als gemiddeld zoo’n bezigheid duurt", bv. 
sampeioaioo wieddjd", sömpomofa „dén oogsttijd", sampekojo „één 

tijdperk van het dragen der rijst van den akker naar de schuur”, sarnpokoeosi 
„één tijd van schoonmaken van den akker", sompooupoe „één tijdperk van eerste 
ontgioning", sompoinpaho „één tijdperk van rijstplanten", sampolida madjoe’c 
si’o, be nadjama lidanja „een geheel sawah-seizoen was bij ziek, hij beeft 
zijn veld niet bewerkt". Aanduidingen van korten rijd en afstand zijn: sampo- 
mpida, sampopido „een oogwenk", sainpeiengka „een stapje", sampenggolk 
satnpelempo «een klein eindje". 

Samengestelde uitdrukkingen om een zekeren tijdsduur aan te duiden 
wjn: mawaa mamongo santjila „de tijd noodig om een sirihpruim rood te 
kauwen” (2 min.); i Dei mahmpoe. sangkoera kina'a rnonona. nepa nio’mosa 
moeni „Dd is flauw gevallen, eerst na den lijd waarin één pot rijst gaar is 
(20 min,) kwam ze weer bij"; sanloeroe /ore „één gaan-ll^en-slapen, één 
slaapje (een half uur)”. 

Behalve de beteekenis „één* heeft sa- ook die van „ander"; waai het 
noodig is deze beteekenis aan te geven, voegt men het bez. voorn .w, 3« p, 
enk. -n/a achter den sa-vorm, bv. samblra „de eene helft, de andere helft", 
in de laatste bet ook sambtVarV*^; saopoe of saopoerya „een ander exemplaar"; 
samba'arva „een ander" (zie § 211 ); meüniba ri sabunoeanja „verhuizen naar 
een ander huis"; sambPte se'i „deze oever", aambote, sambotenja „de andere 
oever"; saeonja „een anderen dag"; sangkaninja „een anderen keer"; sa»npo- 
motanja „een anderen oogsttijd". 

5a- vóór een herhaald grw, geeft versterking van het eenheidsbegrip 
aan, nl. «een enkele, een cenige", ook „dezelfde, hetzelfde”: samba’a-mba'a 
«één enkele, dezelfde”; soeo-eo poana i mPeringi pai i Sato „op denzelfden 
d^ zijn P. en S. bevallen”; sambenpf* „in één nacht ia denzelfden nacht"; 
sarrtana*„één enkel land, hetzelfde land"; podo sasangkakoe „slechts ééne hand¬ 
vol”; dja saboso^ «slechts ééne mand vol, slechts dezelfde mand"; sobb* „van 
hetzelfde uiterlijk"; saii>ia’ „gehjk, hetzelfde”; sadoedoeanga „In dezelfde schuit, 
in één schuitslading” (vgL hl. 119). Eene bizondere beteekenis heeft sangajaK 
zie bij de Bijwoorden, § 252, slot. Een andere soort herhaling van het grw. 
is deze, dat men het doet voorafgaan en den sa-vorm zonder herhaling er 
op laat volgen: Lage saiage „het gansche land Lage". Rano sandano «bet 
geheele Meergebied”, Wingke mPoso sambinofccmposo „de geheele Wingke- 
rctPoso-streek", losi sambiiüÉ ntasi „de gansche zeekust" (vgl. § 53). 
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[Dujdt de ^a-vorm een aantal personen of zaken aan die in een of ander 
opzicht een geheel vormen, dan kan er weer een afleiding met ka- (zie § 109) 
van worden gemaakt. GewoonJijk Is het grondwoord van zulk een kci«i-vorin 
een intransitief nomen verbale (uitzonderingen zijn kasandampoe^ „mede¬ 
leden van een familiegroep", ïcosandQja* „volle broer of zuster van iemand", 
ka9antjosomboH „medelid van hetzelfde gezin”, het reeds in § 109 genoemde 
kasangkompö, enz.), De vormen met koso- duiden personen of zaken aan die 
tot een of meer andere personen of zaken in de verhouding staan van de 
deelen van een geheel; zij worden gevolgd door een genitief of bezittelijk 
v.n.w., waardoor die andere perso{o)n(en) of ZA(a)k(cn) worden aangeduid, bv. 
kasampompaoekoe, kasamponoenwekoe „degene(n) met wie(n) ik spreek of 
woorden heb (heb gehad, enz.)”, kosainpombeioekoemoe „degene met wien gij 
(over en weer) worsicU”, kasamposorinja „zijn nevenman", kasampoitóo-naujoe- 
koe „mijn akkerbuur", kauimpotüar\Ja „degene met wien hij samen deelt", 
katiampoleoonja „zijn speelkameraad", kasampombepongirija „degene met wie 
rij over en weer in de verhouding staat van menschen die elkaar hebben dood¬ 
verklaard”, kasamppdJa'iko9 „mijn familielid {sampo^a’i paljakoe)", kusampa- 
im)pangkoninja „degenen die geregeld samen met hem eten”, enz. Waar 
geen gevaar voor verwarring bestaat wordt ka dikwijls weggelaten (vgl. § 270), 
dua: aampompaoeküe, samponoentoekoe, sampomb9loekoemo^, 8amp030rii\ja, 
aampoiida-nawoeka^, êampoUlaiyJu, aampoUganJa, Bampomb9pongir\ja, alle van 
werkwoorden die een handeling aanduiden die men alleen met een of meer 
anderen als tegenpartij (maat, partuur, enz.) kan verrichten. Maar een uit¬ 
drukking als taP9 aampangkonirija „degenen mee wie hij samen eet" kan ook 
worden opgevat nis „degenen die een ander eeigezelschap vormen”, zoodat 
kaaampangkonitxja beter is.] 

§ 173. Si- is weliswaar identiek met sa-, maar de taal maakt onderscheid 
tusschen sa- en si-vormen. Tegenover sa- „een, ander” heeft si- de beieekenis 
„gelijk, onderling, wederzijds”. Het kan dus wel voorkomen dat sa- tn si- 
gelijk zijn: en riwfa’ beteekenen beide „gelijk”, saiio> en sflio’ betee- 

kenen belde „van 't zelfde ui ter lijk”, maar doorgaans wordt het genoemde 
onderscheid in *t oog gehouden, bv. sao^oe’ „één enkel exemplaar, hetzelfde 
voorwerp”, stogoe* „gelijk van vorm”. De vormen met sï- komen ook lang 
zoo veel niet voor met herhaald grw. als die met sa-. Hierin zijn sa- en st¬ 
aan elkaar tegenovergesteld, dat sa- eene enkelvoudige, si- een meervoudige 
voorstelling geeft. 

Voorbeelden van si-: sitoedjoe „eensgezind” {tosdjoe, richting); siromoe 
„bijeenverzameld”; simbente „gelijkelijk, de een zoo goed als de ander", si- 
mbente makodje „de een al even dapper als de ander", grw. miaseh. benie, 
mabenfes/ „opengesprongen, plotseling opengegaan, waarbij de inhoud er 
uitkomt”; simbacb'oc, id., Amp. slwaójoe, bv. simbacÜoe mobangké „de een Is 
als even grootscb ais de ander”; de stam is wrsch. dezelfde als die van 
mongkawajoe, een woord uit de pr.t., dat „maken” beduidt, B. mowia, zoodat 
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simbadjoe, Par. simhajoe, syn. is met B. «iurfa «gelfik"; sintjaro «in ééne moeite 
met iets anders”; sinljaja een voor ’l ander genomen" (soja - sala, van 't 
rechte afgeweken), pai nakatfrongka. maka sintjaja ri fanpkaoe „dat hij weer 
ïiek is geworden, komt doordat Kij van den verkeerden lepel heeft gegeten”; 
éinijiif «elkaar voorbijgegaan zonder elkaar te zien, elkaar misgeloopcn", jafcoe 
moi« rt Poso. sl'a melin4}a ivaindekoe, kami «ik ben de Poso afgevaren, 

hij is te voet naar ’t bovenland gegaan, we zijn elkaar misgeloopen”; simpo- 
djo^os «met onderbnge samenwerking”; simonoann „één van ain”: sfu;tjro 
«weggewaaid, oiiecngeblazen*; siwojoB palenja, be mapoe'a lioe „zijn arm is 
verkromd, niet bepaald gebroken”; sindampi dada «borst tegen borst”; simponde 
raja „elkaar genegen"; sipoeli male «tegelijk dood, tegen elkaar gesneuveld"; 
önre’e singkenta paoenja „zijne woorden hangen niet samen”; ane st’iomopaoe, 
da meivaii porongo «als de uitspraken wederzijds toestemmend zijn, dan gaat 
bet huwelijk door". 

Duidelijk komt de meervoudige beteekenis van si- uit, waar h et is gevoegd vóór 
fca- en pa-vormen, zoo dat de samengestelde prefixen sinpfca-, simpa- ontstaan: 
sfn^kondomoe, singkandoeroe „bijeenverzameld”, singkant/omboe «allen tegelijk 
opspringende", sinpfcantora «alle overeind staande", singkambimbo „allemaal 
hangen te bengelen", sfngkanijoë «allemaal hangen te schommelen", sinpfca- 
boeri wa'a nloempa tnosompo ri limbo «met een gezamenlljken plomp sprongen 
de kikkers in den plas", singkamboengkoe „alle zich als bulten verheffende”, 
sfViekarü, singkanombo, singkanoemhoe «allemaal tegelijk ploft naar beneden"; 
sfmpandongftoe «tegen elkaar botsende", slmpara'oe, singkara'oe «in elkaar 
schuivende", simpakaa wa'a nljiio «de fakkels geven alle tegelijk haar schqnsel". 

§ 174. De ri-vormen dienen ook weder tot grondwoorden voor afleidingen 
met andere voorvoegsels. Vormen met mosi- komen niet veel voor; ze hebben 
de beteekenis van wederkeerige deel'woorden en deze worden gevormd met 
mombe- {§ 130), waardoor de vorming met mosj- onderdrukt is. Voorbeelden: 
mosisaia «het met elkaar oneens zijn, ongelijk zijn", mosisalo kabangkenja «ze 
zijn ordelijk van grootte"; mosieuwi To Pebato pai To Lage „die van Pebato 
en die van Lage kunnen elkaar aan"; mosintoewoe «in goede verstandhouding 
leven"; mosónpande kami sa'ongga „mijne vriendin en ik zijn gelijk goed voor 
elkaar". Daar echter de si-vormen op zich zelf reeds predicaüef kunnen op¬ 
treden, wordt de vorming met mo- weinig toegepasL Transitieve en causatieve 
vormen van si-aileidingen komen veel voor, zooals: maaiioaro, mampasimaro 
oedja «de regenwolken uiteendrijven”; mampastngkiki «voor elkaar passend 
maken"; mampasimponloe „op dezelfde plaats, op denzelfdentijd doen komen”; 
da ndapasiinoeka oeé „het moet te zamen met water gedronken worden"; 
pakoeh koepasiomoka gola „het geneesmiddel heb ik te zamen met suiker 
ingeslikt”; ne‘e noepasiiaoentja laboe pai ajoeiamoe ri baso „steek geen mes 
tegelijk met je brandhout in de mand’; booe napaslkoni pai kina'a «hij eet 
visch te zamen met de rijst”; woejoeanja reporiena pai bingka «baar haar is 
samengevlochten komen te worden met het mandje". Zie ook § 122. 
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Ze€r gewoon b de vorming met mamposi-, die beteekent «Ie samen met 
een ander de handeJing verrichten, die 't grw. aanduidt”; [zij wordt echter 
ook wel In dezelfde beteekenJa ab de laatstgenoemde vormen gebruikt]. 
Wordt die ander ook genoemd, dan komt hij in den /ca-naamval te staan, 
d.w.z, de mamposi-vorm krijgt nog een achtervoegsel -ka, dat dc betrekking 
aanwijst tot dengene met wien het onderwerp samenwerkt. [Beteekent de 
momposi'Vorm ,te zamen met iets anders de handeling doen onderaan die 
het grw. aanduidt”, dan wordt dat andere somtijds eveneens door middel 
van -ka «met" aan het w,w. verbonden, maar meestal gebruikt men poi „en, 
met”, omdat het gebruik van -ka aan de eerstgenoemde beteekenis van den 
vorm zou doen denken.] Voorbeelden: mamposfno'o «te zamen trekken, mee<* 
doen met trekken, helpen bij het trekken (no’o)”, mamposmo'oka laoe mana'o 
doeanga „menschen die een vaartuig vooritrekken helpen met trekken” (of: 
/namposino'oka moe doeanga .menschen helpen een vaartuig te trekken”); 
mampoaidjama „mededoen met werken aan, bewerken", mamposipedjamaka 
manlanja „met zijne schoonouders meedoen met werken"; mrrmposikenika 
„te zamen met een ander of tegelijk met andere dingen iets meebrengen" 
[in de laatste bet. meer ntomposikeni poi]; mamposienako „Iets samenvlechten 
met iets anders, samen met een ander of anderen vlechten" [in de eerste 
bet. liever mamposbno pal]; mamposidjaoska „te zamen naaien met”; rnampo- 
^timoka „te zamen nemen met iets of iemand anders* [In het eerste geval 
meer momposifima poi]; mampostkadoedoengika „mededoen met hulp bieden 
aan”; mamposifo'oka „te zamen noemen met”; ruamposiso*oka „samenbinden 
met [In deze bet. meer mampostso'o pat], te zamen binden met”; mamposipitlatka 
„mede te hulp snellen met”; [da ndapo$Un09ka 09 a, pakoeH k09posiomokn 
gola, ne'9 nO9posliV09ntJa la boe pal ajo9tamo9 ri baao, wo^Joeanju lêpoaiena 
pai blngka a da ndapaslino9ka oeë, enz. (zie boven}. Omgekeerd zegt men in 
plaats van vormen ab koeposlu;ose „ik roei mede (de prauw} voort” ook wel 
koepasliuosc, enz.; waar geen gevaar voor onduidelijkheid bestaat zijn de beide 
vormingen naar het schijnt wet door elkaar geraakt. 

Wanneer het stamwoord met s begint, wordt deze soms tot ntj, om den 
klank van den correspondeerenden vorm met mo- en prenasaleerlng vast te 
houden, bv. mamposintjono „meedoen met beantwoorden (man(/ono)", mampo- 
sintjole „meedoen met paffen”, manipoalm/abe(fca) molinga „meedoen met 
zingen, zijn stem voegen bij die van een ander die zingt” (op dezelfde of op 
verschillende wijze) '), naast dc regelmatige vormen mapnpostsono enz.] 

De afleidingen met kaai- zijn reeds op bL 205, § 109 genoemd, waar 
gewezen is op de gelijkwaardigheid van ka- en si- in de beteekenis „mede*, 
gelijke”. De fcasi-vormen hebben dus twee synonieme prefixen; kasinio'o 
„naamgenoot* is in 't Minah. kanpardn, in 't Mal. sénama. Andere voorbeel¬ 
den zijn: kasitaoe „medemenach", kosttue'akoe „een vrouw evenab ik”, fca«- 
toeamamoe „een man evenals gij”, kasiiaoemadjoe'ofga „zijne medepatiënten”, 


') De opgave van bel Wdnbk. (p. ö65«, regel 17-16 v,o.) hiernaar le verbeteren. 
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oioefeoe namama ngkasiasoerya „mijn hond ia gebeten door zijne medehonden’, 
to Momoe da mangkoni pai kasito'isHamnsnja „de Mohammedanen gaan eten 
hij hunne mcde-Mohammedancn*. [Van adjecdva: ka5i(»Mrt)/€nffefcf)e. kosin^ka- 
lengekoe „die moe is evenals ik, die even moe is ala ik", kasi(ma)orc»koe, 
kasingkaorokoe ,die even hongerig is als ik, die hongerig is evenals ik", enz. 
Van werkwoorden: k(isimporasikQs, kasimpomotakoe „die geluk heeft, oogst 
evenals ik" (meer voorbeelden worden beneden gegeven); men hoort echter 
ook kasimorasfkoe, fcosimomorakoe, enz. Naast kasimpodenggo/jja „iemd- die 
„krom”, onoprecht, oneerlijk is evenals hij” staat fcasimoWenfl’Éforvn of kosi- 
denggonja.] Nevens kasilio »die ’t zelfde gezicht (lio) heeft, dubbelganger” 
vindt men kasintoUo, in welk woord het bestanddeel mo mij niet duidelijk is; 
misschien staat bet voor kasirttoliogoe (^l. § 161). 

[Daar de vormen met kast- zijn afgeleid van die met sf-, terwijl kasa~ 
op Sa- teruggaat, bestaat tusseben deze beide afleidingen hetzelfde onderscheid 
als tusschen de si- en de sa-vormen, waarvan de eerste op een gelijkheid 
of gemeenschappelijkheid, de laatste op een eenheid wijzen (zie bl. 265). 
Kasampelindjakos is ,iemd. die met mij tot hetzelfde loop- of reisgezebehap 
behoort {sampelirtdja pai jakney, doch kasimpehntifakoe „iemd, die samen met 
mij loopt (simpelindJa pai jakoey, niet omdat hij bij mij behoort, ntaar omdat 
bij en ik toevallig denzelfden weg moeten afleken; evenzoo is kasampoa- 
poenja -iemd. die met haar samen kookt (nl. hetzelfde eten, dus van twee vrouwen 
die elkaar helpen bij het koken)”, terwijl kosimpoopoerva wordt gebruikt wan¬ 
neer bv. twee reisgezelschappen samen in één logeei^ebouw verblijf houden 
en daar ieder voor zich hun eten bereiden; degene met wien ik woorden heb 
is sontpompaoekoe, doch wanneer een derde zich in het gesprek mengt en 
daarbij mijn zijde kiest, dus ach aansluit bij wat ik zeg tegenover eerst¬ 
genoemde. dan b die persoon kosjmpompaoekoc. Maar tusschen kasaiuianjo 
kasiwianja „zijn gelijke” b practisch geen verschil op te merken {^1. bl. 265).] 

De voorvoegsels wa- {wasi-, ivai-), iw-, ivoe-, uw-, wara-, luiri-, woeroe-, 
woro-, ujflh*-, mok-. 

§ 175. De prefixen van deze reeks, die rich aansluit bij de in de vor^e 
paragrafen besprokene, zijn te beschouwen als nc^ levende voorvoegsels, 
daar hunne beteekenis over ’t algemeen nog zeer goed wordt gevoeld; woro. 
u;tri, ojoeroe, woro en uwk komen zelfs als afzonderlijke woorden voor¬ 
in 't algemeen drukken deze prefixen uit een trilling of golving van de 
beweging of het geluid, die door het grw- worden uitgedrukt. Vandaar dat ze 
dikwijls worden verbonden met de prefixen ra- enz. en het voorvoegsel li-, 
waardoor de bovengenoemde tweelettergrepige prefixen ontstaan. Meestal 
hebben deze voorvoegsels versterkende, intensive erende of frequentatieve 
kracht, zooals uit de vertalJi^ der voorbeelden zal blijken. 

Voorbeelden van lua-: meu^akoeoe „gieren, suizen”, kakoeo^ „smzende”; 
mewaoeoe, mewQtvao^e „brommen, snorren", ka’oeoe* „brommende, snor¬ 
rende”; meweindidi „loeien", van hevig vuur, sl ridÉ (Mal. dtó^h); mewangin 
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„loeien, suizen”, si. iri; feiüomï „komen gestoken te worden", tesiU id.; meiua- 
rojoe, meivandojoe (ook metandojoe) en metoagere (ook mefo^ere) «zich wrijven, 
strijken", van rojoe, gt^re „wrijven, sCrijken"; meajawsntje, meuxienggo „zich 
verschuiven”, van wantje, enggo „verschuiven"; ïcuwingkaa, teojawangkaa, 
tekaa „van schrik schreeuwen", st. kao; me(kQ)waoele, mombaoele „zich kron¬ 
kelen", van oeU „slang"; meinaiWi, mombakk „terugkecren", van Ük „kring", 
„draaikolk”. 

Bijwoorden die een bepaalde richting aar^even, worden dikwijls van de 
voorzetsels i of si voorzien en ter versterking wordt dan nog loa- voorgevoegd, 
waardoor lücsi- of wai- ontstaat, bv. wasindekoe. waindekoe, sterker dan ndekoe 
„opwaarts", wasima’i, waipna’i, ma'i „herwaarts", wasfndjo'oe, u'aindjo'oe, ruÜo'oe 
„ginds heen", loasüaoe, wailaoe „benedenwaarts", wasindjaoe, wamdjooe „in 
gindsche richting" (niet hooger of l^er), ivaire'i „hier (ire’ö naar toe", 
ivaaindate, waindaie „opwaarts”, vgl. rindate, indafe. sindate „daar boven", 
[bv. da taoera wailaoe „wij zullen liet benedenwaarts verplaatsen", wailaoe da 
noepadika je moet 't laag (lager) plaatsen", luaire'i gaga „te veel hier naar 
toe”, enz. Ook met woordherhaling, die in dit geval de beteekenis versterkt: 
anoe waiwaindjaoe, ewa Opoe ri Saemba, ntj'e'e be koekita „wat in de verte 
(op gelijke hoogte) ligt, zooals het dorp S., dat kan ik niet zien”. Wordt bij 
dergelijke vormen het suffix -rya gebruikt, dan beieekent dit „ten opzichte van 
de genoemde of bedoelde plaats", bv- waire’irya „dichterbij (dan de genoemde 
plaats)", waindiaoenja^ wasindjavenja, wa(s)mdekoeiva „verder weg, hooger 
op (dan deze of een andere plaats)", waire'if\Ja gaga „te veel hier naar toe", 
enz.] Men verklaart ma- in deze vormen wel als verkordng van ewa „als, 
alsof’, omdat emase'i „als dU”, ewasetoe „als dat" dikwijls worden verkort 
tot mase’i, wasetoe, maar dit komt mij onjubt voor; een vorm als smanndekoe 
enz. wordt trouwens nooit gebruikt. 

Wj- en moe- worden gevoegd vóór woorden die het aankomen van een 
slag, stoot, bons of smak aandulden en brengen dan versterking der betee- 
konis aan, bv. windoeoe, woendoeoe of ndoeoe, v. e. stoot, bv, van buffels met 
de horena tegen elkaar; wintfo^oe, woentjoeoe, v. e. slag op lees dat leeg is; 
winoemboe, woenombo, van iets zwaars dat valt; wimboeke, woemboeke, van 
iets dat plotseling te voorschijn komt; wüaa, woeiaa, wüoeoe, woeioeoe, v. e. 
slag of houw op iets hards; wingadje, woenyadje, v. e. neeczijgende beweging 
van iemd. die zich slap voelt; wingoa, woengoa, van plotseling ophefien van ’t 
hoofd; mipoetoe, woepoetoe, van iets dat floept te voorschijn komt; wintjanda, 
woentjonda, van iets dat plotseUng vooruitschiet, kantjanda^ „vooruitschietend"; 
moiufnpkoaoe „zich in bochten wringen", kosoe „buigen”; wiboeU baga Hana. 
wiwoesi napoana ananja „ineens was zij hoog zwarter, üoep, daar bracht 
zij haar kind ter wereld"; woedjopo, woelopo, van vallende modder of drek; 
woetepo, V. e. sl^ op de wang; looepoha, v. e. plof in ’t slijk; woeboeri, v. e, 
plons in ’t water; woehaoe, v. e. greep met de handen of met den bek; woerake, 
de naam der luchtgeescen, met wier hulp de priesteres (ladoe mboerake) de 
bovenwereld bereikt, Is wrsch. van rake (mandake, berg beklimmen) en te 
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vertalen met „ineens naai boven"» zoodat mowoerake tig. beduidt «regelrecht 
naar boven stijgen*. 

Met lüo- is gevonnd ’t geen gezegd wordt van het telkens een 

wein^ omdraaien van den pot met rijst, als hij van 't vuui is afgenomen en 
er naast gezet, totdat de rijst gaar is. 

§ 176. De voorvoegsels loaro, wirU woeroe, woro zijn geworden tot zelf¬ 
standige woorden, met duidelijk te omscbrijven beteekenis. Als uitroepen 
beteekenen ze «door en door”, of nauwkeuriger nog: ze duiden aan het 
suizend, ruischend, gonzend geluid van iets dat door de lucht, althans 
door iets doordringbaars, zicb heen werkt, bv. urfri wara nasajoe „rits, flang, 
gal bij hem een houwl"; woro woro ntjii Tenttna. be méonto ri Wimbi 
«regelrecht door naar T., zonder op te houden aan de W.”; napajoro i nTa 
DaZoe dopi ri lobo: ndoeoé lüiri ndoeoe „het Hoofd bracht de planken in 
den tempel aan het rammelen: bom, bom, steeds maar bom!* Als zelfstandig 
woord beteekent lüora „fladderen, wapperen”, kamöaro» „fladderend, wap¬ 
perend”; mombiii is „scheef trekken", iüoeroe is het geluid van gekauwde 
medicijn die tusschen de vooruitgestoken lippen door geblazen wordt, so- 
u>oeroe, roeawoerot nasoepa nlo popaiOtpa „een, twee maal beblies hem de 
medicijnblazer met gekauwde kruiden*. In een raadsel op iemand die een 
kind opneeml en het op zijne heup laat zitten, heel het: koepandaa, kotpa- 
ndii, woeroe ntaka ri soedipi „ik til het op, ik laat het zakken, rits, plak zit 
het op mijn zijde*. Voorbeelden van luarn- en woro- rijn nog: lewaraego „in 
wankelende beweging, maar niet vallende", st. ego, vgl. enggo „schuiven, 
verschuiven* (ook waenggo)-, mowarara'o^ een gemaakt woord voor „eten*, 
wanneer men boos is over iemands eten (omdat hij onbehoorlijk eet of het 
voedsel van anderen opmaakt), van ra'oei „uit elkaar buigen", omdat men 
hem toewcnscht dat de beide helften van zijn borst uit elkaar mogen gebogen 
worden en «en heks hem de lever ontneemt '); luorosipa „door de lianen 
(sipo) heen dringend*, als adjectief gebruikt v. e. flinken jachthond, die voor 
geen hindernis staat. 

§ 177. Het voorvoegsel loa/i-, dat tot wa- in dezelfde verhouding staat 
als böh- tot ba-, kali- tot ka-, sah- tot sa-, tail- tot ta-, heeft de vaste betee¬ 
kenis: overdoen, opnieuw verrichten wat het grw. aanduidt, zooveel dus als 
ons voorvoegsel „her-* in „herkiezen", „herzeggen". Als w.w. beteekent lua/i 
„geschieden, worden, anders worden" (in dit geval syn. met bafi), waardoor 
de beteekenis der tuaü-vormen dan ook wordt of^evat als die van samen¬ 
stellingen met dezen werkwoordstam. 

Het prefix Ufoli- wordt gevoegd vóór stamwoorden zoowel als voor nomina 
verbalid. Is de luali-vorm transitief, dan wordt vóór u^ab een der pronominale 
prefixen of het transitieve ma-prefix gevoegd, bv. anoe ndawaimo, ne’e nda- 


f>) Id bet Wdnbk. anders afgeleid.] 
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«3aïi(n)tima moeni «wat men heeft gegeven, moet men niet weer terugnemen*, 
anoe koeto'omQ bare'emo da koeu}ali{n)to'o „wat ik gezegd heb, zal ik niet 
meer herzegen”, wawoamoe lapa, da noewalibontjo «je varken loopt los, je 
moet het weer in ’i hok (bon^/o) zetten", Jakosmo da mawolimpakoroka anoé 
noejalisi? sikomo da mawaUdika K ivakarxJa ,moet ik weer opruimen wat ge 
hebt uiCgehaald? jij moet het weer op zijn oude plaats zetten", da tawali- 
mpomai. maka be ware ,we zullen er nog eens in snijden, want het is niet 
door", ane bepa manoio rajamoe. da noewalimpeoasi ri joenoe .als ge er niet 
zeker van zijt, dan moet ge ’c overvragen aan anderen”, anoe noedja'aii da 
noewaUmpakadago moeni .wat ge bedorven hebt, moet ge weer goedmaken", 
io boef va nau^alimpelrfpaioe ri anoe mampaloe owi „hij heeft zijn mes laten 
oversmeden door dengene die het vroeger had gesmeed", anoe napomanja- 
rvamo, naufallmpo^aeka „voor *t geen waaraan hij reeds gewend was, is hij 
weer bang geworden", 

Is de luali-vorm intransitief, dan wordt vóór moli- geen prefix meer ge¬ 
bruikt, omdat anders de geheele vorm een transitief uiterlljk zou verkrijgen- 
Intransitievc luci»-vormen hebben steeds een nomen verbale tot grw., dus 
een vorm met po-, ps-, pa-U of een fea-vorm; dit secundaire grw, wordt 
geprenasaleerd, Voorbeelden: taoe madjoe'a woUngka'osa. nepo ivaUngka'ai 
moeni ,dc zieke is beter geworden cn toen weer erger”, tijapa waKngkawota, 
mosoe nepa walingkancaoe .het linnengoed is weet nat geworden, eerst na 
een heelen lijd is *t weer droog geworden", lana wolingkapenl ri poreme. 
waUnokdJoesa ri pooedja „de grond wordt hard in den drogen tijd en wordt 
weer zacht in den regentijd”, paos madngo waHngkadJa'a ri taoe tengo .goede 
woorden worden slecht bjj doinine menschen”, awoe waHmpoatvoe .stof wordt 
weer tot (fijner) stof", njara koepape'onio waUmpolotuJo moeni .het paard 
dat ik tot stilstaan had gebracht, is weer aan ’t draven gegaan”, njondontosl 
roda. walimpoira moeni „de dcdap werpt zijne bladeren af en brengt weer 
nieuwe bladeren voort", welanja ivaUmpemoentamo „zijne wond is weer open¬ 
gebroken", boegislnja waHmpeoembamo „z^ne sebubziekteis weeruitgebreken”, 
koro ntaoe mahdongi wallmpeoemboelaka moeni „bet lijk van den verdron¬ 
kene is weer komen bovendrijven", natualiwangoe taoe pnac(^oe'n, walimpe- 
inbangoe moeni si'o „bij heeft den zieke weer overeind geholpen en deze is 
weer opgestaan”, In den Conjunctief (§ 298) worden echter ook de irtcran- 
sitieve vormen van pronominale voorvoegsels voorzien, bv. ndjo'oe mampeole 
taoe mate, nlje'e pai napeujaïimpeboie moeni boegislnja „ze is naar een doode 
gaan kijken, daardoor is hare schubziekte opnieuw uicgebroken", waUngkadJoe'a 
moeni si'a, pai napewalimpotoeroe „hij is weer ziek geworden, daarom is hij 
weer gaan liggen", nainoe pakoeli pai napewalingkakaliki moeni „hij heeft een 
middel ingenomen, zoodat hij weer vlug is geworden". In navolging hiervan 
maakt men ook in den indicatief vormen als meujahmpotra wo’oe „hij krijgt 
ook weder bladeren", en zelfs nawalimpowajo, nawaUmpolonde »hij krijgt weer 
spruiten en uitloopers”, nawalingka'osa „hij is weer hersteld”, meiuaKoemba{voor 
walimpeoemba) .weder opkomen". Dat in zulke vormen vóór wali het me-, pe- 
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prefijt wordt gebruikt, bewijst dat tuati- zich losmaakt oit zijne functie van voor¬ 
voegsel en tot een zelfstandigen werkwoordsvorm (men zou hier kunnen zegg^en: 
tot een hulpwerkwoord) wordt, nl. tnewali ,worden, geschieden, zich vortnen". 

Omgekeerd vindt men bij intransitieve füaH-vormen soms ook het voor¬ 
voegsel van het secundaire grw. weggelaten: mate djo lene, ivalidoeti xuöWcnc 
«plat op den grond lagen ze dood, rolden ze weer oin, dan lagen ze weer vlak". 
Hier is de bedoeling om een korte, schilderachtige ultdrukkii^ te krijgen. 

Uit de artikelen baUtanra' (Mak. Wdnbk.) en a^ali'tónré, waiVlari (Boeg. 
Wdnbk op uinli') blijkt dat ook het Mak. en het Boeg, dit gebruik van bcli', 
u?nlï’ kennen. 

§ 178. Van n'oK- als voorvoegsel zijn slechts een paar voorbeelden te 
geven. Ook u?oh is tot een zelfstandig woord geworden, in de beteekenis 
„andersom, in omgekeerde richting, achterstevoren", mompaoc ufoli „spreken 
in omgekeerde taal" (bv, ftfoeka ze^en voor kadjoe), nniüoh' paoeiya „hij 
keert ^ne woorden om”. Een grassoon, die de dieren alleen eten wanneer 
ze jongis, heet wotüoêla (of wolitoela), wdl. „veranderend van aard, van merk 
(loeier)", omdat dii kruid anders wordt, wanneer 't oud is; verder bestaat 
ntbohfia „nageboten kind", van den stam tio, in 't B. nog over in liabi „staak, 
verbodsteeken”, vgl. Nap- toemia „opstaan"; het nageboren kind is dus degene 
in wien zijn gestorven vader weder opstaat; hetzelfde is woh'kio, waarin fc 
voor t staat, Indien de gegeven afleiding juist is (vgl. echter § 161). 

Oneigen!ijke voorvoegsels. 

§ 179- De samengetrokken vormen to van laoe „mcnsch" en mbo- van 
mawaoe „riekend" zijn in het spraakgebruik zoo goed als voorvoegsels, al is 
het niet twijfelachtig dat men nog zeer goed hunne afkomst gevoelt intusschen 
hebben to en mbo geen zelfstandig bestaan; ze hebben hun tot één lettergreep 
samengetrokken vorm juist gekregen, doordat ze van zelfstandige woorden 
tot onzelfstand^e eerste leden eener samenstelling en ten slotte zoo goed als 
voorvoegsels zijn geworden. 

7*0 wordt gevoegd vóór aardrijkskundige benamingen, om „bewoner" 
van de in 't volgende woord genoemde plaats aan te duiden, bv. To Lage ’), 
To Mori, To Napoe „bewoner van het land Lage, Mori, Napoe", To kano 
„bewoner van het Meer(gebied)", To Koekoe „bewoner van het dorp Koekoe”. 
Zulke namen zijn steeds vaste aardrijkskundige termen; men kan een berg¬ 
bewoner niet to boejoe noemen, tenzij er een stam met den vasten naam To 
Boejoe bestaat; To Wana beteekent wel „boschmensch", maai het woord heeft 
uitsluitend de waarde van „lid van den stam To Wana"; om „helbewoner, 
boschmensch" uit te drukken moet men zeggen laoe ri boejoe, taoe n wana. 

Verder wordt lo gevoegd voor nomina verbalis met pe-, po-, po-voor- 
voegsels, om uit te drukken: iemand die de handeling, In het grw. van ’c 

') De schrijfwgze Tolage, Tomoii, Tonopoe enz. sou dus juister zijn, maai Tb 
Loge eoz. is duidelijket. 
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noro«n verbale aangeduid, dikwijls verricht, er bekwaam in is, er een tijd lang 
mee bezig is. De uitdrukking „beroepsnaam” zou uiet juist zijn, daar in de 
maatschappij der Bate’e-sprekera nog geen menschen met een vast beroep 
voorkomen. Voorbeelden: to peoni „iemand die vertrouwd is met waarnemen 
van voorspellende geluiden (meoni)”, to pswosja „iemd. die de gestalten der 
maan (wo^o) in hare beteekenis verstaal”, to pelaoero, to pesoga „iemand die 
er een tijdlang op uit is om roun (iaoero), boomhars (soga) te verzamelen", 
10 peajo „iemd. die op houtskool (ct/o) uitgaat”, to peaago „iemd. die zich nogal 
eens vergrijpt (mesööo) aan andermans palmwijn", to peari „iemd, die lang 
achtereen buiten 'i dorp blijft wonen {meari)", to pemekt „iemd. die veel hoest”, 
to peleoo „bedrieger”, to pepara „iemd-die spoedig scheldtMo pehoemnpkasf 
„iemd. die spoedig uitvaart in zijn spreken"; to poapoe „iemd. die ’t kookwerk 
waarneemt", to powoae „roeier", to ponjara „ruiter”, to poaaoe „jager", ro 
pompahe „smid", to poboere „zouizleder", fo poraego „liefhebber van den 
reizang", to poënos „iemd. die graag kralen draagt"; to pamongo „liefhebber 
van sirih-pruimen", to panalnoa „drinker”; to popagere „iemd. die de kunst 
verslaat om toovervoorwerpen uit 'c lichaam te wrijven”, to popaaoepa „iemd. 
die gekauwde medicijn op zieke llchaamsdeelen weet te blazen", topopagtwoe 
„iemd. die vaak beboet", to popaoengkoê „belegeraar"; met transitieve nomina 
verbalia: to pangkoni wawoë „varkensvleescheter", ro pompepoJt anoe tetod^l 
„iemd- die ‘t verlorene weet te zoeken”, to pangkadoedoëngi joenoo „iemd. 
die anderen helpt", ro poopoe wqJqwo „iemd. die vleeach weet te koken". Ook 
van dieren worden wel vormen als de hier besprokene gebruikt: r^ara setoa to 
pemama „dat paard Is een bijter", nggaroë se'i to pewaleaov „deze kat ia een 
irtuizenvangater”, osoekoe to pesoko „mijn hond ia een (wild)vanger”. 

Met andere woorden dan geografiache namen en pa>, pa*, po*vormen wordt 
to* niet gebruikt, tenzij dan in cenige wiaseltermen als rodel „kuiken", to mohna 
,Jaarvogel” (hoo-roeper), tolodjollo „paard” (ovaalgezlcht), roboslalkoe, sn. 
muis (witstaart). Hier nadert to tot de beteekenis van betrekkelijk voorn.w. 
(dus tot die van anoe), welke het in 't Bada'ach (tampo' ro takotoro'i, de grond 
dien wij bewonen) en in het Lebonlsch (ko/rno lott to nihaha, boomschors 
die g:eklopt is) heeft. Ook zegt men To Wawo Jangi „bewoners der Boven¬ 
wereld", to kr?o „bewoners dezer wereld", Torarc „de Onderwereld" (rat# ia 
hier wrsch. gelijk te stellen met Tomin. iata, Gor. lalt, geest, spook), omdat 
deze uitdrukkingen gelijkgesteld worden met volksnamen; eveneens zegt men 
to koadya „wat voor landsman?”, omdat men op deze vraag een antwoord 
verwacht als: To Lage. Maar verder gebruikt men taoe, bv, taoe mate »een 
doode”, faoa toe'a, taoe piamo „vooronders”, taoe madjoe'a „een zieke". Taoe 
poindanja ia „de man bij wien zijne schuld is”, dus zijn schuldeischer, to 
poinda is „een schuldenmaker”, taoe moinöa is „iemand die eene schuld heeft". 

Soms wordt, ter wille van den nadruk, de to-vorm als bijstelling achter 
taoe gevoegd: taoe to papana woa „iemand die tracht anderen ten val te brengen, 
een intrigant van een man”, taoe to popaglwoe „een man die gauw beboet", 
taoe fo pebambari „een ovcrvercelier van een man". 
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§ 180. Het tot voorvoegsel geworden mbo- (§ 8, bl. 34) beteekent wo or¬ 
delijk ,rickend naar, smakend naar hetgeen ’t grw. aanduidt", daar het door 
syncope en samentrekking ontstaan is uit mawaoe, van waoe ,ge\ir, stank". 
De afleidingen met mbo- die substantieven of adjectieven tot grw. hebben, 
zijn dan ook bijv. naamwoorden met de beteekenis «riekend, smakend 
naar". Voorbeelden daarvan zijn: mbonndi «riekend naar den wand (rindi)", 
gezegd van rijst, die in de schuur lang tegen den wand heeft gelegen en 
daardoor muf is geworden; mbotosi «riekend naar zeewater”; mbooeé «sma¬ 
kend naar Water, flauw”, van palmwgn; mbosoempa «riekend, smakend naar de 
mand, waarin ze lang is geweest”, van gestampte rijst; mbomaia «rauw of 
versch riekend, ongaar van smaak*, bv. pas gekapt hout; mboronpasoe «naar 
rook smakend, riekend”; mbolomboe «naar modder riekend, smakend*; mbo- 
ronfo, wdl. „de gewaarwording gevende dat men met oude b^pen (ronto) te 
doen heeft", naam v. e. zeer taaie, vezelige liaan, die ach even moeilijk laat 
doorkappen als ineengedraaid e lappen foeja; mbo/ondoe npist ane ndakodjoti 
«als de tanden gekort worden, ruiken ze naar hoorn dat verbrandt”. Een 
btzonderen vorm heeft mboda‘ópa (het partikel du met prefix mbo- en gevolgd 
door opa), dat gezegd wordt van eeo zieke die wat opknapt; zie § 252. 

Wanneer ze zijn gevormd van werk woordstammen, dan bettekenen deze 
mbo-vormen, dat de persoon of het voorwerp die er door bepaald worden, 
door de handeling dikwijls zijn bewerkt geworden, zoodat zij er de sporen van 
dragen, bv. mbob'niba taoe setoe «dat zijn menschen van een soort die tel¬ 
kens verhuizen (ibnba)"; tnboio'o, mboseko ananggodi setoe «dat kind wordt 
dikwijls bij zijn naam genoemd, dikwijb verwijtend toegesproken” (men moet 
hem vaak roepen eer hij komt of iets doet); mbotabasi «die dikwijls geslagen 
wordt"; mborioe «die vaak gebaad wordt"; mbobenga, mbohirisf „vaak uit- 
eengebogec, de sporen dragend van telkens uiteengebogen te zijn”, van 
metalen armiingen. die telkens wijder gemaakt worden en dus niet goed 
rond meer zijn; mbQsoedJoe «(haren) die telkens met den kam {soedjoe) bewerkt 
worden’; mbokoni «waar gedurig van gegeten wordt”; mboramoe „wat telkens 
verwarmd, of^ewarmd wordt" (ook; «met een lucht van warmte, zweet, enz.”); 
mbofebiz «waar telkens in gehakt is*; inbodjolo «waar telkens tegen gepord 
wordt*; mboii^inki «waar veel op getrapt wordt”; mbonoenfoe «wat druk 
bepraat wordt"; mbojontji «naar pis riekend", cig. „wat druk bepist wordt”, 
want JontJi (een woord dat niet voorkomt) kan niet identiek zijn met joi „pis”, 
maar is wrsch. ontstaan uit joiri «bepissen”, waar de i paJataliseerend op de 
s kan hebben gewerkt, zoodat is tot (/ is geworden, welke klank zich echter 
niet kan handhaven zonder geprenasaleerd te zijn. 

DE INVOEGSELS. 

§ 181. Al wordt hier de gebruikelijke benaming invoegsel (infia) behou¬ 
den, zoo is daarmede toch niet gezegd, dat de taal eene lettergreep als oem, 
in. ar m bet lichaam van een stamwoord heeft gevoegd, om aldus een nieuwen 
vorm te scheppen. De voorstelling dat vormen als soentomba, kinojo, laroio 
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zijn ontstaan door invoeging van oem, in» ar in de stammen somba, kojo, toto, 
kan alleen in geschreven taal worden gegeven, dus S‘O 0 m-omba, fe-in-o;», 
t-or-oto, maar in werkelijkheid kan men scheidingen als s-omba, h-ojo, t-oto 
niet aanbrengen. De term invoegsel kan dus behouden blijven, indien hij niet 
letterlijk wordt opgevat- 

De in voegsels zijn in ’t B. drie in aanUl: oem, in en al. ar(an, ang. enz,). 

Dat -oem- eigenlijk een voorvoegsel is, wordt duidelijk uil het Sa'dansch. 
In Verh- Bat. Gen- LXV, 2* Sl. (1924), bl- 15 stelt Dr. H, van der Veen de 
Sa dansche -oeiw-vormen, die niet talrijk meer zijn, naast de vormen met het 
prefix oem- (oen-, oeng-, ’m-, 'n-, ’ng-X dat nog ten volle levend is en zijne 
vaste functie heeft, nl. (in ‘t a^meen gesproken) die van het tegenwoordig 
deelwoord en het nabije futurum uit te drukken. De -oem-vormen zijn in 
het Sa'd- verouderende; koemoea, eig- «zeggende", heeft reeds de beteckenis 
van het voegwoord «dat*, terwijl 'ngkoea zijne regelmatige beteekenis heeft. 

Het B. stelt -oem- met mo- gelijk; in P. gelden de werkwoordelijke ocm- 
vormen nog als deelwoorden, maar elders worden sommige van mo- voorzien, 
om als deelwoorden te kunnen optreden. Zie § 183. 

Van -in- is het duidelijk, dat het identiek is met ni-; het Sai^ireesch, 
het Tontemboansch, het Niassisch ‘) leecen dit duidelijk, ook het Tomboe- 
loe'sch met zijne twee dialecten, waarvan het ccnc de Minahasa Nimaésa, 
het andere Mirmësa noemt. Evenzoo kan men van -oem- aannemen dat het 
ia ontstaan door omzetting van een m-prefix met volgenden klinker (deze 
behoeft niet juist oe te zijn geweest) en de beginlette^eep van het primaire 
of secxmdaire grondwoord. 

Op een parallel van dit omzetrit^sverschijnacl wi! ik even de aandacht 
vestigen, nl- op de behandeling van hel pron. suff. 2« p. enk. in het Balan- 
taksch, een taal der Loinangsche groep, gesproken op het O-lijk schiereiland 
van Midden-Selebes. De naaste verwanten van ’t Balantaksch zijn het Loi- 
nangsch (of Saloeansch) en het Bobungkosch (dit laatste op de Togian- 
eilanden, thans zoo goed als ui^estorven, verdrongen door het Ampanasch 
van Togian). Alle drie deze talen voegen het pron. suff. 2® p. enk. achter 
het daardoor bepaalde woord in den vorm oem, omzetting dus van moe *). 
,üwe mat” (ampas) ts in ’c Loin. ampasoerrii „uwe schuld” (binoiO is in 't 
Bob. bmolioem. Het Balantaksch assimileert daarenboven den klinker van oem 
met dien der eindsyllabe van ’t bepaalde woord, dus tamaam „uw vader”, 
Qteem „uw lever”, soesoeoem „uw borst”. Gaat echter het bepaalde woord 
uit op een medeklinker (het Balantaksch is geen vocalische taal), dan worden 
de beide eindlettergrepen van het woord met het pron. suH^ 2* p. enk. omgezet, 
waarna de m verdwijnt, wat ten gevolge heeft dat bij een subst met gesloten 
eindsyllabe de achtervoeging van het sufiix 2« p- enk. alleen maar is waar te 

') Saogireesche Sptkk. bl. 87 j Hfdsi. Sprkk. Tontemb. bl. 171; Niassische Spiach- 
Ishre. bl. SO- 

*) Reeds medegedeeld in Tor. III (191*), bl, 280 en in Tljdscht. Boi. Gen- XUl 
(1900), bl. 444. 
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nemen aan de verdubbeling van den klinker der eindlettergreep. Ter verdiii- 
deUjking de volgende voorbeelden: anak, 'anafcam. -anamak, anaak „uw 
kind"; ivewer, *wewereTn, *wewemer, weioeer „uw Up"; lütris» • uiiitóm, ‘irjitirm's, 
iwfüs „uw kuif; siok, *siohom. Uiomok, shok „uw kip”; foe'oer, •roe’oerocm, 
*ioe'oemoer, toe'oeiooer „uw knie". In dit laatste voorbeeld wordt oeoe als 
oeujoe uitgesproken, zooals dit ook in Onda’e met den oeoe-klank in ‘t B. 
geschiedt. Zie § 3, bl-17—18. 

Bij deze vormen is dus in tegenovergestelde richting geschied, wat bij de 
oem-vormen heeft plaats gehad, nl. dat m en de voorslaande (volgende) 
consonant van plaats hebben gewsscld. 

Het B- draagt overigens wel het bewustzijn van een invoegsel m met 
voorafeaanden klinker in zich. DU bbjkt uit de verkortingen bo uit bofno of 
bemo „niet meer", djo uit djamo „nog slechts”, do- uit damo-, de- uit dame-, 
da- uit dama- in het dialect van Lage, wanneer het futurum-aanduidende par¬ 
tikel da voor mo-, me-, ma-vormen wordt gevoegd {% 8, bl. 35). Hier wordt 
een woordgedeelte uiige worpen, dat voor het taalbewusUljn klaarblijkelijk 
als een invoegsel geldt- Bij bet infx -at-, -£u- enz. valt een gelijksoortige 
trek op te merken, zie bl. 35. 

Het invoegsel -oem-. 

§ 182, De voorbeelden van dit inftx zijn nog in vrij grooten getale 
te vinden; niettemin ia het geheel dood. De oem-vormen geldett voor de 
huidige taal ais grondwoorden; van sommige is de stam niet meer in de taal 
aan te wijzen. 

De invoeging van oem heeft plaats na den beginmedeklinker van het 
stamwoord- Vangt dii met een klinker aan, dan wordt oêm voorgevoegd. 
Feitelijk b het dan evengoed een infix, daar eeu woord dat in het schrift 
met een klinker begint, in waarheid met hainzah aanvangt, zoodat oem tus- 
schen de begin-hamzah en den volgenden klinker wordt ingeschoven. 

Verder zijn et een aantal grondwoorden die beginnen met een m, welke 
blijkbaar niet tot den stam behoort. Deze woorden zijn te beschouwen ab 
afgeknotte oem-vonnen. 

Oem kan ingevoegd worden na alk beginmedeklinkers, behalve na een 
geprenasaJeerden klank en na ft, /, p, b, w, m, n, np, t\j- Dat er geen voor¬ 
beelden beslaan van oem na ft. zal wel toevallig zijn, want h is een zeldzame 
klank in 't B- Na labialen vermijdt men de invoeging van oem, omdat dit 
infix den beginmedeklinker van een labialen klinker vóórziet en de volgende 
lettergreep met de labiale nasaal doet aanvangen. Na nasale beginners is oem 
ongewenscht, omdat het ook de tweede lettergreep nasaal zou doen aan vangen. 

Van de bewaard gebleven oem-vormen zijn de meeste a^eleid van stam¬ 
men die beginnen met l of met s; minder uirijk zijn die welker grondwoorden 
met k, 1 of r beginnen, nog minder in getal zijn de oenf-vormen na den 
beginner g en voorbeelden van oem-vormen uit summen die met d o{ dj 
aanvaugen zijn zeldzaam. 
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Voorbeelden zijn: doemando «zeer dra&sige, drijvende grond”» grw. * dando, 
vgl. ianio „drijven"; madjoemole „spraakzaam", grw. djole, waarvan kadjol^ 
„praatgraag”; mogoemora „luidruchtig feestvieren’, bv. na een snellocht, 
grw. poro, Mak- Boeg. Tob. pora; goemereko „rammelen”, uit •roemercfeo, 
grw. reko „rammelgeluid”; op dezelfde wijze is gevormd goemeredasi „ram» 
melen”, uit •rocmeredasi, v. e- grw. reda(50» dat niet voorkomt, vgl. r«do, 
rammelgeluid; goemotc^ntari „allen achter elkaar te voorschijn komende’, 
grw. loenra „uittrekken"; met reduplicatie en -oein- zou dit loemoe/oentari 
oplevcren, in welken vorm de beide l-klanken zijn gedissimileerd en van 
de drie opeenvolgende oe-klanken de middelste tot a is verzwakt; koemopo 
„overhai^ende rots, grot”, van kapa «de vleugels uitslaan* (in grotten wer¬ 
den, na het doodenfeest, de kisten met beenderen der overledenen bijgezet); 
koemii „tuiten”, v. d. ooren, „piepen, klein van geluid zijn’, v. e. niet goed 
vlammend vuur. mokoemid/i, koemaronpkid/^ «gillen, krijschen’, van kii, kidjk 
die een schril geluid aangeven; loemora „stengel v. e. klim- of kruipplant, 
die geen middelen heeft om zich vast te hechten”, van lara „kaal"; \oeme\ee, 
toestand van de rijst waarin ze zoo wie ziet als lee (alang^: de reduplicatie 
duldt het vergelijkende aan; roemangkoe, moroemangkoe „klappertandend”, 
van ranpkoe, het tegen elkaar staan der tanden; fo^méioï loemal „het dunne. 
omkruUende eind van een rotan-tak”, grw. laf, vgl. Nlass. lai „rijsthalm met 
aar”, Mént. lalbi, In bet. « B. loeruoi (de vorm yoemai Is ontstaan uit loemal; 
er is geen oern-vorm gemaakt van een grw. jcd. daarom is ook j niet genoemd 
onder de beginners na welke oein is ingevoegd, daar mij geen andere voorbeelden 
bekend zijn). Voorbeelden na s en t: aoemojori, soemojowi „dood, verdwenen", 
cig. „ondergegaan, binnengegaan”, van sojo „ondergegaan", v. d. zon. Mal. 
sérap, Jav. s 6 röp, Mong. sojopi soemenljedoe „telkens stokken (v. d. adem)”, 
van sedoe, kandsdos* „snikkende”, vgl. sodoa en Mal. sédoei Bis. sodok „hik”; 
toemoendo, motoemoenda „in hinderlaag liggen, loeren”, doch mantoendani 
„beloeren”, van toenda „zitten’; (oemen0o(9O «voor gek (tenpo) staan"; foemoro 
„gepast, behoorlijk", van toro „in rust, gestold”; toemangt „schreien", doch 
monronpisi „beweenen’, van tangi, Mal. enz. tangix 

Voorbeelden van oem- vóór stammen die met een klinker beginnen: 
06>nawoe „grauw”, de onbestemde kleur v. e. menigte menschen of dingen, 
van atüoe „asch, stof"; oemoM „geluid geven”, van oni „geluid”, Jav, Boeg. 
ocni; oemotoe „een wind (ofoe) laten”; oemoere (meestal omoere) „oploopen 
v. d. vloed in riviermonden", van oere „stroomop gaan”, Mal. oedik; oemeno 
(ook meno) „klinkklank uiten”, vgl, /no, dino, dno, lino „helder" ’); oementoe. 
een liaan, die in Lage inentoe heet, waarin een stam entoe is te herkennen, 
vgl. bentoo. bentoepi „buigen”. De beide laatstgenoemde voorbeelden hebben 
dus wellicht den aanvangsmedeklinker verloren, evenals oemengosi, dat voor¬ 
komt nevens toeinengosi (zie boven). 

Voorbeelden van a%eknotte -oem-vormen zijn: mawo „verlangen uit 
liefde of smart”, wrsch. uit soemawo, st. saiuo „vol"; masi „zilt”, uit oemasf, 
[') Voor een aodere afleiding zie men het Wdnbk. op 1- meno.] 



st. Qsi, Minah, t. a«i>ï; moml «zoet’, uit mami, loemami, st. tami «proeven", 
Tag. Bis. lamis; more «optrekken’, van pijn o£ kramp, door een geheele spier, 
uit oemore, van ore „opbrengen, boven brengen’; modjo „lich in de lengte 
uitstrekken’, uit oemodjo, van odjo «stijf uitgestcekt"; mempe „vlak, effen’, 
uil koemempe, id, st kempe; maloe M kracht of hevigheid verminderd’, uit 
toemahe, van wioe, vgl. Mong. lalow, Minah. t taio „laf, moedeloos"; moie 
„rustig, ongevaarlijk’, uit inoemnie, st. wole „op den rug li^en". 

In enkele woorden is een gewijzigde vorm van het infix -oem- op te 
merken, bv. in komasi (uit fcoemosf) „iemd. die weet om te gaan met de nijptang 
(kflsO bij het uitiiamcren van gloeiend ijzererts", verder: «bedreven, bekwaam”; 
timoenda, nevens loemoenda «in hinderla^ li^en” (zie bl. 277); in dit woord is 
niet oem door im vervangen, maar men heeft in loe- het voorvoegsel gezien 
dat in § 160 is besproken en het vervangen door het gelijkwaardige ti- (§ 133); 
het infix -im- is in bet B. niet bekend *)• 

% 183. In de huidige taal is aan het invoegsel -oem- geen beteekenis toe 
te kennen. De met dit infix gevormde woorden gelden thans alle als stam¬ 
woorden. Benige zijn als substantieven in gebruik, zooals joemai of loemai 
«omkruilend uiteinde v. e. rotan-tak”; koemapa «grot”; loetmira „kale stengel’; 
ïfoemobo, sru uitslag; roemapa «balk van ’t huis. die dwars over den vloer 
loopt"; toemoë, toemoko „luchtwortel"; loemo'a „wachter, uitkijker"; roemoekoe 
„gebruis van stroomend water”; soemanaa „de plaats waar de onderaardsche 
loop eener rivier weder te voorschijn komt", van snnaa «ineens zichtbaar 
wordende’ (menaa zegt men van o ogen die weer opengaan en van de maan 
die weer licht wordt); toemampoe, kunstmatig uitgeholde paal in den dorps- 
tempel, nabootsing van den hollen boom waarin vroeger lijken begraven 
werden, van fampoe «bedekt, overdekt". Adjectieven wjn: roemoro «gepast, 
behoorlek”, ioemopo ,jaloersch", joemoempoe „klaar, afgedaan" (vgl. manimpoe 
„goed geordend, goed opgeborgen”). 

De verbaalstammen die met -oem- zijn gevormd, worden waar zij zonder 
voorvoegsel in gebruik zijn (voornamelijk in PebatoX gcbjkgesteld met stam¬ 
woordelijke werkwoorden, zooals djeia, rata (komenX jore (slapenX toewoe 
(levenX mate (stervenX die voor het bewustzijn der taal adjectieven zijn. Waai 
men toemangi „weenen" zegt, gebruikt men katoenutngi „het weenen, gewe«n”; 
waar men motoemangi gebruikt, zegt men poioemangi. 

Zooals reeds in § 181 is gezegd, stelt de taal -oem- gelijk met mo-, 
^par jnen (buiten Pebaco) de meest gebruikte werkwoordelijke oeni-vormen 
van het prefix mo- voorziet, om de verloren beteekenis van oem te her¬ 
stellen. Nevens soemao ^«janken", v. e. krolsche kat, roemangkoe «klapper¬ 
tanden", focmcingi «weenen”, soemombn «onder zeil gaan", toemoeiida „in 
hinderlaag liggen", oemoni „geluid geven’, ocmoloe „een wind laten” zijn in 

') In «Hoofdarukken uil de Spraakkunst van het Tontemboansch’ staan op bl. 
1S3 een paac voorbeelden van woorden In het B. die het infix -tm- zouden bevatten; 
deze voorstelling is onjuist. 
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§ 184 


gebruik; mojoemao, moroemon^fcoe, motoemangi, moioemomba, mofoemoenda, 
mo'oemoni, mo’oemotóe, Ook ma- (intr.-pass.) en me- komen voor oin het 
tekort in bcteekenis van oem aan te vullen, bv. loememe en maloememe ,slap, 
week"i toemompa en mefoemompö „vogelgeluid gaan opnemen, als men iets 
gaat ondernemenz.v.a. verlof vragen (mefompa, vandaar de keuze van me-) 
aan de vogels; meroemödo „op de schedelhuid ziften", van luizen (rodo 
„8Ülzitten”X vgl. me’oafo „ophouden”, meari „verblijven*. 

Het is dus nog wel na te gaan, wat -oem- moet beduid hebben. Vormen als 
roemopo ,Jaloer8ch" {topo, slaan met de vlakke hand), koemore „sundhouden 
op de vlucht” (feoro, aiaanX loemilf, in tuafa ioomift „ronddrijvende boom¬ 
stam” (iÜL. kring), toemongka, in ropo toemongka „brekende golven” (tongka, 
gebrokenX soeind „stekelig opstaan”, van 't haar {sli, priki), roemoesoe „op ’t 
punt zijn van een blo ei wijze voort te brengen" (roesoe, stampen), al worden ze als 
grondwoorden beschouwd, zouden in den vorm ropo, kore, iili, rongka, a((, roeroe 
niet de beteekenis kunnen hebben die thans nog &an de oom-vonnen eigen is. 
De beteekenis die -oem- In *t 6. heeft gehad, moet wel dezelfde zijn als die 
welke het nog in 't Sa’danach heeft, nl. die van een intransitief actief deelwoord. 

In de O.lijke buurtalen van het B., die der Loinangache en die der 
Boengkoescb-Morische groep, is -osm- nog een levend invoegsel. In de Bergtalen 
der O.ToradJasche en In de talen der W. Toradjasche groep is -oem- zeker 
niet veelvuldiger dan in 't B.; In ieder geval is het ook in die talen een dood 
inflx. Gaat men van de W. grens der W.Toradjasche talen in Noordelijke 
richting, dan vindt men ook in de Tominlsche groep oem niet meer als levend 
invoegsel. De Gorontaleesche groep heeft in hare Westelijke helft(Boeoolsch en 
Gorontaleesch) oem ook niet meer als levend Inbxt in de O.helft (Kaidipanach 
en Atinggolasch ofRoelanga-Oekisch) wordt oem weder veelvuldiger, maar het 
Is ook daar geen levend element meer. In het Mongondowsch, dat nog binnen 
de grenzen der FiUppijnache groep ligt, is oem nog levend, hoewel het daar, 
vergeleken met de Minahassische talen, reeds een zeer beperkt gebruik heeft'). 
Ook in de Sangireesch-Talaoetache ondergroep der Filippijnsche talen is het 
gebruik van oem nog niet zoo ruim als in de Minahassische ondergroep. 

Het invoegsel -in-. 

% 184. Van dit infix zijn de voorbeelden zeer talrijk; ze komen nog meer 
voor dan die van -oem-, hoewel ook -irt- een geheel dood invoegsel is. Van 
een vorm rti-, uit omzetting waarvan in zou kunnen ontstaan zijn, geeft het 
B. geen voorbeelden. 

De invoeging van in geschiedt op dezelfde plaats als die van oem: na 
den beginmedeklinker van het grw. Waar dit laatste met een klinker begint, 
wordt in voorgevoegd, of juister: tusschen hamzah en beginklinker Ingevoegd. 

Na de beginners dj, /, h en de nasalen wordt -in- niet aangeiroffen. 
Weinig komt het voor na d, I, r en na b, g en w. Na k, p, s komt -in- vrij 
veel voor; het meest na 1 . 

') W. Donnebicr, Een Mongondowsch Verhaal, Med. R Z, G. dl. 55 (1911), bl, 112. 
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Voorbeelden van in in atajtimen die met medeklinkers beginnen: bfnc- 
ngfco ,door ondervinding wijs", wdl. „door slagtanden {bengUo) gebeten”; 
dinodo „geklopte (dodo) boomschors”; ginampi „sUaf die in huis wordt gehou¬ 
den {gampi)" ; Wna’a „voedsel", „wat men voortdurend eet (fca’o, uit kaa, 
IN, kaan, fcadn)" (syn, daarmee is kinoni, van fconi „eten"); kinefce „diep spoor, 
holle weg", wdl. „wat ui^egraven (keke) is”; linoro „vleesch dat is geroost, 
of tot roosten is bestemd” (uit rinoro, van roro); pmoenpkoe „ui^esmeed ijzer", 
wdJ. „in elkaar gedrongen", tot een klomp gemaakt of geworden, door het 
behamcren; rinoeo, in Pa'a Rinoea „Omgeworpen Bcig", van roea „neder- 
werpen"; iinofco Jachtbuit”, „hetgeen gevangen (sofco) is"; tinceko „begeerte, 
verlangen”, „datgene waarom men komt (lako)”; unnaloe „rijst in een blad 
gepakt (uMloe) en daama gekookt*. 

Voorbeelden van voorgevoegd üi: mepe „gehoord, opgemerkt”, st epe 
„gevoelen, bemerken*; incya, in inampolnaja „gehoorzamen, vertrouwen*, st. 
aja „aannemen, gelooven"; in« „gedorschte zaairljat”, st. ü „met de voeten 
dorschen". Dikwijls b er ook in vormen die met in- beginnen, een begin¬ 
medeklinker weggevallen, soms ten gevolge van de invoeging van in, soms om 
een andere reden. In ’i laatste geval is het onzeker, of de beginner vóór of 
na de invoeging van in is verloren gegaan. Ten gevolge van de invoeging 
van in is de beginner afgevallen in; inodo „geklopte boomschors”, waarvan 
de oude vorm dinodo nog niet geheel verdwenen is; inorn „roostvleesch”, 
nevens dinoro, linoro, uit *rinoro, van roro „roosten”; manljo „door steenen 
onder water gehouden takkenbossen, om visch te vaz^en”, uit dinantjo, SL 
*danljo, vgl. daso „vastdrukken*, don(io „indrukken”; inaoe „toespijs", uit ninaoe, 
st. naoe „koken"; ineposi „van de schutbladen ontdane rotan”, uit pineposi, 
daar het syn. is met peposi, st. pepa „bast afhakken". In inogoe „rijst in bamboe 
gekookt” is in ’t begin s afgevallen, want wat inoejoe heet, wordt ook soe- 
joewl genoemd, st. so^oe „li^aan*; inole, een 6jne rotansoort, staat voor 
linole, omdat deze rotan als pandan-blad (lole) wordt opgerold; vgl. Boeg. 
lole „oprollen”. Ook in inainoéh ‘) „stuk schoongemaakte grond" is cen 
beginconsonant weggevallen, maar wellicht reeds voordat m werd ingevoegd, 
daar ook de stam mnoefii) luidl, vgl. Mal. tjaboet, Jav. djaboeU Tomb- ;faujoet, 
nevens Tontmb. awoet, Sang. èboe'. Hetzelfde Is ’t geval met inoli, in de uit¬ 
drukking lana inoli „gekocht land", vgL Mal. béh, Mong. boli en Loin. Bob- 
Balant bmoft „schtid", terwijl in ’t B. de stam oh is. 

Voorbeelden van in in stammen die reeds een der voorvoegsels pa-, pe-, 
po-, fco-, sa-, re- hebben: pinomo^’a „wat geplant is, aanplani", st. mo^Ja 
„planten"; pinebetoe'e „met sterren (betoe'e) versierd, naar het patroon pebe- 
to9'e („als sterren”)*; Pineo^wne „waar men oewoe (plantenmerg) beeft gezocht"; 
pinatoeiwie „dier dat men heeft gefokt" (patoeujoe, caus. van toewoe, leven), 
pinepoloeivoe „kind v. t. ander, dat men heeft grootgebracht" (hier is tot grw. 
pepatoewoe genomen, om onderscheid te maken met pinatoewoe, dus wdl. 


) Een jongere vorm van dit fnauveh U nawue „akker". 



„wat men heeft trachten op te voeden"); „neef, nicht" v. e. oom of 

tante, wdh «beschouwd als kind (nno)”; ngkfnoreme „aJs 't juist licht (reme) 
ia geworden"; smambira ,»haJfbloed*, van sambira „helft"; Tïnelnla. n. v. e. 
riviertje, te verwlen met „door brand komen blootgelegd te worden". 

De meeste der boven gegeven voorbeelden zijn van transitieve grond> 
woorden, daarom volgen hier nog eenige voorbeelden van intransitieve woor¬ 
den die met dit in voegsel zijn gevormd: hnoeuroe „de doorg:ebrachte leeftijd", 
van toewoe „leven"; tmoeroe „zich nedergelegd hebbende", van toeroe „liggen"; 
ptnoso „plotseling gestorven", aooals iemd. die uit een boom valt, van poso 
(Mal. pötjah) „in stukken breken", dus z-v.a. ons „kapot"; mahnonpko „vlug 
van beweging", van longko „ruim, wijd", dus: „het zich ruim gemaakt heb¬ 
bende"; kipiamün „zwelling, opgezwollen plek op een lichaam of lichaamsdeel" ; 
kinoembar^ „sponsachtig celweefsel van rietgras", dat er uitziet als vlierpit en 
gebruikt wordt als prop aan den voet van blaasroerpijltjes, vgU koemba en 
Mal. koembap’ „rib v. e. palmuk"i B. mnkocinba „dik van laag". 

In deze voorbeelden heeft in aan den vorm de perfectische beteekenis 
gegeven, die van „geworden wat het grw. aanduidt en thans zoo zijnde"; 
hnoeroe beteekent: is gaan liggen en ligt dus. Waar het grw. transitief ia, is 
dezelfde beteekenis te zien; sinoko .wat men Is gaan vangen en gevangen 
heeft, wild, jachtbuit". Daarom zijn de in-vormen thans ook alle subsuntieven, 
die als ze van intransitieve grondwoorden zijn gevormd, beteekenen: „wat de 
handeling heeft beleefd of doorgemaakt en daardoor is geworden wat ’t nu 
Is", en als ze van transitieve grondwoorden zijn afgeleid: „wat men door de 
handeling heeft aangegrepen of bewerkt en daardoor gemaakt toe wat ’c nu 
ia", llnoeu’oe is dus: „het leven dat men heeft doorgemaakt en de leeftijd 
dien men thans heeft bereikt", klna’a en kiptoni beteekencn: „wat gegeten is 
en blijft gegeten worden". Neemt tnen van een vonn als pinoso .plotseling 
gestorven" het grw. poso (breken) intransitief, dan beduidt ptnoso „gebroken 
geworden, het proces van breken hebben doorgemaakt en nu gebroken blijven". 
Vat men poso transitief op, wat op zich zelf niet tegen het spraakgebruik is, 
dan zou pinoso beduiden: .gebroken gemaakt, door de brekende kracht z^n 
aangetast en nu voorgoed gebroken". Een plotselinge dood kan ook door 
onzichtbare machten zijn veroorzaakt. Van plnoengkoe „uitgesmeed ijzer" kan 
men een intransitieve opvatting hebben: tot een kiomp (poengkoe) geworden, 
onder het smeden, want de bedoeling van het uitsmeden is niet het ijzer tol 
een poengkoe te maken, maar alleen om het erts te zuiveren; door het rond¬ 
om behameren krijgt het stuk den poengkoe-vorm; maar ook de transitieve 
opvatting is mogelijk: door het smeden is het ijzer tot een klomp gemaakt, 
in posnpkoe-vorm gebracht. 

Het in voegsel 1, /, r, n met v o o r afg aa n d e n klinker. 

§ 185. Bij de bespreking der voorvoegsels bcifa-, bok-, boro-, niaio-, 
marfl., enz. is reeds gezegd, dat in ’t algemeen de vormen met deze prefixen 
door de taal worden opgevat als frequentatief, meervoudig of met verkleinde 
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of oneigeolijke beleekenis, omdat ta worden geacht een invoegselte bevatten, 
dat bestaal uit een ƒ-. r- of n-klank met een voorafgaande a, e, i» o of oe. 
De vormen met het prefix /a-, ra- enz. (§ 164) worden evenzoo opgevat, 
wanneer zij vóór la-, ra- enz. nog een voorvoegsel ma- enz. of pa- enz- hebben. 

Dat men dit invocgsel aanwez^ acht waar het naar de bier gevolgde 
beschouwing niet voorhanden is, toont aan dal het in het bewustzijn der 
taal nog geheel levend is. De taal levert dan ook talrijke voorbeelden van 
een invoegsel I of r met voorafgaan den klinker, van 't welk de I in enkele 
gevallen tot ; of tot n (m een paar gevallen zelfs tot ng) is geworden- Van 
dit infis zijn de volgende vormen bekend: ai, el, ü, oh oei; aj; ar, er, i>, or, 
oer; on, ang, on, oen. De vormen el, ih aj, er. or, on, oen zijn zeldzüm, al 
en or komen hei meest voor. 

Van dit infix valt het niet zoo duidelijk uit te maken als bij oem en in, 
of het al dan niet is ontstaan door omzetting van den beginner van een 
oonpronkelijk voorvoegsel en dien van de volgende lettergreep, of bv. waftwe 
is ontstaan uit lawewe, door omzetting van 1 en w, of niet Het onderscheid 
tusschen ivewe en walewe is dit, dai al in luoleipe de beteekenis versterkt, 
intensiveert, vermenigvuldigt: itwewe is „omwikkeld’, tewalewe is ,om-en- 
omgcwikkeld*; teioewepaoenja is: «zijn spreken is ingewikkeld, hij spreekt met 
draaierijen, houdt een sl^ om den arm”, of ook: „hij drukt zich omslachtig 
uit”; teuwlewe paoenja is hetzelfde, maar wat sterker uitgedrukt: hij drukt 
zich uit met allerlei omhaal. De aanwjjzende voornaamwoorden se’l {1® pers.) 
„deze, dit" en seioe (3< en 3« pers.) „die, dat" vormen sare'i en sareloe, die 
eene meervoudige, meer algeraeenc beteekenis hebben, bv. bemo josa maiakoe, 
tampe mala niaoe toe'a sare'i „mijne oogen zijn niet helder meer, n^utlijk, 
oogen van oude menschen zooals (ik) hier" (sare'i duidt aan dat de spreker 
rich en zijns gelijken bedoelt); pepafcoe momóacÜoemo, taoe ngiro sarefoe 
„mijn vader stampt zijn sirihpruim al, zooals tandelooze menschen doen” (zie 
verder §§ 223—225). Sare'i en sarctoe zijn geen regelmatig optredende meer¬ 
voudsvormen; ze veralgemeen en slechts de beteekenis van <e'i en setoe. 

Dat dit infix met alle vocalen wordt uitgesproken, is cene opmerkelijke 
overeenstemming met de la- en ra-prefixen, ook als bestanddeelen der voor¬ 
voegsels bala-, bah-, enz. 

Voorbeelden van -al-: kalania „handvat v. e. zwaard", st. kamc. Min- t. 
„hand", B. „krabben"; kalefce „uitgeloop en pad, holle weg", st. kefce „uithollen"; 
kalanda „ruimte tusschen de stammen v, e. wringin-boom (nocnoe)”, st. kanda 
„wijdbeens stappen"; balamba „holte in een boom", st. bomba „opening”; 
solapoefi „omliulsel", Mal. sélapoet, Mal. Min. t. sapoet „omhullen”; iMsa- 
ïampe „de sarong over den eeneo schouder en langs de andere zijde, dus 
als een sjerp laten hangen”*) (Mal. sd/ampat), st. sampe „over iets been hangen"; 
momboieba „de armen voonutgooien", su ujeba „met de armen uitvallen"; 
kaioemüf „glimlachen", koemiri, id„ st. kiri, Par. Bad, „kittelen”. 

Pe opgaven van Hei Wdnbk. hiernaar te verbeteren.] 
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Voorbeelden van -ar-: korama ,vinger', vgL kaiama bij de voorbeelden 
van -al-; garonggo „krokodil*, st. öflnppo „pakken, grijpen”; sarengko „wied- 
rnes”, sengko, id. en als adj. „krom*; laroro „fijnhakken", st. lolo „bakken"; 
sara'oe „ophangen aan een haak", sa'oe, id.; sarobo „opsluipen", st. sobo 
„ophappen"; saropo en sopo „tak of spruit recht afsnijden bij den voet”. 

Voorbeelden van -a;-: kajai .Jachtspeer met een haak”, se. koi „haken”; 
gajanta „los, ijl van weefsel", ganta, id.; so/oko (vlechiwijze), Lal. soko, vlechtsel. 

Voorbeelden van -an-, -onp-: tanoedjoe „wijsvinger”. Mal. téloendjoek, 
st. toedjoe „wijaen"; sanese „rimpelig, ruig”, ^1. sese „bloem, pluim"; wangO’ 
re „inkeping", st. ware „doorgehakt"; fccinpea (Saog. kafea), papegaaisoort, 
vgl. Mor. k€ 0 *, id.; rangasoe (uit ronasoe) .ijook”, ^1. rasoe „damp”. 

Voorbeelden van -el- en -er-: tebelentje „omgebogen, omgekruld" (v. d. 
snede v. e. mes), ^gl. ivoetentje bij de voorbeelden van -oei-, sl benlje „vertrek¬ 
ken, verwringen"; betoeasa „fijne regen”, vgl. looeantja „pluis”; maperede „knap¬ 
pen", sooals maïskorrels die gepoft worden, st pede, geluid v. e. harden dk. 

Voorbeelden van -t7-, -ir-: pUtko „geschreeuw van apen", vgl. Mal-pikaoe 
„geschreeuw"; ndasilo/a, gezegd van rijst, die onrijp is geplukt, maar door 
koken, drogen en stampen eetbaar wordt gemaakt, ook ndasmolat, vgl. role 
„bakken", MaJ. salai; moplripf „rommelen, zooals de ingewanden bij buikloop", 
van het geluidswoord pipi’, mokfrid;o „gillen", van 't geluidswoord kidjo. 

Voorbeelden van -ol-, -or-, -on-; mekoiompesaka „den buik intrekken", 
van kompe „ingevallen”, v. d. buik; kolott „met de nagels afknijpen", van fcofi 
„stukjes af breken"; so/omboe, soromboe „ergens ingezakt", syn. met sarampoe, 
vgl. Mor. sampoe, B. tampoc „overdekt"; fcolokori, srt luis, van kokort „knab¬ 
belen”; bololo „vlechtsel in peperhuisvorm, om er een lepel in te steken”, 
vgl. Boeg. boia „huis", B. boja „gehucht"; bo/oemboe „groote mand", i,gl. boe- 
inboo „groote palmwijnkoker". Mal. boembocnp; sinpkoromoe „samengetrokken", 
van komoe „slinken"; pnafordi „mei fijne groefjes", st. lili „druppelen"; roncre 
„rak langs den wand”, vgl. Min. C. tete „brug". Mal. ïöj. 

Voorbeelden van -ocl-, -oer-, •oen-t goereto „warboel", goerito „brabbel¬ 
taal", vgl. geto „allen tegelijk doen" en Mal gérUjaoe, kafjaoe-, goeroenggoe 
„kouwelijk", vgl koengkoero. id., sigoenoenggoeri „door elkaar loopende", 
st. goenppoe „zich samenpakken"; bóerangkasi „standjes geven, aangaan”, van 
bangka „gezwollen” '); soerindi „in druppeb te voorschijn komen”, st. «indi 
„uitspuilen"; wcelenlje „iets dat over iets anders heen zit er aftrekken, 
zoodat dit bloot komt", st. iventje ,4chuiven, wegschuiven", vgl helenije bij 
de voorbeelden van - el-; leboetónpka „opei^egaan", vgl. mabengkari „van elkaar 
gehaald"; meboelebc „uitpuilen”, vgl. scilocbeberï,id.; mowmboeleboe „spartelen", 
vgl mombaleboe, id., st. weboe „heen en weet zwaaien”; momboelaba „bor¬ 
relen”, vgl montalambaba, id., st. baba. 

Het blijkt uit deze voorbeelden, dat de hier besproken infixen identiek zijn en 
in 't algemeen frequentatieve, meervoudige of verkleinende beteekenis hebben. 


C‘) 1q § anders afgeleid.] 
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DE ACHTERVOEGSELS. 

Het achtervoegsel -f. 

§ 186. De achtervoegseb die nog levend zijn in het B. zijn -i, -fca en 
•aka. Verouderd, maar nog In een aantaJ voorbeelden behouden, zijn de 
suffixen -o en -o. 

Evenals -fcö en -aka is het suffix -i te beschouwen als een naamvalsteeken, 
dus z. V. a. een voorzetsel dat zich hecht achter een werkwoordstam, om den 
naamval aan te duiden in welken het werkwoord zijn voorwerp regeert- Dit 
is dtis een indirect object, dat in ’t algemeen gesproken in den locatief staat, 
naar den aard van het suffix, dat identiek is met het voorzetsel rt, i. Mal. di, enz. 

De aanhechting van -i aan den w-W4tam heeft plaats op twee wijzen: 
door onmiddelUjke achtervoegingen door achtervoeging metcentusschenklank. 
Bij sommige w,w4tammen komen beide wijzen van achtervoeging voor. 

De onmiddeUijke plaatsing van -i achter den w.w.stam is de minst 
gebruikelijke. Voorbeelden: mawetai „verwonden”, vaji iüefa„wond”; maicinai 
obeolifin". van lana „olie’*; mabangkei «eeren, het aanzien vergrooten”, van 
bangke „groot”; maaié „lust geven”, van ate „lever, inwendige stemming"; 
monyosof „berouw hebben", van soso; mampopagoi „zich haasten naar*; 
mainaioci „met steenen beleggen*, van ivatoe „steen"; mampengamboei „ge- 
dorschte rijst zuiveren van vuil", st. fcamboc. Bij stammen die uitgaan op i, 
wordt i zelden zonder tusschenklank aangevoegd; een voorbeeld is mampeonlh 
„de mieren (onii) uit iels halen*. Wel heeft de stam bah „veranderen" een 
vorm bofi'i „omsmeden, door smeden een anderen vorm geven”, maar in dit 
woord is de klemtoon van ba verplaatst naar h en de hamzah duidt op een 
weggevallen medeklinker; bdhkf beduidt „plantengom met kokosmelk koken, 
om de taaiheid te veranderen". 

Bij de meest gebruikelijke aanhechting van -i, die met een medeklinker 
als tusschenklank, rijst de vra;^ welke omstandigheid in elk voorbeeld heeft 
geleid tot de keuze van den tusschenklank dien men aantreft, want de 
verscheidenheid is groot. Zeer veel komen voor fc, n, s en i, minder vaak r 
en IV, nog minder p, l, m, ng, b. d, g ; zeer zeldzaam is h; j en de palatalen 
komen niet voor als tusschenklanken. 

Het is echter niet altoos gemakkelijk om te bepalen of men bij een 
w.w.stam van drie of meer lettergrepen, van welke de laatste bestaat uit een 
der genoemde medeklinkers met i, te doen heeft met het achtervoegsel i of 
met den klinker die den ootspronkelijken sluitmedeklinker voor de sprekers 
cener vocalische taal uitspreekbaar maakt (§ 9). Reeds op bl. 37 is opgemerkt, 
dat looze eindlettergrepen van den vorm ki, ni. si, t( het talrijkst zijn, terwijl 
ock de tusschenklanken k, n, s en t het meest voorkomen bij de achtervoeging 
van -L De vorm met de looze lettergreep valt dan ook dikwijls samen met den 
van hel suffix -i voorzienen vorm. Een vorm als to/osi „ruilen” wordt door de 
taal beschouwd als voorzien van het suffix -i, want de vorm tofo wordt druk 
gebruikt; toch is het zeer waarschijnlijk dat tofosi ouder is dan loio. Het Minah. 
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equivalent iölés «koopen” en het Gor. Moto (uit lölésé) geven recht om in het 
B. den vorm totosi te verwachten. In de uitdrukking toioai ngkoro „plaatsver¬ 
vanger” is die vorm dan ook aanwezig, want hier is voor hel sufHk -i geen 
reden- In mombe/oiosi „met elkaar ruilen* kan -si ever^oed de looze lettergreep 
zijn als -i met tuaschenklank s; in dit geval zou -si dan ah meervoudsaanduider 
worden opgevat. Maar het is zeer waarschijnlijk, dat lolosi met 't suffix -i 
niet zou zijn ontstaan, indien niet de vorm tofosi met looze eindlettergreep 
aan loh ware voorafgegaan. Tof o is dus uit lotosf verkort, en tolosi heeft dus 
eigenlijk geen andere beteekenis dan loh, maar doet thans den dienst van 
toto met sufhx -i. Dat tofosi in (ofosi n^rkoro een substantief is, zou op zich 
zelf geen bezwaar zijn om het voor een vorm met suff. -i te houden, want 
de nomina verbalia van -i> vorm en worden dikwijls zonder pn-, po- of pe- 
gebruikt. Maar ook dit h in de hand gewerkt door de oorspronkelijke sub¬ 
stantief-waarde van stamwoorden als rolost, immers toloifnja „het vervang- 
middel, liet ruilartikel er voor” Is geheel identiek met Mjnah. Gor. 

f of Of 0 * 1/0 (uit tdfésénfo). 

Andere stamwoorden met looze lettergreep, die tevens optreedt ah aan¬ 
gehecht suffix -f, zijn reeds genoemd op bh $7. Hier volgen nog eenige voor¬ 
beelden : ko^/ott „kerven, doorsnijden”, vgl. Mal. këraf; (ou^onf „boomen rooien”, 
Mal. lObang; omponl „tegenhouden*’, Mal. Örnpang; pedasl „slaan”. Mal.pédas; 
fjoeiingi „vaartuig sturen", Mal. Mak. Boeg. poeftnp; awoetl „het eerste schoon¬ 
maken van den grond verrichten”, Tontmb. atuoef. Mal. (faboel. Bij deze 
stammen komen de vormen met en zonder de looze lettergreep In gelijke 
beteekenis voor, maar de lange vorm wordt geacht het achtervoegsel -/ te 
hebben. Dit is niet het geval met stammen als bobokf „slaan" (Mong. 
bobag), rangani „vermeerderen” (Mal. déngon), hangani „inhoud geven” (Tag. 
bangan, rijstschuur), ariggapi „aangrijpen” (Mal. rangkap), waarvan geen vor¬ 
men zonder de •i-ayllabe voorkomen. 

Waar echter de /-syllabe aan *t eind van den stam geheel de functie heeft 
van het suffix -/ en daarnevens de stam zonder deze eindlettergreep als het 
gewone grondwoord optreedt, terwijl als tuaschenklank de oorspronkelijke 
sluiter suat, daar kan men aannemen dat het achtervoegsel -/ aanwezig is, 
al blijft in vele gevallen de mogelijkheid open, dat ook hier de •( dient om 
den alouden sluitmedeklinker uit te spreken. Voorbeelden; anakf „van aan¬ 
hangsels voorzien”, Mal. onnk; fnmp/ni „bedekken”, Mal. famp/n; d/a'oR’„be¬ 
schadigen”, Mal, djahat; langisi „beweenen”, Mal, langfs; É^f/faR „belikken*, 
Mal, dfi7at; oedjani „beregenen”. Mal. oêdjan; podisi „zuur maken”. Mal. pödih; 
ojoli „tusschentreden", Mal. hélat; pasoki „tvig inslaan”, Mal. pewk; ook waar 
de nasalen onderling zijn verwisseld: iifimf „rondgaan", nevens flfinpf, Mal. 
fifmg; tadfonf „scherpen". Mal. iadjam\ tingoeni „bijster maken", Mal binyoeng •); 
leroeni „beschutten”. Mal. findoeng. 

Moeilijker wordt het den tusschenklank te verklaren, waar deze een 
andere is dan de oorspronkelijke sluiter, wat meestentijds het geval is. Soms 


[') Vgl echter bet Wdnbk.] 
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js de tusschenklank eene wijzigii^ van den oorepronkelijken sluiter» tooals 
bij de nasalen (ae boven) en bij o'owi .broeden” naast Todj. ogobi, waar w 
mt b is ontstaan (bl. 38); sawani „verwisselen", Minab. satvéK zou voor «cnuali 
kunnen staan; in oropi „uithongeren", Minah. arém» Nap. Bad. mnr?o«', 20 U 
de p als labiale tenuis vervanger van de m kunnen zijn, maar slechts in 
weinig gevallen zou men aan klankovetgang kunnen denken. In enkele 
gevallen laat zich de keuze van den tusschenklank verklaren door overeen¬ 
stemming met een synoniem: looeoW „van aanhangseb voorzien" is syn. met 
anaki (Mal. anok). Veelal echter schijnt de tusschenklank willekeurig gekozen 
te zijn; soms komen verschillende uisschenklanken nevens elkaar bij ’i zelfde 
woord voor. Waar echter s staat tussclien den eindklinker en de i. heeft in 
zeer vele gevallen het aldus ontstane achtervoegsel -si de beteekenis van 
een mcervoudsaanduider, zoodat aan dit si veelal een vaste waarde kan wor¬ 
den toegekend- Zie de bespreking hiervan in § 188. 

Voorbeelden van anorganische tusschenklanken: asoeki „met honden (osoe) 
jagen op"; peaiani „dekken met oia” (MaL atap)i djajaki „onder weg {djaja, 
Mal. d/oJan) afhalen”; totwoen „in 't leven sparen”, Mal. toentboeh; soearokt 
„de voorzgde (soearc) toekeeten", vgL Mnl. hodap; tahkoesi „den rug {taWkoe, 
Nfinah. iaWeoer, Sang. likoedf} toekeeren"; mhni, fopmi „van een hoofddoek 
(mh, Mal. id.), sarong (top(, Jav. topih, Tag. tapfs) voorzien”; tetoeroepi „in 
slaap gevallen”, si. toeroe, Tag. toeloeg. Naast elkaar worden gebruikt: soeedei 
„binnengaan, binnendrmgen’ en soeari „insteken, inbrengen"; soéiüoeki „te 
voorschijn komen tegen, uit een schiulplaats losgaan op" en soewoeni „in drift 
met booze woorden uitvallen tegen”; paeri en paewi .wegvegen"; limpokt 
en h’mpongi „berooven"; htüoefci en iituoengi „rondgaan bij". 

Soms wordt i zoowel met als zonder tusschenklank aangevoegd, bv. rampai 
en rainpnki „ontrooven"; samboi en scmbori „overheen stroomen”; loentai 
en loentarf .uittrekken"; fcomatni en komaiasi „aanstaren"; (apoi en lapoU 
„de woorden v. e. lied improviseeren". 

De keuze van den tusschenklank is dus slechts voor een deel te verklaren 
door het behouden blijven van «en oorspronkelijken sluitmedeklinker; ver¬ 
der kan men aannemen, dat het gebruik van den tusschenklank door het 
bestaan van de vormen die hem als oorspronkelijke sluitconsonant hadden, 
is bevorderd geworden, omdat het suffix, als laatste letleigreep, na een klinker 
veel minder krachtig klinkt dan na een voora^aanden medeklinker- De tal¬ 
rijke -si-vormen hebben daarenboven eene bizondece beteekenis. 

§ 187- In het algemeen duidt -i aan, dat de handeling in 't grw. uitgedrukt 
tot aan of tot op het voorwerp komt, dit wel bewerkt^ maar niet verwerkt. 
Het object der -i-vormen staat in denlocaüeC, te omschrijven met; te, tot, ten 
opzichte van, aan (geen datief), op, naar. Vaak Is een w.w. met -i te vertalen met 
eene afleiding met een der voorvoegsels be-, op-, toe-, ver-in het Nederlandsch. 

Voorbeelden van -i achter werkwoorden a%eleid van substantieven met 
de beteekenis „dat wat 't substantief uit drukt aanbrengen aan of op": malo- 
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mhoesi, malogesi „bemodderen”, moiüoelxsi „den palmwijn meÈ bitterhout (lüoeh*) 
bitter maken”, ma^ampmt „v. e- dekkleed voorzien”» malotiai „beoliën”, mam- 
„zand strooien over”, mawoetai nggaroé „aan de kat een kliek (uroe/a) 
geven”, mampanglconisi i^ano „een spijsoffer {pangkoni) aan 't Meer brengen”, 
tnadaasi »,met bloed besmeren", maandani „van een stelling of steiger (ando) 
voorden’*, mawoeaki, maanaki, makojani, mamatai „versiersels, aanhangsels 
op iets aanbrengen", moolesi „een band om iets aanbrengen’’, motafint „van 
een hoofddo ck voorzien”. 

Voorbeelden van -i achter w.w.stammen (sommige dezer zijn van sub¬ 
stantieven afgeleid) met de beteekenis „de handeling verrichten aan, ten op¬ 
zichte van, ze toepassen op*: maboeboeri «besproeien", maoropi «latenhonger 
(oro) lijden", maosoekl ^agen op", noendjaa ndipopaisoi? ,om wat twist gijl.?", 
rê’e anoe naposisalai „er is iets waarover zij met elkaar geschil hebben", 
fcamterosi opoe „bewaal het vuur” (met een kambero, wa^er), pang’konmja 
napokepssi „hij ligt met zijn buik op djn voedsel* (raadsel op de schaaf), 
mabonggosi „besluipen", maniangisi „weenen over*, mei’ooeni „beschaduwen*, 
mao’owi „broeien op", xnampeoasi „vragen naar”, masoepari „met gekauwde 
medicijn bespuwen", mooroki „bewerken aan de onderzijde {ara)", mawaïrokl 
«bewerken aan de bovenzijde (u^awo)*, madodoesi «zich haasten naar”, ma- 
mpojoenoeki „tot gezel nemen voor eenig doel", napeponeki boti „hij klom in 
den boom naar de apen", mampeli’ori «gluren, loeren naar", mamperombahkt 
iivaU «zich bulten (sambalQ de omwalling begeven naar den vijand" (een uiC- 
val doen), manfawosisi apoe „het vuur aanblazen", majongkosi «trappen op”. 

Als achtervoegsel van adjecrief-siarainen vormt -i dikwijls eene soort 
van causatieven, met de beteekenis: de eigenschap die ’t giw- aanduidt over¬ 
brengen, aanbrengen op ’t object. Tegenover de causatieven met pa- (§ 115), 
bij adjectieven veelal met paka- (§ 121), hebben deze soort van causatieven 
eene zwakkere beteekenis: madja'ati Is „beschadigen, een^ kwaad, eenig letsel 
(d;a*a) toebrengen aan iels", man^cifcadja'a is «iets bederven, slecht, onbruik¬ 
baar maken”; maboeketi is .aanvullen, opvullen, bijvullen”, mampakaboeJce 
«vullen, geheel vol makeri’; maramoesi is „opwarmen”, mampakaramoe „warm 
maken”. Andere voorbeelden: mabangkei „eeren, ’t aanzien vergtooten”, ma- 
mpakabangke «tot iets groots maken”; mawotasi „bevochtigen", mampakaivota 
«nat maken"; mangkodisi „kleineeren”, mampafcafcodi „klein maken, ver¬ 
kleinen”; mantoeu’oeri „maken dat in ’t leven blijft", mampaioewoe „opvoeden, 
onderhouden”; inoercisi «zwanen", mampakaeia «geheel zwart maken"; ma- 
pigaü „verstopping aanbrengen, veroorzaken", mompukapiga „toestoppen, 
geheel verstopt maken"; mango’ari „verlichten", mampakanga'a „licht maken, 
de zwaarte doen verdwijnen"; malinpoem «verbijsteren"; maekoti „vrees aan¬ 
jagen"; moiengei „afmatten"; maringgeos/ „prikkelen, iemands binnenste aan 
't jeuken brengen"; mant^ngosi „voor den mal houden"; mongkopisi „inkorten, 
versmallen"; madjoe'ani „ziekte toebrengen, ziekte doen oploopen" (hier is het 
verschil met mampakadjoe'a „ziek maken* niet groot); madJ^nJ „iemd. iets 
afleeren, door hem te straffen, kwellen, willekeurig behandelen”, mampakadjea 



itmi maken tot een die door straf iets heeft afgeleerd”; d;n noewongcui 
tfloe setoe^ maria gaga kina'a noewaika ,ge maakt dat die man nog stikken, 
ge geeft hem te veel eten” (mampakawonga is werkelijk «doen stikken ); 
maa«.ercJ=i .in de vroegte rijn met zijn werk, er vroegwerk van maten”, 
naiooeroki baromja .hij tapt zijn palmwijn in de vroegte, maakt er nioigen- 
drank van” - nangoeroi djolenja .hij eet zijne mais als ze nog jong (ngoem) 
is maakt dat hij ze als djole ngoem te eten krijgt"; mapoi’asi .stokken van iels 
afbreken”, mnmpnfcapoe’n .geheel in stukken breken”. Causatieve beteekenis 
heeft ook -i in koelómoeti „eclips”, vgl. O.Jav. fcoelftn. Mal. fcêlam, Mak. 
kallang, Boeg. kUtUng .duister”; in ’t B. is fcoelnm geworden tot koeinmoe 
of koelaini, en de klemtoon is veraprongen op In; ndakoilainoeti, met den 
tasschenklank I, bewekcnt dus .vecduisterd". 

Een vaste vorm is die van afleidingen met bet samengestelde voorvoegsel 
mampe- (§66) en het achtervoegsel -I van aubstandeven die een artikel noemen 
dat men op het object loekt of van het object wegneemt, bv. mampesangai 
«het vleesch {sanga) van iets afhalen’^ kami napebaoeiai nTo Napos «de 
Napoe€r 5 hebben onze buffels (bcoe/o) van ons weggehaald”, madcjo Biko. ojis 
mate. da koepeka)oepai ,je bent ijverig, als je dood bent, raJ ik je de nagels 
afsnijden*' (om iets van zijne eigenschappen te verkrijgen snijdt men een 
doode de nagels af), wavxte ndapetojoesi „een varken dat van zijne testikels 
(tojoe) is ontdaan”, laos ndapewo’oki „iemand wien men *1 hoofd (loo’o) 
heeft a^eslagen”, ma'ai kadjoe'anja. eiva ndapswoekoei „bet doet hevig pijn, 
alsof je de beenderen (lüoekoe) worden uit *t lijf gehaald", kadjoe ndape- 
koelisi „een boom waarvan men den bast (fcoelO heeft afgehaald”, mampei'oeisi 
fra leïangf „de dorens van een silarblad afhalen”, mampeuwgoesi lontji „een 
vogel de veeren uitplukken”, mompekorikisi taboko „de spruitjes uit de oksels 
der tabaksbladeren balen" (om de tabak pittiger te maken). Op dergclijke 
vormen van andersoortige grondwoorden is deze beteekenis met van toepas¬ 
sing: mampetoiingai is „ter oore nemen"; mampemosoefei „nader komen 
bij”; mampelfliDisi, mampeta’ani „wachten op”; mompekoekoen „nauwkeurig 
uitvragen”; mamperokoesi „zich tol iets dwingen”; mampedjondjoi „te hulp 
sneUen om een rneasch of dier te redden"; mampetadjani „trachten scherp 
te maken**, dja kajoepamoe nospetadjani. da noepangkelika anamoe „ge 
tracht maar je nagels te scherpen om er je kinderen mee te knijpen"; ma- 
mpeloeloei „trachten na te volgen”, pompaoe nTo Mori nopsloeloei „de wijze 
van spreken der Moriërs tracht hij na te volgen". 

§168. De beteekenis van -i, een handeling aan, op of tot het object, 
houdt ook vaak in dat de werking zich verspreidt over het voorwerp, zoodat 
het er door wordt „bedaao", eene voorstelling die dikwijls het denkbeeld 
van meervoudigheid medebrengt. Ook in 'i Oud- en in ’t Nieuw-Jav., In t 
Tobasch en ’t Raxosch kan -i meervoudige beteekenis hebben'). In ’t B. nu 

'Ï Kem, Verepieide GeschrifleD, Vni, bl. 247; Neumaim, Kato-Bat. Sprkk. (Verli. 
Bae. Gen. LXm, 4» St, 1922), bL 62, 64. 
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h€efc voornamelijk de vorm -Ji van het suiïix de functie van meervouds- 
aanwijzer. De reden daarvan is niet met zekerheid op te geven, maar men 
mag toch wel aannemen dat het gebruik van si als meervoud van i, het 
lidwoord der eigennamen, invloed heeft «itgeoefend op de keuze van de s 
als tusschenklank, wanneer -i meervoudvormende kracht heeft. Iemand die 
Üombo heel, wordt i Roinbo genoemdj si Rortibo is «Rombo en de zijnen"; 
si is dus meervoud van i en zoo kan ook -si, een der meest gebruikte vor¬ 
men van het sufHx -i, in ‘t bizonder tot meervoudsaanduider zijn geworden. 
In het Napoesch wordt he (uit sé). de enclitische vorm van het zelfstandige 
I hira „zijlieden", gevoegd achter eigennamen en ook wel achter andere 
woorden (behalve dan nog daar waar hel luiver voornaamwoord is), om het 
meervoud aan te duiden, bv. Tadohe, Wogahe, Peaudoh^ „Tado, Wosa, Peando 
en nog anderen"; tahe ogoena iriko. ini ogoena i rangangkoehe „drie stuks 
voor mij, zes stuks voor mijne makkers"; aio, luoelo hai bstoeèhe „de zon, de 
maan en de sterren" ')• Nu wordt in ’t B. -si ook gebruikt als meervouds- 
aanduider bij naamwoorden, wanneer men uitdrukkelijk het meervoud wil 
aanwijzen (voorbeelden volgen beneden). Wanneer men nu in 't S. met 
nadruk over alle sterren of vele sterren spreekt, kan men den vorm betos- 
‘98i gebruiken, als invd. van beioe'e. evenals in 't Napoesch beioeihe. Men is 
dus geneigd -si als meervoudsaanduider bij naamwoorden voor een ander 
woord te houden dan -si achter werkwoorden. Het beswaar hiertegen is echter, 
dat er in het B. geen sporen zijn te vinden van het gebruik van enclitische 
vormen der pers. voornaamwoorden, zooals de O. en W.Tor. Bergtalen die 
hebben en ook het Makassaarsch en 't Boegineesch, terwijl ze In belde eerst¬ 
genoemde groepen bij de Vlakcecalen (Bare'e, Paiigisch, Paloesch, Tawailisch, 
Sigisch) ontbreken. Het meest aannejnelijk is dus, dat de vorm -si van het 
-l-sufTix bij de werkwoorden tot meervoudsaanduider bij uitnemendheid is 
geworden, door invloed van dc lidwoordsvormen I (enk.) en xi (mvd.), en dat 
de niet zeer gewone en alleen bij nadrukkeUjke bedoeling gebruikte aanduiding 
van ’t mvd. door -si bij naamwoorden navolging is van -si bij de werkwoorden. 

Het meervoudig karakter der handeling, waarvan -si de aanduider is, wijst bij 
transitieve vormen meestal op een meervoud van objecten, by intransitieve op 
een meervoudig subject. Een vaste regel is dit niet; bij transitieve vormen kan de 
meervoudsaanduiding ook wel meervuldigheid van subject en object aan wij zen. 

Voorbeelden van meervoudsvormen bij werkwoorden: mariamo taoe 
napepatesi „reeds vele menschen heeft hij gedood", sondo gaga noepaporiasi 
ngc hebt veel te veel aangeschaft”, fcenW poem* „breng het allemaal”, u»ci’a 
banoeanja nagerosimonToNapoe „al hunne huizen hebben deNapoeCrs vernield”, 
ba naoïve^ marapasi laoero „hij hield niet op met rotan af te rukken”, anoe 
bere'e Jowenja da noatad/isi poera* „wat geen nut heeft, moet ge allemaal 
weggooien", natongesi kapipl snatoe pat saogoe „hij pakte 101 sirih-taschjes in", 
no/embisl ira ntoraa „zij lichtten alle bladeren der knollen op", mon(opar\jamo 

I) “TeT Kaïe, in Med.N.Z.G. 55 (1911), bL 393, 415, en ibid. 59 (1915), bL 71; 
Wesseldijk, ibld. 67 (1923), bl. 143. 
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garoepot ntana rtoeio'oii „aUe mogeHjke in«c«ii noemt ge", maoe bemo da 
koeimbasi wtfa ntdonja »laat ik maar niet venier al hunne namen opsommen", 
nahmbosf wa‘a nlawaniiva ,al zijne krijgsgevangenen liet hij verhuizen", 
maria ng(da napaoesi „over een aantal dingen hield hij praatjes”, wa'a 
ngkadjQe poera* naponot^djoesi .al hel hout heeft hij allemaal in brand ge¬ 
stoken*. namamasi noe asoe witiiya ,de hond gaf hem een aantal beten in l 
been", baboeno napoepoe^imo ntaoe woeanja „van de lansals heeft men de 
vTuchien afeeplukl", da nakolo mamporongosi wa'a mbe‘a anoe nap^rapisi? 
.zou hij alle vrouwen kunnen trouwen die bij heeft gevraagd P", nantedesi 
nijilo wUi i MasoeU ,.de hars is op verscheiden plaatsen van M/s voet ge¬ 
dropen”, komi da manteosi rengko „gijl moet al het goed versjouwen”, la 06 
napofoboesi rwö'oe’ö „iemand wien vele nekten tegelijk treffen". 

Voorbeelden van intransideve meervoudsvormen: mohdosi tao9 poen^ 
„alle menschen werken op de sawah’s ', meokosi laoc, mesoewoesi. da mon^fco- 
nid „de menschen staan op en gaan de deur uit om te eten", popaoebamoe 
se'e dja ntdb^, da manaiüoeji nami wa'a banganinja „je draagt je draagsarong 
scheef, straks zal alles vallen wat er in zif\ kami luo’oc da raja mami da 
moalesi „ook wij willen gaarne lijfgordels dragen", momwpoesimo ngfsinja 
„al zijne melktanden zijn al uitgevallen”, ndipoWndaaimo! „gaat allen zitten!" 

Onder de vormen met het samengestelde voorvoegsel rnompe-, die in 
§ SO £jn besproken, zij» ook die -si achtervoegen. Ook hier kan -si als 
meervoudsaanduider worden genomen, dus: mompewaasi, mompewelosi .jood 
worden, zich rood (momoa, mawelo) vertoonen", van iets dat anders niet 
rood is, mompeiücasi lio ntaoe majangoe „het gericht van een dronken mensch 
wordt heelemaal rood”, inompewelosi matarva, madja'a rajar\ja „zijne oogen 
werden geheel rood, hij was boos"; mompefcoenisi, mompenggaagi „geel (ma- 
koeni, manggaa) worden”; mompeeiasi „zwart worden”; mompebo^asi „wit 
worden". Door -si wordt bier dus ui(gedrukt, dat de kleur zich over ’c geheel 
verspreidt Het komt minder aannemelijk voor om hier aan de causaüeve 
beteekenis van -si te denken en mompewaa$i te verklaren met .zich rood 
maken", daar de vorm met mompe- op zich zelf dit reeds uit drukt. Intusschen 
zou -s dan nog de kracht van mompe- kunnen versterken. De beide opvat¬ 
tingen liggen echter zoo dicht naast elkaar, dat men de eene niet voor de 
andere behoeft los te laten. 

Voorbeelden van meervoudsvormen bij naamwoorden en enkele ander¬ 
soortige woorden: boekesimo mcwni banoea, maria laoe oloesimo momota .de 
huizen zijn weer vol vele menschen zijn klaar met oogsten"; mariosimo ana 
mbawoe mami .onze varkens hebben al veel jongen"; paka bangkesipoedjoenja 
,de pakjes rijst zijn allemaal groot"; da ndekoesi mcu?au>o .allen den berg 
op om te wieden"; n^e djoekoési iweto'o .vertel bet niet in alle bizondet- 
heden*; ma’üi, da meponesi, dja masaesif „komt, gaat toch de trap op, jelie 
hebt zoo lang werk ("; wa’a aaoesinja nakenf poero* .al die honden van hem 
brengt hij allemaal mee”; teseboesimó ri bondesinja „allen verspreid op hunne 
akkers*; wa'a baoefa obosi „allemaal buffels met achteroverliggende horens"; 
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mo«ifco/a5i ananggódi. nakaio'esi «de kinderen gaan allen school, om allen 
knap te worden"; ombasimo iva'a banoeasinja, maparisi naepe wa'a nloe- 
mpoesmja, bemo da re'esi da kajoresinja, dja mêlamb^si. bemo teporengkosi. 
lepofaUsi, ispoahsl; bara noendjaa mangkoedjasi pat nakawass’esi? «al hunne 
huuen aijn verbrand, al de eigenaars er van hebben ’t te kwaad, re hebben 
geen plaats meer waar se aullen slapen, ae loopen naakt rond, ze hebben geen 
kleeren, geen hoofddoeken, geen slaapmatten meer; wal zou hun wel dit alles 
hebben aar^edaan, dat zij er zóó aan toe zijn paro« .geheel kaalgevreten"; 
empasi «zonder resultaat", 

g 189. Niet alleen de vormen met het meervoudaanduidende -sf, ook de 
overige -l-vormen kunnen intransitief optreden. Vooral naast de causatieve 
- 1 -vormen komen intransitieve met ino- en me- voor. Nevens modja'aif «be¬ 
schadigen, bederven" staat het intr. mondja'ati „een beschadiger zijn" en 
mfK\Ja'ati «komen schade aanrichten, ’t voornemen, de geaardheid hebben 
om schade aan te brengen", bv, taoe anoe madja'ait raego, nye’e mondja'aii 
„iemand die den rcizang bederft, die ii een spelbederver", faoe seios dja 
mol medja'ail «hij komt maar schade aanbrengen, hij komt den boel maar 
bederven"; t Roendoe mMngoai. mantengoai Joenoe «R. houdt van foppen, 
om anderen voor den gek te houden"; siko da mampoall^eni sa'$, damonga'atl 
ri djaja «gij moet meehelpen met het een en ander te dragen, om op weg 
verlichting te geven", Jakoe ma’l rnenoa'atl. manga'atl onot Joéno4 «ik kom 
wat verlichting aanbrengen, om de lasten van anderen lichter te maken"; 
maboekefi ngofa „een ravijn opvullen", moboeket/ rl ngajo anoe da kare't 
Jondo „een aanvulling verrichten in een ravijn waar een brug zal komen"; 
ma ompon i oeë «het water afdammen", arte da reva nraoe seme, né^e kita da 
meomponi „als die tnenschen er lust In hebben, laten wij dan geen verhinde¬ 
ringen gaan maken", bol leomponi „als het maar niet komt verhinderd te 
worden”; i Sarampoe meloeeokl rl ana we'a. be naporongo, dja ndjo'oe ,S. 
frommelt aan de meisjes, hij trouwt ze niet, hij gaat er alleen maar heen", 
moioesoki inodo aoe ndaoela „foeja, die met oeia-sap bewerkt U, frommelen", 
teioesoki fnodo ae’i, I Ine maloesoki „deze foeja is verfrommeld, Moeder heeft 
ze verfrommeld"; molonott «iets zachtkoken", moionoit „bezig zijn met zacht- 
koken", ananggodikoe be meaoewoe, dJa melonoti, mampakawowe taoe ma ara* 
«mijn kleintje wordt maar niet geboren, het zit rich maar zacht te koken, tot 
verveling dergenen die erbij zitten" (kwinkslag bij een trage bevalling), woeaoe 
Jorekoe. be tepolonoti „ik heb zoo'n slaap, het kooksel wordt maar niet zacht"; 
mampigatl „iets verstoppen", mompigati djoja oee rl Uda „bezig zijn de water¬ 
leidingen naar de sawah's af te sluiten", tepigaii «verstopt"; mah'nyoeni „iemd. 
bijster maken", meUngoenl „verwarring komen stichten", golas/. nakatehnpoent 
ngkapa'inja „doe er suiker in, opdat de bitterheid worde verflauwd"; mabo- 
ngket linggona «de gasten eeren, zich en de omgeving voor hen opsieren", dJa si’ 
ndloejoe^ mebangkei kita «we zijn maar gezamenlijk aan het eerbewijzen”. Ook 
andere -i-vormen worden intransitief gebruikt, bv. mapa'afi „’t een van ’t ander 



scheidfin", mega'cui ,willen vaneenschciden, wfllen van elkaar halen"; manta- 
woei$i talinga niaoe maUmpoe, bara tano<manJa .blazen in de ooren of op 
den schedel van iemand die is flauw gevallen", jakoe ma'i metawoeisi .ik 
kom eene beblazing verrichten"; mawoejoesi wojo ,een bamboe gladwrijven", 
mombovo&si ,aan het gladwrijven zijn"; maanafci .vanaanhangseb vooreien", be 
monUo pombadjoemoe. dja noeanoki .je rijststampen is niet het ware, je stampt 
met aanhangsels (kleine, sUppe stooten, die op de krachtige volgen)”; gebruikt 
men hier moanflld, dan is de beteekenis: het is maar zwakke nastoo^es met 
den stamper geven; jakoe ma’i rnornboeak», da maiooeaki loroefa „ik kom 
opsieren, om onze hoeden op te sieren"; mangkomatasi joenoe „anderen aan¬ 
staren", siko dja mékomatasi »gij zie maar te turen"; tnampotujosol „berouw 
gevoelen over", moiif/osoi „berouw hebben"; masenoekipela ngkadjoe „boom¬ 
bast afschillen”, mon(;enoefci ptfta mbiti „het vel van den voet schaaft af", 
teienoeki „a%eschaafcl". 

g 190. subsUntieven van drie of meer lettergrepen, welker laatste 
syllabe den klinker i heeft, is het meestal moeilijk uit te maken of men met 
het suffix -i heeft te doen o£ met de i die de boze lettergreep vormt. Nevens 
onda „trapportaal, soort stoep" besuat andani „steiger, opgericht om een dikken 
boom, om hem een eind boven zijn voet te kappen”. Dit kan een oudere 
vorm zijn van anda, want dit woord is identiek met danda „vogelkruk", in 
PmB. ,brug", dal in ’t Amp- dandangi luidt, en verder met landanga „rak",Mak- 
landangang. Toch is het aannemelijk, dat andani is geïsoleerd uit een vormals 
ndaandani „van een ernda vooraten worden”, waardoor een duidelijke onder¬ 
scheiding wordt verkregen tusschen de anda, die niet meer dan kniehoc^ 
boven den grond komt, en de andani, die een paar manslengten hoog kan 
zijd. Bij de bespreking van -ka (§ 198) is erop gewezen, dat uit werkwoords¬ 
vormen met -ka ook substantieven worden gdsolcerd; van mampolegaka 
„spelen met" maakt men potegaka „speelgoed", nevens het meer gewone 
poJe^a. Andere voorbeelden van zulke substantieven met het suffix -C zijn: 
anaki, lüoeafci, kcyani „aangehangen versierselen", onderscheiden van ana „kind, 
onderdeel”, luoea, koja „vrucht", geïsoleerd uit ndaanaki, ndawoêaki, ndakojani 
„met versiersels behangen"; matuai „gewoonte,gebruik", misschien uitpotuaiuai 
„wat wordt opgebracht aan", maar thans geheel als subswntief beschouwd; 
woewoeri „strooisel”, of juister „uitstrooisel”; bnoti „wat zachtgekookt wordt”; 
poaokz „beteekenis", uit mampoioki luaiio „een raadsel oplossen”, wdl- „stuk¬ 
breken", zooals een ei dat is ui^ebroed; hlimi mpaoe „omschrijving van een 
woord”, misschien verkordng van paliHmi paoc „wat een woord oroschrijft", 
maar thans geheel substantief, daar het den tweeden naamval regeert, terwijl 
het nomen verbale, als transitief, den vierden vereis cht; ambari ntaono „band 
om een handvat"; omponi ndjaja „afeluiüng van den weg”; ledesi mbiuJi „wat 
de lippen losmaakt" (geschenk om iemd. tot spreken te brengen); toewoeri ntaoe 
masaia „prijs voor ’t in ’t leven houden van een schuldige"; bmpmi mbiiui „iets 
wat de lippen bedekt" (een geschenk dat men geeft als men iets wil vragen). 
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Het achtervoegael -fca. 

§ 191. Het aufïix -ka is, naar hetgeen In % 186 ia gezegd, te beschouwen 
als een naamvalsaanduidec. In de eerste plaats wijst het den derden naamval 
aan, voorts den insirumcntalen en den vergezellenden naamval, en verder 
nog naamvallen van meer verwijderde betrekking, zooals die welke te om- 
schrijven zijn met ,over, aangaande, omtrent, wegens”. 

De oorspronkelijke vorm van -ka is knn, zooals uit de verwante talen 
blijkt, In het B. is mij geen vorm bekend geworden, in welken dit fcan (bv. 
in den vorm kani of kangi) is overgebleven, 

In t algemeen wordt het suffix gevoegd aan een transitieven vorm van 
het w,w,s de intransitieve vormen, die -ka achtergevoegd kunnen krijgen, 
zullen afzonderlijk besproken worden. 

Met het voornaamwoord pets. enk. wordt -feö samengetrokken tot 
-fcekoe, wanneer op dit voornaamwoord geen nadruk valt. Dit geschiedt 
voornamelijk bij den Imperatief, bv. oUkakot „koop voor mij*, uit o «ka Jakoo, 
’t welk gebruikt wordt, wanneer op jokoe nadruk valt: okkö Jako9, ne'e 
noeoU'ka Joenoe .koop het voer my, koop het niet voor een ander". In § 8 
is reeds gewezen op het uit werpen van J met voorafgaan den klinker bij het 
verkorten van woorden; ook hier heeft dit plaats gehad. Oükakoe Is geen 
samentrekking van o/lka akoe, want de vorm afcoe wordt nimmer gebruikt 
(alleen in het dial. van PmB-), maar verkorting van olifca/ctkoa, waarin 
U behandeld alsof het een inftx ware. Intusschen komt de •kakoe-vorm ook 
wel bij andere werkwoordsvormen voor. Verdere voorbeelden zijn: to‘okokoe 
to'ó Joenoemoe .zeg me den naam van je kameraad”, be noefo’okakoe da pa* 
iaimoe „je hebt me niet gezegd datje zoudt weggaan”, maoe öe na^o'okakoe, 
lowt koeintjanlmo ,aJ heeft hij *t me niet gezegd, ik wist het toch al", siko 
ano9 inanio'nkakoê „gij zijl het die 't me hebt gezegd”; ne'e noeto’oka joenoe, 
ro'okn jakoe „zeg het niet aan anderen, zeg het mij”, sawe inerija pai papa- 
r^a be nato'oka, da nato'oka jakoe P „zelfs aan zijne ouders heeft hij 't niet 
gezegd, zou hij het dan aan mij zeggen?" 

Ook na de achtervoegsels en -aka kan -ka voorkomen; zelfs achter een 
*ka-vorm kan nog -ka gevoegd worden, indien er verschil is in functie van 
deze beide suffixen. Voorbeelden: aopo baoela natoeivoerika taoe masala „met 
vier buffels heeft hij den schuldige van de doodstraf losgekocht”, napepall 
anoe da naskatika ananggodi „hij zocht ie» waarmede hij het kind kon bang 
maken", rangi'i naboeketika ngojo «met zand hebben zij het ravijn opgevuld”, 
natima mamongo, naioepeaika taoe „hij nam pinang en bespoog er de tnenschen 
mede”, nanawoesakaka kami baboeno „bij heeff voor ons lansats uit den boom 
laten vallen", nuendjaa da noeto'okaka si'a anoe be da naruta ndaja „voor 
(tweede -ka) wat zoudt ge aan (eerste -ka) hem ze^en, wat hij toch niet zou 
begrijpen?” (in het laatste geval gebruikt men liever de omschrijving met 
noendjaa Joivenja „wat zou het nut zijn” enz.). In Pebato hoort men ook wel 
ivaikaka sfa ,geef het aan hem”, waarin het laatste -ka overbodig is, maar 
dit zeggen personen die voor luai „geven” steeds iro(fco gebruiken. 
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Wanneer men een enkelen keer -ka van den werkwoordsvorm vindt 
losgeinaak 4 is dit een biaonder geval, bv. mamperapi poeroe kasiko ri wa^a 
ngkaboserya ,om genadige behandeüi^ voor u vragen bij de hoofden”; de 
uitdrukking merepf poeroe is eene samenstelling en als joodanig intransieef; 
gebruikt men ze transitief, dan wordt poeroB object, en mamperapi kan -ka 
achtervoegen: mamperapika siko poeroe-, wil men echter de samenstelling 
naar den vorm bewaren, dan moet -ka eigenlijk achter mamperapi poeroe 
hecht worden, maar in het zinsaccent verbindt het zich met stfco, waardoor 
het min of meer los van zijn grw. komt te staan; keni ma'i kakoe „btei^ het 
hiei aan mij" (fcenifeafeoo „breng ’t voor me bicr"). 

De verschillende beteekenissen van -ka worden het best door voorbeelden 
duidelijk gemaakt, die hier volgen in eene reeks die van de meest gewone 
tot de minder gewone afdaalt, 

Voorbeelden van de dadeve beteekenis, de meest gewone, wanneer het in¬ 
direct object dat in den ka-naamval staat, een levend wezen is (aan, voor, ten 
behoeve van, tot): noendjaa da koewaika siko? «wat zal ik je geven?*; da 
koekenika siko laboemoe ,4k zal je hakmes voor je meenemen”; fcoepcrapifca 
flnöfcoc, öa»\jo korokoo koeperapika „ik via^ het voor mijn kind, niet voor 
mij zelf vraag ik het”; se'i d/ole, koepafcafoeka bahkoe „hier is maïs, die ik 
aan mijn vriend zend”; ka’oeimkofcoe kina'okoo, boi napelopa noe jale „dek 
roe mijne rijst toe, opdat de vliegen er niet op gaan zitten”; in(jc'€ emoe da 
manioedioeka kiia djm majoa ,hij is het die ons den rechten weg zal wijzen”; 
joenoejnoe bere. siko da mampesonoka „je kameraad is schor, gij moet voor 
hem antwoorden"; paoekoe ne'e noepaoéka ;oenoe ,wat ik gezegd heb, zeg 
dat volstrekt niet aan anderen”; fcopombero'okarwo da ndjo'oe medjamboe „wij 
hebben tot elkaar gezegd, met elkaar afgesproken om djamhoes te gaan zoe¬ 
ken*; mampeivoeririka rongorya „alikruiken zoeken voor zijne vrouw"; ma- 
mpceiwïko r^ora „gras halen voor het paard”; taoe anoe ndapadjelaka noentoe 
„iemand tot wien men eene boodschap heeft doen komen”; da fcoctotorakafca 
siko „ik zal het je duidelijk maken"; popamdeka anan^godi „zing wiegeliedjes 
voor het kind"; bmgka se’i paka ndadikaka ajapa santjia. nakanoto ntoempoe- 
jyja „aan al deze mandjes heef^ men een lapje katoen aangebracht, opdat 
vastsia wie de eigenaars zijn*; soerami paka da ndVoekika fo'omi „op jullie 
schriften moeten julHe allemaal je namen schrijven” ; le'e ngkoerami da ruii- 
pemkoka wajaa „aan de halzen van uw kookpotten moet gijl een touw 
vastmaken"; iwqIo ndaujoent/oka loboko „een bamboe-koker waar men tabak 
in heeft gedaan”; doeanga ndoaawinakoka poe „een vaartuig waar men rijst 
in heeft geladen”; baora ndasa'oeka djole ndaiimpoki „aan het malsrak haakt 
men vast die is a%ekapt met een stuk v. d. stengel er aan". 

Voorbeelden van de redengevende beteekenis (om, wegens, aangaande, 
ter wille van, om reden van): re's anoe fcoeporapüca dot „er is iets (een reden) 
waarom ik geld vra^” (iti anderen samenhang te vertalen: er is iemand voor 
wien ik geld vraag); manipehnc(;aka paoe „op reis gaan voor eene besprekir^; 
noendf'aa noekoma’ika? „om wat komt ge hier?*; katetadji nfogartja anoe 
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nakakaliivongoka noe ana we'a seloe «het i» om ’t verloren zijn van haar 
armband dat dat meisje spektakel maakt"; faoe mate i wengi koepangipika 
mposambengi roo «van hem die gisteren gestorven is heb ik vannacht ge¬ 
droomd”; i semn^rya artoe mo^opoe pooekoe, da koepogiloeka «wie ook maar 
loochent wat ik zeg, dien zal ik daarvoor aanklagen”; kanoendjaanja anoe 
noewotesakaka asoemoe? „om welke reden brengt ge uwen hond over de 
rivier?”; marm ngaja anoe koepomawoka ai'ö „er zijn vele dingen waarom ik 
hem liefheb” ; Iwe'e re’s anoe da ndapepateka «er is niets waarvoor hij moet 
gedood worden"; mangkajoreka kahnte ndc^ar^a „uit verveling gaan slapen”; 
noendjaa noepemo.wkika Jakoe? «waarom komt ge zoo dicht bij me?”; ma- 
mpogandaka wo'c ntaoe „voor een gesnelden kop de trom roeren”; noentoe 
anoe da koeponoentoeka ri taoe «het onderwerp waarover ik tot de menschen 
zal spreken”: pakoelir\jQ naio'oka do'a, nabasa-do'aka „over zijne genees¬ 
middelen sprak hij tooverwenschen uit, prevelde bij gebeden”. 

§ 192. De comitaticve (vergezellende) beteekenis van -fco, die van «met. 
bij”, waarbij rich de instrumentale vanzelf aansluit, Is te zien in de volgende 
voorbeelden: masapt ndakonika kino'a «paling wordt bij de rijst gegeten”; 
wajawo ndakonika baroe «vleesch eet men bij den palmwijn"; boroe ndal- 
noeka panfjoea „bij de voorapijs wordt palmwijn gedronken": polegakn ana- 
nggodl Hioe «speel met dat kind"; da ndape'osaka, da ndape'omoka „er moet 
mee opgehouden, mee uitgescheiden worden”: mampotoioka mokole momoso 
„tegenpartij zijn van het hoofd het schermen”; napojokoka ngkongka poeroe 
«de kiekendief is met een kwartel weggevlogen”; potoebako moe sstos ma- 
n^koni „eet met liem van ééne portie”; mamposipodjamaaka joenoe «te zamen 
met anderen op het veld arbeiden”; mamporintoewoeka joenoe „eensgerind 
leven met anderen" (verdere voorbeelden van mctmposl-vormen met -ka vindt 
men in § 174); mombeporongoka „onderling trouwen”; ane da re'e apa taoe 
moUoe. da koepojoenoeka „als er soms menschen voorbijgaan, dan ga ik met 
hen mede”; maria taoe napodja'lka „met velen is hij op den voet van ver* 
wantschap"; mcioe bare’e noebaraka «ge behoeft er geen „misschien" (bore) 
bij te zeggen"; ne'e noepesapoeka „gebruik er geen ontkenning, loochening 
bij”; napolingaka linga mpoboere „hy zong er een zouiziedersUedJe bij"; pe- 
peoleka meiindja ri djaja „kijk er bij uit. als je op den weg loopt”; naengkoka, 
napo^nggoka „ hij heeft er grappen, verdraaiingen bij gemaakt”; ma mpoUlka kadjoe 
„de rivier afvaren met hout"; napononffoefca laoero „hij zwemt met een rotan-lijn, 
om die over de rivier te brengen"; jokoe napesoentjoeka njara „hij is mij met 
een paard tegemoet gegaan"; peponeka walma’i ananggodi „kom met het kind 
boven”; da koepeieleka anangpodf ri Jondo, maka da koepapelele, be da tc- 
pelefe «ik zal met het kind over de brug gaan, want als ik het beveel over 
de brug te gaan, dan komt het er niet over”; da koepondadoeka. maka be 
nainyoni da ndapapondadoe «ik zal haast maken met hem, want hij begrijpt 
het niet, als men hem zegt zich te haasten"; da noepena'oeka ongaa, bero’e 
jowerya da noepapena'oe „ge moet met het kind de trap afgaan, het heeft geen 
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nut dat ge het beveelt de trap af te gaan”. In de drie laatste voorbeelden is 
tevens het onderscheid tusschen de vormen met het vergezellende -ka en de 
causatieven te zien. 

Van adjecüefotammen of van stammen die het karakter van adjectieven 
hebben, worden -fca-vormen a^eleid, die de beteekenis hebben: er zoodanig 
bij zijn, blieven of worden, als het grw. aanduidt. Van het grw. van maroso 
.kracht^” komt rtiaupkarosoka „er krachtig bij blijven, van worden, bij zijn", 
van maso’a „afgebroken” komt maneJcoso^afca „er van afbreken, er door af- 
breken”, paombi niaoe nakaso'aka nda'a „dat iemand hem naar zich toe heeft 
getrokken, daarvan is de tak gebroken”; verder: fcanaujoe rïy'omba^o. samba- 
■ai\iQ mangkanawoéka „bij den val van den een is ook de ander gevallen”, 
mangkato^woeka „er bij leven, er bij in ’t leven blijven, er van leven”, ma- 
ngkawongkóka „er blij bij zijn, zich er bij, om verheugen”, tcoio ntaoe setoe 
maboko. dja Unggona mangkakon'eka, laliwano^a mangkakaasi^ka „het land 
dier lieden is vruditbaar, maar de vreemdelingen worden er rijk van, de be¬ 
woners blijven er arm bij”, maoc mewali pae, taoé matose mangkaoroka. taoe 
madojo mangkabosoeka „al gelukt de rijst, de luiaards Ujden er honger bij, 
de ijverigen worden er verzadigd van”, molindoegi. kandepekoe mangkadoe- 
ngkahj „er is aardbeving, mijne hut valt er bij om”, gana pangkoni mami. 
pai dja naka'ideka. toekakanja mangkarateka „we hebben genoeg te eten, 
maar bij blijft er maar klein bij. zijn oudere broer wordt er lang bij”, pouiinïifa 
ou>i, jokoc manpkofosoebeko „bij ons vor^ kuitschoppen heb ik mijne teenen 
gestooten", cdo nfjomba’an;a naka'edaka „bij het huppeldrafjevan een ander 
gaat hij ook in een drafje", mangkasoinbiraka „er bij aan de andere zijde gaan". 

Op gelpe lijn met manoe napolonyoka langgoë „met een kip is de marter 
weggeloopen” staan zinnen als: taoe poengkoe naka'ombaka mbanoea „de 
verlamde ia met huis en al verbrand", laoe moivose nakalütoeka doeanga „de 
roeiers zijn met schuit en al omgeslagen”, rengkoko? nakawaraka ngkandepe 
„mijn goed is met de tuinhut mee verbrand”, rcoo setoe nakapoe'aka jondo 
„de bnig is onder dien man doorgebroken", anakoe nakadoengkaka ngkadjoe 
„mijn zoon is met den boom (waarin hij geklommen was) omgevallen”. In de 
beide laatste zinnen is dat wal verteld wordt van het indirect object (woe 
seto6, anakoe) niet geheel hetzelfde als dat wat met het onderwerp {jondo, 
kadjoe) is geschied, want de bn^ is gebroken (mopoe’o) en de man gevallen 
(manawoe), de boom is omgevallen (modoengka) en de jongen neergevallen 
(monau^oe), maar dergelijke annen zijn toch gebruikelijk- 

Het is deze vergezellende beteekenis van -ka, die ook voorkomt bij vormen 
die een der meervoudaanduidende voorvoegsels po-, pa- {§§ 97,127 w.) hebben. 
In zulke vormen heeft -kö geen nauwkeurig te omschrijven beteekenis en het 
gebruik van het sufïïx is hier dan ook faculi^ef; men vindt het even vaak wel 
als niet gebruikt. Men kan zeggen dat bet de meervoudige beteekenis versterkt, 
te meer omdat de hier bedoelde vormen in ’t algemeen aJs sterk sprekende 
uidi^en worden gebruikt. Voorbeelden: koekila hkamoe mopatasakamo (of 
patoMkamo, ofpopatasakamo, ofpopoiasa^mo) „ik zie datje pisangs al in menigte 
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rijp zijn"; de bcteekenis van •ka js hier dezelfde ah die van de herhaling, 
want popofosaka staat gelijk met popatasa^ ; dc achtervoeging van-fca maakt 
de beteekenis ruimer, vergroot haar terrein; popaïasafca is dus weer te geven 
met: in ruimen omtrek, rondom rijp, de eene bij of met de andere rijp 
geworden; moponpnoekömo rabnkomoe sindjaoe, be sako noepoepoe,Je tabak 
daar is allemaal droog, je plukt ze niet eena”; koaondo ngkaiedo mopa’osoka 
sangkani „doordat er zoovele pompoenen zijn, worden ze allemaal ineens rot”; 
hina'a dja popatxinoeka ngkabongo „dc rijst staat maar voor niets allemaal 
zuur te worden"; popajopoka {mopaiopoka^ popa/opo*, mopcdopc*. pajopoka^ 
pajopo*, pojopoka) kina'c, bangke tongenja pol sonóo „de rijst is als de hoornen 
van een bosch (zeer overvloedig), de pakjes zijn groot en talrijk". Ook vor¬ 
men als po'oso*, pofasc^ka komen voor. 

§ 193. De vergezellende beteekenis van -kn vertoont hare keerzijde bij 
grondwoorden die de beteekenis van „scheiden, wegnemen, afnemen* in zich 
dragen; hier heeft -ko de beteekenis „weg van, van af*, bv, mampalolka ,weg- 
loopen van", poga'akamo taoe setoe „scheid u van hem*, ladjika „gooi het 
(van je) weg'*, JaUka sa'e „haal er iets van af*, iendeka „gooi het op (en van 
je af}”, teposoiako socmpa pai loetoenja „de mand en het deksel raken van 
elkaar af, zijn mii (solo) ten opzichte van elkaar, sluiten niet op elkaar", 
ononppodi dja naaaboka nmoo „het kind wordt maar hier en danr door een 
ander geleend" (van de moeder, om er mee te spelen), momposeboeka „in 
dc rondte verspreiden", Udjemplka oed „het water is in *t rond gespat”, 
ananggodl ke'osdloe. tcpolernkamo „het kind zit vol kwijl, ze is in *( rond 
gesmeerd”, toboereko „verspreid, verstrooid”, feko/ikn „omgekeerd" (in deze 
twee laatste vormen wordt -ka niet meer als achtervoegsel gevoeld, doordat 
de klemtoon naar dc lettergreep vódr -ka is verplaatst, zie g 4, bl. 26). 

In dezelfde beteekenis wordt •ka gevoegd achter die pore-vormen (g 127), 
welke van secundaire grondwoorden met so- zijn afgeleid, zoodat erpohsa—kn- 
vormen ontstaan. De Pebatodrs gebruiken ze niet; in plaats van patesabcmoeokn 
„ieder in een afzonderlijk huis” zeggen zij 2 easabonoeaka of (eosabonoean/^, 
waarin faasa- voor fesasn- staat. De herhaling van sa is dus gelijk waardig met 
het meervoudaanduidcndc pa-, en -n/a, het bez, v.n.w, 3' p., dient dikwijls bij 
sa-vormen om „de ander” van „de een" te onderscheiden, daar sa- beide 
beteekenissen heeft. Het naast elkaar voorkomen van -ka en -nja bewijst dus 
zijdelings, dat -ka hier een scheidende beteekenis heeft, ongeveer die van ons 
„dan" in „een ander dan”. 

De pafcsa—ka-vormen beteekenen: elk tot een ander.... beboorende. Voor¬ 
beelden: taoe setoe pafesokpoefca {teasallpoeka, leasalipoenja) „die menschen 
zijn elk van een ander dorp", taoe taiogo setoe patesampompaoekamo „die 
menschen zeggen alle drie iets anders", patesadoeangaka „elk in een ander 
vaartuig”, pafesoineka „elk eene andere moeder hebbende", patesangajaka „elk 
tot een andere soort behoorend*, patesangkoeraka pangkoninja „ze eten ieder 
uit een anderen kookpot", patesantanika „ieder anders", i poeo sabasaK seV 
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pflieMbosakamo „oudl^ds hadden w dezelfde taal, thans hebben ze elk een 
andere taa!”. 

Ook waar het grw. niet het prefix sa- heeft, vindt men dit -ka wel achter- 
gevoegd, ofechoon niet dikwijls: pafetoboe*ka .hier en daar een groep •, patese- 
hoeka .overal verspreid", maar dii is het geval bij de werkwoordstammen, die 
naar den aard hunner beteekenis geneigd zijn -ka achter te voegen; zie § 127, 

g 194. Eenlge plaats en richting aanduidende bijwoorden worden met -ka 
tot adjectieven gemaakt. Ook hier heeft -ka de beteekenis van ddx bevin¬ 
dend bg of zich verwijderend van, in het algemeen dus die van .ten opzichte van” 
de plaats van den spreker; het drukt eene onderlinge verhouding uit en Is te 
vertalen met «naar hier" of „van hier", al naar de richting die het grw. aanwijst. 
Voorbeelden: ire* ika „dichtbij, nabij den spreker", van ire'i -hier"; lo'oeka .diep", 
van lo'oe .ginds benedenwaarts"; iaoeko .laag", van laoe .daar"; rrdafeka 
.hoog", van ndate .boven"; ndekocka .hoog gestegen", van ndekoe .opwaarts"; 
r)c(fo'oeka .niet zeer ver" (binnen gehoorsafstand), (tort ngfcnnd/o'oekö nfflivala 
ndapeuioenoeka .zoo ver als een Uns gaat, die men werpt", van nd/o’oe .ginds 
in de verte (maai nog te zien)*; ii^aoeka .ver", van ndjapê .daar, in de 
verte"; ma'ikö .vlak bij", öne manoi Jïano, da ma'iko fcamo'irvö „als het Meer 
wast, dan komt het hier vlak bij", van ma'i .herwaarta". Bij de To Tora'oe 
beteekeni ire'ifcc .hier", Hrwbe’ifco .waai?" en no«nd/aaka .wat?" 

Ook eenige andere adjectieven zijn met -ka gevormd, bv. sörefea .veel, 
overvloedig", sóndaka, id. gevormd van sore en sonda, die belde aandulden 
het uit 't water tegen den wal opkomen, bv, v. e. vaartuig. 5or«ka en sondaka 
kunnen dus worden vertaald met .er bovenop, er op gekomen”, waarin -ka 
met .er" is weergegeven. Ook iooloeko .zacht, volgzaam’, st. heloe .volgen", 
is een adjectief. 

In ntanoka „dus, derhalve", syn. met nwno, is de beteekenis van -ka niet 
na te gaan. Misachien it hot ontstaan uU "ntano ko-, waarin ka- „het feit 
(was) dat." aanduidde, vgl. § 109. 

% 195. Bij de comiutieve beteekenis van -ka sluit zich de instrumentale 
aan. Als uitdrukking van den instrumentalcn naamval is -fea te vertalen 
met „door, met, door middel van. met behulp van", bv. in den zin waioe 
koewoenoeka asoe .met een steen gooi ik den hond". Woordelijk staat er: 
„eenen steen gooi ik naar den hond", want -ka duldt «ene meer verwijderde 
betrekking aan dan -i, «en betrekking die nog in wording is, nog bezig 
ach te vormen. Bij de echt instrumentale constructie kan het werktuig niet 
vooraan staan in den zin. De instrumentalis wordt nl. uiigedrukt door noc, 
dat veelal het tweede onderwerp van den zin inleidt, zie § 287- De genoem¬ 
de zin is dus, instrumentaal geconstrueerd: koeivoenoe mbatoe asoe, of asoe 
koeiooenoe mbatoe »ik gooi met een steen den hond. den hond gooi ik met 
een steen”. Woordelijk staat er: .ik gooi, namelijk een steen (mbatoe uit nw 
watoe .en wel een steen, te weten een steen") den hond", d.w-z. „ik doe het, 
maar eigenlijk doet de steen het". Zooals het Ned- zegt: ,ik . . . , met een 
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steen", dus ik en de steen te zamen, zoo zegt het B.: „ik, dat wil zeggen een 
steen". Bij zulk eene constructie kan ujcfoe niet vooropstaan; men kan niet 
beginnen met mba/oe en zeggen: mbatoe koewoenoe asóe, want mbatoe ver¬ 
klaart koe* (ik gooi, maar de steen doet het eigenlijke werk), dus moet koe- 
eetst gezegd worden en daarna kan pas tuntoe komen. Verdere voorbeelden: 
kakaivoe koebanganika (ambangoni „met kapok vul ik het hoofdkussen* 
(fcoebongani ngkakawoe tambangonij of tamhangoni feoebortgrirtt ngkakQWoé); 
/oboe koesajoeka ra'a ngkodjoe „met een kapmes hak ik den boomtak door” 
{k093Qioe noe laboe ra'a ngfeacyoe); wojo da koetinlika siko ,inei een bamboe 
zal ik je slaan” {da koetinii mbojo siko); watoe natasoka loaioe „den eenen 
steen smeet hij tegen den anderen”; wajaa naiakaka baoelo „met een IJjn 
bond hij den buiTel vast”; Inodo nalampinika njora „mei een stuk geklopte 
boomschors heeft hij zijn paard gezadeld”; oeë naweboesika ananggodl wongo 
„met water heeti hij het ondeugende kind besprenkeld”; noent^aa da koe- 
galoka inaoe? .waarmede zal ik de toespijs vermengen?”; rangVi noboeke- 
(ikn ivajaoe „met zand heeft hij het gat gevuld”. 

In het dialect van Lage worden de constructies urotoe kociooenoska asoe 
en 0809 ko9wo9no9 mbatoe steeds uiieengehouden. Maar In Pebato en ver¬ 
der Zuidelijk in het taalgebied worden de beide constructies geassimileerd; 
men zegt dus zoowel ivaioe koeuioenoeka asot „met een steen gooi ik den 
hond” (of: een steen waarmee Ik den hond gooi) als osoe koeu^oenoeka watoe 
„den hond gooi ik tnet een steen". In Lage wordt deze slordigheid bespot, 
nlorioka osoe noeokotaka, noswoenooka watoê „dus den hond neemt ge op, 
ge smijt met hem den steen” (eig. „smijt hem naar of tegen den steen”X 
maar al wordt deze zegswijze in een deel van het taalgebied afgekeord, in 
het grootste deel wordt zij doorgaans gebruikt en als de gev^one beschouwd. 
Zoo zegt tneit dus bulten Lage: siko da koerintfka woJo Jou zal Ik met een 
bamboe slaan”, JosnoeryJa nobobakikn mkonja „anderen slaat hij met zijn stok”, 
Jo9noenJa natocwo^rika ba09ta appo „zijn makker heeft hij met vier buffels 
van de doodstraf bevrijd”, bori nafasoka wafos „de apen heeft hij met steenen 
gesmeten”, wat een LageSr zou moeten opvatten als: met jou zal ik een 
bamboe slaan, met anderen slaat hij zijn stok, met zijn kameraad heeft hij vier 
buffeb van de doodstraf bevrijd, met apen heeft hij de sieenen gesmeten. Plaatst 
men het voorwerp achteraan, dus: da koetintika wojo sikOy enz., dan is men 
minder onduidelijk, hoewel de Lageër ook dan zegt: koetind mbojo siko, enz. 

Duidelijker dan bij transitief gebruik van 't werkwoord, zooah in de ge¬ 
geven voorbeelden, is de instrumentale kracht van -ka bij intransitieve werk¬ 
woordsvormen, die door de aanvoeging van-ka indirect overgankelijk worden 
en daarom den transitieven vorm aannemen, Voorbeelden: ne'e noepolegaka 
loptmoe „speel niet met je sarong”, topimoe ne'e noepolegaka „met je sarong 
moet je niet spelen”; deze consirucüe nadert weder tot de causatieve, die 
hier te bespreken valt; maak je sarong (topi) niet tot polega (speelgoed); 
mampowoseka woae rnoraie „roeien (mowosc) met (ka) een lange (marate) 
roeispaan (luosc)”; luose marafe napowoseka „met een lange roeispaan roeit 
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hij", ligt men mampoivose wose marate, wos9 marate napnivose, dan is de 
beteekenls: ,tót roeispaan hebben een lange roeispaan, een lange roeispaan 
heeft hij tot roeispaan", maar in die woorden is niet gezegd dat men of hij 
er mee roeit. Zoo ookt napoasoeka asoe makocye, asoe makodje iiapoasoska 
,hij jaagt met flinke honden, met flinke honden jaagt hij", nopoawe asoe 
makodje ,hij heeft tot honden flinke honden, hij houdt er flinke honden op 
na"; loe'a ngkadjoe seioe da noepokoedjaka? «die boomtronken, wat wilt ge er 
mee doen da noepokoedja toe'a ngkadjoe seioe? «tot wat {koedja) wilt ge die 
boomtronken maken?"; wanljenja napanjangkeka lüoniji kasitonijlnjn -met 
aijne sporen grijpt de eene vogel in de vlucht naar zijne mede-vogels" (tranaitieve 
constr.: wanijenja nasangkeka of nasangke mbamjenja); mampoënggoka woka 
H tanoana niaoe «zwaaiingen verrichten mei een geestenhuisje om de hoofden 
van anderen” (tr. maenygo woka rik nh); moinpoii>ct^flka kadjoe mangaoe -een 
heining maken met droog hout"; majnpohasafca bosa nTo Mori -vreemde taal 
spreken (mohosa) met de taal der Mori«rs” {mampobasa b. nTo M- „de taal 
der M tot taal hebben"); mampogmijika ganiji masiwoe -toUpelen (mOtfonyO 
met een kleinen tol", fnampopant/i g, m. -een kiemen tol tot tol hebben"; 
töoe mapons madoeë. oejoe' mpatima woeapja uapewoenoeka. da gala noé 
rampo. gala i Doionianaka -wanneer men doerians uit den boom haalt, gooit 
men met (gooit men weg) de ’l eerat (er af) genomen vrucht, die ia voor den 
achrokgeest, voor Verkwister". 

% 196 Echt causatieve beteekcnis heeft -feci niet; wel kan de beteekenls 
aan de cauaatieve grenzen, zooals te zien is in de voorbeelden van § 192, 
bl. 295 V. Zinnen als koro npKodina mampoiHfca oeöri/« ri Rano -de rivier 
K vloeit met haar water in 't Meer", tabo seioe nee notpoënggoka -met 
die kom moet ge niet zwaaien", wiilnja napotampepaplka -met zijne beenen 
spartelde hij” laten zich ook wel vertalen met -de rivier K. doet haar water 
In ’l Meer vloeien, ge moet die kom niet laten zwawen, hij Het zijne beenen 
spartelen", maar zulk een veruUng is niet nauwkeurig, fntusschen wordt, bij 
onachtzaam spreken, de -fca-vorm wel eens causatief gebruikt, bv. lyaramoe 
da noepomparodjoka -doe je paard stilstaan', wdl, -met je paard moet je 
stilstaan (mompöroc(/o)", l. pl. v. njaramoe da noepapomparodjo. Geregeld 
wordt -fcfl causatief gebruikt in mampamongoka -iernd. laten mamongo (sirih- 
pinang pruimen)", i. pl- v. het niet gebruikelijke mampapamoago, dat wrach. 
niet beleefd klinkt, nl. als -iemd. gelasten sirih-pinang te pruimen". 

Over de beteekenis van -ka bij de causatieve vormen is reeds gesproken 
in §§ 118 en 119- 

§ 197. De verruimende of verwijdende beteekenis van -ka waarover op 
bl. 296—297 is gesproken, is ook te zien in dc vormen met mampo- (koepo-, enz.) 
en -ka, die de beteekenis hebben: het er voor houden dat is wat het grw. 
aanduidt. In deze vormen beteekeni mampo- -hebben tot, aanzien als", terwijl 
-ka met -als 4 ware* is weer te geven. Voorbeelden: mampomalipoka -mee¬ 
nen dat verdwaald (mallpo) is"; nc’e noepobofafca Jakoe -denk niet dat ik 
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doof (bota) ben"; napopajakamo noe joenoenja , 2 ijne makkers dachten dat 
hij verdwenen was"; koepomaandoekamo doeangakoe „ik dacht dat mijn 
vaartuig weggedreven was"; hoi d/o ndipopatekamo jakoe .als ge maar ni« 
hebt gedacht dat ik dood was"; maoe noepoinasempoka.Jakoe koepomasoeliUa 
«al meent gij dat het goedkoop is, ik denk dal het duxir is”; niamponowoejika 
Moe «iemand beschouwen als geld dat men stort (manawoesi) in den zak 
der priesteres en dat dus voorgoed is verdwenen", d. L ,iemd. geheel vetgeten, 
niet meer naar iemd. omkijken". Ook met woordherhaling, resp. reduplicatie 
(vgh §§ 51—52): mampop^o*fcfl, mampomamalipoka, enz,; koepoieietadjikamo. 
ntanoka koerato nioeni ,ik hield het reeds voor verloren, intusschen heb ik 
't weergevonden", 

Dezelfde beteekenis heeft -ka soms bij werkwoordsvormen, *t zij van 
zuivere stammen, ‘t zij van nomina verbalia. die het prefix re- hebben (zie 
§ 132). Voorbeelden: Moe ssioe da ronga male. maiunfa lepomoejakamo 
waindekoe «die man zal spoedig sterven, zijne o ogen zijn reeds als 't ware 
opwaarts geplant" (van brekende oogen, die onafgebroken naar boven kijken), 
doeloengi doeanga tepomoejaka H qJo ndopo «de voorsteven der prauw is 
als ’t ware geplant tusschen de golven”; teponggaleka .zoowat in beweging 
geraakt"; /epalniko. lepetindjaka .zoowat aan 't weggaan, aan loepen geraakt"; 
lepoivoaeka «zoo'n beetje aan ’t roeien gegaan"; wa’a mpao$r}Ja 39109 tewo- 
toko, woedoko ri To Napoe .al wat hij zegt is min of meer gemunt op, 
bedoeld op de Napoeéra*. 

Over een bizonder gebruik van het suffix -ka In verbinding met het 
prefix mampe- zie men % 141, 

§ 198. Eenige substantieven die het suffix -ka hebben, kunnen beschouwd 
worden als te zijn afgezonderd uit werkwoordsvormen met -ka, bv. ambeka 
.aanbouwsel van een huis", uit ndaamb9ka banoea „men bouwt een stuk 
aan het huis", at. ambe; polegaka „speelgoed", uit mampol9gaka „spelen met"; 
ri hnihocka ngkobosen/a „in den kring der hoofden"; bafoeka mbana „over 
wien het bosch (de buachgeesten) het balcs’ uitroept", benaming van een 
koppensneller, die op den tocht ia bezweken en wiens lijk In ’t boach is ach¬ 
tergebleven; doeroeka mpapanja, tanoeka inetyja „een eigenschap die hij van 
zijn vader, «en trek dien hij van zijne moeder heeft"; sccokati/o „het op veeg¬ 
sel”; weloeka „aanbouwsel aan een huis"; poga'akn „scheiding (van)”; 
pomoeaka „plaats waar dc vogels op neerzitten”, van mampomoeaka „neer¬ 
zitten op iets"; peponeka „de plaats waar het pad uit het benedenland begint 
te stijgen (meporre) naar het bovenland"; katoedoeka „de plaats waai men uit 
't bovenland in ’t benedenland komt", van toedoe „aangekomen op een lagere 
plaats". In de beide laatste voorbeelden wijst -ka de betrekking tusschen het 
hooge en het lage gedeelte van het pad aan, dus „opstijging, neerdaling”. 
Het is dezelfde plaats, van verschillend standpunt bezien. Hier duidt -ka dus 
de strekking aan in de richting van den spreker af. Andere voorbeelden van 
dien aard zijn: barasangkoedja oentjoepandakeka, nepa sawi ri u^awo Lebanoe? 



„hoeveel terrassen moet men besdjgen eer men boven op den berg L is?*; 
rtUö iai pobaJoêngkeka. mobaioengkemo kami „toen wc kwamen aan den 
nedergang van het pad, daalden we den berg af"; kasawika „waai men er 
bovenop (iourf) is", de plaats ruaschen 'c boveneind der trap en den drempel 
van den huisingang, in een ouderweisch huis; pelen^)Oka „ovcrgang, dwarse 
oversteek, gelegenheid om dwars over te steken"; tiwaoka „de diagonaal, de 
dwarse strekking van iets”. In poanaka „baarmoeder” en pojoifca „piablaas" 
kan de bcteekenis van -ka wel geen andere zijn dan die van „waaruit men 
bet kind {ana), de pis (Jof) loost, waar het kind, de pis uitkomt", dus eveneens 
richtlng-van-af aan wijzend '). Het Nap. heeft nevens Mndi „pis" ook hindika 
„overvloedige pis", «n naast hondn „genoeg" ook hondakfl „meer dan genoeg", 
waaruit blijkt dat -ka ook wel ab meervoudsaanduider kan dienen, zooals 
dat bij -i (in den vorm •«) zoo gewoon b- „Bepissen" is in 't B- mnntoyobï; de 
eig. betcekenis van Nap. hindi is „spuiten, stralen" (B. sindO; hindl is dus eig. 
„apuitsel" en hindika kan „bespuitsel" zijn, waarin een meervoudig begrip ligt. 

Het achtervoegsel -ofca 

g 199. Vormelijk komt dit suffix geheel overeen met het Jav. -akdn, het 
Mor. -ako, *t welk weder identiek ia met het Mal. voorzetsel akon en het Mal. 
achtervoegsel -kan, B. -Icfl. Zoo zijn in den grond de B.-$uffixen -ka en -ö/co 
variëteiten van dcnzelfden grondvorm- De beteekenisien van -ka en -eka 
raken elkaar dan ook op verschillende punten, maar zij dekken elkander nooit 
geheel; de taal houdt beide suffixen steeds uit elkaar. 

Daar -aka tweelettergrepig is en dus een eigen klemtoon heeft, die In 
de afleidingen met -aka tot hoofdtoon wordt, heeft ’t gedeelte van ’t woord 
dat vódr -aka staat zijn oorspronkelijken klemtoon tot bijtoon, die iniusschen 
zeer goed hoorbaar is, daar de afleidingen met -aka meestal vrij lange woorden 
zijn. Dit heeft ten gevolge dat -aka, te zamen met de voorafgaande consonant 
(den tusschenklank), wel iets losser staat van zijn grw. dan de andere achter- 
voegseb, zoodat de -aka-vormen meer het karakter van samenstellingen hebben 
dan bv. de -i- en de -ka-vormen. Een voorbeeld van het geheel losraken van 
het suffix levert het woord soko „noodhuis, voorloopige woning”, dat niets 
anders b dan het zelfstandig geworden achtervoegsel van mampobanoeasaka 
„zoo goed als 't gaat mampobanoea (tot banoeu „hub" gebruiken}". De geheele 
afleiding is als samenstelling r mampohanoea saka „een saka tot banoea hebben" 
opgevat en zoo b het woord saka ontstaan: kami mtari rf saka „wij verblijven 
in een noodwoning”. 

Achter -aka kan nog het suffix -ka gevoegd worden, ’t geen bewijst dat 
-aha toch in hoofdzaak achtervoegsel b en tevens duidelijk maakt, dat -ko 
en -oka streng onderscheiden worden. Het aldus ontstane samengestelde suffix 
-afeaka wordt echter dikwijls verkort tot een enkel -kn, vooral wanneer 

I) Aan het sufEa -o b MaJ. enz, *an kan hier niet gedacht worden, want die zou 
den klemtoon naar de lettergrepen na en t hebben doen verschuiven, wat niet is 
geschied. 
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-akaka ia verbonden met het voonwamwoord 1 « p. enk. tot -ökökökoe, wat 
gewoonlijk in den Imperatief geschiedt. Zoo wordt dus nawoesaka „laten 
neervallen", verbonden met -ka en de pron, pers. su£F.: namoekakoe, nawoeka 
si'a, nawoeka kamf, enz-, i. pl. v. nawoesakakakoe of nau>oesokakn jokoe, al 
kamt „laat voor mij, hem, ona vallen", nawoeka kilo baboeno .laat voor ons 
allen lansats vallen"; voorts: woieka kami ösoe mnmt .breng voor ons onren 
hond over de rivier”, nalapaka si'a baoetanja „hij heeft voor hem zijne buffels 
losgelaten”, nasompekakoê of nasompeka jakoe reioe ndate .hij heeft het voor 
m9 daar bovenop gelegd". Dit wegvallen van -aka kan alleen plaats hebben, 
waar het geen onduidelijkheid veroorzaakt, dus alleen bij intransitieve w.w,, 
die door de aanvoeging van -ofca transitief worden en dus ook een transitief 
voorvoegsel krijgen, waardoor de aanhechting van -aka niet meer strikt noodlg 
is. Koena woe, noalopa, nasompa, intransitieve stammen met transitieve ver¬ 
voeging, kunnen niet anders dan transitief worden opgevat, dus als verkortingen 
van koenau^o^sako. noelapasaka, nasompenaka. Bij een transitief w.w. zou 
echter met het wegvallen van -ako ook de beteekenis van dit suffix verloren 
gaan- No’o is .trekken", no’osokö is .trekken aan, een eindje voortirekken" j 
no'okakoe doeangakoe is dus: .trek me myne prauw voort", no'osakakafcoe 
doeangakoe is: .trek me mijne prauw een eindje voort, doe me eens een trek 
aan mijne prauw”. 

De aanhechting van -aka heeft nimmer plaats zonder tusschenklank. 
Als zoodanig komen voor de medeklinkers b, d, f, m, n, p, r, s. ( en de den- 
ülabiaU tt;, dus niet de h, de k, de g en de ng, omdat de volgende lettergreep 
met de k van -oka begint en men opeenvolging van velaren wil vermijden, 
en ook niet de bilabiale w en de palatale klanken), dj, tyj. Van deze klanken 
zijn a en n de meeat gewone; /, r cn w zijn ook zeer gewoon; minder vaak 
vindt men U p, m; d is zeldzaam en van den overgangsklank die zich tus- 
schen i en een volgenden klinker (behalve Q ontwikkelt, is m{j slechts ^én 
voorbeeld bekend: mombo/oka .opsnijden, grootspreken”, van u;al .geven", 
dus .woorden In ’t groot uitgeven", waarnevens staat mawaisaka „er maar 
op los doen”. 

Nog minder vaak dan bij de aanhechting van -i (§ 166) vindt men in 
den medeklinker waarmede -oka wordt begonnen, de oorspronkelijke sluit¬ 
consonant van het grw. terug. In wangoenaka, lapasaka, okotaka, dolomoko, 
ajapaka, saivoeraka kan men de oorspronkelijke sluiters terugvinden van Mal. 
bangoeni lèpast angkat, doiam, Jap. alap, sawoer, maar nevens wangoenaka 
komt ook wangoetaka voor en vormen als Jawataka, dongesaka, dedewaka, 
oejoenaka, Üisaka, aianaka geven andere tusschenklanken te zien dan de slui¬ 
ters van Mal. iawan, déngar, djedjor, oeloer, Ihr, honicir. Daarenboven brengt 
het spraakgebruik afwisseling in de tusschenklanken: soms heeft men de keus 
tusseben twee of drie klanken, soms wordt onderscheid gemaakt tusschen twee 
> aka-vormen van hetzelfde grw. met verschillenden tusschenklank. Men hoort 
in dezelfde beteekenis fombonafca cn lomboraka .slap laten hangen”; loeloe- 
loafca en loeloemaka .achtern^aan"; dlndiwaka en dindimaka „spannen, strek- 



ken”; soenijoemaka en ioenijfetaka „de ecne laag op de andere 

leggen, tegemoet gaan”; /on gko&akö, longkoiuafca en longkomaka „losser, ruimer 
maken”; loepisuka en loepiwfca „opvouwen”; toembaJafca en toembarafca „van 
zichafduwen*. Van kila „zien” vormt men manpfcrtasoka „ontwaren" en mangfci- 
lanaka „in beschouwing nemen, in rekenii^ brengen”; op het onderscheid 
tusschen momboiaka en matuaiscdcrt is reeds boven gewezen- 

§ m Als aandmder van den naamval waarin de -ofca-vormen hun voor¬ 
werp rcgeeren, is dit suffix de uitdrukking van een meer verwijderde betrekking 
dan de accusatief Het is weer te geven met onze uitdrukkingen „ten opzichte 
van, in de richting van. doelende op, werkende aan, (het voorwerp) niet ver- 
werkende, maar oppervlakkig bewerkende of behandelende". De beteekenissen 
der -oka-vormen zijn daardoor van tweeSrlci aard. Tn k algemeen gesproken 
beduidt de -oka-vorm van een transiuef grw., dat de handeling geschiedt in 
den omtrek, in het gebied, aan de oppervlakte van het voorwerp, zoodot 
dit er slechts gedeeltelijk door wordt behandeld, niet echt er door wordt 
«mgegrepen en verwerkt. Is het grw. intransitief van karakter, dan heeft de 
-flka-vorm de bcieekenis van een oneig^nlijk causatief, te omschrijven met 
„laten" en niet met „doen”. Tegenover de echte causatieven, de po-vormen, 
die uitdrukken: door bevelen, dwingen, aangrijpen of onmiddellijk ingiijpen 
de oorzaak zijn dat het voorwerp de handeling verricht (facere facereX betee- 
kenen de -oka-cauaatieven, dat de handeling wordt toegelaten, bevorderd 
door het onderwerp, verricht met liet voorwerp in beweging te zetten, waarbij 
het zelf meer passief dan actief li (facere fierl). 

Voorbeelden van -oko-vormen, afgeleid van transitieve grondwoorden: 
maivawanaUo „geleiden" (influ>aiuc, brengen); montontfcsöka, moloepfsaka „mln 
of meer inpakken, opvouwen, bv. door de randen bij elkaar te brengen” {ma- 
ntonge, moloepl, inpakken, opvouwen), ntongo monpkoni jakoe, mo'i loos ma- 
rendn, mewali koelonpesakomo (koelof Isakamo) rioenja kina'akoe „terwijl ik 
aan *t eten was, kwam iemand me storen, zoodat ik mijne r^st eerst zoo wat 
heb ingepakt (toegevouwen, 't boomblad waarop ze lag)”; ara mponioai, ane 
ma'i osdja, ndano'osaka. ane ma'i nme. ndatoembalaka „het dakje boven het 
droogrek wordt aangetrokkén (ndano'o, voortgetrokken worden) als er regen 
komt, als er zon komt wordt het teruggeduwd (langs de richel waarover het 
ligt, dus over een kleinen afstand)*; mombesokou^aka „elkaaromhelzen" (mo- 
mbesoko, elkaar grijpen); koeaianako sakodi peKneijatija. boi maekanja „ik heb 
haat een eindje op haren tocht begeleid, opdat zij niet bang zou zijn" (mama, 
begeleiden); manpkitasafca, mao/eaaka „ontwaren, ineens in ’t oog krijgen", 
monekftanaka „met het hart zien", ne'e ndifcüanaka sala inami „wil met onze 
verkeerdheden geen rekening houden" (manpkila, mao/e „zien, kijken"); ma- 
dongesaka „onwiUekeurig hooren, vernemen" {madonge, hooren); maopwaka 
„door 't gevoel waarnemen" (maepe, voelen); bare'e koeajapaka paoenja „ik 
hecht geen geloof aan zijne woorden” (fco«ya, ik neem ’t aan, geloof ’t); 
mampoapoesaka „voorloopig koken" (mampoapoe. koken); maheajaaaka „voor- 
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loopig uitkoken”; •van verte volgen, achcem^aan” (moloeloe, 

volgen); mojaujanafca „verbeurten, iemd. vervangen voor een poos" (mantjawani, 
in de plaaia stellen); madont/orwoko lanoana „iemds. levensgeest als ’i ware 
m zijn hoofd drukken", ook modont/onafca, -u>aka (modont/o, indrukken); 
majawQiaka da ndjo'oe mo’iwali „er van terughouden om te gaan oorlogen” 
(mojöu^afi, tegenhouden); moiwingoetafca, mawangoenaka ,overeiiid helpen, 
overeind zetten” (mawon^oe, oprichten); ane mesoewoe moeni. da ndadjolowaka 
„als ’l er weer uitkomt, dan moet het ingeduwd worden" (mangadiolo, por¬ 
ren); mawoentjoeïaka •een eind vooruitduwen, vooruitschuiven"; mantotoraka 
„iemand richting (loio) geven, hem wegwijs maken, inlichten”. 

Dergelijke -ako-vormen hebben soms een meervoudige beteekeais, wan¬ 
neer ’t gi*w. zich daartoe leent. Hier naden -ako dus de vergezellende 
beteekenis van -ka, daar -oko hier aanduidt wat met het voorwerp geschiedt. 
De meervoudige beteekenis betreft soms de handeling, soms het voorwerp- 
Voorbeelden: mawnivssaka „om en om wikkelen” {mou>eu;e, omwikkelen); 
mampaUnaka „een lijn, een touw eenige malen om iets heen slaan”; monta- 
karoko penain/ci „zijn zwaard omgorden" (mantaka, vastbinden); manlJawfH- 
raka, maaeboerako „In de rondte strooien”; mampoeiesaka «om en om draaien”; 
mauretioesaka »ia het rond sprenkelen"; mantalesaka liahosno rl soma „lansat* 
vruchten op het erf uitspreiden”; lua’o mhaia melempo nasaopaka nOê otH 
„het water heeft alle boomstammen die het in den weg lagen, weggevaagd"; 
lallrtja nap^dasaka „hij sloeg zijn hoofddoek uit”; mantonfosaka, maboeOoesaka 
r.een aantal dingen uitstorten", ((tole Mbaso noboeboesaka ri ala „hij heeft een 
mandvol mats in de rijstschuur gestort'"; mangkaresaka „dingen die bijeen* 
liggen uit elkaar halen"; d/osmpocloka kodf^e ri opoe, nakarisp „duwde 
brandhouten op ’t vuur op, dat ze dicht bij elkaar liggen”; dja nabiiUoka 
iva'a r\iao€ sefoe „hij duwde al die menschen op sljde”. 

Voorbeelden van -aka-vormen afgeleid van intransitieve of adjectivische 
grondwoorden: tnanawoesoka „laten vallen, ten val brengen”, taoe i^iotnana- 
wossaka H koro ntasl „ze hebben dien man in zee laten vallen", maKamo 
taoe nanaivoesaka „hij heeft reeds velen ten val gebracht"; hiernevens staat 
man^akanawoe, ongeveer in dezelfde beteekenis: yakoe napakanawoe ntaoe ri 
ngojo „anderen hebben mij in den afgrond gestort”, siko da napakanawoe ri 
taoe poindamoe „ze zullen je laten vallen in de handen van je schuldeischers"; 
madoengkalaka „doen omvallen, Dingooien", jilaoe koedoe nto/ada, doengkaiaka 
samba’a „daar slaan twee hoornen tegenover elkaar, vel een daarvan"; hier¬ 
naast mampakadoengka, ongeveer gelijk in beteekenis, alleen iets meer opzet¬ 
telijk: pni nakalo'oe madoengka. jakoe mampakadoengka „dat hij is omgevallen 
komt doordat ik hem heb geveld”; maiongkobako „ruimer, losser maken”, 
koefongkoboka {ahkoe, mafnti gaga „ik heb mijn hoofddoek losser gemaakt, 
hij zat té sdjf", naast mampakaiongko „geheel losmaken, voorgoed ruimte 
geven", anoe ndapakaïongko. bare'emo dameivaJüirikainJinJa „wat ruim wordt 
gemaakt, komt niet weer in de engte”; maiapasaka „loslaten, uit handen geven”, 
mampakalapa „met opzet loamaken, vrijmaken”, iapasaka kabnlangangamoe 
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„kat je neiging tot tegenspreken los”, njarakoe maroso pantahakoe. i aema 
mampakalapa? .ik heb mijn paard stevig vastgebonden, wie heeft het los- 
gemaakt?”; masvenijoewaka „werkzaamheden of gebeurtenissen in zekere orde 
op elkaar laten volgen". we‘a ngkabosenja da masoentjoewaka inil .de vrouw 
van ’t hoofd zoigt dat de verschillende soorten van zaairijst na elkaar worden 
uiigezaaid”, mösoenOoeniafca taoe djelo „gasten tegemoet gaan en naar zijn 
huis geleiden"; hiernevens: ntampap€S04nljoe „tegemoet laten gaan, bevelen 
tegemoet te gaan”; madedewaka „in ecne rij zetten of leggen, de behoorlijke 
volgorde geven", bv. gebeurtenissen mededeelen in de juiste opeenvolging, 
geslachten van menachen, bergen, dorpen in de juiste orde opsommen, rrm- 
mpapodede „laten in de rij staan, bevel geven in de rij le staan"; mau^otestiko 
„aan den overkant brengen, overzetten, iemd. helpen met oversteken”, mampa- 
pou?of« „iemd. zeggen over te steken, bevel geven naar den overkant te gaan"; 
masoeivoeraka .te voorschijn brengen, uit de bergplaats halen”, wa'a rengko- 
nja nnsoewoerakamoi kobelaat\Ja koekUamo poeia* „al zijne have heeft hij 
uitgehaald, zoodat ik alles heb gezien”, mampap6sosu>oe „bevelen voor den 
dag te komen, maken dat ukkomt”, tao« iidataroenygoe tidapapisoewoe moeni 
„de lieden die men heeft gevangengezet laat men er weer uitkom en”; mo- 
rnpcifönotoï „Iets voorJoopIg onzichtbaar maken”, ajapa napaJanakawQ ri 
„hü heeft het linnengoed in ’c water doen verdwijnen, onder water gestopt", 
wampakapaja „geheel doen verdwijnen, zoekmaken”, majiamo rengko ndongo- 
n/a ryapakappjama „hij heeft al heel wat van de bezittingen zijner vrouw doen 
verdwijnen”; mantawpoeloka „maken dal onder water komt", i Lveseka ina- 
ngkape pai nakare'imo anae manlainposluka éaiigkani ri oe^ „L, is water¬ 
schuw en daarom was er eens een die hem kopje onder in ’t water heeft 
gestopt”, mampakctainpos „geheel onder ’t water doen verdwijnen”, paka- 
dago da mampakatampoe madika rgngko ace da ndahoenoe „zorg dat ge het 
goed dat gewasschen wordt geheel onderwater zet, als ge het laat staan”; 
malindJaraka. malandjabaka, mantenpkonaka „laten oanloopen, laten aanstappen, 
aansporen om wat op te schieten", lind/araka laoe seloe, d/a malengi „laai 
die menschen wat aanloop en, ze zijn zoo langzaam", mampapelmdja, -land/a, 
•tengka „bevel geven tot loopen, aan ‘t loop en brengen”, napcpelmcbo » Mokofe 
wiiinja ri Onda’e „het districtshoofd heeft zijn onderhoofd bevel gegeven om 
naar O. te reizen"; mortimpitafca „op elkaar doen i)assen, tegen elkaar doen 
komen", kOÊrampftaka peiikoe „ik doe het deksel van mijne kist op den rand 
sluiten", nianipoAarampi „sluitend maken”, pefikoe öe marampi, da koepaka- 
toedoe mpodago, bara da koekoto mampakarampi „mijne kist sluit niet, ik 
zal (het deksel) goed doen neerkomen, misschien kan ik ze dan sluitend 
maken"; mabosoenaka kompo „zijn buik opzetten, schijnbaar dik maken”, 
mampflkahosoe fcompo „zijn buik verzadigd (mohowe) maken". 

§ 201. Een vaste vormii^ is de -afca-vorm met het voorvoegsel me-, waar¬ 
mede reflexieve werkwoorden worden gemaakt, bv. menawoesaka „zich naar 
beneden laten vallen”, Zulk een vorm is intiansitief-causatief of re£Iexief-cau- 
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satieij de -afca-vonn is primair, want deze vorming komt ook voor, waar geen 
me-vorm zonder -aka bestaat, zooals bij bet gegeven voorbeeld (menaowe wordt 
niet gezegd). De vorm beantwoordt geheel aan de beteekenia: met ach doen, 
met zich laten geschieden wat het grw, aanduidt. Verdere voorbeelden zijn: 
medoengkaJaka „zich laten omvallen'*; medoeUsaka „zich over den grond rollen"; 
meboeianaka „zich blind houden, de oogen sluiten”, syn. met moboetn’, waar 
dus de sumherhaling, die 't oneigenlijke aanduidt, gelijk waardig is met -öka; 
mepiiesaka „zich omwenden"; meboejoenaka „zich tot een hoop vormen" 
(moboejoe^, een hoop vormen); mebosoenaka „zich dik maken, zich opblazen”; 
mepajanaka „zich uit de voelen maken”; mesoepahka „plotseling te voorschijn 
komen"; mêrcmpotaka „zich neergooien", garanggo moboeri ri tyeë ane mero- 
mpoiaka „de krokodil plonst in 't water, als hij zich er in sion”; mepoö/oka „rich 
achterover laten vallen"; metorobaka .^ich omwenden"; medjoloivaka „zich 
lang uitstrekken"; meangkataka „zich verheffen"; m^apüaka „zich verbergen"; 
inesortiboelfllcfl „zich opgooien, opspringen”; medenggoiaka „zich krommen"; 
nieboengkoanako „zich krombuigen”; metoetoesaka „4 hoofd buigen, om zich 
op iets toe te leggen"; mvpoeroenöfca „zich intrekken"; meboeroenaka „zich 
inkrimpen"; nsoe madodo menijendepaka H topo „een ziekelijke hond, die zich 
springend op Keft naar het haardrak" (raadsel op den rook); mengadjsraka 
(of ‘iaka) „de onderkaak (o<^e) in de hoogte steken, 'c hoofd achterover laten 
vallen, bij plotseling sterven”; meratoebaka „zich laten zinken"; meorefako 
„zich in de hoogte heffen”; meoe/oenuka .zich laten zakken"; mepampanaka 
„zich ter zijde begeven”; metucwesaka „zich om en om Iets heen wikkelen"; 
mcoenloeloka „opzwellen". 

Het kan ook wel voorkomen, dat een ‘ako-vorm met me> geen refle¬ 
xieve beteekenls heeft, zooals meloeloewaka, dat eenvoudig intransitief is van 
maloëioewaka, bv. sangkoedja taoe da melooloewaka, da ndjo'oe mopatima? 
„hoeveel menschen reizen achterna, om de boodschap van terugkomen tc 
brengen?" Ook vindt men wel transitieve vormen die regelrecht zijn afgeleid 
van -oka-vormen met me-, waarin -oko onjuist is gebruikt voor het causatieve 
po*. Hiernevens staan weder -oka-vormen met causatieve beteekenia, die 
geen causatief met pa- naast zich hebben, omdat de beteekenis van den stam 
zich minder daartoe leent, zoodat de -ako-vorm dan het eeruge causatief Is 
dat van zulk een stam wordt gemaakt, bv. mampoeroenaka «intrekken, naar 
binnen krommen” (zooals de kat hare nagels); manpkotoe'oesaka (in dezelfde 
bet. mangkoioe'oesf) „zich tot iets inspannen"; madoiomaka „onder water 
stoppen”; manpkodoraka „in dc lengte rekken"; morembesoko woejosa „het 
haar los laten hangen". Naast deze vormen zou een pa-causatief mogelijk zijn, 
maar het is niet in gebruik. 

Voorbeelden van -aka-vormen met andere voorvoegsels dan ma- en me- 
zgn: tefentosafcfl, tvöoebocsaka Jn groote hoeveelheid ui^estort"; icpingkoenaka 
„in den vorm van een bakje (pingkoe) gebracht”; tefotorakamo rtyakoe „mijn 
begrip is reeds in de juiste richting gebracht"; bare'e tepetaivanaka jofcoe, 
mapi’i kare’ekoé „ik kom niet tot uit den weg gaan, ik 8»in gedrang"; rna'ai 



katevi^wesakania .h« i> len «erstt om en om gewikkeld, zeer ingewikkeld"; 
mapari koeepe kaUrembtsaka mboeioeakoe, napolontjoka njara ,ik had veel 
last van het losgeraakl rijn van mijn haar. toen het paard er met me van¬ 
door ging'; mondompo’mka .alles wat men opncemt maar weer neersmijten ; 
mampombeinoeiisafcofca onos ndapaoe pai anoe ndapoivia „met hetgeen men 
zegt en doet over en weer gekheid maken'; mampekikaresako opoe n joenoe 
vragen aan een ander om het houtvuur uit elkaar te halen'; ftoepekioenlae- 
tofca pontKooekoe ri affco, do koepole’o mampedm. nakadago ngkaiedjaoe<da 
ik vraag je mijn naaiwerk van onderen op te duwen, dat ik het met de vin¬ 
gers kan vatten, opdat het goed genaaid worde'; poi koepampekiboesoelaka. 
da aakama'ika „dat ik vraag om het op te schuiven is opdat het hier bij mij 
zal komen”. 

Ook cauaatieven met pa- worden vtn -afco-vormen gemaakt: ma/rjpope. 
pajanakc Jemd- zoggen zich uit de voeten te maken”; mampapenawOÈsaka 
„iemd. bevelen zich naar beneden te laten vallen"; mampapelapasaka „jemd. 
zeggen dat hij ttch moei lozmaken, iemd. in lUat jiellen om wch los te maken"; 
mompöpeka'oeu^öko joenoe -een ander zeggen zich te overdekken"; mampa- 
palampoeifllca Woa mondios ,icmd, die baadt zeggen dat hij onder water moet 
gaan". Minder nauwkeurig worden deze vormen ook wel gebruiki in de be- 
teekenis: eens trachten te laien geschieden wat hei giw. aandulde, bv. 
mortipopeandoMoka, mampapeülsaka laoeronja „eena trachten zijn roun 
door den atroom te laten mee voeren”; mampapeivottaaka aaoenjo „eens pro- 
beeren zijn hond over de rivier te krijgen"; mampopedoeJiMka -eena trachten 
aan het rollen te krijgen". Kier zijn de beide cauaaüef-vormen in elkaar 
gewerkt, omdat zoowel het onderwerp ala het voorwerp elk op zijne wijze «n 
de handeling medewerken en men pe- In de pogende beteekenis gebruikt, 
waarover in § flê ia getproken. 


§ 202- Dat het suffix -edea eenigszina los staat van zijn grw. ia reeds in g 199 
gezegd. Als zelfstandige w.w.stam komt oka voor met de vormen ma’ofcouji 
„wantrouwen” en mo’oimokasi „verdenking hebben op", waar de -oem-vorm 
als grw, b gebruiki. Hier is dus aan afca de beteekenis gehecht van „niet 
geheel, niet door en door, min-of-meer, als 't ware", die bij de transtóeve 
grondwoorden de meest gewone is. Koe’okami b zooveel ab: „ik voeg er 
het suffix aka bij, ik ben er niet zeker van", vgl. Mal. akon* «zweemende naar", 
séafcan^ „ongeveer als" en de toekomst-aanduidende beteekenis van afcon. 

In de priesteriaal komt deze betrekkelijkc zelfstandigheid van aka ook 
duidelijk uit, nog bevorderd doordat daar nevens aka nog het suffix -egi (Jav. 
•Élke, Lamp. -ke, -ki, Mad- -oghi. -oflhin, -agin, Fidji -agi. Mént -ake, ook zelf¬ 
standig in de bet. „geven”) in gebruik is, dat weder wordt a^cwisseld met 
-eri, bv. sarotêri nevens saroeëgK B. saroemaka „in de plaats stellen". Dit eri 
is weder ab w.w.stam bekend in de gewone taal: ma'eri* „niet met den gewonen 
naam noemen, onoien"; hier dus ook weder de bet, „ab 't ware, niet echt . 
Het stiff. ’üka wordt in de pc.t. ook vervangen door -oio of -o;o, bv. ma- 
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mpaleola, B. mampalinaka .omwinden"; i«baHnJojo, B- lebaliscfca „omgekeerd". 
Dit olOy waarvan oja de verzwakte vormi is, vindt men ten^ in mco/a „gevo^ 
hebben, uitkomen*, v. e. droom, vgl, Boeg. ola, Bad. o?a‘ „volgen”, Sa’d. 
Doer. solo „metgezel", waarin de bet. „met” van aha wordt weergcgeven- 
Ecn ander vervangwoord van aka is Iele, dat met „rondom" is weer te geven 
{saloëgi of eajolele „twijfelen omtrent"), ook eene beteekenis van -aka, Genoeg 
om te doen zien, dat «aka voor bet taalbewustzijn niet onlosmakelijk met het 
grw- is verbonden, maar een zekere zelfstandigheid beat Vgll ook het Nga- 
djoesch, waar akan optreedt als voorzetsel, los van het werkwoord slaande, 
bv. d/aköt akan aroet „stijg in 't vaartuig", en gelijk waardig is met denman, bv, 
tenga le dengae of okae „geef hem dat” 0' 

„In de meeste talen van den Indiachen Archipel ontbreekt de formatie 
met -akön, enz.* zegt prof. Kern >). En verder; „Aangezien in de meeste 
talen der Stille Zuidzee de suffixen aka(rt) en cikt of ake, en in ’t Noefoorsch 
ep^n (uit «kin) In hoofdzaak dezelfde beteekenis hebben als akin, kón, enz,, 
moet men aannemen dat dezelfde formatie reeds In de grondtaal bestaan 
heeft”, Omtrent de verbreiding van het okln-suffix in de talen van Selcbes 
is mij het volgende bekend: 

In de Ooat-ToradjascheBergtalen (Napoesch, Bada’sch-Besoasch, Lebonisch) 
is -aka niet gebruikelijk. 

In het geheel e Boengkoesch-Morische taalgebied (Boengkocsch, Moriscb, 
Lakisch of Mekonggaach, Maronenesch), voor zoover het is onderzocht, komt 
het suffix voor In óen vorm -ako. 

Van de West-Toradjasche uien hebben Paiigiach, PaJoesch, Tawailisch, 
Lolesch, Gantisch, Slgisch, Koejawlsch, Undoesch, Tawaeliasch het suffix in 
den vorm -aka, het Saoesoesch, dat de k wegwerpt, in den vorm -ö'a. 

Van de Tomlnische talen heeft het Tominisch -«’a, het Kasimbarach en 
het Oemalasasch hebben •a'o, het Tinomboacb heeft -ö’s, het Petapasch -ao, 

Het gebied van -aklrt ia dus dat van de Morischc, de Toradjasche en de 
TominUche talen. De Tomlnische uien die aan de GoronuUesche groep 
grenzen (het Tontolisch en het Boanoich) missen het reeds. In de Goron- 
taleesche taalgroep is het richdng-aanduidende moko, ma'o, mao m gebruik, 
dat In het Temmb. de W, lijke richting aanduidt en in de talen der Gor. 
groep de richting van den spreket af. In beteekenis kan dit wel eens met 
•akln samenvallen, maar het Tontmb. grw. ako kan toch niet voor identiek 
met akin verklaard worden. 

Ook de uien der Loinangsche groep (Boboi^kosch, Lotiiangwh, Balan- 
taksch, Banggaisch) missen het suffix, wat in overeenstemming « 
toenadering tot de Goromaleeschc groep en daardoor tot de Filippijnsche 
talen- Eveneens ontbreekt -akIn in de groepen die de Toradjasche talen m 
hel Z. begrenzen. Ook de Moenasch-Boetonsche uien missen -akin. 


') Hardeland, Sptkk. bl. 147. 

*) Verspreide GeschriTtea, dl. VIII, bl. 256. 



Het achtervoegsel -Oy -ani,-angu 

§ 203. De drie vormen dJe dii suffix heeft, rijn alle ontstaan uit -an, den 
vorm die uit hel Mal, het Jav., de Tilippijnsche talen, ena. bekend is. De 
oudste vorm in ’t B., die w'einig meer voorkomt, is dus -anU waarin de sluit-n 
door de looze i uitspreekbaar is gemaakt. De vorm -ongt komt zeer zelden 
voor; hij is ontstaan uit -ang, de uitspraak die op -an is gevolgd en op hare 
beurt weder door i vergemakkelijkt (§ 43, bl. 91 v.), 

Het achtervoegsel -a is in de huidige taal geheel dood. Toch zijn er nog 
talrijke voorbeelden van te geven; vooral in aardrijkskundige benamingen 
komt bet veel voor, In de O.Toradjaache Bei^talen is het nog ten volle levend. 
De W.Toradjasche talen vertoonen hetzelfde verschijnsel: de Laaglandsche 
uien hebben nog talrijke -a-vormen, maar het suffix is reeds dood; in de 
Bergtalen leeft het nog. Ook in het Morisch is het nog ten volle levend. Dit 
alles geeft ons recht te besluiten, dat -a nog niet lang dood kan rijn in het B. 

De functie van -o is thans overgenomen door het nomen verbale. Sompoo 
„aanlegplaats" kan vervangen worden door posompo, dat dus staat voor poso- 
mpoa, vroeger posontpoam. Wat tot het verdwijnen van -o aanleiding kan 
hebben gegeven, is niet met zekerheid te zeggen. Het afwerpen van de looze 
lettergreep - ni kan eene verdere verkorting der -ani-vormen hebben veroorzaakt. 
Waarschijnlijk is -o of -an( *t eerst afgevallen bij de vormen die ook nog één 
of meer voorvoegsels hadden, waardoor lange woorden ontstonden. Het ovec- 
groote deel der -o-vormen die nu nog over zijn, heeft geen voorvoegsel; de voor¬ 
beelden van -ö-vormen met prefix zijn voor 't grootste deel aardrijkskundige 
benamingen, dus ouderweische vormen. Verder kan hel aanwezig zijn van een 
ander suffix -a (ïle § 207), dat thans ook In het grootste deel van het taalge¬ 
bied is verdwenen, aanleiding tot verwarring hebben gegeven. Dit suffix 
heeft nl. de beieekenis van bez. v.n.w. 3« p. mvd., maar men weet dit niet 
meer en stelt bet gelijk met het bez. v.n.w. p. enk. •r\}a. Dit zelfde doet 
men ook met -a a Mal. -on. Een woord als kokcénia (d« 14« dag der maan¬ 
maand), wootdelijk „met geelheid aangedaan", wordt verstaan als feakoenirua 
,de geelheid er van, als hij geel is"; -n^a is geen eigenlijk suffix en als -a 
daarmee wordt gelijkgesteld, bevordert dit het afvallen. 

De klemtoon der -a-vormen valt op de voorlaatste lettergreep; waar het 
achtervoegsel -ani of -angt luidt, geldt het als ééne lettergreep voor den 
klemtoon, intuaschen is in ettelijke -a-vormen die een prefix hebben, de 
klemtoon weder ten^ekeerd naar de plaats waar het grw, hem had, bv. 
Karanindla „waar het koud is" (n. v. e. dorp), uitgesproken met den klemtoon 
van het grw. ronindf, dus op ni I pl. v. op ndi, de voorlaatste letteigTccp- 
Ook dit is een bewijs, dat men -a hier opvat als bez. v.n.w. en gelijkstelt 
met -n/o, want men geeft het woord den klemtoon van fcöranindfr\/a „de 
koudheid er van, als ’t koud ia, omdat het koud is". Voor pebelea (klemt, op 
tw) „plaats van opkonxst (der zon)" en kasojoa (klemt, op so) „plaats van 
ondergang" hoort men dikwijls pebet^a, kasojonja, met welk -nja men dan 
de zon of de maan aanduidt. Soms heeft men den klemtoon ook ten^geachoven 
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om de beteekenis van 't woord beter te kunnen vasthouden, bv. PotudWeo 
(rivier) «waar veel steenen (waioe) sijn"; eene uitspraak poioatcÉa zou doen 
denken aan „het houden van slaven (ujotoea)”; Podopia (n, v. e. stuk land) 
.waar men hel planken maken (modopi) verricht” {podopia klinkt als podo 
pla oslechts uien”); Ponorwboea (riv.) .plaats van waterscheppen* heeft den 
Ideinioon van het gewone ponom boe, waarmede het synoniem ia- 

De aanhechting van -a geschiedt zonder tusschenklank. Indien dus de 
lettergreep die door het sufhx -a wordt gevormd met een medeklinker begint, 
heeft men daarin de voormalige sluitconsonant van het grw. te zien. De uit* 
zonderingen hierop z!Jn weinige; als zoodanig kunnen genoemd worden: 
gombora (draagmand), st. gombo nve^aderen”, Sa'd. fcombong; ondapa (steun¬ 
latten voor een dak), st. onda, Mal. Aundor; o^oemboeio (wiegelat), st oemboe, 
Jav. oeinboel, Tob. buriboel; verder misschien fontjopa (bamboepiek waar het 
wild in moet springen), vgl. Tag. Bis. loieso, Mal. lon(/<3(: lokoepa (ligplaats 
van buffels en herten), vgl. B, ioekoe, Joeko« (liggen), Tontmb. ioekoet; pa- 
ndajora (brits of bank, opgericht bij het water waai ^ch diegenen gingen 
baden die aan het momparlUmgka deelnamen), st. rajo (meteen tooverkrachtlg 
voorwerp zwaden), vgl. Jav. Mal. Mak. lajang, enz. Waar men een oorspron¬ 
kelijke n sluiter zou moeten terugvinden, ontbreekt hij wel eens, bv. in kasojoa 
.plaats van ondergang, Westen", waar men fccsojopa zou verwachten (sojo = 
Jav. sft'ép, Mal. sSrap, Mong. ftajop, Boeool lofopo); kofcoento „met geelheid 
aangedaan", vgl. Mal. koening; katomboea .met slijk er in", vgl, iomboegioni 
(van lombneffi .slijk". Mal. /osmpoer). Zulke vormen zijn natuurlijk ontstaan, 
toen het grw. reeds zijn sluitmedeklinker verloren had. 

Voorbeelden van gespaarde sluiters vóór het suffix -a zijn; tUlka .goot 
onder den dakrand”, waarin de druppels vallen, Mal, fiflk; tuariko .aprlnglans” 
(cig. «stekerig, sieekwerktuig”), 1’ag. Bis. Bik. baiafik. Mal. bliorttik, grw, baflfc 
„steken"; wio‘a (een jeuk ver wekkende plant). Mal. birahipoeh'a (een witte 
duifsoort). Mal, poerih; bobongola .halfwijs", Tontmb. wéngil „doof"; bos- 
npkosia „knopachüg" (van melsjesborsten). Mal. bonggol; tiana „zwanger" (wdl, 
„buikig"). Min. t. rian (buik); o\ónani .in de sarong dragen, waarbij deze over 
’t hoofd loopt", Loin. Balant kolorj; landanga .rak voor rijst", Mak. landangang\ 
lombanga „bamboe, waarvan het b ovcnate Ud is gespleten en tot een korf venvij d ", 
Sa'd. lombang .tagara „roest" (eig. „roestig"). Mand. tagar; sanglra „alijpstóen”, 
Tontmb. sangir; karisa „schubziekte" (eig. „behept met schubziekte"), Tontmb. 
kérisén ; tondoaa .aambeeld". Mand. fandcsön; awotta „van onkruid gezuiverde 
boschgrond", Tontmb. awo6t, Mal. tjaboet; koeroetani „netje om een foeja-zak" 
(eig. „gerimpeld*). Mal. Wroet; lotoiva „hakbord”, Tontmb. ta'faa? „kappen”. 

§ 204. De beteekenis der -a-vormen is in de meeste voorbeelden die van 
.plaats waar de handeling geschiedt”, iodien het grw. een werkwoord is, en 
•plaats waar het grw. zich bevindt", wanneer het een naamwoord is. 

Voorbeelden van -a-vormen zonder voorvoegsel of met een pa-, pe- 
of po-prefix afeeleid van een werkwoordelijken stam: okoia .mandje waarin 



men den kookpot ael" {oko, optillen); jandaka «sleuf waarin men de sago- 
vezels ujttrapi (Janda)’’'. wonijea ,rek waaraan men iets ophangi (u^onO’e)"; 
luotesa «plaats waar men oversteekt (axjie)"; sangira „steen waarop men slijpt"; 
awoeia „stuk grond dat door moawoeti (wieden) schoon is geworden"; tambea 
«stelling waarop men de lijkkist zet (fambe)”; sompoa, sondaka «plaats van 
aankomen, v. e. vaartuig"; looentjoea «balken waarin de stijlen van 't huis 
worden geschoven {woentjoe )’'; loentoea „weg” (wat men volgt); rofeeani „rolder” 
(mke, opklimmen); sondoa „blaasbalg" (sondo. aanblazen); podjatnaa „akker*’ 
idjama, ter hand nemen); podonpea „vorm om sago in te bakken (modariÉie)"; 
poiidodoa ,4mt waarin men foeja klopt (dodo)"; podopia „plaats van planken 
maken (modopt)"; Ponomboea, riviernaam, „plaats van waterscheppen (mono- 
mboe)"; de gewone plaats van waterscheppen heet ponomboe; Pokóloea (riv.) 
„plaaa van mokoloe (een lijn over de rivier spannen, om zich vastte houden 
bij ’t doorwaden}**; padjongoa (uit pangodjoa. van mangodjo, zich in de lengte 
uitstrekken) «bergplaats, die als «en galerijtjc langs de lengte van ’t huis loopt"; 
Pflfccmbla «weideplaats" (feombi); pandajora «plaats waar ’t mondc^/o geschiedt 
(onderdeel van het feest pakawoerake}"; pebétta «plaats waar de zon opkomt”. 

De beteekenis «plaau waar de handeling geschiedt" gaat soms over in 
die van «door de handeling aangetast, aangegrepen, bewerkt", waardoor een 
dieper dóórwerken van de handeling wordt uitgedrukt. Voorbeelden: roroo 
.*t geen geroost wordt* (rauw of toebereid vleeach); ivoelea „wat op de schou¬ 
ders gedragen wordt" (plicht, taak); opoo, palia «wat verboden is, wat met 
verbodsbepaling belegd, door verbod getroffen is"; ttroa «wat (door regen of 
wind) van boven af is gerien (en aangekondigd), voorspelling door regen of 
wind*; koota «wat uitgeschrapt wordt*’, srt, kalebas, die tot nap wordt ge¬ 
bruikt; popoea «pijnlijke, door uitslag ruwe plek op de huid", wdl. «door 
brand (popoo) aangetast"; tangara «wat voorgenomen wordt”. Bal. langror; 
tanóea «zooveel rijstaren als men met de hand kan omvatten (fande)"; olononl 
«wat op den rug woedt gedragen" (op een bepaalde wijze, in de sarong), van 
(fe)oto(n), oudere vorm van ko/o «op den rug dragen"; kara’a «zout" (w, t. v. 
boere), wdl. «wat afgesebrapt wordt” (het zelfgemaakte zout is in blokvorm); 
sompofl *) «ontsteld, door schrik overvallen (sompo)*; Lfmboea «omringd 
(door steenen en aeruiken)", n. v. e, dorp- Alleen als werkwoordstammen 
komen voor: bondanpl, mob. „aan een stok over den schouder dragen, met 
den last aan *t eind", v, e. grw. bonr^, Nap. and „meenemen”, en wpteangi, 
maw. «het struikgewas neerslaan", st. wo^e «naar beneden komen”. 

De -a-vormen die van nomina zijn afgeleid, hebben vaak de beteekenis 
«waar in hoeveelheid aanwezig is, behept met, voorrien van”, bv. tagara 
«roest", eig. «roestig". Mand. tagar „roest"; soiaa «met schuld bevlekt"; smdora 
«met te veel licht in de oogen" (van sindoH, uit sindor, vgl. Mal. sinar, Sang. 
sena, sénda'); poeti'a „met veel wit", een bijna geheel witte duifsoort; fiana 
«zwanger", eig. «buikig", Tontmb, tian, Sang. liang „buik"; pangka'a «man- 


') Een andere beteekenis van sompoa is boven opgegeven. 
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necjes-hert”, «ig. ,met getaktt horens”, vgL pangka, boom die op steltwortels 
staat ‘); wto'a, n. v. e. liaan, eig. ,Jeukverwekkend”, vgl. MaL biroh; boengkoela, 
in de uicdr. boengkoela soesoe, boengkoela ntjoesoe «met knoppen aan de 
borsten” (van jonge meisjes, wier borsten opkomen), vgl. Mal. honggol -, ooena 
„in de schaduw, beschaduwd”, st. ooe, waarvan memooe „zich tegen zon of 
regen beschutten”; rakio, PmB., in morokia „beroerd, ellendig”, bet. eig. 
„smerig", grw. raki »lichaams^'ui^; kari^ «schubziekte", eig. „met schiib- 
ziekcc behept”, TonCmb- fcdrisèn; koeroetani „net dat om een foeja-Lftk worde 
getrokken, om hem te beschermen”, oorspr. de zak zelf, eig. bet. „vol plooien”, 
vgl. koeroe „rimpel, plooi” en Mal- kéroet ; Toujoea, n. v. e. kaap, „waar veel 
suikerriet {toiuoe) is”; Tombea, n. v. e. poel, „waar veel fombe-boomen zijn”; 
Jawoeangi „waar veel kalebassen (loinoe) zijn”; Om boa, n. v. e. dorp, „met 
rouw belegd, waar rouwteekenen staan". Met voorvoegsel ko-: Karanindia 
(dorp) „waar het koud is", Karangiia „waar bet zandig is”, Kaoednta „waar 
veel bijen zijn”, Ka'lpólla „waar veel ipoli-boomen zijn”, Kalömboea „waar 
veel slijk is”. Kalamdlea „waar veel garnalen zijn”, Kawéngla „waar duisternis 
heerscht” (namen van rivieren en dorpen); kascépcéo „waar het uiteinde 
bereikt is” (het jongste kind); kabosoea „waar het dikste Is" (de beneden^um); 
kasójóa „waar de zon ondergaat”. Allngke'a, de naam van den strik waarmee 
men zich de enkels bindt om in een boom te klimmen, is misschien ontstaan 
uit kalmgke’o met de bet. «waar omwinding is”, vgl. bl. 116; het woord zou 
<lan eig. op de enkels doelen. 

Prof Kern zegt in rijn „Fidji-taal", bl. 194 (Verspr. Geschr. V, 94) van 
het Fidji-woord uuluo „schaamharen”: „Van M.P. woehe „lichaamshaar, 
veeren, wol”. Het aanhechtsel on dient 6f om een collectief meervoud uit 
te drukken, bf om te kennen te geven, dat men zeker soort van haar bedoelt.” 
Men is geneigd deze woorden over te nemen ter verklaring van het B. woe- 
Joea „hoofdhaar”, nevens wo^oe „lichaamshaar, veeren, wol”. Ook de W.Tor. t. 
hebben boeloea, wosloeo, woefoea, nevens boelos, woeloe, woeloe. Daarnevens 
komen echter voor: Sa'd. beioeok, Bad. weloea'. Nap. woloea, Mand. dial. be- 
loeha, beloea', baloehe. Boeg. weloea, Wot. baioec. Verder: Min. t. woe'oek, 
Mong. boe'ok, Tont. boeok, Balant. Mor. woeoe, Mak, oeoe* (uit o«u;oe', Sal, 
oehoe, maar 't Lajolosch, ook op Saleier gesproken, heeft weder borioea), 
Eeoige Tominische talen hebben ioeba; het Tawailisch (W.Tor-) heeft loo'o. 
In het B. is dit het woord voor „hoofd”, Mand. ba*o. Bad, u>oa*. Tont- baki, 
Loin. oebak. Al deze woorden kunnen zijn voortgekomen uit een grw. lüoetó, 
met infix: wé/oe#k- Een vorm woeloeoju boeioean heb ik niet aaage troffen. Het 
is dus niet waarschijnlijk dat woejoea met het sufGz -a van looejoe is gevormd; 
de grondvorm is wrsch. woeloeak; wel kan woejoe (woehe) invloed hebben 
gehad op het ontstaan van dit ujoslocafc uit wtloeak of ujotoeofc- 

Wbewoea „fontanel, op ’t hoofd van jonge kinderen" kan beteekenen 
„een soort woewoe”, vgl, Amp. troetvoe „schedel”, B. boewoe „nokbedekking 

C') lo'bet Wdnbk. (bl. 548) ander* afgeleid; een bertebok met niec-veriakt gewei 
heet toiopotoe.] 



V. h. dak'; iandoa „de groote slagtanden v. h. mannetjes-heruwijn- beleekent 
wellicht een soort van tando {uitstekende punt)”; dangkoea „bond* (w, t v. 
asoe) bet. wwcb. „bijterig*. vgl. djangköe, rangkoe, v. h. toeslaan van een 
happenden bek; sooeo, rijstsoort welker korrels gemakkeüjk uit de aar vallen 
(sooe), bet. „vallerig, de gewoonte van vallen hebbende"; bcla'ani, n. v. e. 
boom welks hout genukkel^k splijt (bala), bet- „spUjterig . 

Enkele -o-vormen vertonnen reduplicatie van het grw., nU sosoronga 
lijkkist, bestaande uit een stuk v. e. hollen boom, waarin de beenderen wer¬ 
den geschoven-, vgl. Boeg. Mal. sorong; sosoroa „boodschapper, afgezant", 
missch. van socro „afgezant” ‘); o^oernboem „wiegelat, Ut van veerkrachtig 
hout, waaraan de wieg hangt te wippen (oemboe)", met Pebatosche woord¬ 
herhaling (§ 51); bobongaa .met wijde opening”, sU boripn. 

% 305. Bij een aantal woorden, die meestal ook nog een voorvoegsel hebben, 
heeft het achtervoegsel -o den vorm -sa. Buiten bespreking vallen hier woorden 
als wciw „overstcekpUats v, e. rivier", vgl Tag. bntis „doorwaden", Jav. 
lyatdJ -grens", Ibat. watas „oversteken"; tondojro „aambeeld". Mand, tandosan; 
karlsa -schubwekte”, Tontmb. Wrisén, waar de s oorspr- sluiter van *t grw. is. 
Hier worden besproken de woorden in welke het suffix -sa naar alle waar- 
schijnlgkheld op aan teruggaat, dus een vorm is vin -an met voorafgaande s. 

Het duidelijkst zijn de -w-vormen die hel voorvoegsel ka- hebben. Soms 
heeft het grw. den intensieven vorm, De klemtoon valt doorgaans op de 
lettergreep dJe aan sa voorafgaat; soms echter blijft de klemtoon van tgrw. 
behouden; enkele dezer vormen worden zoowel met ’i eene als met 'i andere 
accent uitgesproken. Waarschijnlijk is de klemtoon op de voorlaatste de 
oorspronkelijke; het temgapringen van accent kan verklaard worden uit de 
neiging der taal om den klemtoon van 't grw. te behouden, Voorbeelden: 

kflfiüa „geregeld overstroomd, waar geregeld het water over vloeit (ilf)", 
ane o«d/a fcaiiisa ara ntotQ bano«ar\ja „als het regent, is de grond onder rijn 
huis geregeld overstroomd". 

karówaaa >) „liet wordt al aardig licht (rouw)". 

icampóresa „gedeelte «ener rivier dat onder den grond loopt", kamporesa 
noe masapi „de massieve helft v, e. paling'*, van 'c midden tot den staart, 
waar dus de huid geheel met vleesch is gevuld, evenals de ondcraardsche 
loop der rivier de tunnel vult, die het water heeft gegraven. Het grw. pore 
beteekent „massief, stijf vol". 

kajóasa, een recht (joo) stuk van den weg of van een rivier. 

hmgkóreaa, een opstaand (fcore) stuk van den sagopalm, dat geen takken 
meer schiet en groot genoeg is om er sago uit te winnen. 

feomdrosa, een stuk boseb waar men goed lusschen deboomen door kan 
rien, omdat er geen gras en struiken groeien; grw. mara „duidelijk, openbaar". 

[') Vgl. bl. m] 

*) Aan de Lkwt der Tomini-bocht ligt een kaap, waarvan de naam steeds Ka- 
rcwósa luidt. 
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fcanidmboso ngebrek hebbende, te kort komende, door ?ijn voorraad heen 
«ijnde”, giw. lamho ,in den steek Uten*. 

kantoliwesa of kantoewcésa «opnieuw met onkruid begroeid", v. e. stuk 
grond dat is ontgonnen, maar daarna nici spoedig bebouwd (ook van dat 
onkruid self gewgd), grw, loexüoe «groeien". 

kampcè’dsa «afgebroken (poe'o) stuk van iets dat in 't lichaam is gedrongen, 
groote splinter". 

fcaiöpdho, uit kalapésa (de $ kan ook de oorspronkelijke sluiter sijn), „een 
dag na een ster^cval, op welken men geen landbouw verrichi". Het grw. lapa 
beteekent „los"; op den dag van rust maakt men ach los van den doode '). 

kamboedM, grw. van manpkomboeoacm looe „iemand aangrijpen en doen 
rillen", van de koorts gezegd. De stam van dit woord is mboa (het suat dus 
voor komboosaX in de Baria'-iaal (Tawaeliasch) nog bekend in de bet. „geest", 
in 't B. nog over in kemboo „plotseling ongesteld geworden", eig. „door geesten 
aangetast". 

kawólesQ, grw. van mangkawoUsa „uit de draagsarong laten glijden", iL 
woie „neer 2 akken". 

Deze afleidingen hebben geen andere beieekenls dan de vormen metka> en 
-an in de Filippijnsche talen, 't Jav., *t Mal,, 't Mak,, ’t Boeg. en waar ze verder 
voorkomen. Alleen treft het in de niet talrijke voorbeelden, dat sa eene ver* 
groetende of versterkende beteekenls heeft. 

Met ka* en *sa 19 nog gevormd kabUésa, een woord dat alleen in ver* 
halen voorkomt, in de beteekenls „jongen, jonge man". Het is zeker wel 
overgenomen uit het Napoesch, waar knbildha de aanduiding is van den 
middenstand, die ontstaan is uit vermenging van slaven en vrijen. Zulk een 
stand bestaat bij de Bare'e-sprekers niet, Het grw. is bün (vgl. Mal, bUong), 
dat „eeren, rekening houden met, ontzien" beteekent, dus kabllaha «degenen 
die meer geëerd, hooger gerekend worden dan de slaven". 

Met po* en pe- zijn gevormd: 

pan^eëndaso, benaming van het scheenbeen, omdat men daarmee tegen 
gras en struiken inloopt (soenda). 

penóufoesa „plaats waar het water zich stort in zijn ondergrondseben 
loop", ook: „op wien gevallen is", taos penawoesa ntjakl „iemd. op wieo alle 
boeten vallen". 

Met mo>, ma* en reduplicatie zijn afgeleid: 

morambdsa „trg, hevig", moramboesa ngojoe «de wind is hevig". Het 
grw. ramboe beteekent „vezel, rafel, pluis” en is Identiek met rawoe in ratuoe* 
„flauw zichtbaar" en met gawoe „wolk", Het is echter ook mogclijk, dat 
men moramboeso moet gelqkstellen met meromboeoe of merambows „suizen, 

Vgl. de eenigszins afwijkende opgaveo in het Wdnbk., bl. M7. Voor „uit" heeft 
hee handschrift: ofc en voor „een dog": de dag. De vorm kalapiia is echter aan mijn 
berichtgevers in deze beteekenls niet bekend, wel in die van „terrein waar raen van 
Cgd tot djd dieren (bv, paarden) vrij laat rondloopen". In het Wdnbk. komt de vorm 
kalapasa niet voor.] 
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gon«n^ dit men overigens ook kan terugbrengen tot het wortelwoord luoeoe, 

dal het geluid van süiaen weergeeft *). 

maraw<È,a. dar<.u.o*«>, rara«.oüa (de beide laatste vomen z.jn door 
reduplicatie onWaan) „flauw zichtbaar" i het grw. is hel bovengenoemde ™u,oe 
Het samenvallen der beteekenissen van ramboeso en rnmboe is waarschijnlijk 
te zoeken iu de beteekenli .nevelig, buiig van hei weer”. 

In de volgende voorbeelden is geen voorvoegsel aanwezig; dc klemtoon 

valt overal op de voorlaatste: 

panasa .onvermogen om de pisloozing te regelen”, zoodai het vocht ct 
ineens uitkomt; grw. pana .schieten, met een schok of stoot voonduwen . 

iweraopM, ook mboeraowö, hetz. als wo4rao9 .met helder, half licht , 
vgl ivoero .half licht", boero .niet goed ziende, zooab een albmo , Tana 
Boero .NcvelUnd" ('t onbekende land, in de verhalen). 

ondoso .volhardend, zijn wil doorzettend”, grw. ondo, in ondo ndaja of 


orïdonpi ndoja .hevig verlangen*. 

todnsa .volhardend, dóórzettend", lett. .beheerscht, in staal zijne stemming 
te onderdrukken (todosaka)"- 

releso .veel betreden pad, het pad dat men dikwijls gaaf, imdiaoe pocfja- 
maokoe, leiew mbilfkoa roeto’o. .ginds i, mijn akker, daarheen i, het door 
mijne voeten veelbetteden pad"; st. Iele „over een smalle strook gaan . Nevens 
lel$sa komt ook Wesanpi voor. 

kontw, in Ond. gebruikt voor tinapa .dc grootc bossen rijst, die men als loon 
aan de helpers bij den oogst geeft”. In het Par. is konlsa het gewone woord voor 
.gekookte rijst”, Koel konia, st. fconi. ook in't B. het gewone woord voor .eten . 

ivdtlsa .een stuk land dat men telkens opnieuw bewerkt, zonder het te 
laten braak liggen”, ndaionH-mpod/amaa .het wordt opnieuw bebouwd"; >^l. 
uwll, waarmede werkwoorden worden gevormd om herhaling der handeling 
aan te duiden. Bij a>alisa valt de klemtoon op de derde van achteren. 

Mei ntje, den geprenasalecrden vorm van sa, is gevormd wlon^o .stort¬ 
vloed". van solo (Ponos.Bik.solopj.uitsoJogl, waarnevens so;o. stroom" voorkomt. 

Dodoha .alleenstaand huis" vertoont K Het Lewonoesche dialect van ’t 
B heeft rodoo, dat regelrecht schijnt te komen van rodo <Mal. réda) .rustig 
zijn, rusi« verblijven”. Hel Mor. heeft rodoha .huis". Daar naast Mal. rida 
ook de vorm rédah voorkomt, behoeft men hier evenmin als in kalapaha (zie 
boven) aan het suflij: -sa te denken. 

Een biïonder woord is ombasaa. Hei stamt uit de pr. t. en dmdt aan: de 
dwarsstokken van bamboe aan den hemel eenec overkapping, die een zeker 
feest in de lobo werd aangebracht. In die bamboe-dwarsstokken werden ijzeren 
voorwerpen gestoken, ’t geen lombe heet. De laatste a van ombesaa is het 
pron. suff. 3e p. mv. (rie § 221 v.). Ombasa mag dus worden gelijkgesteld met 
lombern en lombesani is in de pr, l het woord dat in gewoon B. fombea heet, het 
onderste van dc drie rakken boven den vuurhaard, dat zoo dicht bij het rmddclstc 
is, dat men ’t geen men daarop legt aU ’t ware msschen de beide rakken in steeku 


(•) Voor een andere afleiding van 


ramboe?o rie men § 164.] 
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§ 206. Uit voorbeelden als Isleso = lelesangi, konisa s Koel. leonia 
(vgl. roroa „gebraad**), ombeaa s iombesoni en de beteekenis der gegeven 
voorbeelden mag men opmaken, dat ^sa een bijvorm is van -o » Mal. enz. 
•on, dus een vorm met den nisscbenklank s. Deze vorm van het achtervoegsel 
heeft een vergrootende of versterkende beteekenis gekregen, wellicht onder 
invloed van den si-vorm van het i-suffix en den safca-vorm van hel achter¬ 
voegsel -oka. Ter vergelijking vermeld ik hier eene mededeeling van den Hr. 
H. van der Klifi, zendeling-leeraar te Mo we we in Mekongga, taalgebied van het 
Lakisch, een der Morische talen van Z. O. Selebes. Het achtervoegsel luidt daar 
-ho; bij de aanvoeging wordt de eindvocaal (het Lakisch is vocalisch) gerekt ') 
en daarna gesplitst. Voorbeelden: ano*aha „een groot kind"; mondonga'aha 
„de grootste helft (tongo)"; mote^ho «echt dood”; tebose'eho „zeer gespleten"; 
ou^se'eho „terdege groot**; Konaw9'6ha, de naam der grootste rivier in Z.O.- 
Selebes, vgl. B. gonaiv^, w. t. v. oe4 „water"; Iworiha „grooce rivier 
oso^oeha „groote berg'*. Nevens deze vergrootende -ho-vormen staan ver¬ 
kleinende -sl-vocmen, by welker aanvoeging dezelfde vocaalrekking en splitsing 
plaats heeft, bv. hodn'osl „kleine aap", Sangpona'asi „'t kleine dorp Sanggona" 
(Sanggona'nho is Groot-Sanggona), beke'sal „varkentje", pels-psle'esl „kleine 
handpalmen", kondi'Ui „kleine pisang", koUdi'lsl „kleine draagmand", meeto’na/ 
„licht zwart", ano dcdo'osl „kleine jongen", kasoe'oesl „klein geboomte". 
Dit si zal wei niet anders zijn dan het suffix -f, in zijn meervoudaan- 
duidenden vorm si. 

De Napoesche -ha-vormen, van welke reeds kobflaho Is genoemd, hebben 
geen andere beteekenis dan de -sa-vormen in 't B. Andere voorbeelden zijn: 
kcdoswoha „gewiede, maar weer overgroeide grond", vgl. K. kontoewooso, 
bl. 315 (Nap. ioewo « B. /oeo^os); koleutoha „de gevolgen ondervinden van 
zorgeloos zijn (meleioa)", vgl Jav. kölalen', kanawoha „op de achterpooten 
neergevallen (nawo)", v. e. buffelkoe die gaat kalven. Bij de deelwoorden 
dient -ha ter versterking en is daardoor vaak syn. met B. (i)aka, bv. mo- 
welaha, B. moivofesoka „over de rivier brengen", molodiha, B. mantodosaka 
„onderdrukken", moweiveha, B. mawewesaka „om en om wikkelen", moujaroha 
(B. moiüaroMfca) „schadelijken toover de rivier doen afdrijven", moihha 
„siroomen", mosoerosha „er bij neerUggen", mowelha „schadeUjken toover van 
zich afdoen" (wel geven, neerleggen), mangioha „een krijgskreet aanheffen" 
(B. kio, roepen). 

Voor de vergrootende beteekenis van -an wijs ik op vormen als Mal. 
laoetan „oceaan", Mak, -onp, Boeg. -ong, -éng, die den vergrootenden trap 
der bijv. naamwoorden vormen, bv, Mak. labirang, Boeg. iibbiténg „prachtiger", 
Mak. Boeg. pepeang „stommer" »), en Sang. -ang, dat te zamen met feo- den 

I) De klemtoon valt dus ook hier op de lettergreep vddr ta. Vocaalrekking bij 
nadruk Is in 't Morisch niet ongewoon, bv. soompo „genoeg 1 ", uic sompo; moore 
„doodl" Zie (over de bizondere grammaticale waarde die deze vormen in de taal 
hebben gekregen, Esser, Klank- en Vormleer van het Morisch, 1, § tó]. 

») Matthes, Mak, Sprkk. bl- 43, Boeg. Sprkk. bl. 13S. 
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superlatief vormt. bv. fcaranyetano „hoogste”, van dange' „hoog”. Met ma‘- en 
•eng ^elijkwaardig met ma-, gercdupUceerd grw, en -eng) vormt het Sang. 
adjccüevcn, die beduiden „wel meer van ’t grw. bezittende dan"; het „wel" 
in deze vertaling wordt uitgedrukt door 't enclitische be. bv. ia’, ma’dange- 
tambe (» mararangeiang + öe) ngkaoe „ik, die wel echt lang is zijt gij”, met 
de beteekenis Jk ben kleiner dan gij" ')• h«t Tontmb. wordt met redu¬ 
plicatie en -an een betrekkelijk overtreffende trap van de adjectieven gevormd: 
raramésan „zeer vochtig", van ramés, en met pé- en -on adjecdeven die be- 
teekenen „een weinig, min of meer”, bv. péramesan „wat vochtig" >). 

Het achtervoegsel -o achter Nomina Vecbalia. 

§ 307. In bepaalde gevallen wordt achter het nomen verbale (of de sub» 
lUntief-afleiding van een adjectief) een suffix -o gevoegd, dat van pronomi- 
nalen aard u en dus een geheel ander achtervoegsel dan -o dat uit -an is 
ontstaan. Het wordt hier besproken, omdat het zijne beteekenis van achter- 
gevocgd (bezittelijk) voornaamwoord in het spraakgebruik geheel heeft ver¬ 
loren. In het dialect van Pebaio ia het niet in gebruik. 

Dit -fl is het voornaamwoord van den pers, mv,, in den vorm van 
achtervoegsel. Evenmin als de andere pronomina suffixa doet -n den klemtoon 
van ‘t grw, verspringen. Het is Identiek met het voorvoegsel ra- (P,) of nda- 
en heeft ook als achtervoegsel in PmB. nog den vorm -ndo, maar alleen in 
de beteekenis in welke -o het meest gewoon is, nl. in die van beleefd pers- 
v.n.w. 3* p. enk. en mv. !n het Nap. en het Bad. en Bes. zijn en -ra nog 
voor- en achtervoegsel 3* p. Tnv„ maar In het B. heeft m- (P,) of ndo- reeds 
de functie van een onbepaald meervoud: .ze, men”, en die van beleefdheids¬ 
vorm y p, enk. en mv,: „Z.Ed., H.Ed., HH.Ed." Ook in de laatste beteekenis 
is -o in het dialect van Pebato geheel verdwenen. Zie % 221 v, 

Dit -ö nu wordt gevoegd achter nomina verbalia, die daardoor dezelfde 
beteekenis krijgen als wanneer ze het voorvoegsel nda- hebben. Bij nomina 
verbalia zijn nl. de pronominale affixen gelijk waardig als voor- en als achter¬ 
voegsels; panilmcikoe is hetzelfde als koeponlima, bv, Ire'l fcoepontima of fre'i 
pan^imakoe „hier heb Ik het weggehaald". Uit den aard der zaak is dit hoofd¬ 
zakelijk het geval bij transitieve nomina verbalia, daar een intransUief nom. verb. 
in 't algemeen geen pronominaal voorvoegsel aanneemt, dus ire’i pe'ontokoe 
.hier houd ik op"; ir^l koepe'onta is geen zuivere taal, hoewel minder kies¬ 
keurige sprekers bet zeggen. Maar ire'i pampape'ontokoe baoeJa „hier heb ik 
deo buffel doen stilhouden" is geheel gelijkwaardig met ire't fcoepömpape'onto 
buoeia, Zoo is dus ook ire'i ndapompope'onto baoefn „hier laat men, laten ze 
den buffel stilhouden" gelijkwaardig met ire’ï pampape'ontoa baoela; immers 
ndo- en -a zijn beide ontstaan uit ra. 

Voorbeelden: baoela momi bare'e irmrvarvn ndagimpoe, eivalmbe'i da 
pagimpoea „onze buffels zijn niet gewoon gestald te worden, hoe zal men 

Sang’ Sprkk. bl. 63, 107-110- 

*} Hoofdsi. Sprkk. Tontmb. bl. 56, 234. 



ze dan stallen ?*; se't woewoe poti pai se'i rnawengimo, ewaimbe'i da pantoe- 
djoea? „hier is een klapfuik, maar nu is het al dvuster, hoe zal men sc laten 
zien?*; poeramo ndarombl baroe. iitipiö da posonn? ,de palmwijn is al 
bewerkt, wanneer zal hij getapt worden ?"; se'i jakoe ndapokaoe dampowut 
banoea pai be koeintjani da pampoiviaa „nu bevelen ze me een huis te 
maken, maar ik weet niet (hoe) men het maakt**; jondo st'l be maroso 
pampo'oea «deze brug heeft men niet goed in elkaar gezet"; tabaro pongolimo 
pai lawa wo'oe da pat\timaa «de sago is al niet veel meer en men moet ze ook 
ver gaan halen"; nipo bartja ewa tabaro pampoaiaa „nipah(blad) kan men niet 
zoo goed als dakbedekking gebruiken als sago(b]ad)”; poinafao djajase'i be monijo 
,men heeft dit pad niet behoorlijk opengekapt"; sangadi masaepampoapoea, 
nepa manana „eerst als men *t Ung kookt, wordt het gaar”; maoe maria- 
ngkani palonotia, be da majoesa .a! kookt men het dikwijls in water, het zal 
niet zacht worden"; tosornbakn paioaoea „op drie plaauen heeft men hem 
gestoken"; karaba ae'i ndateka gaga pansaia „dit jakje heeft men te hoog 
gefatsoeneerd"; here'e djaja da pampebóoa „er is geen gelegenheid dat men 
hem zou roepen"; ndaboeïaoai u>ea. ndapakopoera pampombadjoea »de rijst 
wordt overgestampt, men maakt af het stampen dat men er aan verricht 
heeft"; mania nggodi Ine ngkoro pai papa ngkoro pantoeboenakaa pai parnpo- 
kaekaa „nog meer dan zijn eigen moeder en vader eert en vreest men zijne 
schoonouders"; anti lel <Ua paisoea. pemamanjamo „roode mieren, aU men ze 
maar aanraakc, bijten ze al"; wela inpa'ceaaea makinda „wonden die men 
uch met de bijl toebrengt, zijn diep"; kapoera ngklna'a paowea moiüa „bij 
't op zijn van de rijst houdt men op met uitdeel en"; ma'al pampakaïekea 
gala aetoe „hevig heeft men die suiker aan *t koken gebracht”; napoana mos 
Inenjo ri naivoa. nepa ae'l og/os paksrtla rl Upoe „zijn moeder heeft hem op 
den akker gebaard, pas nu wordt hij voor *t eerst naar 't dorp gebracht". 

Voorbeelden van intransitieve nomina verbalia met -o: mo'apoie aaroe 
mpoeolea, saroe mpo'aioewoea „poffen in de asch is In plaats van dat men 
bakt of kookt"; banosafa kocft, Ibiggortaia maria. eiualmbe'i da kajoraa? f.oaa 
huis is klein, onze gasten zijn talrijk, hoe zal men slapen?"; masae aakodi 
pemoaia „men heeft zich wat lang in de zon gewarmd”; ronlani fcciko/o*«*mo 
pedjilalia „eindelijk likte hij (ec staat: men) hoe langer hoe dieper (uit den pot)"; 
impia da pojondoa? „wanneer gaat men de brug slaan ?”; wojo se'i mapoaomo. 
emaimbc'l da ponomboea? „deze bamboe-koker is gebroken, hoe zal men water 
scheppen?*; pearto mpomatlfca i nTa Dole „de verblijfplaats van T- D. voor 
het wildvangerj met de springlans”; ane ri u>engi powoHa. be nfani maivita 
raja „ais het roeien ’s nachts geschiedt, als men ’s nachts roeit, wordt men 
niet zoo beu er van"; nabolesaka paoebanja, nakadago mponggalea „hij wierp 
zijn draagsaxong over den rug, om zich beter te bewegen”; ane rt jakoe, da 
tedlnggo po'oekla „bij mij zou het schrijven scheef gaan"; impia da pompahoa? 
„wanneer zal het plantfeest zijn?"; mapari pandakea „de bestijging ismoeQijfc’. 

Al de hier gegeven voorbeelden van -a kunnen in ander verband betee- 
kenen: Z.Ed.’s, HE.d/s, HH.Ed.’s, bv. pogimpoea baoelaa „Z.Ed/s stallen van 



Z Ed ’s buffels", panioedjoea woewoe potia «Zid/s toonen van Z-Ed/s klapfuik", 
enz. Bij een intransitief nomen verbaJe »l -a dan ook meesul aldus worden 
verstaan. Zegt men bv- po'apolea saroe mposolea, dan zal dit meestal bctee- 
kenen: .H.Ed.’s poffen b in de plaats van H.Eó.'s bakken”, omdat -o nu 
ecnmaarals bez. v.n.w. de beleefde vorm ia van het gewone -rt/o. Een iniransirief 
nomen verbale is geheel substantief en het pron. suff. is daar geheel powessief; 
een transitief nom. verb. is nog ten deelc werkwoord en het pron. suff. duidt daar 
dus den agens aan- Beschouwt men dus -a achter intransitieve nomina verbalia 
al 9 nog ïijne oude beteekenis van pron. suff. 3« p. mv- te hebben behouden, 
dan ia het gebruik vanselfaprekend. Het doelt echter niet steeds op een meer¬ 
voudig subject. Blijkbaar diem het om het nomen verbale meer algemeen te 
maken, zoodat het ongeveer de beteekenis van een lidwoord krijgt: k^jorea 
het slapen", ewaimbe'i da kajorea? ,hoe zal het gaan met ’t slapen?"; peu^oiüoa 
het feit dat men wiedt, het wieden", dus z- v. a. laot metvawo m pnwawo 
„het wieden, als men wiedt, de wiedtijd"; fcantiefcoea ri WaroB be kewatoa „ala 
men naar W. opstijgt is ‘t niet steenig"; masaf kabosoea «lang duurt de ver¬ 
zadiging" ; bepa djeta lal da kandjo'oea .het is nog niet gekomen tot ’t vertrek"; 
bers'e jouje ngfkodoroo mpoponpkortisi „het heeft geen nut dat het druk li op 
het huiswijdingsfeest"; kotoedoea nd^aoe madaQo „de nederdaling daarginds 
is goed". Zoo kan dus popampiö bettekenen ,de opvoeding", fcad/o^oea „de 
gemeenKhap (met ouders of voorouders) in overgeërfde eigenaardigheden". 
kawo4koea „het mawotkct (vol beenderen) zijn", waarvan weder: ma’oi kafea- 
iwwkoeo „ecg is de toestand van het vol beenderen zijn". Inclien men steeds 
op den klemtoon aankon. zou men de ko-ö-vormen die ‘t accent op de 
voorlaatste hebben, als afleidingen met -a ■ -on, en die waar 't op de derde 
van achteren valt, als met -o - -ra moeten beschouwen. Doordat deze vor- 
men kJankgelIjk zijn geworden, is de val van den klemtoon niet steeds vast. 

Het achtervoegsel -o, -onl, «onpl. 

% 208. De vormen o. oni en onpl waarin dit suffix voorkomt, gaan alle terug 
op .én, de vorm die in het Jav, en In de Min- talen wordt aangetroffen. Dit 
én moei in ’t B. on worden; voor een gedeelte is het lot oni, voor een deel 
tot onp en daarna tot ongi geworden, voor een deel ook tot o. In één voor¬ 
beeld la -oni in -off overgegaan. 

Dit achtervoegsel is waarschijnlijk reeds langen tijd dood in het B ; er 
zijn niet veel vormen te vinden waarin het met zekerheid kan aangewezen 
worden- De taal heeft het bewustzijn der beteekenis van -o enz. geheel ver¬ 
loten. Voor zoover men dit uit de voorbeelden kan opmaken, heeft het suff. 
-o in het B. geen andere beteekenis gehad dan die welke -én bv. m hM 
Tontmh. heeft, nl. die van een passief deelwoord bij een verbaal grw.. waarbij 
aan tijdsbepaling niet wordt gedacht, zoodat de veruUng wordt «waarmee in 
’i algemeen geschiedt wat het gtw. aanduidt", en die van „behept met" bij 
een nominaal grw. ') De woorden die het suffix hebben zijn dan ook alle 


') Hoohiat. Sprkfc. Tonimb. bl. 215-224. 
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na^woordcn; sommee dienen als grw. voor werkwoordelijke afleidiogea. 

De klemtoon valt bij de D-a£eidii^en op de lettergreep die aan het voor¬ 
voegsel voorafgaat- De medekünker die bij de meeste vormen tusscheo het 
grw. en het suffix wordt aangetroffen, moet beschouwd worden als de oor¬ 
spronkelijke sluiter van het grw., want het suffix wordt aonder klinkeracheider 
aangehecht. 

Voorbeelden: iaoero «rotan", vgl. Mal. rotan, uil raoétan „wat geschrapt 
wordt", Boeg. raoekéng; het Amp. heeft in roer o, uit roocro, den oorspr. be¬ 
ginner bewaard; ab stam moet dus een vorm raosd worden aangenomen. 
Mak. Boeg. raoe‘. 

iiiroeto „eiland, rivletkaap" (Mong. lii)oeion, Boeg. wdl. „wat 

omgaan wordt”, vgl- liöoe „kring om de maan", ku;oe „rondgaan", /imboe 
„omringen". 

P. sopoao (U s^oefo) „benauwd, door omhulsels betfngd", Min. en Filipp. 
t. :9apoei „inpakken”. 

pótinpoero, een ziekte, die de vingers oantast en opteert, grw. p(Ètry)oerl 
(uit poempour). 

aonibiio „gescherpte bamboe-lat”, van .sombi «aanpunten". 
sisiponi „van water doordrongen" (bv. een voet wond, waarmee men in 't 
water heeft geloopen), van iisi „binnendringen", Mal slstp. 

kangioni, oogsttenn voor „rijst", wdl. „wat gegeten wordt”, van kongi, uit 
kang of kon (wrsch. het laatste, want kangioni zal wel zijn ontstaan uit kanioni. 
door velariseering der eerste n, ter afwisseling met de tweede; de huidige 
taal zegt konf); in dit woord zijn dus twee looze i's voorliandcn. 

bokngonf, benaming van zekere liedjes, die galmend gezongen worden, 
V. e. stam bobVip, vgl. luoringl „mondharp", Joli „rollers, trillers maken met 
de stem". 

bobo'oni „bedekt” (v. h. licht van zon of maan), vgl. bóboH „overdekken”. 
rlndiongi, in merindiongi „de o ogen beschutten”, bv. met de hand legen 
fel licht; st. Hndi „wand”, Mal. dinding; de bet. van het niet gebruikelijke 
rindiongi is dus «beschut wordende”. 

koliongi „de groote, naar boven omgebog:en rand v. e. Tor. hoed”, at. koh, 
vgl. koiika „omkeeren”, poü, wok, id. 

kotoeo „wat geknakt, doorgebroken wordt", zooals men doet met de siriU- 
vTuchten, als men ze gaat pruimen. Het woord is w. t. v. hoembe „sirih” en 
zou uit het Mor. kunnen overgenomen zijn, waai het 't gewone woord b 
voor sirih, maar kotoe b ook in 't B. zeer gewoon in de bet. „knakken". 

labo „van gezindheid veranderd", vgl. iale „verhuizen", jali „uithalen” en 
Jav. iai: „vergeten". 

ngengetoli (uit ngenpeforti; na de twee voorslaande ng-klanken b n 
in 1 overgegaan) „zeurig, dreinerig”, st. ngenge „zeuren”, vgl. Tons. keilcef 
„afdwingen". 

Van een nominalen stam zijn a%elcid boeriko „gestreept”, vgl. Jav. boérik. 
Mal. borelc, Boeg- boeri', en sibilogo „scheel”, met het voorvoegsel si, dus eig. 


31 
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„scheel ten opzichte van elkaar", st. bilog. Mong. id. .blind», Sang. belogd 

”de ooien met de vingers openspalken». , , . . 

V>I de volgende woorden durf ik niet met zekerhe.d te «ggen, dat « 

I^oni°. 5 WbLk, stuk hout of steen waarop men iets legt dat den bodem 
niet mag raken', misschien te vergelijken met Tontmb. tong. Mal. lahan 

♦ikffÉnhouden, verdragen”. _ . . , 

' tnono .handvat», mogelijk van mon = Mal. tohnn, O.Jav. mhén de twee- 
lettergtepige vorm van tong (Tonunb.). dat dan in de bet. „vasthouden moet 

^"''’ongi'roreen kleine weapsoort, mogelijk uit song/ro, v. e. sl- aongir, vgl. 
Mal. «ngit en ongü „scherp van geur" en sêngat „steken», van bijen B. sengoe, 
terug te brengen tot een grw. (sjSngM, aoodat dus ongiro „door byen gesto- 

ken" ZOU beduiden. , . 

loeloeJtoni „volhardend, dóórzettend", ook loeko, m dezelfde bel-, waardoor 

het voor de hand ligt, om loeloskonl op te vatten als geredupUceerden vorm 
van loekofnO. Het is echter mogelijk. dat loeko is gemaakt u.t loeioefcom en 
dit laatste uit loeloe „volgen", dat blijkens löloeka „volgzaam en doadoek, 
„vervolgen" uit looloefc is ontstaan. De oorspr, bet. van loeioefco/il zou dan 
tWn -de gewoonie van achtemogaan hebbend". 

londo’ongi of londo'oni .taai”, van half gare mai's, kan a.aan voor hnoon. 
uil iono .langdurig koken*, Tonimb. nono; de bet. zou dan zgn „virat zachi- 

ffekookt moei worden". i i 

hpot'o .palmiet-, w- t, v. oetwe, ataat rniwchien voor iopoo, vgl. Mal. 

l&aa .verlengsel v. h. palmiet naar onderen". 

piHo in oeie plrio ^ngewandswonnen”, miwchien op te vatten ala .wor¬ 
men die uitgepoept worden", vgl. kcpfri* „uitspuitend". , . 

rodopo „plotselinge süUe onder de menachen", vgl rodo .suK ruatlgiijnde , 
Mal röda* de p wordt intusschen door deze afleiding niet verklaard. 

't>o«lrflo „met zwarte plekken op een lichte huid of omgekeerd», bv. 
buffels, mogelijk van een grw. dat identiek is met Mal. boefcit. O.Jav. moelc.r 
„berg, heuvel', Sang. boekidë „bergachtig eiUndje». 




HOOFDSTUK III. 
REDEDEELEN. 

TELWOORDEN- 


HoofdtelwooTdcn. 

§ 209. D« hoofd tel woorden, sooals ze bij het cellen worden gebruikt, zijn s 
ija of som ba'a, 1, nidoeo, 2, coiogfo, 3, copo, 4, ohmo, 5, aono» 6, j?apt(o«, 7, 
oeojoe, 8| iosio, 9, sompo^oe, 10, sampo^joe pai aamba'a oi $ampoejo9 aumba'a, 
11, sampo6jo9 pal radoea of «ampo^oe rodoeo, 12, enz,; roeampo</oe, 20, 
roe<impe>6jo$ (paf) somba*a, 21, enz.; togompofjoé, 30, palampoejos of (^o- 
mpo^oe, 40, llmampo^joe, 50, onompo 4 /oa, 60, piloempo^os^ 70, OÈtdoempo^oe, 
60, siomposJoB, 90; saaioe, 100, roeaatoe, 200, togoatoe, 300, pataaioB of 
opoatoe, 400, i^maato^, 500, enz.; sanO^woe, 1000, roeaidjowot, 2000, patanijowoe 
of oponijowoe, 4000, enz.; sandiwoe, 10.000, rooandiwoe, 20.000, paiandiwoe 
of opondlwoB, 40.000, sampoBjoe ndiwoe, 100.000. 

Voor de hoogere machten van 10 dan de vierde heeft het B. geen bena> 
mingen. Een uitdrukking al» sa/ngoe kan men desverklezende met 100.000 
vertalen, maar ook wel met een hooger getal. Vraagt men iemand om door 
te tellen, dan zal hi) zeggen: santjowoe, sandlivoe, saingoe „1000, 10.000, een 
ontelbaarheid”, wdl. „een verbijstering, ineens verbijsterd”; vgl. mairipoe reda 
,de kluts kwijt” en Hngo« raja, id.. Mai. blngoeng. Ook het Nap. gebruikt 
hainpoe '). Een dergelijke uitdrukking is sani;i9tPoe rero of Mrero, voor een 
ontelbare hoeveelheid; vgl. reo, redo, reko •rammelen”, rtndo •storen, aOeiden”. 
Van denzelfden aard zijn ook de wiaseltermen voor 10: sanijda (een afge» 
sneden par^e v. e. pinaognoot), 100: Aambentjl „ten la^ van op elkaar 
gelegde platte dingen”, 1000: santamoBngkot „een berg”, en Mor. asa rttapoe 
lewe „een laag bladeren” (een onbepaalde hoeveelheid). 

De telwoorden 2^7 en 9 hebben een geredupliceerden vorm, wanneer ze 
zelfstandig worden gebruikt. Zie hierover § 52, bl. 121, No. 12. Worden ze 
samengesteld met een maaiwoord (hulptelwoord, numeratief, soort wijzer), dan 
behouden zij den ongeredupliccerden vorm. Tot de maaiwoorden behooren 
ook poBjoB, aloë, sowoe en riwoe, want de hoofdtelwoorden worden als sub¬ 
stantieven behandeld, bv- isanja pai poejoenjo earoe* ndopaimba. aloenja 'na- 
parimo, zowoe^vo pal Hwoenjo be ndakoto „eenheden en dentallen kan men 
gemakkelijk tellen, honderdtallen zijn al moeilijk, duizenden en tienduizenden, 
dat kan men niet''. 


') Weaseldijk, De telwoorden in hel Napoesch, Med. N. Z. G. 67 (1923), bl. 59. 
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Bii vlug tellen Uet men de beginlettergreep weg en Uet loflo op doea 
aenriimen. dus: Isa, doea. doga, opa, lima, ono, piloe, waloe. sio, waarbij dus 
de oe van oeajae. onuuan uit een bilabiale w, wordt vervangen door een 
bilabiale w die zich na de oc van piloe ontwikkelt. Deze korte vormen zijn 
ook aU hoofdtelwoorden in 't Amp. in gebruik, waar men aldus telt: ian, doeu, 
,000 opa. lima, ono, p«oe, wajoa (dendlabiale lo), sio. sompogloe doempoeJoe, 
t^ompoaioa. opootpoeioe, sootoe (of «.toe), sinlJouKte, aolaso. Dt. laatste woord 
is uit het Boeg- ovetgenomen, ter vermijding van rimoe, daar een der vroegere 
vorsten van Todjo, de heer der To Ampana, La Riwoe heette. Den vorm polo, 
die nevens cpo in samenateliingen voorkomt, mist het Amp, De uitspraak utofoe 
(met dentilabiale to) komt ook in het B. voor, in samenstellingen, als korte vorm 

van osajoe, bv. wojoe/npoe/oe, flO. . , , 

Het redupUceeren der enkelvoudige hoofdtelwoorden is in het Nap. 
en Bad, zeker vroeger gebruikelijk geweest, want enkele gereduphceetde 
vormen zijn nog over; in het Leb. is de reduplicaüe geheel verdwenen. De 
W.Tor. talen hebben in 't algemeen de getedupliceerde vormen; toch naderen 
ook op dit punt de W.Tor, Bergtalen weder de O.Tor, Bergtalen, daar het 
lUntewoesch evenali het Leb, niet tedupliceett en het Koel, slechu gedeeltelijk, 
zooals ook Bada'sch en Napoesch doen. De Tominische talen redupUceeren, 
op enkele na, Gotontaleesch en Boeoolsch redupUceeren ook, Loinangsch 
en Bobongkoich evenzoo, doch het Balantaksch weder niet- De Morische 
talen redupUceeren de niet samengeatelde telwoorden- Het B. ligt dus midden 
in een taalgebied waar de enkelvoudige telwoorden den geredupliceerden 
vorm hebben* 

8 210. De namen der ho o fdtelwoorden komen overeen met die in de 
verwante talen. Over de i van isa zie men % 20. Het ia de zelfatandige vorm 
van het al» voorvoegsel gebruikelijke sa [% 172) en dient alleen bij het opsom¬ 
men van onbenoemde getallen, lo de overige gevallen dient soinöa’a, d. i. 
het prefix sa- verbonden met hetimatwoord wa'a, zie beneden. Ooksamba^a 
wordt bij het werken met onbenoemde getallen gebruikt. 

Radoea awat voor raroea, blijkens den vorm roea In samenstelling. Zie 
verder § 35, bl. 76. 

Met lalogo voor •drie” staal het B. alleen onder de mij bekende talen 
van Selebes. die alle téhe, raloe, tofoe of een daarmee identieken vorm heb¬ 
ben. Het grw. fopo gaat tenjg op téga, vgl Mal. Lamp. tiga, Jav. Mngkb. 
ligd, Bésèmahsch ligé. Sérawajseb tigaw ')• Men zou in het B. iQjoe of toloe 
verwachten, waarmede door het afvallen van de eindvocaal klankgeUjk » 
geworden tojoe .tesükel”, een onfatsoenlijk wootd, dat in de bet. „ci” ook 
steeds met een vogelnaam wordt samengesteld, bv. tojoe manoe „kippenei*. 
tojoe nioruji „vogelei*. Waarschijnlijk is dus toloe, tojoe daarom door iogo 

0 Verder koon tiga nog voor üi Bob. xlgan „de drie baardsteenen op welke de 
kookpot rust", een meervoudsvorm, evenals het syn. Pai. wtoeV. In hel >v. is Ügan 
w. (. (kromo) ran èii4oQ „el". 



— 325 — % 210 

vervangen. Als w. l voor laiogo dient weder tooemNz'a, wdl, «drie stuks”, 
waarin roloe, tojoe door weglating van ï of ^ onkenbaar is gemaakt. 

Aopo is de geredupliceerde vorm van opo, uit een oorspr. ëpai. Van den- 
zelfden wortel pal is de vorm pota, die nevens opo gebruikelijk is in samen¬ 
stelling met maatwootden, en in naipom «na-overmorgen", een woord dat in 
de plaats moet gekomen zijn van een naöoloe of noitp/oe (Nap. naitahe), daar 
er drie nachten liggen tusschen heden en na-overmorgen. Zie hierover § 251. 

De vorm pota komt ook in de Morische, de Lolnangsche. de W.Tor. en 
de Mandarache talen, ’t Mak., ‘t Boeg., ’c Sa’dansch, \ Doerisch en \ Wo- 
toesch voor, veelal naast den vorm die regelrecht op 4pat teru^aat. De 
laatste o van pata kan een looze a zijn, op tyn Makassaarsch naar de voor¬ 
afgaande o gekozen; ook zou pata. in samenstelling steeds door een nasaal 
gevolgd, omzetting kunnen zijn van painga, uit pat-ngka, vgl. l’ontmb. èpat 
ngapoeloe‘, 40, uit Spat ngkapoeloe', en Sang, s^ngkapoho' „de hoeveelheid 
van ^én tros (poho*)”, doeongkomoe «de hoeveelheid van twee meiuchen”, 
sSrtgga' «een deel, eenige”. In sommige talen worden de telwoorden bij voor¬ 
keur met het prefix ka- gebruikt, bv. Boanosch ') dooea, totooe, koopar, 
kofimu, koonom, kpptroe, fcoaoe, korio, sompoeoo, om de drlelettergreplgheid 
van het rythme te bewaren. Verder telt men daar: doano poeoa, tooeno posoe, 
opatno poeoe. 20, 30, 40, enz. In het Lebonisch telt men vaak: kd/bo. 
këéni, 4, 5, 6, enz. (ké/bnnn „de vjerde'’X in het Sangireesch: k»kdsa, ka'doso, 
koMIloe, enz. en zoo zouden er meer voorbeelden zijn aan te halen. 

Het Napoesch, Bada’sch en Lebonisch hebben voor „vier” tba, Wellicht 
is dit hetzelfde woord als B. imba „getal, aantal”, ter vermijding van den 
vorm (tpa, dien men zou verwachten. Dit woord (I^eb. hapd) is het vraagwoord 
voor zaken „wat?* Het Mobngkoentsch dialect van het Bovcn-Morisch ver¬ 
vangt opaa door odbe, vgl. meribe „even, gepaard”. Tibe ii uit tiba ontstaan; 
de eindklank a is op zijn Boven-Morisch tot e geworden. Het zou dan iden¬ 
tiek kunnen zijn met Mal. enz. timbonj, dat weder het B. ^mba is en het Nap. 
enz. iöa kan zijn, tenzij dit laatste hetzelfde ba is dat in verschillende talen 
„ander” beteekent, zie § 252. 

Akma staat voor talima, een vorm dien het Pal., het Tawallisdi en de 
nagenoeg uitgestorven taal der To Winoea (in Napoe) nog hebben; dc To- 
minischc talen hebben leiimo. De oorspr. bet. van tima «hand" is nog over 
in nick'ma „stelen" en in pale „hand", als w. t. v. lirwa. 

De tientallen worden gevormd van het grw. poe/oe „tiental" als maatwoorti, 
dus met den eenheidsaanwijzer sa (§ 172) en verder met de grondvormen 
der telwoorden 2—9. Hetzelfde is het geval met aIo« «honderdtar, sowoe 
„duizendtal", riu^oe ,tienduizendtal". Het komt mij voor, dat de prenasaJeering 
die podoe, sowoe en riu;o« ondergaan, waar zij als maaiwoorden optreden, 
en die gebruikelijk is bij alle substantieven die tot maaiwoorden dienen, 

') In deze taal verdwijnt in vele woorden de l. 

8) De Sprkk. noemt dit op bl. 227 navolgii^ van ’t Malefsch, maar deze bewering 
is ongegrond. 



dezelfde partikel noe Is, die de genilief-beitekking en nog andere verhoudii^en 
Iiitdrukt (8 8 57. 265, 287). Dit noe, in zelfstandigen vorm onoe, verder veelal 
afKsl«en .ot een nensklank, is een lidwoord (§ 229). dat dezelfde be.eekenis 
heeft als in het Tontmb. het lidwoord dat tnsschert het telwoord en den 
naatn der getelde zaak in staat, bv. épo! én sawoeronp, lioui èn toja'ang .vter 
krokodillen, negen kinderen”. Hierdoor wordt het telwoord tot gezegde: .vier 
zijn de krokodillen, negen zijn de kinderen". Zoo beteekent ook roeampog,oe 
twee zijn de tientallen", maar in de hedendaagsche taal kunnen detgelijke 
uitdrukkingen als gewone samenstellingen worden beschouwd- Bij de behan- 
deling der maatwoorden (zie beneden) komt dit vanzelf nog ter sprake. Het 
volledige anoe wordt bij tijdsbepalingen die een zeker tijdsverloop aanduiden 
zeer duidelijk als lidwoord gebruikt: ri emoe roeomboeia .binnen de twee 
maanden, in twee maanden", ri r«la onoe palania'oe .binnen 
vier jair", ri rqja (a)notf püocnffl’os „in zeven jaar, zeven jaar lang . Wel heelt 
anoe ook hier de functie van geniiief-aanduider» afhangende van raja (t sg 
dit is gebruikt of weggelaten), maar het gebruik van den vollen vorm onoe, 
dat andere in zulke gevallen niet voorkomt, wijst hier toch op een du.dehjk 
optreden als lidwoord, dat de tijdsaanwijzing tot een geheel maakt (vgl, § 237), 

Bii het noemen van getallen boven de 10 begint men met de hoogste 
eenheden en daalt zoo verder tot de lagere af, bv, lo 0 ond(a.oc roeonuoiwe 
pdoeoloe tooompog/o« <po0 aopo. 32734. Het gebruik van f f' 
honderdtallen enz. en eenheden bevordert dikwijls de duidelijkheid, maat het is 
niet strikt noodig en bij vlug tellen wordt hel vaak nagelaten. Zie § 56, bl. 126 v. 

De plaats der telwoorden is v 66 r het woord dat zij bepalen; alleen wanneer 
het zelftt. n.w, nadruk heeft gaat dit voorop, dus aopo baoela, papiloe 
möoela, radoea asoa .vier buffeU, zeven geilen, twee honden", anoe naltenl 
ndjoe'u! baoela aopo, mboelapaplioe, asoe radoea .door ziekte z(jn weggenomen; 
aan buffeU 4, aan geilen 7, aan honden 2". Wanneer het telwoord met een 
maatwootd is samengesteld, komt het vaker na het subslanuef, omdat de ge¬ 
daante van dit laatste de keuze van hel maaiwoord bepaalt. Gaal het telwoord 
het substantief voorat dan gebruikt men vaak geen maaiwoord, bv, papiloe 
lojoe manoe fcoekcni se'i, minder vaak; piloeogoe lojoe manoa k. t. .zeven eieren 
breng ik hier’; gaal ttyoe mntioe vooraf, dan zal men eerder piloeopoe gebruiken 
dan papdoe, hoewel beide vennen goed zijn. 


g 211, Samba’a, dat steeds wordt gebruikt voor „<én", behalve bij het 
tellen, waar men ook isa kan zeggen, is eene aamenstelUng van sa met wa'a, 
dat hier een maaiwoord is, een woord dus dat. met den stamvorm van een 
telwoord samengesteld, de maal aanduidi of ook den vorm of den aard die 
toekomt aan hetgeen geteld wordt. Bij bepaalde soorten van substantieven 
behoort dan ook een bepaald maat woord. De beteekenis van wa'a is .t 
geheel, alles bij elkaar", maar oorspr. is zij nog algemeener, vgl. de equiva¬ 
lenten: O.Jav. wwara, Niass- wara, Mad- bada, MaL ada, Tag. wala', Sang. 
bülfl, Tontmb. waja, Soend. tya, die in ’t algemeen beteekenen „zijn, voor- 
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handen »jn", Tag. „niet zijn", Sang. Tontmb- „laat maar" (vgl, Moi^. biag, 
Sang. biahé „leven", Mal. War „laat maar”, B. tufa „stuk, ding, artikel"). Sa¬ 
mba'a ia dus z. V. a. „een stuk. een ding, een arükel” (zootvel één als ’n) en 
is dan ook het algemeens telwoord voor één geworden, zelfs bij het tellen, 
dus onbenoemd. Daardoor kan het als maaiwoord zoowel voor personen als 
voor zaken gebruikt worden, terwijl de andere maatwoorden alleen zaken 
aanduiden, dus: samba'a taoe „één mensch", samba'c we'a »ééne vrouw”, 
samba'a Upoe „één dorp”, samba'a monos „één kip", samba’a banoea „één 
huis”, loeama mami podo roeamba'a aoe <ta mampoivoseka kamt we'a „de 
mannen die we bij ons hebben zijn slechts twee, om voor ons vrouwen te 
roeien”, booe hmamba’a. somba’a soekoe* oürvu „vijf visschen, hun prijs is ecA 
halve gulden”. 

Samba'a (niet Csa) heeft, evenals de andere samenstellingen met sa- (bl. 264), 
behalve de bet. „één" ook nog die van „ander”; wanneer het In die bet. on¬ 
bepaald wordt gebruikt, zegt men gewoonlijk sa mba'arya.bv. anakoe samba'a 
„een kind van mij, een ander kind van m(j, mijn cene kind, mijn andere 
kind", rongonja wongo pai samba'ar\la „zijne vrouw is overspelig met een 
ander”. Verder kan het ook nog ab niet bepalend lidwoord worden gebruikt, 
bv. toeivoemo sambo'a moko/e ri tana Onda'e „er leefde eens een hoofd in 
het land Onda'e”. 

Andere maatwoorden, die ab huIpielwoorden gebruikt worden, zijn: 

Ogoe (pr. i. logos, Par. ongoe, Loln. ani?oe), dat tonde of massieve voor¬ 
werpen aanduidi! dfob saogoe „één matspit”, banosa ^‘oeaopoe „twee huizen", 
pataogoe kajoekoe „vier stuks kokosnoten", mamongo Umaogoe „vijf stuks 
pinangnoten". Al draagt opoe hei begrip „rond" in zich (ma/lopoe, rond), het 
wordt zoo algemeen gebruiku dat het ook wel van niet In de eerste plaats 
ronde voorwerpen wordt gezegd, bv. baso pisoeogoe „zeven draagmanden", 
HmaoQoe karaba „vijf vrouwenjakjei", togoogoe doeanga „drie vaartuigen". 

Kadjoe „boom", van lange voorwerpen, zooals boomeru staken, ock wel 
van dieren die den vorm van slangen hebben, bv. wenoea putangkadjoe .vier 
lüörroea-boomen”, u.'ojo sangkadjoe „één bamboesiaak", laoembe togongkadjoe 
„drie sirih vruchten”, karama Unangkadjoe .vijf vingers", masop: roeaagkadjfH 
„twee palingen", oeb patangkadjoe „vier slangenOok van dikke touwen 
zegt men kadjoe. bv. kohro oeajosngkadjoe .acht dikke touwen”, koli ono- 
ngkadjoe „res riemen van buffelhuid”. Het gebruik van kadjoe om er stukken 
weefsel bij te tellen is navolging van 't gebruik van 't Mal. kajoe in dien 
zin, door de handelaars ingevoerd (sawe kajoe blatjoe, een geheel stuk katoen). 

Poe'oe „voet v. e. gewas”, waarmee gewassen worden geteld, die men al 
of niet tot de boomen rekent, bv. taboro paiampoe'oe „vier sago-palmen”, wojo 
sumpoe'oe .één bamboestruik”, mamongo roeampoe'oe „twee pinangpalmeii", 
fconaoe togompoe'oe „drie suikerpalmen”, nanasi Umampoe'oe „vijf ananas¬ 
planten". 

Wat ab een strei^, lijn of touw is, wordt geteld met wajaa „slingerplant, 
lijn”, kajoro sambajaa „één eind touw", enoe logombajaa „drie streng kralen”. 
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Mata ,het ewentieelc, werkzame, blinkende, in ’t oog vallende van iets" 
ia het maatwoord voor metalen voorwerpen, wapens, gereedschappen, mu- 
iekinstrumentcn, bv. labo4 samaia ,één hakmes", tawah logomaia „drie 
lansen", sintji limainata „vijf ringen", besoele onomala „zes vlechtpennen”, 
pefcd hmanmta .vijf vischhaken", soivi sampoejoe maia „tien oogstmcsjes", 

d^npöoé5flrnaw,éénmondharpje",reereepaiümöm„vierbamboeharpen".Trom- 

men worden met ogoe getèld: ganda roeaogoe „twee trommen”. 

Toko „slok" is het maatwoord voor het tellen van ’t geen een siaaf-vorm 
heeft: poe scntoko „één rijsthalm", tb'ole patantoko „vier maisstengels", woejoea 
roeanioko „twee hoofdharen". 

Bladeren en wat daarop gelijkt worden geteld met fake: irapafanfüfce „vier 
bladeren", soera aanfake „één brief" (soera saogoe of snniba’a is „één boek"). 

Trossen van vruchten worden geteld met: pa'a „dij" voor groote trossen, 
mamongo snmpa'a „één tros pinangs”, haboeno wampa'a „twee tros lansats"; 
lüoeh „aar", voor pisang en rijst, foko santboel/ „één tros pisang* i feo^ „steel" 
voor kleine trossen, rooals van mangga, mampnjfi. ook voor rij si: pae saupko^, 
pas .mm boek* „één i ij staar". 

Komtw is een eenigszins algemeen maaiwoord tot heitellen van planken 
(dopO. geldstukken {roepia, ringgi, sookoe^ stukken bladscheecle en dcrg. za¬ 
ken, bv, dopi patangkomba „vier planken”, rospfa k/nnnpkoniba „vyf gulden¬ 
stukken", popa mabaro loea nflkombö „twee stukken sago-bladichcede". 

Een volledige opsomming van al deste maatwoorden is moeilijk Ce geven; 
er zijn bv. maaiwoorden die in ’t bisonder voor het tellen van bepaalde 
voorwerpen worden gebruikt, maar in andere gevallen nooit gehoord worden. 
Een kam pisangs la hka schl, een stuk dekblad (sago-bladeren gevouwen 
en vaslgenaaid om een stuk gespleten bamboe) heet aia sanawa {vgl. Ngadj. 
dawen „blad", uit dau;én, Malag- ravlna\ naton ia dan uit lawo, vgl. Mor. 
iQwe „blad"); in andere verbinding worden deze woorden niet gehoord. 

Woorden die van nature maaiwoorden zijn, zooals aanduidingen van tijd, 
lengte en uitgebreidheid, zijns sajae „de lengte van één geleding", bv. van 
bamboe: het gedeelte tuaschen twee Unoopen of tusachenschotten, sandopo 
„een vadem", söncb’anpa „een span (met duim en wijsvinger)", sartyikoe„een 
el”, sanpkorikl „een armslengte", sandjoja inosa „een halve vadem" (de uit¬ 
gestrekte arm en de halve borst, tot de djaja Inoaa. de weg van den adem), 
sambo^fl „een maand long", sania^oe „een jaar lang", sandeme „een dag lang" 
(1^1. % 172). Deze samenstellingen zijn meestal zelfstandig, al kunnen zij 
natuurlijk een substantief bepalen, bv. sajae karatenja „het is één geleding 
lang", sambo^'a kosoonja „een maand lang was de duur er van". 

Ook dienen tot maaiwoorden de po-vormen van grondwoorden die een 
klcedingstuk aanduiden, in de beteekenis „genoeg voor het maken van 
zoo en zooveel van die kJeedingstukken", bv. sampofopi „genoeg stof voor één 
saror^", wdl. „één sarong-making", samposalano, sampokoemoe, sampokaraba, 
sampolali, sampopaoeba „genoeg stof voor een broek, een slaapsacong, een 
jakje, een hoofddoek. een draagsarong”. De uitdrukking sampotoga beduidt 
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^éént handlCTigte", daar poioga Uier beteekent «de plaats waar de annband 
(topn) zit". 

Aan heC Pai. zijn ontleend saoeia (Mal. oetos) „een stel", van versierselen, 
bv- langke aaoeia „een stel enkelringen"; sataoe ,ccn span’, bv. van trek¬ 
dieren: djapi sataoe «een span ossen"; peica (misschien niet uit ’t Par. maar 
uit 't Nap.) voor muntstukken: ringgi roeampeka „twee rijksdaaldecs" (deze uit¬ 
drukkingen hoort men bijna alleen in het Sirand-Bare’e), Aan het Mal. is 
ontleend sabala {saioe balak) „een baan v. e. stuk geweven goed”. 

Als maatwoorden dienen verder de stammen der werkwoorden die deelen, 
splijten, hakken, scheiden, snijden, scheuren, af breken beduiden, handelingen 
dus waardoor het aantal van de voorwerpen der handeling wordt vermeerderd. 
Voorbeelden: saga'a, santila „één afscheidsel, één deel, één gedeelte”; saou^o, 
3angko<ijo, santjómpi «een a^ehakc, afgesneden stuk”; sampole «een a^esnedcn 
stuk", ook sülana annipole „één broek” (de Toradja knipt de stof niet, maar snijdt 
ze); somoinpo „een a%esneden stuk”, bv. v. e. touw, djumo santompo inosako$ 
„mijn adem is nog maar een einc^e lang”; saniöeko „een gespleten of afge¬ 
scheurd stuk”; aambira «de eene helft van ieta dat gespleten Is”, bv. u>ojo 
sambira „een halve bamboe”, ook gebruikt ter aanduiding van de gepaarde 
deelen van ’t lichaam, palesonibfra «de eene arm”, dadn sumiilru «de halve borst” 
(êambit'a dada „de lengte van den arm tot halverwege de borst”); in dezelfde 
beteekenis ook bofi «kant, zijde”, wookoe iopikoe sambait «mijn eene schouder¬ 
blad”, raja enpo roeamUaÜ «de beide neusgaten”. Verder sonUcmpo, snn(^ia 
«een afgescheurd stuk”, sambaso, aantjtao «een afgespleten stuk”, aampoe'a, 
snndipos, aampofto „een afgebroken stuk” (ook geweren worden met poe'a 
geteld: panagosntoe togompoa'a „drie geweren"), baoeln togondipoe «driestuk¬ 
ken buffelvleesch”, pela ngkadjoe aantjenoa «een afgescheurd stuk boom schors”, 
kajockoe aantjif^i «een stukje kokosvleesch", labo aampotiga «een halve kokos- 
nootbast, een Uokosdop”. Tot de woorden die een deel van iets aanduiden, 
behooren ook wota (mowola, rivier oversteken) en gopa «zijde, kant”, dus 
aainhole «de overzijde der rivier”, sagopanja „een andere kant” (v. e. niet rond 
voorwerp). 

Wat bijeengebonden, verzameld, opgerold, op elkaar gelegd is, wordt 
geteld met so’o, oedjoe, poedjoe, tonge, dJaiU, dompoe, JoeJoe, Jojo, pare, oantjoe, 
moendoe, soenijoe, lapi, lapi, bv, pae pitoenïjo'o «zeven bos rijst”, ïnctoeioffo- 
oed/oe «drie pakjes groente”, pia aampoedjoe, aanionge „een pakje uien”, 
kajoekoe aadjaiti „een paar aaneengebonden kokosnoten”, ptnefoewoe sado- 
mpoe «een kudde dieren”, koelt aajoejoa «een rol afgeschilde boombast", silo 
sajojo «één harsfakkel” (in bUderen gerolde harsX lole sapare «een rol aan 
reepen gesneden pandan-blad" (om te vlechten), podja'i iogooent)09 «familie¬ 
verwantschap in den derden graad” (drie lagen), luioe «amoenijoe «een stapeltje 
in luioe-blad gepakte porties rijst, die tegelijk in een bamboe worden gestopt, 
om gekookt te worden", taoe UmantJoentjoe «vijf groepen menschen” (die 
achter elkaar loop en en als verticale lagen worden gezien), o II logoniaal „drie 
lagen matten", makoempoe roeantapi «kleinkinderen en achterkleinkinderen”, 
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Icomi bare'e da madago pai To Kinadoe, loeu>o« Jalapi, toewoe salapi .wij 
ïullen g«n vreds sluiten met die van Kinadoe van geslacht tot geslacht”, 
(cito Moe dja mambembesawani. mate jonlapi, loeiuoe sanlapi „wij menschen 
vervangen elkaar voortdurend, ’t eene geslacht sterft, 't andere wordt geboren". 

Benige andere saroenstellingen van getallen met maatwoorden zijn; Moe 
logomboko .drie echtparen", Moe roea’opoli „twee hoisgeannen", Moe puto- 
mponfllconi „menschen die in vier troepen eten", kina'a sonafcofcoe „een handvol 
rijst", paoe logondjoeml „drie woorden" {djoemi. 't bewegen der Uppen), salepe, 
aanlede „een drup’, satuoeroe jon „een slaapje’ (één keer gaan liggen en 
zoodra men wakker wordt opstaan), wat in een ander verband kan beteekenen; 

„met dat hij ging 1 ct'"i , , 

Het gebruik van maaiwoorden geeft aan het telwoord geheel het karakter 

van substantief; het ontneemt al bet abstracte aan het begrip getal. De met 
een maaiwoord samengestelde telwoorden volgen in den regel het substantief 
dat zij bepalen; alleen als het telwoord met maatwoord nadruk heeft, wordt 
het vooropgeplaatst, bv. pilotogoe lojoe monos fcoeioaifca slfco, do noepanpWia 
fcobooo ndojokos ri siko „niet minder dan zeven eieren geef ik je, dat je kunt 
iicn hoe goed ik op je ben”. 

Al verplicht het ipraakgebruik niet tot het aanwenden der maatwoorden 
bij de telwoorden, hel behoort toch tot de goede taal om ze tc gebruiken. 
Vooral wanneer het telwoord zelfstandig staat en het getal aan wijst van een 
reeds te voren genoemd substanüeP, spreekt men beter, wanneer men met 
een maatwoord samenstelt, bv. piroeopoo (of popiioe) tojoe manoe noekeni, 
rotaogoe madja'a. lUnaogot madago «zeven eieren brengt ge, twee zijn er 
slecht, vijf zijn goed". Vooral het gebruik van samba'a (dat reeds met het 
maatwoord wa'a is samengesteld) is niet fraai, als de bedoelde zaak een ander 
maatwoord verlangt; penoikoe podo samata .ik heb maar één zwaard” is 
beter dan penalkoe podo samha'a. 

Men hoort ook wel den geredupliceerden vorm der telwoorden gebruiken 
in samenstelling met een maatwoord, h\,papitoeogo6 «zeven stuks”. taiogotUa'oe 
„drie jaar". Zulke vormen geven nadruk aan het getal, maar men kan dien even¬ 
goed door den toon aangeven dan door deze afwijking van het spraakgebruik. 

§ 212. Gebroken getallen zijn er slechts weinige. De wijze waarop men 
„een half" uitdniki hangt vaak af van de wijze waarop het haWecren plaats 
heefL Een halve citroen heet ^emo saodjo ') of jao u»o als hij dwars is doot- 
gesneden, hmo sombira indien de doorsnede overlangs is gegeven. Een halve 
kokosnoot heet kfvoeküe sajnponga. Als algemeen woord heeft men saniongo, 
dat niet steeds de juiste helft aanduidi, maar even vrij wordt gebruikt als ons 
„half"; MTitongo ivana naiowosi. sonrongo boejoe nakas „een half bosch 
hebben zij omgehakt, een hal ven berg hebben zij a^egraven". Maar uitdruk¬ 
kingen als „een derde, drie zevende" kan men niet anders weergeven dan 
met scniflfl H {anoe) talogo, logonïita ri (anoe) papitoe „één deel van de drie, 

to Stam odjo * rondom een insnijding in iets maken", „ringen" (van hout e, d.).] 



— 331 — 


§ 213 


drie deelec van de uven”. Voor het scKoolooderwijs rijn deze uitdrukkingen 
verkort of worden de Maleische vormen nagevolgd, bv. sampoiüa ta\ogo of 
aonlilo tatogo (verkorting van ramp o dia of aantüa ri anoe lalogo) of sampo- 
taiogo^ naar het Mal. sëpértiga „een derde* togo mpo'aopo (Uga pérémpal) 
„drie vierden". In het dagelijksch leven hebben de breuken voor de Toradjas 
nog geen belangrijke beteekenia. 

g ^3. Rangtelwoorden. 

Deze worden afgeleid van den geredupUceerden vorm der hoofdtel¬ 
woorden, door het voorvoegsel ka- en het pron. suE 3* p. -nic. In plaats van 
dit laatste kan ook het beirekkelijk voornaamwoord anoe of aoe aan het rang¬ 
getal voorafgaan, dat dan alleen door ka- wordt gevormd. Ook dit anoe wordt 
wel weggelaten, vooral al$ men de rangtelwoorden opsomi. 

De rangtelwoorden rijn t ka’iaanja of fca'awarva „eerste”; karadoearyja „twee¬ 
de" ; kaïatogonja „derde"; ka'aoponja „vierde"; ka'allmanja „vijfde" i ka^flonoola 
„zesde"; kapapiioenja „zevende"; ko'oe<Vofin/a .achtste"; kosa^to^Vö „negende"; 
kasarnpo^oe^xlo „tiende"; kasampoejoisamba'anja „elfde", kasampoc/^erodoe- 
anja „twaalfde", enz.; karoeamposjoenia „twintigste"» katogompoejoerija „der¬ 
tigste", kapalampoejoënja o( ka'opompoejosnja „veertigsie", enz.; kosöatoenja 
„honderdste", kasaniJowo9nJa „duizendste", kosandrii>oen/ö „tienduizendste". 

De vorm ka'aisa wordt weinig gehoord; hij is gemaakt In navolging van 
koradoea; een vorm afsa bestaat niet, daar een geredupliceerde (dus meer¬ 
voudige) vorm van Isa geen zin heeft. In plaats van ka'lsar^a of anoe ka'isa 
zegt men ook vaak anoe rfoenja (uit ri oejoenja), anoe oefoen/o, of anoe o^o«^r\fa 
„de voorste" (vgl. Mal. hoeloe), Het eerste kind heel steeds ano o^oeë (g 331). 

Men kan de rangtelwoorden gebruiken met het lidwoord der eigennamen 
I, om menschen aan te duiden die in een bepaalde volgorde voorkomen, dos: 

1 Ka'/ga, i Karadoeoy enz. 

Een niet groot aantal menschen geeft men dikwijls aan doot den laatste 
met het hem toekomende rangtelwoord te noemen: maria kami sanioea’i, 
kasaeïonja we'a „wij broeders en zusters zijn lalrijk, de negende is eene zuster”. 

De met maat woorden samengestelde telwoorden worden op dezelfde 
wijze tot rangtelwoorden gevormd, bv. karoeaoyoenja „het tweede stuk. het 
tweede exemplaar", wa'a ngkajoekoe iindate toa dja. podo kapiioengkadjoenja 
anoe madoengka „alle kokospalmen op den heuvel staan nog overeind, alleen 
de zevende is gevallen”, kapafampoienjo galamoe „het vierde stuk is voor 
u", kami se'i kaïogontapinjamo, anoe mampeari lipoe mowi „wij rijn reeds hel 
derde geslacht dat ons dorp bewoont”, fcopimenlilar^a nofo’o anoenja „het 
zevende gedeelte zeide hij dat van hem was”, ujau;oc laa>in;a togongaja: 
sangaja waxxjoe banoea. karoeangajanja wawoejopo. katogongajanja lomboedi 
„varkens zijn er van ouds in drie soorten: eene soort zijn de tamme varkens, 
de tweede soort zijn de wilde varkens, de derde soort de bniinvisschen", 
aonondjaja anoe tapaoe se'i. djelamo ri ka'aonondja^anja „van de zes (nadruk- 
kclijk. daarom de volle vorm aono) punten die we bespreken, zijn we al tot 



§ 214-215 


— 332 — 


h€t zesde punt {djaja, weg) gekomen”, mopanga djaja ri Taripa, kaïogompa- 
nganja djaja ri Mori ,de weg splitst zich te T., de derde taJc b de weg naar 
M.*. kQ 5 <mlaM 09 ngkoendambinja (oogsrual voor kasantjoiooentjo'onia) kapo- 
tamo i wsngi „den duizendsten bos (rijst) hebben we gbteren geoogst”. 

De rangtelwoorden die van de vermenigvuldigende telwoorden worden 
afgeleid, zijn in de volgende § besproken. 

Vermenigvuldigende Telwoorden. 

§ 214- Deze worden gevormd door aamensieUing van de korre vormen 
der telwoorden met de maatwoorden kcni ofpah «keer, maal*, dus: sü«okani> 
sG/npt»i/,éénmaal", roct/ngkani, rofiompali, logonpkani, roflompafi, pGlcnpkani, 
opongkanU patampali. opompaii -twee-, drie-, viemiaal”. sampoejo9rt0kam, 
sampoijoempali -tienmaal", sampo^/oepai snrififkani -elfmaar, saaloe pat pHoe- 
mpuli „107 keer”, ent. Over her bij wo ordelijk gebruik van aGMökani zie meng 248. 

Tusschen kanl en pcf< ia geen verschil; in ’t algemeen wordt kant meer 
gebruikt dan po». Kant 1$ samengesteld uit de prefixen ka- en ni-, sooali 
duidelijk blijkt uit de als bijwoorden gebruikte samenstellingen van voorvoegsels 
sangklna, stnungka, saningka, die identiek zijn met sangkani (ae bl. 94. noot 
en § 251). De eigenlijke bereekenis van «ancfkani Is „één geschieden, één 
plaats gehad hebben”. Pak (Mak. Boeg. pok’, Mal. paling) beteekent „om ieu 
heen winden", enoe togompaU sapa ri U'a „de kralen sluiten in drie windingen 
om den hab", kajora roeampaU ndapaUnaka rl kadjoa „het touw is twee 
slagen om den boom gewonden", 

Ons „-voudlg. -vuldig" wordt ultgcdrukt door fopi, iapl, soenljoe, oenüoe 
„laag", mokflrabG roeanfapi „tweevoudig een jakje dragen, twee jakjes over 
elkaar aanhebben”. Woe togolapi „een drievoudig geslacht van menschen”, 
ndapapoMniJoa pitomjomtjoe „zevenvoudig opeengelcgd". 

Van de vermenigvuldigende telwoorden worden weder rangtelwoorden 
gevormd, op de gewone wijze: karoeangkanl, karoeongkani/t/a „voor den 
tweeden keer", kapitoempalinja -voor de zevende maal". 

% 215- Van eene vorming der vermenigvuldigende telwoorden met pi- 
{Mak. id., Mor. pe-) zijn nog over ptrirja, mpmO'G „enkel, alleen maar, slechts” 
en piiidoea -opnieuw, alweer”, in correlatieve constructie pmdoea — p indoen 

eens — dan weer". Pintja, mptntja ia alleen bijwoord: anppo bera's (o'onja. 
dja angga mpinija „de spoken hebben geen namen, alleen maar spook", 
podo Idna'a mpintja kc^koni „alleen maar rijst heb ik gegeten (zonder iets 
er bij)”; mplnya napeldsoepa welanja. ma'almo „hij had maar net zijne wond 
met medicijn laten bespuwen of ze werd erger", fca/impoc mbe’orva löoe 
bn^fcauva. mpiniJa djela, ntó'lnosa moeni „toen de vrouw flauw viel, was de 
man afwezig, net was deze gekomen, of ze kwam weer bij”. Pindoea is ook 
meestal bijwoord: ne'a pindoea noalanfoe „wacht niet weer op hem", pindoea 
da ndjo'oe, pindoea be da ndjo'oe „nu eens zult ge gaan, dan weer zult ge niet 
gaan". Alleen in dc uitdrukkingen pan^foe mpmdoea (uil pan(/oe anoe pindoea) 
„een tweede bijkoker (bij den opvangkoker van den palmwijn)" enpindocarya 
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„het tweede aftreksel van de pongwst (sterkedrank uit rijst)" heeft het meer 
van een rangtelwoord, dus van een adjectief: palona ndapanijoe, he gana 
panljoe, ndawalimpantjoe. re'e ntano pantjoe mpindoea „de opvangkoker wordt 
van een bij koker voorzien, als deze niet voldoende Is, wordt hij opnieuw ge* 
bijkokerd, dan is et dus een tweede bijkoker’*, be da noepomojaugoe manginoe 
pindoeanja njc zult niet dronken worden van het drinken van ’t tweede 
aftreksel”. Ten slotte heeft men nog de uitdrukkingen pmdo4angkaT}i, pindoea- 
oentjoe „herhaalde malen, herhaaldelijk”. 

§216. Verdeelende Telwoorden. 

De verdeelende telwoorden vormt het B. van den geredupliceerden stam 
der volle vormen, door voorvoeglt^ van ie-, dus: lejaaombn'o „telkens één, 
één voor één”t tsraradosa „bij tweeén, telkens twee, twee aan twee, twee 
tegelijk", letatatogo, lea'aopo of (e’o'oopo, re(')a’aono, upapapiloe, 

leOoe'OMjoe, tesasosio, tésasampo^Joe, iesoiampo^Joe {palj samba'o, enz. Bij 
de inei rora—«lo samengestelde maaiwoorden, waartoe ook kani en pall 
behooren, worden de telwoorden roeo—aio In hun geheel herhaald, dus: 
lerOM-roeompoe/oe „telkens twintig", tepcia-parani/ou’oe „telkens 4000", 
(ehma-hr^ianpkoni „telkens Vfjfmaar, (epitoe-piloeoooe „telkens zeven stuks”. 
teiogo-togoblngka „telkens drie mandjes vol". 

In Pebato zegt men ieasoinbo'a, isorndoea, lealatogot l9apapllos, tsasosh 
en laat dus den medeklinker der redupliceerende lettergreep uitvallen, om 
opeenvolging van gelijke consonanten te vermijden en gelijkheid van vorm 
te verkrijgen met rso’aopio, enz. 

De vorming dezer dUtrlbutlcven brengt mede, dat ze ook de beteckenJs 

kunnen hebben van „een stuk of." (ongeveer zooveel als ’t telwoord aan* 

duidtX hoewel men, dit bedoelende, meestal niet redupliceert, dus: teraradota, 
of duidelijker: bara terarodoea, terndoea „een stuk of twee, twee of zoo"; 
met een maatwoord redupliceert men niet: tspKotogoo „een stuk of zeven". 

Om duidelijker le zijn drukt men zich uitvoeriger uit- „Ieder één, 
ieder drie" is u^oengka fesosamba'c, woongfca letaiaiogoi tihifca «aoe s^’egambe. 
wQingka tea'aopo (of tepaiaogoe) „deel aan die menschen gambir uit, ieder vier 
(of: vier stuks)". Ook in herhaalden vorm is woengka gebruikelijk: lüoen^jfca* 
da no9tandjoeka anoe da nakojo „aan ieder moet ge aangeven wat hij moet 
dragen", uJoenpka* faoe re'e fcinfl'ar\/a „elkeen heeft sijn eten”. Syn. met 
u*oenpka b panto, dat vooral in Pebato wordt gebruikt, vgl. Nap. panfa 
„allen, alles”. De oorspr. bet. van panto is „deel, aandeel", zooab blijkt uit B. 
ponta ntaoe toe^a „het deel (de erfstukken) der voorouders” (waarop zij ook na 
hun dood recht behouden). Voorbeelden zijn: pontomo kami mekojo „ieder van 
ons heeft te dragen", kami pon/o* naiuaikcmo gambe „aan elk van ons heeft hij 
gambir gegeven". „Een voor een" drukt men veelal uit met samba'a samba'a 
(onder vreemden invloed zegt men ook al sopnba^a poi samho^a). Voorbeelden 
van verduidelijking zijn nog: samba’a laoe tv^ogoe, samba'a taoe teraradaea, 
samba'anja roeogoe „ieder twee, twee stuks”, pelindja ntjosrodado teraradoea 




mosoenijoe „de spldaten marcheeren twee aan twee op een rij, in een g^Ud', 
poioenda maoe tepapapitoe sambaka „de menschen zitten telken» zeven bij 
elkaar", powoH mami Uasasio sadoeanga „wij hebben geroeid bij negenen 
in één vaartuig', ndaUla nteraradoea (of teraradoea) „verdeeld in deelen die 

ieder uit twee siaka bestaan" (vgl. bl. 136), 

Van taken wordt woengka niet gebruikt. Wil men bv. zeggen t „zeven 
soorten toespijs, in elke schaal een soon”, dan drukt men zich met zinsher- 
haling uit: irangkadjoe püoengaja, sanlaho sangaja, oft iaimbo sangajarva 
in elke schaal een andere soort”, of: jcmtabonjo sangajanja „in elke andere 
schaal een andere soort". Verdere voorbeelden zijn: mcirta in9 ba'akoe. saUpoe 
samba'a, aaUpoe samba'a (salipoe samba'orva, enz.) „ik heb vele tantes, in elk 
dorp woont ereene",poepo«mo irananosi, sampo^oe santake. sampoe’oo santaks 
„pluk aiunas-bladeren, van iedere phmt één blad", pae ri nawoekoe maria 
ngaja. da koatlmaka $lko sangaja sangkoë, sangaja aangkoe. da nospangklia 
jöoe „er staan vele soorten rijst op mijn akker, ik zal je van elke soort ééne 
aar halen, dan kunt ge ’t eens zien”, oinopakoeU maUogoe. sandems pataogos. 
sandsme paiaogoa „slik kinine-plUen, eiken dag vier stuks”, be sinioaiaoe raja. 
aamba'a sandjoja, samba'a sandjajanja paoenja „men ia niet eensgezind, de 
eene spreekt op de eene wijze, de andere op een andere wijze”, samba'o 
saogoenia rajanja, samba'anja saogoenja „de een heeft eene gezindheid, de 
ander heeft een andere". 

Over den distribotiefvorm van «nafcoed/o zie nten % 217, bl. 336, 


§217. Onbepaalde en Vragende Telwoorden. 

Tot de algemeeofi of onbepaalde telwoorden kan men rekenen: de woor¬ 
den voor „veel" (marici, sondo, saioemboe, Söbflnpko) en die voor „weinig” 
(iokodt, sado‘(, pongoïti. Van deze woorden wordt alleen mavia met maaiwoor¬ 
den verbonden, dus: mariambc’a, mariaogoe „vele exemplaren”, marinndio/a 
paoenja „zijne tedeneeringen (volgen) vele wegen” (hij beeft allerlei rede- 
neeringen), maria möflko ps'onionja „op vele plaatsen heeft hij opgehouden”, 
mariampalU mariangkani „dikwijls'. Saloemboe (Mor. ioeujoe „alle"), sabangke 
(gevormd in tegenstelling tot wkodi, het eene van bongke „groot", belandere 
van kodi „klein"), sakodi en sodo'i bevatten reeds een maaiwoord; sondo is 
niet zoo algemeen in gebruik als maria en heeft, evenals Nap. handa, wrsch- 
vroeger „genoeg” beteekend, en pongoft' is eigenlijk „een geslonken hoeveel¬ 
heid”, Maria is een adjectief van den stam ria, identiek met re’e „zijn", vgl. 
Mor. mare'e „veel". Over sakodf als bijwoord zie men § 248. 

De plaatsing dezer woorden is dezelfde als die der telwoorden, duss maria 
kina'a, sokodi baroe „veel rijst, weinig palmwijn'; kino’a saioemboe, baroe 
sado’j naivaika kaïni „veel rijst, weinig palmwijn hebben ze ons gegeven” 
(nadruk op kina’o en baroe); sondo baoelarga mate „vele buffels van hem zijn 
gestorven*; menoe momi bare'e sabangke. podo sado'i „onze kippen zijn niet 
vele, maar weinet", Alleen in de uitdrukking faoe sondo. moe maria, taoe 
saloemboe „de groote hoop. het gewone volk", in enkelvoud^e beteekenia: 
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§ 217 


„iemand zonder rar^'*, samenstellingen van denzelfden aard als moe mod/oem 
„zieke’', taoe mate .doode*', heeft het onbepaalde telwoord een vaste plaats; 
aondo (mana, saloemboe, sabangkê) taoe beteekent „vele menschen*'; vgl. Mal. 
orang banjak en borv’nk orang. 

„Ieder, elk" is ujoenpka, ponJo-ponio of sambo'a samba'o, zie bh 333, 

.Eenige, sommige” is so'e, wrsch. bet eenheids woord sa met een lidwoord 
e (§ 231), gebruikt van personen en zaken, ook In de bet. «een gedeelte”. 
Het wordt zoowel zelfstandig ala bepalend gebruikt: aa‘e malaimo «eenigen 
zijn heengegaan”, taoe sa'e pajamo nSommige lieden zijn verdwenen”, sa'e 
baoelakoe (of baoelakoe sa'e) koepobaloemo, of baoe^akoe koepobaloemo sa'e 
•van mijne buffeb heb ik eenige verkocht", sa'e maela. sa'e maboeja „som> 
mige zijn zwart, sommige wit”, paekoe bs mewaU sa'e «van mijne rijst is een 
deel niet gelukt". Synoniem met sa'e zijn saga'a «een gedeelte” en saniongo 
„de helft, een groot gedeelte"; saga’a rengkokoe (of renpkokoe saga'a) koe- 
waikamo Joenoe «eenige mijner goederen heb ik al aan anderen gegeven”, 
saga'a madagopa. saga'a madja’amo «eenige zijn nog goed, eenige zijn al 
bedorven”; saniongo laoe dja «een groot deel is er nog”, saniongo taoe se'e 
bemo kaekila «sommigen van hen zie ik niet meer”. 

•Alle, alles" is poera-poera, herhaling van pcera „op, gedaan, klaar"; 
ook poera^nja wordt gebruikt, in iets sterkere beteekenis: poercd (poero'njo) 
ndjo'oe mewQWO •allen (zij allen) zijn gaan wieden”, nairtc/anl poerO? „hjj weet 
alles”. poerdJnJa namO'nnf «h!j weet er alles van'’, taoe poeraJ ri llpoe se^l To 
Onda'e katoewoerja «alle menschen in dit dorp zijn Onda’e«ra**. Van denzelfden 
aard zijn benm’ en oei cd, herhalingen van bsnm en oera, synoniem met poero’en 
poera en als wlsseltermen daarvan in gebruik. Hetzelfde geldt van pada‘pada 
of srpadci «alle, allen, alles”, herhaling van pado «op, ten einde”, bv. pada*(of 
padOj stpada) loeama ndjo'oe moboere «alle mannen zijn gaan zoutzJeden”. 

Ook paka en saka geven het begrip «alle" weder. Naar bun aard zijn het bij* 
woorden ;poko (ooe magasl taoe se’e is te verulen met ,,’t zijn allen flinke kerels, 
die mannen”, maar juister is nog; «’t zijn Al flinke kerels"; saka ewa ogoe ganda 
«alle (of liever: altemaal) zoo groot als trommen". Zie verder §g 109 en 262. 

Wd'a «het geheel, alle” heeft, ab substantief, het woord waarmee het ver* 
bonden is in den genitief na zich: wa'a ngkabosenja „het geheel der hoofden, 
de gezamenlijke hoofden", iwj'a mpaoenja „al zijne woorden”, wa'a ngkami 
«wij allen"; dikwijb is het alleen maar een verzamelend meervoud, wa*a 
mbe'a «de vrouwen”, wa'a ntaoe toe'a „de ouden”. Het woord b identiek 
met Mal. ada «zijn" enz. (zie hl. 326 v.) en zou dus moeten vertaald worden 
met „het wezen, alles wat er van te ze^en is". Zelbtandig wordt het niet 
gebruikt dan met het pron. suff. 3« p. -n/o, dus wa’arya «alles", wa'anjamo 
se'i «dit is alles”, anoe koepetoemboemo ntje’e wa'atyja «wal ik heb medege¬ 
deeld, dat is alles". 

Jabi (Mal. «meer* wordt gewoonlijk vóór het telwoord gevoegd: 

/abi sampoejoe «meer dan den", maar ook sampoejoe jabi wordt gezegd. Als 
zelfet n.w. beteekent bet «rest, overschot*. 



,AIUrl«i, allerhande” wordt uiigedrukt door ngaja^ of mpengaja\ Naar 
hei gebruik aoowel ab naar den vorm is dit woord in het B. een bijwoord; 
het is daarom besproken in § 244. 

Het vragende lelwoord is songkoedja «hoeveel?”, dat met maaiwoorden 
op deselfdc wijze als de telwoorden wordt verbonden: sangkoedja ngkani ,hoe 
vaak?", sangkoedja mbo^ja «hoeveel maanden?”, sangkoedja ntjowoe «hoeveel 
duizend?*, sangkoedja asoemue? „hoeveel honden hebt ge?", in^hofcafeoe 
pinafoewoemoei haoeio sangkoedja. wnwoe sangkoedja. mhoela sangkoedja 
„noem me Je huisdieren Op: hoeveel buffels, hoeveel varkens, hoeveel geiten”. 
Ironisch wordt sangkoedja ook gebruikt in den tin van „hoe weinig", 
sangkoedja paeta pai baoelaia pai tapungkoio manta'a tengke! „hoe weinig 
rijst en buffels hebben we, dat we een doodenfeest zouden kunnen houden!", 
sangkoedja jakoe da mamposari komt? ,inet hoe weinigen ben ik (wat heb 
ik te beduiden) dat ik ui. zou minachten?”, sangkoedja katoewoe ntaoe seloe 
pai napanto'o jakoe da samponoentoenja? «hoeveel in stand Is die man wel 
dat hij zegt dat ik eens met hem moet procedeeren?” (een man van zoo 

geringe afkomst durft zeggen dat.). Door bara aan nangkosdja of 

lesangko«c(fc voorafeaan maakt men de uitdrukking onbepaald, even- 

MO door herhaling van sangkoedja, dus: bara (ie)sangkoe(ljtt baoela ntaoe seioe, 
sangaja* koenangi «hoeveel butfels die man ook heeft, ik ben hem in ieder 
geval de baas”, sungkosdlia sangkoedja ona majoenoe. anoe ri wawo mpoei^nja 
ri kanoio ndajanja «hoeveel slaven zijn er wel, die boven hunne heeren staan 
in inzicht", #onokoed/a sangkoedja kofni ma’i dn mampo'iwahka Jakoe, koeëwa 
«met boe velen gij ook komt om mij te bestrijden, ik weersta u". De onbepaald- 
beidsvonniMangkoed/obeduidt, evenals bara sangkoedja of bara tosangkoedja, 
«hoeveel wel, ettelijke, een zeker aantal, «enige"; de distributieve vorm tesa- 
sangkoedja of /«osarigkoocffo beteekent «hoeveel elk?” 

Sangkoedja Is met het eenheldsprefix afgeleid van het grw, koedja (Par. kog/o, 
Tomb. koera, Bal. ngowici, Kar- koega, Nap. kio, Mal. kianX dat verschillende 
afleidingen heeft en synoniem is met Mal. enz opa, iSongkoecb^ is dus syn. 
met Sang. sêngapa (Tal. saugkoo»‘a), Mand. sangapa, Bad. hangapn, Sal-sfkoera, 

Tot de onbepaalde telwoorden kan ook nog gerekend worden saiuase’e 
of so'eujflse'e «zoo en zooveel, zooveel als er ia", ea'ewase'e oUr\Ja «zoo en 
zooveel is de prijs er van". sQiutise'epTio kare'enja «zooveel als er is”; met 
herhaling: saivas^e sawase'e kare'enja „zooveel als er maar is, zoo en zooveel 
is er”. Het grw, ewase'e ia samengesteld uit eiva «als” en se'e „d[C;ea‘ewasée 
is dus „eene dusdanige, eene zoo en zoodanige hoeveelheid”, 

VOORNAAMWOORDEN. 

Persoonlijke Voornaamwoorden. 

§ 218. De persoonlijke voornaamwoorden hebben een zelfstandigen en 
een niet-zclistandigen vorm; in den niet-zelfstandigen vorm zijn ze voor- of 
achtervoegsel. Een cnclitischen vonn hebben de pers- v.n-w- In 't B. niet; in dit 
opzicht verschilt het van de Oost-Toradjasebe en de West-Toradjasche Berg:talen. 
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§ 219 


De persoonlijke voornaamwoorden zijn; 

1« pets. Enk. Jakoe, Amp. PmB. akoe (zelfst. vorm), 
feoe- (prcfix-vorm). 

•koe, Amp. PmB. -ngkoe (suffix-vorm). 

Mvd. incl. fcita (zelfst. vorm). 

ia- (prefix-vonn). 

-tö, Amp. PmB. -nia (suffix-vorm), 
excl. kami (zelfst vorm). 

ka-, PmB. ki- (prcfix-vonn). 

mami, Todj. kami, PmB. -npkl (suffix-vorm). 

2® pers. Enk. «ko (zelfst. vorm), komi (id., beleefde vorm), 

noe- (prefix-vorm), ni-, ncfi- (id., beleefde vorm). 

•moe (suffix-vorm), -mi (id,, beleefde vorm). 

Mvd. komi (zelfsc. vorm), 

ndi-, Peb. PmB. nl- (prefix-vorm). 

•mi (suffix-vorm)- 

3« pers. Enk. si'o. Amp. si/a (zelfst. vorm), siro, Peb. nf/e’é, fn(/e'e (id., beleefde 
vorm). 

no- (prefix-vormX ndö-, Peb, PmB- ra- (id., beleefde vorm). 
•rVfl (suffix-vormX Amp, •n/a, nljlra (id.), -o, PmB, -ndo, Peb. 

geen suffix (ld., beleefde vorm), 

Mvd. sra (fao« se'e, too« stIoeX slsi'o, Amp. stra (zelfsc. vorm); 
sira, Peb. nljt'g (id., beleefde vorm), 

no- (prefix-vorm), nda-, Peb- PmB, ra- (id., beleefde vorm). 
-rVa (mooe se'e. niaoe seroe), Lage n^isi'o, Amp. nt/iro (suffix¬ 
vorm); -a, PmB. -nda, Peb. geen suffix (id-, beleefde vorm), 
Mvd. met onbepaalde beteekenis, alleen in prefix-vorm: ndo-, Peb. 
Amp, P/nB, ra-. 

% 219. Jokoe ia het zelfstandig v.n.w. van den 1®'' pers. enk., dat zonder 
onderscheid door oud en jong, heer en slaaf bij het spreken van en tot elkaar 
wordt gebezigd. De dialecten van Amp, en PmB. hebben den grondvorm 
akoe; jokoe is samengetrokken uic akoe en het voorgevoegde i, bet lidwoord 
der eigennamen en der als zoodanig gebruikte woorden (§ 228). Jakoe is dus 
eig. een nadrukkelijke vorm, die alle nadrukkeÜjke kracht heeft verloren; na¬ 
drukkelijk sprekende gebruikt men jakoe se'i «ik hier", korokoe «ik zelf', 
ngkaUokoé, of Jakoe ngkaïiokoe «ik zelf, ik alleen". 

De korte vorm koe- is voorvoegsel bij werkwoordsvormen ea achtervoegsel 
bij naamwoorden, in welk laatste geval hij optreedt als genidef, dus in de functie 
van ons bezittelijk v.n.w. (zie § 222). Amp. en PmB. hebben dan ook dit achtervoeg¬ 
sel inden vorm ngkoe, gelijkwaard^ meionoefcoe «van mij, het mijne”. Dit is een 
der punten van overeenkomst van het PmB. en Amp. met de O-Tor. Bergtalen. 

Over het optreden van den vorm ngkoe- als voorvoegsel zie men § 288. 
over den vorm kakoe bl. 293 en 302 v. 
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Kfta is het mvd. van Jatoe. wanneer de aangesprokene(n) mede wordt 
(worden) ingesloten, dos: ik en gij, ik en gijl, wij en gij, wij en gijl. Het wordt 
^om ook wel als aansporing gebruikt tol een of meer anderen, om met den 
spreker mee te doen, bv. ako. kilamo .komaan, doe mee I (laat ons samen doen). 
Wanneer men een aantal mensehen toespreekt, gebruikt men k„a wel. wanneer 
men eie den tweeden pers. mv. kcmi bedoelt, om lich niet afzonderlijk wm 
aijne hoo«lets te plaauen, bv. mnos ndoto'ofca kitn. ne'e tenpo kim da maaja 
bUar! posra- .al heeft men 't ons verteld, laat ons met zoo dw^ z.jn 
om alle nieuwtjes te gelooven' (beleefd voor: al heeft men t u verteld, weest 
niet zoo enz,). In hel Su.B. wordt kila dikw.jls syn, met koi.ti (als beleefd- 
heidsvorm. U) gebruikt, ook tot één peiaoon, bv. onoe toekai-ia'ika n kila, 
da manlo'oka kUa ,de reden waarom ik tot U kom is, om U te zeggen . 
Dit is seiner navolging van Parigiérs et. andere niet-Bare'e-sprekera en wa,|^ 
schijnUJk ontstaan door invloed van het Boeg. en Mak., dm k »o°wel als 
1« p, mv. gebruiken als in den 2«" p. enk, en mv. (als beleefdheidsvorm). 

Van den ptefix-vorm ta-, soms iiio-, en den suffix-vorm -Ifl. -»la geliU 


tfcheel hetze IW« ali van koe. 

De mecrvoudBVorm l<aml heefl exclusieve beteekenis: wy en gy (gijl.) 
niet, Neemt men, ale tnen mei meer dan één ia. afscheid aan’t eind van een 
bezoek, dan *egt men: malairno kamf .wij zullen heengaan {gij, g^l; blijft 
hier)" Maakt men de opmerking barc'epa koedont/e .ik heb ’t nog met ge¬ 
boord", dan zeggen anderen: wko kamt bare'cpa kadonoe .ook wij hebben 
’t nog niet gehoord". Verder wordt /c4mii ook gebruikt waar men van zich zeli 
en «n of meer anderen spreekt en dan toch die anderen nog vermeldt, zoodai 
kami dan komt op de plaats waar wij .ik” zouden gebruiken (men noemt zich 
zelf Steeds het eerst), bv. kami pol papomoe .ik en uw Vader", kmnlpai waa 
nokabesenja „ik en alle hoofden", banoea mami pai Papa i Anda „bet huis 
van mij en van P. i A." of „het huls van ons (ons gezin) en van P. i want 
men kan aan dergelijke uitdrukkingen niet zien of de eerste der beide door 
kami püi ... - of mami pai .... samengevaite groepen (die van den spreker) 
uit een of uit meer personen bestaat; of men in de vertaling ,ik’* dan wel 
wij" moet bezigen, hangt dus van de omstandigheden af- 

De prefix-votTO fcn- (ook wel eens ngka-), waarvan geheel hetzelfde valt 
te zeggen als van koe- «n w-. heeft in het dialect van PiuB. den vorm kt- 
(het Arap. heeft ka-). Ka- is de korte vorm van kami; ki is ontstaan mt 
kami, zooals blijkt uit de O.Tor. Bergtalen, die de volgende vormen bezitten: 

Napoeach'. zelfst. Ikami, end. ngkoi, bv. ïao-mo-ngkai „laten we gaan ; 

prefix-vorm ki-, suffix-vorm -npki. 

Bada’schi zelftt. koi’. end, ka', pref. ki-, suff. •{ng)ki'. 

Lebonisch: zelfsU ingka, end. ka. pref. ki-, suff. -(np)ki. 

Het Tomboeloe’sch heeft nikai, het Tondanosch kui, waarnevens Tonse- 


a’sch en Tontemboansch weder kami hebben. 

Daar dus kami is geworden tot kai en tot ki' (in het Leb. wordt ook de 
2 b p. mv. tot kèi in den enditischen vorm en tot fn^fcei in den zelfstandigen, 
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wtlk Wi uit koi, kotni is ontsca^sn)} en het B. in het bijwoord feoi «toel* (om 
een ameekend verzoek in te leiden) waarschijnlijk een vonn van komi heeft, 
die de m heeft ultgeworpen, ligt de onderstelling voor de hand, dat ka nog 
weder een verdere verkorting is van kat 

De vorm mamt (O.- en N.Jav., Tomin. talen, Boengks-Morische talen, 
Loinangsch, Bobongkosch, enkele W.Tor. talen id., Bim- namt) kan ontstaan 
zijn uit nami, door ossimileering van de eerste nasaal aan de tweede. Het 
ParigiscK heeft -ngga^ uit -ngka, dus een geniiief-vorm van ka. Nomf heeft 
den vorm van een genitief van awi, ’i welk de vorm van B. mami ia in ’t 
Tonimb. Men vergelijke bv. den Boelangaschen vorm bale nami „om huls” 
met Sang. TaJ. bafe ngkami. 

Een suffix In den vollen zin is mam! niet, omdat het, als tweelecte^repig 
woord, zijn eigen klemtoon behoudt. Intusschen komt het niet anders voor 
dan als bezittelijk v.n.w. en is dus nimmer zelfstandig; het is dus een ach¬ 
tervoegsel met eigen accent, dat gewoon lijk de hoofdtoon der geheel e samen¬ 
stelling ia. In banoea mami heeft banoea den bijtoon, mami den hoofdtoon, 
tenzij men nadruk aan banoea wü geven, bv. in een zin als bon oen jnami, 
batt/n kandepe mam/ „ons hüis, niet onze hut". 

Het dialect van Todjo zegt fcomi, waar ’t B. mami heeft, dus iMinoen 
komi „ons hub”. Ook het Paloesch en de W.Tor. Bergtalen hebben komt 
als bez. v.n.w. 

Het PmB. suftix -ngkl is de regelmatige genitief van ki. 

g 220. 5iko is een samenstelling van si en ko (Mal. SngkaOQ, Sang. i kaoe). 
’t welk uit kooe is samengetrokken. De belde bestanddeelen zijn geheel tot 
één woord geworden; de klemtoon valt op si. Dit laatste is identiek met i, 
het lidwoord der eigennamen, welks vorm si thans het meervoud aanduidt. 
Si is echter de oudere vorm van i en heeft vroeger die meervoudige betee- 
kenls niet gehad. 

Komi ia het meervoud van siko, doch als beleefde vorm Is het in gebruik 
als enkel- en meervoud, oorspronkelijk tegenover alle leden van een ouder 
geslacht, binnen den stam, dus binnen de nog bekende familie. Verder ge¬ 
bruikten de slaven het tegenover de vrijen. Thans is het gebruik van komi 
ook tot vreemdelingen uitgebreid; men zegt thans komi tot iedereen aun wien 
men meent deze beleefdheid schuldig te zijn. 

Wat op bl. 338 gezegd la over kami, gevolgd door pai en de aanduiding 
van een of meer personen, geldt ook van komi, dus komf pai Moie^fo «{nj» 
gijlieden, U (enk. en mv.) en M." 

Komi is zeker wel hetzelfde woord aU Mal, enz. kamoQ\ naast het B. 
komi staan in de verwante talen kami, kamoe, komoe, komioe, kamtoe. Deze 
beide laatste vormen acht prof. Jonker (Rottitieesche Sprkk., bl. 329) een 
samenkoppeling van kami, komi en Joe, dat o. a. besiauddeel is van Tag. 
Ilk. kfljo „gijüeden* en id. met O.Jav. njoe. In dat geval zou komioe zijn 
gelijk te stellen met eene uitdrukking als Nap. iaomoke kaoe „laat ons gaan”, 
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waarin eerst (ce is gebruikt, de enclitische vorm van i kila „wij Cincl )", en 
daarna koos, id. van i fcamoe „gijlieden" ; het Nap. aegt dus: „laten w.j, (ik en) 
gijUeden gaan". Komloe aoa dan zijn weer te geven met „gijbeden, waartoe 

ook ffii behoort”' 

Noe- en -moe, de prefix- en de suffix-vorm, verschillen op dezelfde wijze 
als de beleefdheidsvormen ni- en -mi, die evenals komi eigenlijk meervouds¬ 
vormen zijn. Zooals vanzelf spreekt, werden ni- en -mi ten opzichte van dezelfde 
oecaonen gebruikt als fcomi. Ni- is echter in beperkt gebruik, nl. alleen bij de 

ToPebato en de ToPoe'oemBoto, Verder wordtin het taalgebied de vorm ndi- 

gebruikl. Tegenover dit iidi- is zeker ni- de oorspronkelijke vorm, dien men in 
de naast vetwante talen dan ook terugvindl, tetwijl men ndi- daar met aanti-eft. 
Ndi- moet m. i. ontstaan zijn in navolging van ttd«- (zie g 221). Waar nda- 
beleefdheidsvorm 3' p. is, daar is ook tidl- het in den 2- p-; waar m- de beleefde 
vorm 3= p is, daar ii ni- het in den 2"r p. Aan ndi- ligt dus geen ri ten grondslag, 
zooals rn aan nda-, maar ndi- is een votm die aangerijmd is op ndu-. 

S 221 Het v.ti,w, van den a»" p. is si'a, in 't Amp. sirn; beide woorden 
zijn enkel- en meervoud. In het taalgebied van 't B. is sim het beleefde 
v.n.w, 3» p. enk. en mv., behalve in Pebato, waar men van degenen die men 
met komi aanapceekt niet sint, mam- nije'e of Inl/e's (ae g ^24) gebruikh Dit 
woord is minder deftig dan sira; terwijl dit laatste met Z.Ed., H.Ea.,HH.K. 
is weer te geven, beieekent iiye’e, iuy.'e -dezelve". De To Pebato zyn minder 
vormelijk, omdat zij weinig slaven hadden ')i de vrijen werkten bij hen even 
hard als de slaven en wj alen «Ifs te anuen mei hunne slaven, die hunne 
hecren met papa en in« (vader, moeder) aanspraken. Het beleefde Mje'6, Uitjen 
wordt dan ook niet als lelfsiandig titelwoord gebruikt, aooals met slra wel het 
geval is; op de vraag .wie heeft Uetgewgd?” kan een nict-Pebatolfr antwoorden 
met popakoe, I Papa, kabosenJa, manlakoe (of beleefder! anoe koepomaiUa) 
„mijn vader, Vader, ’t hoofd, mijn schoonvader (hij dien ik tot schoonvader 
heb)", doch ook eenvoudig met Slra, indien dit duidelijk genoeg is. maar een 
Pebaioêr gebnukt nl/eV, IniJe'e niet aldus, doch aegt i Papn, eni. Sira kan ook 
een nadere aanduiding (titel, leknonymische naam) van den betrokkene ds 
bijstelling na zich hebben, bv. Sim Kapah rl Taripa „Z.Ed. hel Hoofd vanT. 
De To Poc’oe mBoto gebroiken sü'o ook in den vocatief en roepen bv. ee, 
Slra. lot een oom, enz. met wien zij op vertrouwelijken voet staan. Over het 
gebruik van si’a als aan wijzend v.n.w. zie men § 227. 

Ter aanvulling van het gebrek aan een meervoudig pers v.n.w. is m Lage 
sufa ontstaan, dat ook elders wordt gebruikt (in Pebato nooit). Dit v.nw. 
bestaat uil si, het mv. van ’t lidw. der eigennamen i, en si’a en duidt dus 
ook in rijn vorm het mv. aan. In sisfo is dan ook tweemaal hetzelfde si aan¬ 
wezig, maar evenmin als in siko gevoelt men in si'a de aanwezigheid ^ 
SI. In Onda’e gebnukt men als mv. van sira ook s/sira „HH.Ed., Z.Ed- (H.Ed.) 
ende_^nen (haten)”- 

•) In 190S i» d« slavernij door de Regeeiiüg opgeheveo. 



Taoe se'e «die menschen, die lieden* is natuurlijk geen pers. v.n.w., maar 
wordt gebruikt om duidelijker dan met Ji'a het mv. aan te duiden. Waar het 
v.n.w. si’a afzonderlijk staat en als mv. bedoeld is, vóórziet men het vaak 
van een meervoudsteeken, of vervangt het door taoe se’e, minder vaak door 
taoe $etoe, bv. i sema anoe manifkita ? — Paka si'a „wie hebben het gezien? 
— Zij allen", t sema monfo'o ? — Taoese'e «wie hebben het gezegd ? - Zijlieden". 

De vorm si’a is m. i. uit nra ontstaan. De r, <Ue onder de R-L-D-wec 
valt, Is hainzah geworden; meer voorbeelden daarvan zijn op bl. 106 gegeven. 
De W.Tor. talen, Loin. en Balant., Nap., Bes. en Bad., de Tomin. en de 
Mandorsche talen. Mak., Boeg. en Sa'd. hebben alle ia. Het Amp. heeft sira 
nog als gewoon v.n.w, 3® p. enk- en mv. en gebruikt uTa of sfarya, verkorting 
van ia sCanJa, zooals het Amp. van de 'l'ogian-eilanden nog zegt, als ontkennend 
predicaat, „dat is het niet, geenszins" (B. borvo). De vormen ia en sia kent 
het B. ook. Het laatste (syn., maar niet id. met uno) heeft den zin van «met 
dat, tegelijk met”, bv. jia ngkadjetakoe. .^ia npkainatepijti „met dat ik aankwam 
stierf hij" (zie % 351). la is thans nog in gebruik in de uitdrukking podo la 
«indien slechts", bv. podo la. toeivne unokos «als mijn kind maar in 't leven 
blijft", Woordeiyk zou dit zijn: «slechci dit, mijn kind leve". In PmB. wordt 
in dezelfde beteekenis gebruikt djamo la en verder maos ia «al zou het zoo 
zijR" en dja ia «alleen maar, slechts", wdl. «slechts dit”. Vgl. Sa'd. ia (v. d. 
Veen, Sa'dan-l'orarlja'se Volksverhalen, Verh. B. G. LXV, 3* St., bl. 37). 

Si’a en sira (Da’a-t. i'a en ira) zijn samengesteld uit ai, waarover reeds is 
gesproken, en ra. Dit ra- (dial. van Peb., PmB. en Amp.) of nda- (in het 
overige deel van *t taalgebied) is oorspr. voorvoegsel 3^ p. mv., zooals het 
nog is in het Nap., Bes. en Bad. en eveneens in het Lebonisch, waar het 
den vorm ro- heeft '). In het B. heeft ra-, nda- zijne oorspronkelijke kracht 
verloren en de beteekenis gekregen van een algemeen voornaamwoord, zooala 
ons «men, ze (invd.)". Zoo beceekent dua rapepate, ndapepate «men heeft 
hem gedood, ze hebben hem gedood", waarbij het onderwerp geheel onbepaald 
blijft. Wanneer nu het voorwerp op den voorgrond treedt, dan krijgt de ra-, 
nda-vorm vanzelf passieve beteekenis, bv. taoe masala da ndagiwoe. bare'e 
dn ndapepate «de schuldige zal worden beboet, hij zal niet worden gedood". 
Woordelijk zegt de taal «den schuldige zullen ze beboeten, ze zullen hem 
niet dooden", maar wanneer de ra-, nda-vorm attributief wordt gebruikt, 
daiï wordt hij passief van beteekenis, bv. se'i baocia ndamro. se‘l baoela 
ndapoapoe «dit is geroost buffelvleesch, dit is gekookt buffelvleesch". Eene 
vertaling als «dit is buffel vleesch dat ze geroost, gekookt hebben’ zou hier 
gezocht zijn; men spreekt alleen van het vleesch cn denkt niet aan degenen 
die het toebereid hebben. De vormen ndaroro, ndapoapoe hebben hier de 
waarde van verleden deelwoorden cn dua van adjectieven. In tojoe manae 


‘) Zie «De Voornaamwoorden in bet Napoeach", door P, ten Rate, Med. Ned, 
Zend, Gen. LIX (1915). bl. 72, waat blijkt, dat ra- in ’i Nap. ook passief kan 
gebruikt worden. 
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ndaloewa mananamo .de gekookte eieren zijn gaar” hebben udaloewa en het 
adjectief moitarifl dezelfde waarde. 

In de W.Toradjasche talen worden de ro-vormen (nda- is daar niet in 
gebruik) geheel als passieven behandeld- Zie verder bij de bespreking der 
Werkwoorden, § 286. 

Zijn pronominale beteekenis heeft ra-, nda- nog behouden als beleefd 
voorvoegsel 3« p. enk- en mv. Van degenen die men met komi aanspreckt, 
gebruikt men in den 3« pers. ra-, nda-, bv. i Papa rainljani «Vader. Z.Ed. 
weet bet-, ndato'o i Ine .H.Ed. heeft het gezegd, Moeder", afcoc rapokaoe 
noe oonanokoe (PmB.) .mij heeft Züd., mijn vader, gestuurd". 

De reden waarom rd- is gepcenasaleerd, kan zijn, dat men er nog dui¬ 
delijker een beleefdheids-prefix van heeft willen maken. De To Pebaio, die 
den vorm ra- hebben behouden, zijn minder geneigd tot het maken van 
beleefdheidsvormen dan de stammen die nda- hebben. M. i. moet de prena- 
saleeting hier worden gelijkgesteld met die van ri/;tfc/ne. noaaboe^, naoooama, 
enz. (1 13» bl. 47X waar iiffgfl- uit nyka- is ontslaan en de prenasaleering 
het üiel-prefix ka- versterkt, om zoo tc zeggen een lidwoord geeft, In dit 
geval zou dan nda- weder dichter bij sira komen te staan, in welks bestand¬ 
deel si men het lidwoord nog heeft gevoeld. 

Na-, oorspr. voorvoegsel 3« p. enk., is in de huidige taal enk, en mv. 
en vervangt dus ook ra-, nda- in Uimnc vroegere beteekenis- Nakoni kan dus 
evengoed beteekenen .hij, zij eet het” nis .zU eten het*. Na- is algemeen 
in de Toradjuche talen. 

Het achtervoegsel -n/n» het bezittelijk v.n.w. 3« p., eveneens enk. en mv. 
(oorspr. alleen enk.), Is ontstaan uit njc, een vorm die nog voorkomt in ‘t 
Méntawaisch en in ï Gorontaleeach (-bo). Het Mongondowach heeft nia nog 
als overleefseU thans is het -n/a geworden >). De Tominische talen hebben 
-nfck -njo, -n/«, Bob. en Loin. -r^o, maar behalve het B. hebben de Toradjasche 
talen -na. 

Nia is de genitief van het op bl. 341 genoemde ia, zooals ntjira de tweede 
naamval is van sira\ dit wordt in het Amp. gebruikt, wanneer -nja niet dui¬ 
delijk genoeg is. 

De suffixen -a en -nda {PmB.) zijn beide ontstaan uit het bovengenoemde 
-ra. Door de prenasaleering ia in den tweeden vorm de r-klank gespaard 
gebleven; in den vorm -a is hij afgevallen, evenals bv. in Loin- Bob, o- (d. i- 
ra- als prefix). Mogelijk ia -o eerst -ja geweest, zooals het prefix ra- in ’t 
Balantaksch luidt. 

Dat de To Pebato het gcbeele suffix weglaten, wanneer zij beleefd spre¬ 
ken, is weder een gevolg van hunne mindere vormelijkheid, Toch gaan zij 
niet zoo ver, dat zij -lyo gebruiken, cc meer omdat zij toch ra- als beleefd 
voorvoegsel hebben vasigehouden. 


I) W. IhjDoebier, in Med. Ned. Zend- Gen. LV 0911), bl. 103 en Bijdr. K. I. dl 
72 (1916), bL 5, 35. 
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Voorbeelden van het gebruik der pronominale achtervoegaels zijn bij de 
bespreking der Bezittelijke Voornaamwoorden gegeven. Bij de behandeling der 
werkwoordsvormen zijn voorbeelden van het gebruik der zelfstandige en der 
voorgevoegde voornaamwoorden te vinden. Zie over -a ook § 207. 

Onderscheiding van geslacht wordt bij de voornaamwoorden niet gemaakt. 
De suffix-vormen zijn de geriitieven, de accusatief heeft denzelfden vorm als 
de nominatief en de overige naamvallen worden aangeduid door voorzetsels 
of door de suffixen >l. -ka, -aka van het werkwoord. 

Het vervangen van een pets. v.n.w. door een titelwoord is geen gebruik. 
Onder vreemden invloed beginnen sommigen het nu en dan te doen, bv. 
anoe ka^kama'ika ri Toea »de reden waarom ik bij Meneer kom", maar dit 
is niet echt Toradjasch; n komi is beleefd genoeg. Het meest doet men dit 
nog als men meent iets gewaagds te zeggen, bv. baru moraoe 1 Toea „mis¬ 
schien is Meneer boos?" of boi da ndapogeloka i nToea Jakoe .misschien 
zal Meneer me uiüachen*’. 

§ 222. Bezittelijke Voornaamwoorden. 

Als zoodanig treden op de suffix-vormen of genitieven der pers. voornaam¬ 
woorden, die reeds boven zijn besproken. Dat de aanvoeging der pronomina 
suffixa den klemtoon niet beweegt, is reeds in § 4 medegedeeld (zie echter bl. 8). 

Voorbeelden van het gebruik der bezittelijke voornaamwoorden zijn de 
volgende: 

1® p. enk.: dnakoe .mijn kind’, Todj. Pada anóko«, Amp. PmB. dna- 
nt^ikoe; tmnbdngonifcoe „mijn JioofdUussen”, 'I cdj. Pada tombanf/onikos, PmB. 
iambónyonmokO€> 

1® p. inv. Incl.; Ofteta „ons aller, ons beider kind", PinB. anaula, 

1® p, mv. excl.t iipoe «lomi „ons dorp (en niet het uwe)", 1‘odj. ifpoc 
kci/ni, PinB. Upoengkl. 

2“ p. enk.: talimos ,Je hoofddoek", talimi „Uwhoofddoek,XJEcl.'shoofddoek". 

2« p. mv.: iipoemi „ulieder dorp" (g:ewone en beleefds vorm). 

3° p. enk-: anarva „zijn kind" (Amp. id-en ana nijira). anaa „Z.Ed.'a, H-Ed.'s 
kind", PmB- ananda. ld. In Pcb., met weglating van het suffix: rapepalii mPapa 
tabo „Vader zoekt Z.Ed.’s drinknap", raiede i ine fcK „Moeder heeft H.Ed.^s 
hoofddoek losgemaakt", kojoka i Toe n bo«> „draag voor Grootmoeder H.Ed.'s 
draagmand". 

3« p. mv.: ananja .hun kind”, verder dezelfde vormen als in 't enk., 
behalve nog lipoe ntöoe se'e, Upos nfaoe seion „hun dorp" (om duidelijk het 
mv. aan te dulden). 

Wil men op het bez, v.n.w. nadruk leggen, dan herhaalt men den zelfstan¬ 
digen vorm van het v.n-w-, dus: onakoe jafcoe „inijn kind”, waarbij dan/«koe 
met nadruk wordt gezegd (zie § 53), of men laat anoe, het onbepaalde v.n.w., 
voorafgaan en hecht het bez. v-n.w. daaraan, dus: anoekoe ka/oekoe mowoeamo. 
anoerva bare'epa „mijne kokospalmen dragen al vrucht, de zijne nog niet". 
Hier is dus kcyoekoe bijstelling van anoekoe en heeft dit laatste ook den nadmk. 



§ 222 


— 344 — 


Een zelfat. n.w. met een pron. suff. kan ook onbepaald sijn. Sincyaoeanokoe 
kan beteckenen: „daar ia mijn kind, daar zijn mijne kinderen, daar ia een 
kind van me, daar zijn kinderen van me*. Wil men duidelijk zijn, dan zegt 
men: sindjaoe anakoe samba'a „daar is een kind van me”, sindi'floe anafeoe 
sa'e „daar zijn eenige van mijne kinderen”. Ook kan het pron. suff. uitdnik- 
ken, dat het grw. bestemd is voor den persoon door het v.n.w. aangeduid 
(vgl. § 265, slot)i fciruj’flfcoe kan beteekenen .mijne rijst, rijst van mij, rijst 
voor mij”, bv. hara re'epa kina'akoe? .is er nog rijst voor mij?", djoe'akoe 
s^i. noendjaa pakoelinja? „de ziekte die ik thans heb, wat zou hel (een) ge¬ 
neesmiddel daarvoor zijn?*, M’i biaoemoe „hier is toespijs voor je". Vooral de 
constructie met r«’e „zijn" duidt de onbepaaldheid van het subst. met pron. 
suff. aan, bv. re'e ntano anami „er zijn dus kinderen van ui., ge Uel>t dus 
kinderen", taoe re'e kodjo baoelarya „zij hebben werkelijk buHels”. 

Van sommige woorden, zoowel naamwoorden als partikels, ia ^nja een 
vast bestanddeel, ’t zij dat deze woorden nimmer zonder -nia voorkomen, 
*i tij dat « in een bepaalde beteekenis steeds dit suffix hebben. De betee- 
kenis van -njö is in al deze woorden die van een lidwoord. Voor een deel 
tijn zulke -n/o-vormen namen van deden van een geheel, zoodat men van¬ 
zelf weet, dal -n/o in de plaats is gekomen van den naam van dat geheel 
in den genitief, bv. tuobcnjci „het bovenste van de rijst, de rijst die bovenop 
ligt in den kookpot" (u?obo ngkiiic’ö), nggaatija „de dooier v. e. ei" (n^^peto 
nrtt/oe mance), ratoenja „de afgevallen vruchten v. e. boom”, ia<ijidja‘ar\ja „de 
vruchten v. e. boom die onrijp afvallen". Eene uitdrukking als borjoo niana. 
pongkoe nlana „verheffing van den bodem, heuvel" zou ook boejoor\ja (tegenover 
boeioe „berg"), pongkoe/i/o kunnen geworden zijn, maar het spraakgebruik 
heeft dit niet gewild. Speciale beteekenis hebben: katvnja „het complex van 
vier rijststoelen, die bij den oogst de harde (kom) kern vormen, vanwaar de 
plechtigheden uitgaan, smidsbaard (fcnra mpompcloe)"; ladoenja „priesteres", 
voluit Indoe mboerake .aanvoerster der luchlgeesten” {tadoe is pr.t, voor laiaoe, 
syn. met poe'oe, grondslag, onderste deel waarop hel geheel steunt); baioenja 
„de zonneschijf" (baloe ndeme, ogoendeme, maio ndeine, zonneschijf); btinogorva 
„niet volgroeide doerian-vrucht" {banggo, w, t. v. ivo'o, hoofd); pongkanja „een 
oude manneijes-aap, aanvoerder van den troep” (pongke, Mal. pangkaf, syn. 
met po^oe, dus ook met ladoe, de boven; ponpka mpo'iiuoii, de aanleiding 
tot den oorlog, de man die den oorlog doordrijft); lagoenja „rot ei" (iapoe, 
rot) en syn. daarmee loeleirua; piierga „het kleinste, meest achterlijke dier 
V. e. nest jongen", ook een „hanenei"; kobosen/ö „dorpshoofd* (wdl- „de groot¬ 
ste", van bose „groot"). Ook behoort hiertoe bojona (klemtoon op Jo) „testikel", 
indien dit is ontslaan uit bojonja, waarbij rg tot n is geworden na de J in de 
voorafgaande lettergreep, toen de klemtoon werd verlegd, waardoor het on- 
fatsoenlqke woord een weinig werd verdraaid, Vgl. tobojo „pompoen" (w.t.v, 
koredo) en Mak. bejo' „pompoen". 

Een vast bestanddeel is •nja in de volgende woorden: banja .geenszins" 
(mt iba^nja, hel tegendeel er van); pflikarya „maar, echter", zie § 255; söiuanja 
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,^in plaats van Ce .... ”, sauron/^ mogeU, toemangimo sVa oin plaats van le 
lachen, schreide zij” (sau^o, in de plaats stellen); ftombonjci oSlechts, al is 'c 
maai” (^amba, ieia minders in de plaats stellen van iets meerders); pagonja 
„te meer nog” (pago, toeijien op); aginja „fiat, laat dan maar, in vredesnaam” 
( 09 / = suffix nfca); rioerya „eerst”; ntaninja „anders dan", zie § 242; fclmba(i)nja 
„zoolang nog”, ook fcemberya, zie § 258; baranv 3 orva „mogelijkerwijze’’ (mis¬ 
schien uit bara raparxja „wellicht bij voorbeeld", of uit bara banja „misschien 
niet”); pontopanja (wdl. „waar hij neerstrijkt”, v. e. vogel, dua: waar hij maar 
lerecKikomt, luk-raak), ook wel moniopanja „alles wat voor de hand komt’, 
monfoporvomo nakoni „hij eet maar alle mogelijke dingen"; kobeiaaf^a „der¬ 
halve”. zie % 151; tompiloforva „aangezien, daar nu eenmaal” (vgl. lalo. ovet- 
geslagen, gepasseerd). 

In sommige gevallen is -nja alleen tot versterking achtergevoegd, bv. 
achter de pers. voornaamwoorden: Jako€i\Sa „voor mijn part, wat mij betreft", 
komirva nWat ons betreft”, io. timamo. Jako^nJa „goed, neem het dan maar, 
voor mijn part", oko. pefindjanio, kamtnja „vooruit, loop maar op, wat ona 
betreft”. Men hoort ook wel eens andere pers. voornaamwoorden (konilrOt'> 
kifar?/a) op dezelfde manier bij wijze van oitroep gebruiken, maar dit ia on¬ 
eigenlijk en daardoor zinledig. Koi{8a) „toe (dan)" wordt soms vcraierkt tot 
koi(sa)n/fl. De To Poe'oe mBoto gebruiken vaak tilrga, $inja, Inja, uit srnrva, dat 
geheel tot stopwoord ia geworden en als een tuaschenwerpsel kan beachouwd 
worden. Wat in g 106 is gezegd van de vormen met ka- en nja- kan hier 
ter verklailng dienen. Een nadrukkelijke vorm van bar’e'e, be’e, be is kobare’e- 
rt/a, kabe'enja, kabeenja^ t. v. a. ons „’t is nietes”; kabanjanja is „heelemaaJ 
niet", ko'asoenjaino „en het is tóch een hond". Men kan de met -nja veraterkte 
vormen zeker wel beschouwen als ka—/Vö-afleidingen. waarin ka- is wegge¬ 
laten. Wellicht zijn ook sawanja, agiiyja en enkele andere der daarbij genoemde 
vormen aldus te verklaren. 

Aanwijzende Voornaamwoorden. 

§ 223 . Het aan wijzend voornaamwoord dat behoort bij den eersten per¬ 
soon is se'i „deze, dit” (PmB. «i, Amp. sii, sl'0. aanwijsende personen of 
zaken die bij of aan den spreker zijn, binnen zijne sfeer liggen, zoo dat hij ze 
met de hand kan bereiken of zeer nabij aanwijzen. Ook hetgeen men gaat 
zeggen, wat dus nog bij den spreker is. wordt met sel aangeduid. Degeniüef 
is nlje'i', in andere naamvallen ondergaat het woord geen verandering. 

Attributief gebruikt staan de aanwijzencle voornaamwoorden na het woord 
dat zij bepalen, ’t zij oomiddellijk, ’t zij door eene bepaling daarvan gescheiden. 
Bij predicatief gebruik kan men ze naar verkiezing plaatsen. 

Voorbeelden: banoea s4'i „dit huis (waar ik voor, in of bij ben)", Jakoe 
se'i „ik (met nadruk), ik hier”, paoefcoe se’i da noepedongeka „naar wat ik 
nu ga zeggen, moet ge luisteren’, anakoe se’i „dit mijn kind, dit kind van 
me", masaemo pompaoeta se’i „dit ons gesprek (dat nog niet uit is) heeft al 
lang geduurd”, oa, siko se'i bate. koesaroemaka ri samboie siko „zoo zijt gij 
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h«t vriend {de tweede pers. staat vlak bJj), ik dacht dat ge aan den over¬ 
kant der rivier waart", baoeta cnoe koepomaivo se’i «deac buÉfel waaraan ik 
gehecht beo", ujose manee pai marate se’i ba>'e’e koe'engge mampowoseJiü 
^met deze zware en lange roeispaan wil ik niet roeien”, se'i koeio'oka siko: 
ane letaéjimo. da noesoeroe „dit zeg ik je: als 't verloren gaai, draagt gij de 
schuld”, se'i koenawa*: roei bere'e taoe nmnJjombi. mnlolo ngkalionju „dit over- 
pein» ik: geen menseb heeft de dorens aangepunt, ze zijn vanzelf puntig", se'i 
tao6 anoe koepépali .dit is de man dien ik zoek", hora se'i noepokono? 
„tniaschlcn wilt ge dit?", joenoe ntje’f be koekUa „’t bijbehoorende van dit zie 
ik niet", se'i gala njje’i „dit is voor dezen”. 

Dikwijls moet se’i in de vertaling met „hier" worden wedergegeven Juister 
nog met .kijk hier", hoewel het toch aanw. v.n.w. blijft („hier" is Ire'l), 
omdat bij het aanwijzen van persoon of zaak tevens de plaats daarvan wordt 
aangewezen, bv. ae'uno kiia sinokandomoe „hier zijn we verzameld”; «’iino 
löboemoc „hier is je hakmes”; se’lmo jakoe „hier ben ikl”; nifw’i i Wariuda? 
— Se’l ewaar is W,? —Hier"; bara laoe i Le1aJo9? — Be se‘1 „is L er?-Hier 
niet"; da feoepekoefann rl Meoni. be so't .ik wil het vragen aan M., maar hij 
is hier niet”; dja lawa ncepampepnH pai se’hno n' wrinioe Je zoekt het ver 
en ’t is hier naast je"; u'enoemo siko, st'i mnsenipnnio lopimoe «wat ia et mei 
je gebeurd, kijk, je sarong is gescheurd"; sc’i ma<ijo«'a wiHkoepalnoepokaoe 
mehiidja „kijk hier mijn voet is ziek en je beveelt me te loopen” (nu ik juist 

een zeeren voet heb,.); katlmpoonja oivi. ndoken/ ri Upae, menaa ma- 

lanja. se'i rl raja banoeanja .toen zij een poos geleden flauw viel, werd ze 
naar ’t dorp gebracht, toen zo bijkwam, kijk daar was ze in haar huis”; ftapo- 
mcrri/Gn/amo slko pai se'i da maiaimo „wc zijn met je gewoon geworden en 
kijk, daar wilt ge weggaan"; se’l i Tatnall iidfo’oe moasoe „kijk, T. gaat op de 
jacht"; se’irm) siko Jare „kijk, je slaapt". Gaarne wordt ook sc’l gebruikt aan 
't begin van twee gecoördineerde zinnen, correlatief, om aan te duiden dai 
twee dingen tegelijk geschieden: se'l noekita, se'i noeperapi „kijk je ziet het, 
kijk je vraagt hel* (zóö zie je het, tdó vraag je het);pfti koepaoende madojo. 
se’i koepeboo, se'i ma'i „dat ik hem als ijverig roem, zóó roep ik hem, zóó 
komt hij". 

Ook als bijwoord van tijd, „nu, op ‘t o ogenblik”, zijn «7 en de herhaalde 
en geredupliceerde vormen se’i* «se’i in gebruik, zie § 251- 

Versierkte vormen van se’i zijn nij^l en infje'i, antje'i. die ontslaan zijn 
uit anoe «*i, i v. a. ons .den deze” in de volkstaal; in inti<*7 is daarenboven 
het lidwoord i aanwezig. Voorbeelden; pai uapewaUiimo moeni ri ujeanjo, 
{jore’e nloniiva, podo ntje'i: mawomo moeni rajarya „dat hij weer naar zijne 
vrouw is teruggekeerd, is niets anders dan dit: hij verlangde weer naar haar ; 
inye’i koeio’oka siko, ane be medonge siko, bemo da koepatoewoe „dit zeg ik 
je, als Je niet gehoorzaam bent. dan houd ik je niet meer in huis"; podo 
antje'i hoepokono „alleen deze wil ik hebben”. 

Een meervoudsvorm van se’i ia sare*; (infix -ar-), die niet wordt gebruikt 
ter bepaling van ieder meervoudig woord, want se’i ia evengoed enk. als mv. 
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Sare i geeft aan het woord dat het bepaalt een algemeene beteekenis, weer te 
geven met «deze en zijna (haar?) gelijken, deze heele soort”, bv. bara ngiromo 
komi, ngKai? — Tampe, ngKoempoe. laoe loe'amo sora'f „is ü al tandeloos, 
Grootvader? — Natuurlijk, Kleinkind, menachen die al zoo oud zijn ala ik”; 
niinkoa o^oeë mosae gaga poweloeanja. » Aa, ne'e noapoc^/fn^ki, ngolitaoe 
sare'i „mijn oudste zoon blijft veel te lang op reis- — Och, verbaas je daarover 
□iet, jongelui zooals hij”; mooro kodjo ïmggona, taoe meJindio sare’i „de gasten 
zijn zeer hongerig, reizigers als ze zijn”; maparimo jakoe, toewoo bemba 
fiare‘i «ik heb het moeilijk, ongetrouwde vrouw als ik ben”; be da keboba 
palskoe, to pombadjoe »are'i „zou ik geen vereelte handen hebben, rijststamp* 
ster als Ik ben”. 

§ 324. Een zwakke vorm van ae'l is se'e, een woord van uitgebteider 
beteekenls dan ae'i, daar het gewoonlijk wijst op hetgeen onmiddelUjk is 
voorafgegaan en dus niet meer tot het gebied van se'1 behoort, maar toch 
ook nog niet ver genoeg van den spreker is om met ratos bepaald te worden, 
Voorbeelden: uio/om^omo, polonijoryja ae'e, terompo «hij vluchtte, op deze 
vlucht van hem kwam hij te vallen"; morangomo: poeaamo lai porongoïyja 
se'e nZt trouwden; met dit Inin trouwen is (het verhaal) uit”; Hmbs'i da 
kandJo'oeMoe? ^ Bare'e. dja melindjahm ra’s „waar gaat ge heen? — Nergens, 
't is maar wandelen (zooals ge me zoo juist zaagt doen)”; nd/f'osnio i Boli 
metra, dja paesa «>, rnenn'oemo i Nygaal „de Aap ging heen om bladeren 
te zoeken, hij was maar Juist weg of de Spookaap kwam uit den boom”: 
imbeka wo)o. kanabeUanja wojo H'e „hij spleet den bamboe*koker, nadat 
bij den bamboe-koker dan gespleten had"; omomo pokoefi, — Da kosomo 
H‘e. be lioB „slik de medicijn. — Ik wil se al slikken (zooals ge zooeven 
hebt gezien), maar ze gaat niet door de keel"; nnrommo anoe makciiuwrigo, 
naio’o; ntano sojowoe so'e „hij vond de levenmakers, hij zei: 't zijn dus 
boorwespen (zooals ik zooeven al gedacht heb)"; noendjaamo da taio'o. ma- 
temo se'e „wat zullen we zeggen, de man is dood”, 

Over laoe ra*e in de bet. „zijlieden” is op bl, 341 gesproken- 

Versterkte vormen van ra's zijn ntje'e, htje'e, antje'e, anoe nlje'e^ nije'emo 
se‘e\ ook se'i wordt met ra'e versterkt: niJe'Onft ae'e «dit is het". Voorbeelden: 
anoe fnalasamo. ntJe'e da noewaikaJakoe „die rijp zijn, die moetje megeven"; 
anoemoe kodjo ntje'i? — Nije'e .is dit werkelijk van u? — Dat is hel"; anoe 
piinanpr, m^/e'e mtisoia „die het verloren heeft, die is schuldig"; bare’e koe- 
kiia mehndfa, anij^e pai koepantoetoeni silo „ik kan niet rien om te loopen. 
dat is het waarom ik een fakkel aansteek"; aa. banja auoe ntje'e. toekakanja 
anoe da koeporongo „och, niet die, hare oudere zuster is het die ik wil trou¬ 
wen”; anoe naio’okn ;ökoe, ntje'emo se'e koeio'oka siko „wat hij mij heeft 
verteld, dat is het wai ik u vertel"; ane koejongko witimoe. be da madjoe’a? — 
Mad;oe’a. — Ntje'emo sëe koeio o „als ik op je voet trap, doet het dan 
geen pijn? - Ja zeker. - Dat is het juist wat ik beweer"; ntje'emo se'e 
asoe anoe wando „dit is nu juist de dolle hond”- 
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Dat nï/e’e door de To Pebato als beleefd v.n.w, 3* p- wordt gebruikt, is 
reeds op bl 340 gezegd. Dat hiervoor juist de vorm n(Je'e wordt gebruikt, is 
omdat ae’t, als direct wijsend, en seioe, als te veel afstand aangevend, niet beleefd 
genoeg «ouden «ijn. Doordat nije’e uit anoe is ontstaan, is het ook weder 
beleefder dan a^e. Het kan, door ajn vorm, ook genitief (bez. v.n.w.) zijn; als 
fflH „H.Ed/s hoofddoek“ niet duidelijk genoeg is, kan men icili nfje'e zeggen. 
Voorbeelden: da koendjo'oe ri inekoe. mawomo rajakoe ri nfje’e «ik «al naar 
mijne moeder gaan, ik verlang naar Haar*; ne'e noeiabo tabo ngkabasenja. 
ane noetima finoe nlje‘e. da rapokaraoe .gebruik niet den drinknap van het 
hoofd, ais ge iea van Z.Ed. wegneemt, is Hij er boos om', Zie ook bl. 340, 

In de correlatieve beteekenis die op bl. 346 van S6‘i is opgegeven, wordt 
van a 9'9 de vorm kaae't gebruikt, gewoonlijk met herhaling van het gezegde, 
in de beteekenis „de eene voor, de andere na", bv. larie kol nrami udjo'oemo 
moioeloeo. kase'e paja, kaae’e paja „onze mannen z^n op reis gegaan, de een 
na den ander is verdwenen". 

Sare‘6, de meervoudsvorm van «’e, en nüare’e, ld. van mje’e, veralgemeenen 
de beteekenis van se'e en nij», bv. (airtyonimo Jao$. ana tv9‘a sare^a „dat 
weten we nu al. dergelljke jonge meisjes"; noondjaa da nalo'o. wa'a niaoe 
tango sara'a .wat zouden ze gezegd bebben, domme kerels als ze zijn"; barya 
paoa ndora'a da noaaja „praatjes van dergelijke lieden moetje niet geleoven". 

§ 225. Bij den tweeden en den derden persoon behoort het aanw. 
v.n.w. aatoa „die, dat", Amp. PmB. aloë, PmB. ook oaëtoe, watoo. Se'a staat 
dus tusschen se'i en ictoe In. Wat bij den aangesprokene en bij anderen 
behoort kan met utoa worden aangeduid. Voorbeelden: no«ric(/afl aatoa ri 
liamoa? „wat U dat op je gezicht?", lipoo satoa rl luiiül nDano kare'ert/fl 
„dat dorp bgt aan den oever van ’t Meer", tipoe anoa ri wiivi 'nDano «toe 
„dat dorp dat aan den Meeroever ligt", sifco satoa „gij daar", doeanpokoc 
satoa „dat vaartuig van mij", nato'o; 6c koapodjo. pal ba koapokono paoa 
satoa „hij zeide: ik wil niet, maar ik neem geen genoegen met die woorden", 
mhe’imo baboano satoa? „waar zijn die lansats?", sefoemo taoe koapokono 
„dat is iemand die me bevalt”, ara wa'a da maritako:* bare'a montjo saioa 
„moeten de vrouwen dan de mannen vragen? dat is niet zooals 't hoort", 
süco da Joenoakoa? satoe Jaoa koapokono „gaat gij met me mee? dat vind ik 
pleizierig", terompomo siko? satoemo koeio'o „ben je gevallen? dat dacht ik 
al”, nolikcmo Jakoe aoa nepa kajorekoa. satoa pai nakafente ndajakoe „hij 
Leeft me wakker gemaakt terwijl ik pas in slaap was, dat is het waarom 
ik uit mijn humeur ben". Taoe s^e „zij" wordt geheel als voornaamwoord 
behandeld, en kan dus ook satoa achtergevoegd krijgen, bv. oengka ri Upoe 
Taripa mandakemo taoa sa'e satoa „van het dorp T. stegen zij („die zij") op", 
roo monpfcolci i Kando, napa mangkoni taoa se'a satoe „nadat de Reiger had 
opgeschept, aten «e met elkaar". 

Doordat satoe het bepaalde woord op een afstand plaatst, kan het ook 
minachtende beteekenis hebben: i Kanibadia satoe, da rajakoe da koesatnpati 
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,di€ K. zou ik wel in stukken willen scheuren", asoe seloe, malose rajakoe 
„die bond, ik erger me (aan hem)”. 

Soms heeft setoe niet meer aan wijzende kracht dan die van een bepalend 
lidwoord, vooral als het dient om een woord tot een soortnaam te maken, 
bv. tanggo^ sêióe (of: soretoe) magasi maniima mnnoe «die marters (of: de 
marter in 't algem.) zijn (is) sterk in het kippen rooven”; hoti seioe {satetoé) 
sangaja* tooe katoewovnja „de apen zijn ongetwijfeld menschen van hun 
geslacht”. Vooral waar bepalende zinnen, al of niet ingeleid door het betrek¬ 
kelijk v.n.w. anoe, besloten worden mee een aanw. v.n.w., *t zij se'i, se'6 of 
sêtoe, daar heeft dit vm.w. voornamelijk de bedoeling om de bepaling die 
russchen het bepaalde woord en het aanw. v.n.w. staat ingeklemd, tot een 
gesloten geheel te maken, bv. hanoea anoe bepa mana? katepowianja setoe 
.het huis dat nog niet lang geleden gebouwd was”, nna n{;kasanpkomporVQ 
anoe oengka ri ka'ana'iloeft/c napampaloewoe setoe „het kind van zijn broeder 
dat hij had opgevoed van af dat het wees werd”, po<i/aniact ngkaboser^/a 
anoe koeivoe/ekaino sira se'e „de akker van het hoofd, dien ik voor Hem heb 
verzorgd”, laohta anoe koeioenggai da mamparoemboeka aiko se*i «het verhaal 
dat ik van plan ben u te gaan vertellen”. 

In onze vertaling moet seioe ook vaak met „daar” worden weergegeven, 
al blijft het in ’t B. een aanw. v.n.w. (het aanw. bijwoord «daar" is ireioeX 
bv. noencyna noekeni seioe? „wat brengt ge daar mee P”, onoe koeto'omo srtoe 
.wat ik daar zeide”, masaia siko paf sewmo siko madago pompaoemoe paf 
ndapampokapoeroeino „ge zijt schuldig, maar daar hebt ge goed gesproken 
en zijt daarom genadig behandeld", setóeino cnoe koeto'omo „daar hebt ge 't 
al, wat Ik gezegd heb". 

Nadrukkelijke vormen van aeioe zijn nüefoe, tn^etos, ani/etoe, anoe ntjeioa, 
bv. Olie nUetoe noepokono, timamo „als dat je bevalt, neem het dan", ^n^/eroe 
noeto'o madago? „vindt ge dit mooi?", f sema da mampfllsf an(/etce (anoe 
n(/etoe) „wie zal dkt nu kiezen!" Ook de genitief van seioe !a ny'eioe, bv. 
kasfogoe nijetoe koepepoii „het gelijke van dit zoek ik”. 

Saretoe, nt/ni'etoe is op dezelfde wijze meervoudsvorm van seioe als sare i 
en sare'e van se’f en se'e, bv.: be ntani sondv paoer^a, ana majoenoe saretoe 
„ze hadden niet veel te zeggen, slaven als ze waren”, noendjaa da nakoto. 
ananggodi saretoe „wat zouden ze kunnen, kinderen van die soort”, anfjaretoe 
{anoe nijaretoe) be koepokono „dergelijke dingen vind ik niet goed", inUare- 
toemo ee'e popoe'oe ngkakalipdhnl „zulk soort dillen zijn juist de oorzaak van 
jullie onbehoorlijkheid '. 

§ 226. Als aanwijzende voornaamwoorden bij den derden persoon kunnen 
nog optreden eenige bijwoorden van plaats (zie % 249), voorzien van het betr. 
v.n.w- anoe of van het persoonslidwoord i. Van laoe en den geprenaaalecrden 
vorm ndiaoe. waarvan het eerste een plaats in benedenwaartsche richting 
aanduidt en verder een plaats op een afstand van den spreker, zonder 
dat die bepaald lager behoeft gelegen te zijn, het laatste een plaats buiten 
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de afeet vaji den eersten en den tweeden persoon, die op hetzelfde niveau 
lip als de spreker, zijn gevormd! nnoc iaoe, anog rilaot, anoe silaoe, anoe 
toglaoe, intjilaoe. ontfilaoe, Intoelaoe, antoelaoe, anoe ndjaoe, anoe rindjaoe, 
anoe sindjaoe, anoe ioentijaoe, inijindjaoe, enz. Doordat deze vormen ook 
zelfstandig kunnen optreden, krijgen ze de waarde van voornaamwoorden. 
Verder zijn gevormd van hel grw, lo’oe, ’t welk een beweging naar beneden, 
doch ook wel richting naar beneden aan wijst, zonder dat aan beweging wordt 
gedacht: anoe h'oe. anoe eih'oe, moe rilo'09, auoe toeïo'oe, intjilo'oe, enz., en 
van ndjn'oe, dat een beweging of richting op hetzelfde niveau (doch niet 
naar den spreker toe) aanduidis cutoe sindfo'oe, inl;irifÜo’oe, anoe toendjo'oe, 
intoendiooe, enz- Een hoogec gelegen plaats wordt aangeduid door iidaie 
enz,, waarvan dus worden gevormd: anoe aindate, inijmdate, anoe Hndate, 
anoe loendate, enz., en de opwaarlsche beweging wordt uitgedrukt door 
ndekoe (dat ook wel wordt gebruikt waar aao beweging niet bei>aald wordt 
gedacht), waarvan afkomstig zijn: anoe ndekoe, anoe sindekoe, Intjlndekoe, 
anoe toendekoe, enz, Deze woorden kunnen dus worden weergegeven met: 
«die daar, die daar benedenwaarts, die daar naar omlae^ gaat, die <laar boven, 
die daar naar boven gaat", enz, Voorbeelden: iatdnt^aoe, anoe loekrtfco, nmn/tnm 
„die daar, de oudste, heeft het genomen”; nnoc sindjo'oe i Libe to'cf\Ja. inijl- 
ndekoe nde> i Kampendo „die naar beneden gaat heet Libe, die naar boven 
gaat dat is Kampen do"; djnnio ndoiandjeka anoe silaoe pai anoe sindate „'i moet 
maar worden opgedragen aan hen beneden en hen boven” (aan de góden 
van Onder- en Bovenwereld); gori mpanio'o imjinüate pai iniJHaoe „volgens 
de beslissing van hen daar boven en hen drnir beneden”; podo intjlndjaoe anoe 
maintjam laotllu „alleen die daar ia het die verhalen kent". Zie verder § 249. 

% 327, Ook afti, het pers. v.n.w. 3* p., kan worden gebruikt als aanwy- 
zend v.n.w., gewoonlijk van zaken die juist besproken worden, in de bet. 
„die is het, dat is het", bv. ara ntje'i lotoo/atnoa ? — Sfo „ia dit uwe lans? — 
Die is het (zij is het)”, anoe rl loiigo lipoe kalaoenja. sl'amo lamampupoe 
„die midden in ’c dorp staat, dat is de /om.-boom", oie uraonoirtoe madago, 
djamo sCa poaarinja. be lora «het vlechtsel van jc Ixandvai is mooi, alleen 
dit is er op aan te merken, dat het niet gekleurd is". 

§ 328. Tot de aan wijzende voornaamwoorden behoort ook bet lidwoord i, 
mv. si, dat voor eigennamen en aU zoodanig gebruikte woorden staat. Alleen 
in den vocatief vervalt heu Tusschen ml. en vrl. eig:ennamcn maakt men 
geen onderscheid. Voorbeelden: i Merendo, i Lelajoe, i tt^fasi. De meervouds¬ 
vorm ai beteekent: de genoemde persoon en de zijnen of de haren, bv. si 
Mepanti „M. en zijne makkers”, si Panljili ,P. en hare gezellen". Wanneer 
een dier als persoon optreedt, bv. ia verhalen, wordt zijne benaming door 
de voorvoeging van i tot eigennaam gemaakt, bv. i Nggasi „de Spookaap", 
i Bori „de Aap", i Walesoe «de Muia". Ook verwantschapsnamen en titels 
e. d. worden van bet lidwoord i voorzien, bv. i Papa „Vader", i Toe’o „Groot- 
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moeder’, i Poee „de Heer”, i Daioe ,de Vorst”, f Mokole Bangke „hetland- 
schapshoofd", i Bale „mijn vriend". 

Ook voor de per*, voornaamwoorden kan i geplaatst worden, om den vorm 
nadrukkelijk te maken- Bij jafcoe geschiedt dit niet, omdat hier reeds i (in 
de j) aanwezig is; i siko, i si'o, / sira (al zijn ze met si gevormd) kunnen als 
nadruksvormen gebruikt worden, even zoo i kita, i Aami, i komi. 

In den vocatief valt i weg, daar deze naamval in zich zelf aan wijzende 
kracht heeft en zich tot den pers. wendt, terwijl het lidw. i bij den 3'i®'* 
pers. behoort. Is de eigennaam bijstelling bij een ander woord, dan wordt aoms 
i gebruikt, bv. anukoe (f) Dinaf „mijn kind Dinal”, cmakoe (Djempa Djoed/oe 
(versregel). Ook blijft i weg na 'i voorzetsel ri en vaak ook na pnt „en, met’. 

De genitief van si is n(/i. 

Een vereerend lidwoord is sfH, ontstaan uit sira -h i en dus een beleefde vorm 
van i. De betcekenia ia „Z.Ed., H.Ed., HH.Ed. en de Zijnen, de Haren, de Hun¬ 
nen’, bv. s/ri linygQna „de getierde gasten"; ro'oka siri /pie „zeg het aan Moeder 
en de Haren”; ba ra Oe da ma'i siri Papa „misschien komen Vader en de Zij¬ 
nen niet”: moasoemo siri Loponi „L. en zijn geSerd gezelschap gingen op jacht”; 
siri Daioe ri Somboie nTasi „3.H. de Vorst van den Overkant der Zee met 
de Zijnen”. Ook siri si'a, siri sOxi „hij, Z.Ed. en de zijnen”, sirt siko „gij en 
uw geberd gezelschap’ worden gebruikt, soms ook wel in enkelvoudige be- 
teekenia, dui»si’a, sira. siko, vooral in Onda'e en de naaste omgeving van 
dit landschap. De genitief is n(/ip*i, bv. pesaie nijhi npKai «het landbouwfeest 
van Grootvader en de Zijnen”. 

§ 229. Een onbepaald lidwoord is noe, de korte vorm van anoa (b1.339). Het 
heeft de kracht om het volgende substantief nadnikkelijk te maken, niet 
om het te bepalen, bv. notndjaa da koeivaika slko? — Maos dja noe hka „wat 
zal ik je geven? — Al is het maar pisang”; bare'e re'e d/d/aia dampepals 
t Kolopoea? — Noe oef n(/eV da napopafe „hebben we geen middel om de 
Schildpad dood te maken? — W4cer, daar zal ze den dood in vinden’; noe 
anoe koeto'o da ndathnaka, noe wojo „hoc-heet-*t-ook-weer vind ik dat er 
voor genomen moet worden, bimboe"; iva'anja anos naaja bati. noe pana- 
goenloe „het eenige waar de apen om geven, dat is een gewéér": ewa mantjajoe 
noe oeé’. siko se’i, wojo watoe ,.aJsof het wét er hakken ia, zoo moet gij zijn, 
harde bamboe” (bij het wichelen); noe pogego. nije’e da manto'o „een góds- 
gericht, dat zal het uitmaken"; pangaroeroe podi mpetigaja*: noe katimba. 
noe takoeh, noe djongi, noe taripa, noe anijami. noe iemo, poerd* anoe podi 
„het verzamelen van allerlei zuurs; amomum, blimbing, djongi, mangga, zure 
mangga, citroen, alles wat zuur is". Vandaar ook als stopwoord (vgl. bl. 360), 
bv. noendjaa inolontjc^ ri o/o iee?—Noe ujoioos „wat loopt er zoo hard tusschen 
de alang*? — ’n ... e ... varken”; noe anoe koekama'ika. noe boere, bara 
re'e „omme dinges kom ik hier, omme zout, of er soms is"; noe onoe fcoe- 
pokaea, noe pan\pokaoe nTo Napoe wa'a mbe'a da samponoentoekoe. da 
mangangai jakoe „over ... e ... diUe was ik verlegen, datte de Napoeérs 
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de vrouwen stuurden om met me te praten en een grooten mond tegen me 
op te zenen®; manpobf eiffl noe pemboe hbnjo «een boschspook ziet er uit 
als een .. - e ... bok”. 

g 230. Tot de lidwoorden behooren ook de titelprefixen ia- en ra-. Deze 
zijn behandeld in $ 171, 

§ 231. Er zijn in het B. sporen van een lidwoord e, dat zijne plaats had 
achter het zelfet. n.w. *t welk het bepaalde. De voorbeelden die hier volgen 
zijn niet alle zeker; de weinige die zeker rijn bewijzen echter voldoende dat 
dit lidwoord iD ’t B. heeft bestaan; 

o$joeë, in ana oejoeë *hct eerstgeboren kind", bestaat uit oejoe «begin” 
Mal. enz. hoeloe, en e. 

poeÉf «heer, meester, eigenaar", uit poe, een wortelwoord, ook te vinden 
in roempoe (g 170X Mal. ëmpoenja, O.Jav. mpoc, enz. 

koeroeè naast Goeroe «rimpel, plooi", vgl. Mal. kéroef. 

bontciw «schraag, stuk hout op twee schragen”, vgl. bonta «zitplaats in 
eene prauw", eveneens een stuk hout dat dwars in het vaartuig ligt. De w kan 
zich hier hebben ontwikkeld als gUJklank, zooals vooral voorkomt tusschcn 
twee gelijke vocalen (g 3, b1. 17 v.). 

sa'e «eenige, ettelijke”, van sa «een" en «, met hamzth als klinkerscheider 
(sae «langdurig”). 

hmboetf «holle, omsloten ruimte", vgl. liinboc -omsluiien, oinkringen". 

dinggoë „mondharpje", vgl. rinpko, tingko «kloppen, om geluid te maken”. 

Wellicht is dit e ook nog aanwezig in Kflto Ajod, naam eener vlakte in 
Ondt'e, dus Raio AJo e „de vlakte der ct/o-boomen”, in Maoiu «en rivier¬ 
naam, vgl. Mgo, een andere riviernaam, «n in Tonwiuboeë, een ri^ernaam, 
die tot stam kan hebben ramboe, oudere vorm van tomboe „water scheppen”. 

Dc woorden soroeë of ndoroeè «hoed”, gewone taal loroe, en koiie „vaartuig", 
in gewone taal over in wose ngkoli «roeispaan met korten steel", vgl. Sa'd. 
kolO, srt. vaartuig, bevatten ongetwijfeld hel IIdw. e, maar ze behooren tot 
de priesteriaal; het lidwoord zou hier dus kunstmatig kunnen zijn aangevoegd. 
ITccne, in de Meerstreck w. t. vjin booe, een vischsoort, waarin eveneens e 
aanwezig ia, zou uit het Napoesch kunnen overgenomen zijn. 

Het lidwoord e, ook in het Pai., Petap., Tinomb., Tom. en Mor. aanwezig, 
beeft in ’t B. de bizonderheid, dat het den klemtoon verplaatst naar de lettergreep 
die aan e voorafgaat, zoodat het geheel tot achtervoegsel is geworden. Hetzelfde is 
het geval bij het Boeg. lidwoord e, wanneer het gevoegd wordt achter een 
open eindlettergreep van 't woord waarbij het behoort; naeen woord met gesloten 
eindsyllabe wordt e achtergevoegd zonder dat het den klemtoon beweegt. Zeer 
waarschijnlijk is e samengetrokken uit ia en dus hetzelfde woord als het na¬ 
genoeg in onbruik geraakte pers. v.n.w, 3« p., waarover op bl. 341 is gesproken. 

g 232. Se'i «deze, dit® is ontstaan uit «'i, de vorm dien het Amp. nog 
heeft, vgl- Pak hit «deze", sii «hier® en Koel. hei, Sig- Lind. ei «deze®. Het U 
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oorspr. een aanwijzend woord van persoon, plaats en tijd en heeft de be(ee> 
kenissen „hier" en „nu" ook thans nog niet geheel verloren. Het bevat nl. 
een element si. uit sé, dat syn. is met het huidige ri „te” en identiek roet 
Sang. soe {uit sé) „te" en met Pat. si, dat voor voornaamwoorden en eigen¬ 
namen gelijkstaat met ri. bv- nompaiakana si komi „afscheid nemen van u", 
naraofmo i Tawewe Loge si Roesa „de Boscbkat was boos op het Hert". Het 
B- se'i is dus z.v.a. een locatief van het aan wijzende / of ii. Of nu se'i, si'i 
uil si + i ia ontstaan of uit sè II, dus uit sü, door vocaalspittsing tot si'i, se'i 
geworden, is moeilijk uit te maken. Hei laatste komt mij waarschijnlijk voor, 
vgl. Sig. Lind. el „deze", Nap. Par. u^ei „deze" (herhaald: wei-ei „nu”) en Saocs. 
06 ël „deze", uit noc (= anoe, syn. met si) ei- Vgl. ook Pal. sH en Amp. rl'i „hier". 

.Setoe is ontstaan uil sitoe, vgl. Pal. Tawail. Tom. t. üoe, Sig. eüoe „die". 
De wortel toe is nog in het Boeg. encUc. roe en in 't Mak. antoe „die" te zien. 
De s van «eioe is dezelfde prepositie als die van se'i; scioe is dan ook aan- 
wijzend voor personen en plaatsen en heeft zijne beieekenis „daar” In '( B. 
nog niet geheel verloren. 3eroe, aitoe is dus te ontleden in si en toe en dit 
roe ia weder identiek met het vereerende voorvoegsel toe (§ 170), zooals de 
wortel i van h'I, sVi hetzelfde is als 't personen-lidwoord f.' 

Vragende Voornaamwoorden. 

§ 233. Het vragende v.n.w. voor personen is i sema, enk., si ssmn. siri semo 
(§ 226), i sema (i) sema („wie en wie”), mv., dat gewoonlijk zelfstandig, zelden 
bijvoeglijk optreedt. In den nominatief staat het steeds vóór het gezegde, als dit 
een deelwoord bevat; in den accusatief staat het dan steeds na het deelwoord, 
bv, / sema maiittma loboekoe? „wie heeft mijn hakmes genomen?", i sema 
mampokaoe siko da mopone kajoekoekoe? „wie heeft je bevolen om noten 
uit myn kokosboom te halen?”, manrimn i se/na pal noekamo'i? „om wien 
te halen komt ge hier?”, taoe se'e manrongisi i sema? „wien be we enen zij?” 
De accusatief I sema staat echter voorop, wanneer het onderwerp en 't gezeg¬ 
de door een ftnleten werkwoordsvorm worden uitgedruki, bv. i sema ma'i 
noeiima? „vrien komt ge halen?", i sema naianglst nlaoe se'e? „wien be we enen 
zij?”, wdl.: wien be weenen ze, namelijk (n) die lieden (roos se'e). Door het 
gebruik van het deelwoord als gezegde valt het zinsaccent op het gezegde, 
door het gebruik van den finieien w.w.vorm valt het op ’t voorwerp, 

Ook naar den naam van personen wordt steeds gevraagd met i sema, 
daar de naam het innerlijk wezen aanspreekt; vandaar dat men zijn naam 
niet gaarne noemt. Dus: 1 sema to'orua? „hoe heet hij?", si sema of 1 sema* 
lo’o noe ananja faiogo? „welke zijn de namen zijner drie kinderen?" 

In den genitief kan men i sema zeggen, omdat i op zich zelf den tweeden 
naamval kan aangeven, maar gewoonlijk gebruikt men i ntjema, dus een 
dubbelen genidef-vorm, voor de duidelijkheid, bv. banoea i ntjema ? „wiens 
huis?’, anoe i nijema taboe se'i? „van wien is dit roes?" Ook als verklarend 
onderwerp bij het pron. pref. in den voora^aanden finleten w.w.vorm is i nijoma 
gebruikelijk, hoewel het daar, evenals 't pron. pref. van ’t welk het de vec- 
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klaring ficef^ nomiiuiief ia, bv. nattma i ntjema laboekoe? „hij h«eft h«t 
eenoman nl- wie, mijn m«s?*, da napelamba i ntjema baoela maiia setoe? 
„hij zou h«m berijden, nl. 'wie, dien wilden buffel?" (^1. § 265). Overigena 
wordt zulkcene consinicde weinig toegepast; uiteraard is i $6ma nadrukkeUjk 
en heeft dus rijn natuurlijke plaats aan ’t begin van den zin, dus s i gema 
manlima iaboekoe? i sema da mampeianiba baoela maila $eto6? 

De geniüef van si sema, siri nema is natuurlijk ntji senia, ntjlri sema: 
banoea ntJi sema „wiet huis?" 

De overige naamvallen van I sema, M sema worden door voorzetsels (incL 
de suffixen van *t w.w.) aangeduld, bv. i !ne mompaoe pai i sema? „met wien 
spreekt Moeder?", moinda ri sema siko? „aan wien hebt ge schuld ?". ri semo 
(of i sema} da kadjela mpakaloamoe? „bij wien moet uwe bezending komen 
I sema da koewaika taU se'i? „aan wien zal ik dezen hoofddoek geven?", (ri) 
si sema paolimoe all? „bij wie koopt gij matten?" 

Het bijvoeglijk gebruik van i sema is zeldzaam, omdat het tot onduidelijk¬ 
heid aanleiding geeft. Het volgt in dit geval het woord 't welk het bepaalt, 
bv. we’afiJa I sema natadji? „wie zijner vrouwen heeft hij weggedaan?". rl 
ine ba'anja I sema karot^nja? „bij welke tante van hem woont hij in ?", nnci. 
nja I sema (si sema) magampi si'a? „wie zijner dochters doet (doen) zijn huis¬ 
houden?", pompeindonja i semu noepeoasl? „welken zijner bijnamen vraagt 
ge?" Tusschen het bepaalde woord en i sema staat in deze voorbeelden de 
bepaling ‘Oja, waardoor voorkomen wordt, dat I sema als genitief wordt 
opgeval. Maar men zegt liever: i sema we'anja anae naiadji, i sema ananja 
atioe magampi sCa. 

§ 234. I sema heeft het lidwoord i, omdat het naar personen vraagt. Sema 
is samengesteld uit se en ma; se is samengetrokken uit sal, vgl. Sang. Tal. 
Bik. i sai, Minah. t. si sei, Tom. t. i see, si see, Loln. I hei, i hee, Boengk. 
Mand. i nat Dit sai bestaat weder uit een aan wijzend element, waarvan s is 
overgebleven, en verder uit het aan wijzende ai, vgl. Boengk. ai, Tontmb. ö’i, 
Loin. flio „deze". Het bestanddeel ma is hetzelfde als het Mak. -mci en het 
B- -mo {§ 300), dat ook nog in hel Nap. voorkomt, samengesteld met de 
encliüsche vormen der pers. voornaamwoorden, bv. inona, moko, geheel als 
Mak. mo’ (uit ma + a’), mako. Het Mak. mi (uit ma + i, 3« p, end.) is In ’t 
Nap. mi, in ’t Bad. mo'i. Daar se in sema aan wijzend is, kan men aannemen 
dat de achtervoeging van ma de bedoeling heeft om het vragend te maken- 

De vorm hema is algemeen in de Tor. talen. Het Bes, heeft heana, 

uit hemana, waar na het pron. suff. 3“ p. is. 

§ 235. Als vragend voornaamwoord voor personen ia nog te noemen 
lofcoedja, een samenstelling van lo uit laoe „mensch" en koed/a, dat reeds 
op bl 336 is genoemd, ayn. met apa, anoe, gaoe en derg. woorden in ver¬ 
schillende verwante talen. Woordelijk beteekent iokoedja „wat voor menachen, 
wat voor volk?" De betcekenia ia mecsul meervoudig; gewoonlijk vraagt 
het naar den landaard. Het wordt ook bijvoeglijk gebruikt, bv. laoe tokoedia 



— 355 — 


§ 236 


„wat voor landilui?» (ook wel „wat voor landsman ?”), waar faoa dient ter 
verdujdeUjking van het min-of-meer tot voorvoegsel geworden lo. Voorbeelden: 
tokoedja mesoea ri nawoe mami? „wat voor menschen sijti op omen akker 
geweest?», lokoedja anoe moKoe roo ? „wat voor iemand is, wat voor menschen 
zijn zooeven voorbijgegaan?", Unggona tokoedja djeiamo? „wat voorgasten 
zijn er gekomen?", anattggodi nlokoedja xiko. balanganga ewantjare'e „van 
wat voor menschen ben jij een kind, brutaal aU je bent”, ioboe ntokoedja 
napaloti ntokoedja ? -van wat voor menschen is dit mes, wat voor menschen 
hebben het gesmeed?" 

§ 236. Het vragend v.n.w. voor zaken is no$ndJaa „waf, wat voor?” Het 
bestanddeel noa van dit woord is het betrekkelijk v.mw. anoe-, dit noe wordt 
ook wel weggelaten. Het grw. ni<^oa is te beschouwen als een gemcdialiseecde 
vorm van nijaa, met prenasaieerir^ uit saa, in Pebaio en elders gebruikt in 
rl aaa „waar, waarheen?", syn, met ri mbe'i; vgl. Sob- saa (mai^au) -wat?" 
Ndjaa (ntjaa) is dan lyn. met mbe'i en saa met we'i. Dit laaiste kom^ voor 
zoover ik 't weet, nergens voor, maar wei is zeer gewoon, Nap. Par. Barit 
wei» Saocs, oe^i -deze", Koel. wei -aldus". Ook in het dial. van PmB, is wel 
in gebruik, syn. m. B. se7 -deze"; het Amp. heeft saiwi, eiiuei „hoeveel?", 
B. sanpkoscO’n» «n inawei -hoedanig?", B. makoedja, zoodat u;ei daar syn. 
is met B. ko«Üa -wat?" NoendJaa kan echter ook zijn ontstaan uit noc en 
oendjQ en heeft dan de laatste lettergreep gerekt, omdat deze den klemtoon 
tot zich heef^ getrokken, door den vragenden toon waarop het woord wordt 
uitgesproken (vgl. bl. 26), Het besunddeel oendja vindt men terug in de pries- 
tertaal, waar het gelijkstaat met koedja» bv. mooenctroBB. makoedja -hoe? 
waarom?", to oendja tsB. lo koedja -wat voor menschen?" 

Noendjaa kan zelfstandig en bijvoeglijk worden gebruikt; de regel voor 
de plaatsing is dezelfde als bl; i semo. Voorbeelden: noendjaa noeto’o? -wat 
zegt ge?”, noendjaa kina’anja? -wat is zijn voedsel?", noendjaa io’or\Ja? 
-hoe heet het?", nocfcomo’lka? -om wat kom je hier?", noendjaa 

noedjohka asoe setoe? „met wat, om wat hebt ge dien hond een por gege¬ 
ven?", noendjaa mo7 noeiako? -wat komt ge halen?”, riopcrata noendjaa 
moe setoe pui nakawando? -door wat ia die man bezeten, dat hij gek is?”, 
djoe’a noendjaa napopate? -wat voor ziekte heeft hij tot dood(aoorzaak) ge¬ 
had?", kadjoe noendjaa anoe da koepokad^oe? -wat voor hout zal ik ge¬ 
bruiken?", toeama noendjaa siko setoe? -wat ben jij voor een vent?" 

In den genitief gebruikt men noendjaa gewoonlijk niet. Een vraag als 
„het handvat van wat is dit?" drukt men liever uit met noendjaa da kalaoe 
ntaono se'i? „wat ia het waar(aan) dit handvat moet zitten zoo ook: pangki- 
ro se’i ri noenc^aa da pataka? -dit draagzeel, aan wat moet men bet binden?" 
(waarvan is dit het draagzeel?), pangkiro noendjaa toempoenja? — Baso -een 
draagzeel dat waarbij behoort? — Bij een draagmand"; men zegt echter ook 
wel: pangkiro noendjaa? — Panpkiro baso „een draagzeel waarvan? (ook op 
te vatten als: wat voor draagzeel?) — Een draagzeel van een draagmand”. 



NoenMaa kan verbonden worden met de pronomina euffixa, bv, noe- 
ndjaakoe noepernpl? -wat van me vraag, ge?", noentfaamoe anoe mnt(,oen ? 
wat van je doe. zeer?", noend/nanio rwpepali? -wa. van hem zoek. hij? 

’ me woorden voor „welk, welke?" zijn dezelfde al» die voor „waar. 
(vel I M6). Hl mbe'i en ri ma zijn letterlijk weer .. geven me. -op. 

welke (mbe'i) plaa=". „op, naar wa. («m) ''“f 

de bel welk(e)” (soa wordt zelden zonder ri gebruikt) zijn: {i)fn6e'( (onoe 
mbe'i, miH'iPja) da koelima? -welk(e) zal ik nemen?" C'tV'» ”« van", d.w.z. 
van de in aanmerking komende personen of zaken, vgl. g 222), laoe mlie’i anoe 
monlo'o? „welke persoon heef. het gezegd?", raoe ..ibe'min emmM? „welke 
man is je zwager?” Gebruikt men ri, dan vraagt men om aanduiding van de 
nlaata waar de betrokken persoon of zaak zich bevindt, bv. rimbe'iiuo boiioeo 
iModosI? „welk (van die huizen) is het huis van M,?" (antwoord bv.: nnoe 
ri tondonJo „dat aan 't eind staat"), anoe rinibs'i (onoe rlsoa) do koerimn?- 
Anoe ri longonja „welk zal ik nemen? - Het middelste", moe rimbe, do 
— Taoe ri 'noe-menachen van waar xullen gnan? — Menschen van T. 
Htt meetvoudige .welke?" wordt nangeduid door herhaling van het grw.: 
anoe mbe't anoe rimbeï da koelima. rimbe'l}, risaa'anoe da 
tima rl anoe aopc ee‘l9 .welke (mv.) aal ik nemen van dere vier? De« 
vormen kunnen ook onbepaalde beteekenia hebben (vgl. g 23S), bv. mbo Ma 
(anoe) da noeilmn .welke ook maar, onvcrïchillig welke kun je nemen , 
rtrRÖe'i*n/ö ^0 napampepaU \agiwa overal, waar ook maar kan hij naar her¬ 
ten aoeken (henen vinden)". , 

Ook 1 sema moet «oins met .welke" worden weergegeven, zie % 233.} 


8 237. Betrekkelijk Voornaamwoord, 

Het cenige betrekkelijk v.n.w. ie emoe. of in korteren vorm noe, ooe; m 
Str.B, en in poèzie, waar de maat dit eisebt, ook wel enkel oe. Ook het 
O.Jav. en ’t Soendasch hebben onoe ali betr. v.n.w. Over onoe als onbepaald 
v.n.w- lie men bl. 359 v. 

Anoe ia eigenlijk een soort lidwoord, dat dient om een met zellsian- 
dig woord zelfstandig te maken, of om de zelfstandigheid van een woord 
te versterken. Als aanduiding van personen of zaken die men niet bij den 
waren naam kan noemen is het over geheele Indonesisch taalgebied in 
gebruik. In 't B. heeft het behalve de functie van betrekkelijk v.n.w. ook die 
van onbepaald v.n.w. «dinges, die-en-die, dat-en-dat" (§ 236), die van genirief- 
aanduider (§ 265) en die van lidwoord bij of aanduider van het verklarend 
onderwerp, als nadere bepaling van het pron. pref. van den voorafgaanden 
hnieten werkwoordsvorm, bv. nafconi noe asoe .bij heeft het gegeten, nl. de 
hond (een hond, de honden, honden), en wel de hond’ (§ 287). Als beo. 
v.n.w. beduidt het dus: .dat (wat), die (welke)”j bet gebruik verschilt niet 
van dat in het NederUndsch, behalve dal het niet zooveel in gebruik is als 
het betr. vji.w. in onze taaL In bondigen stijl kan het achterwege blijven, 
waar het door ons niet wordt weggelaten. 
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§ 237 


Voorbeelden: ajapa anoB masae bare'emo maroao «weefsel dat oud ia 
(ajapa masae, oud weefsel) is niet sterk meer", taoe anoe manoto njarya 
„iemand die verstandig ia®, toeama anoe malose ne'e noepodjo mampoïangkai 
„een man die Itti is moet ge niet trouwen", wa'anja baroe anoe kapali .alleen 
palmwijn is wat verboden Is", nfje'emo paoe anoe koepokono „dat is taal 
die ik gaarne hoor", mm boe oeë anoe malino mpodago „schep water dat goed 
helder is”, kadjoe anoe ri uriini ngkoro/yt* noetowo „den boom die aan 
den rivieroever groeit moet ge niet omhakken", kadjoe anoe roeampoejoe se’i 
da koekeni poerdj? „moet ik al die twintig balken meenemen?* In al dese 
zinnen is anoe een zwak bepalend lidwoord, dat den zin duidelijker maakt, 
doordat bet aan ’t woord of de woorden die het bepaalt, meer nadruk geeft; 
men kan het echter in al deze zinnen achterwege laten, indien men bondig 
wil spreken. 

In de volgende voorbeelden neemt anoe de plaats in van een aubstan* 
tief dat niet of nog niet is genoemd en kan dus niet weggelaten worden: 
anoe maboeja sangkadjoe, anoe mokoeni roeangkadjoe „wit goed één stuk, 
geel goed twee stukken” (hier staat anoe voor ojapa „weefsel", een bizon* 
dere vorm van apa-apa „goed, atof, weefiel”; beide woorden zijn even on* 
bepaald als ons „goed, stof”); maoe bare'e noe^o'oka onoe be ma’1 „ge behoeft 
het niet te zeggen tot hen die niet gekomen zijn” (hier is tusschen het w.w. 
en anoe het woord iaoe weggelaten); ndipedongeka anoe da koeto'oka komi 
„luistert nanr hetgeen ik u zal zeggen”; anoe mokole bare'e madago da ma* 
mporongo anoe ivatoea katoewoenja „die van vrijen stand is behoort niet te 
huwen met wie slavin van haar stand is” (hier kan het eerste anoe wegblijven; 
het is hier gebruikt voor ’t evenwicht met het tweede); anoe ndaparakafta moe- 
joe manoe, ntjé^e soera mojoko „die waaraan kippeveeren zijn gehecht, dat Is een 
vliegende brief (spoedbrtef)”; rnampepait anoe bere*# „zoeken te krijgen wat 
men niet heeft”; anoe tapomoe^a rioen/u, no'e’e anoe tapota wo'oe rioeiija „wat 
we 't eerst hebben geplant, dat Is wat we ook ’t eerst oogsten". 

Ren tijdperk binnen ’t welk iets geschiedt, duidt men aan met rl onoe, 
verkorting van ri raja anoe, waarin anoe gelijkstaat met den korten vorm 
noe, die als genitief-partikel optreedt, bv. ri anoe sandeme se’i kiia da mewa- 
WO „gedurende den dag van heden gaan we wieden”, ri anoe roeomboeja 
poeramo banoeanja »in twee maanden was zijn huis af (vgl. bl. 326). 

Min of meer de beteckenis van een tegenstellend of ook wel een reden¬ 
gevend voegwoord heeft anoe soms, wanneer het betrekking heeft op een woord 
uit den voorzin, en een nazin Inleidt die eene bepaling van dat zelfde woord 
bevat. Anoe blijft dan wel betrekkelijk v.n.w., maar de bedoeling wordt in 
de Ned. vertaling het best weergegeven met een voegwoord als „terwijl, terwijl 
toch, hoewel", en derg. Voorbeelden:UJenoepafnoepamposarijakoe,anoemaria 
dja'ikoe „hoe is het dat ge mij minacht, terwijl ik toch (hoewel ik) veel fa¬ 
milie heb (die veel familie heb)”; sangajé da napodjingki niave Jakoe keonoe. 
aoe be moo;o* pandioekoe „de mcnschen zullen cr zeker over verbaasd 
zijn dat ik smerig ben, daar ik toch zeer geregeld baad”; be da nadonge 
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ntaoe pcmpaoemoe, anoe ma ai ngkarimbo ngangamoe? .zouden de men- 
schenje spreken niet hooren, terwijl ge een zeer luide stem i»ebt?- (hier 
doek anoe op ntoe in potnpaoemoQ); koeëp^ matemo baoela ielos. anoe mosa- 
«mo kadjoe’anja .me dunkt, die buffei is al gestorven, daar hij al lang ziek 
j$ geweest"; sangajt^ da napokono i Rombo. anoe be naowé^ mampomawo 
„ongetwijfeld m 1 zij Rombo willen hebben, daar ze zonder ophouden naar 
hem heeft verlangd*; be mundiot^ taoe setoe? — Anoe be söfco napodjo da 
naiso^ ndlnil „baadt die man niet? - (Vraagt ge dat nog) terwijl hij niet eens 
door den dauw wil aar^eraakt wordenf"; bare^e noewai da hoepc^oenoe ana- 
moe? — Aoe nepa i ivengi ka'osa ndjoé'anja „staat ge niet toe dat ik uw zoon 
meeneem op reis? — En paa gisteren is hij hersteld van zijne ziekte t"; toeka- 
feafcof koelo’o da monomuoe. — Anoe dja boro' ngkabere? .me dunkt» mijn 
oudere broer moest het woord voeren. - En dat terwijl hij altoos schor is?" 
Ook in al deze zinnen kan anoe worden weggelaten; de constructie wordt 
dan coördineerend. 

Voor zoover de nazin met anoe een pers. v.n.w. of een persoonsnaam 
bepaalu kan anoe in dergelijke zinnen worden vervangen door moe «mensch, 
iemand", Voorbeelden: pai da noepokapoeroe Jakoa. taoe meas? npkatoeu^oe 
.heb dan toch medelijden met me, daar ik als een arme kef"; be da nanga- 
ngal »iko. taoe febambari kckocV«»”0® tegen je aangaan, terwijl 

je dapperheid alom bekend is"; da tanwe.mo mainpatoedjoe aVa. taoe lawi 
pore raianja „we zullen maar ophouden hem te vermanen, daar hij van aard 
ongezeggelijk la"; sako mokok lipoe b« narua, raoe bere'e adanja „hij geeft 
niet eens om het dorpshoofd, daar hij geen manieren kent**. 

Het Bada'sch, SesoascU, Lebonisch en Koelawisch gebruiken to (uk löoe) 
als beir. v.n.w., bv. Bad. oepoe* to taila „alles wat we zien ’, ptnatoeivo' to 
manara „dieren die um zijn”. Vgl, ook het gebruik van wong in ’t Jav,, zie 
Dr. C. Snouck Huigronje. Tijdachr, Bat. Gen. XXXVll, bl, 622 (Verspr. Geschr. 
V. bl. 269). 

§ 238. Onbepaalde Voornaamwoorden. 

Tot de onbepaalde voornaamwoorden behoort in de eerste plaats het 
woord moe, In de beteekenis „iemand" (enk-), „men" {mv.}» sa'l ivo'oe taoe 
da marangi'iai djaja. dja ma'ai gaga. mate taoe „en nu moet men ook 
nog den weg verharden, ’t is al te erg, men zou het besterven”, ne‘e ma’i 
maivengi, da re'e noentoe ntaoe „kom niet ’s nachts hier, dan heeft men er 
praatjes over", ane bare'e nakita ntaoe. bare'e da madra’a „aJs men 't niet 
ziet, kan het geen kwaad", taoe mangkonl „men eet, het is etenstijd", faoe 
momofa kaöjelakoe „toen men oogstte, in den oogsttijd ben ik aangekomen", 
taoe meiuaivo pampoanakoe „toen men wiedde, in den wiedtijd heb ik het 
kind gekregen", ane re'e taoe mampodjo „als men wil, als er iemand is die 
wil", taos mampotopi fipö „iemand met een Boegineesche sarong aan", taoe 
marimbo nganganja „iemand met een harde stem”, laoe $ondo engkonja „iemand 
met veel eigenaardigheden". 
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„Niemand" worde ui^dnikt met bare'e re'e (taoe\ of bere’e (faoe), bv, 
bere'e laoe mdnpkzfQ „niemand heeft het gezien"» bare'e re’e tnampodjo „niemand 
wil het". Sterker uitgedrukt: be da re'e laoe, be da re'e anoe mangkoto «dat 
zou geen enkel mcnach kunnen" ; bere'e laoe ndate, maoe samba'a „er is 
niemand boven, zelfs niet 

«Iets" drukt men uit door re'e «zijn", bv. re'e da koeto’oka siko „ik heb 
u iets te zeggen"; manoro re'e anoe nakita „stellig heeft hij iets gezien"; 
bara re'e anoe noedonge. manto'o fca'i-Mopa’arya ? „hebt ge soms iets gehoord 
aangaande het gebeurde met Moga'a?” 

De ontkenning hiervan is bare'e, bere'e, bare'e noen/ijaa, bere'e noendjaa 
„niets", of met versterking: bare'e bara noendjaa, bere'e bara noendjaa, bare'e 
bara noendjaa* „heelemaal niets", bv. bare'e of bere'e noendjaa koekeni „ik 
heb niets bij me", bare'e (of bere’e) noendjaa* (of bara noendjaa, bara noendja<d) 
koekiia „ik heb heelemaal niets gezien”. 

Bara» dat reeds bij het bovenstaande boro noendjaa is genoemd» en als 
bijwoord de beteckenis heeft van „misschien, wellicht" («ie § 2S2\ dient om 
de woorden voor „wie, wat" onbepaald te maken. Voor „al wie, wie ook" 
kan men zeggen: i eemanja, I sema-sema, i sema*njQ> maar gewoonlgk zegt 
men: bara i *emo, bara i «ma*, bara I semanja, bara f sema*nfa „a) wie, wie 
ook maar» al wie ook maar”, bv. i senianja anoe mangkila. da noioec(/o«ka 
jakoe „al wie het gezien heeft, moet het me aan wij zen”; / ssma* madonge 
paoekoe ee'i. ne'e boi napaoè*kQ taoe samba'ar^a „al wie hoort wat ik ga zeg¬ 
gen mag het volstrekt niet aan anderen vertellen”; i sema*nja anoe masapoe 
paoekoe. da koepogiloeka „al wie m^jne woorden tegenspreekt, dien klaag ik 
aan”; har^a ( sema anoe mainijanl, do nap anto’o „wie het maar weet moet het 
zeggen”; bara ( semanja h’e moiara, n^je'e da sampompaoe mpadangka „al 
wie in staat is Parigisch te spreken, laat die met de handelaars praten"; baro 
i seoia* kda «7 anoe da kono ndapokaoe. naponggatemo „wien van ons het 
zal treffen te worden uitgezonden, laat die zich in beweging zetten”. 

Evenzoo wordt van noend/aa gevormd: noendJa<^, bara noendjaa, bara 
noendjaa* „al wat, wat ook maar, wat 't ook zij”; ook hier zijn de vormen 
met baro *t meest In gebruik. Voorbeelden: noendjaa* nakfta, natima „al wat 
hij wet neemt hij"; bara noendjaa noedonge. dtka ri rq/amoe «al wat ge hoort, 
onthoud dat”; bora noend/aa* noeoli. bajarlmo rioepja «wat ge ook maar 
koopt, betaal dat vooraf”. 

Een belangrijk woord, dat ook tot de onbepaalde voornaamwoorden is 
te rekenen, is anoe, dat als betrekkelijk voornaamwoord reeds in § 237 is 
genoemd. De vormen aoe (Nap- Bim. id.) en oe (Sang. id.) die hel in die 
functie ook heeft, zijn niet gebruikelijk waar het onbep. v.n.w. is. Het Nap. 
heeft aoe als bete, v.n.w. en anoe als onbep. v.n.w,, in het Bim. Is aoe vraag¬ 
woord „wat” en hanoe onbep. v.n.w,, en in het Mak, en Boeg. ia aoe een 
aanroep woord, z, v, a. „zegt boor ecnsl", en anoe onbep. voornaamwoord. 
In het B. valt het, in den vorm noe of tot enkel prenasaleering geworden, nog 
in andere beteekenissen te bespreken. Zie §§ 265, 229. 
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AJa onbepaald voornaamwoord duidt anoe ieta of iemand aan dat of dien 
men niet bij den naam wil of kan noemen, dus zooveel aJs: djng«, die-en- 
die hoe-heet^'t-ook-weer. en derg. Al» vervanger van een eigennaam heeft 
het t lidwoord i voor zich. Bij aarzelend spreken, als men rijd w.1 nemen 
om te komen op ’t benoodigde woord, gebruikt men vaak noe onoe. dus 
eerst den korten, daarna den Ungen vorm. waarmee onoe dus een lidwoord 
kriigi en daarmee een zekeren nadruk. Voorbeelden: t Anoe momo’oko Moe. 
i Tomalengi -Dinges heeft het me gezegd. Tomalengi-; kama'ikoe ri siko 
bare'B nianinja, podo da merapi anoe. noe gambe «ik kom bij je om geen 
andere reden dan om dinges te vragen, e ... gambir’*; noe cnoe aoe da koe- 
to’oka slko. anakoB da ma*i noepeolB «e . -. ditte ... wilde ik je ze^en, kom 
eens naar mijn kind kijken"; noo anoe mal koeiima. noe wosekoesombo owi 
,ik komme ... dinges halen, de roeispanen die ik een poos geleden heb te 
bewaren gelegd", Zie verder % 229. 

Anoe met pron. suff. beteckem «ieta van mij, u, hem, enz., het mijne, 
het uwe”; ’t is dus de vorm waarin de bezittelijke voorna.imwoorden zelf¬ 
standig optreden. Zie ook % 222. Voorbeelden: anoekee woikokoe, anoemoe 
pakoroka ngkaliomoB «geef mij het mijne, behartig zelf het uwe"; laboe i 
ntjema H't?^ AnoekoB -van wien is dU mes? — Van mij"; i Ine merapi bo- 
raemoB. anoea madja'amo -Moeder vraagt je regenmaije, het Hare is stuk". 
Met een volgenden genitief beteekenthet „’t ding. ’t bezit, ’t eigendom van -.. ", 
bv. mao* banjo anosnioe, nnoe Joenoe ivo'oe da noewoele -al ii het niet het 
uwe, wat van een ander is, zorg daar ook voor", banja podo anoef\Ja. sako 
anoe ndongoi\Ja napobahemo -niet alleen wat van hem was, ook wat van 
zyne vrouw wm heeft hij verkocht". 

8 239. Een wederkeer end (reflexief) voornaamwoord, zooals 
ons -zich", heelt zich in het B. niet ontwikkeld, omdat de wederkeerende 
vormen van het w.w. niet met zulk een woord behoeven omachreven te worden. 
De deel woords vorm en met me- en de nominale werkwoordsvormen metpe- 
hebben zeer dikwijls wederkeerende beteckcuis, wat het optreden van een 
pron. rellexivuin onnoodig maakt. Toch komt het zelfst. n.w. koro „lijf, lichaam” 
ook dlkwijb voor in de bet. „zelf, eigen”, ook als voorwerp van een weder- 
keerend w.w,. dus koroiioe -ik zelf", koropnos -gij zelf", enz., bv. ne’e podo 
koromoe da noeëndo, joenoe wo'oe da noeëndo -ge moet niet alleen aan u 
zelf denken, ge moet ook aan anderen denken"; mampepate koronja -zich zelf 
dooden”; mampaporengko koronja -zich zelf opschikken”; fnampofcopocroe 
koror^ja -met zich zelf medelijden hebben”; ane koepokaoe anakoe, koBsaroe 
korokoe „als ik mijn zoon uitstuur, spaar ik me zelf*; rwontando fcoro -ach 
vervloeken” (een eed doen); manto'o koromoe pai noepanto'o-doelende op je 
zelf zegt gij het". Is koro onderwerp, dan is het eenvoudig een versterkt pers, 
v.n.w.; het kan dan natuurlijk niet reflexief zijn; voorbeelden: banja bara 
koronja mampoivia (of: napomifl ngkoronja), dja joenoe napokaoeka -hij beeft 
hel volstrekt niet zelf gedaan, hij heeft er een ander bevel toe gegeven"; bago 
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bara Uorokoe (of i matakoe) mangkita „als ik h«t nu nog zelf (met eigen oogen) 
gezien had"; be na'engge ngkororga da ndio'oe «bij wilde zelf niet gaan”. 

Een wedetzijdsch (reciprook) Toornaamwoord bestaat niet. De wederzijd- 
8che vorm (mombe-, zie § 130) maakt het geheel overbodig, üitdrukkii^en 
als sambo’o manoiooesoko 5amba'a, ta 06 manawoesaka joenoenja, padangka 
manawöesaka kasipadangkatya „de een brengt den ander ten vak de eene 
menseb den anderen, de eene handelaar den anderen* kunnen wel eene voor¬ 
stelling geven van wederzijdsche behandeling, maar met fnofnbenawoesoko 
is bondig en duidelijk „elkaar ten val brengen” uitgedrukt. 

BIJWOORDEN EN BIJWOORDEUJKE UITDRUKKINGEN. 

§ 240. In het B. wordt een veel minder druk gebruik gemaakt van bijwoor¬ 
den dan in onze laaJ. Een adjectief met een bijwoord in onze wijze van spreken 
wordt in ’t B. doorgaans weergegeven met het bijv. n.w. in den vorm van 
zelfst. n.w.; hel bijwoord wordt dan bijv. n.w, ter bepaling daarvan. Uitdruk¬ 
kingen als „hij is erg ziek, dat kind is akelig ondeugend, de rijst is geheel 
gaar, die man is volmaakt eerlijk, hij is door en door knap* worden in het 
B, rri^ednikt met: mn’ar kadjoe'anja „eig is zijne ziekte*, mapari kawongo 
noe ananggódi seloé „akelig Is de ondeugendlieid van dat kind”, jonJo kanorta 
ngkina'a „geheel is de gaarheid der rijst”, maliogoe kegoa ndaja ntaoe setoe 
„volmaakt is de eerlijkheid van dien man”, {ma)soepoe kalo'enja „volkomen 
is zijn knapheid*. Zoo wordt ook wat wij uitdrukken in een werkwoord met 
bijwoord, in ’l B. weergegeven met een nomen verbale bepaald door een 
bijv, n.w., bv.: hij loopt vlug, gij spreekt luid, ik heb lang geslapen, zij be¬ 
weegt zich sierlijk, wij koken lekker, B. maliga peïindjayya „vlug is zijn loop”, 
marimbo pompaoemoe „luid is uwe wijze van spreken", masae kajorekoe «lang 
is de tijd van mijn slapen", madohdi pofengkonja „sierlijk is hare wijze van 
bewegen”, moiyami poapoe mami „lekker is ons kooksel". Indien meer de 
persoon die de handeling verricht dan de handeling zelf op den voorgrond 
komt, wordt deze uitgedrukt door een deelwoord, als bepaling van ’t adjectief 
dat het gezegde vormt, bv. gfko maliga melindja „gij zijt vlt^ in 't loopen”, 
taoe setoe marimbo mompaoe „hij is luid in ’t spreken”. Deze constructie is 
natuurlijk ook de aangewezene, wanneer het adjectief niet toepasselijk is op 
de handeling, maar alleen op den dader, bv- anakoe magasi monomboe „mijn 
kind is vlug in ’t water halen", waar magaai ponon\boet\Ja een dwaze uitdruk¬ 
king zou zijn. 

Verder zijn er ook bijv. naamwoorden en werkwoorden die het gebruik 
van sommige bijwoorden onnoodig maken. Een bijwoord als „graag, gaarne" 
bezit het B- niet; het drukt zinnen als „die man drinkt graag palmwijn, dat 
meisje draagt gaarne kralen" uit met: taoe setoe magasi manginoe baroe 
of magasi ri baroe, ana we'a setoe mampokono moënoe. Samenstelling met 
wali (Bim. mbah „dikwijb”, wali „wederom", Sprkk. bl. 373, 377) maakt het 
gebruik van een bijwoord als moeni „wederom*, wo'oe „opnieuw” onnoodig, 
bv, laboenja nou>aK-asa „hij slijpt zijn mes opnieuw" (zie § 177). 
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De caufiadeve vorm met paka- maakt ook vaak het gebruik van een 
bijwoord onnoodig; vooral in bevelenden süjl wordt de imperatief met palca- 
gevormd van den adjectief-stam, dien wij als bijwoord gebruiken, terwijl oiue 
imperatief dan deelwoord wordt, bv. pakaroio mowose ,roei krachtig" (zet 
kracht, roeiendeX pakadojo modlamaa „verricht ijverig je landbouw werk", 
pcka/nn* maso'o „bind het stevig vast”, pakaliga melindja „loop vlug”; in 
stellenden stijl: be napakaliga mangkeni „hij heeft het niet vlug gebracht", 
napeboo taoe setoe, be ncipakarimöo „hij heeft dien man geroepen, maar niet 
luid", naso‘ 0 . napakaintl „hij heeft bet gebonden en wel stevig". 

§ 241- Aan den vorm sijn de bijwoorden niet altoos te herkennen. Er 
lijn er die geheel gelijk rijn aan naamwoorden, zoowel in stamvorm als in 
afgeleiden vorm, aooaU kodjo „echt, zeer", ld. met koro „lichaam, zelP; 
rongfl „spoedig, bijtijds", id. met ranyant „bijvoegen”, ronpo „echtgenoot", 
Mal. dèngan, Sang. dlngang „meigexel", dus ons «met" in „met dat, altemet"; 
boro „misschien”, vgl, Mal. barangi goga „al te zeer", O.Jav. gégöh. Mal. 
gggah'. gana „genoeg". Mal. ginap jabi „meer", Mal. MWh; motini „opnieuw", 
vgl. wosH „nakroost”, Nap. mbosh „opnieuw”, Mal. moedi. Boeg. moenri, 
Woorden ab madoedoe „geregeld, gedurig", pongoH „zeldzaam, zelden", maiua 
„zelden, schaars", monüo „waar, echt" komen door den aard hunner beteekenis 
vaker als bijwoord dan als adjectief voor, maar waar de beteekenis het loelaat, 
kunnen adjectieven in hun gewonen vorm als bijwoorden optreden, bv. mosoe 
„langdurig", masoe pompaoenja „langdurig was zijn spreken", als bijw. „lang 
geleden", mnsfitemo koepanto'oka sifco „al lang heb ik 't je gezegd"; manofo 
tangara ndajanja „zijne bedoeling ia duidelijk, zeker", manolomo koepofnüoni 
„ik weet het zeker"; moroeanamo moe niotyoe’a «de zieke is beterende", nio- 
roeano kim da marcel „het is beter dat we blijven”. Het is intusschen niet 
met volstrekte zekerheid te zeggen, dat zulke adjectieven-bljwoorden voor het 
bewustzijn der B.sprekeis de waarde van bijwoorden hebben. Immers de vormen 
koepanto'o, koepainijani zijn gelijk waardig met de nomina verballa pan/o'okoe, 
patn(/aniko« en wanneer deze vormen worden gebruikt, dan zijn mowe en 
monofo predicatief gebruikte adjectieven. Zegt men minder nauwkeurigs ma- 
saémo kO€to‘oka siko, manolomo koeintjani, dan zijn masae en monoto tot bij¬ 
woorden geworden. Plaatst men masae cn manoio achteraan, dan zijn ze niet 
anders dan bijwoorden, maar dit drukt men dan ook vaak in den vorm uit, 
bv. koelnt/cint manofo* «ik weet het zekerlijk". 

§ 242. Een gewone vorming van bijwoorden is met prcnasaleering; hier¬ 
door worden woorden tot bijwoorden gestempeld. Deze vorming heeft zoowel 
bij grondwoorden als bij afgeleide woorden plaats. 

Voorbeelden van grondwoorden: nfoc’oc „terdege, echt”, st. toe'oe, >gl. 
Joo’osri „goed toekijken" en Tontmb. toe"oer, lo^d „stronk, onderste deel of 
voet waarop iets rust", bv. momintoe'os „terdege zoet", dg. „oer-zoet, grondig 
zoel". In 't Par- is dit nainomt mpoe'oc, waarin het bijwoord met prenasaleering 
is gevormd van poe'oe, B. id-. Mal. pohon „onderste deel v. e. boomstam, begin, 
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ootaaak”, dus g«hee! syn- met ntoe'oe; nioro (Str-B., wrsch. uit ’t Par.) , 2 cer, 
erg”, madioe'a ntoio „heel ziek", van toto (Mal. tétap) „richting, vaste koers” j de 
eig. bet. is dus „beslist, vast, duidelijk”; ntjoroba „plotseling”, mcr/oi n^/orobn 
„plotseling heengaan”, van soroba {ndoiorobangii plotseling verricht), inisscb. 
een frequentatieve vorm van soba „afhakken"; ntanf „anders, overigens”, sl. 
toni, Jav, id., Min. l. toni' „afeonderen", nronirVa „anders dan, elders", bv. to'onja 
/ Pande, be niani pande „hij heet De Milde, maar hij is anders niet mild”, 
pompaoenToAmpana nianinja „de spreekwijze der Ampanaürs is anders”; niano, 
manoka «ondenusschen, inmiddels", st. tono, vgl. tona, tono „tuaschensteken* 
(zie § 252); ngo^K „erg, zeer”, mac^ci'a nggeli „zeer slecht”, sl geli „onevenredig, 
ongelijk verdeeld"; npperi, hetz. als nggefi; nlongo, niongo/\/a „middenin, steeds 
bezig met", ntongo melindja „nog steeds aan ’t loopen”, ntonpor\/a loewoepa 
I ngKcii „toen Grootvader nog leefde"; „enkel, olleen", zie g 215; impia 

en i pio „wanneer?", vgl, Nap, Bes, impirci, Jav. Min. t. pita; niimalt of nfi- 
moiP, mporimnii, mpotimolf* „aan weerszijden”. Mor. porimboü en mompombafi, 
id., kaeno patimbati „z(jn beide handen" '). De volgende voorbeelden zijn wel 
geen eigenlijke grondwoorden, maar worden toch, evenals ntjoroba, ruiniah, 
mpinija, als zoodanig beschouwd: rtgkahokoa, -moe, -nja, enz. „ik, gij, hij, enz. 
alleen, of zelf”, wdl: „op mijn, uw, enz. eentje, op m’n eigen”, iL llo „aan* 
gezicht", evenals mata „oog* ook gebruikt In den zin van „persoon”, vgl. 
kalh, w.L van pemlo „houten masker, dat het aangezicht van den do ode 
voorstele voor wlen het doodenfeest wordt gevierd”, en Tontmb. g(o „uiterlijk 
voorkomen”; ngkabongo „voor niets, zoo maar, zonder doel”t st. bongo, 
wrsch. id. met bónganl (de lettergreep ni is een looze syllabe) „inhoud”, vgl. 
kobnngoni „met inhoud, gevuld", zoodac ngkabongo staat voor bora'e ngkobongo 
„zonder inhoud, ledig", zooals podfo wordt gezegd voor bore’e kotpodjo „ik 
wil niet” en makoedja voor bare’c makoed/a „het kan geen kwaad” (in *t 
Fransch: personne, jamais, rlen); npkinowia „’a namiddags", uit ngglnoaiia, met 
inf. •in- en suFT. -a uit gowi. Bis. gahi, Tal. robl, Sang. h^bi „nacht”, dua wdl 
„door nacht overvallen”, Ibn. ginabian „bij nacht verricht” (vgl- §26); ngkmerems 
„bij daglicht", st. reme „daglicht”. 

Ook enkele adjectieven worden met prenasaleering van het grw. tot ad¬ 
verbia gevormd, bv, modfornpa mpari „hevig plunderen" {mapari. lastig, be¬ 
zwaarlijk), niolai mltongo „heengaan zonder vergunning, ongehoorzaam (u;ongo) 
heei^aan", to€woe ntoe'a „word oud(" (wdl. „leef oud"; toowoe ia verkort 
uit katoeiuoe), mewaajo ngkaii „links wieden", momota nggosé „links oogsten". 

Wat de afgeleide woorden betreft, worden vooral van afleidingen met po-, 
pe-, pa-, ka-, ke-, te-, si- en sa- door prenasaleering bijwoorden en bijwoorde¬ 
lijke bepalingen gevormd. De met mpo- gevormde bijwoorden hebben vergelij¬ 
kende beteekenis, wanneer het grw. een zelfst. n.w. ia; ze beteekenen dans 
„zooals, op de wijze van, op z’n —ach”, bv. majoa mposopoe „zoo recht als een 
blaasroer”, maliogoe mpoiojoe-manoe „zoo rond als een ei”, mote rtipodoc’o „ster¬ 
ft De in het Wdnbk. (bL 333»} nog verondersteUenderwljze gehandhaafde afleidiog 
van timatf van hei voorvoegsel leU- kan vervallen.) 
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ven als vUchbcoedsel" (dus t in groote menigte, zooals de jonge vischjes, die op 
gezette tijden bij duizenden worden opgeschept), maivoeloe niporoei „uitgeuokken 
als een doom" (v- e. rechtszaak op welker beslissing men niet meet terugkomt, 
evenals men een uilgetrokken doorn niet meer insteekt), mabosoe mpo'alima 
.verzadigd op z^n bloedzuigersch" (nu eens overmatig verzadigd, dan weer lang 
buiten gelegenheid om ach dik te eten), inotijara mpotOQuma ,ie paard zit¬ 
ten als een man", ndaena mpokapipf, mpobingka, mpoali „gevlochten als een 
sirih-Uschje, als een mandje, als een mat”; vaak ook ironisch: mabo^d mpo- 
froera «zoo blank als een kookpot", majoa mp/jpeka „zoo recht als een 
hangelhaak”, noifapa mpobooe „ge laat hem los als een visch (aan den hen- 
gelhaak), ge Iaat hem quasi los’, zooals men een visch die tot aas dient Iaat 
zwemmen, maar toch aan den haak houdt, Op werkwoordstammen toegcpast 
beteekent deze vorming .al doende, doenderwijze, wat hetgrw. aanduidt”, bv. 
rratima mpogele .hij nam het lachende weg”, nato'o n\powoeii „hij zeide het 
scheraenderwijze", nakeni mpolega „hij nam het al spelende mee”, nasangke 
mpojoko nO€ kongka „de kiekendief greep het in de vlucht", koro oeë nawote 
mponangoe. mpodofonga ,hij stak de rivier over zwemmendcrwijze, varen- 
derwjjze"; molioe inpobofo* „voorbijgaan zich doof houdende", mompaoe mpo- 
boeta* „spreken met nee^esh^en oogen”, naseko mpofose* „hij berispt hem in 
wrevel {kalo»e ndaja)”, ma’i mpopeni^ „met een onwillig hart komen”; ma- 
roo* mposambengi, rnposoeo „blijven waar men is, den nacht, den dag over- 
blijvendc”; oedja mpongojoe „regen waarbij het waait". Ook op adjeetóeven 
die mo- hebben wordt deze vorming loegepast: nalo'o mpodenggo „hij zeide 
het verkeerd”, na’tofecr mpondjU „zwijgend stemde hij er in toe”; men zegt 
zelfs mpo’ai, mpodago en mpodjo’n „erg, terdege, goed, slecht’, hoewel mo'ai, 
modago en mo<iJa’a niet bestaant madja’n mpo'ai rajanja „hij is zeer ontstemd", 
da hoepato^djoeki mpodago iaoe setoe .ik zal dien man eens goed vermanen’, 
ndapoiwo mpodja'a „slecht gemaakt”. 

Voorbeeldcn met mpe-, mpa-, ngka-, ngke-, nfe-, nlja-, niji- t nactja mpe- 
lima .hij heeft het stelenderwijze bemachtigd’, mompaoe mpepara^ „scheldende 
spreken", nafcern mpesoea ri lintjnenja „hij bracht het binnen in zijne kamer", 
melindjo mpebabe „loopen en aldoor ach zelf bekijken’, manpkoni mpeiindja 
.al loopende eten”, naïima mpelego .hij nam het bedriegelijk weg”, naroe- 
roesi mpegoeiele „hij bracht het bij elkaar, overal rondgaande”; naken: mpalai 
„hij nam het bij bet heengaan mee’, napetiro mpandake .hij zag er, al hooger 
stijgende, op neer"; matoi ngkaraoe .boos weggaan”, nopopea npkq/orc „hij 
wachtte hem slapende af”, mompaoe npka’o’a*, of mpo'a'a* „stotterend spreken", 
mapoe'a ngkalioé^ of mpohoe* of lioe* „heelemaal doorgebroken”, meh'nd/n 
ngkael^ „loopen met gedurig omkijken*; mandioe ngkesalana. ngkebadjoe 
.met broek en jas aan baden", ineümba ngketoekos, ngkelioso „verhuizen met 
luizen en neten, zelfs het ongedierte medenemende"; jore nfetoefcepe, nietoe- 
mbote, of moekepe, nfoembole „slapen op den buik, op den rug liggende’, 
motoeroe ntekokolüca „nederliggen en telkens zich omwenielen”, inenja rUe- 
pakoro, anoe mampoana „hare moeder in den eigenlijken zin, die haar heeft 
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gebaard”, banja To Pebato nitiiogoe, ngkairv^ Nap0e ,.geen Pebatoër 
ten volle, zijn groocvadet was een Napoeër”; nafzla nt^imbod^oa, naga'a 
ntjitvia «hij heeft het gelijkelijk verdeeld, gelijk gescheiden” j taoe moUoe 
njjaeo motin(ija osipa .iemand die op één dag voorbijgaat en een hout' 
stapel oprichc” (raadsel op een stortvloed, die drijthout ophoopt), ane mate 
i La'oe. da opi ntjajara jangi «als L. sterft, dan gaat alles dood onder den 
hemel" (sa-i-ara). 

Ook vormen met pafca- worden door prenasaleering tot bijwoorden ge¬ 
maakt: napOQpoe mpakaUga «zij heeft het haastmakende (of mc/ipo^, haastig) 
gekookt”, nawoenoe mpakarnosoe ,hij heeft bem van nabij (nabijkomenderwijze) 
gegooid”, banpam mpakabOÊke «maak het goed vol”. Evenzoo worden vormen 
met poka- behandeld: nopowia mpukaiose «hij heeft het gedaan, toonende 
dat hij het vervelend vond”, naaja mpokalenle onoe ndopokooeka „bij heeft 
met loomheid gehoorzaamd aan ’t geen men hem bevolen had”, napatoedjoe 
mpokaraoe „zij heeft hem vermaand, boos op hem zijnde”. 

Een voorbeeld van een als bijwoord gebruikten «aka»vorm is: ndaringko 
mpoloposaka „men slaat er op, al slaande met de vlakke hand”. 

§ 243- Niet als bijwoorden zijn te beschouwen de gcprenasaJecrde vormen 
in uitdrukkingen ab ai* mpangkoni „flink aan het eten", doro* mposoesa 
„gezellig aan ‘x feestvieren”, ttfoh'* mpoiü „snel aan ‘t afvaren', langga* mpo- 
tetala „geestdriftig aan ’t werk”, roekoe^ mperoo „met toewijding aan 't graaien 
naar visch" (zie bL 120), waar de herhaalde vormen verkortingen zijn van 
fca-vormen der adjectieven, zooals hieruit blijkt, dat men op de vraag: ara 
mangkonimo taoe? „is men al aan 't eten?" evengoed kan antwoorden ai-ai 
mpangkoni als ai-ain/amo „het is op zijn hevigst”; zoo ook: doro* mposoena taoe. 
doró’njamo „men is gezellig aan 't feestvieren, 't is op zijn gezelligst". De 
prenasaleering is hier dus leeken van den genitief: het he\dgstc punt van 
'c eten, het gezelligste oogenbllk van ’t feest hebben de menschen nu. Bij 
de bijwoorden is ze niet als te eken van den genitief op te vatten, maaj als 
aanduiding van een anderen naamval, die de begeleidende daad, het begelei¬ 
dende geval aanduidt, een soort ablatief dus: nökeni mpaiai „hij heeft het 
medegenomen in, bg, met zijn heengaan", maliogoe mpótöjoe-ma)u>e „rond 
in, naar, vorens zijne eiergedaante”. Voor melindja ngkatoeama hoon men 
ook melindja ri kaioeama „uittrekken in mannelijkheid (koppensnellen)”, 
hoewel deze uitdrukking misschien beter is te verklaren, als „een pelindja 
ngkaloeama. een tocht van mannenmoed verrichten”. Uitdrukkingen als looe 
ma'ai ngfcaroso „iemand van groole kracht”, taoe marimba mpompaoo „iemand 
van luide spraak" worden vaak vervangen door taoe ma'ai karosonja, marimho 
pompaoenja, waardoor de prenasalecring is gekarakteriseerd als genitief- 
teeken. In ’t algemeen gesproken is dus het geprenasalcerde bijwoord in 
samenstelling geplaatst met het woord ’t welk het bepaalt; is de verhouding 
niet die van een genitief maar die van een ablatief (in mimen an gesproken), 
dan is het woord een bijwoord te noemen. 



g 244. Dikwljb ook is oon bqVoord herkenbaar aan den herhaalden of 
ffereduplic eerden vorin. Sommige bijwoorden geven door hunne beteekenis 
aanleiding tot verdubbeling, bv. rope*, samba\ tika*U „rondom, heelemaal om”, 
djoekoe*, tikoe* „overal”. Adjectieven worden gewoonlijk in herhaalden vorm 
gebruikt, waar ze ala bijwoorden optreden, bv. ndaso'o tongko* „het is los 
gebonden", monoenioe to’e* „beleidvol redeneeren”, niompaoe ede* „kort spre¬ 
ken", moivoloe bere» „schor geluid geven”, mangkoni dota^ „gulzig eten”, 
rtieoJ* sido* «scheel kijken", saroe* nafcoto „gemakkelijk kan hij het", ndadonge 
paj(^ .het is flauw te hoorert", da noeore maiiga* „ge moet het vlug boven 
brengen", pangkoni magaaP „eet vlug”, da noepeioembos manoteP „ge moet 
het duidelijk vertellen”, pompaoe murimljo' „spreek luid", naso'o mamh* „hij 
heeft hel stijf gehouden", nnii>oe«)'i meyalt* „hij heeft het schoongewnsschen", 
Josa? k09kfta „duidelijk zie ik hei", Woe* bore^e „volstrekt niet" (nevens hoe* 
wordt gebruikt kalio^, nipofloe*). Tot versterking van een bevel wordt liet 
in den imperatief gebruikte werkwoord wel als bywoord herhaald: rlso ma- 
ruo* „druk het vast in elkaar”, danda nmdando* „dwing hem krachtig", daso 
madaso* „druk het stijf vast", pakabangko banpke* „maak het goed groot"; 
sokokakoe k'cP .vang hem me op, zoodat hij goed gevangen is" (le’o voor maie'o). 

Ook reeds met prenaaaleering gevormde adverbia worden geredupliceerd, 
wanneer de beteekenia daartoe aanleiding geeft, bv. inpgngaja of -ngoja* „in 
soorten, veelsoortig”; anesn ndflkonl npketa'i*njfl, ngk«wo'o*njo. ngkou;o8ko«*- 
7\Jo. ngkeikoiPrda „onaso-viachjes worden gegeten met ingewand, kop, graten 
en staart te zamen”. Met herhaling en prenasaleering zijn ook gevormd de 
op bl. 122 genoemde bIjwoordsvormen als lepa mpomMepa^ „een afschillen 
{Itpa staat voor poUpa) met wederzljdsche afschilling” (ala de een de bloeikolf 
van den palmwynboom had afgeschild, ging de ander het nog eena doen), 
tondjo^ fnpombetondjoiP „een overreiken van den een aan den ander en van 
den ander aan den een”, kabe mpombekabe* „een wederzijds van elkaar over¬ 
nemen", bosa mpombebosa* „een wederdjda mekaar overvoeren" (van mcnschen 
die elkaar beurt om beurt onthalen). 

De meervoudsvormen die in § 97, No. 4 zijn besproken, zijn eveneens 
bijwoorden met prenasaleering en herhaling gevormd: mate mpopamote* „de 
een voor, de ander na gestorven" (gestorven onder het sterven van velen), 
dago mpeipadagcP „het eene goede na het andere, iets goeds te midden van 
veel goeds”, baso mpopahaao^ „bij manden vol, manden terwijl er nog vele 
manden zijn”. 

Wanneer mo-vormen met herhaald grw. bijwoordelijk worden gebruikt, 
ia er een klein verschil met de mpo-vormen. Taoe ndasaso moanbo* is „iemand 
die tot vezels (anija) is gehakt”, terwijl mpoanija of mpoan(ia* beteekent 
„op de wijze waarop vezels zich voordoen”. Vandaar dat in den laatsten vorm 
het bywoord duidelijker is uitgedrukt. 

Enkele werkwoordsvormen zijn in het spraakgebruik tot bijwoorden 
geworden, bv. mepilesafca, wdL „zich omwendende", hnpfcamsakö, wdl. 
„ontstellende”, beide gebruikt in den zin van „eensklaps, plotseling", djela ri 
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pangale, mepilesaka naktfa botipatani „gekomen in het woud, zag hij plocsehng 
een alleenloopenden aap”, ndJH wengi, to lekoelamoeti „plotse¬ 

ling werd het stikduister, er was zonsverduistering”. Mewali „het gebeurde, 
en zoo kwam het dat” is meestal voegwoord, maar kan ook bijwooidelijk 
optreden, bv. koeki/u mpodago. mewaïi koekoio mainpeioemboe „ik heb het 
goed gezien, daarom kan ik het venellen”. 

Verder zijn nog als bijwoorden kenbaar aan den vorm de vermenigvul¬ 
digende telwoorden (§ 214), de plaaisaanwijzende bijwoorden die met 4 ri 
of a/ zijn gevormd, en de tijdaanwijzende bijwoorden met nai, die beneden 
zijn besproken. 

B ij woorden van hoedanigheid. 

§ 245. Behalve in den geprenasaleerden en in den herhaalden vorm komen 
deze bijwoorden voor in den gewonen adjectief-vorm, wanneer zij een in¬ 
transitief deelwoord bepalen. Zij volgen dan onmiddellijk op dit deelwoord, 
waarmee zij min of meer eene samensteUing uitmaken. Voorbeelden: uta'an/^ 
anoe nakoto djo mehnd/o malengl eenige wat hij kan Is Ungzaam loopen", 
d/o na'oa mompooe mallga, mampakalingoe raja ntaoe „met opzet sprak hij 
snel, om de menschen van de wijl te brengen", be nalntjanl mowotoo majoa 
„hij kan niet nauwkeurig uitspreken*. Maar ook hier wordt dikwijls het bij¬ 
woord door den herhaalden vorm kenbaar gemaakt. 

Wanneer eene geinoedutemming omschreven wordt met een adjectief 
gevolgd door raJa „getnoed, binnenste", ter bepaling van een werkwoord, dan 
wordt het adjectief niet verdubbeld, omdat hier meer van een bepaling van 
het subject sprake is dan van een regelrecht bijwoord. Men kan dus even¬ 
goed zeggen: nownl maloae raja „hij gaf het met tegenzin", naiadjl madja'a 
r<iia „hij gooide het weg in boosheid ”, nato'o moraoe raja „hij seide het In 
kwaadheid", als: nawai npkolose, of ngkahst ndaja, ngkadja'a (ndaja), ngka- 
rnot (ndtt^o). Het verschil dat bestaat tusschen maeko raja en ngkaeko ndaja 
wordt duidelijk In zinnen als meJele maeka raja „bang over een brug loepen”, 
waar de begeleidende omstandigheid, en moiontfo ngkaeka ndaja „wegloopen 
in vrees, uit vrees", waar de oorzaak der daad wordt uitgedrukt. Andere 
soortgelijke bepalingen, die in onze taal door een bijwoord moeten worden 
weergegeven, zijn: mongajoe marimbo nganga «luid zingen", no^^nma makara 
pain „hij pakte het hardhandig aan". Wordt het pron. suffixum aangevoegd, dan 
wordt de bepaling tot een nevengeschikten zin: molontjo, maeka rajanja 
«hij ging op den loop, hij was bang”, mongajoe. marimbo ngangaj\Ja „hij zong, 
zijne stem was luid". 

§ 246. De vragende bijwoorden van hoedanigheid zijn eeoazmbe'i en >venoe 
„hoe, hoedanig, op welke wijze?” Zwaïmbi'l (ook ewombe'i, waimbe'i, wa~ 
mb^i) is vooral bij de To Lage in gebruik. Het is samengesteld uit ewa 
„evenals, gelijk” en imbe'i (uit rimbc’0 of mbe'i „waar?" Het vraagt dus naar 
het „hoe" door te vragen naar hel „waar" (>^1. % 236). Met ewaimbe’i powo- 
tenja? „hoe is hij overgestoken?" vraagt men dus waar een degelijk geval 



van oversteken heeft plaats gehad, om de toedracht uit het antecedent op te 
maken Verdere voorbeelden: ewoimhe’i pesononja? ,hoe is zijn antwoord?”; 
twaimbe’i jidapampoapoe? .boe moet men het koktn?'^ lewaimbe'ipantoe'oe 
nTo Napoe topinja? .boe maken deNapoescbe vrouwen hare sarongs vaat?-; 
iiwaimbe'i da pampapotó'oia? «hoe zullen we het noemen?”; etvairnbe’mo 
da paJaimi? barü masaepa, bara da ganggaramo? „hoe suat het met uw 
vertrek? duurt het nog lang of aal het weldra plaats hebben?"; aopo roepia 
oHnja. - Ewaimbn ane taiogo? .het kost 4 gulden. - Hoe (denkt ge er over), 
ala (ik) drie (geef)?" 

Reladef of indirect vragend wordt eiyairnbe'/gebruikt m afhankelijke zinnen: 
bnre’e koedonge ewaimbe'i powctenja .ik heb niet gehoord hoe hij ia over- 
gestoken-, anc nocinuani rojorya, da noeinrjani wo'oe euKiimbfi'i pesononja 
,als ge zijne gezindheid kendet. dan aoudt ge ook weten hoe zijn antwoord 
is-; manoro bare'epa noeintjani ka’ewainibe'inja .ge weel zeker nog niet het 
hoe er van*. 

Ewaimbe’i wordt onbepaald gemaakt door een voorafgaand bara of ara, 
ook bij relatief gebruik: bara ewaimbe'i lioryo? .hoe ziet het er wel uit?*, 
bflra eujaimbe’i nganganja. bara malino, bara bere. barée koedonge „hoe 
zijne stem is, helder of schor, dat heb ik niet gehoord*. 

Zeer gewoon is ewaimb^i pai met volgenden conjunctief (zie g 298) om 
te vragen: hoe komt het dat, hoe is het dat? Bv-: einaimbe’» pai noepantima 
tvose mami? .hoe komt het dat ge onze roeispanen hebt weggenomen?”, 
eiwïimbe’i pai ndipangkatinganimo mampakoroka bakos? .hoe komt het dat 
ge hebt vederen reiskost gereed te maken?”. ewaunbB'i pai nakadjoe'a mbi- 
timoe? .hoe komt bet dat je voeten pijn doen?” 

Het gebruik van te vragen naar de plaats waar zich iemand of iets bevindt, 
in plaats van naar de persoon of zaak zelf. is zeer gewoon in de verwante 
talen. In het Sang. is .bij hem" soe anoene .te zijnent" of soepia' i sie „daar 
waar hij is"; .naar mijn vader” istfo/ong anoe n-amangkoe „naar mijns vaders 
(verblijf)*, of sojong pia' i amangkoe .daarheen, waar mijn vader is”; vgl. Mal. 
fcépadflfva, dari padanja. Het B. ciüombe’^ komt dan ook geheel overeen met 
Mal. bagaimana en kan zoowel vertaald worden met .als welke, als welk?” 
ais met .als waai?" Zie verder hetgeen over rimbe’i, imbe'i, mbe'i is gezegd 
iij g 236. Vgl, ook Tontmb, si wUa „wie?-, fambüa .hoe?", ombisa .waar?", 
Tonsaw. kele mbisa, Sang. kereapa .hoe?-, waarin kefe, kere syn. is met B. 
ewa .als, gelijk". 

Wenoe ia geheel synoniem met euiai Fnbe'i; een versterkte vorm is i wenoe, 
een meer onbepaalde bara wenoe, ara wenos, bara i wenoe, ara i uienoe .hoe 
dan wel, hoe dan toch ?” Voorbeelden: wenoe katepowianja ? „hoe is het ge¬ 
maakt?-; wenoe da paniakata baoela maiia einamfje’e? .hoe zullen we zoo’n 
wilden bufiel vasibinden?”;patambengf da pe’orUota- — Da limambengi, wenoe? 
„we zullen vier nachten verblijven, — Hoe (zoudt ge denken over) vijf nachten ?”; 
da ndapedasi, wenoe? .moet hij een pak slaag hebben, wat vindt ge?” (waarom 
hem geen pak slaag gegeven ?); ara i lüenocmo jaoe, ara manoro setoe ? „hoe 
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is hec dan toch» is dat naar behooren?”; do koepetoemboeka siko ka'iivenoe' 
rya ,ik zal je vertellen hoe het er mee is"; koekalinganimo liotya, bara u^enoe 
„ik ben vergeten hoe het er uitriet"; wenoe pai noepanta^imo jabinja? «hoe 
komt het dat ge het overschot hebt we^egooid ?" 

Wenoe is ook bekend in 't Parigisch en Sigischj het Lindoesch heeft i 
wendo, ’t Lajolosch werenoe, ’t Wotoesch erenoe. Het is eerder aan te nemen 
dat wenoê uit u;erenoe is ontstaan, doordat men in dit laatste een in£x on¬ 
derstelde (de §§ &« dan dat werenoe uit luenoezou zijn gevormd. Neemt 
men u^erenoe als grw. van vyenoe aan, dan is luendo te verklaren uit een vorm we- 
neroe, ontstaan door omzetting van r en n, waarbij dan de e van neis gesyncopeerd. 
In u;erenoe kan het bestanddeel renoe zijn ontstaan uit ri anoet terwijl we 
zijn vocaal aan die van re kan hebben geassimileerd» indien zij oorspr. a 
was» zoodat de oude vorm warianoe, ewa ri anoe is geweest, parallel met 
ewatmbe'i uit eu^a ri mbe'L Men moet dan aan onoe vragende beteekenis toe¬ 
kennen, die het o.a. in ’t Tagalog heeft. 

Wat den vorm i weitoe betreft, indien inderdaad wenoe uit waianoe is 
ontstaan, kan dit i niet anders worden verklaard dan als navolging van i bij 
tijdaanwijzende bijwoorden, zooals i pia of impia „wanneer?", i ivengi «gis¬ 
teren”, i se'i „heden”, i raneo „morgen”, i ourt „vroeger”, enz. Deze vormen 
gelden als nadrukkelijk; zulk een nadrukkelijke vorm kan dus ook voor 
wenoe zijn gemaakt, hoewel i op zich zelf hier niet van pas is, daar het tijd- 
of plaatsaanwijzend is. Verklaart men U'enoe op andere wijze, bv. door hec 
op ééne rij te stellen met Pax. uj#i «deze®, weloe „die” (B. se’i, seloe), iiuef 
„aldus, zooals dit”, iweioe «aldus, zooals dat" (ook het Par. heeft voor „hoe" 
i wenoe), en aan te nemen dat het is ontstaan uit wenloe (dus i wenoe uit i 
wenfoe en Lind. wendo uit mediaüseering van luenfo), dan is hec gebruik van 
i geheel naar den regel. In dat geval moet men aannemen dat Laj. luerenoe, 
Wot. erenoe een infijt -ar- bevatten, welks a dooi invloed van ’t volgende 
re tot e is geworden. 

§ 247. De bevestigende bijwoorden van hoedanigheid, die dus antwoord 
geven op de vraag ewaimbe'i of wenoe, zijn: eiuose’i, ewainO'e’t of ewanlje'i, 
ewase'e. eivaint/e'e, ewanO'e'e en ewaseloe, ewaintfe/oe, ewantretoe. Ai deze 
woorden zijn te vertalen met „aldus, alzoc, zoodanig"; eivose'i en het meer 
nadrukkelijke ewamOVi, eivani/e'i duidt op iels dat nog volgen moet, dat dus 
nog bij den spreker is» dat hij nog niet van zich heeft gegeven, bv. ewase'i 
pompaoerya: banja jakoe loempoen/a „hij sprak als volgt: niet ik ben dc 
eigenaar”; ewaïnCfe’i da peUndJamoe: d/^la ri kadfoe wenosa, da mokaU „aldus 
moet ge loopen: als ge bij een w.-bocm komt, moet ge links gaan"; ewase'i 
powotoe baoeta: ae. oe „zóó is het geluid van den buffel: ae, ae". Eivase'e, 
ewaintje'e, ewoTUje'e doelt op iets dat pas is gezegd of aangeduid: de spreker 
heeft het nog niet geheel lo^elaten; men besluit bv. een gesprek met ewa- 
se'emo pompaoeta „zooab we zoo even hebben gesproken (daar blijft het bij), 
zooab gezegd"; madoro kodjo posoesa. ewaiiUj^e napokono „bet feest was 
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zeer o^ewekt. zoo had hij het gaarne’; ri raja ngkaewase'enja «in de ge¬ 
noemde omstandigheden, toen het er dan aldus mee stond". 

Eivauio€, eivainrjetoe> ewanijetos behoort bq den tweeden en den derden 
pers. en tlti dus op iets dat reeds aangeduid is. £iüo«?roemo ;aoe .zóó is het, 
zóó moet het, zóó behoort het’, ewaseloemo nato'oka Jakae oivl. ara noeka- 
Unganimo moeni? .zóó heeft hij bet mij vroeger gezegd, zijt ge ’t weer ver¬ 
geten?’, ewaseloemo gaoenja nlongo ngatitaoepa sfa, wawase'i tebalisakamo 
rajanja .zóó was zijn gedr^ toen hij nog jongmensch was, nu is zijne gezind¬ 
heid veranderd”. Doordat in ewaseloe enz. het denkbeeld van verwijdering 
van den spreker ligt, kan het ook verachtend of afkeurend gebruikt worden: 
tepakoro kako^er\}a. mompaoe ewanljeioe „echt aanmatigend van hem om 
zoo te spreken", mangkiia polengkonja ewaintjetoe, koeposari „ziende dat hij 
zóó optrad, kreeg ik minachung voor hem". 

In dezelfde verhouding als sore’i, sore'e. setrefoe tot se'e, setoe staan 
ewantjar^i, ewantjare'e en ewanljareloe tot ewase'i enz., eioase‘e enz. en ewasetoe 
enz. Het frequenUdef-infix-or-geeft aan deze vormen een soort meervoudige, 
d.w.z. de ui^ebreidere beteekenia van .zooab dit, dat en soortgelijke dingen, 
zooals deze, die en hunne gelijken". Voorbeelden; ara noepokono laoe da 
mowoetP eioantjare'i? .houdt ge er van als iemand op deze wijze grappen 
maakt?”; maoe noepaioedjoeki joenoe. pui batya ewanijare'e „ge moogt een 
ander wel vermanen, maar niet op een dergelijke wgze"; sangaja* da poeioroe 
taoe mompaoé ewanljaretoe „ongetwijfeld haalt men door op zoo'n manier 
te spreken och een vloek op den hals". Gewoonlijk worden deze vormen in 
geringsclutlende beteekenis gebeagd. 

Bij correlatief gebruik dezer woorden staat in het voorzindeel eioa „zooals”, 
tegenover ewase'e, ewaeetoe, enz. in het nazindeel. Ewcse'i enz. is vanzelf uitge¬ 
sloten omdat dit niet kan terugwezen opieU datreeds is genoemd. Voorbeelden: 
ewa kamomi ndjoeioe oeani, ewainlje'e kamomi noe gola kasi „als de zoetheid 
van honing, zoo is de zoetheid van suiker", ewa kadjoU mPoena woengka «o. 
ewaseioe kadioH noe Mapane kamowonja i wengi „zoo sterk als de Poena ge- 
woonlgk stroomt, zoo sterk stroomde de Mapane gister, toen er stortvloed was”. 

% 24$. Bijwoorden van graad. 

Benige bijwoorden van graad die tot de grondwoorden behooren, zijn 
reeds op bl. 362 v. genoemd. Hier kan nog van enkele de afleiding besproken 
worden, omdat daardoor de beteekenis duidelijker wordt. 

Montfo, als adjectief .waar, echt, oprecht’, heeft als bijwoord de betee- 
„waarlijk, inderdaad", bv. monljo, hanja jakoe anoe mampowia „waarlijk, 
ik ben het niet die ’t heeft gedaan", monlJo noeto'o kasTarya anoe masala 
„terecht zegt ge, dat hij de schuldige is’. Monljo is terug te brengen tot 
moso, een -oem-vorm van poso (Mol. pétjah) „brekcu*, ook gezegd van het 
uitbroeden (stukbroeden) der eieren door de kip; naposo noe manoe lojoenja 
«de kip heeft hare eieren doen uitkomen", overdrachtelijk: naposo ndcyamo 
„hq heeft het met zijn binnenste ui^ebtoed, bij heeft de beteekenis (van 't 
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gehelni, de toespeling, het raadsel) gevonden*’; posolcm;a «de beteekenis, de 
zin van iets*. De eig. beceekenis van montjo is dus «opengesprongen, uit zijn 
hulsel gebroken”. 

Het vaak met móntjo synoniem gebruikte kodjo «echt, werkelijk” is steeds 
bijwoord, al wordt het ook wel bijvoeglijk gebruikt: mo/oimo kod/o «hij ging 
werkelijk heen", madago kodio „echt goed”, Üon/o kodjo ntj^i «dit is werke¬ 
lijk zijn gezicht, zoo ziet hij er inderdaad uit”. Eene uitdrukking als dfol^ 
kodjo kan men wel vertalen met „echte (inheemsche) majs". maar ze betee- 
kent hetzelfde aJs d/<>ie ntcpokoro «maJS in werkelijkheid" (koro en kodjo 
zijn identiek). In plaats van monijo anoe noeto'o «waar is het wat ge zegt” 
kan men niet zeggen kodjo anoe noeto'o. 

Songkont „eenmaal” behoort ook tot de bijwoorden van graad, in de bet. «ten 
eenenmale, volstrekt*', majoa sangkani „ten eenemnale recht", mabo^a sangkani 
«absoluut wit, geheel wit". Ook komt het voor in de bet. „op eenmaal, ineens", 
bv. sangkani koedonge matemo i Papa «opeens hoorde ik dat Vader gestorven 
was”. Het synonieme sampali wordt in deze beteekenissen niet gebruikt. 

5okodi «een weinig” heeft ook de beteekenis «bijna": sakodijakoeterompo 
„bijna was ik gevallen”, sokotfi nasoko garanggo taoe modoeanga «bijna waren 
de opvarenden door krokodillen gegrepen". 

fi ij woorden van plaats en richting. 

§ 249. De aanwijzende bb'woorden van plaats staan in rechtstroeksch 
verband mei de aan wijzende voornaamwoorden. 

Van hetzelfde grw. als se'i «deze” komt ire’l „hier", de plaats waar de 
spreker zich bevindt, die hij onmiddellijk kan aanwijzen. Dat ook se'i wel 
gebruikt wordt waar wij „hier" zeggen, is reeds in § 223 vermeld. Met »r«'* 
duidt men in brieven ook de plaats aan waar zich degene bevindt die in den 
brief wordt aangesproken. Een brief is een boodschapper; tot voor korten 
tijd werden alle berichten mondeling overgebracht. Men zegt dan ook: noc- 
ndjaa nato'o nljoera? «wat zegt de brief?” (wat staat er in den brief?). De 
brief spreekt dus, evenals de boodschapper wanneer hij op de plaats van 
bestemming is aangekomen, van ire'i, dus: ne’emo masae da ire'i komi. koelc'o 
da ronga mewalüi „blijft niet lang meer waar ge zijt, ik vind dat ge spoedig 
moet terugkomen”; oro madago dja siko ire^i? «hebt ge het goed op uwe 
woonplaats?" Vgl. het gebruik van dbsini ia ’t Maleisch (Van Ophuysen. Mal. 
Sprkk. 2« dr. bh 329). 

Met se’e (§ 224) correspondeert ire'e (soms Hre'c, ook nd/aire'e enz., rie 
bL 376), waarmee een bepaald aangewezen of aangeduidc plek buiten de 
sfeer van den eersten en den tweeden persoon wordt bedoeld, te vertalen met 
«daar", doch nauwkeuriger gedefinieerd dan ritooe, rindjaoe, enz, Het wordt 
ook gebruikt ter aanduiding van «en zooeven genoemde plaats, zie % 250. 
Evenals iretoe kan ook ire’e nader worden bepaald door ndjaoe €nz« bv. 
(i)re'e laoe «daar beneden", (t)re*ema'i «daarvandaan herwaarts", (»)re’e ndjo'oe 
„van daar af in gindsche richting”. 



Bij setoè «die" behoort iretoe *daar, daar bij u”; op eene nog wat ver¬ 
dere plaats doelt if)retoe ndjaoe „daar ginds, voor bij u’. Ook {ifreioe lao€ 
daar beneden bij u", (Oretoe ndaie „daar boven bij u", (i>€foe lo’oe ,van bij u 
benedenwaarts-, (i)retoe ma'i „daarvandaan (bij u) herwaarts", enr. komen voor. 

Beide vormen ir^i en iretoe bevatten in het besUnddeel i het voorzetsel 
ri te- en in re eveneens. Het naast bij se'i en iré^i staan Amp. sfi en irfi, 
Par” orfi „hier-, KoeL hei .deze", ril „hier". VgL ook Tontol. ia „deze", di 
ia „hier”. Zie verder § 232, 

Bij den derden persoon behoort laoe, litaoe, ndjaoe» nnajaoe „daar, 
ginds, daarginder^'. Oorspronkelijk duidt iooe eene plaats aan die lager is 
gelegen dan die waar de spreker is, en in de afleidingen is dit ook nog het 
geval. Het beeft echter de algemeene beteekenis gekregen van ,d’r, er”, bv. 
iooe doeanga „er is een vaartuig-, sako edja be laoe „zelfs een trap is er met”. 
pepali. ban laoe dja „zoek het, misschien is het er wel". Ndjooe, de gepre- 
nasaleerde vorm van laoe {% 39), is krachtiger, maar wordt toch synoniem 
met laoe gebruikt; nttraoe popakoc „mijn vader is er, is d’r, is daar (zonder 
nadruk)-, be ndjaoe laoe „er is niemand, d’r is geen mensch", peoïe. bara 
ndjaoe laboe „kijk eens of d’r een mes is". Rilaoe cn rindjaoe zijn meer 
nadrukkelijk: „daar, daarginds, noch bij mij, noch bij u", resp. op een lagere 
en op een op dezelfde of ongeveer dezelfde hoogte gelegen plaats. 

Een zwakke vorm van laoe is Jaoe, dat niet veel meer is dan een stop¬ 
woord, dat den zin afrondl en het voorafgaande woord eenigen steun geeft, 
daar het met dalenden toon wordt uitgesproken en daardoor verhindert dat 
het voorafgaande woord een te lagen toon in den zin zou hebben. Voorbeel¬ 
den: setoemo jace „dat is het!", ewase’e Jaoe toeama „zóó doet een man, dat 
is mannenwerk 1-, be noedonge Jaoe? „hebt ge ’t niet gehoord?-, noendjaa 
da tapoiciajaoe? „wat zullen we doen?", djaja mbe'i da laloeloe Jaoe? „welken 
weg rollen wc volgen?", ara be da koeinijani jaoe? „zou ik het niet weten?" 

Nevens röaoe, rindjaoe komen nog voor aitaoe, sindjaoe; het verschil tus- 


schen deze en evenzoo tusschen de beneden te noemen vormen met si- en 
rt- is, dat de eerste worden gebruikt van een persoon of zaak die zichtbaar 
of althans plaatselijk volkomen bepaald is (bv. in de staande uitdrukking lamoa 
sindaie, lamoa silaoe „góden daar boven, góden daar beneden"), terwijl de 
vormen met ri alleen maar een (meermalen zeer ruime) plaats of uitgestrekt¬ 
heid aanduiden, binnen welker grenzen een door zulk een vorm gelocaliseerde 
persoon of zaak, die dus steeds buiten den geachtskring van den spreker moet 
rijn. zich bevindt. Dezelfde beteekenis als de vormen met si- hebben die met 
I-, dus ilaoe » silaoe, mi^fo’oc = sind/o'oe, indatc « stndaie, enz, Personen die 
ginds in de verte zijn kan men aanduiden met inOilooe „die daar beneden", 
intiindiaoe „die daarginds", zie § 226, Silaoe, sindjaoe, intjllaoe, intjindjaoe 
worden ook in minachtende beteekenis gebruikt: i Ta Adji sindjaoe, of 
möindjaoe, i Ta AdJi. be bom koeaja „om dien Ta Adji daar" of „om dien 
daar, dien T.A.. geef ik niets", wa'a ngkomi silaoe, ndiowemo mekikioende 
,jelie daar, houdt eens op met je aldoor aan te stellen". 
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Verder zijn er nog toslaoe, ló^ruijaoe en retoe iaoe, reioe ndjaoe, die ver¬ 
taald moeten worden met «daar (beneden), ginds (in de laagte)*; de beide 
eersigenoemde vormen zijn geen verkordngen van de laatste, maar van setoe 
laoe, seioB ndjaoe, daar zij op een persoon of zaak duiden die zichtbaar, dus 
plaatselijk volkomen bepaald is, bv. enijoemo toelaoe ,»verschuif dat (voorwerp) 
daar bij u beneden". Wil men duidelijk maken dat de afstand groot ia, dan 
laat men vaak een gerekt oo voora%aaii: oo ndjaoe, oo silaoe, oo rin<ijaoe, 
oo toendjaoe, oo retoe ndjaoe «daar heelemaal in de verte". 

RindJaoe en rilaoe hebben ook richtingaanduidende beteekenis, dus «ginda 
heen, naar ginder", in overeenstemming met de beteekenis van 'c voorzetsel 
ri, nte" en «naar". Ook iretoe, retoe laoe, retoe ndiaos worden richtlngaan- 
wijzend gebruikt, dus tn de beteekenis «naar ginds, gindcrheen, naar bene¬ 
den" (steeds naar een plaats die tot de sfeer van den tweeden pers. behoort), 
bv. kentmo irefoe «breng het daar, daarheen", no'omo retoe ndjaoe «sleep het 
naar ginds”. 

De richdng naar den spreker wordt uitgedrukt door ma'i (Mal. mari, enz.) 
«hierheen, naar mij", bv. ma'tmo «kom eens bier", ma'i sa «kom toch hierl", 
palai ma'i «ga hierheen", meerv. «n beleefd! ndikama'i, Ine «komt U hier, Moe¬ 
der”, ndikömo’i of ma'Ui komi «komt gijl. hiert”, se'i Jakoe ma'i ri Tarlpa. i 
wengi podo lai Kamha kadjeiaitoe «nu ben ik hier te T. gekomen, gisteren 
ben ik maar (ot K. gekomen". Ma't wordt ook vaak plaatsaanduidend ge¬ 
bruikt, dus geheel syn. met irs7, als verkorting van ma'i ir«7 (vaak hoort mens 
ma’i re’i) «naar mij hier, hier bij mij', hier ter plaatse" en in dezelfde betee¬ 
kenis ri ma'/, bv. njanjata r/ mo7 «onze gebruiken hier ter plaatse", podo 
oengka rt ma'/ «slechts tot hier". Ook is mo'l dikwijls synoniem mee rt, 
doch specialer van beteekenis, evenals /a/, /oi, enz. (zie bl. 37Sv.)l het staat 
in dat geval voor ma'i ri en wisselt af met mol, dat uit ma’i ri is ontstaan; 
voorbeelden zijn: ma7 aaa, ma'/ mbe'i «vanwaar?", ta'inja tepapolere ma'i 
(ma/) soma „zijn drek ligt uicgespreid hier over het erT. pangfconifo mai 
(ma'i) djaja «ons eten op den weg herwaarts" (zie ook bl, 376). 

Ma'i in de beteekenis «geef hier, geef op" is verkort uit aiwi ma'i, keni 
ma’i, bv. anoemoe taripa maria, ma'i aaogoe «jouw mangga's zijn vele, geef 
mij er een". 

Met ma'i zijn weder samengesteld toema'i en i/ma'i «min of meer uit 
de verte hierheen komende", oo. sima’imo oengka ri waivo boqfoe «kijk, daar 
komt hij aan van boven van den bc^", r^aivoia rima'i «onze gebruiken (van 
vroeger) her", uitdrukkelijker nog rnjima'tnja, njanja mami ntjima'inja bemo 
koeimjani poera^nja «onze gewoonten van oudsher ken ik niet allemasd meer”; 
men kan zelfs de tegenstelling maken: ntjima'inja owi en rty/ma'in/a raneo, 
bv. adala ntjima'inja oiw p<yamo, adöla ni/imo’/rya raneo. i sema daintjani? 
«onze zeden van vroeger zijn verdwenen, onze zeden van later, wie zou die 
wewn?” Verder: waima’i of wasima'i «hierheen zich bewegende" (§ 175), 
vooral in de uitdrukking waima’i waindjo'oe (-lo'oe), wasima'i wasindjo'oe 
(-lo’oe) «hierheen en daarheen, heen en weer”. 
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In het Todj, en het Amp. gebruikt men ook lorna'i en die 

syn. 2 jjn met ivaima'i. Over to is op bl. 375 gesproken. 

Tegenover ma'i staat ndjo'oe „gindsheen, naar ginder, van mij, van hier 
weg” (doch niet naar boven of naar beneden), ook ^daarginds, daai in de 
verte’, wanneer van een zekere uitgestrektheid sprake ia die op dezelfde of 
ongeveer dezelfde hoogte als de spreker is gelegen. Naast tyijo'oe staat lo'oe, 
dat een benedenwaarlsche richting of een uitgestrektheid die lager ligt dan 
de spreker aanduidt. De beteekenis van lo'oe en ndjo'oe heeft zich echter 
evenzeer uitgebreid als die van looe, bv, ane noékita lo'oe (ndjo'oe) laoe ri 
banoea, pe'onlo .als gc ziet dat er menschen in huis zijn, houd dan stil", nc’e 
monroparyfl ndopooesi, cine ndjo'oe (lo'oe) wa'a ngkaboseiya «men moet niet 
maar van alles zeggen als er voornamen in de buurt aju”. Met lo'oe, ndjo'oe 
zijn weder samengesteld: toelo'oe, toendjo'oe, reioe lo'oe, retoe ndjo'oe, indjo'oe, 
rindjo'oe, sindjo'oe, inijindjo'oe, enz., zie het boven over loelaoe enz. opgeincrk- 
te, en loallo'oe, loafni^o'oe, mosüo’oe, ivasindjo'oe (§ 175), die richtingaan- 
wgzend zijn: gindschen kant been, dürheen, oo, lonaind/o’oe kandjo'oenja 
.heelemaal ginderheen is hij gegaan’. Woilo’oe enz. in tegenstellende ver¬ 
binding met ttiflima’i, wasima'i is reeds bij de bespreking van ma'i genoemd. 

Van io'oe zijn gevormd het adjectief lo'oefco „diep" en de uitdrukking 
lo'oe-lo'oe reme .de zon sUat laag". Het adjectief laoeka beteekent „laag" en 
wordt van den stand der zon syn. gebruikt met lo'oe, wanneer zij duidelijk 
aan het dalen is. Ndjaoeka en ntlfo'oefca beteekenen „ver”. Verder zijn lo'oe 
en ndjo'oe in gewoon gebruik als werkwoorden, in de bet. „gaan. weggaan, 
heengaan", het eerste weer speciaal in benedenwaartsche richting. Alleen voor 
gaan in opwaartsche richting worden lo’oe en ndjo'oe niet gebruikt. Van iets 
dat eerst niet in beweging wü komen, maar door inspanning van zijne plaats 
komt, zegt men eveneens io'oe, ndjo'oe .het gaat, er komt gang in"; betreft 
het een beweging naar den spreker toe, dan gebruikt men nio’i: feoeno’o^saka. 
be ma'i „ik trachtte er aan te trekken, maar er kwam geen beweging in", 

Nevens (o’oe en ndjo'oe slaat ndo'oe, in hci gewone B- gebruikt in dc 
uitdrukking ndo'oe-nda(e ,op en neer* (eig. „neer en op") en in mondo'o^ 
„knikkebollen"; in het dialect van PmB. komen voor: ndo’oe, ando'oe, «- 
ndo'oe, ndo'oeti, indo'oeloe, ndnoe, sindooe, nfjindooe, ndooeti. ndoi, sindoi, 
ntjindoi, ndoiti en derg., die alJe beteekenen „daar, daarginds"; ndo'oeti, 
ndooeti, ndotil zijn eenigszins nadrukkelijker en bevatten een bestanddeel ti, 
dat op een dichter bij den spreker gelegen plaats wijst dan roe van retoe, 
setoe, ifido'oetoe, indo’hoe, nda’atoe (bl. 376), enz. 

Ook looe komt voor, in het PmB. in de bet. van B- lo’oe, in het B. in 
de uitdrukkingen looe-ioo’o ,met ’t hoofd naar beneden, ondersteboven", 
salooe (In PmB. = B. silo’oe) „in ééne beweging naar beneden” (van eten dat 
opgeschrokt wordt), molooe* „op en neer gaan", vgl. ook kajoo^ „aarzelend” 
(inwendig op en neer gaand), waarnevens weder staat mampejo'oe raja ntaoe 
„eens probeeren (polsen) de gezindheid van een ander"; verder kandjoo^ 
„op en neer gaand” en in het PmB. ndjooe, hetz, als ndjo'oe, en ({)n4fOi» 
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md/oitoe, ioüi. e. d.» mee de beU «daarginds, daarginds beneden” (ais er 
niet van een enkel punt sprake is maai van een zekere ui^estrektheid). 

Het Paiigisch heeft de vormen logoe, ndjogoe, niogoe, die alle drie t>gaan, 
heengaan” beduiden. Lopoe wordt gebruikt jn de bet. „afwaarts gaan”, d.i. in W. 
richting, langs de zeekust (dus de dalende zon volgende), ntogo« i» «opwaarts, 
d. i. O. lijk gaan” en ndjogof duidt geen bepaalde richting aan. Het is dus 
mogelijk, dat }o‘oe, ndjo’oe, ndo'oe hamzab hebben op de plaats van een 
vroegere g, mogelijk ook van cene k, die bv, voorkomt in B. ndekoe „ opwaarts 
In dat geval moeten de vormen looe, ndooe als verzwakkingen van io'oe, 
ndo’oe worden beschouwd. 

Wat nu looe betreft, dit is waarschijnlijk niet •) hetzelfde woord als Sa’d. 
lao9‘ „Zuid" (de zeekant, tegenover daja „Noord”, de landzijde), Boeg. aJcoe’ 
„Oost" (tegenover adja, W-), Mak. Wfloe' «West” (tegenover raja, O.), Jav. tor 
„Noord", Mal. laoet „zee". Tegenover laoe staat nl. ndafs «boven", grw. rote 
„hoog”. Het bovenland tegenover de zeekust heet lore, vgl. ore „opbrengen, 
optrekken”. Wel heeft het B. rampanaoa, waarin naoe uit laoe kan zijn ontstaan, 
de bet, is «de volle zee. het ruime sop", wdl, „het zeevlak”. Het Mal. darat 
heeft zijn equivalent in 't B. daga, oorspr. «de wal", maar dit woord Is thans 
w.i. van taai „zee" en kan dus wel de kust, maai niet bet bovenland hebben 
aangeduid. 

Ook ndJa'oQ en Ip'os komen voor. Het eerste ia in PmB., Amp-enTodj. 
syn. met ndjaos; het PmB. heeft ook nd^a’oett, ndja'ottoe, ndJa'iU „ginds", 
lü'oa komt voor in de alleiding mokalfl'os, gezegd van tanden die niet in cene 
rij staan, maar voor een deel naar buiten, voor een deel naar binnen staan. 
Hier zou dus la'os „binnen" kunnen betcckenen. In het PmB- is le'oo het¬ 
zelfde als loot; ook la’oetot, ta'oftl e.d. komen voor. Het PmB. beeft ook 
fndjal, rir\4jai, slndjai, sin<iJaUo«, ilai, silai, enz. in de beu van „daarginds”, 
waarvan de grondwoorden tegenover ncÜaoe, lao« staan als PmB- ndoi, nd/ot 
tegenover ndooe, ndo'oe, ndjooe, ndjo'oe. 

Nevens elkaar bestaan dus de volgende vormen: 
iaU 'idjai — laoe, ndjaoe — la'os, n^ja'oe. 
loi, ndjoi, ndoi — looe, ndJooe, ndooe — lo’oc, ndio'oe, ndo'oe. 

Dc grondwoorden dezer vormen zijn te vinden in de Ampanasche voor¬ 
zetsels la en lo, die beide synoniem zijn met de prepositie ri „te, in”, bv, la 
ra mparopo, B. ri ra jopo „in het bosch", .«emo lo eo „daar in t O." Ook in het 
op bl. 374 genoemde Icma'i en in het Sigische relo, retolo „daar, daarginds" 
komt dit iQ voor. Waarschijnlijk is het ook ’t grw- van B. tcioo „geslonken”, 
vooral van water, waarvan 4 peil is gezakt, dus: naar beneden gegaan. 

Van de bovengenoemde vormen te onderscheiden zjjn B. lai, ndjai (ook 
ndji, welHcht in navolging van ndlai uit ri „te* ontstaan, tenzij het verzwak¬ 
king van ntüai is), loi, ndjoi, die specialer van beteekenis zijn dan ri „te, naar”, 
aangezien zij zijn samengetrokken uit laoe, ndjaoe, lo'oe, ndjo'oe en H of i. 


t>) ZooaU hei Wdnbk- beeft.] 
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vgl mai, ndati, ndekl («ie bl. 373 en beneden). Deae vormen komen, voor zoover 
de beteekcnis bet toelaat. ook voor in combinatie met de stammen van ire'i, 
iretoe, dus = ma‘i ire'i (mo’i r^i) ofcJer gekomen", mair&oe = ma'i 

ireloe ,vaodaar (bij u)”, maisaa = ma’i risaa .vanwaar?” (vgl. bl. 373), iai- 
r«oe = laoe iretoe, ndjoiretoe = ndjo'oe iretoe, iidaliretoe = ndate iretoe. nde- 
kir^e = ndekoe ire'e, loiria * Io‘oe riria, ïairia = laoe riria, enz. enz. 

Een hooger gelegen plaats wordt aangewezen doocnda/e „boven”, sindate, 
rindate. id., meer nadnikkeiijk, toendate, retoe ndate „ginds daarboven”, enz, 
Voorbeelden: ndate kandepe marni .onze veldhut is boven (op een berg)", 
ndate kabasenja „boven (in huis) is het hoofd", be ndate taoe „boven (op den 
berg, in huis) zijn geen menschen", boo lamoa sindaie „o góden daar boven”, 
intjindate „hij die daar boven is”, rindate waka lipoe Sandeleadi .daar boven is 
het gewezen dorp S.", toendate, retoe ndaJe ndakita wera „ginds daarboven 
ziet men een water%'al”- 

Ndate ri „boven te” wordt gewoonlijk samengetrokken tot ndatt, bv, ndaff 
waiüo boejoe „d aa r boven op den be^*. ndati lipoe mami „boven, in ons dorp". 

Het gnv. van ndate is rate, waarvan het adjectief marale (PmB. marade) 
.hoog, lang" is afgeleid; van ndate komt ndateka .hoog”. 

Ook ndate bevat den wortel nda, die in lai en laoe in den vorm la is te 
vinden. In den vorm ndairin, nevens nctolfria (uit ndate riria) «aldaar boven" 
(zie § 250) en in de Amp. en PmB. vormen nda, nda'a, syn. met ndate, sinda'a, 
syn. met sindöte, nda’atj, nda'aloë en randa'atoe „ginds boven", enz. komt 
dit nda nog voor. Vgl. ook Nap. era, indera „hier boven”, ora. indora „daar 
boven” '). 

Alleen richtingaanduidend is ndekoe {PmB. ndeoe) „naar boven, opwaarts", 
bv. ndekoemo taoe da modjamaa ri boejoe „de menschen zijn opwaarts ge¬ 
gaan om een akker op den berg aan le leggen”; ndekoe ri „opwaarts naar” 
wordt samengetrokken tot ndeki, bv. ndekl Upoe „opwaarts naar het dorp”, 
naloeloemo koro oeé ndeki oentoenja .hij heeft de rivier gevolgd tot aan den 
oorsprong”, Ndekoe wordt ook wel gebruikt, waar men ndate zou verwachten, 
bv. moramo bo^'oe setoe, be ndekoe kadjoe .die berg is kaal, er staan geen 
boomen op”. De beweging der oogen, die tegen den berg opzien, leidt in 
zulke gevallen tot de keuze van ndekoe. Van ndekoe is weder afgeleid het adjec¬ 
tief ndekoeka „hoog gestegen”. 

Ndekoe is een geprenasaleerde vorm van een niet voorkomend rekoe, dat 
woordelijk hetzelfde is als Jav. rifeoe, zoodat ndekoe, rindekoe geheel overeen¬ 
komt met Jav. inpnkoe «daar, daarginds”. Hoe ndekoe de beteekenis „opwaarts" 
heeft gekregen, is niet meer na te gaan. Prof. Kern heeft van de Jav. vormen 
ika, (kt, ikoe opgemerkt, dat de k daarin recht karakteristiek is, omdat tegen¬ 
over die k in de verwante talen een l staat Ook in 't B. staat ndekoe geheel 
alleen. Op het Par. logoe. ndjogoe, ntogoe is reeds op bl, 375 gewezen. 

') P. wc Kue EzA.) De Voornaamwoorden in het N'apoesch, Med. N. Z. G. Dl, 
59 (1915), bl. 77, 

*) Verspreide Geschriften, VUl, 157. 
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De plaatsaanwijzende bewoorden die gevormd zijn met de prepositie rf 
en een volgend substantief, zooals n wawo «boven**, ri taiOeoe f.achter”, zijn 
bij de voorzetsels behandeld. Zie § 253. 

% 250. De becrekkelijke bijwoorden van plaats, die terugwijzen op eene 
reeds genoemde plaats, worden gevormd door achtervoeging van ria. Ze zijn: 
riria, n^iria, lairia, nd^airia, ook iré’e, ïaire'e, ndjaire'e, enz. «alhier, aldaar, te 
zei ver plaatse, op de genoemde plaats”. In Pebato worden ook gebruikt laoeria, 
ndjaoeria «aldaar beneden, aldaar", ndjooeria s) «aldaar in de verte". Meet 
algemeen is loirio. Ter aanduiding van hooger gelegen plaatsen dienen 

ndatirla «aldaar in de hoogte" en ndekiria „opwaarts daarheen". Voorbeelden: 
kami nasoemha mbengl H ujiuii mPoena, jore ndjairia «de nacht heeft ons 
overvallen aan den oever der P., daar hebben we geslapen"; ire’i banoeamoe?— 
Riria ,is hier je huls? — Alhier"; ara H wawo boojoe kare's lipoemoe? ^ 
Ndaiirfa kod^o „ligt je dorp boven op den berg? — Inderdaad, daar boven*; 
peole. silaoe bog/oe. ndekiria da pandaksta «kijk, ginds is een berg, daarheen 
moeten we opklimmen"; aindate ala maml. wa'a mpae mami da kakojo nde¬ 
kiria „daar boven ligt onze rijstschuur, al onze rijst moeten we daarheen 
opdragen”; waioe bangke se'l poea ri wawo boejoe kare'enja. oengka ndjairia 

[I) De groote vericheldenheid van demonstratieve vormen in het PmB. is on* 
getwijfeld voor een deel toe te schrijveo aan dialectische vencheidenheld. Blijkbaar 
wordt in Poe*oemboto en in het gebied ten Zuiden van den Takolekadjoe een bonte 
mengeling van idiomen aangetroUbn. De verwarring wordt nog vermeerderd doordat 
vooral in den tegenwoordigen tijd de invloed van het Bare'e in d«e streken xeer sterk is, 
jnogeiyk ook doordat wellicht soms voor «Poe'oecnboioech" isaangesien wateigeolijk 
in Lamoeea of een ander BareVsp reken d gebied in die streek thuis boort Veemoe¬ 
delijk kunnen de sea grondwoorden ndjaoe, ndooe <dat naar het schijnt geheel descifde 
beteckenis heeft als Jooe), ndo'a {of ndaa?), ndjooe, loot, ndooe geacht worden het 
zuiverste Poe*oembotosch te representeeten, hoewel Isoe, ndats en ndekoe ook voor¬ 
komen en ndeoe zelfs maar een klein verbreidingsgebied schijnt te hebben (inPendolo 
beteekent ndeoe «voorbijgaan", rondou» «voorbijgegaan**, enz.; vgl. het Wdnbk. op 
2.ndeoc). De vormen met hamza {nd/fl’oe, ndo*oe, le'oe. enz.) kunnen door vocaalsplie- 
sing uit die zonder hamza zijn oniitaan, wat zeer waarschijnlijk wordt door het door 
Dï. Kruyt meegedeelde feit dat men in Pendolode grondwoorden ndo'oe, ndjo'oe.te’oe, 
ndro’oe gebruikt, maar in de afleidingen met la- en re- geen hainza doet hooren (dus 
sa ndooe, tandjaoe. sahoe, tandjooe, randoot, randjaoe, rahoe, randjooe), terwijl roet de 
achtervoegsels -rf eo -toe de harnza weer wel optreedt. Als verdere eigenaardigheden 
kunnen aan deze serie grondwoorden worden toegevoegd : de achtervoegsels -h en -toe 
(zie bl. 374; vermoedelijk wordt bij gebruik van deze vormen de plaats uitdrukkelijk 
aangewezeo: «dASrzoo"), de voorvoegsels .ia- en ra- (voor B. n- cn W-), en het element 
i dat naast oe voorkomt in de vormen ndof, ndjaU lai, enz. {bl. 375). Deze i is waM- 
schijnlijk niet uit samentrekkir^ van oe + i ontstaan, maar een apart elemeot, aan gezien 
ook in het Togiaosch vormen als silaoe worden opgegeven. Daar van een 

afwijkende beteckenis van deze vormen met -I in het PmB, niet blykt, heeft men 
hier misschien ook weer met diaJecusche verschillen te maken. 

Naast vormen met ra- (bv, rondo* 0100 ) wordt ook ira- [bv. rrondo'afoe) opgegeven. 
Vormen met si- en ri- worden intusschen ia PmB- ook gebezigd. 

*) Vermoedelijk ten rechte ndjo'oeria (voor ncüo'oe (r)Wo).] 
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;caielarwfc«liri;a „deze groote steen lag oudtijds boven op den berg, vandaar 
is bg komen afrollen"; mfinaiweïno n ngojo, naka laoeriamo „*tis in 't ravijn 
gevallen, laat het maar daar beneden blijven”; ane me'oniomo «fa ri lipoe 
maoe, ndjoiria da kart'enja «als hij in een vreemd dorp is achtergebleven, 
laat hem dan daa^inds maar zijn". 

Bij coirelatief gebruik zijn de samenstellingen met ria te vertalen met: 
waar ook maar, waarheen ook maar, overal waar, waarheen.daar, daar¬ 

heen, bv- lairia pe'onlomoe, lafrio pe’ontokoe ,waar gij blijft, daar blijf ik", 
ndekirifl kandekoemoe, ndekiria da kaudekne mami .waarheen gij opwaarts 
gaat. daarheen gaan ook wij naar boven", ndotfria pearila. ndaliria da pearimi 
„waar wij in de hoogte verblijven, daar moet ook gijl. verblijven”. 

Het bestanddeel ria in de bovengenoemde woorden kan men voor iden¬ 
tiek houden met ria, den ouden vorm van het huidige rc'e, maar dan blijft 
de vïa^, wat ria «zijn" in deze samenstellingen zou te beduiden hebben. 
Meer waarschijnlijk is het dat ria is te beschouwen als te bestaan uit ri + ia, 
waarin ia demonstratief v.n.w. 3« p. is (zie § 221X zoodat ria kan weergegeven 
worden met „hier, alhier, op deze plaats", nl. die pas is genoemd of aangewezen. 

[De woorden voor «waar, waarheen” zijn rimhe’i (fmbe'i, mbe'0 en ri saa 
(we § 236). Beide uitdrukkingen worden ook gebruikt in den zin van ons 
„hoe" in rhetorische vragen, als antwoord op een ongeloofwaardig geachte 
bewering, bv. (rjimbe't (ri saa) kabeeryja madago, beda madago risaa (rfmbe’C, 
rimöe'irvö, (Omhe'uua, risaanja), enz. „hoe zou het niet goed zijnl", ka(0mbe’i- 
rya da ndjo '06 ri Poso, saka dai bere'e „hoe zou hij naar P. kunnen gaan ? hij 
heeft niet eens geld*. Vgl. bl, 394 v. 

Kimhc’iryo ('vgL § 222) vraagt om een nauwkeuriger plaatsbepaling dan 
rimbe’i, bv. rimbel da koepampcpali logiioo ? — Ri rato „waar moet ik herten zoe¬ 
ken? — In de vlakte", rimbe’in/a da koepampepali lagiwa ? — Ri waka nawoe i 
Anoe „op welke plek moet ik herten zoeken? — Op den verlaten akker van N.N " 

Voor de wijzen waarop „waar ook, onverschillig waar" wordt uitgedrukt 
zie men bl. 359 en voor eenige voorbeelden § 236,')] 

§251, Bijwoorden van tijd. 

De tijdaanwijzende bijwoorden vallen voor een deel samen met de plaats- 
aanwijzende- De betrekkelijke bijwoorden van plaats: riria, ndjiria, iairia, 
nd/airia worden ook gebruikt om een tijd in 'e verleden aan te wijzen, over 
welken reeds ia gesproken: „toen, te dien tijde, op dat pas", bv- noeuitjanipa 
kaoro aivi? Ndjairia kapate noe inekoe «weet ge nog van den hongersnood 
vroeger ? Toen is mijne moeder gestorven"; re’cmo rongkanf papaUo ntooe 
se'e, oengka iairia mombepongima „ri] hebben eens een keer twist gehad, 
sedert (van dien tijd af) spreken ze niet meer met elkaar". Ook ire’e (laire’e, 
ndjair^’e, enz.) en ireioe (laireioe, enz.) worden in deze beteekenis gebruikt, 

') Over sommige vao de in § 249 en § 250 bebaodelde woorden vindt men meer 
bizonderheden in het Wdnbk., welks opgaven ecbcer een deele naar het hier med^ 
gedeelde verbeterd moeten worden. 
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bv. ire'emo se'e sindara ngkadjoe'akoe njulst dien tijd viel mijne ziekte", 
tempo ire'e, tempo ireioe «toen, in dien tijd", 5^idara ir^e, sindara ireioe «ge¬ 
durende dien tijd", sindara ire'emo se'e, sintempo irs'emo se'e, sindonljo ire'emo 
se'e, simpontoe ire'emo se'e gedurende dien tijd”, enz. 

Bij het aan wij zend v. n. w. p. sluit zich aan se’t-ieï of se'i-se’e «nu 
thans, op dit oogenblik", ook wel met reduplicatie in pk v. herhaling: seee’i, 
of met het plaatsaanduidende i (« ri): i se'U i se'i\ i se'i-se'e, bv. se‘1^ da nd/o’oe 
noedma „nu moet ge ’t gaan halen", i oivi napokono dja, i se'i bemo napod/o 
„vroeger wilde hij 't wel, nu wil hij ’t niet meer". Ook het enkele ae’1 wordt 
in den zin van „nu, op dit oogenblik" gebruikt; hei heeft dan echter zijn 
karakter van aanw. v.n.w. nog niet verloren en kan evengoed als zoodanig 
worden opgevat, bv. m’i kila tepasambakapa. naini da teseboe „nu zijn we 
nog bijeen, straks zullen we uiteengegaan zijn"; bij correlatief gebruik {vgl. 
§ 223, b1. 346): se'i koemactfoe’a. se'i koemokarad/aa „nu ik ziek ben, nu moet ik 
heerendienst doen". Dat bier echter m 7 meer aanw. v.n.w. is dan bijwoord van 
tijd, bewijzen voorbeelden als: Mtoerno komi tepasamhakapa, da ndipakawaremo 
paoeini „nu zijt gijl. nog bijeen, beslist dan uwe beraadslaging" (gezegd door 
iemd. die buiten de vergadering staat en zich dus op eenigen afstand gevoelt), 
da koepetoêmboe paoekoe pal se’i siko da malaimo „ik wilde zeggen wat ik 
te zeggen heb en nu wilt ge weggaan"; Is de aangesprokene reeds aan ’t 
heengaan, dan za! men zeggen: pa/ seioemo siko da matafmo „en daar zijt 
ge nu al aan ’t weggaan". 

[Ook wase’i (of wase'e) kan voor „nu" worden gebruikt, bv. poftimbe- 
nglpa ivase'l (wase'e) „nu over vier dagen (nachten)". Deze vormen zijn 
ontsuan uit eioase'l, ewase'e „zoo" (zie § 247); vgl. Mor. kanand/o en 
fconandio ondto '). De geredupliceerde vormen woujoss’i en waivase'e hebben 
een ruimere betcckenis: „ongeveer thans, in dezen tijd, in deze periode", 
bv. i owl koeinoe baroe, wawase’i koeowemo „vroeger dronk ik palmwijn, 
nu ben ik er mee opgehouden". Wawase'e Is nog iets ruimer van beteekenis 
dan wawas^ii „in den tegenwocrdlgen tijd" (die al vrij lang geleden kan 
zijn begonnen); vgl. het onderscheid tusschen se'i en se'e, besproken in g 223 v. *)] 

Voor „vandaag” is geen andere uitdrukking dan eo se'i. saeo se'f, reme 
se'i, sandeme se'i „op dezen dag". 

Op ’t verleden wijst roo „zoo even", veel gebruikt in Lage, koelo'oka rifeo 
roo, ara bare'e noedonge? „Ik heb ’t u zooeven gezegd, hebt ge ’t niet gehoord?", 
i Fiiosl roo „P. van zooeven, die zooeven hier was". Synoniem met roo is 
pane, dat alleen in de beneden-Po8o-streek en verder O.hjk aan ’t Strand 
gebruikt wordt. Algemeen in gebruik is ngeiia, dat een langer geleden tijd¬ 
stip aanduidt dan roo en pcine, maar toch binnen bet tijdperk van een dag^; 
bij de To Pebato echter, die roo en pane niet kennen, kan het ook „zooeven" 
beteekenen. Dat pane en ngena denzcllden oorsprong kunnen hebben, is op 
hl 40 verklaard. Natuurlijk kunnen roo, pane en npeno nog nauwkeuriger 

') Eeser, Klank- en Vonnleer van het Moriech, 1, p. 133. 

») In het Wdobk. worden deze termen eenigszin* anders verklaard. 
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worden gemaakt door bepalii^en, bv. mowoero ngena »in den afgeloopen 
morgen’, fonpo eo roo „zooeven van middag’, ngkinowia pane „daareven in 
den namiddag*. Eenigswns nadrukkelijker zijn: i roo, i pane, i ngena. 

„Gisteren* is i wengi, wdl. „in den (a%eloopen) nacht". De beteekenis ia 
dus verschoven in de richting waarheen het woord reeds wees. Verder terug 
wijst samhah i wengi (aan genen kant van gisteren) „eergisteren"; verder telt 
men: togombengimo^ palcunbengimo, pitoembengimo. mariambengimo, masaema 
„drie, vier, zeven, vele nachten geleden, reeds lang geleden*. 

Verder naar het verleden wijst owi of i ouri, dat in PmB. nog „eergisteren" 
bctetkent, maar in het overige gedeelte van het taalgebied „vroeger, te voren, 
voorheen" beduidt. Het woord is oorspr. synoniem met * ivengi, maar de 
beteekenis is nog verder opgeschoven; het is nL identiek met Filipp. pobl. 
Tal. raö^ Sang. héW „nacht"; vgl. 't geen over ngkinowia is gezegd (bl. 363). 
De beteekenis van oiui ia even ruim ala die van ons „vroeger", bv. i Qwi, 
ntongo ancrnggodipa jakoe „vroeger, toen ik nog een kind was", Wndoepi bangke 
oiri „de groote aardbeving van vroeger", sonto’oe oivi ,’t vorige jaar*, taoe 
momoia i oiw „tijdens den vorigen oogst*, kadjelamoe owi „bij uwe vorige komst". 

Nog verder terug gaai poea of i poea „in den ouden tijd, in een ver verleden". 
Dit poeo komt ook voor in nofpoea „overmorgen”, welke beteekenis het in de 
verwante talen veelal heeft (Wot. laipoea. Mar. lepoeo, Gant. mofpoea, Lak. 
te'opoea, Loin. ipoeon, Balant. ipoean. Tont ipon). Met poea wordt dus oorspr. 
een verwijderd tijdstip aangeduid, zoowel in 't verleden als in de toekomst. 

Tot de talen die poea in deze dubbele beteekenis gebruiken, behoo- 
ren: Pal. KoeL ipoea „eergisteren”, naipoea „overmorgen". Mor. le'ipoea, 
te'oepoea „overmogen", mdripoea, indVoepoea „ee^isteren", Moen. naifoeaho 
„overmorgen", lifoeamo -ee^steren". De bovengenoemde vormen Loin. ipoeon, 
Balanu ipoean, Tont. ipon bewijzen daC B. poea id. is met BaL pwa% in i 
pwan „eergisteren”, burfn pwan „overmorgen"; ook de naam van den Jav. 
marktdag pon duidt den dag van overmorgen na lögi aan. 

Tot de tijdsbepalingen voor de toekomst behoort in de eerste plaats 
nami „zoo aanstonds, straks", Ond. nini, Amp. nene (uit mnf). Deze woorden 
bevatten het reeds meer genoemde noi (^ lai, mO'ai) en een wortel ni, die 
ook in Mal. Sang. Ini „deze" aanwezig is. Ndirti beteekent dus eig. „op dit 
o ogenblik". Het PmB. heeft naena, uit nofna, d.i. nai + na (of ina), van een 
wonel na, die ook voorkomt in ngena, dat terugwijst (ae boven). Men na staan 
in ééne reeks met noc (vgl. Jav. iki, ika^ ikoe), dat misschien in luertoc (PmB. 
(fez) voorkomt (zie § 246). 

De dag van morgen heet raneo; „overmorgen" wordt, behalve met na^oea 
(zie boven), ook wel aangeduid met raneo bare’e „morgen niet" en met 
karemenja, wdL „als het dag is"; wsch. is dit op te vaiien als „nog een dag", 
nl. vanaf raneo. Van raneo kan ik geen zekere verklaring geven. Dmdelijk is 
alleen het bestanddeel eo. Nap. aio, „zon, daglicht, dag". In het Nap. is 
mengkanalo „zich in de zon warmen*, waarin dus de vorm nalo verschijnt, id. 
met B. neo van raneo. Nu heeft het B. een vorm iano als w.t van eo, die uit 
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na/o ZQM kunnen omgezet zijn; rctrwo kim dus uit ranalo zijn ontslaan. J?a is dan 
te houden voor den bekenden bijvorm van rtya „in, midden in”. Zoo zou dus 
raneo oorspr. het midden van den dag, den middag aanduiden en debeteekenis 
zou uit wVan midd^” verschoven zijn naar «morgen”. Een andere mogelijkheid 
is, dat roneo is ontstaan uit maroneo (dat niet voorkomt), gevormd naar het 
voorbeeld maranindi «koud*. De nacht heet in 't Bad. mangkaindi, wdl. 
«als het koud is”, in 't Nap- kaindl Zoo zou dus een martineo kunnen be- 
ceekend hebben „als het warm is", in den nacht gezegds „aU het weer warm 
is, als hei weer dag is”. Uit dit morarteo moet dan raneo zijn ontstaan. Maeo 
is nog in gebruik als „zonnig, heet”. 

Poncoruo betcekent „in lateien tijd, in de toekomst"; ook raneo wordt 
wel in dien zin gebruikt: ne'e noepoöatoe peerwee, noendjaa da noekoni raneo 
{raneonja)? „verkoop je rijst niet, wat zoudt ge dan later moeten eten?" 

Voor «den volgenden dag" (de dag volgende op dien van welken men 
spreekt) heeft men bangke reme «als het daglicht (weer) groot is", bv. maaae 
diêlamo sVq ri mimi nfösl. bempke reme napepaU doeanga „na eenlgen tijd 
kwam hij aan de zeekust, des anderen daags zocht hij een vaartuig". 

Een zeer verbreid woord voor „morgen” is noite, dat in het PmB. dialect 
voorkomt en eveneens in de W.Tor. talen- Het Amp. heeft nile, hel Pal. 
malle, het V/ot. la'lie, het Mar. iie, de Mand. t. moeiefc. Ook in dit woord is 
naar alle waarschijnlijkheid nai, mal, hl aanwezig. Het giw. schijnt «sk, eiefe 
te zijn, dat hetzelfde woord kan zijn als éiepi, in de pr. t, het woord voor 
„zien", BalanL i^c, Leb. ele, Min. t. «ék, 

Om de dagen na noipoen „overmorgen" te tellen heeft men nog de uit¬ 
drukkingen naipofa „na-overmorgen” en nalgore «over vier dagen". Nolpaia 
wordt niet veel gebruikt; men zegt gewoonlijk togombenglpa «nog drie nach- 
ten", naar 1‘oradjdsch gebruik de nachten tellende. Het woerd nalpata kan 
nl, aanleiding geven tot misverstand, daar pota «vier” beteekent (§ 210). Het 
Koel, en hetTawael. tellen dan ooks naipoea, nöholoe, nalpofa, hetNap.: naipoeo. 
nairaloe, naipota; het Slgisch heeft ipoca „ecrglster", itoloe „vooceergiiter”, 
Ipaia „vier dagen geleden" en nelpoea, neiioloe, neipaia „overmorgen, na drie, 
vier dagen”. In het B. ontbreekt dus een term tusschen noipoea en nalpata, 
wat misschien lüemit kan verklaard worden, dat nalpoeageen telwoord bevat 
en dat bij het tellen der dagen de dag op welken men telt kan medegetcld 
worden, bv. bij het berekenen van een dag op de vingers: saeo se’i taoe ba- 
ngke, raneo sompe. naipoea loglnenggeri. nalpata (de wijavi^er; men begint 
met den pink) pomborani. be madago modjamaa „vandaag is bet t.&„ morgen 
is het 8., overmo^en top,, na-overmorgen pombamni, die is niet goed voor 
den Undbouw". Overigens zijn de Toradjas niet gewoon de dagen m plaats 
van de nachten te tellen; waarschijnlijk is dus deze ongewone rekening aange- 
nomen om toloe oftojoe (wat „testikel" beteekent) te vermijden. Naigoreis een 
zeer weinig bekend woord; meestal zegt men patambengipa «nog vier nachten”. 

Sarai «een oogenblik, even" heeft den klemtoon op ro, alsof het van een 
grw. rai kwam. Zie bl. 27- 


Sia en wia diuden gelijktijdig'heid aan. In beteekenis zijn ze gelijk, maar 
het Zijn verschillende woorden. Van bet Sa'dansche aia zegt Dr. van der Veen 
(Veth. Bat Gea. LXV, Si., bJ. 27): »Het v.n-w. 3« p. sia is geworden lot 
een nadnik te kennen gevende partikel, die nitdrukt dat iets wèl zoo ia’', bv. 
moekilta sia raka? «kun-je wel zien?" (ik niet) — Koekitta sia »Ik kan wel 
zien" {gij niet). Hetzelfde woord is 'c B. sia (vgl. ia, bl. 341) .met dat. tege¬ 
lijk met, onderwijl". Het is als v-n.w. in onbruik geraakt en door sPa (uitsiro) 
ven^ngen. Het wordt geconsirueerd met volgend nomen verbale, waarmede 
het eene samenstelling aangaat, die uitgednikt wordt door de prenasaleerlng 
van bet nomen. Voorbeelden: sia mpeokokoe. sia ngkaratanja «met dat ik 
opstond, kwam hij aan", sia mpaiaikoe. sta mpetisoleoe. kobelaanja moioe- 
ndamo jakoe mamongo «met dat ik wegging, moest ik niezen, ik ben dus gaan 
zitten en heb een sirihpruim genomen”, sta mpodonperva. woesoemo tanginja 
«terwijl ze 't hoorde, moest ze sclireien", sio mpesomboeiaka pai ledoengka 
sa jakoe «met dat ik opsprong, viel ik me tegen den grond”, aio mpotoema- 
ngikoe be koedonge knrafcnja «onderwijl ik huilde, hoorde ik niet dat hij 
kwam*. Dat sia de hier genoemde beteekenis heeft gekregen, is in overeen¬ 
stemming met het gebruik van s^i (bl. 346); sia beeft nog duidelijk de aan¬ 
wijzende kracht van een v.n.w. 3® p-: sia mpaküökoe, sia ngkapcgania'. «dit 
is mijn het zien, dit is zijne verdwijning”, deze twee gebeurtenissen vallen 
samen in één oogenblik. 

Wta is een zeer algemeen woord; als subst. beteekent het een stuk, 
een dir^, een artikel van den bruidsschat of van het priesteressenloou. Mbivia 
is niet anders dan «iet? om handen hebben, bezig zijn”, poiuia is «daad, 
handeling*. Het woord is identiek met gia, een koppensnellersterm om de 
hoofden te tellen die men beeft bui^emaakc, met ria, den ouderen vorm 
van re'e «ziju, bestaan", en met Mal. biar «laten begaan”, Mong. biafl, Sang. 
biahè «leven". Wta wordt geheel als s/a gebruikt: u;ia mpeponekoe, mia 
ngkapoera inosanja «met dat ik in huis kwam, blies hij den laaisten adem 
uil”, he mêivali pompaoe inami, wia mpotoendakoe, wia mpalaitga „we heb¬ 
ben niet met elkaar gesproken, zoo ging ik zitten, zoo ging hij weg", wia 
mpena'oenja. soo soo oedja «juist toen hij de trap afging, plaste de regen neer". 

5anpkina of sinongka «meteen, terstond, zoo gauw als, zoodra* is naar 
den vorm een merkwaardig woord: hef is een samengesteld prefix, dat toe 
een zelfstandig woord is geworden (üe bl. 94, noot). Ook sartgka bestaat 
a^nderlijk; zie daarover § 109. Voorbeelden: «rngkina mebete reme «zoodra 
de zon opgaat”, songk/no napatoedj04 noe inei^a, ma/osemo reyarya «zoodra 
hare moeder haar vermaant, is zij verstoord", napatoedjoe noe menja. sa- 
ngkina maiose rajonja «hare moeder vermaant haar, terstond is zij verstoord”, 
sangkina re’e onoe ndakoni «zoodra er iets te eten is"; ndaboeboesf noe 
oee marameda, sinangka maposa „het wordt met heet water begoten en dade¬ 
lijk breekt het in stukken”, sinangka ndaboeboesi noe oeé marameda. maposo 
«zoodra als het met heet water wordt begoten, breekt het in stukken". Ook 
het Nap. beeft hinangka, in de bet «alle”. 
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Een derde vorm van dcMlfdc samenstelling is soni met volgend nomen 
verbale, welk laatste, evenals bij sla en wia, geprenaaaleerd wordt Sani wordt 
niet alleen bij fca-vormen gebruikt maar ook bij pa^, pe- en po-vormen, m 
de bel. ^lust, pas, met dat", taripa aani ngkajoesa „de mangga’s zijn juist 
sacht", fcino'a soni ngkanana ,de rijst is net gaar”, pakoeli sani ngkar^e „er 
was juist medicijn'", taoe sani ngkadjela „iemand die pas is aai^komen”, 
sani npkod/oc’okoe „met dat ik ziek was", ananpgodi sani mpewongga „een 
kind dat juist aan 't groeien is", sani mpangkoninja dóe'o. napomadjoe'a „net 
toen ze jong vischbroed hadden gegeten, werden ze er ziek van", sani mpa- 
ndake, nadoelisaka mbatoe ntaoe ri wawo bosjoe „met dat zij den berg op¬ 
klommen, rolden de menschen boven op den berg steenen op ben af- 

Deze vormen worden ook wel verkort door weglating van ni, een enkelen 
keer ook wel van hel voorvoegsel mpa-, mpe-, mpo-, bv. songfcabangkc voor sani 
ngkabanpke „pas groot", sangkatoewoe voor sani ngkaloewoe „pas ore^êToeid", 
sangfcarata, sangkodiela „pas aangekomen”, ananggodi sampetvongga, sampo- 
ngisi „een kind dat juist aan ’t groeien, aan ’t tanden krijgen is", nggaroe 
sampesoko „een kat die net een greep doet"; saniep^koe voor sani mpoepekoe 
„met dat ik 't bemerkte". 

Een afzonderlijk woord saningfca heeft zich dus niet gevormd; alechls 
sani heeft zich zelfstandig gemaakt. Waarschijnlijk is sani omzetting van s/na, 
ontstaan door de behoefte om den geheelen vorm met sa te laten beginnen 
en aldus de beteekenis duidelijker in den vorm terug te geven. Sani is verder 
ook nog als substantief in gebruik gekomen, in de beteekenU: iets dat men 
windt of pakt om iets dat men in een hol voorwerp wil steken, bv. een lapje 
om het gedeelte van een bijlsteel, dat in het oog van het bijlijzer wordt ge¬ 
stoken om het vast te doen klemmen. De sani wordt dus „tegelijk met* 
den steel ingestoken en heeft daarvan dien naam gekregen- 

Voor de volled^heid wijs ik nog op een vierden vorm: sangkaiti „een¬ 
maal, ten eenenmale, tegelijk"; zie bl. 94 (noot), 332 en 371. 

Lawi „van ouds, van vroeger her, uiteraard, alevel” is wrsch. identiek 
met Min. lauiir, iam/d, latüil, loivlr „lang van leven", Bontoksch Loemawig, 
n.v.e. mythischen voorvader; iets meer nadrukkelijk is lawinja-, daarnevens 
wordt, in het Z. taa^ebied, gebruikt ifworya. in dezelfde beteekenis: /aio/ 
laoe maJosc si'a „hij is toch al, van ouds al een luie vent", lawirxja mombe- 
kadja'a taoe sangkompo setoe „die gebroeders waren alevel niet goed met 
elkaar”, liwonja ndfoiriamo koepadifca „daar had ik het reeds van te voren 
neergelegd”. Liuro heeft in ’t Nap. nog de beteekenis „voornemen”; in ’t B. 
is het, nevens lioo, „aanstalten maken, klarigheid maken”. Het is dus een 
geheel ander woord dan iawU 't welk nog in het Amp. voorkomt als malaiüi 


„slecht", oorspr. dus „oud, versleten". 

Een zeer kort geleden tijdstip wordt aangeduid metnepa „pas, kortelings, 
nieuwelii^", tojoe manoe nepa ndapolojoeka „een pas gelegd ei", banoea 
nepa poera of nepa kapoeranja „een huis dal pas af is", taoe nepa of 
nepa kadjelanja „een nieuw aangekomene", aoe nepa kockda polioerga „ter- 



wijl ik hem zoo pas heb zien voorbijgaan", nepa Wra wojo „de bamboe is 
maar net gespleten (we sijn nog maar op de helft)". De vorm met ’t nomen 
verbale is eenigszins nadmkkclijker: da moanamo taoe se'e, aoe nepa pt>- 
rongonja? «zouden ze al kinderen hebben, terwijl ze pas getrouwd zijn?" 

Nepa roo, nepa poera, nepa ndapowia „pas af, pas gemaakt” worden vaak 
gezegd in de bet- «nieuw", Het woord voor „nieuw" (loo’oe) is een druk 
gebruikt bijwoord «ook" geworden; maivo’oe voor „nieuw" hoort men wel 
eens in het Str.B., maar dit is navolging van ’t Par. nawo'oé «nieuw". Het 
Par. gebruikt nl. moerti in den zin van ’t B. wo'oe en heeft daardoor wo'oe in 
zijne oorspr- bet. beter bewaard. Wil men wo'oe voor „nieuw" gebruiken, 
dan zegt men da wo'oe „nog nieuw". 

Nepa beteekent oorspr. „laat nog niet", nepa rioe „laat het vooreerst nog 
niet gebeuren", nepa! «wacht even”, vandaar dat het ook beteekent „dan pas, 
daarop, vervolg cns",nopapoFidjfi joenoe, nepa mompaoe sTo „hij bracht de 
anderen tot zwijgen, toen pas sprak hij zelf’, da tamnloénda rioenja, nepa da 
tamamongo „laat ons eerst gaan zitten, laat ons dan sirih pruimen”. Nepa is 
samengesteld uit pa „nog" (zie % 252) en ne (door vocaabplitsing tot ne'e ge¬ 
worden, § 12), dal in pofizie nog veel wordt gezegd: eo. ne fcaniporo^ „zon, 
verhul u niet"; het Nap, gebruikt als vetaiief-partikcl no^ ine «laat niet”, 

Nevens nepo komen in dezelfde beteekenis voor de kortere vorm epa en 
depa. Waarschijnlijk is nee de oorspr. vorm, die tot ne (Nap. ine) is verkort 
en ook in ne’e is gesplitst. Evenals ria tot ree is samengetrokken (en re'e ge- 
wordenX zoo kan nee (verkort tot ne, zooals be'e tot be «neen, niet") ontstaan 
zijn uit nto, dat op ndia (vgl. de ontkenmngswoorden in heiLalaeosch dial. aoe- 
nde'e, oende'e, nde’e, in het Lolesch oende. in het Gantisch nde, in het Boeg. de', 
en den vorm depa » nepa) kan leru^aan. Wel is ne'e vetatief of prohibitief 
en dus iets anders dan het gewone ontkenningswoord, maar de vormen ndfa, 
nde'e enz. hebben waarschijnJijk hun eigenlijk ontkennend bestanddeel ver¬ 
loren en zijn id. met Mal: dfam, vgL de ontkenningswoorden der talen van 
Dampelas (diun) en Mandar (und^on), zoodat de oorspr. bet. „Iaat blijven, 
laat in zijn toestand" is '). 

Over ne’e, ne'epa, nepopa zie men bl. 392 v. 

§ 252. B ij woorden van allerlei aard. 

Het ontkenningswoord bare'e is eigenlijk een ontkennend predicaat, daar 
het bestaat uit ba en re’e. Het laatste is het w.w. „zijn", oorspr. ria (§ 12). 
Ba is verkort uit ibö, welk woord nog als ontkenning (eibo, tba, bu) voorkomt 
in Lewonoe (een weinig ten N. v. d. Bone-golf). in Tawaeiia (ten N. van Na- 
poe, ontk. barui), waar leba „niet, geenszins" beduidt, in de taal der To Winoea 
(vroeger gesproken in Tamadoeë in Napoe, ontkenningswoord baoria), waar 
lebaria „niet, geenszins" beteekent, en in de taal der To Hoekoe (eveneens uit¬ 
gestorven, gesproken in ï dorp Hoekoe in Napoe, ontkenningswoord bcudara), 

Vooi een eeoigssios andere opvatting van ne, ne'e en depa zie men bet Wdnbk. 
sub Tocibus.] 
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die hatba heeft, m de bet. «slechts''. Teba is uit taiba ontstaan, vgh het boven* 
genoemde eiba en taibania „andere menschen”, in de taal van Boen: (gewl. 
Bone. bij Goronuilo), waar la = B. taoe of fo. Ook in de pt. t. komen nog de 
on ckenoingswo orden ibandia en ibande'e (uit iba ria en ibo re'é) voor, maar 
men spreekt deze woorden uit i bandia, i bantU'e en houdt I voor een na* 
drukspartikel, aooals het dat bij de tijdaanwijzende bijwoorden is. Tha heeft 
in 'c Tag., Bik. en Mong- de bet. „ander", in 't Endesch is iiua „niet", l^tvoerig 
spreekt over dit woord Dr. A. Lafeber, in zijne Vergelijkende Klankleer van 
het Niasisch, bL 162, 163. 

Bare~e beteekeni dus oorspr. .er is niet", maar het beduidt thans .neen, 
niet", dit laatste alleen niet in verbiedende beteekenis. Het gebruik is echter 
ruimer dan dat van ons .neen", bv. noekoni oeiuoe? — Bare'e .eet ge palmiet? 
^ Neen"; bore'e koekoio .ik kan niet”; noendiaa no9kama‘ika ? ~ Bare'e .waai* 
toe komt ge hier? —Om niets, om geen bepaalde reden"; i sêma ndoie? — 
Bare'e „wie is er thuis? — Niemand"; noend/aa napou^ia? — Bare'e .wat 
heeft bij gedaan? —Niets"; owemo toemangi. bare'e .houd op met schreien, 
er is nies te doen”. Doet men eene vraag met bare'e er achter, dan be« 
teekent dit .of niet, of maar liever niet", baro mangmoe siko bare'e? .wUt 
ge palmwijn drinken of niet?" In plaats van bare'e wordt ook ne'e gebruikt 
(vgl. § 297), bv. noekoni. ne'emo? .eet je er van of niet?" Met aldus gestelde 
vragen lokt men een weigerend antwoord uit. 

Bare'e wordt verkort tot be'e (bL 35) en tot be, welke laatste afkorting 
veel wordt gebruikt b!J vlug spreken: be mon(^o „niet waar", be gana .niet 
genoeg", be do koe^nrjanl manio'o .dat zou ik niet weten te zeggen", be koekom 
.ik kan ’t niet", bere'e (dus « bere'e re'e) .er is niet", inampepah anoe berc’e (of 
bare'e) .zoeken wat niet voorbanden ia", be bora re'e .niet dat er soms is, 
er is volstrekt niets". Be wordt weder gerekt tot bee, om tot tweelettergrepig 
grondwoord te dienen van kabeer^a .dat het niet zoo is. 't is nietes”: kabea* 
n/a of de afkorting bcerda li in sommige streken het ontkenningswoord. In 
PmB. en in Saloe Maoge zegt men ae'e, in Bajondo, ten Z. daarvan, arefe, 
dat ook in Pendolo en Bo'e wordt gebruikt; ook aee, a'o en a'erda worden 
in bepaalde dorpen als ontkennings woord gebezigd. 

Ba (te onderscheiden van ba als afkorting van bora, zie bl. 395) wordt 
nog gebruikt in poëzie: ira ngkadioe ba monggale .de boombiaderen bewe* 
gen zich niet"; in raadsels: kölüA ba nïepoSnde .ze staan in een kring, maar 
komen niet tot dansen" (de wanden v. e. huis); in eigennamen: Basiwia 
.geen gelijke hebbend", Basinioewoe, id., Bomeowa .niet gepast”; in de 
pr.t.: ba ngkoewei, ba ngkoenaïe .ik geef het niet, ik su het niet toe"; in 
het Todjoache bamore'e .niet meer” (elders barc’cmo) en bapare'e (elders 
bare’epa) «nog niet”, vaak verkort tot more'e en pare’e, en in het oniken- 
ningswoord ba/t/o .geenszins, niet". Dit banja is ba met het pron. suff. 3® p. 
en beteekent dus, tcruggebracht tot zijn ouden vorm tbaiVfl, .anders dan". 
Het is het woord waarmee men ontkent dat iets zoo of zoo is, anders dan 
zoo juist gezegd is, evenals ons «geenszins, dat niet, integendeel" (Mal. boeken), 
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bv hanja ewase ‘4 nz66 niet, met aldus”, banja toeankoe, toekakakoe jqob 
jiiet mijn Jongere broeder, mijn oudere broeder", koro Mapane banja ewa 
koro mPoena .de rivier M- is geenszins als de rivier P.”. barya ri wawo boejoe 
har^em ,het is niet op den berg", i Lelajóe to'onja. barya? .ze heel L, is 
’t niet?* Banja wordt ook wel gebruikt als verbiedende partikel, dus in plaats 
van ne’e bv. twyu orwe ewainije’e da ndapsoasi ri ana we'a „zulke dingen 
moet men niet aan jonge meisjes vragen”, banja t&o ngkaimos da noeto'o 
den naara van je grootvader moet ge niet uitspreken". Krachügerdan baryo 
L kabanjanja, bv- banja siko anoe mangkeni? - Kabanjanja «zijt gij ‘t niet die 
hebt meegenomen? — Da’s nietes". 

Het ontkennend bijwoord van het Ainpanasch ia taa, wanneer het zelf¬ 
standig is; staat bet vóór ’l woord dat het ontkent, dan is het ta en dus. ais 
eenlefte^epig woord, proclitisch, bv. loka i Kalapoeangi matoswoe matao*. 
anoB i Wonti taa ,dc pisang van de Schildpad groeide goed, die van den Aap 
niet”, tfl borosi joenóenja „niet velen zijn zijne makkers”. Het is moeilijk uit 
te maken, of ra verkort is uit loa en dit laatste ontstaan is uit ta'a, de ont¬ 
kenning van het Saoesocsch, die wederom uit rara, de ontkenning in het 
Parigisch. is ontstaan- Immers ram moet uit fa en ara zijn voortgekomen, 
zoodat fa evengoed heueUde woord kan zijn ab Mal. tak enz, als een prodi- 
lisch geworden vorm van ton- 

In de beteekenis van B- barya heeft het Amp. sCa en sVanja „niet, geenszins’. 
Het Amp. van Tog. heeft den volledigen vorm fa sCanja „niet hij, niet die, niet 
dat’, waarin rya doelt op dat wat tegengesproken wordt en de waarde heeft van 
ons „als, dan”, in „niet zoo als, anders dan". Dit gebruik van si'a verklaart 
ook waarom voor den 3« p. enk. in ’t Amp. sira wordt gebruikt eo niet si’a. 

Het bevestigend bijwoord is io, dat niet geheel gelijkstaat met ons ja", 
al kan het dikwijls zoo vertaald worden. In ’t algemeen beteekent to „goed, 
ik heb geen bezwaar”. De gewone wijze van toestemmend antwoorden, is met 
het hoofdwooid der vraag, bv. ara noekiJa taea'ikoe? — Koekita „hebt ge 
soms mijn jongeren broeder gezien? — Ik heb hem gezien”; roomo mon^fconi 
siko9 — Koomo „hebt ge al gegeten? - Al’; banja inde'e fawa^amoe? — Infje’e 
.is dit niet je lans? — Dit"; re'€ doeangamoe? — Re'e „hebt ge een vaartuig? 
(is er een vaartuig van je?) — Er ia er een”. Gewoonlijk antwoordt men met 
to op een voorstel waarin men treedt, bv. da aambengi ire'i kiia? — Io „zullen 
we hier overnachten? — Goed’; da molai. u;enoe? —lo „Hoe is ’t, zullen we 
weggaan? — Goed"; oiuemo mongajoe. — Io „houd op metzir^en. — Goed" 
(de zanger zou anders doo^ezongen hebben); iomo fne, da koeloeloe paoemi 
„goed, Moeder, wat Ü zegt zal ik doen’; arte rwpiiuoe ntaoe ne'e ronga nda'ioka 
„als men je beboet, zeg dan niet dadelijk: goed’, Men krijgt dan ook vaak io 
ten antwoord, waar men in ’t Ned. „neen’ zou zeggen, se’i ryarakoe, bare‘e 
da nOBdjeani? — Io „hier hebt ge mijn paard, zult ge 't niet mishartdelen? 
— Goed”, «“t Jiko natvembe. bare'ê da mandioB? — Io „ge zijt nu koortsig, 
zult ge niet baden? — Goed’. Io is ook vaak eene aansporende partikel! 
iomo, pelincb'a „vooruit, schiet op)”, polonf/omo, io „loop hard, toe dan!’ 



- 3S7 - 


§ 252 


Een ander bijwoord van toeetemmii^ la agir\}a {Par. o^mo. Boeg. agi, bv. 
to paagi-agi „iemd. die denkt: vooruit er mee, wat komt 't er op aanl”, 
Matehes, Boeg. Wdnbk. 782*)^ van agi, dat op bl. 308 3s besproken. Het is een 
woord van berusting: .welaan dan, het aij zoo, laat het dan maar gebeuren!", 
bv. aginja da mate. paikariju da moie aart^kanj^ .laat ons dan maar sterven, 
maar dan te zaïnen sterven"; opfnjo da nopetfdanpga noejoenoe.motontjomojakoe 
„laten de kameraads me dan maar laf noemen, ik ga op den loop”; da mowote 
ngkoro Uiia ? — Agif\}a I p zullen we (de rivier) doorwaden ? — Vooruit dan maar!” 

Sawe en aoko (Ond. eangko) zijn twee synonieme bijwoorden, die .zelfs” 
beteekenen, sawe ineiya pai papanja nasiko nPo Nopoe „de Napoeiirs zeggen 
zelfs tot hunne ouders njij’"’< satue engotija koepokaeka „zelfs voor zijn neus 
ben ik bang”, bare‘e sako sangkani napakoni jakoe „zelfs niet ^én keer heeft 
hij mij te eten gegeven", sangka momose be nainOtmt „hij kan niet eens roeien". 

idko, sangka is meer in gebruik dan sawe. De beide woorden sako, sangko 
en sawe worden verklaard uit het gebruik van de woorden hanpko en hawe in het 
Nap., hangko en /laws' in het Bes. in de bet. „van af — tot aan", bv. hon^ko I 
pepongkaana hatve 1 kahopoona (Nap.)»van het begin tot het einde". Sako, sangko 
duidt dos het vanwaar, den oorsprong aan (vgl. O.Jav. saka, songkcX 
het tot waar, de aankomst (Nap. imwe, Bad. hawe\ aangekomen. B. Mwi, het 
toppunt bereikt hebbende). Beide begrippen vallen samen in B. oenpka, dat 
zoowel nvan af” als „tot aan” beteekent, dus in ’t algemeen „grens” (vgl. 
Mal. hlngga), een begrip ’t welk gemakkelljk in dat van „zelis” kan overgaan. 

Ook makepa, nakepa .zelfs" is syn. met sako, maar het wordt veel min¬ 
der gebruikt. Voorbeelden: makepa jakoe bare'e koekoto. siko da mangkoto? 
„zelfs ik kan het niet, zult gij het dan kunnen?", nakvpa manlanja nangangai. 
djamopa toea'inja „zelfs tegen zijne schoonouders heeft hij een grooten mond, 
laat staan tegen zijn jongeren broer”, nakepa taoe dangga ndapokaoe mo- 
ndewo. pagonja siko „zelfs zwakke menschen krijgen bevel om gras te kappen, 
te eerder nog gij”. In het PmB- dial. ia makepa syn, met mcpepa „moeilijk, 
bezwaarlijk"; rtiangkeponf is „zich moeite geven, zich inspannen”. Makepa 
is dus weer te geven met „al ia het met moeite, zelfs met inspanning”; het 
dient dus oorspr. ter inleiding van een ontkennend gezegde: makepa Jakoe 
bare'e koekoto ,met inspanning kan ik het nog niet eena". De eigenlijke 
heteekenis ia verloren gegaan (behalve dan in ’t PmB.), waardoor makepa 
een meer algemeen gebruik heeft gekregen. Nakepa kan wel niet anders 
zijn dan een trans, derde-persoonsvorm, verkorting van aakepani .hij heeft 
er zich voor ingespannen", of is op dezelfde wijze gemaakt als naparf .hij 
heeft er zijn best voor gedaan”, nevens mapari, syn. met mapepa en makepa. De 
vorm nakepa moet dus vroeger alleen van den derden pers. bij negatieve 
predicaten zijn gebruikt: nakepa si'a, bare'e nakoto „hij heeft er zijn best op 
gedaan, hij was er niet toe in ataa4 zelfs hij kon het niet". 

Gedeeltelijk synoniem met sako, sangko en sawe is onljopa „en dat 
terwijl, terwijl toch", on(/opa tapombeto’okci ouii „terwijl wij er toch vroeger 
met elkaar over gesproken hebben", ontjapa waremo paoe, da noewali-mpa- 
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pojflnio móeni «terwijl toch de zaak bealist ia. gaat ge haai nu weer oprakelen*, 
ontjopa maniatya be natoeboenaka «terwijl hij aelfs zijne schoonouders geen 
eerbied bewijst*. Dit ontjopa heeft het enclitische pa «ook, achter zich. 
Het grw. onijo is identiek met Boeg. onijony, Mak. ondjong «vermeerderen, 
toenemen*, maar het komt in ’t B. alleen in oogstual en in priestertaal voor, 
in de bet- «vermeerderen, versterken, van voorraad voocaen". Men kan dus 
aan ontjopa de bet. toekennen van „er komt nog bij”, of van «voeg er nc^ bij"; 
het is dan in dit woord, dat onyo in de gewone taal is blijven leven- Het is 
echter weinig in gebruik en in ’t Bovenland zoo goed als onbekend; het kan 
dus ook zrjn ontleend aan *l Boeg., waar onijopa „te meer nog” beteekent. 

Gevolgtrekkende beieekenis hebben nlono en manofeo, die door hun 
geprenasaJeerden vorm als bijwoorden zijn gekenmerkt. Men gebruikt ze in de 
stemming van een lichte verrastheid, waarin men tot eene niet vermoede 
gevolgtrekking komt: aa. ntje’e ntano «zoo, dat is het dus*, maiemo niano 
,hij is dus gestorven”, «ko ntano anoe mampowia «gij zijt het dus die ’t heeft 
gemaakt”, noro'o: bore’e kocinfjani, ntanoka monofo rajaiya „hij zeide: ik 
weet ’t niet, ondertusschen was hij goed op de hoogte", noeto’o tnososino. 
ntanoka iawapa ,gc zeidei dat het dichtbij was, intusschen is het ver". Dit 
niano (over nfanofco zie men % 194) is wrsch. terug te brengen tot het grw. 
lono, iana „tusschensteken, in den grond steken”, zoodat de vertaling „intus- 
seben” ook etymologisch juist zou zijn. 

Wo‘oB en moeni hebben beide herhalende beteekenis. Ovec wo'oe is reeds 
gesproken op bl. 384. In zijne beteekenis „ook" is het nu eens bijwoord, dan 
cens voegwoord, maar omdat het in ’t gebruik zoo dicht staat bij mocni «we¬ 
derom". dat een bijwoord is, kan het hier besproken worden. Wo’oe is «ook, 
eveneens, daaibij nog, weer”, moeni is «wederom, opnieuw”, waarbij de han¬ 
deling wordt gedacht in een richting die tegengesteld is aan de vorige, bv. 
morongomo wo’oe fooe se'e «die man is weer getrouwd” (met eene tweede 
vrouw, beiaj hij de eerste nog als vrouw heeft of niet meer), morongomo 
moeni taoe se’c «die man is weer getrouwd" (met de eerst van hem gescheiden 
vrouw, of nadat hij eerst een tijd ongetrouwd was geweest), baiya podo 
doeanganja, ivosenja wo'oe naiima moeni „niet alleen zijne prauw, ook zijne 
roeispanen heeft hij teruggenomen", bare'epa masae. mate wo'oe ananja „nog 
niet lang geleden stierf ook haar kind", bare’epa masae napoana ananja pai 
mate moeni «nog niet lang had zij haar kind ter wereld gebracht of het 
sherf weer" (alsof het terugkeerde op den pas begonnen levensweg, zooals 
men zegt: bare'epa masae peiindjanja. mcwaüftmo moeni «nog niet lang had 
hij geloopen, of hij keerde weer ten^”), noendjoamo da noeto'o wo'oe? 
„wat hebt ge nog meer tc zeggen?”, noendjoamo da noeto'o moeni? „wat 
hebt ge er tegenin te zeggen?”, mu’imo siko iro’oe? „komt gij ook hier?", 
mo’(mo siko moeni? „komt ge weer hier terug?*, ane roomo mondonlosi roda, 
motra wo’oe „als de dèdai^boom zijne bladeren opeens verloren heeft, krijgt 
bij opnieuw bladeren”, ane roomo mondontosi roda. moira moeni «als de dèdap- 
boom zijne bladeren opeens verloren heeft, krijgt hij weer bladeren terug*- 



Mb«ni hangt samen mei moeii „nakroost", vgl. ook jav. moélih „thuis¬ 
komen”, Nap- mhoe/i „opnieuw", Sang. oele „hersteUen". 

Het enclidsche pa „nog, ook nog" is zwakker dan wo'oe; het heeft voor¬ 
namelijk bij voegende beteekenis. Van sommige bijwoorden en voegwoorden, als 
nepn „laat nog niet”, ^otajapa «als maar", ontjopa „terwijl toch”, toearapa 
„het is beter dat”, en wrsch. ook van pai „en” ia het een vast bestanddeel. 
Voorbeelden: re*«pQ anoe bare'epa koeto'oka siko, inUe‘6 da koeto'opa se‘? hKI 
is nog iets dat ik nog niet aan je gezegd heb, dat zal ik nu nog zeggen”, 
laiogopa taoe da ma'i, nepa da gana kito „er moeten nog drie menschen komen, 
dan pas zijn we talrijk genoeg”, potambengfpa „nog vier nachten", da nmngko- 
nipa sika? „wilt ge nog eten?”, jctkoepa do noeitoika $akodl „mij nog moet 
ge een beetje geven”. 9akodipa da no^waika jukoe „geef me nog een beetje”, 
da noewaikapa jakoe ^akodi „geef nog aan mij een beetje”, sarua'oe atvl 
madago paekoe pai pae ngkabosenja. aania'oe se’i anoekoepa moent madago 
pai onoerVo „verleden Jaar was mijne rijst beter dan (goed, vergeleken met) 
de rijst van 't hoofd, van 't jaar is de mijne ook weer beter dan de zijne". 

Het verschil in beteekenis van po en dja, dat ook soms met „nog” kan 
vertaald worden (bl. 390), is dit, dat pa ten volle „nog” aanduidt, zonder de 
beperkende beteekenis van „maar niet veel meer”, terwijl dja te kennen geeft 
dat de hoeveelheid niet groot meer is. Zegt men van een zieke: looepo inoso^ijo 
„hij heeft nog adem", dan spreekt men nog niet vnn zijn dood, terwijl men 
met iaoe rija tnosanja uitdrukt, dat men zijn sterven verwacht. 

Pa is zeer verbreid in de IN. talci^. Nap., Boeg., Mak., Sa*d., de Mand. 
t., de W.Tor. t., het Boelangasch, 't Mong,, de meeste Filipp. t., Boes. (djlon 
po, nog niet), Rot. (fa) en Soemb. hebben het In den vorm pa; het Wol,, 
vele Mor. en Tom. t., Bad„ Balant., Oor. en Boeoolsch hebben po; dc Min. 
i. hebben pe’ en pe. Nevens pa komt pai voor als synoniem, o.a. In de Man- 
darsche talen en in het Bad., waar li’arapo „niet meer" beduidt en li'arapo'l 
„niet meer het (hij, zij)” (i « hier het end. pron, 3« p. enk.), Ifaropo'i koe- 
poranga «ik heb hem niet meer lot kameraad”. Ook het Nap. heeft pt uit 
pa-i, nevens pn, bv- bw-apako mnhai? „zijt ge niet meer ziek?”, barapi „er is 
niet meer”, Het Mal- heeft pai in béloempai „nog nooit", Tob, en Kar- hebben 
pe, Mént, pet- Het is dus aannemelijk dat ook het B- pai „en" (bl. 398 v.) uit pa + 
i bestaat, en dat pe van de andere talen uit pai is ontstaan. Vgl. ook het op 
bl- 394 over bo en boi opgemerkte, 

Podo „slechts" is meet nadrukkelijk dan het pro- en enclitische dja, dal 
geen nadruk kan hebben. Podo staat vódr het woord waarop het betrekking 
heeft, bv. podo sarai „slechts voor een o ogenblik", podo roeamboeja katoe- 
woenja „hij heeft slechts twee maanden geleefd", borua i'cra da ncOo'os 
eandeme, podo da manioedjoe lio „’t is niet om voor een heden dag te gaan, 
•t is alleen om je gezicht te vercoonen”. Over podo la zie men g Til. 

Podo is identiek met pada, Bim. mpada, „op, ten einde", Laj. podo „slechts”, 
Mal- pada „voldoende", en verder met Jav. para „alle", vgl. B. pada* „alle" 
en lüo’arv'a, dat zoowel „alle" aJs „slechts" beteekent, bv. maintimo kinpJO' 



wa'anjQ da melindja „de diaaglasteo zijn gepakl, alles (wai we nog te doen 
hebben) is op weg te gaan, we hebben slechts op weg te gaan”, upa’afya 
anoe da fcoefo’oka aiko .alles wat ik je te zeggen heb, slechts dit heb ik je 
te zeggen”, saogoe tojoe manoe koekeni .alles bij mekaar, niet meer 

dan, slechts één ei breng ik mee^j vgl. ook para „op, gedaan”, parorf, meer¬ 
voudsvorm vanpam, „o^evret^ door insecten” {v. d. rijst) en mepara* .schel¬ 
den”, wdl. .alles maar zeggen wat voor den mond komt". 

Ook het pro- en enclitische dja heeft de bcteekenis „slechts", maar het 
is zwakker dan podo. Ah procüdca is het iets meer nadrukkelijk dan als 
enclitica: dja siko „slechts gij", iiko dja .gij slechts". Het enclitisch gebruik 
komt veel meer voor dan het proclitisch. Vaak heeft het de beteekenis van 
„nog maar”, om aan te duiden dat he^een waarop dja betrekking heeft, nog 
maar kon is of zal zijn zoeals hel op 't oogenblik van ‘t spreken is, bv. 
dja boetoe ptya si'a „toen hij nog maar pas verdwenen was”, nlonpo jore 
dja .nog aan 't slapen (maar zal wel spoedig ontwaken)”, re'e dja bakoela 
,we hebben nog reisvoortaad (maar hij zal spoedig op zijn)", taoe dja tfiOiar\ja 
„er is nog adem in hem (maai hij zal spoedig dood zijn)*. Pja met het en¬ 
clitische mo vormt het zelfstandige woord djamo .alleen (nog) maar, slechts 
nog", dat weder tot djo wordt (§ 8), diamo (of t^o) kagasikoe monoenioe pai 
koepanganangi samponoentoekce .alleen maar mijne gevatheid in ’t spreken is 
het waardoor ik mijne tegenpartij heb overwonnen*. Dit djnmo wordt nog 
weder met het encHlische pa verbonden tot djamopa, in de beteekenis „en 
dan n^ weL te meer nog", sako jakoe be naaja, djamopa siko .zelfs om mi] 
geeft hij niet, te minder nog om u”. 

Dit dja is ook m het Mak. voorhanden, waar het wordt verbonden met 
de enclitische pers, v.n.w,, in de bet. „slechts, maar”, In het Nap- en Bad. 
heeft bet den vorm ra (wellicht Is de medeklinker dus een R-L-P-klank; 
de Filipp. t. hebben da, ra), in het Nap- vaak met het encl. v.n.w. 3^ p. samen- 
gesmoiten tot ri, evenals in 't Mak. tot 4/i, verder ook aanwezig in pea „slechts, 
maar”, zooals blijkt uit Bad- pea en peramo’i „slechts, maar”. Naast pea (uit 
pera) heeft het Nap. pei (dus alt pera + 0) hadoedoeana „hij gaat maar 

op zijn eentje”, waarin dus van ra alleen is overgebleven de a die in de i 
van pe( steekt. Zie P. ten Kate, De Voornaamwoorden in het Napoesch, Med. 
N. 2. G. 59 (1915X bl. 70, 71. 

Pagonja of pagoirija heeft, evenals wa'anja, het pron. 3* p- achtergevoegd. 
De beteekenis is „vooral, te meer, des te meer, hoeveel te meer, hoeveel te 
minder", bv. sofco maniorya be natoeboenaka, pagorda inenja pai papanja 
.zelfs voor zijne schoonouders had hg geen eerbied, te minder nog voor zijne 
ouders*, pagoïya siko be koêpodjo „vooral van jou wil ik niets weten*, sako 
waiooe be tmdja, pagonja taoe „zelfs varkens kunnen ’c niet bijten, hoeveel 
te minder menseben*. bare'e napodjo monomboe, pagonja modjamaa. malori 
„ze wil geen water halen, te meer op 't land werken, geen sprake vant" 
Correladef gebruikt: pagonja toemangi ananja, pa^orva nahnti «boe meer 
baar kind schreide, hoe meer zij het sloeg", paponja oii lasi, pagonja tedjondjo 
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ri loge doeanga mami „hoe meet het eb werd, Koe meer ons vaartuig in de 
modder zonk". In het Amp. beteekent pafiorya niet meer dan «ook*. 

Als w.w.stam beteekent pago .toesnellen op, zich haasten naar", da 
koepago koerakoe „ik ga eens gauw naar mijn kookpot*, noend;oa noepagol? 
„waar gaat ge zoo haastig naar toe?” Vgl. Jav. pagoei .^nvailen", Mal. „met 
snavel of bek toescbieten op". In Todjo ia pago w. t. voor (ima „nemen”; 
wrach. is pagotya, pagolnja dus weer te geven met „neem dan eens", bv. 
sawe wosenja be naivaf, pagon/a doeanganja «zelfs zijn roeispaan gaf hij niet, 
neem dan eens zijne prauw", sofco ancnja be napomaivo. pagonja rongonjo 
„zelfs voor zijne kinderen heeft hij geen liefde, neem dan eens zijne vrouw 
(te minder nog voor zijne vrouw)". 

Moroeana en roeoropa beteekenen beide «het is beter dat", moroeano da 
noeporongo anoe toekaka, maka foea'tnja bangganiali „'t is beter dat ge de oudste 
trouwt, want hare jongere zuster is een kijfster", barc'emo da koerata, moroeana 
da koeowe mampepali „ik zal het wel niet vinden, 't is beter dat ik ophoud het 
te zoeken"; toearapa Jakoe male pai dn napowaloeo ntaoe „’t is beter 
dat ik sterf, maar laat ik niet door een ander tot slaaf gemaakt worden”, 
toearapa da tapepaie taoe ajando. maka menajoe* tesaojo „'t zou beter zijn 
dat we den krankzinnige doodden, want hij hakt van tijd tot tijd in 't rond", 
toearapa siko meslndioe, maka siko magusi «'t zou beter zijn dat gij vooruit- 
Jlept, want gij zijl vlug'. 

Toearapa bestaat uit toecrö en het enclitische pa «nog". Moroeana «i 
loeara zijn identiek, indien moroeana is ontslaan uit monoeara en dus met 
het voorvoegsel mo- van den intensieven vorm van toeara ia gevormd. Mo- 
roeana is ook in gebruik als adjectief, In de beteekenis -een weinig beter", 
moroeanamo taoe mad/oe'a «de zieke is al wat beter". Er rs eenig verschil 
van beteekenis tusschen loeara en mo^'oeanai het eerste doelt op meet on¬ 
zekere dingen dan H laatste. Beide woorden worden ais grondwoorden be¬ 
schouwd: koepemoroeanal. koepentoearaka «ik vind het beter, ik heb, do^e het 
liever". Toeara is mogelijk hetzelfde woord als soeara (| 168) «voorzijde",^mct 
hetzelfde verschil van beteekenis als tusschen Mal hadap «voorzijde" en 
horap „hopen", zoodat loeara oorspr. een optaüeve beteekenis zou hebben: 
«te hopen dat, wenschelijk". Misschien is het ook ontstaan uit loeo, Mal- Gaj. 
Kar. toeah, en de achtergevoegde enclitica ra^d/a (zie bl. 390) '). 

Synoniem met loeara en moroeana zijn mamoera of moero’ en lohiro, 
Scr. B., dat uit het Boeg. lébbiréng is overgenomen, iabira siko da ire'imo „’t zou 
beter zijn dat ge hier waart". Mamoera en moera* zijn id. met Mal. moedah 
„getnakkclijk", moerah, Tag. moera «goedkoop". In ’t Amp. is moero «gema - 

kelijk", in ’t Boengk. en Mor. beteekent het bovengenoemde moroeana zoowel 

«gemakkelijk" als «goedkoop". Voorbeelden: mamoera da mehmba. ne’emo 
maroo* ire’i «liever verhuizen, beter is hel te verhuizen, met hter blijven , 
mocra* jakoe da ndjo'oe, maka siko madjoe'a „beter js ’t dat ik ga, laat ik Kever 
gaan, want gij zijt aek”. 

[') Vooc een derde afleiding zie men het Wdnbk.] 



Toearapa worde ook gebruikt als uitroep, „gelukkig maar, dat b gelukkig'’, 
nevens eene andere uitdrukking die voldoening of wenschelijkheid te kennen 
geeft, mboda'apa, bv. pongoUmo pae pai djole. mboda'apa re'e jaoe dange 
„de rijst' en m^svoonaad is gering, gelukk^ dat er nog sago is". Wanneer 
men, naar een zieke vragende, ten antwoord krijgt dat hij herstellende is, 
herneemt men: mboda'apa „dat is gelukkig, goddank, dat is maar goed*. 
Hoewel toearapa, moroeana en mboda’opo eigenlijk weerwoord 2 ijn op hel 
vernemen van goede tijding, worden de beide laatste uitdrukkingen ook 
gebruikt in den zin van „het gaat gelukkig beter, er is verbetering in den 
toestand", dus: moroeanamo sakodi, of mboda’aparno taoe madjoe'a „het 
gaat gelukkig wat beter, er is gelukkig al wat verbetering bij den zieke*, 
waarb^ dus degene die de goede üjdir^ brer^ het weerwoord van hem 
die ae verneemt reeds bij voorbaat uitspreekt. Hieruit blijkt dat mboda'apa 
is verkort uit mboda'apa eioainije'e en samengesteld uit het tot voorvoegsel 
geworden mbo- (§ IdO), de modale partikel da en het enclidsch geworden 
apo, dat een bescheiden wenseb uitspreekt. De wooidelijke vertaling is dus: 
„moge (apu) her voortdurend (mbo) aldus (ewain^/e’e) zullen zijn (da)”, alsof 
het luidde: da mbo~ewain{J^e apa. 

Dit apo, het EN. apa, dat in de W.Tor. talen en in het Nap. en Bad. 
het vraagwoord „wat?* is, wordt in 't B. zoo goed als enclitisch gebruikt, om 
de beteekenis van het woord waarachter het gevoegd wordt, algemeener of 
minder bepaald te maken, bv. roeamba’a apa „twee stuks of zoo”, oeasemoe 
da koeéabo roeambengi apa „laat me je bijl leenen voor een paar dagen*, 
maoe dia waiesoe apa da koeporangkadjoe, nakare'e mbajawo „al zouden 
het muizen of zoo iets zijn die ik tot toespijs gebruik, als er maar vlees ch* 
spijs ia”, da nakama'i luiggono apa, nakare'e ntjampompaoekoe „mocht er maar 
eens een gast of zoo iemand komen, dat ik iemand heb om mee te praten”. 
tongawatno apa sindaie la na nTo Pada „daar boven is het land der Padaërs 
min of meer te rien”, haoela eiL'ainlje'i apa karate nlondoenja ,een buffel 
welks horens zoo wat zóó lang zijn", Dit apa wordt ook wel tot a verkort, 
waarop dan de klemtoon vaJt:;akodidmo makau>oe doeanpa mami „het scheelde 
een klein bee^e of ons vaartuig was omgeslagen”. 

Ne’e is reeds genoemd op bl, 3S4, waar nepa Is besproken, Het is de 
aanduider van den vetatief „laat niet, dat niet, moge niet", gevolgd door een 
deelwoordsvorm of een vervoegden w.w.vorm, nimmer door een imperatief. 
Bg de behandeling van de verbiedende wijs zijn voorbeelden van het gebruik 
gegeven (§ 297). Het eigenlijke predicaat kan na ne'e ook worden weggelaten, 
waar met opzet de zin wordt verkort, bij krachtig en bondig spreken, bv. 
ne'e aiko „gij niet, gij moet (het) niet (doen)”, taoe setoe ne'e kodjo „die man 
vooral niet". Krachtiger dan ne'e is n^e-sa „(doe het) toch niet!" Ne'emo is „laat 
niet meet, dat niet meer” of een versterkt ne'e, bv. ne'emo jakoe da mompaoe 
„laat niet ik spreken, laat ik niet meer spreken”, ne’emo sifco da ndjo'oe „niet 
gij moet (meer) gaan*, ne^emo kita da mandioe „laat ons niet (meer) gaan 
baden”, ne’emo masae „laat het niet lang meer duren”, ne'emo sondo „niet 
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veelt", ne'emo jakoe „ik vooral niet, ik niet hoort”, ne‘emo noeparoeangkani 
„doe het niet meet voor een tweeden keer”. 

Soms wordt ook ne’epa gebruikt, als krachtiger dan nepo, bv. ne'epa 
mosonyio, naka mou^o npkoromoe rioenja „spring nog niet in ’t water, laat 
je lichaam eerst koud worden". Ook het tweemaal van pa voorziene nepopa 
is in gebruik, uitsluitend in de bet. „laat nog niet", in onderscheiding van 
nepa „pas". 

Nt’e wordt dikwijls gevolgd door bot (L. ook 6oe0* dat weer te geven ia 
met „als het eens was dat, gesteld het gebeurde dat, het mocht eens zijn 
dat”, met de bijbedoeling s dan zou het te betreuren, dan zou het jammer, 
verkeerd, schadelijk zijn. Ne'e boi is dus: „laat niet geschieden dat het eem 
was dat, laat het niet zoo ver komen dat het mocht zijn, laat vooral niet", 
Voorbeelden: ne'6 noekalingöni „vergeet het niet", ne'e bol noeko/inpcnl „laat 
het niet zijn dat ge 't vergeet, vergeet het vooral niet", ne'e nocro'oko >o«rto« 
„zeg het niet aan anderen", ne'e boi noeto'oka joenoe „zeg het vooral niet aan 
anderen"; kekent, boi manoiuoe „houd het vaat, als het eens vleit (opdat het 
niet vallc)”, da koelo'o inontjo. bol be monijo, de koelo'o b^montjo, bot montjo 
„zou ik zeggen dat het waar is, het mocht eens niet waar zijn, zou ik zeggen 
dat het niet waar Is, het mocht eens waar zijn", ne'a noepebootoeka. bol be 
noekoio „beproef het niet, ge moest het eens niet kunnen", ne'e noepeta- 
ngani anakoe. bol da toemfrnül „verbied mijn kind niet, het mocht eens gaan 
huilen", boi banja ewaintj$t09 „als het nu eens niet zoo was", koeroromo 
aln/jlmoe- — Col banja iVa. — Kasfanjomo „ik heb je ring gevonden. - Als 
hij het eens niet was. — Hij is het echt". Vooral na uitdrukkingen van vrees, 
twijfel, argwaan en derg. gevoelens gebruikt men bol, bv. Ipoe rctlo^oe bol 
barda inijo'i pakoeUnJa „ik ben ongerust, als dit eens niet het geneesmiddel 
er voor was" (ik twijfel er aan of dit wel enz.), anoe koepo’lpoo madonoo 
paoenja, bol nalego klra „wal mij in twijfel brengt als ik zijne woorden hoor 
(is de gedachte) aJs hij ons eens voor den gek hield", ntjo'i koepokaeka. bol 
da marla gaga taoê se'e „hiervoor ben ik bang: zij moesten eens te veel 
in aanul zijn", be koepodlo da mtUndja ngkaliokoe. bol mo’l ongge „ik wil 
niet alleen op weg gaan, er mochten eens spoken komen", be rodo rojanja. 
bot be da toowoe ananja „hij is niet gerust, zijn kind mocht eens niet in 't 
leven blijven", da koewai tambangonlkoe, boi noopokarika „ik zou je wel mijn 
hoofdkussen geven, maar je moest er eens vies van zijn". 

AJa zeUstan<%e uitroep kan bol niet gebruikt worden, wat met ne'e „met 
doen, laat dat!" wel het geval is. 

Boi drukt dus vrees uit dar hetgeen volgt zal geschieden. Het kan dik¬ 
wijls worden weergegeven met ons „gesteld dat”, bv. boi oedja „gesteld dat 
het ging regenen, als het eens ging regenen, het moest eens gaan regenen". 
Het ligt dus voor de hand om boi geUjk te stellen met mboti „veronderstel, 
stel eens, als het eens was dat", maar dan in wenscheoden zin, terwijl 
bol afwerende beteekenis heeft Evenals mbol „gegeven dat, l^t het eens 
rijn dal, als eens” is mboli de imperaiJef van een w.w., dat in het PmB. 



„neerleggen” beteckent (Nap. tvolu Bad- wo}i)~ Voorbeelden: mboUmo noepo- 
djangai jakoe ane be kogwai moeni „ge kunt me beknorren ab ik het niet weer* 
geep, mboUmo siko da magoélin^i doeangaia „als gij ons vaartuig eens bestuurdec» 
gij moest ons vaartuig cens besturen”, Jakoe da mesindioe? — mBolimo „zal 
ik vooniitioopen? — Goed”- De gelgkstelling van boi met mboh' kan nog 
steun ontleencn aan Loin. boft (bv. heli hoemaang „huil niet", boftpe’e „voor¬ 
eerst nog niet, wacht nog eerst", da boft mahonie „opdat het niet nat worde”, 
boh' henppe „geen lawaai maken”, boft komioe mo/ai „gaat gijl. niet weg"), 
Niass. böi, böiU Mém. boei, Boet, boft, Saw- boie, alle veeaiief-partikels, die 
dan de grondheieekenis „leg neer, laat bggen" zouden moeten hebben, vgl, 
Tontmb- tia\ vet. part., en loemia’ „verwerpen, wegwerpen". Ook het Niass. 

loöft. Boeg- lift, b^ift, B. oft, Mal. bèU heeft wrsch. tot grondbet. „neer- 
leggen", daar de oude wijze van koopen medebracht dat de eene partij hare 
artikelen nederlegde en zich terugciok, waarop de andere partij ze nam en 
de hare er voor in de plaats legde. 

Eene andere mogel^kheid is dat boi is te ontleden in bo en i en dat 6o 
het in de W.Tor. t. gewone verbindende voegwoord bO „en" (Min. t. wo) is; 
i is dan identiek met de i van pai „en" (bl. 369}, nJ. het end. v.n.w. 3« p. 
enk., zoodat pai in dezdfde verhouding tot pa staat ab boi tot bo. Voor de¬ 
ze verklaring kan tot steun dienen, dat in het Nap. boft en datl gebruikt 
worden in de bet. „opdat niet", nevens oti, waarin de beginner is weggevallen, 
bv. noeiooft i karoakana, bati {datf, art) monawo „ge moet bet zetten op een 
goede plaats, opdat het niet valle”. Nevens bari, doft, ati komt ook nog in 
dezelfde beteekenis voor bodalt, uit hetwelk bafi en dati moeten ontstaan zijn. 
Dit bodati bestaat uit bo (waarvan de Hr. ten Kate in Med. N. Z. G. dL 59 
(1915), bl. 74 zegt, dat het een onzekerheidspardkel is), het ontkenningswoord 
da en het aanwijzende ri, dat ook ie eenige Poe’oembotosche bijwoorden van 
plaats voorkomt (bl. 374X vgL Nap. üi „die, dat”. Daar i als v.n.w, 3* p. nage¬ 
noeg syn. is met dit fti, kan men B. boi beschouwen als gelijkstaande met 
Nap. bodali, zonder het ontkennende do. Het Nap. heeft ook nevens bodaxi 
„opdat niet” nog bona „opdat” (Koel. !d., Bad. bona en verkort bo „opdat 
(ïyj)* Bes. bodano „opdat niet"), waarin na het pron. suff. 3'^ p, is, zoodat 

het dus regelrecht naast B. bot kan gesteld woeden. Verder is nog opmer¬ 
kenswaard de Paiigische uitdrukking bo ne'4 „opdat niet", waarin bo onge¬ 
twijfeld het voegwoord „en” is. Het B. bot heeft dan oorspr. geen ontkennende 
beteekenis, maar zegt, strikt genomen, niets meer dan „en (ab) bet eens”. 

Een ander bo is dat van boda, in Lage en Wingke mPoso zeer gewoon, 
in Onda'e in gebruik nevens bedo, ia Pada b6'a» hi de beteekenis: „natuurlijk, 
dat spreekt vanzelf ongetwijfeld*. Voorbeelden: da ndjo'oe mewatvo siko? 
— Boda „gaat ge wieden ? — Natuurlijk”, bara keropo Rano ? — Boda „was 
het Meer onstuimig ? — Dat kunt ge begrijpen I", ara ma‘aimo faoe madjo^a ? 
^ Boda „is het erg met den aekc? — Öf het!" Nevens dit kone boda, boda, 
be'a zegt m en ook vollediger: boda ewaimbe'i, boda mbe% boda imbe'uva. boda 

') Hei Bad. heeft ecbler ook bo „oiet”, bopi „niet meer”, bopiko , jiiec meer jij", enz. 



imp/a, bodo mpiar\Ja „hoe zou het niet, wanneer zon het niet”, welke langere 
uitdrukkingen meer op vragenden toon worden uitgesproken, terwijl het enkele 
boda! meer aJs een uitroep klinkt. Ook wordt het wel ironhch gebruikt, bv. 
bare'epa sangkani re'e koepampetoemboe ri joenoe. — Bodai „ik heb het nog 
geen enkelen keer aan anderen verteld. — Natuurlijk ((hebt ge ’t wèl gedaan)”. 

Dit boda beetaat uit bo (mt bemo, uit bare'emo, bl. 365, of uit bamo, bl. 
276) en da, zooals duidelijk blijkt uit beda (be » bore'e) en be'a, gezegd in 
dezelfde streek waar men hec futurum-aanduidcnde da tot a verkort. Bodo 
eu;aimbe’^, bedo i ivenoe, enz. beteekenen dus „hoe zou het niet meer zijn, 
hoe zou het niet zijn dat", m. a. w.j natuurlijk is het zoo. 

Een onzekerhesdswoord is bora (Mal. Kar. Boes. Gaj. barang) „misschien, 

’t kan wel zijn”, da osa iao6 madjoe'a? — Bara (of bara da oaa) „zou de 
zieke herstellen? — Misschien (of: mogelijk herstelt hij)". Bara wordt dik¬ 
wijls verkort tot bo (te onderscheiden van het ontkennende ba, zie bl. 355)» 
bv. ba da csa. ba b« da osa, bare'epa taintjani „of hij zal herstellen of niet 
zal herstellen, dat weten we nog niet". Als vragend bijwoord is het weer te 
geven mee „soms”, bare da manginoe siko? „wilt ge soms (palmwijn) drin¬ 
ken?” Als vraagwoord wordt hel vaak verkort tot ara, bv. pro masoemo 
potanroemoe Jakoe? „hebt ge soms al lang op me gewacht?" Desverkiezende 
kan men iedere vraag met bara of ara inleiden. 

Verdeelendc en vragende telwoorden, vragende voornaamwoorden en bij¬ 
woorden worden met boro onbepaald gemaakt, bv. bara i sama „wie wel, 
weet ik wie, wie ook maar", bara noandjaa „wat wel, weet Ik wat, wat ook 
maar", bara Hmba'i, bara rimba'f „waar ook, waar ook maar”, bara sangkofdja, 
bara tisangkoedja „hoeveel ook, hoevelen ook, eenige, ettelijke”, bora té^alima 
„een stuk of vijf" («e §§ 238, 216-217). Ontvangt men op de vraag i sama 
to'onja? „hoe heet hij?" ten antwoord bara. z.v.a. „dat weet ik niet", of „dat 
zeg ik niet", dan ia dit antwoord verkorting van bara i .lema „welke zou die 
(naam) wel zijn"; zoo ook: notndjaa to'o ngkadjoe S9‘t? — Bara „hoe heet 
dit hout? — *k Weet niet (hoe zou het wel heeten)”. De ontkennende kracht 
van bare’c en baryja wordt versterkt door voorvoeging van bora voor het 
woord dat ontkend wordt: bare'e bara montjo „niet dat het soms waar is, er 
is niets van waar”, banja bara mokole „niet op eenige wijze, op geenerlei wijze 
van vorstelijke afhomat*. 

SangaJa^ngaja beteekeni „In ieder geval, zonder twijfel, voorzeker" en 
kan dus ook wel met „altijd, altoos" worden weergegeven, of met ons „moeten”, 
maar de eigenlijke beteekenis is: „welk soort van geval zich ook voordoet, 
soortgelijk, zonder onderscheid". Het grw- ngaja is het O-Jav. Soend. Min. 
ngaran, Tag. Bis. ngalan „naam”, dat in het B. de beteekerus „soort" heeft 
gekregen. Voorbeelden: sangaja^ da ma'i Jakoe raneo „in ieder geval kom ik 
morgen hier’, ane koepokaoe. sangaja* da ndjo'oe „als ik hem uitstuur dan 
gaat hij zeker”, ane koeseko. sangajt^ mogule sfa „als ik haar aanspreek, lacht 
zg altoos", bara modi, bara mokoende, sangojd^ jakoe mogoelmgt „of we af¬ 
varen of opvaren, ik moet het roer houden". 
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VOORZETSELS. 

% 253. Er IS in het B. maar één woord dat enkel voorzetsel is, nl. ri (Mak. 
Boeg. O.Jav. ri, Mal. di, Lom. hi, Nap- Bad- i). Het wordt gebruikt zoowel 
toC aanduiding van de pbats waar iemand of iets is, als van de richtii^ waar> 
heen iemand of iets ach beweegt, en is dus zoowel met „te" als met „naar* 
te vertalen. Voorbeelden: motoénda ri djoia ‘) «op den vloer zitten", jore ri 
ali „op een mat slapen*, ri Tenfena kare'enja „te T. is het", ri wiwi rtDano 
„aan den oever van ’t Meer", ri eo mbo4ja «op den eersten dag der maand", 
ri karefcfl mbo^a «in, bij het maanlicht", mandake ri bo^oe „op den berg 
klimmen", mepone ri kajoekoe «in een kokospalm klimmen", sauii ri bosjoe 
„op den top van den berg aangekomen", mowose ri tnsi «op zee roeien", 
mowöse ri Togia «naar T. roeien", mokoend^ ri Pandiri «naar P. opvaren", 
moih ri Pandiri «naar P. afvaren", magasi ri baroe «fel op palmwijn”, engko 
ewa ri taoe $$‘e bnre'epa koekiïa ri Joenoe „eigenaardigheden zooals bij hen 
heb ik nog niet bij anderen gezien", da ri makoenP „naar het gele toe, zwee- 
mend fiaar geel”, Zie ook § 264- 

Dat ri of i (de wortel) aanwezig is in het achtervoegsel -i, in fat, nd/ot, 
nd/t, mai, nai, ndekt, ndati, foi, ndjoi, tre'i, rimbe'i, enz. is reeds gezegd in 
§§ 186 en 249-251. 

Tot nadere bepaling van ri dienen verschillende substantieven, die te 
zamen met ri als samengestelde voorzetsels kunnen beschouwd worden. Het 
punt vanwaar wordt aangeduld door oengka ri, bv- oengka ri poe’oe boejoe 
„vanaf den voet van den beig", oengka ri wa&uo Jangi «van boven uit den 
hemel”; waar de samenhang voldoende duidelijk maakt dat «vanaf” is bedoeld, 
is ri voldoende: moniepoe'oe ri pontepoe'f>ar\Ja «beginnende vanaf (bij) het 
begin" (zae § 264)- Als subst. beteekeni oengka „grens" (Mal. hfapgnX waarbij 
in de eerste plaats wordt gedacht aan de grens tot waar, oengka mpoweheakoe 
«het eindpunt van mijn tocht", oengka ngkaji>sa no9 mata „zoover als bet 
gezicht der o ogen reikt", oengka mpainijarvkoe „de grens van mijn weten, 
voor zoover ik ’t weet”; oengka ri beteekem dan ook dik wijk „tot aan”: 
oengka rimbel sfko ? wordt, als losse vraag, verstaan als „vanwaar komt 
gjj P", hoewel het kan beteekenen „tot waar gaat gij ?”, oengka rimbe’f polai- 
moe rigena? „vanwaar zijt gij zoo pas vertrokken?”, oengka rimbe'i da ka- 
ndjo'oemoe ? „tot waar zult gg gaan i wengi oengka ri Koekoe pelindjakoe, 
mowoero ngena oengka ndjairia palaikoe «gisteren heb ik tot K. geloopen, 
van morgen vroeg ben ik vandaar vertrokken", oengka ri lutivf ntösi konde- 
fcockoe „van de zeekust af ben ik opwaarts gegaan", oengka ri miio/ ntosi 
kafo’oekoe «tot aan de zeekust ben ik afwaarts gegaan". 

Verdere bepalii^en van n' geschieden met woorden als ara „onderzijde”, 
raja «binnenste", u^nujo „bovenkant”, sorf, eoedipi «zijde", tafikoe «rug, achter¬ 
zijde", soeara „voorzijde", sambali(nja) „cene zijde, andere zijde", sambote 

') AU eenletu^epig woord k ri natuurlijk niet zelfstandig: in de uitspraak 16 
het ptoclidech; alleeo ter wille van de duidelijkheid wordt het afzondedijk geschreven. 
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,overzijde", «amba/ycoe «buitenzijde", ojo «russchenraimte”, tongo „midden ; 
deze substantieven staan natuurlijk in genidef-verband met het volgend zel&t. 
n.w^ bv. ri ara ridjoia „onder den vloer*, ri rtya (of ri ra) ngkandepe ,in de 
hut*, ri wauto boejoe „op den berg", ri sorinja „ter zijde er van, aan zijne zijde, 
naast hem*, ri soeara banóea «vóór het huis", ri jombo/ikoe mbaja «buiten 
de omheining”, ri sambote mPoao «over de P.”, ri ojo ntaoe „tuaschen de 
menschcn”. 

Andere uitbreidingen van ri door voorafgaande woorden, zooals djela ri, 
rata ri „gekomen tot, tot aan", mosoe ri „dichtbij", tondo ri „in de richting 
van*, iawa ri, laiva oengka ri „ver van" zijn eer prepositioneele uitdnikkingcn 
dan voorzetsels te noemen. 

Pai, gewoonlijk een voegwoord „en, ook", treedt ook wel op als voor¬ 
zetsel „met", mo'imo erakoe pai ananja „daar komt mijne schoonzuster aan 
met hare kinderen", siko da ndekoe pai tao€ se'e „gij moet met hen xxaar ’t 
bovenland gaan", mombetoio pfli iwetH „vechten met deit vijand", pombera- 
tari/o pai JoênoenJa „zijne ontmoeting met zijne makkers", djole nakoni rubouwe 
pal poesoonja «de varkens hebben de mah opgegecen met kolven en al”. 

Ook het substantief pflia „deel, aandeel* (wrsch- identiek met 't w,w. 
ga'a „deelen. schelden"; In de Meecsir. zegt men «crgalo) kan dikwijls met 
onze prepositie „voor, ten behoeve van" worden vertaald? soaal se’i koekeni 
gala i Ina „deze komkommer breng ik voor Moeder mee", naio’o da gala 
nto 4 a‘//}/a „hij zeide dat het voor zijn jongeren broer was^ in wezen blijft 
hei echter zelfst, n.w., mojina rc^/anja. bere'9 galanja „hij is jaloerseh, er ii 
niets voor hem, hij heeft geen deel", kcapoapoerrto galakoe „ik heb het als mijn 
aandeel gekookt, ik heb ’i voor mc zelf gekookt”. Zie ook § 264. 

Aan den w.w.-vorm noraiako kan men ook de waarde van een voor¬ 
zetsel toekennen, met de beteekenis „tot, tot aan". Het grw. ruw „komen" 
heeft als transitief w.w. de beteekenis „vinden, aantreffen”, dus eigenlijk „komen 
bij, komen tot". Tot een bezoeker, die de hem vootgezette sirih-pinang heeft 
genuttigd, zegt men: sei siko naraic^ mpamongo, of: narataka mpamongo, 
da mompasónbadJoe kila „de sirih-pinang is nu als ’i ware bij u gekomen, 
laat ons samen praten". Zinnen als: oengka ri peivaivo naraiaka mpomota, 
oerrgka ri porongonja narataka ngkapaienja beteekenen: „van het wieden 
tot aan het oogsten, van zijn huwelijk tot zijn dood". 

g 254. Dat de taal het met zoo weinig voorzetsels stellen kan, vindt zijn 
oorzaak in het veelvuldig gebruik van noc of de prenasaleering ter uitclrukktng 
van genitief en instrumenUlis cn in dc beteekenis der achtervoegsels -ka 
en -ako, die den naamval aanwijzen in welken de indirect overgankelijke werk¬ 
woorden hun voorwerp regceren. Verder is het gebruik van het nomen verbale 
(incL de ka-vorm), waar vrij een infinitief met voorzetsel gebruiken, zoo veel¬ 
vuldig. dat daardoor het gebruik van voorzetsels veel minder noodig la dw 
in onzen stijl: pelindjanja se'e „op deze zijne reis”, kapatenja owi „bij zijn 
dood een poos geleden”, enz. 



VOEGWOORDEN. 


§ 255. H« gebruik van voegTVOorden is wel vrij veelvuldig in ’t B., maar 
(och is het aantal dezer woorden niet groot Bizondete constructies als die 
der redengevende zinnen Tnaken het gebruik van redengevende voegwoorden 
goeddeels onnoodig. Verder wordt de nevenschikkende woordvoeging veel 
meer toegepast dan bv. in onze taal en evenzo o de directe rede meer dan de 
indirecte, wat ook bet gebruik van voegwoorden beperkt 

Verbindende Voegwoorden. 

Het verbindend voegwoord bij uitnemendheid is pai .en, ook, benevens, 
met", bv. baoeta pat waivoe .buffels en varkens”, fcina'a pai irangkadjoe „rijst 
met toespijs", fcoefo'omo owi pai baré^ê noekalingani „ik heb het vroeger gezegd 
en ge hebt het niet vergeten". In de beteekenis .daarbij, ook nog” heeft poi 
een zekeren nadruk: nakeni pai poedjoenja «hij beeft ook het omhulsel mee* 
genomen”, laoe kino’ttmoe, koechka pai baroe .daar Is je rijst ik heb er ook 
palmwijn bij gezet”, natima pai anoé Joenoe „hij heeft ook dat van anderen 
weggenomen”, fo> wotooe masoe '09 iana sé’i: anepodo monggini sakodi tana. 
podo ira ntalingaxija molengko, ane ma'ai sakodi. molengko pai koronja „het 
varken dat deze aarde op ’t hoofd draagt, verstaat zijn werk: als de aarde 
slechts een wein^f trilt, bewegen alleen zijne oorschelpen, als (de aardbeving) 
wat erg is, beweegt ook zijn lichaam”. 

Wanneer twee of meer handelingen terstond na elkaar worden genoemd, 
zoodat de volgende handelii^ als een gevolg van de vorige wordt voor¬ 
gesteld, dan wordt geen verbindend voegwoord gebruikt, om den samenhang 
nauwer te maken, bv. poeramo mompaoe. meoko, molai „na gesproken te 
hebben, stond bij op (en) gir^ heen", djela ri hanoeanja. mepone, nafimn 
alijija, natale, motoeroe, jore „aan zijn huis gekomen, ging hij de trap op, nam 
zgne mat, spreidde ze uit, ging liggen (en) sliep in*. 

Pai wordt ook tegenstellend gebruikt en staat dan gelijk met het meer 
volledige paikanja, zie beneden, Tegenstellend bedoeld, maar verbindend ge¬ 
bruikt is pai in rinnen welker tweede lid nevenschikkend naast bet eerste 
Slaat, terwijl het toch eene legenstelling daarmee vormt, bv. noewaikamo Jakoe 
pai se'i noeperapi moem' hebt '1 me gegeven en (maar) nu vraagt ge ’i 
terug”, mofioomo siko da malai pai sc'i sojomo reme „ge maakt aanstalten om 
weg te gaan, en (maar) nu gaat de zon onder", noto'o da naowemo mampe- 
pah pai Tetoemo naraia „hij zeide dat hij zou ophouden het te zoeken, en 
daar vond hij het". Het niet gebruiken van een bepaald tegenstellend voeg¬ 
woord brengt de tegenstelling verrassender naar voren, vandaar dat in zulke 
zinnen op pai gewoonlijk se'i „kijk, hier” of setoe „daar” volgt. 

Pai. ntje'e pai, sefoe pai met volgenden conjunctief zgn redengevende 
bijwoorden. Ze zijn besproken in § 79è. Pai dient ook tot vorming van com- 
paxalievc zinnen; bet heeft dan de beteekenis van „vergeleken met, bij", bv. 
ri anoe santa'oe ouji madago paekoe pai pae ngkabosenja, santa'oe se'i anoerya 
moeni madago pai anoekoe „verleden jaar was mijne rijst beter da n die van 
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het hoofd, van ’t jaar ia de zijne weer beter dan de mijne". Zie over dit 
gebruik van pai bl. 405. 

Bij de bijwoorden (bl. 389) is besproken het enclitische pa »n^", en de 
verhouding waarin pa en pai tot elkaar staan. Pai ,en" komt niet veel voor 
in de met ’t B. verwante talen- De W.Tor. talen hebben voor „en" bo (Min. 
wo), alleen het Tawaeliasch heeft pai. Het Nap. en Bad. hebben hal, ook 
het Boengkoesch; bet Moenasch heeft bai. hel Boanosch ai. 

De tegenstellende beteekenis van pai wordt versterkt door kanjapaU 
kanja is het gewone woord voor „maar, echter”. Dit kanja is het voorvoegsel 
fca met het pron. sulï. -nja, zooals reeds op bl. 204 is gezegd. KoêpokoTio. 
pai ba ree koekoto „ik wil wel, maar ik kan niet", koepokono. paikanja bare'e 
koekoto „ik wil wel, maar het ware (ka) van de zaak {nja) is: ik kan niet" 
(zie § 109). Verdere voorbeelden zijn: boro inbQmban/«>miio’o ino- 
nljo „misschien liegt hij het, maar hij zegt dat het waar ia"; da kotto'oka 
siko pal{kanja) bare'e da naeaja „Ik zal het je zeggen, maar je zult het niet 
gelooven"; da kaeajapa paosmot rtotnja, pal{kanja) ant iweitgo Jakoe. da 
koeglivot aiko „ik zal je woorden eerst nog gelooven, maar als je me bedriegt, 
zal ik je beboeten"; mobare’e pai(fcö/V“) hars's majoa pobart'snja „hij spreekt 
Bare’e, maar hij spreekt het niet goed"; moarwimo )ckoe, tamba'a tosama. 
paiikanjn) mals moenl „ik heb een kind gehad, een jongen, maar bet is weer 
gestorven". Het is in deze voorbeelden duidelijk te zien, dat de eigenlijk tegen¬ 
stellende beteekenis van paikanja in pal ligt. 

§ 256. Tegenstellende Voegwoorden. 

Het disjunctleve voegwoord is bara „of". Gewooniyk treedt het op als 
bijwoord, in de bet. „misschien", en als vraagwoord, ook in den zwakkeren 
vorm ara (zie bl. 395). Als voegwoord betcekem baro „of, hetzij, ’t zij dat”, 
bv, küjoekoe, bara baroebi „kokospalm of klapperboom", oema bara papa 
„vader of papa", I Oele, bara I Ta nTJoslgi. bara Papa I nDori „Oele (slang), 
alias Oom van Soeigi, alias Vader van nDori”, da me'onto ki/a. bara du mo- 
lfo€? „zullen wc ophouden of doorgaan?", bara toeivoe, bara male, ne'e da 
tapodjo mampalaika mokolsta „’t zij wc in 't leven blijven, 't zij we om¬ 
komen, wc moeten onzen vorst niet willen verlaten". Veel komt het voor 
bij indirecte vr^en: koepeoasi bara noekitomo anakoe „ik vraag of ge mijn 
kind ook hebt gezien". 

Uitzonderende kracht beeft sangódi „tenzij, behalve, uitgezonderd . Dit 
woord leidt in de eerste plaats een bijzin in, waarvan de hoofdzin ontken¬ 
nend is van beteekenis. ‘t zij direct, ’t zij indirect, bv. hare'emo re's anoc 
main|#flnC sangadi inekoe „er is niemand meer die het weet, behalve mijne 
moeder”, be da noerata bentji. xangadi ri samhote mPoena „ge zult geen 
gemsbuffels aanireffen, tenzij aan de overzijde der P.”, bare’e da ndjo'oe Jakae. 
sangadi napokaoe ngkabosenja „ik zal niet gaan, tenzij dat het hoofd rmj 
uitzende". Gaat de door sangadi ingelcide bijzin vooraf, dan wordt de uit¬ 
zonderende beteekenis van «inÉredi meer naar het bevesügende verschoven, 
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zoodaC de hoofdzm niet meer den ontkennenden vorm behoeft te hebben. 
San^adi is dan te vertalen met „eerst als, niet dan wanneer”. De ulaonde- 
rende beteekenis van songodi kan van een ontkennenden hoofdzin wel iets 
terugnemen, maar dan moet deze voorafgaan. Gaat echter de uitzonderende 
bijzin voorop, dan heeft dezo de ontkenning reeds uitgesproken, waarvan dan 
ia uitgezonderd het geval dat hij zelf vermeldt. De hoofdzin wordt dan meestal 
door ndan eerst” of door pat .,en dan” ingeleid. Zoo kan men de beide 
laatste der bovengenoemde zinnen ook aldus stellen: sangadi ndjo‘oe ri ra* 
mbofe mPoena. nepa da noero/a beniji „alleen ais ge naar de overzijde derP. 
gaat, dan zult ge gemsbuHels vinden”, sangadi nnpokaoe ngkaboserya. nepa 
da Jakoe .niet dan wanneer het hoofd mij uitzendt, danzai ik gaan”. 

Andere dergelijke zinnen zijn: sangadi momoto taoe, nepa madago da molaoUla 
.eerst als men oogst, is het geoorloofd vertellingen te doen”, of: bare'e madago 
moiaoitra, sangadi momota taoe .het i$ niet geoorloofd te vertellen, tenzij 
men oogst”; sangadi dj^lamo iva'a ntadoenja, pat da montepoe'oe posoesa 
.eezst als de priesteressen zijn aangekomen, begint het feest”, of; bare'e da 
moniepoe'oe posoesa. sangadi djelamo wa'a ntadoenja .het feest begint niet, 
tenzij de priesteressen »jn aangekomen”. 

Sangadi komt ook in het Boeg. voor, in twee beteekenissen, nl. sangadi 
.overmorgen” en sangadina .tenzij, behalve". Het eerste xs een verkorting 
van badja sangadi, wdl. «morgen, nog een keer”, vgl. woelëng sangadi „in de 
maand na de volgende”, sanpadi wênni .eergisteren”, wdl. „in de maand nog 
een keer, nog een keer gisteren”. Sangadina is wdl. „dien keer". In de Min- 
t. is het sangaU, in bet Mak. sangali of pasanpah'nna «tenzij, behalve”, in het 
Nap. npkah „tenzij dan, alleen maar, slechts wanneer”, ngkolt koeita, arami 
„alleen maar als ik er naar kijk, is het er” (raadsel op het spiegelbeeld) '). 
Als grw. vsm songodi, ^ngafi kan dus kadi, kali beschouwd worden. Het 
Mak. heeft nevens pasangahnna, in dezelfde bet van „tenzij, behalve”, posa- 
u;almna, dat teruggaat op sawaü, Mak. .^aU „aan ééne zijde”, van het 
eenheidswoord si en iMih «zijde, keerzijde”. Het Boeg. heeft pesewalina als 
syn. van sanpadina, uil seivali, dat van dezelfde vorming is. De equivalenten 
van dit sawali, seivaU zijn in vele FiJipp. t. in gebruik in de bet „behalve, tenzij, 
hoewel”, bv. Tag. Pamp. soehalf, Ilk. Bis. sabad, Bik. sabale, Ibn. fabboh. Mag. 
saieboe, Mal. tjoeali, in këtjoeah „behalve, uitgezonderd”, waaruit weder tjoeal is 
a%ezonderd, doordat men de i ab suffix beschouwde, vandaar méntjoeal 
„gedeelten van een streng garen uitzonderen, uitsparen, om ze een andere 
kleur te geven”. Zie verder bl. 94, noot. 

Uitzonderend is ook maoe „hoewel, ofschoon, aJ is het dat a) zou ook”. 
Voorbeelden: maoe noeno'o, be da ndjo'oe jakoe „al zoudt ge me ook trekkeo, 
ik zal niet gaan”, maoe sangkoedja obr^a, sangaja^ koeoU .al b de prijs n^ 
zoo hoog, ik koop bet in ieder geval”, maoe be koeimba, lawi koemtjanimo 
imboryg „al tel ik ze niet ik weet toch het aantal wei”, maoe makodje siko, 

•) J. W. Wesstldijk, I>e Telwoorden in het Napoesch, Med. N.Z.G. dJ. 67 (19251, 
bL 155. 



Jakoe ri wqwo zijt ge dapper, ik ben dapperder dan gij”. 

Met maoe wordt ook ingeleid een beleefd verzoek om iets na te laten of 
te doen, dat dan dezen vorm heeft: „al zoudt ge ook dit of dat (niet) doen”, 
m.a-w. „ge kunt gerust dit of dat (niet) doen”. Vooral een verzoek om iets na 
te laten wordt vaak in dezen vorm gedaan. Voorbeelden: maoe noeto'oka 
jakoe to'omoe „ge kunt me gerust uwen naam zeggen", wdl. „al zoudt ge me 
je naam zeggen (daar zal je niets kwaad# door overkómen)"; ndipaioeajoeka- 
koe anakoe: ane wongo, maoe ndibobaki „voedt U mijn kind voor mij op; 
aJa het stout is, al zou U het slaan (daar zal ik niets van zeggen)", m.a.w. 
„dan mag U het gerust slaan". In negatieve zinnen: mooa be noepoapoeka 
jakoe „ge behoeft niet voor mij te koken” (al zoudt ge niet voor mij koken, 
dan doel ge me niet te kort); maoe bare'e meson o siko „al zoudt ge geen 
antwoord geven" (al naar omstandigheden: geruststellend tot iemd. die bang 
is, of verbiedend tot lemd. die ’c laatste woord wil hebben); maoe bura'e 
noepoloedioekf jakoe „al zoudt ge me geen terechtwijzingen geven, ge behoeft 
me geen terechtwijzingen te geven"; maoe be me'onto kt/o „al zouden we 
niet ophouden" (laten we liever doorloopen); slko ndapainpaoeka, pesonol — 
Maoe bo mesono „men spreekt tot je, geef antwoordt —Ik geef liever geen 
antwoord": maoe banja ewainije'e „liever niet op die wijze"; maoe ne'e „laat 
het liever niet gebeuren". 

Met maoe zijn synoniem: r\}aoe, naoe, namo en njamo, bv. njaoe hora 
rimbe'i koteiadjlnja, sangaja' da koerata „al is het waar ook verloren geraakt, 
ik zal het in elk geval vinden", njaoe sondo paoeinoe. bare'e koeaja „al hebt 
ge veel praats, ik geef er niet om", r^aoe bore'e molontjo „ge behoeft niet 
te draven", njaoe bare'e noengangai jakoe „ge behoeft niet tot mij te schreeu* 
wen". Naoe is veel In PmB. en in Saloem. in gebruik: naoe mado'oengkoe, 
are'e koengtnoe baroe „al heb ik dorst, ik drink geen palmwijn”; naoe are'e 
mampongo akoe „laat ik liever geen sirih pruimen". Namo en njamo worden 
veel in poüzie gebruikt, maar zijn toch volstrekt niet uitsluitend poCtisch, 
alleen wel iets plechtiger dan maoe en njaoe, bv. iVamo ri sambote niaet, 
koekaive ntjoi da ma'f (twee versregels) „al waart ge ook aan de overzijde 
der zee. ik wenk u met tooverkruid om luer te komen”; namo ri tana Togio. 
limbajomoe da koekifo (id.) „al waart ge ook op de Togian>^ilanden, toch 
zal ik uw beeld zien"; namo ndapepate, da koepeboeioeka „alzou ik gedood 
worden, ik zal het beproeven”; boo lamoa. marla fcomi, njamo be da koeimbusi 
„o góden, gij zljt talrijk, laat ik u maar niet opsommen”. 

Maoe is in het Boeg. geheel gelijk met maoe in 't B. In het Bim. is 
maoe „zachtaardig”, dus ook z.v.a. „gewil%, geneigd” en vrijwel syn. met 

Mal. maoe „willen, zullen*. Het gebruik van maoe . maoe in ’t Mal. 

in de bet. „zoowel.als" komt nagenoeg met de gewone beteekenis 

van maoe in ’t B. overeen, hoewel de herhaling van maoe aan 't begin van 
twee zindeelen in ’t B. geen bizondere beteekenis heeft In een zin als maoe 
noepodjangai jakoe, maoe noebobaki „al zoudt ge boos op me zijn, al zoudt 
ge me slaan" heeft mooe beide keeren geheel dezelfde beteekenis. 
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Wat naoe en tyaoe betreft, deze vormen schijnen te z*^ ontstaan naar 
analogie aan namo en njamOr daar naoe en nanio beide in hetzelfde dialect (P.) 
gebruikelijk zijn, nevens njaoe en njamo elders. 

Mfloe (naoe) en »vamc»(nömo)zijn verschillende woorden. Njamo is zeer waar¬ 
schijnlijk een intenweve vorm van df’amo ,nog maar, alleen nog maar” (bl, 390), 
dat, vooral in polzie, met njamo dooreen wordt gebruikt, bv. djaino (of ryamo) 
ndafi ogoe mboeja. kita da posinJoewoeta ,alleen nog maar (al zou het slechts 
zijn) daar boven in de maan, dat wij nog zullen te zanien zijn” (versregels). 

§257, Redengevende Voegwoorden. 

Redengevende of verklarende bijzinnen worden veelal ingeleid door mafco, 
een door het voorvoegsel mo- zelfstandig geworden vorm van het prefix ka- 
^ 109). Naar deze afieiding is mafca dus te vertalen met ,zijnde het geval dat, 
nu het zoover gekomen is dat. daar het een feit is dat”. De gewone veruling 
is: «want, immers, omdat, aangezien". Voorbeelden: bare'e nakoio i ngKando 
mojoko, mako nareboesi i Nggasi woejoenja „de Reiger kon niet vliegen, want 
de Spookaap had hem de veeren uitgeplukt”, bare'e koedonge paoemoe. maka 
wongo talifigakoe „ik hoor uwe woorden niet, want ik ben hardhoorend", 
moyelemo fanoanekoe, maka sé'imo kita saurf n' watvo nTokoiekadjoe -mijne 
ziel lacht, want bier zijn we nu boven op den berg T.", koeowemo meoasi. 
maka bare'e naintjani -ik ben opgehouden met vragen, want hij weet het 
niet”, maliga posoemomba marni. maka madago ngojoe „we hebben vlug ge¬ 
zeild, want de wind was gunstig”. 

In al deze zinnen is mafcn op dezelfde wijze gebruikt: ter inleiding van 
een bijzin, die zonder mofca, dus ab nevengeschikte zin, evengoed verstaan¬ 
baar b, bv. bare’e koedonge paoemoe, wongo taiingakoe »ik hoor uwe woorden 
niet, ik ben hardhoorend". De inleiding met maka maakt den rin afhanke¬ 
lijk ; maka begint dan ook geen hoofdzin en staat nooit vooraan in een nieuwen 
zin, tenzij dan in een anRvoord dat in verklarenden stijl wordt gegeven, bv. 
makoeöja noebobaki anamoe? ^ Maka wongo -waarom slaat ge uw kind? 
—’t Is immers stout". In geen enkel geval b nwfca onmisbaar; intusschen 
wordt het druk gebruikt, ook wel tol inleiding van een verwonderde vraag 
of opmerking, bv, maka dja ngkanpkoiiomoe „dat ge maar zoo heel alleen zijt 1” 

Om maka in zijne redengevende beteekenb te verstaan, dient de con¬ 
structie der redengevende bijzinnen met ka- te worden nagegaan. Den zin 
-ik hoor uwe woorden niet, want ik ben hardhoorend” kan men ook aldus 
uitdrukken: bare’e koedonge paoemoe, kawongo niaVingakoe, wdi- „ik hoor 
irwe woorden niet, (bij, wegens, gegeven) de doofheid mijner o oren"; zoo 
ook: maliga posoemomba marni, kadago noe ngojoe „snel was ons zeilen, 
(bij) de gunstigheid van den wind”. De constructie met maka nu is te be¬ 
schouwen als losmaking van ka- van het grw., dus opheffing van de nominale 
constructie, die de vermeldit^ der oorzaak als abstractum, zij het dan ook 
in ondergeschikte beteekenis. in zoo goed ab nevengeschikten vorm naast 
den hoofdzin plaatst. Kadago noe ngojoe is een abstracte bijstelling, die door 



het zelfstandig worden van ka + pref. ma- tot een redengevenden bijzin wordt, 
ingeleid door maka. 

Afzonderlijke bespreking verdient nog de uitdrvikking makn pat, die een 
vooropgeplaatsten redengevenden bijzin inleidt, alsof maka een substantief 
ware, dat oteden, oorzaak* beduidt, zooals in het Mal. mokortfa. Voorbeelden: 
moka pai manjanja sCa. ma'ai pobon^ke^rvo ndat hij vrijpostig is, (komt door¬ 
dat) hij zeer ingebeeld is", maka pai poreme, mewoei timboro ,dat er thans 
droogte Is, de Zuidenwind waait", moka pai bare'e nakoto. bare'e napoma- 
rtjanja ,dat hij het niet kan, hij is er niet aan gewend”. Deze constructie is 
te verklaren uit eene andere, die meer gewoon is, nl. met naka, een voeg¬ 
woord dat zoowel doelaanwijzende beteekenis heeft (opdat) als gevolgttekkende 
(zoodat). Met naka geconstrueerd worden de bovenstaande zinnen: ma'aipo- 
bangk^iya pai naka manjanja „hij is e^ ingebeeld, zoodat hij vrijpostig is", 
of: pai naka manjanja. ma'ai pobangke^iya „dat hij vrijpostig is, enz."; mewoei 
timboro pai naka poreme (of; pai naka poreme, enz.) „de Z.wind waait, zoodat 
er droogte is”; bar^e napomanJarya, pai naka bare’e nokoto (of: pai naka bare'e 
nakoto, enz.) „hij is het niet gewoon, zoodat hij het niet kan”. De constructie 
maka pai poreme, mewoei limbnro ia hieruit te verklaren, dat men, den gcvo^- 
rrekkcnden nevenzin pai naka poreme vooropplaalsende, den hoofden meujoei 
timboro nog vaak met mako inleidt, dus: pai naka poreme, maka mewoei timboro 
„dat er droogte is, immers de Z.wind waait", waarbij maka het correlatief 
van naka wordt, Plaatst men nu maka voor den geheelen zin, dan komt naka 
te vervallen, zoodat maka pai naka poreme, mewoei timboro „immers, dat 
er droogte is, de Z.wind waait" wordt vereenvoudigd tot moka pai poreme, 
mewoei timboro. 

Dit naka bevat hetzelfde ka als maka, maar het bestanddeel no- is 
het pron. pref. 3* p. Als voegwoord is het een jonge formatie, terwijl 
mafcfl, zooals bbjkt uit de equivalenten in de verwante talen, van vóór de 
wording der B.taal dateert. Van de vormen koekadago, noekadago, enz. Jk 
worde, zij goed, opdat ik goed worde, goed zij, zoodat ik goed worde, zij, 
enz.” (§ 296) komt natuurlijk nakadago „bij, zij, het worde, zij goed” en in 
het mv. „mogen zij, ze goed worden, zijn" het meest voor. Hiervan heeft 
naka zich losgemaakt en is tot voegwoord „opdat, zoodat. laat het ajn dat" ge¬ 
worden- De adjectiefstam die na de scheiding van nafcc overblijft, wordt dan 
opnieuw van het voorvoegsel ma- voorzien (behalve natuurlijk bij adjectieven 
die dit prefix niet hebben) en wordt daardoor tot een zuiver predicaat, daar 
na- in naka zijne beteekenis van pers. v.n.w. geheel verloren heeft- Voor¬ 
beelden: pakoni wawoemoe, naka maboko (nokoboko) „voer je varkens, opdat 
ze vet worden", pakadcyo modjamaa. naka maria paemoe {nokaria mpaemoé) 
„werk ijverig op den akker, opdat uwe rijst veel worde’, koepauiedjoe anakoe, 
naka madojo „ik vermaan mijn kind, opdat het ijverig worde", mörimbo 
ngojoe pai naka marale ropo „de wind was hevig, zoodat de golven hoog 
waren", se'i koewaika eiko. naka madago moeni rajamoe „dit geef ik je, opdat 
je stemming weder goed worde", née siko da molontjo. naka Jakoemo „gij 
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moet niet hard loopcn, Jaat ik bet maar (doen)", ane her^e tabaro, naka 
konaoemo «als er gfeen echte is. laat het dan maar saikerpaim-s^o zijn", 
barv’a naka ro/tGomo da peu^a^irv’a nniet heden, laat het morgen zijn dar 
het gebeurt". Is het onderwerp van den conjunctief-vorm eerste of tweede 
pers., dan moet bij constructie met naka het vm.w, worden bijgevoegd: 
koekada^o wordt dus naka madago jakoe „opdat Ik goed zij”; noekadojo wordt 
naka madojo siko „opdat gij jjver^ aijt"; kakaroso wordt naka maroso kamt 
„opdat wij sterk zijn, worden*; takalzga wordt naka maliga kita „opdat wij 
vlug zijn"; ndifcaboroe wordt naka mabosoe ko»ni „opdat gijl. verzadigd wordt". 

Dit gebruik van naka brengt de oplossing eener pittige constructie teweeg; 
het is dan ook vooral in het Str.B. gewoon, waar men een slapperen stijl 
heeft dan in het Bovenland en waar bet gebruik van naka ook door vreem* 
delingen wordt bevorderd, voor wie de constructie met naka gemakkelijker 
is. Conjimctieven van ma-, me- en mo-vormen worden in *t algemeen niet 
door naka o^^elost, tenzij de nadnik op het voornaamwoord valt. „Laat hij 
’t zeggen" is napaiuo'o; „laat hij het zeggen" is noko sf a da nianto'o, omdat 
men op no- van napanto‘o geen nadruk kan leggen. Evenzoo: naka jakoe 
da mesono „Uat ik antwoord geven", naka tao4 se'e da mowose „Iaat hén 
roeien". In zulke zinnen dient noka dus voornamelijk om het onderwerp op 
den voo^ond te brengen; laat men het weg, dan wordt er aan den zin al 
zeer weinig veranderd. 

Een bizonder gebruik van naka is dat, waar de beteekenis „laat het zijn 
dat" meer bepaald uitdnikt: „laat het liever zijn dat". De bovengenoemde 
dn naka jakos da mssona „laat ik het zijn die antwoordt" kan ook worden 
wee^egeven met „laat ik liever antwoorden”, of met „liever ik zal antwoor¬ 
den", zoodat naka als een aanduiding van den comparatief van voorkeur kan 
worden opgevaU Om dit nog duidelijker te maken laat men naka door pai 
voorafgaan; poi naka komt dan geheel overeen met ons „doch Uever, maar 
liever". Voorbeelden: pai naka anakoe koeart^, banja paekoe, boi bemo da koe- 
kita ri Joenoe, pae da koekUapa ri joenoe „maar liever mijn (ziek) kind verzorg 
ik, niet mijne rijst (ik pas liever op mijn kind dan op mijne rijst), 't mocht 
eens zijn dat ik het niet meer onder de menseben zie (als het stierf), rijst zal ik 
nc^ wel onder de menachen zien"; makoedja noeinoe oee pai naka baroe 
„waarom drinkt ge water, (drink) maar liever palmwijn"; ne‘e ndapo‘inaoe 
oewoe setOÊ pai naka wajawo „laat men dat pahniet niet tot toespijs gebruiken, 
maar liever vleesch* (maar dat het vleesch zij, daar dit voorhanden is); se'i 
da melindja siko pai naka njara „zoudt ge nu gaan loopen, (neem) liever een 
paard" (en dat terwijl er een paard is); da koepokoedjaka ira laoembe pai 
naka woeanja „wat zal ik met sirih-bladeren doen, (ik pruim) liever de vruchten" 
(en dat terwijl er vruchten zijn); fadjika nambo setoe pai naka booe koekeni 
se*! „gooi die mosteidgtoente weg, terwgl ik hier visch meebreng". 

Bij verdere uitbeelding van het gebruik wordt pai ruika geheel tot aan¬ 
duiding van den vergelijkenden trap, bv. njara be bangke pai naka baoeta 
„een paard is niet zoo groot aJs een buffel". Woordelijk zegt de zin: een 



paard ia ni«t groot, maai Iaat cr eens e«n buffel zijn. Vat men pai naka op 
als versterking van baoela, dan kan men vertalen: een paard is niet groot, 
maar een buffel wel. Andere voorbeelden; toiooe be momi pai naka gota 
(of: loujoi he mami, naka gola Jooe) .suikerriet is niet zoo zoet ala suiker* 
(suikerriet is niet zoet, maar Iaat er eens suiker zijn); soloka be masoeli pai 
naka woejo^va „zilver is niet zoo kostbaar als goud”; bole bore’e monee pat 
naka taboe „blik ia niet zoo zwaar als ijzer”; (ojoe ntontji be bangkepai naka 
tojoe manoe »vogeleieren zijn niet zoo groot als kippeneieren". 

Het eerste lid der vergelijking kan ook bevestigend gesteld worden. Laat 
de aard der vergelijking toe, dat bet adjectief met voorafgaande ontkenning 
wordt vervangen door een met tegenovergestelde beteekenis (bv. be bangke 
door kodi, be mnsoelf door /nosempo), dan kan de volgorde dezelfde blijven; 
gaat dit niet aan, dan moeten de beide leden worden omgezet. Aldus omge¬ 
werkt worden de bovengenoemde zinnen: njara kodi pat nako baoeta „een 
paard is kleiner dan een buffel" (een paard is klein, maar een buffel (), gola 
momi pai nnka towoe „suiker is zoeter dan suikerriet", salaka maeempo pai 
nako woejawa „zilver is goedkooper dan goud". taboe monee pai naka bete 
„ijzer is zwaarder dan blik", tojoe manoe bangke pai naka to^oe ntontji „klp« 
peneieren zijn grooter dan vogeleieren". 

In het N.lijk taalgebied (het Bene den land) wordt In vergelijkingen naka 
weggelaten, waard oor men zinnen krijgt als; n/ora kodi pai baoeïa „paaiden 
zijn kleiner dan buffels", baoela bangke pal njara „buffels zijn grooter dan 
paarden". !n zeer eenvoudige zinnen geeft dit geen onduidelijkheid; men kan 
hier pai des verkiezen de opvatten als „naast, bij, vergeleken met", maar indien 
een van de leden der vergelijking wat meer samengesteld is. maakt het gebruik 
van het enkele pai den zin onduidelijk. Een zin als bangke kopoeroe ndajanja 
rl pinatoewoe pat rl iaoe wordt allicht verstaan als „hij heeft veel medelijden 
met dieren en met menschen". ts de bedoeling „hij heeft meer medelijden 
met dieren dan met menschen", dan U alleen duidelijk: bonpke kapoerot nda- 
JanJa ri pinatoewoe pai naka ri taoe. Andere voorbeelden, waarin noka voor 
de duidelijkheid niet kan gemist worden, zijn: madojo sCa mampatoewoe ba- 
oelanja pai naka njaranja „hij is ijveriger in het verzorgen zijner buffels dan 
zijner paarden", bangke lipoe Poéntjoe pai naka Banano „het dorp P. ia gooier 
dan B.", malorl tojoe manoe pai naka bomba. mora'a faoe „een ei is gladder 
dan een bomba-stengel, want deze heeft takken". 

Ook oea is een redengevend voegwoord, maar meer verklarend van be¬ 
teekenis: „want, immers, daar toch". Het geeft een reden aan die voor de 
h.md ligt, eenc verklaring die niet ver te zoeken is, bv. siko da loempoenja. 
oea «iko mangarata „gij moet het hebben, immers gij hebt het gevonden", 
bare'e masala siko, oea napokaoe ngkabosenja „gij zijt niet schuldig, want 
het hoofd heeft u bevel gegeven”, sVa da mampetoemboe, oea nakita ngkalionjo 
„hij moet het vertellen, want hij heeft het zelf gewen", ane poeratno. oea 
bere'emo se'e, tampe. da noendjaa? „als het op is, daar er toch ruet meer is, 
welnu, wat dan?", bore’e narata i Nggasi, oea mesamboenimo „hg vond den 
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Spookaap niet. want deae had zich verborgen”, noendjaamo da kato'o, oea 
iongawamo saia momi •wat zullen we zeggen, daar onze schuld gebleken is*. 

Het Tontmb. heeft in oe een veel gebruikt pardkel, dat bij langzaam 
en aarzelend spreken wordt aangewend, om eene gevolgtrekking in te leiden, 
die men den aangesprokene te denken geeft, bv. mcru^tyn'o kami ;a oe - -.. 
ewe gaan al op weg en nu (houdt ge ons nog op, of iets derg.)’. Het Sang. 
oe is een zwak „want", gelijkwaardig met B. oea’). Verder heeft het Tontmb. 
oeanoe, dat gelijkstaat met hetB. noe anoe „wat ik zeggen wou, hoe heet het ook 
weer" (en soortgelijke onzekerheidswoorden), en het Sang. oenoe „waarom 
wel, waarom toch?’*, vgl. o« kai „waarom echter?" Het is dus waarschijnlijk 
dat oea ook dit oe bevat; het is zelfs aannemelijk dat oen uitoe anoe is ontstaan, 
dat als oea noe is opgevat en het bestanddeel noc verloren heeft. 

Fonetbch kan oea identiek zijn met 0-Jav. wivang, MaL oronp, Soend. 
osrang, enz. en evenals 't Jav. wong een redengevend voegwoord gewor¬ 
den zijn. In een zin als bare'e koepodjo da ndagiwoe. oea be masaJa se‘i 
„ik wil niet beboet worden, want ik ben niet schuldig’ kan oen zeer goed 
door taoe vervangen woiden, dus; „zijnde ik een onschuldig mensch". De 
eerst gegeven verklaring komt mij inlusschen 't meest aannemelijk voor, te 
meer omdat orang enz. tot nog toe niet in de talen van Selebes is aangetroffen. 

§ 258. Voegwoorden van verschillenden aard. 

Voorwaardelijk is de beteekenis van ane „als, indien, ingeval dat”, bv. nne 
koekoto. da koepowia „als ik kan zal ik 't doen’, anenawainto oiinja. sfamo toe- 
mpoenja „als hij den prijs gegeven beeft, is hij de eigenaar’, anenoeio'okajakoe 
da melindja, da ngkoemelindja „als ge mij zegt te gaan, dan zal ik gaan”. 

Verder wordt ane ook gebruikt om op eenig woord in een zin bizondere 
aandacht te vestigen, in den trant van ons „aangaande, wat betreft”, bv- ane 
knmC sangaji^ da ndjo'oe „wat ons betreft, wij gaan in ieder geval", ane looe 
setoe, bare’epo omnoto «yakoe „wat hen betreft, ben ik nog niet zeker", ane 
paoe nTo Napoe, koein(/flni poera’ „aangaande de taal der Napoeërs weet ik 
alles’, inerya madago, ane papa^^'a, ipoe rojafcoe „zijne moeder is goed, maar 
wat zijn vader aangaat, ben ik niet gerust", atie kabangkenja, bangke, ane 
kagasfnja, be ntani magasi „wat zijne grootte betreft, hij is groot, wat zijne 
vlugheid aangaat, hij is niet zoo heel vlug". 

Ane is identiek met Mak. anne, dat in de eerste plaats aanwijzend v.n.w. 
1« p. is, „deze, dit’; anne rl „wat betreft, ten opzichte van” of ook wel enkel 
anne komt geheel overeen met het B. ane in de laatstgenoemde voorbeelden. 
Ook in het B. komt ane ri wel voor, maar meestal heeft ri dan toch nog 
zijne afzonderlijke beteekenis, bv. ane ri kami. bare’e kapah „wat betreft ons 
(o£ uitdrukkelijk: bij ons) is het niet verboden". Het Makassaarach gebruikt 
intusschen ook wel anne zonder ri in de beteekenis „wat betreft’ *), Ane zou 
dus synoniem zijn met se'i, se'e; men kan dan ook ane met volgend pers. 


•} Sang. Sprklu bl. 270. 

Macthes, Mak. Wdnbk. dr., bl. 860^ 
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v.n.w. door se’l vervallen, bv. ane jakoG koekoto of se'i jakoe koekoio ,wat 
mij betreft, ik kan"- In andere gevallen kan ane wei niet geregeld door «’i 
vervangen worden, maar de beteekenissen van ane en séi liggen toch «eer dicht 
bij elkaar, wanneer men het begrip „na, thans' op den voorgrond plaatst, Uv. 
ane noepokonn. koemai „ah ge het graag wilt sta ik bet toe”, of se^i noepokono. 
se'i koewai „zóó uit ge uw verlangen, zóó sta ik hel toe”- In het Mak. anne 
Ugi trouwens ook hel begrip „thans* en het Ncd, „zoo” kan evengoed in de 
beteekenis „indien" ah in die van „op 't oogenblik” gebruikt worden. 

Voorwaardelijk van beteekenis is ook bago „ah nu nog, ware het nog 
dat, het zou mooi z^n ah”, bv. bago bara koedonge „ah ik ’i nu nog gehoord 
had", bago ane nainijanimo kodjo „ware 'i nog dat hij het werkelijk wist". 
Nevens dit ba^o komt voor da^o en het volledige morfapo, bv. be da koekoio 
manlo'o, {ma)dago koekdo of bago, dago ane koekMo „ik kan hei niet zeggen, 
ah ik bet nu nog gezien had” ('i zou goed zijn, als ik enz.). Bago is waarschijn¬ 
lijk een oudere vorm van döffo, die identiek ia met Mal Jav. bagoes „mooi". 

Ook solct/öpa «mits, als maar, indien slechts” la voorwaardelijk, bv. maoe 
maparl pampepod, soltyapo da koele'o „al kost het moeite het op te sporen, 
ah Ik het dan maar krijg", io kodjo, btireV söbonake, palkn/t/o oea bere'e 
ntaninja, solojapa da noepomadago „inderdaad, het Is met veel, maar da« 
er niets anders is, indien ge het dan maar goed wilt vinden", maoe bare'e 
kcekaio gaga, solajapa da koepeboeioeka. da napangkUa kaboeia ndajakoe 
„al ben ik er niel best toe in staat, mits ik hei dan maar beproef, opdat 
hij zie dat ik gewillig ben”. Sotaja Is nog bekend in den vorm fsposolq/ö 
binnengedcongen", vooral gezegd van varkens of buffels in een aanplani, 
en in mompMoitt/okl „(een akker) rondgaan {om den stand van het gewas 
op te nemen)". Verder wordt mampesolajaka gebruikt van iets dat men met 
een half hart doet, eene handeling waarbij men sotaja zegt. z.v.a. „het u 
beter laat maar liever", bv. koepesoiojako do mampobaioe paekoe „ik kan er 
ternauwernood toe komen mijne rijst te verkoopen", ook zonder de betee- 
kenis „met een half hart", bv, koepesoifüaka rt siko da mampobaioekakoe 
pae „ik vertrouw het aan je toe om mijne rijst te verkoopen, ik vind hei 
maar beter dat jij ze voor me verkoopt”. De bet. „overlaten, de vnje be- 
sebikkiM geven over" van mampepasoiajaka of mampasotajoka a wel hterme 
te verklaren; voorbeelden hiervan zijn: riopepasolcvako ri taoe paenja „hy 
beeft zijne rijst voor niets aan de menachen gegeven", tepasolaja paekoe n 
taoe „mijn rijst >s aan anderen in handen gekomen”. Vertaalt men mampe. 
soia/ak« met „met moeite op iets ingaan”, dan is eolajapa weer te geven met 
„doe je best. span je in. zie dat je er, al is ï met moeite, inkomt <). 

Gelijkstellend is euio „evenals, zooah, geUjk", taoe ewa kim 
zooals wij", oioa ogoe panda „ah de omvang van «n trom . koro Boopko 
ewa Poena kabangkenja „de rivier B. is zoo groot als de P. ; ewaw e „zooals 
dit", barya ewantjetoe „niet op die wijze”. 

—..nder, verkl^rd in h.. Wdnbk., w.nr ve.1 hec bc>.««a.nd. 
ontbreekt.] 
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In eiva ligt het denkbeeld van tegenstelling, tegensruk‘), vgl. Mak. Boeg. 
eiva .weersuan, ala tegenstander optreden", siewa .eikaars ponuur aijnde, 
elkaar aan kunnende, kamp". In het B. beeft ewa als w.w. ongeveer dezelfde 
bet. ais in 't Mak. en Boeg. 

Dicht bij elkaar in beteekenis staan kimbanja, k(mhair\ja of fcembenjo, 
tero'o en monlopoj die alle de beteekenis hebben van .terwijl nog, zoolang 
nog, terwijl, dewijl, aangezien”. Voorbeelden: feimborva bare'epa osa anakoe. 
bare'epa koekoto mampaloika .zoolang mijn kind nog niet hersteld is, kan ik 
het nog niet verlaten", kimbainjü mo'inosapa se'i laoe madjoe'a. bare'epa ma- 
dapo da mampace kapatenja .zoolang de zieke hier nog ademt, is het nog 
niet geoorloofd over zijn dood te spreken", kembenja merarapa woeja. rafco- 
ropa melindja^ .zoolang de maan nog schijnt kunnen we nog doorloopen", 
fm>‘o noewaimo, ne'emo da noeritna moeni „dewijl ge het reeds hebt gegeven, 
moet ge 't niet meer terugaemen', terp'o tongawamo $alamoe, makoedja noe- 
pesapóeka? „terwijl uwe schuld reeds gebleken is, waarom tracht ge er nog 
van te ontkennen ?", tero’o poesamo taUkoenja, bare'emo da takolo mampeboo 
„dewijl zijn rug reeds tut ’t gezicht is, kunnen we hem niet meer roepen", 
montopo mate, be moeni da toewoe „aangezien hij dood is, zal bij niet meer 
levend worden’, monlopa teladjimo. da laoïoemo mampornawo „daar het nu 
eenmaal weggeraaki is, zullen we er niet meer aan terugdenken”, monlopa 
najiapoemo. ne^emo da tapeoasi „daar hq het nu eenmaal ontkend heeft, moeten 
we er niet meer naar vragen"* 

Kemberya is wrsch. ontstaan uit *Wmberva» satnentcekking van kimbainja, 
dat met het suffix -i uit kimba is ontslaan. Ximha wordt niet anders gebruikt 
dan in het hier besproken fcimbaTya; wel is er een grw. kemba. waarvan de 
vorm mongemha beteekent „wqd gapen", v. e. wond. Van kembe komt ma- 
ngkimbei „breed uitspreiden’ en mokinembe „zich laten voorstaan op" {sich 
breit machen), mampokinembeka lantinja „zich op zijn rang laten voorstaan’. 
De beieekenis van tórnboTyo, fcimboinjo, kembenja is dus: „over de uiigesuekt- 
heid van, voor zoover de breedte, wijdte, uitgestrektheid gaat". Tero'o is met het 
prelix fe- gevormd van ro'o, dat op zich zelf niet voorkomt, maar ontstaan moet 
zijn mt roo „a^ gedaan, klaar", door vocaalsplksing, of uit rodo „blijven, rustig 
zijn", door overgang van d in hamzah. In ieder geval is de eigenlijke beieekenis: 
„geraakt tot, gekomen tot het reeds geschied zijn, zoodat er niet meer aan te 
veranderen valt”. Monlopa is een deelwoord van den intensieven vorm van topa 
„neerslrijken op, neerkomen op", Mak. tappa’ „raken" (Boeg, féppa) en ,ge- 
woonw^, onbekommerd aannemen of wegnemen" (Boeg. téppé). De vorm 
monioparya, pontopanja is in gebruik voor „alles wal maar voor de hand, voor 
den mond, voor den voet, voor de gedachten komt". De beteekenis van mo¬ 
nlopa is dus: „het komt er op neer dat, daar het er op neerkomt dat" *). 

De beteekenis .totdat, tot aan” is gemeen aan naraiaka en ranlani. De 
vonn nara tglca is reeds onder de voorzetsels besproken (bl- 397); ranlani is 

[') Voor eeo andere afleiding rie men het Wdnbk. 

*) Zie ook het Wdnbk, op nmpa.] 



ons voegwoord „totdat", bv. ranfani mapoejyoe ngisikoe „totdat mijne tanden 
zijn uitgevallen", nooro^ onorva rantani osa moéni „zij paste haar kind op, 
totdat het weer beter was", loeioemo 4iojo se'i, rantani djela ri popanganja 
„volg dezen weg, totdat ge komt aan de splitsing", ivaenggomo wata se’i. rantani 
manawoé ri ngojo „schuif dezen boomstam weg, totdat hij in het ravijn valt". 

i?anfani heeft gewoonlijk den klemtoon op nfo, maar wanneer het met 
opgaand unsaccent wordt ui^esproken (wat de plaats in den zin dikwijls 
medebrengt), hoort men den klemtoon op ra. In het PmB. en in de pr.u is, 
evenals in het Mor., de vorm ranta gebruikelijk: ranfa mate. ore*® moga'a 
„totdat rij sderven. zijn zij niet gescheiden". Dit wijst op een ouderen vorm 
ranfan, die ook de oudere vorm zou kunnen zijn van ro;Uo (pr.t. ronto) 
„oud ding, vod, versleten stuk". Nu is „oud” ook masae en dit woord wordt 
dikwijls gebruikt in de beteekenis „na langen tijd, na eenigen tijd, op den 
duur”. In de boven gegeven voorbeelden kan rantani overal door masaa wor¬ 
den vervangen, al wordt dan de zin die door masae wordt ingeleid meer 
zel£standig dan met rantani, bv. naaro’ anarga. masae osa moeni „ze paste 
haar kind op, na verloop van tijd werd het beter*. Een equivalent van ra- 
nlani zou kunnen zijn bet Jav. rantan „trekken aan iets langs, uittrekken", B. 
madit, als trans. w.w. „trekken, rekken", als verbaal adjectief „langgerekt, 
langdurig”, dus syn. met masae 

Omtrent de crverlge voegwoorden geeft het Woordenboek inlichting. 

TOSS GHENWERPSELS. 

§ 259. De levendige aard der 1‘oradjas brengt mede, dat zij druk gebruik 
maken van klanknabootsende woorden, die voor een belangrijk deel ook als 
tusscbenwerpsels in gebruik zijn. Geluids- en gevoelswoorden zijn voor een 
groot deel weer de stammen van werkwoordelijke vormen geworden, zooals 
meroeoe, meboo. manee, madü, menoo, ieloo, mantapee, enz. 

Klanknabootsende woorden zijn intusschen vaak meer dan tusschen- 
werpsels in den zin \ ze staan niet steeds buiten samenhang met den zin 
waarin ze voorkomen- Ze kunnen zelfs den vrerkwoordsvorm dien ze eigen¬ 
lek toelichten, vervangen, zoodat ze op de plaats komen van het predicaats- 
werkwoord, vooral wanneer ze door voorvoeging van sa- „ineens klonk, ging, 

deed het." of van lui-, moe-, die op zich zelf ook weder inteijcciio- 

neele voorvoegsels zijn, tot een soort bijwoorden zijn geworden. Voorbedden t 
boeioe djelamo ri d;oè ata kami, sasoo toedoemo oedja „pas waren wc aan 
den rand van ’t da k gekomen, of ineens plas) viel de r^en"; even duide¬ 
lijk en gebruikelijk is: saspomo oedja „of ineens, klets, hel regende, of het 
ging ineens kletsen van den regen"; ne'e noeno'o ikoe noe usoe setoe. sandoo 
da memama „trek dien hond niet aan den staart, met één knauw zal hij 
bijten”, of: da sandoo „dan doet hij ineens hap)*; saroeoe ri nawoe wa'a 

(‘) De hier gegeven aüeidiog van ranta(nO komt in het Wdnbk. niet voor; ec 
moet echter op worden gewezeo dat het naar alle waarschijnlijkheid de bedoeliog 
van den Schrijver is geweest het verband tusschen ronto en 1.ranta los te laten.] 




lagiwa „met één sprong (over de heining) waren alle herten in den akker", 
ane dja ede ewaintjare'e wajamoe. da saroeoe lagiiva „als je heining maar 
zoo laag is als die, dan komen de herten er in één sprong over”; bare'e 
naseko jakoe, dja pee (of sapee) ri bengakoe dodo rïipaien;a „hij heeft er mij 
niet over aai^esprokcn, zoo maar klets t (of: met een klets) kwam zijne hand¬ 
palm op mijne billen"; rii (sorh) manawoe kajoekoe „flangl (met een flang) 
vieien de kokosnoten neer", ne e melindjcd ri ara ngkajoekoe, boisarii woearva 
„loop vooral niet onder de kokospalmen, opdat niet ineens de vruchten neer- 
flangen"; bibf mebete oei, sabibi oee „hobbeldebobbel welde het water op"; 
koeoe, sakoeve ma'irno oeani «zoem, kwamen de bijen aan"; kero mapoe'a 
JorufO, sakero Jondo „krak! brak de brug door”; pa'oe lese/a, pelo sirnpadopa 
„ritsl scheuren ze van elkaar, pats 1 komen ze weer op elkaar". Zie verder § 13, 
bL 43 w. en § 172, bl- 263. 

De voorvo^ing van ew-, geeft aan geluids- en bewegingswoorden 
ook vaak een intetjectioneel karakter, zie § 175. Hier volgen nog eenige voor¬ 
beelden: uwentirKO’a, leUndJamo kqfai „pang! en de jachtspeer zat er inge¬ 
stoken*, mbengko, woembengko nadjolo „pang! gaf hij er een stoot tegen", 
ivoebaha kono wq/o ndaiaso „pats! werd de bamboe geraakt waartegen gegooid 
werd”, woempoed/i, ivoengkoedji. ivoedjiri resoepci daa „üitsl spoot het bloed 
er uit", ujiboehoe. ivoeboekoe, woeng/igke manau)oe ri loge «pets! viel het in 
de modder", woerokoe ri nonfjoe „bom! (kwam de stamper neer) in het 
rijstblok", se'i da mandioe, ^^fa ivoed/epe noelopo^ oeë «nu zoudl ge baden en 
ge slaat maar kletst met de vlakke hand op ‘t water", ivoedfapo koepomai, 
mocfjopa p^oma/koe „pats! gaf ik er een hak in, ik hakte dat het smakte”, 
looeboesi ri komporyd na/otoioakaka pangko „rang! in zijn buik hieuw hij hem 
met het zwaard", ujoen/anpi nadmbo/oe joenoe ri pouiin/i „bang! gaf zijn te¬ 
genstander hem een vuistsl^ bij het kuitslaan". 

Van de overige tusschenwerpseb valt niet veel te ze^en. Sommige zijn 
algemeen in gebruik, andere zijn tot bepaalde streken beperkt. 

Algemeen is on, vaak gebruikt om onzekerheid, onbekendheid uit te druk¬ 
ken, ook verwondering of verstoordheid: impia da peivall mposoesa? — Aa! 
«wanneer zal het feest plaats hebben ?—Ja, wanneer!”, i senia to'o niaoe seloe ?— 
Aa/ «hoe heet die man? —’k Weet niet", aa, djelamo ntano sikof «zoo, ge 
zijt dus gekomen!*, aa. ka/iivongoJ «hé, wat een lawaai!*, of aan het eind van 
den zin: morangasoe gaga apoemoe, aa! «hoor eeos, je vuur maakt te veel 
rook!" Een gewoon roepwoord is boo, bv. boo Inmoa sindate f «o góden daar 
bovenI", boo kedel «hec, manneke!” Op grooteren afstand roept men met 
ee, voor of achter het woord dat in den vocatief slaat: ee Manipt, of Manipi 
eel Een uitroep van verwondering is oo, bv- oo bore’e «wel neen, o neen!”, 
nÜe’e nooekoe, oo! «wel, dat is van mijl*, banja inije'e koeto'o, oo! «wel, dat 
heb ik niet gezegd!*, oo lawa „o, ver!" (heel ver). 

Aansporend is nko «vooruit, komaan", ook tot meerderen gebruikt, daar 
het niet onbeleefd is; men zegt dan echter meestal ndioko „loopt U maar 
op, wilt U maar voortgang .maken", Ako wordt dus behandeld als een lm- 
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peratief. waajuk valt op te maken dat het verkort is uit lako, dat in het B. 
nog voorkomt in afleidingen, als tadoêlako „voorganger’*, moatfako „op twee 
stokken voortspringen", en in den vorm lofcoe, in malofeoe* „flink, vlug, in t 
loopen en werken*. X.ako, iakoe „gaan" is alg. Indonesisch. Een tusschenvorm 
tüsschen oko en loko is jafco, in kttiako* „onnisüg heen en weer loopen**. Het 
Par. fako „vanaf" is in ’t Amp. ako en ook Jako. 

Een ander woord is wrsch. toko, dal vooral gebruikt wordt om honden 
weg te jagen, toko. ri tona „vort! naar den grond {*t hui» uitl)"- Wrach- is 
dit tflfco identiek met hel IN. faknoe, toko „stelen*, B. toko „om iets komen, 
iels komen halen"; lako / is dan aoovcel als ons „pak ze!" Dat het wel eens 
ayn. met ako wordt gebruikt, bv. lako. lapalai, is omdat men er een krach¬ 
tig ako in hoort 

Laho, een uittoep om geiten te verjagen, kan ook uit iafco zijn ontstaan, 
doordat het gewoonlijk luid wordt uitgeroepen, waardoor klankovergangen 
ontstaan die anders niet gewoon zijn. Voor heuelfde doel dient mboeli, 

Oesi „pak zei", waarmee men honden aanhitst, is in *t Mal. o$$ir „wegjagen , 
Met sloa/ (Mal. sioeK Bal. aoeh, ^/oeh, Soend. sieuh, enz.) jaagt men kippen 
weg en met sifcai katten. In ’t Magindanaoesch is sikn „kat", Tjrocrai siko. 

Wet roepwoord voor kippen is emoe, een woord waarmee ook de levens¬ 
geest wordt teruggeroepen, als men denkt dat hij verdwenen is, omoe wedo 
„keer terug, levensgeest". Als subst beteekent mnoe „schub, droog velletje"; 
moge lijk is amoe eene aanduiding van 't geen voor de kippen gestrooid wordt. 
Honden roept men met bopoe, dat kan ontstaan zijn uit boo oepotf „o klein¬ 
kinderen 1" (Par, oepoe „kleinkind", B. mafcoempoeX omdat fokdieren {pina- 
loeujoe), tooals buffels en honden, wel cens worden tangeduid met ananggodl 
„kind", of met „kleinkind"; ook met moo of oo worden honden geroepen 
Mogelijk is ook pidj4, waarmee varkens worden geroepen (pidja. J9e. jeat) 
identiek met bida „klein, klein kind". Met loro „ho!" roept men buffels tot 

stilstaan, vgl. loro „gestold", todio „stijf". 

Eenigc subswntieven, die in het spraakgebruik tol tüsschenwerpscis zijn 
geworden, zijn: woaadja, oorspr. „krokodil" (Boeg. botadjay Mal. boaaja), 
thans uitsluitend uittoep van verwondering of verstoordheid, vaak tot wadja 
geworden of tot a>o«omo vervormd; pindongo „ocharm, sukkerd", waarmee 
men zich zelf of anderen beklaagt, van den st. ronyo (Mal. dingan) met pre^ 
pi- (§ 215) gevormd, evenals pindoec „opnieuw" ; vgl. Sang. piroca (een woord 
om anderen mee te bekleen) en B. piranga, in piranga. een toover- 
ring, die als een trouwe metgezel zijns dragers wenachen vervult; de^eig. 
bet. van pindongo is dus „kameraad, metgezel", vgl. Und. pindongo „kat" en 
Par- fanga „ocharm", Nap. id. „metgezel". Verder kanaa en onggaa, in P. 
longgaa, vocatieven van kana (Mal. kSnal) „vriend”, dat nog m poezie ge¬ 
bruikt wordi, en ongga, longga „vriendin”, als w.w.stam „naast een ander 
liggen"; fcanaa wordt door mannen, onggatu longgaa door vrouwen ab kracht- 
woord gebruikt, bv. bare'e kanaa, b. onggaa, b. longgaa „wel neen", wdl. „neen, 
kerel, neen, mdd!", ane leiadjimo. dapepali, kanaa „als het weg is, zoek het 
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dan toch”, palai monomboe. ongffaa ,ga dan toch water halen". Een ander 
krachtwoord Is berese! „bliksem!", boo herese! „o bliksem", pers berese „val 
op me, bliksem!”, z.v.a. „'t is waarachlijf waar!" 

Scheldwoorden zijn meestal aanduidingen van geslachlsdeelen of ge- 
slachtelijke handelingen; soms worden zulke woorden gewijzigd, ter verzachting, 
bv- gade of gisa i.pKv. gasa „sperma*. 

Om stilte te gebieden gebruikt men rapa!, wdl. „afgebroken!" (stem, 
gesprek) en poda! (Boeg. pëdda, Mak. parang, Mal. padam „gebluscht"). Poda 
wordt alleen gezegd van ’t ophouden van geluiden. 

Om de aandacht te trekken gebruikt men ba (Mak. Boeg. id.), in de 
Meerstreek ook be, bv. ba. ongga. noekilamo palai i Ine? „zeg, vriendin, hebt 
ge Moeder zien welaan?", be, bale, mh^i wosefa? „zeg, vriend, waar zijn 
onze roeispanen?" Ba wordt ook in versterkende beteekenis gebruikt en dan 
aan het eind van den zin gezet, bv. eivase‘e, ba! „zoo is het dan". Be wordt 
niet aldus gebruikt. 

Op het interjectioneel gebruik der pers. voornaamwoorden met ’t suffbt 
•rya is op bl. 345 gewezen. 

ZELFSTANDIGE NAAMWOORDEN. 

g 260. Naar den vorm vallen de zelfstandige naamwoorden In twee af- 
deelingen te verdeelen, stamwoordelijke en afgeleide of samengestelde sub¬ 
stantieven. Tot de stamwoordelijke zelfsc. n.w. zijn die te rekenen, welke in 
den huldigen toestand der taal niet meer tot eenvoudiger vorm zijn terug te 
brengen, al kan soms door vergelijking met verwante talen worden aange¬ 
toond, dat 2e afgeleid of samengesteld zijn. Tah'koe „rug” ia, blijkens Sang. 
hkoed^, Mong. hkoed, Tontznb. liijoer, eene afleiding met /a-, maar voor de 
huidige taal moet het als een stamwoordelijk substandef gelden. 

Afgeleide zelfsL naamwoorden zijn stamwoordelijke substantieven, die 
met een of meer afleidingselementen zijn verbonden tot een nieuw substan¬ 
tief. Wanneer het afleidic^element nog als zelfstandig woord voorkomt, is 
de geheele verbinding als eene samenstelling te beschouwen. 

De stamwoordeiijke substantieven rijn: 1, namen van zinnelijk waarneem¬ 
bare dingen, zooaJs /ori „zee", roei „doorn”, oewi „knol”, moeri „houtskool”, 
ewo „kruid", Jangi „hemel", asoe „hond", pae „rijst"; 2. namen van zinnelijk 
waarneembare dingen, die zich leenen tot vergelijkend of overdrachtelijk 
gebruik en daardoor naast de concrete een meer abstracte beteekenis hebben, 
bv- djaja „weg, vervoermiddel, middel om tot een doel te komen”, woeja 
„maan, maand", eo, reme „zon, ddg”, poe'oe „voet v, e- boomstam, een berg 
en derg., grondslag, oorzaak”, maia „oog, het werkende, effectieve, kenmer¬ 
kende van iets", ngojoe „wind, leege praat, ijdel plan", inosn „adem, leven”, 
raja „bmnendeel, gemoed, gerindheid”, oee „water, sap, voordeel", ana „kind, 
onderdeel v, e. geheel". De vergelijkende of de overdrachtelijke beteekenis 
van een aan ta l dezer woorden is algemeen bekend, maar het spreekt wel 
vanzelf, dat vele zelfst. n-w. van concrete beteekenis slechts in bepaald 
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verband overdrachtelijk kunnen gebruikt worden en dat in scherts of in 
beeldspraak de overdrachtelijke beteekenis van een substantief slechts voor 
het oogenblik geldt Beeldspraak is zeer geliefd, zoodat het aantal woorden 
’t welk in overdrachtelijke beteekenis kan gebruikt worden, gestadig toeneemt. 

Zelfst. n.w. die namen van begrippen als tijd, beteekenis, waarde, nut, 
smaak, voorkomen, naam, soort weergeven, zijn veelal tevens stammen van 
werkwoorden; soms zijn ze te idenlificeeren met een subst. van concrete 
beteekenis, dat thans in de taai voor een ander woord geldt en dat vaak 
denzelfden vorm heeft, maar ook een ouderen of jongeren vorm kan hebben. 
Gort, dat de maat van iets of de mate van een toestand beteekent, is eig. 
„meet, maatstreep", vgl. Jav. poerit, Tob. porit, goerit. Boeg. d/orf, Mak. y'ori' 
„streep, merk*; gori nJeme „lijd van den dag" is dus eig. „de mate van rijzing 
of daling der zon”. Polo „oplossing van een raadsel" wordt teruggevonden 
in het Boeg. nui'polo „stuk, gebroken" 'X ^gk posoki, hel grw- van mo/nposoki 
„stukbreken, stukbroeien" (si. poso, Mal. pétjah), dat „beteekenis” beduidt, dus 
eig.: het ei in gebroken toestand. Jotue „nut" is tevens de naam van een 
vogel (t^l. lowe „kiekendief" in de W.Tor. talenX uit welks geluid men 
voorspellingen doet, vgl. ook lolowe „mondfluit", wdl. „fluiter” ‘X Amp. lowe 
„neusQuit". Het geluid geven door dien vogel heet mojoioe, welk deelwoord 
de beteekenis heeft gekregen van „kracht, uitwerking hebben", waardoor het 
grw. weer de bet. „nut, goede uitwerking, goed gevolg" heeft gekregen ’). 
Ngaja „soort" beteekent oorspr. „naam* (O.Jav. Mm.t. nporan). Tq'o „naajn”, 
fa’a „vorm, gedaante", oli „waarde, prijs" zijn tevens stammen van werkwoor¬ 
den; saki „boete” is oorspr. syn. met oh', vgl, MénL saki „prijs". Een voorbeeld 
van een woord dat zijne meer algemeene beteekenis uit eene meer bizon- 
dere heeft ontwikkeld, is wajawo „vleeschspijs", identiek met balawo „muis". 

Over de zelfst, naamwoorden die tevens stammen van werkwoorden zijn, 
is gesproken bij de behandeling der nomina verbalia, % 275. 

g 261. De door afleiding, herhaling en samenstelling ontstane substantie¬ 
ven zijn behandeld bij de bespreking der voor-, in- en achtervoegsels, van 
de woordherhaling en de reduplic^c en van de samenstelling. Het nomen 
verbale is afzonderlijk behandeld, omdat het, hoewel substantief, toch zijn werk¬ 
woordelijk karakter meestentijds bewaart en daardoor ook vaak eene abstracte 
beteekenis heeft. De subsundeven die met het voorvoegsel fca- zijn gevormd, 
zijn voor ’t meerendeel abstraa van beteekenis, daar ae in dezelfde verhouding 
tot de adjeedeven staan ab de eigenlijke nomina verbalia tot de werkwoorden. 

§ 262- In het algemeen dragen de zelfst. n-w. in ‘t B. geen teeken van 
meervoud, wanneer zij in meervoudigen zm gebruikt worden- Men kan aan¬ 
nemen dat een woord, ’t welk een geheele klasse kan aanduiden, zooals faoc 
„mcnsch(en)", kadjoe „boom(en)”, baoela „buffel(a)”, watoe „stecn(en)", boejoe 
„berg(cn)", watoea „slaaf, slaven”, in ’t meervoud wordt gedach^ tenzij de 
samenhang uionaakt dat er van één exemplaar der geheele soort sprake is. 

[') Deze afleidii^en onibteken in bet Wdabk.] 
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Zinnen als baoela, ntje'e pinaloewoe -, taoe bare’e ndapoha!oe, songadi u’afoea 
katoewcenja; watoe, nljée mapeni; mapari mampaioewoe ananggodi', we'a 
monomboe, loeama man\jari zijn ce vertalen mei «buffels zijn huisdieren; men- 
schen verkoopt men niet, tenzij ze slaven zijn; steenen zijn hard; kinderen 
grootbrengen is moeilijk; vrouwen halen water, mannen Uppen palmwijn", en 
niet met «de buffel is een huisdier; een mensch verkoopt men niet, tenzij hij een 
is; een steen is hard; het is moeilijk een kind groot te brengen; <le vrouw 
haalt water, de man tapt palmwijn*. Woorden als jan{fi „hemer, eo „zon", woeja 
,maan", tosi «zee”, wana^jopo «woud* worden natuurlijk enkelvoudig gedacht, 
Het is dan ook dikwijls noodig het enkelvoud aan te duiden, ’t geen geschiedt 
door een maaiwoord met voorgevoegd sa-, bv. ndefcoemo i Mokole pai ;oe- 
noef}Ja ftamba'a -het Hoofd is bergop gegaan, met een volgeUng”, pomsi n/o 
poasoe iagiwa samba’a, ivaivoe samba'a «de buit der jagers was een hert en 
een varken", rindjaoe boejoe suogoe. ndate kajoekoe sampoe'oe «ginds is een 
betg, daarop staat een kokosboom", toeloemo djaja se'i. rantani diela ri madoee 
sangkadjoe «volg dezen weg, totdat ge komt bij een doerian-boom", ri djaja 
koekita boti samba'a «op weg heb ik een aap gezien”, ri soninko doennpa 
saogoe, lao€ wase samata «op de aanlegplaats is een prauw met een roei¬ 
spaan er in". Wanneer de aanduiding van het enkelvoud hier achterwege 
was gebleven, zou het meervoud bedoeld zijn. 

Het meervoud kan op allerlei wijzen aangeduid worden, bv. door een 
bepaald of onbepaald telwoord, door een meervoudig voornaamwoord of 
doordat het gezegde of cen^ bepalend woord eene aanduiding van het meer¬ 
voud bevat, bv. papifoe linggonata ,we hebben zeven gasten", baoeia maoe 
setoe sondo ,zij hebben vele buffeb”. anafcoe bcinpieemo poertf «mijne kin¬ 
deren zijn allen al groot", fcarni to poasoe «wij zijn jagers", manoe mami 
na’opisaka ngkbnbosoe „onze kippen zijn mtgeroeid door de leguanen", bere'e 
taoe mangaropoe, maropoe ngkalionja «geen andere mensch en hebben hen 
uiigemoord, ze zijn vanzelf uitgestorven", taoe naponompe nlaivala «iemand 
dien meerderen tegelijk met lansen aanvallen", tenboemo taoemogombo «de 
mensch en die vergadering hielden zijn uiteengegaan”, ri hmboeka ngkabosenja 
«in den kring der hoofden”. Zeer gewoon als meervoudsaanduider is iva'a, 
een substantief dat de meervoudige dingen tot een geheel samenvat (zie § 217) 
en het meervoudige woord in den tweeden naamval regeert, bv. lua'a ngka- 
bosenja «het geheel der hoofden, alle hoofden, de hoofden", wa'a mbe'a 
„de vrouwen, het vrouwclijk gedeelte van ’t gezelschap". Andere meervouds- 
aanduiders zijn poka en sdka (§§ 109 en 217), die woordelyk beteckenen .bij 
elkaar genomen, als een geheel beschouwd, louter, enkel, altegader", bv. paka 
taoe setoe mapasi meimc^'o «al die lieden zijn flink in ’t loopen", paka loe'a 
anatya «zgne kinderen zijn enkel mebjes”. saka eiva ogoe mpajoejoe «alle¬ 
maal zoo groot als rijstvaten". Ook woewoeiya (van den st. woewoe «ver¬ 
strooien, verspreiden", dos wdl. «al wat zich uiesctooii") «allemaal, al wie, al 
wat" js een gebruikel^ke meervoudsaanduider: woewoenja To Napoe paka 
betrede nfaninfa «alle Napoefts zqn allegaar niet anders", ivoewoerya anoe 
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mbolimo ndikent «aUes wat we achterlaten moogt gijl» medeneinen*'. 

De UJt de Filipp. c. bekende meervoudsaanduider manga komt in het B. 
alleen voor in mangakasangkompo «alle broeders, zusters, neven en nichten", 
behalve dat het nog over is in ngalUaoê (Mor. mangalilaoe) „jongeling, nog 
niet gehuwd man", dat oorspr. „de jongelingschap" aanduidde. 

Bij de bespreking van het achtervoegsel -i (§ 188) is reeds gewezen op 
de meervoudaanduidende kracht van het achtergevoegde -n, bv. dja mewokesi 
wa'a liosln/a „al hunne gezichten zijn opgezwollen", ndtiaoesimo kinojosimi 
„zet uwe draaglasten neer", oeii taUngakoe, mampepedongeka paoesinja „mijne 
ooren tuiten van het luisteren naar zijne woorden”. 

Dat bij eigennamen het lidwoord si het mv. aanduidi, tegenover i, het 
lidwoord van een enkelvoudigen eigennaam, en dat ook slr( bij eigennamen 
meervoudige beieekenis heeft, is reeds in g 228 medegedeeld; voorbeelden: 
malaimo si Langi ,L. en zijne makkeia, L. en de anderen zijn reeds heen¬ 
gegaan", slrl ngKai nnot ndoh bo^oe kars'sa „het zijn Grootvader en de 
Zljtïen die boven op den berg wonen”, 

De taal beschikt dus over genoeg middelen om alle onzekerheid omtrent 
het getal der zelfst. naamwoorden weg te nemen. De vormelijke aanduiding 
van 'I mv, met -il is niet eens algemeen, ze is eenigszins nadrukkelljk. Wan¬ 
neer de behoefte om steeds hei mv. uit te drukken sterk gevoeld werd, zou 
deze -sl-vorming toch wel het eerst in aanmerking komen om een vaste meer¬ 
voudsuitgang te worden. Opmerking verdient het ook, dat de meervoudsvorm 
van het geprefigcerde pers. v.n.w. 3« p. der vervoegde werkwoordsvormen, ra-, 
nda-, vervaagd is tot de beteekenis „men”, waardoor het oorspr. enkelvoudige 
na- ook meervoudige beteekenis heeft gekregen. Hetzelfde is het geval met 
het suffix onja, daar het meervoudige -a, -nda een beleefdheidsvorm is ge¬ 
worden, Zie § 221. 

% 263. Het geslacht der zelfst. naamwoorden wordt, waar het noodig is, 
voor het mannelijk aangeduid met langfeGi of ioeama bij menschen en met 
lakl bij dieren, voor het vrouwelijk door we'a bij menschen, rlna bij dieren. 
Deze woorden worden als bijstelling achter het daardoor bepaalde substantief 
gevoegd, bv. anakve loeama „mijn zoon", toen’ifcoe w^'a „mijne oudere zus¬ 
ter", baoela lakl „buffelstier”, osoe t/no „teeT. Sommige substantieven dragen 
de aanduiding van hun geslacht in hunne beteekenis, in de eerste plaats de 
benamingen der verwanten van oudere geslachten: papa, oema (PmB.) „vader”, 
üw, nene „moeder", ngkai of papa t04'a „grootvader”, io«'a (uit Ine tot’a) 
„grootmoeder-, torna „oom”, tefe „tante". Ook rongo (dg. „metgezel”) wordt 
doorgaans in de bet. „echtgenoote” gebruikt; alleen in het Str-B. zegt de 
vrouw het ook wel van haren man- Verder: mdo „moederdier", Todj. Amp. 
Lal. Lew. „moeder", pamawa „gtoote buffelsder, leider (wawa) eener kudde’’, 
gemboe „bok". <ijangko „haan”, pangka'a, pogoo „hertebok", lase „beer” (bij 
tamme varkens), parake „groot mannegesvarken". teno „zeug”, sabira „hinde". 
btra ntoe'a „buffelkoe die reeds gejongd heeft”, ïoendara „id. die nog niet heeft 



gejoDgd**. Ook aubstantjeven ala ngatitaoe jongeling", fccde, lokede, djedje, 
todjedjê, doloe, tadoloe, odoe (aanspraakwo orden voor kleine jongens), be’a, 
tomenga, tele, onge, boa, edi, eti, to ei( (id. voor meisjes) duiden vanzelf hun 
geslacht aan. Overigens is hec onderscheiden van geslacht bij de zelfst. naam¬ 
woorden den Toradjas zoo wein^ eigen, dat zij bij eigennamen in ‘t a^e- 
mcen geen mannelijke en vrouwelijke onderscheiden, al zijn er eigennamen 
die als uitsluitend voor mannen of voor vrouwen geschikt gelden, omdat 
men de beteekenis nog kent. 

§ 264. De Daamvabverhouclu^en, voor zoover zij de betrekking van het 
zelfst n.w. tot een w.w. te kennen geven, worden aangewezen door de plaats 
van bet zelfst. n.w. in den zin, of door voorzetsels, waartoe ook behooren 
de suffixen -i, -ka en -oka. 

De eerste en de vierde naamval hebben geen uiteilijk kenteeken; uitbet 
zinsverband moet blijken welk woord. In den eersten, welk in den vierden 
naamval staat. Zit hierover § 285 w. 

De derde naamval wordt aangeduid door het als voorzetsel optredend 
substantief gala (Meerstr. nggald) „deel, aandeel”, dat dus in geniüefver- 
band staat met hel volgend substantief (vgl. bl. 397), verder door het voor¬ 
zetsel ri en door het aan een w.w.stam gehechte achtervoegsel -ka. Met 
gala doelt men, zooals de eig. beteekenis meebcengt. alleen op stoffelijke 
dingen: „ten behoeve, ten voordeele, ten nutte van”; ri is richtir^aanduidend: 
„aan, teu opzichte van, jegens, bestemd voor”; na adjectieven en abstracte 
substantieven is uitsluitend ri in gebruik; -ka is zoowel met gala aJs met 
ri synoniem. Voorbeelden: towoe $e'i gala noe anakoe »dit suikerriet is voor 
mijne kinderen", bara da re'e wo'oe gala ntoea'ikoe? „is er ook iets voor 
mijn züsje?”, koeptrapi baroe gala maniakoe pai djole gala i mPopa „ik 
vraag palmwijn voor mijn schoonvader en mais voor Vader'; mahoeia rajanja 
ri ma'a nd;a'i mami. pagonja ri inskoe pai papakoe „hij is welwillend voor 
al onze familieleden, vooral voor mijne ouders”, maria ngaja aiioe niapari 
gaga ri we'a „er zijn vele dingen die te bezwaarlijk zijn voor vrouwen", 
tongawa kajoa ndajarnoe ri taot samponoentoemoe je eerlijkheid tegenover 
je tegenpartij is duidelijk", nijs'e mara ri tadoenja, paikanja ltsambaenika ri 
iaoe sondo „dat is duidelijk voor de priesteressen, maar verborgen voor de 
gewone menschen", asoer^a medonge ri poeënja „zijne honden zijn gehoor¬ 
zaam aan hun meester”. 

Voorbeelden van den datief met -ka zijn gegeven in § 191. Woedt in 
plaats van den vervoegden vorm met -ka het nomen verbale gebruikt, dan 
heeft n de voorkeur boven -ka, vooral wanneer er nog een pron. su£F. aan 
het nomen verbale is gehecht, ’t welk dan tusschen -ka en het indirect object 
zou komen, wat men liever vermijdt Voorbeelden: koetondfoeka papakoe 
kina’a; panJondJoekoe kma'a ri papakoe „ik heb mijn vader rijst aangegeven; 
toen ik mijn vader rijst aangaf" (pontondjoekakoe papakoe kina'a is op zich 
zelf niet fout, maar men zegt het meestal niet, pantotv^oeka papakoe kina'a „bij 
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het rijst aan mijn vader overhandigen" is gebruikelijk); natoe^joeka Unggona 
djaja: pantoedjoer\ja djaja ri Unggona „hij heeft den vreemdelii^en den weg 
gewezen; toen hij aan de vreemdelingen den weg wees" ; koepakatoelea erokoe 
torna; pampokofoekae loraa ri «rakoe «ik heb mijn zwager knollen gestuurd; 
toen ik knollen zond aan mijn zwager". Wil men toch -ka gebruiken, dan 
moet men, na het gebruik van 't nomen verbale, het w.w. in deelwoords- 
vorm of in vervoegden vorm herhalen, bv. panpfcojokoe boso koepekojoka 
maniakoe «toen ik de draagmand droeg die ik droeg voor mijne schoonmoeder*, 
polontjokoe owi mampolotitjoka soera «toen ik een poos geleden hard ge¬ 
le o pen heb, hard I o opende ter wille van een brief", pekadjoe mami mampe- 
kadjoeka lete mami «toen wij hout haaiden voor onze tante". Waar -ka reeds 
een andere beteekenis heeft, moet natuurlijk ook ri of gala ter aanduiding 
van den datief worden gebruikt: se'i djole koeperapika gola rl siko, gala noe 
anakoe „hier is maïs, waarvoor ik suiker vraag aan u, voor mijn kind". Is 
ri onduidelijk, omdat het ook „te, bij" kan bcieekenen, dan neemt het gebruik 
van gala de onduidelijkheid weg: pombadjoekoe pae gala maniakoe „toen ik 
rijst stampte voor mijne schoonjuoedcr", bcroe sontabo koedlkomo gala i nTo- 
ma „ik heb een nap palmwijn voor Oom neeigezet" (rf Töma «bij Oom"; 
koedikakn f Tama zou ook kunnen beteekencn: ik heb hem neergezet omdat 
Oom het anders had moeten doen), kenimo pakoeU s$’l gala ndongoïnoe «neem 
deze medicijn mee ten gebrulke voor je vrouw”. 

De instniinenlale naamval wordt uitgedrukt door het suffix -fca van het 
w,w„ wanneer de naam van het werktuig aan het w.w. voorafgaat; staat 
die naam na het w.w^ dan wordt de instrumentalis aangewezen door rtoe 
of door prcnasaleering (verkorting van not) van den werkiuignnam, dus oease 
ndatoivoka kod/oe bost, kadJoe musiwc^ ndaioivo noe laboe (of: ndaiowo ngka- 
wela, uit noe kaïvéla, wat men bij langzaam of nadrukkelijk spreken ook kan 
zeggen) „met bijlen hakt men groote boomen om, kleine boom en hakt men 
om met het kapmes", Intusschen zegt men In een groot deel van het taal¬ 
gebied : kadjoe masiwoe iidaiowoka laboe, nduiowoka kuivela. Zie hierover § 195, 

De ablatief, de waarvandaansnaainval, wordt uitgedrukt door oengko ri 
„van uit, van af. afkomstig van" (vgl. § 253). bv. inalal oengka rl MallUMeko 
„van M. weggaan", oengka ri wiit'l niasi kadjelanja „van de zeekust is hij 
gekomen", oengka ri Banano koepa>igkotomo mon/ara „van B- af heb ik te 
paard kunnen rijden", oengka ri Boe/oe niPondoli kama'i mami modoeanga 
„van B. mP. zijn we komen varen", lawa oengka ri lipoe „ver van het dorp", 
banja oengka ri Jakoe mapone kc(Joekoe nlaoe, oengka ri mokole lipoe manto o 
„niet van mezelf is bet (uitgegaan) om kokosnoten van andermans boomen 
te plukken, het is van het dorpshoofd die het gezegd heeft". Waar ondmde- 
lijkheid uitgesloten is, kan men enkel ri gebruiken: mebere ri boefoe -ml de 
bergen ontspringen", mesoewoe ri goemboengi „uit de struiken te voorschijn 
komen", manawoe ri njara „van ’t paard vallen”, meaemba ri ra;a „mt het 
hart opkomen", ri ivatoeloe koepangc^/ali „tut den sirihzak heb ik ’t gehaald”, 
naiima ri topo „hij heeft het van ’t haardrak gehaald". Te meer la hier het 
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gebruik van ri voldoende, omdat men het hier ook als aanduider van den 
locatief kan opvatten. 

De locatieve of plaaisaanwijzende naamval wordt aangewezen door ri 
,te, op, bij, in’, waar ’t nood^ is aangevuld door plaaisaanwijzende substan¬ 
tieven 'als vjawo „oppervlak, bovendeel", ara .ondergedeelte", iongo „mid¬ 
dendeel", <yo .tusschendeel, tusschenruimte", raja of ra „binnendeel", rondo 
„uiterste deel', witvU djoé „rand", fipa „zijvlak", Jojo „topeind", en derg- Dus: 
ri hoejoe „op de bergen", ri u»air;o boejoe „bovenop de bergen", ri ojo boe- 
Joe „tusschen de bergen", ri ara nda‘a „onder de takken”, ri iviwi ndjaja 
„aan den rand van ’t pad”. Zie verder § 253- 

De naamval die wordt aangeduid met pai „met” zou de sodalis of so- 
ciativus kunnen heeten. Het zgn in de eerste plaats de wederkeerige werk¬ 
woorden, die hun object met pai regeeren. bv. motnberara pai joenoenja 
„zijne makkers ontmoeten”, aeoe mombeioekoe pai wawoe „honden vechten 
mei varkens", To Mori mombemoaoe pai ToPaiande „de Moriërs wonen dicht¬ 
bij de Palandeërs", To Kono inornhelauHi pai wsi „de Meetbewoners zijn ver 
van de zee”, njara momhe’mre pai feasin/orarva .paarden loopen om ’t hardst 
met hunne mede-paaiden", bar^e madago mombepongi pai kagangkompota 
.het is niet behoorlijk niet te spreken met zijne broeders en zusters". Feitelijk 
ia pai hier het voegwoord „en”, dat het tweede onderwerp van het weder- 
keerig w.w- ihleidi, zooaJs duidelijk wordt wanneer men aan beide substantie¬ 
ven de plaats van het onderwerp geeft, dus: asoe pai wawoe momheloekoe 
„honden en varkens vechten met elkaar", To Mori pai To Palande mombe- 
mosoe „Moriérs en PaJandeërs wonen dicht bijeen". Dit geldt ook wanneer 
de onderwerpen ongelijksoortig zijn, zoodat de voorstelling niet kan zijn dat 
beide hetzelfde doen, maar deze, dal het eene onderwerp handelt tegenover 
bet andere, ‘t welk dan de plaats van indirect object inneemt, vgl- i Meoni 
pai toea'inja inombelonda „M- en zijn jongere broer loopen achter elkaar", 
ana diks mombeoeba kajoreiya „de hondjes slapen op en over elkaar” (lett. 
„dragen elkaar op den mg . . Hetzelfde ia 't geval bij intr. w.w. die geen 
wederkeerigen vorm, maar wel wederkeerige beteekenis hebben, bv, i Wroa 
morongo pai i Leiajoe „W. irouwt met L.", jakoe da mompaoe pai taoe setoe, 
da koeto'oka da naowe mopaUo pai we'arga „ik zal met dien man spreken, 
ik zal hem zeggen dat hij ophoudt te twisten met zijne vrouw '. 

De vocatief heeft geen bizonder kenmerk. Over de tusschenwerpscls die 
bij het roepen gebruikelijk zijn, zie men § 259, over het vocatief-accent van 
enkele woorden § 4, bl. 26, over den vocatief der eigennamen § 228. 

§ 265. De tweede naamval wordt bij de algemeene zelfetandige naam¬ 
woorden uitgednikt door plaatsing van noe vóór het bepalende substantief, 
’t welk op het bepaalde volgt, zoodat noe staat tusschen iwee zelfstandige 
naamwoorden, waarvan ’t eerste hel tweede in den genitief regeert. Bij eigen¬ 
namen is i de genitief'partikel, dus wobo noe edja „boveneind der trap", 
ngonga i Merendo „de stem van M." Daar i het gewone lidwoord der eigen- 
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jumtn is, dat alleen wordt weggelaten in den vocatief en na het voorzetsel 
ri, ligt het voor de hand noe eveneens op te vatten als een lidwoord dat by 
het bepalende woord behoort (vgl. § 229). De genitief-constructie npanga i 
Merendo bestaat uit de leden nganga ^stem" en i Merendo, want een eigen¬ 
naam wordt niet zonder het lidwoord i gebruikt. De bepalende kracht van i 
is dan ook zeer gering. Alleen in bizondere gevallen, bv. wanneer algemeene 
zelfst. n.w. {bv. diernamen) In verhalen t voor zich krijgen, om het dier dat 
bv. nggoM «spookaap" heet tot een bepaalde persoon te maken, die optreedt 
als een mensch, is i duidelijk bepalend, dus i Nggaai „Meester Spookaap, Heer 
Spookaap, onze Spookaap*. In loo’o noe monoe zijn dus de besianddeelen loo'o 
en noe monoa, waarin noe niet juist een bepalend lidwoord behoefd te zijn; 
too'o noe monoe kan zoowel den kop eener bepaalde kip aanduiden als «kip* 
pekop” in 't algemeen. 

Noe is in § 229 reeds genoemd als nevenvorm van anoe, het onbepaalde 
voornaamwoord, dat zoo dikwijls optreedt als stopwoord, als aanloop om bet 
noemen van 't ware woord uit te stellen (de bl. 360). Dit noe is tot genitief- 
partikel geworden. In § 14 is reeds gezegd onder welke omstandigheden het 
tot prenasaleering slinkt, en dat het, waar de volle vorm noe verplicht is. 
dikwijls wordt weggelaten. Waar men nu de keus heeft lusschen het al of 
niet gebruiken van noe. d.l. waaneer het bepalende woord begint met een 
klinker of met een medeklinker dJe zich niet laat prenasaleeren, daar is 
het moeilijk te zeggen wat de keus bepaalt. Wanneer de beide substantieven 
grondwoorden zijn, die geen van belde eene bepaling na zich hebben, zal 
men bijna steeds nos weglaten, bv. wobo edja «bovendeel der trap", poe'oe 
e4ja «voet der trap", djoë ata «rand van ’t dak", tan do iajoe „uiteinde van 
den rijstsumper", wiivi okota «tand van ’t potman^je", dj^Ja oe& „waterloop”. 
Meer wordt noe gebruikt, wanneer het bepaalde woord vaa meer abstracte 
beteekenis is, bv. een ka-vorm of het nomen verbale van een intransitief 
W.W., dus kaïoedoe noe oedja „het neerkomen van den regen”, katedika noe 
edja „de w^ze waarop de trap ia neergezet”, kafoioa noe oentoerdo «het ver 
zijn van zijn oorsprong", kalaoe noe angga „het feit dat er spoken zijn", poledio 
noe iojoe „het smalle gedeelte van den rijststamper", kadossoe noe asoenja 
„de magerheid van zijn hond", pofcoende noe doe'o „het stroomop zwemmen 
van het vischbroed", polanio noe aki „het drijven van het vlot", posea noe 
onli „het nestelen der mieren*- Al deze genitieven kunnen zonder noe worden 
gemaakt, dus kaioedoe oedia, koUdika edjOj enz., maar het gebruik van noe 
is hier meer gewoon dan het weglaten, wellicht in tegenstelling tol de ver¬ 
binding van hel nomen verbale van een transitief w.w. met een substaniief, 
waar het substantief object ia en in den vierden naamval staat, zoodat ervoor 
noe geen plaats is: padika edja „het de trap nederzetten”, pama'a iajoe -het 
eenen rijstswmper fatsoenceren", pampepale onil „het mieren dooden*. 

Voor de duidelijkheid wordt noe gebruikt in genitief-verbindingen waar¬ 
van een der leden of beide leden eene bepaling hebben, bv. kalaioa mpodago 
noe oentoe ngkoro oeë «het terdege ver zijn van den oorsprong der rivier”; 
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katedika ntaninja noe edja ngkandepe mami «het elders neergezet zijn van 
de trap onzer veldhut" i kotaoe lcod;o noe angga ri jopo Aetoe ,het werke¬ 
lijk aanwe^ zijn van spoken in dat bosch”; anoe koedonge onimo ntoe'oe 
noe ngangmya mampeboo Jokoe -wat ik hoor, is ongetwijfeld de klank zijner 
stem die mij roept*; polontjo owi noe laki hangke madonge oni ganda -de 
vlucht, een poos geleden, van den grooten buffelsller, toen hij tromgeroffel 
hoorde"; rengko madoUdi pai ma$oeli noe anakoe «de mooie en dure ver¬ 
sierselen mijner kinderen”; inda ri baoela bara sangkoedja noe manianja, 
sCa da masonxpo «de schuld in hoeveel buffels wel van zijn schoonvader moet 
hij betalen". Ook bij langzaam of bij nadrukkelijk spreken zal men noe ge¬ 
bruiken. bv. raja ntaoe setoe raja noe ananggodi -de aard van dien man is 
de aard van een kind”, dja mata noe iaboe ndapobaloe, banja laboe ngketa- 
taono «slechts de klingen van kapmessen worden verkocht, geen messen met 
handvat en al", fcarimbo noe npojoe fcopokaeka, banjo karimbo noe oee -de 
kracht van den wind vteezen we, niet de kracht van het water”, bore^e /ucminjo, 
dja kawaoe noe otoenja «het is niets anders dan <le stank van een wind van 
hem". Wanneer vele genitieven op elkaar volgen, gebruikt men ter afwis¬ 
seling wel noe in plaats van de prcnasaleering: bore’e ntasoe poojo ngkapaJe 
noe toekaka ngkabosenja pai erakoe -niet lang was de tusschentijd van het 
overlijden der oudere zuster van 't hoofd en mijne schoonzuster". 

Waar noe in een genitiefverbinding niet aanwez^ is, daar moet men, 
volgens den huldigen toestand der taal, aannemen dat het is weggelaten. De 
preoasaleering wordt nimmer weggelaten; wel zegt men mata €0 -zonneschijf*, 
maar met het synonieme reme nooit anders dan mala ndeme. Worde, bij lang¬ 
zaam of nadrukkelijk spreken, noe gebruikt vóór een substantief met een 
prenasaleerbaxen beginner, dan wordt toch de prenasaleering vaak toegepast, 
hoewel noe voldoende is om den genitief aan te duiden, bv. ota setoe gala 
noe mbaivoe (of.noe wawoé) «die zemelen zijn voor ... e de varkens”. Ook 
wanneer een eigennaam of een ander woord dat het lidwoord i heeff, met 
een prenasaleerbaien medeklinker begint, wordt deze doorgaans geprenasaleerd, 
dus: laboe i mPapa «het kapmes van Vader", tawala i nTama „de lans van 
Oom", tuose i nfjema? -een roeispaan van wien?", wose i mPÜosi „een roei¬ 
spaan van Pilosi", Papa i ngKondoe «Vader van Kondoe”, ana i nToepako 
„een kind van Toepako”, topi i nTjoeigi -de sarong van Soeigi", tali i nTi- 
ntalenge -de hoofddoek van Timalcnge". Bij de beginners r en lu van eigen¬ 
namen komt prenasaleering weinig voor, omdat men den naam onaangetast wil 
laten, dus: baso i Rogoe (zelden: i nDogoe) «de draagmand van R.*, rongo i 
Wi’asi (zelden; i mBfcji) „de vrouw van Wasi". 

in teknonymische benamingen die met Ta (uit tama -oom") rijn samen¬ 
gesteld, wordt nimmer i gebruikt, maar alleen de preuasaleering of de enkele 
samenstelling, dus Papa i Adji, maar Ta Adji, Papa i Melempo, maar Ta 
Melempo, Papa i nTjolo, maar Ta nT^Oto, Papa i nTareka, maar Ta nTareka. 
De oorzaak hiervan is, dat bij het gebruik van i na Ta klankgeUjkheid ont¬ 
staat met ra’t „drek”, wat men begrijpelijkerwijze vermijden wil. 



De leden eener genitief-verbinding kunnen gescheiden worden door eene 
bepaling van 'x eerste Ud, zooals in de voorbeelden op bl. 419 v., waar ten gevolge 
daarvan noe is gebruikt, maar bet spreekt vanzelf dat zulk een bepaling slechts 
uit enkele woorden kan bestaan, wil het genidef-verband gehandhaafd big ven. 
Meestal bestaat zulk een bepaling uit een of meer adjectieven, eene enclitica, 
zooals -mo, dja, of een versterkend bijwoord, zooals kod)o, mony'o, ntoe’oe, 
ntólo „inderdaad, werkelijk, echt", bv. baoela sondo pai maboko ntamakoe 
„de vele en vette buffet van mijn oom", kockitaja'arv'a, u>afcamo fcotifo mpe- 
Undjanja „ik zie zijne voetstappen, beslist de sporen van zijn loop", ano 0 
napeloémboe paoemo kodjo ngkahosenja mampokaoe si'o „wat hij overbrengt 
is inderdaad de boodschap van het hoofd dat hem uitstuurt", monotomo 
kino'a woengka eo i nTa nToh ate nlaoe natau>ani „’t is zeker dat de dage- 
lijksche spijs van T. nT- de levers zijn van de menschen die hij gevangen 
heeft". Bestaat de bepaling uit drie, vier of meer woorden, dan is een andere 
genitief-construede in gebruik, waarover beneden wordt gesproken. Het tweede 
lid kan natuurlijk een uitgebreide bepaling krijgen, daar deze op het woord 
volgt en dus niet tusschen de leden der verbinding in komt. Alleen wanneer 
het tweede lid een nomen verbale of een ka-vorm is, kan het voorafgegaan 
worden door het proclifUche da, om aan te duiden dat het in toekomstee 
beteekenis moet opgevat worden, bv. gori da inpepokanorya „de mate van 
't geen hij zal wenschen”, napakanoiomo eo da mpopaivawa „zij hadden den 
dag van de aanstaande bruiloft vastgestcld", djelamo li eo da mpoananja „’t 
was gekomen lot den dag van hare op handen zijnde bevalling”, mampepaU 
ra'a da mpeiopajija „zoekende naar een tak waarop hij zal neerstrijken’, 
mooie* ponioe da ngkandjó'oenja „rondkijkende naar een plaats waar hij zal 
heen gaan”, u>a'öTua da mepara*. soeka da ngkadja'a nd(vania „het cenige 
is dat hij zal schelden, ais uiterste van zijne te verwachten boosheid*. 

Daar noe identiek is met anoe, *l welk gebruikt wordt om „ding van, eigendom 
van, bezitting van” uit te drukken, zoude genitiefmet noe kunnen verklaard wor¬ 
den als bijstelling van hel bepaalde woord, dus tab' mbe'a of lafl noe we'a 
„hoofddoek, eigendom eener vrouw”, ikoc noe öjoe „staart, iels van een hond". 
Een dergelijke vertaling geeft echter meer dan de ual zegt. Het gebruik van noe 
of van de prenasalcering ter aanduiding van het verklarende onderwerp (§ 267) 
maakt duidelijk, dat n(oe) met niet meer kan weergegeven worden dan met 
„namelijk, dat is te zeggen, en wel’. Een zin als namama noe asoe, namarna 
mbainoezegt woordelijk: „hij heeft hem gebeten, ul. de hond, hei heeft hem gebe¬ 
ten, nl. ‘t varken”. Feitelijk geeft de komma, de zeer korte rust in „hij heeft hem 
gebeten, de hond (of: een hond, ^n hond)”, „het heeft hem gebeten, 't varken (’n 
varken)" genoeg weer van de beteekenis van n{oe). In den grond is noe te weinig 
bepaald om een substantief daarmee tot een bepaald iels te maken-Het is mogelijk 
dat ikoe asoe vroeger „hondesuart” en ikoe noe asoe „staart van «en hond, 
staart van den hond’ heeft beteekend, maar thans is dit niet (meer) zoo. De 
huidige taal beschouwt ikoe noe asoe als iets langdradiger, of in bepaalde ge¬ 
vallen nadrokkelijker of duideUjker dan ikoe asoe; verder is er geen verschil 



Anoe io de beteekenis •iets, ding, bezitdng* regeert ook weder het woord 
dat den besiteer aanduJdt in den genitief (bl. 360), dus: aitoe ndongokoe, baiya 
anoe (woe) m jniöfcoe .iets van mijne vrouw, niet iets van mijne schoonmoeder*. 
De zelfstandige vorm is steeds anoe, de niet zelfstandige. 200 goed als procU> 
tische vorm is steeds noe of een nasaal. Noe behoeft geen verzwakking 
van anoe te zijn; het kan zeer goed het grw. zijn van het zelfstandige anoe, 
eene verhouding die ook tusschen koe en akoe, kaoe en éngkaoe kan bestaan, 
S[oe) ia dus als een zeer zwak lidwoord te beschouwen, dat even ten^wijst, 
als een zwak betrekkelijk v.n.w., naar het bepaalde woord, maar verbonden 
is aan het bepalende woord, zoodat het, waar de fonetische omstandigheden 
het toelaten, tot prenasaJeering daarvan wordt. 

Dat het P.mBotosch en het Ampanasch dialect bij de aanhechting der 
bez. voornaamwoorden ook den nasalen verbindingsklank gebruiken, is reeds 
in § 218 V. gezegd. Dus: PmB. anoengkoe, anoeniOj anoengki, anoenda „iets 
van mij. van ons {incl., excl), iets van Z.Ed., H.Ed., HH.Ed," ; Amp. anoenglioe, 
anoenla, anoentjira niets van mij, van ons (inch), van hem, hen". De over^e bez- 
v.n.w. beginnen met eene nasaal, zoodat prenasaleering daar ónmogelijk is. 

De genitief kan in sommige gevallen ultgedrukt worden door -njo, het 
bes. v.n.w. 3^ p. enk. en mv. Wanneer men in een zin als ana niaoe se'e 
papitoe „de kinderen dier menschen zijn zeven* het bepalende lid der genitief' 
verbinding op den vooigrond wil plaatsen, maakt men het tot onderwerp van 
een zin roet posaessieve beteekenis: taoe se'e papiloe ananja „die menschen, 
zeven ajn hunne kinderen, die menschen hebben zeven kinderen*. Om aan 
het gezegde den nadruk te geven kan men dit doen voorafgaan: papitoe 
ananja, taoe se’e «zeven zijn hunne kinderen, die menschen", wal maai weinig 
verschilt van papiloe ana ntaoe se'e, omdat -nja, aan het eerste lid gehecht, 
van daaruit de verbinding bewerkt met het tweede lid, terwijl de n in ntaoe 
(of noe in noe laoe), aan het tweede Hd gehecht, van daaruit de verbindlr^» 
met het eerste tot stand brengt ’)• bi zulke constructies heeft echter het 
eerste gedeelte meer het karakter van een uitroep, bv. ma’ai ka'odonja banoea 
setoe «erg is zijn scheeve stand, dat huis”, z.v.a. «wat staat dat huis scheef!", 
mapari kawongonja ananggodi sindjaoe „wat zijn die kinderen daar lastig 
ondet^end", malengt pelindjanja baoela noepeiamba „wat loopt die bufiel 
waarop ge rijdt, langzaam!" Intusscben wordt van deze constructie een druk 
gebruik gemaakt, wanneer het tweede lid een «enigszins lange bepaling heeft 
en een min of meer zelfstandige positie in den zin inneemt, bv. koepepewo- 
loka noendjaamo da pewaUnJa (of: da pewaii noe) wa'a ana Hoe setoe .ik 
denk er over na wat er moet worden van al die weezen”, manoro bare'emo 
nninVanf kapajanja balo^ (of: kapaja noe baloe*) anoe natimamo nlaoe be 
nabajari «zeker weet hij niet meer waarheen de goederen verdwenen zijn 
die de menschen hebben genomen en niet betaald", oengka rimbe'imo niano 

0 Een ander geval waarin de genidef^parcVel en -nja gelijkwaardig optreden U 
dat van een adjectief, bepaald door een ka-vorm of nomen verbede in den genitief, 
sooala ma*oi ngkaboa/o = rna'oi kabotionjo «zéér wit*. Zie bl. 132 v. en 425 v. 
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fcama’irya (of: karna'i nfaoé) rJ atoer\ia anoe tepasambakamo „waar 
vandaan toch is het komen van de menachen bij honderden, die hier te samen 
rijn?”, kandepenja anoe da ma'i naini roomo kawangoe, podo kandepenja anoe 
da ma'ipa ri poerinja bare'epa «de hutten van hen die suaka zullen komen 
hebben we reeds opgericht, slechts de hutten van hen die later nt^ komen 
nog niet", lo'orya anoe kodPpa ri lipoe $e'i bepa koeintjani. to'onja anoe ma- 
tinoewoemo koeintjani poera* „de namen van hen die nog klein zijn üi dit 
dorp weet ik nog niet, de namen van hen die al op leeftijd zijn ken ik alle". 
Ook wanneer het tweede Ud uit een geheelen bijzin bestaat, bv. kaparirya 
foeama ndjo'oe moweloea. be da ioxoote poic momoia „de moeilijkheid er van 
dat de mannen op reis gaan is (hierin gelegen dat) de handen niet toe¬ 
reikend zijn om den oogst binnen te halen", kadaporyo looe mowatoea. da 
nakare'e anoe da napowiri „het nut dat men slaven houdt is, dat men men- 
schen heeft die men voor zich kan laten loopen". 

Waar het onderwerp een uitvoerige bepaling na zich heeft, wordt de 
constructie met -rya gebruikt om het genitief-verband vooraf vast te leggen, 
bv, pe/in4iarya morta mbenpi. malempo jopo, matempo pada. taoe manga'e 
setoe „op een tocht van vele dagen door bosschen en velden van die kop¬ 
pensnellers’*; powotenja mQxooie oee bangke ananggodi setoe mampalaika 
inenja pai papanja „bij het oversteken van dat kind over een groot water, 
om van zijne ouders weg te loopen**. Zulke zinnen zijn intusschen gemakkelijk 
om te zetten en behooren zeker niet tot de dagelijksche taal. In zinnen aU 
golamoe da koeoU ane alima seni olinja saogoe „je suiker zal ik koopen, als 
ze 5 cent kost per stuk" is -nja op te vatten ab behoorende bij goia en saogoe 
ab verduidelijkend toevoegsel. Overigens kan men ook oii nyaofifoe zeggen, 
al is dit minder gebruikelijk. 

Wanneer een substantief door meer dan één genitief wordt bepaald, wordt 
alleen de eerste door het genitiefteeken uilgednikt. bv- bare'e moojo gaga 
kapaie ntoekakakoe pai loea'ikoe „er is niet zoo’n lange lusschenpoos geweest 
tusschen het overlijden van mijn ouderen en mijn jongeren broeder", sunbente 
madago katoewoe ngkabosenja pai watoea «gelijk goed b het bestaan van 
vrijen en slaven”, sandeme^ poana ndongokoe pai rongonja «op denzelfden 
dag heeft de bevalling van mijne vrouw en van zijne vrouw plaats gehad". 
De substantieven die door pai verbonden zijn worden dus ab een copubtieve 
samensteilii^ beschouwd. 

Waar het eerste lid der genitief-verbinding, ondanks de bepaling door 
het tweede lid, toch onbepaald wordt gelaten, zoodat ook degeheele verbinding 
een zekere onbepaaldheid behoudt, daar is de genitief soms met ons «voor¬ 
weer te geven, bv. da re epa baroe i ngKai? „is er nog palmwijn voor Groot¬ 
vader?", imbe’t kina'a noe ananggodi? „waar is rijst voor de kinderen?", merapi 
topi ntoea'inja „een sarong vragen voor zijn zusje". Zie bL 344. 

g 266. De meeste der tot hiertoe behandelde genitieven rijn van possessieve 
beteekenis. Subjectieve genitieven komen voor na nomina verbalis, die eene 
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hand€ljng uiediükken van welke het woord in genidvo de agens is, bv. palai 
Unggona mami „het verirek(ken) pnzer gasten”, pesono nlaoe setoe „het ant- 
woord{en) van dien man’, powsloea mpapamoe „het reken, de reis van uwen 
vader”, pangkoni ntoea’ikoe kina'anja ,het hare rijst opeten van (door) mijn 
zusje’, pangkojo i Ine ba£oa „het drj^en Haxer draagmand van (door) Moe¬ 
der", painoe i nTa Gimpoe baroekoe nafoo be da napomnjangoe „bij het mijn 
palmwijn opdrinken van (door) T. G. zei hij dat bij er niet dronken van zou 
worden", pantc'o noe anakoe to'okpe. koepokaraoe „over het mijn naam noe- 
rnen van (door) mijn kind ben ik boos”. Bij de -in-vormen die een genitief 
regeerec, kan men evengoed van een possessieven als van een subjecüeven 
genitief spreken; bij woorden als tóna’a „voedsel", inodo „geklopte boom¬ 
schors", pinoana „neef, nicht (oomzegger)’ denkt men niet meer aan de af¬ 
leiding; inodo noe inekoe is „de foeja die aan mijne moeder behoort”; om 
uit te drukken dat mijne moeder ze heeft geklopt moet ik zeggen: inodo 
ndadodo noe inekoe «foga geklopt door mijne moeder" (foeja ü^d. heeft ze 
geklopt, nl mijne moeder). Bij andere -in-vormen is de alleidii^ nog niet 
vergeten; „jachtbuit van jagers” wordt niet genoemd sinoko nm poasoe, maar 
sinofco noe asoe nlo poasoe „het van (door) de honden der jagers gepakte’; 
pinatoêwoe noe angga (de wilde dieren) is: „het door de geesten in ’i leven 
gehoudene’ (waardoor het meteen hun eigendom is); pinoapoe ndongokoe is 
„het kooksel mijner vrouw”; yinampi ngkaboseiya is een slaaf die door het 
hoofd in huis gehouden (ndagampO wordt; een slaaf die op ach zelf woont 
zal men niet ginampi noemen. 

Genideven die afhangen van een fco-vorm (al wordt ka- daarbij wel weg¬ 
gelaten), moet men possessief noemen; koroso rtiboefcoe (of roso inboekoe) 
is niet de kracht door de beenderen (m ons spraakgebruik: de spieren) uit¬ 
geoefend, maar de kracht die de beenderen bezatten. Verdere voorbeelden 
zijn: kadjela linggona „de aankomst der gasten’, kajore ntaoe madjoe'a „het 
slapen van den zieke", kagasf mpolengkonja „de vlugheid zijner bewegingen”, 
koeka ndcunkoe „de vrees van mijn hart", kartao npkinojo mami „de zwaarte 
onzer draaglasten’. 

Objectieve genitieven hangen af van stammen of nomina verbalia van 
transitieve werkwoorden, die geheel het karakter van substantief hebben aange¬ 
nomen en hun voorwerp dus niet meer in den accusatief regeeren. Indien 
het bepaalde woord het uiterlljk van een stamwoord heeft, is het niet steeds 
uit te maken of het inderdaad een w.w.stam is, of een nomen verbale dat 
zijn prehx of zijne prefixen heeft verloren (vgl. bl. 130, No. 4). Vele dezer 
genitief-verbindingen behooren nl. tot de vaste termen der oude rechtspraak; 
men heeft de neiging om dergelijke beeldsprakJge uitdrukkingen le verkorten, 
om ze pittiger te maken. Voorbeelden zijn: poedjoe ngkoro „hulsel van ’t 
lichaam" (kleeren); so'o ngkompo „buikband"; oH noe asoe „prijs van een 
hond"; oü mbrti „koopen der voeten” (een duii dien men den eigenaar van 
een losloopend dier zendt, om hem te dwingen het te gaan opvangen); djolo 
niböérofco, djoe’ifi mboeroko „kriebelaar van de keel” (ook djolo ivoeroko, dus 



uit padjolo woeroko), het geschenk dat men een schuldeisc her geeft, om hem 
hetgeen hij bij een wanbetaler of derde heeft weggenomen, terug te geven, hem 
aldus in de keel peuterende, zoodat hij het ingesllkte weer overgeeft; ouji 
ngkoro ,het zijn lichaam, zich zelf den dood aandoen” (uit roiot npkoro, uit 
paroiui koro). voedsel en medicijn weigeren, v. e. zieke die naar den dood 
verlangt; kor opa baoe.ga ,het scheuren van den schaamgordel* of paropa 
baoega „het den schaamgordel scheuren* (loon voor iemd- die bij een gods¬ 
gericht voor een der partijen de lans in den grond dreef, waarbij zijn scliaam- 
gordel kon scheuten); wentji nhda -het verruimen van de giena" (nh der 
huwelijksmogelijkheid, door een geschenk dat men geeft boven den bniidaschat, 
om te kunnen trouwen met iemd- die kan gerekend worden tot een ouder 
geslacht te behooren), ook pajoa ndjoja „rechtmaker van den weg", ten rechte: 
pcyoa d/cv'o, vgl. paiaka pale „handbinder*, geschenk waarmee men iemd. 
overhaalt om een slaaf niet te verkoop en, daarentegen: pnltsi mpafc ,afvcger 
der band", boete opgelegd door iemd. die bij de harsproef (godgericht) 
onschuldig bleek, aan zijne beschuldigers, waarmee hij de hars van zijne 
band kon wrijven; tabasi ntana, geschenk voor het mogen wonen in ’t gebied 
van een anderen stam, -voor het vertrappen van den grond” (door het vee). 
In verbindingen als lorobaka e<ija (voor panforobofca edja -het de trap om- 
draaien" of voor kaïetorobaka noe ^dja „het omgekeerd worden der trap"), 
boete om te verkrijgen dat men met zijne gescheiden vrouw mag hertrouwen, 
zoodal de trap van 't huis der vrouw niet langer voor den man omgedraaid 
bl^ft, peda%i amaa (voor pampedosi amaa „het de sintels wegslaan" of voor 
kaïepedasi noe amaa „hel weggeslagen worden der sintels"), boete aan den 
vijand, om te verkrijgen dat men een door hem verbrand dorp mag herbouwen, 
en doengka bente (voor padoengka benie „het de omwalling neerwerpen" of 
voor kadoengka noe bente „het omvallen der omwaaiing"), boete ter afkoopii^ 
van hel slechten eener dorpsomwalling die wantrouwen heeft opgewekt, is 
het niet te zien of edja, amaa en bente genitieven of accusatieven zijn. 

Parlitieve genitieven van ka-vormen bepalen adjectieven als ma’ai azeer, 
hevig”, mapari „moeilijk”, madja'a „slecht, leelijk", sakodi „weinig , measf* 
„arm”, waar in onze taal zulke adjectieven als bijwoorden zouden optreden 
bij adjectieven, die hier den ka-vorm hebben en dus substantieven zijn, bv. 
ma’öl ngkarameda „erg van hiUe, zeer heet"; mapari npkorimbo ngojoe se'i 
„lastig sterk is deze wind”; madja-a .igkakewatoe „leelqk van steena^tighed"; 
sakodi ngkadago „weinig van goedheid”, eene ironische xiitdrukku^ die be- 
teekent „’t is maar heel goed, gelukkig maar", sökodf ngkadago toedoemo 
oedja „gelukkig maar dat er regen viel"; meosi* nykatoewoe „beklagenswaardig, 
armoedig van leven”- Gelijkwaardig met deze voorbeelden zijn mo^oi kara- 
medanja „e^ is de hitte er van”, moparf korimbo noe ngojoe se'i, madja'a 
kakewaïoenja, enz. Het zijn voomameÜjk de genoemde woorden die een 
genidef-verbioding met ka-vormen aangaan, adjectieven dus met welke men 
zich krachtig pleegt uit te drukken. Ook met nomina verbalia komen dergclijke 
adjectieven wel voor, bv. madojo mponomboe „ijverig van w^ethaling, ijverig 



in ’t waterhalen", madoedoe TnpemekA „voortduiend aan 't hoesten”, pcuide 
mpekanarasi »knap in 't vleien”, makodje mpodoeanga ,moedig in 't varen", 
ngfcyoe marimbo mpewoei ,een wind die hevig aan 't blazen is", laoe re»* 
mpodjamaa ,menschcn druk bezet met akkerwerk", rempo* r/ipekad/oe „zich 
druk makend met hout halen", morempo* mpelindja „overal verspreid rond- 
loopend", siko ko4kila magasi mpandake „ik zie dat ge flink rijt in 't be^- 
klimmen'. Hier kan men echter meestal niet de prenasaieering vervangen 
door een bez. vji.w., omdat gewoonlijk hel adjectief niet gelijkelijk op de 
persoon die door het adjectief gekwalificeerd is en op de handeling past; zie 
§ 240. Past het adjectief ook op de handeling, dan kan de prenasaieering door 
het pron. suff. vervangen worden, dus: ngo;oe marimbo mpewoei of marimbo 
pcuiociVy'ö .krachtig van blazen" of .krachtig is zijn blazen", teno monti mnsoso 
mpoana of masoso poananja .onze zeug is kon van fusschenpoozen in ’t 
jongen" of .haar jongen werpen is snel na elkaar". 

Andere voorbeelden van dit soort genitieven zijn: ananggodi mawau* 
nggarama „een klein kind dat (nog) eenigszins rood is van vingers" (= mawaa* 
karamaida) ; kadjoe mate mbaa „hout dat sterft wat betreft zgn gloed (irao), 
brandhout dat dadelijk uitgaat, niet blijft gloeien”; sadjoe mpae „verstoken 
van rijst, ontdaan van rijst" (ten einde met zgne rijstX sndjoe mpoana „ontdaan 
van het kinderen hebben' (ontzet uit de vaderlijke macht}. 

Genitieven die in de plaats staan van een naamval die gewoonlijk met 
ri wordt aangeduid en die ook meestal wel door ri kunnen vervangen wor¬ 
den, ajn: moia ndjaja „gids", niet .oogen van den weg", maar „oogen die 
den weg zien' (bl. 128); morci mpadöso „oogen die het wetens waardige 
(omtrent den vijand) hebben gezien, verspieders die bij het koppensnellen in 
hunne taak zgn geslaagd"; mapoeroe ntaoe „medelijdend jegens anderen” 
(mop. ri taoe); soelobi mbojo „gestoken door (ingeloopen te zijn tegen) een 
bamboe"; ropi ndaio^oe ngkariki „een saroi^ die vas^emaakt is onder de 
oksels'; mekojo ngkariki „de draagmand dragen met de zeelen over de 
schouders en onder de oksels", mekojo mbo'o „id. met het zeel over het hoofd"; 
ledoengka ntalikoe „ruggelings omgevallen". 

Een genitief-verbindii^ als soembara ngkanto „een aanhoudende regen- 
storm, die de komst van koppeesneUers voorspelt” is geheel tot samen¬ 
stelling geworden, daar bet niet te zeggen is welke naamval hier door de pre¬ 
nasaieering is uitgedrukt De woordelijke vertalii^ is: „schildstom^"; de 
beteekenis is: regen en wind die (boven in de lucht) een troep manneb met 
schilden (koppensnellers) hebben zien naderen en daarvan kennis geven, door 
voortdurend en met kracht neer te komen. De oorspr. bet. van soembara (van 
soembö „overvallen") is „overvallen geworden"; mogelijk is de herinnering 
daaraan in soembara ngkanta bewaard gebleven; de eig. bet. zou dan zijn: 
„overvallen door schilddragers"; de huidige verklaring zou dan naar de thans 
geldende beteekenis van soembara „storm met regen” zijn gemaakt. 

Explicatieve genitieven in den eigenlijken zin kent het B. niet In de namen 
van landen, bergen, rivieren, eilanden enz. staat de naam als bijstelling na 
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het woord waarbij Wj behoort, dus 5 lana Pariffi «het ïand P.", lipoe Todjo 
«het doq) T.”, boQOe TakoieKa^joe „de berg T.K.*, Sciïoe Taa „de rivier T.” 
Het woord fcoro „rivier" heeft gewoonlijk een genitief achter zioh, omdat fcoro 
(ayn. met izfota, vgl, Mal. haiang in 5atanp Hari, B. Gadis) eig. den hoofdstroom 
aanduidt, tegenover de zijrivieren (pango, na’ci), want de rivier worde gezien 
vanaf hare monding, als een boom die takken schiet, zoodai de hoofdstroom 
de stam (koro) is. Spreekt men van „de rivier", dan zegt men fcororyo, wat 
reeds op een genitief-verhouding tot den eigennaam duidt. Dus: Koro mPoso, 
Koro iïTomasa, K. ngKinapapoea, K. nTjangele, K. mP«ndofo, doch lipoe PendoJo. 
De partikel noa wordt niet gebruikt, dus Koro üono, Koro Jaentoi. 

Aardrijkskundige benamingen in welke het tweede Ud het genibef¬ 
te eken heeft, zijn dikwijls possessieve genitieven, welker bcceekenis nog 
verstaan wordt als: de berg, de kaap enz. waar het in het tweede lid ge» 
noemde voorkomt, bv. Doejoe mBaJaos „de berg met de grot", Bo^'oe nTJipa 
„de lianenberg", Bo^oe npGciofa «Netelboomberg”, Pa'a mBaJatoe «Ramboc- 
tanbetg”, Ngoedfoo nT(boe«Sitandpla8sen-kaap", Wana mPo{m)pangea «Woud 
der gtijnsing (van kou)*, Oeroengi mPoeb’n „Wtiedoiven-kaap", TQmocng^e 
mBaïocgai „Berg uit een wahegai (Haan) ontstaan". Ze zijn dus in hun geheel 
eigennamen; het voorgevoegde bo^foe enz. Is niet ter verduidelijking van den 
eigenlijken naam vooraf gezegd. Vgl. bl. 12öv., No, 2 cn § 59, 

BIJVOEGLIJKE NAAMWOORDEN. 

§ 267, De bijvoeglijke naamwoorden zijn voer het kleinste deel stamwoorden; 
de meeste zijn met voorvoegsels, enkele zijn met een achtervoegsel afgeleid. 

StamwoordeUjkc adjectieven zijn onder meer zulke, die eene in ’t oog 
loopende eigenschap van lichaam of geest aanduiden, bv, bengfee, bosa «groot", 
kodi „klein", ede, rede „kort, laag", lo*e „bekwaam", tango „dom", wando 
„gek", soa „leeg", boske „vol", boera „blind", boia „dooP, poengkoa „verlamd", 
todjo «stijP, Ungoe «verbijsterd", boba „kaal", Josa. longawa. mara „duidelijk", 
wota, rojo «nat", koadjoa „verstijfd van koude", Janggo „doorweekt". Jonto „door 
en door", monljo „waar", kadjo „mank", oso „rot", iflu»a „ver", mosoe „nabij", 
osa „hersteld”. Woorden als Jore „slapen", mala „slapend, van ledematen, 
gevoelloos*, djeia, rafa „aangekomen", mate „gestorven", toewoe „levend”, 
iiVifoe „vast In slaap*, joeroe „zich luikend (van de oogen)" rijn in het taal¬ 
bewustzijn geheel adjectieven. 

Ook de stoffelijke adjecüevcn, voor zoover zij bijvoeglijke naamwoorden 
kunnen genoemd worden, rijn stamwoorden, en wel stofnamen, dus substan¬ 
tieven, die onveranderd als adjectieven optreden, bv. sfntji wesjawa «gouden 
ring*, toga laboa «ijzeren armband", koara mna «aarden pot", topi inodo „sarong 
van foeja", djoia dopi „planken vloer”, nono watoe „steenen paal", jondo jora 
„brug van kemhout", doeonga lako „prauw van iako-hout", ata tabaro „dak 
van sago-blad". isoejoe tondoe „hoornen lepel", taono kah mbojo „handvat 
van bamboe-wortel". Zulke „adjectieven" blijven in wezen substantieven; zy 
gaan met het voora^aande substantief eene samenstelling aan {ve bl. 129), 
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om uit te drukken: het voonverp is zoowel ’t een aU ’t ander, nnt/ï wo^ou^a 
„ring, tevens goud”, tinongksi taivafa wojo „een bamboe-lans is een lans die 
uit een bamboe bcaiaat*. taono tondoe mapeni. maUa tondoe mapeni „een 
handvat dat uil boom bestaat is hard, want hoorn is hard’', intjê'i toga labo6. 
moka laboe ndapowia «dit is een ijzeren armband, want het is ijzer en dan 
bewerkt* {ndapowia slaat hier zoowel op laboB als op toga; ijzer en dat be> 
werkt tot annband). Men kan een zelfst. n.w. met een stoffelijk bijv. n.w, 
dan ook als samenstelling behandelen en bv. zeggen: iima lali inodokoe, banja 
tali banaedjakoe „neem mijn foeja-hoofddoek, niet mijn hoofddoek van ge¬ 
weven stof, maar evengoed: talikoe inodo. talikoe banaedja „mijn hoofddoek 
die foeja, geweven stof is*. 

§ 268. De meeste bijv. naamwoorden worden gevormd met mw- (ma-ni) 
en dienen in den i»(a-vorm weder lot grondwoorden voor verbale afleidingen; 
zie § 99 w., waar voorbeelden zijn gegeven. Verder worden er adjectieven 
gevormd mei mo- (§ 64, No. 8), met me- (§ 73, No. 9), met fce- (§ 155), met 
fco- (§ 151) en met nibo- (§ 1$0). Waar deze voorvoegsels besproken zijn, 
vindt men de noodige voorbeelden. Enkele adjectieven zijn g:evonnd met het 
achtervoegsel -ka; ze zijn besproken in § 194. 

De bijv. naamwoorden die stamwoorden zijn, hebben ongetwijfeld den 
oorspronkelijken vorm bewaard en niet hun voorvoegsel verloten. De betee- 
kenb van ma- vóór adjectief-stammen is verloren gegaan; kodi, masiwoe en 
mosife beduiden alle drie „klein”, behoudens eenige nuancen van beteekenis, 
die niet in bet voorvoegsel U^en. Mo'adjectieven van substantieven en werk¬ 
woorden hebben evenals de met mo-, me-, ke-, ko- en -ka gevormde bijv, 
naamwoorden hun kenmerk als adjecüeven in het afHx. 

Twee adjeedeven worden gevormd met da, nl- da maia „nog onrijp” 
en da loo'oe „nog nieuw'. Dit da is identiek met het pro- en enclitische dja 
(§ 252, bl. 390) en niet met het futurum-aanduidende da {§ 290). Dit laatste luidt 
in het Mor. fa, bv. ta loemako „hij zal gaan", terwijl het hier besproken da 
ook in het Mor. de beteekenis „nog” heeft, bv. da hinao „er is nog”. Het 
door vocaalsplitsing uit daa gevormde da'Oy in 't Mor. niet veel meer dan 
een stopwoord: omoeë koa da’a „gij zelf (zijt het)", ho'io da'a „ja wel zeker", 
wordt in ’t B. gebruikt nevens da, ia dezelfde verbindingen da'a mata en da'a 
luo’oe, in Onda’e en Pada. 

De beteekenis der woordherhaling bij de adjeedeven is besproken in 
§ 52, No. 9. Samenstelling bij de adjectieven is behandeld in §§ 56—59. 

§ 269. Een zeker aantal adjectieven g^an met het substanüef dat zij 
bepalen een samenstellir^ aan, die aangeduid is door den geprenasaleerden 
vorm van 't bijv. n.w- (bl. 48, 131 v,). Daaronder bevinden zich ook eenige 
deelwoorden. Voorbeelden: h*moc mporff „dichte wolken, dikke mist", ropo 
ndiwoe „korte golfslag”, ropo nïjaso „dichte golfel^*, kat^oe nlopoB „bros 
hout”, pepoe mpari „moeilijk te doordringen wildernis”, djaja mpi’i „vereng¬ 
de weg” (geen kans om te berekenen, dat iemd. die men wil trouwen tot 
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gijn eigen generatie behoort; men moet dus van ’t huwelijk afzien), oea 
ndoso »hoofdspier, sterke «pier*, ana ngpodi (uit ana nykodf) „klein kind", 
ana ndoro „een zuigeling die nog rood ziet” (alsof hij geroost \va&\ ota mpem 
„de harde stukjes die in fijngestampte mai's zijn overgebleven", mtitoe mpoeti 
„wil berggruis", pangipi mposo „droom die uitkomt", onti mhna „roode mier", 
Pada mPopoe „Afgebrand Veld”, Bone mBalto „Korrelig Zand”, Tobi mBo'oe 
„Nieuw ontsMne Diepte" (de drie laatste voorbeelden zijn plaatsnamen). In 
deze voorbeelden zouden vtjiwoe, ntjoso, ntopoe, mpori, mpfi, ndoso, mpeni, 
mpoeti, mpoBO. möon, mpopoe kxinnen vervangen worden door mnsiiooe, nia- 
soso, nïotopoe, mapari, mapi'f, moroso, mapini, mapoeti, moposo, maiüoa, 
tnapepoe; van pore, fcodi. uw'oe dient de stamvorm tot adjectief; van roro 
en wtido komt geen nia-vorm voor. In iaoero mpikoe (de naam v. e, legen- 
darischcn rotan, die in lallooze windingen opgerold ligt en door zich te 
ontplooien tot den hemel kan reiken), B<tjo mbetoeo „een rondtrekkende 
Badjor«ea",'ron0ko ngfcast „sprieten die knijpen” (sn. garnalen), oero ndjanga 
„garnalen die zich voortbewegen als spanrupsen", ganfji ndtoa -tol die ver¬ 
schuift onder ‘t draaien". Oeö mPito „Water dat vele bochten maakt", Botjoê 
mBaJo „Blinkende Berg" kan men moplkoe, inoweloca, mtfcasf, rnendjatiga, 
morego, mopito, membajo in de plaats van mpikoe enz. zetten. 

Ter verklaring van deze geprcnaaaleerde adjectieven (en enkele participia) 
kan men syncope aannemen cn daarbij wijzen op de vele gevallen van dit 
verschijnsel, die hei Ampanasch dialect te zien geeft (bl. 48 v.). De reden die 
hier voor dc ayncopeering sou bestaan, kan gelegen zijn in neiging tol ver- 
koning van uitdrukkingen als de hier besprokene. Nevens oto mpeni „de 
harde (mopemO stukjes in de gestampte maïs” staat echter ota JOMnju (de ƒ 
laat zich niet prcnasaleeren), zoodat oia mpeni gelijkstaat met ota penuija. 
dus: „van de fijne mais het harde, het maïsmeel z'n harde". Van een bam¬ 
boestruik hecten de doode takken mpate (gewoonlük zegt men mpaienjo) 
„de doode stukken". Gebjk met -rrja staal vaak een lidwoord; de prenasalee- 
ring in de hier besproken adjecüeven (en participia) kan dus als lidwoord 
worden verklaard en wel als noe, dus weder dezelfde partikel als die welke 
het genitief-teeken vormt. Indien men nu vormen als mpnri en mpVi ook als 
adverbia aantreft, bv- modjampa mpari „op erge wijze rooven", banoea nda- 
rJnch mpi’i „een dicht omwand huis", dan kan men uitdrukkingen als «den/o, 
JoanJa vergelijken, die adverbiaal weer te geven zijn met „in ‘t kort, ten rechte", 
bv. edenja be napodjo „kortom (het korte er van ia), hij wil niet”, joemja: be 
naintjani „het komt er op neer (hel ware, het rechte er van is) dat hij ‘t 
niet weet”. Men kan dus ropo ntjoso verwlen mat „golven van de dichte", 
fimoe mpore met „mist van de dikke soort, in dichte hocdan^held" of „in 
dichtheid, in dichte opeenvolging", of zich eenvoudiger voorstellen: ana nggo- 
di = ana noe kodi „een kind, en wel klein", of „een kind dat klem of „een 
kind van de kleine soort"; in ieder geval is de prenasaleering dan = noe en 
gelijkwaardig met -ryo, een bdwoord dus, dat het bepalende woord mm of 
meer zelfstand^ maakt, of een partideven genitief aanduidt. 
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Tntusscben kan men in sommige gevallen aannemen dat het voorvoegsel 
15 we^evallen, zoodat het intensieve grw. is overgebleven; Bo^oe m5<yo bv, 
kan uit Bo^oe Membajo „Blinkende Be^" zijn verkort; vgl. bl. 48. 

Plaatsnamen als Oeè' ngKagila (een riviertje), Bofjoe mPondoli (een heuvel) 
zijn weer te geven met .Water van Wildheid”, .Bci^ van Rolling*, dus: water 
bij 'I welk wildheid, be^ bij welken rolling voorkomt, eenigszins verschillend 
dus van Magila^ Bo^oe MondolL 

Adjectieven worden zelfstand^ gemaakt door anoe wanneer zij als gewoon 
zelfst n.w., door i wanneer zij als eigennaam optreden, dus; onoe mabo^a 
ade witte, het witte”, of minder bepaald: „die, dat, wat wit ia"; i 5engke 
„de Nijdige, de Nijdas", i Madja'a „de Booze”. Anoe en i zijn hier dus 
gelijkelijk lidwoorden. 

§ 270. De plaats van bet attributief gebruikte adjectief is na het sub* 
stantief waarvan het de bepaling is. bv, banoea bangke «een groot huis", 
banoea bangke setoe „dat groots huis”, banoea bangke H sambote ngkoroi\Ja 
„het groote huis aan den overkant der rivier”, Tusschcn het substantief en 
het atcribudeve adjectief komt geen ander woord, tenzij dan een aangehecht 
pers, v.n.w,, bv. banoeakae bangke .mijn groot huis”; volgt op hel substantief 
nog eene bepalir^, dan wordt het attributieve adjectief zelfstandig gemaakt 
door voorvoeging van anoe of aoe, bv, banoea ngkabosenja anoe banpke „het 
groote huis van ’t hoofd", zoodat het ook als bijstelling of als predicatieve 
bepaling kan opgeval worden: „het huls van 't hoofd, het groote", of „het 
huis van ’t hoofd dat groot is”. Is de aan het adjectief voorafgaande bepaling 
van 't substantief zoodanig, dat het adjectief ook bij die bepaling of bij een deel 
daarvan zou kunnen behooren, zooab in ana nioekakakoe pai erakoe anoe 
madjoe'a „het rieke kind van mijn ouderen broeder en mijne schoonzuster", 
wat ook zou kunnen beteekenen: «het kind van mijn ouderen broeder en mijne 
zieke schoonzuster”, dan moet het adjeedef op het substantief volgen en dit 
laatste herhaald worden, dus: ananggodi madjoe'a. ana nioekakakoe pai erakoe. 

Een substantief kan meer dan één attributief adjeedef na zich hebben; 
het laatste wordt dan door pai ingeleid, zoodat men weet dat de reeks uit 
is: fanfl keivaioe. keroei, kelomboe. maranindipai soa „een steenachdg, doorn¬ 
achtig. sl^kerig, koud en onbewoond land". 

Een predicatief gebruikt bijv. n.w, staat vóór het substantief ais het nadrok 
heeft eu anders er achter: marimbo nganganja «luid is zijne stem”, nganganja 
marimbo „zijne stem is luid"; marate, maladja pai manee lawalanja „lang, 
scherp en zwaai is zijne lans”, tauialanja marate. maiadja pai manee „zijne 
lans is lang. scherp en zwaar". Vooraf gaat meestal het adjeedef in dnnen die, 
naar de voorstelling die zich in de taal uitspreekt, het gevoel van een deel 
van ’t lichaam uitdrukken, bv. macro kompokoe „mijn buik is hongerig”, mangaoe 
ngangakoe „mijn mond is droog", madjoe'a wo'okoe „mijn hoofd is pijnlijk", 
madja'a rajakoe „mijn hart is boos”, malenle woekoekoe „mijne beenderen 
zijn slap", joeroe matakoe „mijne oogen zijn slaper^»", maea mafakoe .mijn 



aangezicht is (wdl. mijne oogen zgn) beachaamd", maefca rajakoe •mijn hart 
vreest", mapoero^ rajakoe »mijn han is medelqdend", waar wij zeggen: ik 
heb honger, dorst, hoofdpijn, ik ben boos, moe. slaperig, enz. Meestal is dit 
vanzelCsprekend: alleen de buik kan hongerig zijn, alleen de oogen kunnen 
slaperig zijn, zoodat er geen reden is om aan kampo of maia nadruk te geven 
door ze voorop te plaatsen. 

Waar de maat wordt genoemd die de afmeting eener eigenschap bepaalt, 
daar wordt het abstracte substantief, het van bijv. n.w. afgeleide zelfst. n.w. 
gebruikt, dus: kajoro togondopo ka^a^er\^a ndit touw is drie vadem 
lang”, patamboejamo kadjoe'arija •hij is al vier maanden ziek", papitoe Mio 
kalüwanJa «het is 7 K.M. ver”, boejoe nfjolo ri Nangoena bare'e SQngkoe<iJa 
kandatekanja „de vulkaan op Oena* is weinig hoog", an$ madago ngojoe 
powote ri Togla podo sondeme kasaer\ja „als de wind goed is, is de overvaart 
naar Togian maar één dag lang", rna’ai kadjoli ngkoronja „erg snelstroomend 
is de rivier". In 't algemeen, waar een adjectief in onze taal van een bijwoord 
of cene bijwoordelijke bepaling is vergezeld, verkiest bet B. het abstracte 
substantief boven 't bijv, n,w, en het adjectief boven 't bijwoord, omdat het 
bepalen der maat (zij 'i ook op vrij onbepaalde wijs) de voorstelling concreter 
maakt, waaraan een substantief beter uitdrukking geeft dan een adjectief. 
Daarom wordt ook de substantief-construcüe verkozen waar de eigenschap 
als een concrete zaak tot onderwerp der mededeeling (logisch onderwerp) 
wordt gemaakt, bv. nne kadojonja. madojo, of manio'o kadojonja. madctjo, of 
kortweg kadojo/Vo* madojo „wat zijn ijver betreft, hij is Ijverig, hij is behoorlijk 
ijverig", ane kadolidtnja, madoüdi, djamo kasengkenja «ze ia mooi genoeg, alleen 
ze is zoo humeurig", Een zin als inekos madjoe'a ma'al is weer te geven met: 
„mijne moeder is ziek, ze is erg"; waar rtidoi den graad der ziekte moet bepalen, 
zegt men: irjekoema’al kadjoe'aa of ma'al kadjoe'a noe inekoe. Zie ook § 240, 

Over den meervoudsvorm ntet -sf dien de bijv. naamwoorden kunnen 
aannemen, zie men § 188. 

Dat adjectief-stammen als substantieven zouden kunnen gebruikt worden, 
is slechts schijnbaar. Uitdrukkingen als losemoe ,je luiheid", rösokoe .mijne 
sterkte", yoao^a „het rechte er van" zijn verkortingen van kaiosemoe, karojokos, 
kqjoanja. die vaak bondiger en daardoor krachtiger klinken dan de volle 
vormen, bv. m'okafcoe, roso noendjaa noepomaroso „zeg me eens, wat voor 
kracht ge hebt tot krachtig zijn (over welke bizondere kracht ge wel beschikt)", 
ne'e noeto'o noekalmganimo. wa'anja iosemoe •zeg niet dat je ’c vergeten 
hebt, ’t was niets dan je traagheid", be da koepomawo siko. mangkiia bogja 
ndajamoe? „zou ik niet van je houden, terwijl ik je goedheid zie?', d/ü tengonja 
„’t ia maar een domheid van hem", baru'a «ka da manio'o „de vrees moet niet 
den doorslag geven (‘t laatste woord hebben)". Het gebruik van adjectieven in 
sUmvorm na da (aanduiding van ’t futurum) ia ook slechts schijnbaar; in een 
zin als ne'e ndaladasi doe'o, dasii garanggo „men moet jonge visebjea niet met 
Spaansche peper toebereiden, dan worden de krokodillen boosaardig" is dosi'i 
op dezelfde wijze uit da masii ontstaan als dandioe uit da mandioe, enz. (bl. S5}. 
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g 271. Voorhetuitdrukken dertcappcn van vei^clijkingtijn allerlei construc¬ 
ties in gebruik. Ook sommee voorvoegaeh kunnen dienen om een nap van 
vergelijking uit te drukken; prefixen of suffixen die dit uitsluitend doen zij n er ni et. 

Gelijksteliing wordt uitgedruki door bijwoorden als eu?fi, simbndjoa, «- 
mbente. sawit^. siwit^, sogoe*, bv. i Longi ewa i Poendji kagaainja „L. is aJs 
P. in zijne vlugheid", kagasi i Langi eu'a kagasi i mPoendJf „de vlugheid van 
L. is aJs de vlugheid van P kapaai i Langi ewa anoe i mPoendJi „de vlug¬ 
heid van L. is als die van P.", / Langi pai i PoendJi simbadjoe {simbeme) ma- 
gasi „L. en P. zijn gelijkelijk vlug", i Langi pai i Poendji saiüia* (simto») kaga- 
.dnja «L. en P. zijn gelijk in vlugheid". Andere wendingen om hetzelfde uit te 
drukken zijn: i Langi pai i Poendji be mosbala kagasinja «L. en P, verschillen 
niet van elkaar in vlugheid”, i Langi pai i Poendji be moioefca kagasinja „L. en 
P. staan niet op verschillenden irap van vlugheid", i Langi magasi, i Poerw^fi 
kaaraoemagasin/fl (of: kosimapcixinja) „L. is vlug, P. is zijn gelijke in vlugheid". 

Eenige wijzen om den ve^elijkenden trap uit te drukken zijn: voorvoeging 
van aaioe, zie | 169, en de consuuclie met pai en pai nakn, zie § 257. Verder 
is er het gebruik van (wee adjectieven die in beteekenis tegenover elkaar staan 
en die dan in betrckkelijken zin moeten opgevat worden, bv. kodifcoro mPoena. 
bangke koro mPoso „klein is de rivier Poena. groot is de rivier Poso” (de Poena 
is kleiner dan de Poso), Is het duidelijk d«u men vergelijkend spreekt, dan heeft 
een enkel adjectief ook becrekkelijke beteekenis en is dan met een comparatief 
weer te geven, dus koro oeè mbe'i onoe bangke. Poena bara Poso? „welke 
rivier is grooter, de Poena of de Poso?*, bangke Poso „de Poso is giooter", 
kodl Poena „de Poena is kleiner". Sterker uitgedrukt: banpke mpodago Poso. 
koéi Tomasa „de Poso is veel grooter dan deT.", bangke Poao. kodi mpodago 
Tomasa „de T. is veel kleiner dan de P-” In een cenigszins ander verband: 
banpke penai i Bod. kodi koro i Nggasi „bet zv^ard van den Aap was 
grooter dan het lichaam van den Spookaap" (was ce groot voor den Sp.); 
zie beneden. 

Vaak worden ook werkwoorden als meroeoe, melioe „uitsteken", menangi 
„o ver winnen” gebruikt om een comparatieven zin te vormen. Het adjectief 
moet dan, als onderwerp dezer deelwoorden, den substantief*vorm hebben: 
meroeoe kagasi i mPoenóji rt anoe t Langi „de vlugheid van F. steekt uit 
hoven die van L,", kapasirua melioe ri anoe ntoea'it\ja „zijne vlugheid steekt 
uit boven die van zijn jongeren broeder", menangi kagasinja ri anoe joenoenja 
„zijne vlugheid wint het van die van zijn makker*. Panangi „ovenvonneling" 
(nomen verbale van manangi, trans, van menctngi) heeft in vergelijkingen de 
beteekenis van „nog meer dan", sondo baoelanja. panangi kabosenja „hij 
beeft vele buffels, nog meer dan ’t hoofd”, lo'e anoe toea'i, panangi anoe 
toekaka „de jongere broer is nog knapper dan de oudere”, marate kadjoe 
wenoea, panangi toe „de u>enoea-boom is nog hooger dan de loè”. 

De overtreffende trap kan eveneens op verschillende wijzen worden 
ui^edrukt. Omschrijving met de bovengenoemde werkwoorden drukt den 
superlatief uit, wanneer in het tweede lid der vergelijking een meervoudsvorm 



van absolute beteekenis sUat, bv. ^o'e di'a, panüfxui wa'a joetioenja „hij is dc 
knapste van al zijne makkers", magasi toea'ikoe, panangi kami poerc^ 
joi^ere broeder is de vlugste van ons allen”, merOÊoe karoso baoeJa ri u^a’a 
mpinatoewoe pai meroeoe wo'oe kaïosenja „de buffel is het sterkste van alle 
dieren, maar hij is ook het luiste”. 

Versterkende bijwoorden, als rnpodago, ko^<j, ntoe’oe, nfoto, nggeJi, dienen 
om een adJecLief in den overtreffenden of in den betrekkelijk overtreffenden trap 
te plaatsen, bv. anoe bangkn nloe'o^. ntje'e tila nsoea'ikoe „’t grootste deel is dat 
van mijn jongeren broeder”, maria mpodago sinoko noe asoe i nTa Lenpt «de 
honden van 1'. L. hebben den meesten bult”, rioervoi inJje'e maUga 

kodjo „die ’t eerst is aangekomen, die is de snelste”, madojo mpodago 9iko «geaijt 
zeer ijverig”, mahpo ko4/o peïindjanioe „ge loopt zeer hard”. De zin kan ook zoo 
gesteld worden, dat zulke versterkende bijwoorden gemist kunnen worden, 
zoodac het enkele adjectief, al of niet voorafgegaan door «noe, den superlatief 
uitdrukt: ri wa'a ngkami aiko ko«kita malairpkatJ .van ons allen zijt gij, naar 
ik de, de langste”, kobosenjo anos toe'a ri To Kadombofkoe sangajt^ Papa 
i Dando „het oudste hoofd onder de To K. is beslist P. i D.” 

Over de adjectieven die een graad uitdrukken, gevolgd door het sub> 
stantief van 't bijbehoorende adjectief of w.w. in genidvo (ma'oi ngkadago „zeer 
goed”, enz.), zie men bL 132 w. en 425 v. 

Om duidelijk den hoogsten graad eener eigenschap uit Ie drukken dienen 
ivawo (bovenvlak), boewoe (nokbedekklng van het dak), sospoe of kosoepoe 
(de voleinding, volkomenheid) met het van het adjectief gevormde substantief, 
dus: „de hoogste trap van —heid”, bv. boewoe ngkadolidi „de hoogste graad 
van schoonheid”, boewoe mpeawa „de grootste gepastheid”, wenoea boeivoa 
ngkalangkati „de wenoaa-boom heeft de aanzienlijkste hoogte”, maoe sondo 
taoe fepösambako ri posoesa mPapa I nDorl. taoa ri onoe mPupo i Melempo 
ri waivo ngkaiondo „al zijn er vele menschen op het feest van P. i nD. 
geweest, de menschen op dat van P. i M. waren de allermeeste”, aoepoe 
ngkatangonja, nombambaii wo'oe „het allerdomste van hem was, 

dat hij ook zijne schoonouders beloog”. 

De excessief wordt uitgedrukt door het bijwoord gaga, bv, ma'ai gaga 
„te erg”, marimbo gaga ngangamoa ,je stem is te luid", maneegaga osete „de 
belasting is te zwaar”, ne'e sondo gaga „niet te veel". Ook door het gebruik 
van bijv. naamwoorden van tegengestelde beteekenis kan men den excessief 
uitdrukken, bv. marata saiananja. ada iviiinja „zijn broek was te lang voor 
zijne beenen’, kodi songkonja. bangka gaga wo'onja „zijn hoofd was veel 
te groot voor zijn hoed”, ndateka kina'arda ri topo, boeroe* koronja „zijne 
rijst lag te hoog op het haardrak voor zijn korte lichaam”. 

Wil men zeggen dat iets in volstrekte mate eene e^enschap bezit, eenig 
of ongeëvenaard in zijne soort is, dan voegt men ngkalionja (alleen) of het 
synonieme nflfca‘oesor\/a er achter, bv. medapo «pkalforya „eenig mooi", 
madoiidi ngkakorya „ongeëvenaard fraai”, mcrafenpfcfl’oesarvn „bizondec lang”, 
monjanii npko’oesarva „zoo lekker als niets anders”. 
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HET ZELFSTANDIG NAAMWOORD IN WERKWOORDELIJKE FUNCTIE. 

§ 272. H«t onderscheid msschen zelfstandige naamwoorden en werkwoor¬ 
den is in het B. niet zoo groot als in onze taal, vandaar dat het B. dikwijls 
met een subsianüef uitdrukt, wat in ons spraakgebruik door een werkwoord 
wordt weergegeven, zoodat bet zelfst. n.w, dan optreedt in de functie van 
een werkwoord. Het uitdrukken van cenc handeling in den vorm van een 
substantief geschiedt in het algemeen met de bedoeling om de handeling voor 
te stellen als eene enkele gebeurtenis, als samenvatiii^ tot een concreet ge¬ 
heel van den inhoud der geheele handeling, die dus van het begin tot het 
eind wordt overtien en als een volledig feit voorgeateld. Het gebruik van het 
zelfst- n.w. in verbale funcde geeft aan den sdjl een bondigheid en helder¬ 
heid, die verloren gaan bij het gebruik van een werkwoordelijken vorm, wat 
duidelijk te zien is bij vergelijking van eene substantlef-constructie met eene 
verbale constructie, wanneer de ceue evengoed mogeüjk is als de andere. 
In bet a^emeen wordt de substantief-constructie aangewend ter wille van 
den nadruk dien men wenscht te geven aan het hoe, wanneer of waar der 
handeling, om baar de juiste plaats te geven in de bedoeüi^, waar het meer 
aankomt op hare beteekenis ten opzichte van wijze, tijd of plaats en minder 
op de verrichting of de beweging. 

§ 273- De aanwijzing van tijd geschiedt bij de zelfst. naamwoorden in werk- 
woordclijke functie op dezelfde wijze als bij de werkwoorden. De tegenwoordige 
tijd. zoowel die welke in het heden als die welke in het verleden verplaatst (prae- 
sens imperfectum en praeleritum imperfectum) wordt door het zinsverband aan¬ 
gegeven, of door voorafgaande bijwoorden van tijd, of ook op andere wijze, die 
beneden {§ 291 v.) ter sprake komt. Het perfectum wordt vaak niet aangeduid, 
daar een zelfst. n.w. dat met de waarde van een w.w. optreedt, veelal op zich 
zelf perfectische beteekenis heeft, orodai het de handeling als een voltooid ge¬ 
heel samenvat. De vorm met fca- en -n/a van eenfinicten w.w.vorm heeftsteeds 
perfectisebe beteekenis. Verder geven bijwoorden als poera, roomo «gedaan, 
klaar”, poesa „geëindigd, afgedaan”, gana „genoeg, volledig” en detg. het perfec¬ 
tum aan. De toekomende djd wordt door het voorafgaande da aangeduid. 

§ 274. Voor het overgroote deel zijn de substandeven die met de waarde 
van werkwoorden optreden, aQeidingen met po-, pe- en pa- (nl. pa-k § 52, 
en pa-II, § 93), dus nomina verbalia, bij welke deze prefixen 6f de eenige 
zijn die vóór bet grw. staan, öf nog door andere voorvoegsels gevolgd worden, 
en afleidingen met fca-, dus substantieven van adjecticf-staiamen, van stam¬ 
men die substantief, voornaamwoord, bijwoord, voegwoord of lusscbenwerpsel 
zijn en van finiete werkwoordsvormen- Bij de behandeling van het prefix fcn- 
(§§ t05—lOÓ) zijn deze abstracta reeds voorloopig besproken. 

De nomina verbalia met po-, pe- en pa-II zijn intransitief; wanneer zij 
een bez. v.n.w. of een woord in den genitief achter zich hebben, duidt dit 
den agens der Itandellng aan: polontjokoe „wijze, tijd, plaats van mijn bard 
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loopen*! pemamar\ja „de door hem toegebrachte beet*, palai noe Hnggonanja 
„het heengaan zijner gasten*. De nomina verbaiia met pa-I gevormd zijn 
transitief; zij regeeren hun voorwerp in den vierden naamval en indien dit 
niet wordt genoemd, is het omdat 't vanzelf bekend of reeds vroeger genoemd 
is, zoodat wij het met „hem, haar, het, hen”, enz. weergeven: panUmarya 
laboekoe ,tZijn wegnemen mijn hakmes”, pamama noe asoenja wawoekoe 
„het mijn varken bijten door zijn hond”, pabala nTo Rano doeango ngka- 
boaenja „het door Meerbewoners een vaartuig maken voor het hoofd”, 
pampoioewoervo ana nioea'infa „bet door hem het kind van zijn jongeren 
broeder op voeden”, pampakaritnbonja pompaoenja „zijne wijze van zijn 
spreken luid maken”, pampapaiainja taoe meaingara „zijn den schuldvor* 
deraar gelasten heen te gaan”, pampekipakoeiisikoe fnekoe madJoe‘a ri sando 
„mijn door den geneesheer mijne zieke moeder laten behandelen". pampe> 
kipakarusomoe pompatoedjoekoe annnioe „uw laten krachtig maken mijn uw 
kind vermanen” (uw verzoek aan mij om uw kind flink te vermanen). 

De nomina met ko- hebben geen geslacht; ze zijn zuivere substantiva. 
Wanneer ze zijn afgeleid van „stamwoordelijke werkwoorden", ah jore, d/«- 
io, loewoe, maie, enz., kan men ze iniransitief-passief noemen, voor zoover 
ze een handeling te kennen geven, dus kajore» kadjela, katoewoe, kamole, 
in de bet. „het slapen, de komst, het leven, het sterven", doch waar plaats 
of tijd van slapen enz. de beteekenis is, vervalt deze onderscheiding. Xa» 
vormen van werkwoordstammen, abstracta dus van de in § 99, No. 2 genoemde 
adjectieven, hebben eveneens een jntransitlef*passief karakter, wanneer zy 
den toestand, door het adjectief aangeduid, als substantief uitdrukken, bv. 
kaloka „de toestand van geopend zijn”, moiokamo niono toengka loda, bare'e 
koekita katokanja „het vensterblind ia dus open. ik heb niet gezien zijn open 
zijn”, kajak noe oentjani mbojo „het er uitgehaald zyn van de prop van den 
bamboekoker”, kapoe'a mpenai „het gebreken zijn van het zwaard”, kau>oeto< 
ndoei „het uitgcirokken zijn van den doorn”, köposo nicjoe manoe «het 
gebroken zijn van het el*. De aOeidingen met ka(e> zijn passief van geslacht, 
daar ze met ka- zijn gemaakt van fe-vormen, die passief zijn. Voorbeelden: 
katepojoiarya „de wijze waarop het ia gemaakt geworden, de makelij er van", 
ka/«lenpkon/a «»de wijze waarop het bewogen wordt", katewangoenja „de wijze 
waarop het overeind gezet wordt", fcatepakadagon/a «de wijze waarop het goed 
gemaakt wordt", katepakalesanja „de wijze waarop het fijngemaakt wordt”, 
kaIepefcipafcoeihin/a „de wijze waarop men hem geneeskundig laat behandelen”, 
katewojoenja „de wijze waarop het doorgebogen is", ri si’a kafeujofokonja 
„op hem is er mee gedoeld geworden”, Waar de van verbaalsUmmen afge¬ 
leide ma-vormen een re-vorm nevens zich hebben die nagenoeg gelijk in betee¬ 
kenis is met den ma-vorm, slaan de ka- en de kale-vorm ook op dezelfde 
wijze naast elkaar: ka/edenja „het feit dat het los is”, kaieledenja „het feil 
dat het losgeraakt is”, kalokanja „het geopend zijn”, kateiokarya „het open¬ 
geraakt zijn, geopend geworden zijn", kagogonja „het ingedrukt zijn", kate- 
gogonja „de wijze waarop het ingedrukt geraakt is”, katembinja „het opgewipt 



% 275 


— 436 — 


zijn*, fcaie/«rn6j»va opgewipt geworden zijn”. Alleen wanneer de kate- 
vorm is afgeleid van een tó-voma die «en nomen verbale tot grw. heeft eu 
dus de bet. „komen tot het verrichten der handeling” (% 132), heeft de kale- 
afleiding geen passief karakter, maar is een abstractum, dus een zuiver sub- 
stantiet bv. bare'e koekUa katepangkonlnja „ik heb niet gerien dat hij tot 
eten gekomen is', laoe setoe basae. be da ronga ndakita katepafawja „die 
man is een zeurkous, men zal niet gauw zien dat hij col vertrekken komt’*, 
bomeke söco. mosce nepa da re'e kaïepanginoemoÊ ,ge zijt ten hocstet, het 
zal iang duren eer het gebeurt dat ge tot drinken komt”. Van den stam juli 
„uithalen, uiinemen" kunnen dus gevormd worden: kcyalinja „het feit dat het 
majaU (er uit gehaald) is”, km®‘alüVu „het feit dat het lejoii (er uit komen gehaald 
te worden) is", katepojalit^a „het feit dat het tepojnh (komen overgesiort te 
worden) b“, en fculep^olinja „het feit dat hij zich zelf er uit is komen te halen". 

§ 275. Op bl. 431 is er reeds op gewezen, dat bij de abstracta van 
adjectieven wei wordt weggelaten. Dit weglaten van het voorvoegsel geschiedt 
ook wei bij po- en pe-vormen, wanneer daardoor geen onduidelijkheid ont¬ 
staat; soms is het duidelijk eene navolging van bet weglaten van fco-, bv. in 
de uitdrukking jou pai denggo „recht en onrecht", voor kajoa en podenggo, 
en in rara, voor perarn „schijnsel", syn. met reka, voor kareka. Verdere voor¬ 
beelden rijn: gele voor pogele „gelach", rost voor porasi „voordeel" (wellicht 
in navolging van het tegengestelde loegi „nadeel"), langi voor potoetnangi 
„geween”, ngajoe voor pongajoe „gezang”, tega voor polega „spel", lengko 
voor polengko „beweging”, kndja voor peJmdja „loop, gang, reis”, kende voor 
pokende „hflging”, ttso voor petiso „genies", mefce voor pemeke „hoest", Het 
valt niet te ontkennen, dat er onder deze woorden zijn, die in den stamvorm 
eene meer abstracte beteekenis hebben dan met het voorvoegsel. Kajoa en 
podenggo kunnen ook beieekenen „staat van rechtheid, kiomheid"; gele, langi, 
kende, tiso, meke gebruikt men in de uitdrukkingen woesoe gelekoe, langikoe, 
kendekoe, risokoe, mekekoe „mijn lach, mijn huil, mijn hijg, mijn nies, mijn 
hoest rit opgekropt”; hier rijn de handelii^en dus nog niet volbracht. Daaren¬ 
tegen zegt men: marimba pogelenja, potoemanginja, pohendenja, peiisonja, 
pemekerva „luid was zijn lachen, hdlen, hijgen, niezen, hoesten”, dus de wijze 
waarop de handeling werd volvoerd. Soms i$ het niet uit te maken, of een 
werkwoordstam, die aU zelfst. n.w. in gebruik is, op zich zelf substantief ia, of 
moet beschouwd worden als een nomen verbale dat zijn prefix heeft afgewor¬ 
pen, bv. toIosU bolosi, sawani „vervanger, vervangstuk", kam ba „vervangstuk", 
sflroe „vervanger". In de Minah. t. rijn W/es „koopprijs" en sau;é/ „plaatsver¬ 
vanger" substantieven, terwijl kamba het Mal- fcëmbar „tweebng" kan zijn. 
Andere voorbeelden rijn nog: rangani „bijvoegsel", vgl. Mal- dêngan „makker”, 
sepe „vervolgstuk", galo „wat met iets vermengd wordt", posoki „beteekenis". 
Het aantal aldus gebruikte werkwoordstammen is echter niet groot. 

Enkele substantieven worden in den vocatief gebruikt als korte uitdruk¬ 
kingen van zinnen die men meestal in verhoogde gemoedsstemming uitspreekt. 
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,lk lieg het, gij, hij liegt het", enz. drukt men niet anders uit dan met mbn- 
mbakoe, mbambamoe, mönmbart/a, of met /opo«ko<?, enz., lamhakakoe, enz., van 
mbam&Q, lopoe. lambaka „leugen". In dezelfde bete ekenis zegt men: komhamba^ 
kalopo^, kalalambaka siko^ ai‘a, enz., „ge liegt, hij liegt". Ook daarmee zin¬ 
verwante woorden, als luoetf, engko, kira* „grap, streek, list", worden op deze 
wijze gebruikt: dja woéti ntane se'e „‘t was maar een grap van hen, zij heb¬ 
ben maar geschertst", engko i Nggastmo Jooe „de Sp o o kaap haalde een streek 
uit", kjro* mpadangka, nawai taoe moinda „de handelaars gebruiken list, ze 
staan toe dat men schuld maakt". De deelwoorden mau^oeti, mokfro’ worden 
ook dikwijls gebruikt; moëngko wordt zoo goed als nooit gezegd. 

% 276. Wanneer de wijze waarop, de tijd waarop of de plaats waar de 
handeling geschiedt, op den voorgrond staan, dan wordt de handeling tot 
subject van den zin en treedt daarom als substantief op. Het begrip „wijze 
waarop" wordt ook dikwijls uitgebreid tot dat van de feitelijkheid der han¬ 
deling zelf, zoodat de substantief-constructie gelijk komt te staan met onzen 
onafhankelijken infinitief. De nadnik valt dus op het hoe (of wel op het 
feitelijke), het wanneer of het waar der handeling, alsof dit een kenmerkende 
eigenschap der handeling ls> welke laatste dan het substantief Is, dat deze 
eigenschap be^t. Na woorden die naar het „hoe" der handeling vragen, zooals 
u;enoe, ewalmbe7 „op welke wijze", of na adjecdeven die het „hoe, hoedanig* 
bepalen, is de subsuintief*constractje vereischt, bv. «ivaimbe'i da pswaUrtja? 
„hoe zal het geschieden?" (hoe Is het zullen geschieden er van?), ewaimbe^l 
pesonomos? „hoe hebt gij geantwoord?” (hoe was uwe wijze van antwoor¬ 
den?), luenoe pompaoenja? „hoe sprak hij, hoe heeft hij gesproken?", W9no9 
da pangkotokoe moutose. ao9 bepa soko osa paUkoe „hoe zou ik kvinnen 
roeien, terwijl mijn arm nog niet eens beter is”, ewalmbe*! da ka'osamoe. ao$ 
6e noepodjo mompaU? „hoe zult ge herstellen, terwijl ge geen verbodsbepa¬ 
lingen wik houden?"; madagopompaoer\ia „goed is zijne wijze van spreken" 
(hij spreekt goedX maiiga psUndJanJa „hij loopt snel", majoa kandjo'osnja 
„rechtuit gaat hij voort", manotomo da pamporongoTjJa tosa'ikot „het ia vsst- 
ataand dat hij mijne jongere roster zal trouwen", be tomoro kaloeiaoenja 
„hij leeft niet behoorlijk", limoemo kaJorw\Ja „hij slaapt reeds vaat*. 

Hct gebruik van de substantief-constructie om het „hoe” aan te duiden 
komt vooral veel voor na een zin die een feit of een toestand beschrijft, om 
nog eens samen te vatten, dat het vermelde feit dan aldus, alzo o gebeurde 
en dus de maat en het gewicht er van te doen uitkomen, rn het eene geval 
zwak (wat in onze vertaling door een toonloos „dus, zoo" is weer le gevenX 
in het andere geval meer nadrukkelijk. Voorbeelden: mchnd/amo Jakoe.peli- 
ndjakoe se'o. koekiia tagiwa „ik was aan 't loepen, toen ik dan zoo aan ’t 
loopen was, z^ ik een hert"; mompaoe^ sfa. pompaoenja se's. mawongko 
rqja ntaoe madonge „hij was aan ’t spreken, toen hij dan zoo aan ’t spreken 
was, kwam er een aangename stemming over de menschen die ’t hoordtt"; 
koeperapi wosenja. pampsrapikoe wosê se'e, noto^o: limamo „ik vroeg om zijne 



roeispaan; toen ik dan die roeispaan vroeg, zeide hij: neem ze maar"; mera- 
tamo koelenja. perata nfiffcoeter^fa se’e, mapari noep9 •hij kreeg een aanval van 
rheumaiiek, toen hij dan dien aanval van rheumaliek kreeg, had hij het te 
kwaad'; mon>osemo iPö, poiiKfsenja se'e. majoa pelindja doeanga •hij roeide, 
toen hij dan roeide, was de koer? van het vaartuig recht". Vgl. § 2ft0, bl. 445 v. 

Na woorden die naar het wanneer", het «hoe lang" vragen of dit aan¬ 
duiden en verder ook na aanduidingen van maat, getal of uitgebreidheid U 
de substanticf-construciie in gebruik, bv. impfa kad/elamoe ? „wanneer zijt ge 
gekomen se'i* da pondioefcoe „nu ga ik baden", rtineo da paiai rnomi 
•morgen gaan wc heen", masaemo kodjo pou;eioeajva «al hcci lai^ is hij aan 
ï reizen", laiua gaga peXindjala •we zijn te ver geloopen”, saupkoed/a pa- 
ngkiftónja ? „hoeveel vcrm^ hij?", bara songkoedjanpkaniino pampatoedjoekoe 
si’a „hoevele malen wel heb ik bem vermaand?”, Twartambenguno pampope- 
akoe sCa „reeds vele nachten heb ik op hem gewacht", püoendememo se'i 
poara^koe taoe madjoe'a „zeven dagen heb ik thans den zieke opgepast'; 
pitoendopo kalo'oekanja „7 vadem is het diep*, nepo sampoioga karate ntoiidoe 
baoelakot •de horens van mgn buffel zijn nog maar ééne hand lang", sondjanga 
pembinirVa «het is één span breed", sangkac^oc wojomo kaïtdekoeka ndems 
.de zon is al een bamboe-staak naar de hoogte gegaan", masiantapi pombe- 
soentjoenja „het ligt in vele l^^en op elkaar", scngfcoecüa da pampobaloemoe? 
„voor hoeveel wil je ’t verkoopen?” 

Wordt de plaats der handeling (waartoe ook te rekenen is de persoon 
op of bij wien de handelii^ plaats grijpt) ter wille van den nadruk tot 
onderwerp van den zin gemaakt, dan is evenzeer de subsuntief-consfructie 
vereiacht: mbe’l pangkonimoe? „waar hebt ge gegeten?”, oengka rimbe'i po- 
doeangami? .tol waar hebt gijl. gevaren?*, oengfca rimbe'i fcoma’i tiffloe 
se'e ? „vanwaar zijn uj gekomen ?", mariambaka pe’onio mami „op vele 
plaatsen hebben we opgehouden”, ri üpoe Mojano pampoana noe inekoe jakoe 
.in het dorp M. heeft mijne moeder mQ ter wereld gebracht”, ri soma hanoea 
maml da pcTnpasambaka nfaoe „op het erf van ons huis zullen de menschen wch 
verzamelen", wa'anja ri Imboe kare'e lobo mami owi „alleen te L was er 
vroeger een tempel van ons*, podo ri podjamaa mami da paralamoe wailo 
„slechts op onzen akker zult ge gierst vinden”, ri wonoeanja pandoedja ntaoe 
walesoe „in hunne holen bestoken de menschen de muizen", ri pesononjo 
da pampakamarcuya kamontjonja „m zijne antwoorden zal hg duidelijk maken 
wat er van waar is", i Opoe ri Wbfoe kadjela^ mpepoeë niaoe „bij het Hoofd 
te W- kwam geregeld de schatting der menschen”, i Goeroe pampeoasi ntaoe 
anoe m^a pai anoe bare'e .bij den onderwijzer doen de menschen navraag 
naar wat mag en wat niet”, laoe male anoe bemo re'e kasangkomporya, sfamo 
panbawoe wea „op iemand die sterft en geen broers of zusters meer heeft, 
wordt rgst gestrooid (op zijne doodkist)", ngkaitvn anoe kasawi^ taoembe „bet 
was bg zijn grootvader dat de sirih opwaarts kwam" (die het voornaamste 
hoofd was), laoe masaia, nf/e'e pamperapi gompale .de schuldige is het van 
wien de bloedprijs gevra^d wordt", si’aitio anoe ma'ai pampotowe mpapan/a 
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„Wj is het die het meest door aijn vader wordt bemind*, i Tantoioipapetompakanja 
doeanga «aan T. heeft hij een prauw laten vragen", dja'i mbe'a karata mpeoa 
„bij de familie van ’t meisje komt de vraag om hare hand”, atioepampokonokoe, 
inije'e da koeivaika «dien ik het meest bemin, dien geef ik het”, i Anakoda 
Bagele pangaolikoe ^^iapa obij den Chinees die altoos lacht koop ik katoenen 
stof”, i Tama pangadongekoe bambarlrxfa „van Oom heb ik het bericht er 
over gehoord", i Doempoja da parnperapimoe ivose „aan D. moet ge een 
roeispaan vragen", 

Dat deze subslantief-constructle zeer dicht bfj de verbale constructie staat, 
blijkt hieruit, dat een transitief nomen verbale met den door een ber- v.n.w. 
aangeduiden agens kan oingeret worden in een fioieten werkwoordsvorm, 
waarbij het pronomen van suffix tot prefix wordt. In plaats van ivenoe da pa- 
ngkotoko9 mowos^^ kan men zeggen*, ivenoc da kcepangkoio mowose? „hoe 
zal ik kunnen roeien?" Zegt men: wenoe, da koekoto moiüoae? dan is het ver> 
band met luanoe opgeheven en de bet. wordt: «hoe, tal ik kunnen roeien?" 
Het gebruik van ponpkoiokos (of koepanfffcofo) maakt wenoe tot eene predi¬ 
catieve bepaling van de handeling, waardoor het hoe en het kunnen te zamen 
de concrete voorstelling maken: „hoe is mijn tullen kunnen roeien?" Door de 
omzetting in koepangkoto wordt voldaan aan de behoefte om dc werkwoor* 
delijke waarde van pangkoiokoe tot haar recht te doen komen, doordat men 
den agens vooropstelt en dus eenigen meerderen nadruk geeft, maar het 
vasthouden van pangkoto als grw. bewijst, dat men in overeenstemming met 
wenoe, dat vraagt naar de wijze van doen, het nomen verbale behoudt, dat 
eveneens de wijze van doen ultdnikt. [Intusschen kunnen niet alle subsiantief- 
constcuctles op deze wijte woeden omgezet. Het meeat gewoon Is de omzetting 
na aanduidingen van plaats, tijd of hoedanigheid, bv. lawa gaga noepampa- 
pelin(i/a anamoe ije hebt je kind te verlaten loopen", podo aarai noepa(nga)- 
ramoesi kina'akoe Je hebt mijn rijst maar een oogenblikjc opgewarmd", ne'e 
mo'ai gaga noepamposari laoe „minachl anderen niet al te zeer". Ook bij de 
verbale substantieven en ka-vormen met redengevende beteekenis, gevolgd 
door een constructie met pai en den conjunctief (zie § 279), wordt zij wel 
toegepast, bv. napampontilaslkamo ri wa'a niaoe anoeryja poera* pei naka- 
sadjoemo sCa „hij heeft al het zijne aan de menschen uitgedeeld, zoodat bij 
nu verstoken is", dja noepampoaeboeka wa'a ngkina'amoe pai koepampasarl 
siko, be noepemakakadja'ali Je vermorst je rijst maar allemaal en daarom 
maak ik aanmerking op je, je hebt er geen hart voor”, dja noepampaka'almo 
gaga ngangamoe pai naka'ompo ngoedjoe ntaoe. be woro paoe Je zet een al 
te hevig stemgeluid op, zoodat de monden van de menschen worden afge¬ 
sloten en hun woorden er niet uit kunnen komen". Een zelfde geval is nopo- 
mpepombaikamo renpkokoe poera* rantani benlamo „hij heeft mijn goederen 
allemaal weggegeven zoodat ze op zijn”, waarin pai naka door rantcini (tot- 
dat, zoodat) vervangen is. Ook bij andere substantief-construcües komt de 
hier bedoelde omzetting wel voor, zooals blijkt in §§ 277, 293 en 299, maar 
in dergelijke gevallen komt men toch Ucht tot constructies die, ook al worden 



zij wel gebruikt, loch als minder goede taal moeten worden beschouwd, 
bv. ren^ko mami poera’ one d/a naparüima (voor pontimon^o), borv’o nopa. 
mpobaloe (voor pampohaktenjn), b« da kaposari „als hij al onze goederen 
alleen maar had genomen gebruikt) en niet verkocht, zouden wij geen aan¬ 
merking op hem maken", waarin voor het gebruik van nopondma en napa- 
mpohaloe geen enkele grond is aan te voeren, omdat de gewone vervoegde vor¬ 
men natima en nopobaloe precies hetzelfde uitdrukken. In ane maria gaga 
noepamperapi. be koékota da mawai «als je te veel vraagt, kan ik het niet geven" 
is noepamperapi (voor pamperapimoe) wat sterker dan noeperapi, in over¬ 
eenstemming met de beteekenis van het nomen verbale zooals die op bl. 
166 is omschrevea Een soortgelijk geval is: siko setoe, wa'a ntaoÈ poert^ 
noepampoaari gana*! ,Jij daar, je hebt genoeg minachting voor alle andere 
menschen I" (je mate van minachten .... is ruim voldoende). Zie ook § 299.] 

§ 277. Een werkwoord of adjectief dal het object is van een ander 
werkwoord heeft den substantiefvorm, treedt dus op als nomen verbale of 
als ka-vorm (een uitzondering vormen de gevallen genoemd in §§ 285 en 
289; zie ook beneden). In onze vertaling moet de objectsvorm gewoonljjk 
omschieven worden met een afhankelfjken zin die ingeleid wordt met „dat, 
hoe® of een dergelijfc voegwoord. Voorbeelden: boetoe nadonge mpapanja 
pampobaloe noe anatga baoelarga «nauwelijks had riju vader gehoord, dat 
zijn zoon zijne buffels had verkocht", mbe^i da kare'etya, aoe nepa koeidta 
peponenja ri banoeakoe? «waar zou hij zijn, terwijl ik pas heb gezien dat hij 
mijn buis binnengtt^ pai ne’e ndaio ‘0 pepara^nja pat pftnggantalinja «en 
laat men er niet van spreken, hoe zij scheldt en kijft”, koepakanotomo 
panlimanja renpko nlaoe «ik heb vastgesteld, dat hij dingen van anderen 
heeft weggenomen®, nepa se’i* koepadonge (in pl. v. padongékoe, na de 
voora%aande tijdsaanduiding, om niet twee nomina verbalis achtereen te 
gebruiken) pampetoemboerga anoe mewah «eerst nu hoor ik hoe hij vertelt 
wat er is gebeurd", nepa natoentoesaka paolinja baoela setoe pai pangka- 
mblnja raniani bangkemo «daarop vertelde hij dat hij dien buffel had gekoclit 
en hem had verzond, totdat bij groot was”, koededewakamo paioeloewaka 
mami i Popa, pampetoemboe momi kod/oe'a nioea’i/a pat petuafth i mPapa 
sangkanP pai kami «ik heb al verhaald hoe we Vader zijn nagereisd, hoe 
we hebben geboodschapt dat onze jongere zuster ziek was en hoe Vader te 
zamen mee ons is teruggekeerd®, noesaroemaka ntano pamperopirvu baroe 
setoe, bare'e noeintjani pasagonja ,^e verctouwdet dus, dat hij dien palmwijn 
had gevraagd en wist niet, dat hij hem had weggenomen", da koelantoemo 
da kadjelarga. da pangkenbga anoe koekalingani „ik zal dan wachten dat hij 
komt en medebrengt wat ik vergeten heb”, roomo kapomöeio’oka da po- 
mherata mami ri wiwi ntasi «we hebben reeds met elkaar a%esproken, dat we 
elkaar zullen ontmoeten aan de zeekust", mampokaeka da pantima noe 
garanggo asoenja «er voor vreezende dat de krokodillen zijn hond zouden 
pakken", munjpo’ipoe da pampepaie nTo Kinadoe ananja „zich er over 



at^stig makende dat de Rinadoeêrs zijn zoon zullen dooden*, mctjoko* tonlji 
mampepali da po^anja „de vogel vliegt rond, zoekende waar hij zijn nest 
zal bouwen”, mampogefeka pabare'e nTo Nopoe „er om lachende hoe de 
Napoeërs Bare'e spreken”, kabOHnJa da masongka pampepate pai pororo 
baoeïa «het hoofd zal bevelen dat de buffels geslacht en toebereid worden”, 
sangadi noeépe ka'osamoe pai kagasimoe moeni nepo madopo da mandioe 
„eerst als ge gevoelt dat ge beter zijt en weer flink zijt, is het goed om te 
baden”, koepontjosoimo paoUkoe njara setoe «ik heb er berouw van dat ik dat 
paard gekocht heb”, bar^e koesapoe pangalegokoe padangka «ik ontken met, 
dat ik de handelaars bedrogen heb*. Het zijn vooral de werkwoorden die 
eene functie van de Mntuigen of van het gemoed uitdrukken en die welke de 
beteekenis van «uitspreken, verklaren, zeggen" hebben, bij welke het werk¬ 
woordelijk object den subsiantief-vorm aanneemt. 

Wanneer causatieve werkwoordsvormen die een adjectief tot grw. heb¬ 
ben, een werkwoordelijk object hebben, treedt dit op in substantief-vorm, 
waar de nadruk valt op de wijze van verrichten der handeling, die door 
het adjectief-grondwoord van den causatieven vorm wordt bepaald. Waar 
niet de w^jze van doen, maar eenvoudig het doen als zoodanig wordt uitge¬ 
drukt, is de deelwoordsvorm in gebruik. Den tin „hij loopt snel” kan men 
op twee wijzen uitdrukken: nopakahpa pelindjonja en napakolipo meHncO'a* 
!n napakaliga petindjanja „hij maakt zijne wijze van loopen snel* is p«li- 
ndjarda het object van het causatieve napakaligai zegt men napakallga m«li- 
ndja, dan is de vertaling „bij maakt voort bij het loepen, hij ii vlug, terwijl 
hij loopt". Napakaliga en msHnttio hebben hetzelfde onderwerp van den 
derden pers-, maar napakaiiga heeft hier niet de volle transitieve beUekenis. 
De met paka- gevormde werkwoorden worden vaak intransitief gebruikt, vooral 
in den imperatief: pakaliga „wees vlug, maak voort”, pakadago «pas op*. 
pakaroso «houd-je goed”, pakarimöo «spreek luid”, vandaar datpakaWpo msH- 
ndja. pakadago mandioe, pakarono mowcn9,pakarimbo monpo/oain gebruik zijn, 
met de beteekenis: «loop vlug (wees vlug, loopende, als je loopt, terwijl je loopt), 
paa op met baden, span je in met roeien, zet een stem op met zingen", tenvfil 
paköHga pelindjamoe, pakadago pandloemoe, pakaroso powoaemoe, pakanmbo 
ponpA/oemoe beteckenen: «maak uwen loop snel, verricht uw baden op goede 
wijze, maak uwe wijze van roeien kracht^, maak uw ringen luid”. 

Waar het nomen verbale of de ka-vorm de handeling als abstract voor¬ 
stele, daar is dit een uitbreiding van de oorspronkelijke beteekenis «wijze van, 
mate van doen* tot die van «het doen zelf’, zooals dit in onze ^l geschiedt 
bv. in «hij vertelde hoe hij had afscheid genomen en hoe hij daarna ver¬ 
trokken was”, in den zin van «dat hij bad, enz.” Trouwens de ka-vormen 
der adjectieven beteekenen ook in de eerste pUata «mate van de eigenschap 
door het giw. aangeduid"; kaboeja is «mate van witheid, hoe-wn-heid”. ma’ai 
kaboejarda «erg is de mate zijner witheid”, en eerst in de tweede plaats 
«witheid, 't feit dat wit is”, bare'e koesapoe kaboejanja Jk ontken niet dat het 
is". Het spreekt vanzelf, dat intransitieve nomina verbalia en ko-vornien 



spoediger <le abstracte beteekenis aaanemen dan transitieve Romina verbalia. 
Wanneer dos de bet, van het regeerende w.w. mcdebreogi, dat het nomen 
verbale als abstractum wordt opgevat» behoeft men niet aan de bet. „wijze 
van, mate van* vast te houden: kneaapoe porongorya „ik ontken dat hij ge¬ 
trouwd is*. koesapo4 porongonja pai i Sato ,ik ontken dat hij met S. getrouwd 
is', koesopoe pamporongonja ( Sato „ik ontken dat hij S. heeft getrouwd", 
koesapoe pampaporongorya i Sato „ik ontken dal hij S. heeft gedwongen te 
trouwen". Maar wanneer het regeerende w.w. uiteraard doelt op de wijze of 
de mate van de handeling die door het object worde uitgedrukt, dan kan dit 
laatste niet in abstracten zin worden gebruikt, öare’c koepokono porongomos 
heteekent niet „het bevalt me niet dat ge trouwt", maar „de wijze waarop 
ge uw huwelijk sluit of in richt bevalt mij niet". De eers^enoemde zin is weer 
te geven met: bare‘e koepokono siko da morongo. Zoo ook: bare'e koewai 
siko da mampatoewoe ananggodi seloe „ik sta niet toe dat gij dat kind op* 
voedt”» bare'e koewai pampatoewoemoe eivainfje'e ananddodi setoe „ik sta 
niet toe dat ge dat kind aldus opvoedt”. In bare'e koepodjo siko da mangkambi 
baoelakoe is podi^ „willen" te vertalen: »ik wil niet dat ge mijne buffels 
hoedt”, omdat podjo hier een stell^ uitspraak vermeldt, maar in bare'e 
koepodjo pangkambimoe baoelakoe moet men koepodjo met «het behaagt me» 
bevalt me" vertalen, omdat het nomen verbale hier de wijze van hoeden 
aanduidt, dus: ,de wijze waarop ge mijne buffels hoedt wil ik niet, die 
bevalt me niet’, [Met omzetting der subsiantief-consCructie (§ 276): bare'e 
kcekafingani noepatoewoe anakoe „ik ben niet vergeten dat je mijn kind hebt 
opgevoed”, bare’e koekalingam noepampatoewoe (pampaioewoemoe) anakoe „ik 
ben niet vergeten hoe je mijn kind hebt opgevoed" (de heele periode van 
je opvoeding met alle omstandigheden daarvan).] 

§ 278. Niet alleen in den eersten naamval als subject of in den vierden 
naamval als object, ook ter aanduiding van reden, oorzaak, begeleidende om* 
standigheden of tijdstip wordt de substantlef-conscniccle gebruikt; de han* 
deling die redezr. oorzaak of omstandigheden enz. aanduldt, neemt den 
substantief'vorm aan en staat in den reden, oorzaak, omstandigheden enz. 
aanduidenden naamval, 'tzlj deze door eene prepositie of eene prepositioneele 
uitdrukking wordt aangewezen of niet. Voorbeelden: peosaitja ri koro oee. 
teripoerimo si'a ri djaja „doordat hij bij de rivier heeft d^erust, ia hij ach¬ 
ter geraakt op den weg’, peeUkoe mepone ri edja. manawoemo jakoe „doordat 
tk omkeek bij ’t klimmen op de trap, ben Ik gevallen”, pogeJe pai powoeti 
mami Itoe ri koemapa kar^e mboekoe ntaoe. madjne'amo kami sa‘e „door 
ons lachen en gekheid maken langs een grot waarin doodsbeenderen waren, 
zijn eenigen van ons ziek geworden”, pondaken/a ri boejoe marate, nakotomo 
mampetiro tost „door (bij) zijn klimmen op een hoogen berg. kon hij de zee 
üen’, pomberaia mami ri djaja, koele'omo mompaoe pai sCa „doordat we 
elkaar op weg ontmoet hebben, heb ik gelegenheid gehad met hem te spreken". 
peVmdjakoe rl jopo. sondomo boti koekim „doordat ik in ’t bosch heb geloop en 
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(of: toen ik in 'i boseb liep) heb ik vele apen gezien", paepekoe l<adjo4'akoe. 
mewaUUmo jakoe «toen ik voelde (daar ik voelde) dat ik ziek waa, ben ik 
teruggekeerd*, pampoapoekamoe kami onoe mar\a r^gc^^a. da kakonimo .daar 
ge (nu ge) van allerlei voor ons gekookt hebt, zullen we ’t maar op eten", 
pampofcaloaekoe pepar(^a pal kabangganlalin}a> koepoga'akamo .daar Ik 
verdrieüg werd over haar schelden en hare kijfzuebt, ben ik van haar geschei¬ 
den", oengfca ri pampomonicir\/a i Mokoie Bangke naposarimo wa'a ndjamja 
„sedert hij hel Landschapshoofd tot schoonvader heeft, minacht hij zijne familie¬ 
leden", pampaka'aimotf wêlamoe, bare'emo koekoto manipokoeWsi „doordat 
(omdat) ge uwe wond e^ hebt laten worden, kan ik ze niet meer behandelen*, 
pompokflloeloela rem«, npfcinoujiamo nepa lepeUndjamo kiia „doordat we ge¬ 
wacht hebben totdat de hitte matig was, werd het namiddag voordat we tot 
loopen kwamen", poboekeu* nfaoc ae'e cy<va, rncisoe sakodi. lenemo „toen 
(doordat, omdat) zij den weg hadden bijgevuld, duurde het niet lang of hij 
was vlak", gorl mpatigkotonja, napowiamo „naar de mate van wat hij vermag, 
heeft hij ’t gedaan*, tüoiwi mpampodouö^kfl'VQ* nadongemo «toen hij er naar 
luisterde, hoorde hij het*, naken/ mpalocfoenja (of enkel pateetoenja) dJa^a rl 
)opo, tetadjlino si'a „vervoerd door (of: door) dat hij den weg door 't boach 
volgde, verdwaalde hij", ila (of wia) mpesom boe/a ka koe (of enkel pwomöoelo- 
kflkoe) tedo9ngkamo Jako9 „bij mijn opspringen viel ik omver". 

§ 279. De bovengenoemde substantief-constructie kan ook als verklarend 
predicaat, in de functie van redengeven den bijzin optreden. In dat geval 
staat het werkwoord van den hoofdiin in een vorm die gelijk is aan den 
conjunctief (zie § 298). In het voorbeeld van g 278 pêstikoe mepone rl 9dja, 
manaivoemo Jakoe staat peedkoe in een naamval die kan aaitgeduid worden 
door rl, «bij. door (mijn omkijken)", of door wau>a of rmkoni: wawa') 
mp 96 likoe, naken! mpeelikoe «vervoerd door mijn omkijken"; voor het taal¬ 
bewustzijn suat pwiikoe dan ook in dezen naamval, ook als hij niet wordt 
aangeduid. De toon van den wn, rijzend tot aan de komma, daarna dalend, 
ia niet die van twee gecoördineerde zinnen «er was een omkijken van mij, 
de trap opklimmende, ik viel". Maar wanneer men legt: pee/ikoe mepone rl 
edja pal koekanawoe (of met opgcloste constructie: pal naka manaiuot 
Jakos), dan is koekanoiuoe niet anders dan de tot een werkwoordsvorm 
omgezetu substaniief-consuuctle kanawoekoe, zoodat de woordeiijke ver¬ 
taling van den zin ia: «mijn omkijken de trap beklimmende is er en mijn 
vallen" of: «is ook mijn vallen". De nomina verbalia en de fea-voimen zijn 
nl. ook in gebruik om eene handeling in den vorm van een uitroep voor te 
stellen, om ze zoo levendig en bondig mogclijk te schilderen, bv. nalampi 
njaranja. napelamba. polontjmamo «hij zadelde zijn paard, ging er op zitten 
en daar holde het voort!*, napokaoe ananja da nd/o'oe meole, be mesapoe 
ananja. kandjo'oenjamo «hij beval zijn zoon te gaan kijken, deze maakte 
^ WaiDa staat wrsch. voor natuowQ en is dao geheel syn. met naken!, wdl. «het 
naro hem mee, het bracht hem er toe om te*. 



geen tegenwerping en daar ging hij dan!”, m^lompamo taoe se'e du maiai 
mosoesa, pau>aikoe roo. palainjamo , 2 ij vroegen me verlof om te gaan 
feestvieren, toen ik het zooeven gegeven had. gingen ze dadelijk heen', dja 
karata oeê 3 ^e, panginoe mamiwo «nauwelijks hadden we dat water gevonden 
of we dronken er van”, pangküatni djamboe. pampoepoesimimo! «zoodra gq 
djamboes ziet, plukt gij ze dadelijk afl" De stijl kan daarna in den gewonen 
vorm vooTtgaanj nauwboe noe oeè koro ntaoe mate. katoewoenjamo. pe- 
mbangoeiyamo, hoé naperapi aoe ndöfconi .hij besprenkelde de lijken der 
dooden met water en daar werden ze levend en stonden op, terstond vroe¬ 
gen ze om eten”, mepone taoe setoe ri banoeakoe, pawawakoe kina anja, 
pangkoninjamo. manoro ma'ai kaoro ngkomponja ,bij kwam bij mij in huis, 
toen ik hem eten bracht, daar ging hij eten, hij had bepaald ergen honger". 
Vgl de in % 275 genoemde uitdrukkingen mbombanjo, enz, 

Het causaal verband tusschen de beide bover^enoemde zinnen wordt 
uitgedrukt door de oinzettmg van iianau'oekoe tot fcoekanoiwe, waardoor 
peeWkoe enz. redengevend wordt en du? ab substantief in den naamval komt 
te staan die dit aanduidu Wanneer men de volgorde der zindeelen omkeert, 
zegt ment pai lioekanaiooe mepone ri edja, meeli jakoe ,en dal ik gevallen 
ben (bet fdt dat ik gevallen ben; kanawookoe), de trap opkUmmende, ik 
keek om”. Andere zinnen uit de g:enoemde voorbeelden, op dezelfde wijze 
geconstrueerd, zijn: pandakenja ri hoejoe maraie. pai napangkolo mampetiro 
lasi „hij klom op een hoogen berg, zoodat hij de zee kon zien" (er was zijn 
klimmen op een hoogen berg en dientengevolge zijn kunnen de zee zien); 
paepekoe kadjo^akoe pai koepewedilimo ,ik voelde dat ik ziek was en dus ben 
ik teruggekeerd'; paboeketi niaoe se'e djaja pai nakalenemo ( = kalenenjamo) 
„de menschen hebben den weg bijgevuld, zoodat hij effen is" (er is bijvullii^ 
door de menschen den weg en daardoor zijne effenheid); poloe/oerya djaja 
ri Jopo pai nakaietadjimo si'a *hjj heeft den weg door 't bosch gevolgd, 
zoodat hij verdwaald is®. Zie ook % 298. 

% 280. De fca-vormen ajn voor een deel de substantieven van kwaliflcatieve 
werkwoorden en dus predicaten in substantief-vorm (§ 105). Kadojokoe „mijn 
ijver” is eigenlijk „de mate van mijn qver, de mate waarin ik ijverig ben, 
het feit dat ik ijverig ben". Gebruikt om oorzaak, omsundigheden, tijdstip of 
hoedanigheid aan te geven, vervult de ka-vorm de plaats van een redenge¬ 
venden bijzin en is weer te geven met „doordat ik ijverig ben, ik ijverig zijnde, 
nu ik ijverig ben, ijverig als ik ben". Deze predicaten in substantief-votm 
worden veel gebruikt, omdat zij in bondoen en nadrukkclijken vorm de be¬ 
doeling van den spreker weergeven- De ket-votm op zich zelf kan dus een 
geheel prcdicaat vertegenwoordigen, maar wanneer dit predicaat uitgebreider 
is, hangen de woorden waaruit het behalve den kn-votm nog bestaat, van 
dien ka-vorm af, zoodat het prefii ka-« dan eigenlijk voor de geheele uit¬ 
drukking staat. Ko- wordt gevoegd vóór het hoofd woord van ’t pvedicaa 
en het aldus gevormde ka-substaniief kan beschouwd worden als te staan 
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in een naamval die reden of oorzaak, omatandiglieden, Hjtlatip, graad ofh oe- 
danigheid der handeling aanduidt; deze naamval wordt soms door vooraf* 
gaande voorzetsels of woorden die als voorzetsels optreden aangewezen, maar 
meesui is dit niet het geval Bedoelde uitdrukkingen kunnen ook beschouwd 
worden als onafhankelijke bijzinnen, die in den vorm van een uitroep ver¬ 
klaring geven van het voorafgaande. In een zin als /nanndoemo, karimho noe 
06 ë „bet is weggedreven, hevig als de stroom is” kan men karimbo noe oeö 
„de hevigheid van den stroom" beschouwen als een verklarenden nevenzin 
en fav. vertalen: »de stroom is ook zoo hevig”, maar rnen kan zich karimbo 
noe oeè ook in een naamval denken, die do oorzaak enz. aanduidt en die 
door ri, gori, wawa, nokenii manto’o en derg. woorden zou kunnen aange¬ 
wezen worden, bv. moondoemo ri karimbo noe 0 ê£ „het is afgedreven bij, 
door, in de hevigheid van den stroom”, of gori ngkorimbo noe oeè, nakenf 
ng karimbo noe oeë „naar mate vatu meegevoerd door de hevigheid van den 
stroom”. Waarschijnlijk is de functie van uitroep de oorspronkelijke: bare>< 
mo koekoto kaf:(/os’akoe. ka'ainja „ik kan mijn pijn niet meer verdragen, de 
ergte er vant (erg als ze U)”, mac^oe’a luo'okoe, kabangk^ noe ngangar^a »ik 
heb lioofdpijn, die luidheid van zijn stem dan ook!” Het causaal-verband ont¬ 
staat echter reeds terstond wanneer de toon van het tweede zindeel niet meer 
die van een uitroep is: toawase'e napokonomo modoéanoa, kamanda noe ngoioo 
«nu wil h(j wel varen, daar de wind stil is”, bare'emo nakom meünd/o, ka- 
lengênjamo „hij kon niet meer loopen, doordat hij al vermoeid was”. Vooral 
wanneer men na een zin die eene handeling kwalificeert of een toestand 
beschrijft, dien zin in substanticf-constructJe herhaalt, om het vermelde feit 
nog eens in zijne maat (in zijn gewicht) voor te stellen, wordt er duidelijk 
«en causaal verband uitgednikt. Een zin als mosae pompaosr^a, kasae mpo- 
mpaoenja. joeroemo matakoe zou men te primitief of te stijf voorstellen door 
eene vertaling als: „lang was zijn spreken, wat een lengte van zijn spreken, 
ik kreeg slaap”. De substantief-constructie is hier blikbaar redengevend; men 
kan dan ook zeer goed zeggen: ri kas. mp., of wawa ngkas. mp., of gori 
ngkas. mp^ of naken! ngkas. mp., al is dit minder bondig. De vertaling die 
den zin weergeeft, is: «hij sprak lang, daar (omdat, toen) hij zoo lang sprak 
(of: door zijn lang spreken, of kortweg: daardoor) kreeg ik slaap”. Verdere 
voorbeelden: mafómo inenja, kapate noe inenja se'e. ana (loemo katoewoen/a 
„hare moeder stierf, door (bij) dit overlijden harer moeder werd zij wees"; 
djelamo Unggona poeraK kadjelanja ae'e, tafcotomo mosoesa «de gasten zijn 
allen gekomen, nu sc gekomen zijn. kunnen we feestvieren"; maria bao^ïarga, 
karia baoelatya S6‘e, mobangfce'mo ai’a „zijne buffels zijn talrijk, daar (nu) 
ajne buffels tabijk zijn, is hij hoogmoedig"; madJoB'a ana mbalesoe. kadjoe'a 
noe ananja se'e. malaimo indonja mampekiivoerakesi ananja ri anoe lo’e „het 
jong eener muis was ziek; daar haar kind dan ziek was (dientengevolge) ging 
zijne moeder heen om het met tooverzangen te laten behandelen door eene 
deskundige”; malose rajakoe madonge pompaoenja anoe meroeoe gaga, kalose 
ndajakoe sc’e, koepapondJUmo „ik werd geftrgerd bij het hooren van zijne 



praatjes die de maat te buiten gingen, in mijne eigecnis legde ik hem het 
zwijgen op"; manee basokoe. rmtriambaka pe'ontokoB. kanee ba^okoe „mijne 
draagmand was zwaar, op vele plaatsen heb ik opgehouden, daar mgne mand 
zoo zwaar was’; lingoe rajakoe, bare'Bmo koekoto mesono. kaUngoB ndajakoe 
„ik raakte in de war, ik kon niet meet antwoorden, doordat ik in de war was”. 

Daar woorden van aUerlei soort hoofd woord van een predicaat kunnen 
zijn, kan de vorming met ka- ook op allerlei woordsoorten worden loegepast 
(§ 106). ZelfeL en bijv. naamwoorden, telwoorden, voornaamwoorden, bijwoor¬ 
den en vervoegde werkwoordsvormen kunnen in den ka-vorm als predicaten 
optreden, waardoor ze in den nadiukkebjken vorm komen te staan. Het 
onderwerp van een aldus ontstaan prcdicaat is het achtervoegsel -nja, dat met 
behoort weggelaten te worden, al geschiedt dit wel eens in slordigen stijl. Dit 
-nja kan men, wanneer het hoofdwoord van ’t aldus gevormde predicaat een 
substantief ia. in de veriaüng desverkiezende het geslacht van het subsianüef 
geven, maar feitclijk is het van algemeene beteekenis en beduidt niet meer 
dan ons „het, ’t”. Want ook wanneer het substantief eene bepaling heeft, 
wordt -nJa achte^evoegd. Voorbeelden: katvaivoenja marari pai nakabare'e 
nakoni nTo Isilamoe „omdat het een zwijn is, een heruwijn, daarom eten de 
Mohammedanen het niet"; het is niet juist om ic zc^en kawawoe noe 
marari „het zwijn-zijn van een hertz wijn’ en indien men zegt fcau«m»oery'a 
noB marari, dan is noe het lidwoord, dat aan marari een zekeren nadruk 
geeft („ik bedoel een hcrt2wijn’'X nuar geen genitief-ieeken; baryo baoBla anoe 
sindjaOB ? — Kabaoelanjamo kcxüo „is dat geen buffel daarginds ? — Het is inde> 
daad een buffel"; manoiomo ka’anakoenja „het is zeker dat het mijn kind is"; 
ara bare'epa rroeintjani ka’i-Papanja wempoe mbawoB se'if „weet ge nog niet 
dat Vader de eigenaar van dit varken is ?"; natodfimo i Boli kaboiinja. tongaioamo 
kaiao&ija »de Aap wierp zijne apei^edaante af en duidelijk bleek zijn mensch- 
zijn”; kaiaoBSor\donJa pai nakabarB'epa koeintjani gaga liot\ja „omdat hij tot 
de groote menigte {taoe sondo) behoort, ken ik zijn gezicht nog niet al te best"; 
ane lawikoeimjanirno kataoewoBngkaeonja. bare’e da koepilisi s^a dajoenoekoe 
„als ik vooraf geweten had dat hij een alledaagsch mensch {taoe woengka bo) is, 
dan had ik hem niet gekozen om mijn metgezel te zijn"; ane kakimbosoenja, 
bare'e koeposari. sanpajo» da koeporongo ri kakimbosoBnja „wat zijne legua- 
neugedaaute betreft, ik veracht ze niet, ik zal hem in ieder geval trouwen in 
zijne leguanengedaante"; anoe ndapokaiosekajokoB. ka'asoekekatakoe „waarom 
men h« land aan mg heeft, dat is dat ik een schurftige hond ben"; fcoryarc- 
mailanja pai nakabaréB koetaha mampBlamba „omdat het een wild paard ia, 
durf ik het niet te berijden"; kamanoekakadjoenja pai naka'BwaintjB'e powoe- 
joenja „omdat het een boschhaan is, heeft hi) zulke veeren"; fcabaiüoehtv'a 
gaga pai nakabare’e naaja ntaoe paoenja poera* „omdat hg al te zeer een 
grappenmaker is, gelooven de menschen niet al zijne woorden"; katopokira- 
kircfdamo se'e. iondomo taoe nakirr^ „daar hij een bedrieger is, heeft hij vele 
menschen bedrogen”; madago ane 4io kabokoër\jamo „als het nu maar alleen 
een schelpdier (bokoé) was”; oen oele woerimo konpaana, da koepakoroka- 
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mo ri ku'oelewoerinja „daar ik een zwarte slang heb gebaard, zoo zal ik hem 
verzorgen in zijne gedaante van zwarte slai^f”; kaToLagenja loempoe Dongi 
„dat de Lagtüti de eigenaars zijn van den plas Dongi". 

Adjectieven met het voorvoegsel ma- (voornamelijk zulke die lichaamstoe- 
standen van in- of uitwendigen aard uitdrukken) worden vaak gebruikt met de 
pronominale achtervoegsels, dus als substantieven, bv. maekako^, manongomos, 
matoserxja, maorota, ma^oe'a mami, moranindim/, mo^iinja. Deze vormen zijn 
gelijk te stellen met ka-vormen, die hun voorvoegsel hebben afeeworpen 
{§ 270), met dit onderscheid, dat fca- bij deze ma-vormen wel nooit zal voor¬ 
gevoegd zijn geweest, om de nauwe betrekking die tusschen ka- en ma- 
bestaat. De beteekenis van de bovengenoemde vormen is echter verschillend 
van die van zuivere ka-afleidingen; möekakoe beteekent „het Is dat ik bevreesd 
ben"; het heeft dus de beteekenis van kö/naekakoe, wal niet gezegd wordt, 
Het verschilt derhalve maar weinig van kaekakoe (of kaska ndajakoe) „mijne 
vrees, in mijne vrees, enz." De vertaling der andere voorbeelden is dus: .het 
Is dat, de waarheid Is dat. het feit is dat je gierig zijt, dat hij lui is, dat wij 
honger hebben, dat wij ziek zijn, dat gijl. koud zijt, dat zij boosaardig zijn", 
bv. ndipansroe, bara maranbidüni „warmt u bij ’t vuur, misschien is het dat 
ge ’c koud hebt”, harent napakoiii kamU hura manongonja. bara molostnja. 
bara maoronja »ze hebben ons niet te eten gegeven, misschien is het dat ze 
gierig zijn, of dat ze traag zijn, of dat ze hongerig zijn (gebrek aan voedsel 
hebben)*, bar\Ja maltng^nja, maiorenja Jaoe „het Is niet dat hij vermoeid Is, 
het Is dat hij lui Is”, wa'aixja mahHmoe pai nakabare'e nospodjo mtoko ,/t is 
enkel omdat ge lui zijl, dat ge niet wilt ópstaan" '). 

Telwoorden in substantief-vorm, dus met ka- en -r^ja, worden gevormd 
met reduplicatie van het grw., zoowel ori\ verwarring met de rangtel¬ 
woorden te voorkomen als om den nadruk te verhoogen. Voorbeelden: ka- 
papapiioQnJamo kodjo „het zijn er werkelijk zeven", ane saotoe rtosto'ü, 
kasaaaatoeiijamo. arie ro^aatof, karoeroeaatoenjamo „als ge zegt honderd, dan 
ook echt honderd, als ge tweehonderd (zegt), dan ook inderdaad tweehonderd”. 

Bij voornaamwoorden komt de nadrukkelijke vorm met ka—rv’a (of een 
ander bez. v.n.w.) zeer veel voor, bv. kajakoenja nnoe manto’o „ik ben het 
die het zeg”, anoe napokalose. kaaikotya anoe mampaaebe „wat hem ergert Is, 
dat gij het zijt die hem aanklaagt”, manoro kakamirxja anoe natoenggal „onge¬ 
twijfeld zijn wij het op wie hij 't gemunt heeft", bara il'a? — KasConjamo 
„misschien is hij het? —Hij is het inderdaad", ane noeearoemaka kakamlnja 
anoe mangkeni, da koepetoemboeka aiko ka'isemanja anoe manto’o „als ge denkt 
dat wij het hebben meegenomen, dan zal ik u vertellen wie het is die dat gezegd 
heeft", ara bepa noeintjani kase’ikoe ri lambalemoe ? „wist ge nog niet dat ik hier 
op uwe voorgalerij ben P”, ka'intjetoenja anoe koepepak „dat is het wat ik zoek". 

[') In § 101 was deze constructie oorspronkelijk verklaard „ais eeoe cootambatie 
van die met het ka-subsuntief met pron. suff. eo die mei het ma-adjectief als predi- 
caat, tnet bet zeUscandige pers, v.a.w. als onderwerp", zoodat dus moekan/o zou zijn 
ontstaan „dooi vermenging van kaekanju met maeka gfa“, enz.] 
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Van de bijwoorden zijn hel in de eersie pJaat» de ontkennende, die den 
nadnikkclijken vorm met ica—ri/a aannemen, daar in een ontkeiinenden zin die 
nadrukkelijk wordt gemaakt, de nadruk op de ontkenning valt. Voorbeelden: 
fcabare'cryc nakoto mesono, mondjiimo sTa „daar hij niet kon antwoorden, 
zweeg hij”, be nato'o. kabare'etya naiaha „hij heeft het niet gezegd, omdat 
hij het niet durft% da fameoasi. topcimjani kamontjofija bara kabare^enja 
„laat ons onderzoeken, opdat wij weten of het waar is of niet". Op zich 
zelf is kabare'enja eene sterke onlkennii^, z.v.a. „'t is nietes"; in enkele 
streken is de vorm ftabeenja of fcobe’erya tot het gewone ontkennir^swoord 
geworden. Verdere voorbeelden: kabatyatya si'a anoe masala. wenoe pai 
noepanto'o kasi’anja „daar het niet hij is die schuldig is, hoe is het dan dat 
gij zegt dat hij het is"; inije'e asoekoe. — Kabanjanja „dit is mijn hond, — Dat is 
niet zoo”; feaöardaryo njjé'e asoemoe „dat is Je hond niet". 

Andere voorbeelden van bijwoorden in substantief-constnictie zijn: masti- 
emo ka’irelkoe „al lang ben ik hier", io, kaewas^enjamo mono „goed, zoo is 
het dus" (het blijft er dus bij), da koepeoasi ka'ewaimbe'inja „laat ik eens 
vragen hoe bet er mee is", ri raja ngkaewase'enja „toen het er aldus mee 
was, in de genoemde omstandigheden", kasariinja manawoe „met gesuis viel 
hij neer”, kasfllaniji matanja „ineens zette hij groote oogen op", kaaapolonja 
rïflsopoe jn een floep schoot hij hem met het blaasroer", kawo^ntjoeoenja 
kono ri anoe soa rajonja „met een doffen sl^ raakte het iets dat hol was 
van binnen”, karoonja Joemoe setoe ndaia'a, ndakenimo ri lipoe „toen die 
doodkist was afeemaakt, bracht men ze naar 't dorp", karoonja monoendjoe, 
moko^asimo kami „daar we klaar zijn met het afbranden van den akker, 
gaan we nabranden". 

§ 281. Vervoegde werkwoordsvormen worden met ka- en -nja gemaakt 
tot plusquamperfecta en perfecta, in de bet, „toen, nadat geschied was (is) 
wat de werkwoordsvorm die tol grw. dient, vermeldt”. Ook deze vorm wordt 
vaak gebruikt om daarin een pas gebruikten werkwoordsvorm te herhalen, 
als aanloop tot het vervolg der mededeeling, Voorbeelden: kakoedongenjamo 
paoe setoe, koero’o ganamo „toen ik dat woord gehoord had (toen het 
koedongemo »ik heb 't gehoord” een feit was, toen ik het ten einde gehoord 
had), zeide ik: ’t is genoeg"; kakadongenja bambari mokole bangke. mony'i- 
npkamo raja mami „toen wij het bericht omtrent het Landschapshoofd gehoord 
hadden, geraakte ons gemoed in beweging”; toedoe ri tana, naiimamo ntaoe: 
kanaiimanja ntaoe, nato'o ntjamba'o: gaiakoe jaoe „het viel op den grond, 
de menschen namen het op; nadat te 't oii^enomen hadden, zeide er een: 
geef het mij”; malaf, raandoe: karaandoenja kodjo „ze gingen been en lieten 
hem door ‘t water wegvoeren; nadat ze hem dan door ’t water hadden 
laten wegvoeren”; orefcakoe / Ana mPidJe ; ja karaorenja se’e „breng me het 
Biggetje boven; nu, toen ze ‘t hadden boven gebracht"; napapakoromo wo'oe 
asoe: kanapapakoronja asoe setoe „hij zcr^de ook voor den hond; nadat 
hij voor dien hond gezorgd had”; naporosiTca mamongo woionja, fconapo- 



rostikarva mamon^o sé'e, ^aiuoomo iaoe salipoe «ze sloeg met piAangnoCen 
tegen den pinangstam, nadat ze dien met de pinangnoten geslagen had» kwam 
er met gerucht ineens een dorp vol menschen te voorschijn"; nadjamamo 
nlo popapcrc; knnad/aniarva. ncUo'o; koed/amamo ogoe mbo^a »eene knijp* 
dokteres betastte haar; nadat deze haar betast had, zeide ze: ik heb de maan 
gevoeld" (het een of ander dat in ’t lichaam was getooverd); stko setoe ofoê, 
une noeoléka da mewafili kamt da mefcoro* tojoe manoe, kakoêled6nJa. ka- 
sangkodómo «gij daar, wicheltouw, als ge ziet dat wij zullen tenigkeeren met 
lichamen zoo gaaf als eieren, met dat ik u heb uitgehaald, vorm dan terstond 
een rechte lijn"; kQkoebonijufva^<> u;au;oe, soinpemo d/ole ri bonde «nadat, 
sinds ik het varken in het hok heb opgesloten, blijft de mals op het veld 
op haar plaats". [In knrakororvnmo toeivos, oêa mariamo kopl «dat wij kun¬ 
nen leven ia omdat we al veel koffie hebben", kakaboelerer\Jamo mamongOj 
oea siwiamo raja niaoe «dat wij de pinang hebben opengemaakt (het huwe¬ 
lijksaanzoek aangenomen), was omdat iedereen het er mee eens was" wordt 
door den spreker niet teruggegrepen op zijn eigen woorden maar op die van 
een ander, en de reden vermeld van het door dien ander te bcrde gebrachte 
feit, Ook in redengevende betcekenis komen deze vormen voor, bv. kandi- 
lo'oti/umo I otvi. da ndthanganlmo se'!* paoeml «daar gij het vroeger hebt 
gezegd, moet gl] nu uw woord houden", kalailmartjamo r«ngko bana^a, da 
tawangoemo banoea «aangezien w(j de benoodigdheden voor het huis hebben 
gehaald, zullen we nu het huis bouwen". Zooals uit de voorbeelden blijkt 
wordt bij gebrtilkmaking van mo deze enclicica gewoonlijk na -njo aangehecht; 
soms wordt echter een vervoegde vorm met mo in zijn geheel tuMchen ko¬ 
en -nja geplaatst, bv, kanoepemon/o ntaoe salanja, bemo soiuo paoeida 
«toen zij hun acliuld voelden, zeiden zij niets nieer",j 

Het verschil tusschen kakotdongenja en padonpekoe, kunaUmat\Jo en 
ponflmar^ci, karaandotsnja en paandotrxju, konopapakorotga en pampapoko- 
rot\Ja, kakO€l9d9nja en pal$d4ko9 Is dat de eerstgenoemde vormen perfectiach 
zijn „toen de handeling geschied was" en de tweede duratief (praesens of 
imperfectum), dus: «nadat ik het gehoord had" en «toen ik het hoorde, 
op ’t hooren er van, dit hoerende", «nadat, toen zij ’t genomen hadden" en 
«toen zij ’t najneii, bij ’t nemen er van", enz, In navolging nu der e^rs^e- 
noemde vormen wordt ook wel van de nomina verbalis van intransiiiva een 
ka-substantief gemaakt, dat intusschen niet noemenswaard verschilt van den 
vorm zonder ka-, omdat bij deze inlransitieve vormen geen object is waar¬ 
aan de handeling wordt voltrokken eu dat er de gevolgen van ondervindt; 
het nomen verbale van een intr. w-w. kan dan ook evengoed gebruikt worden 
in perfeciieven als in duratieven zin. Voorbeelden: ntuiaimo Kadi'a Fapiloe; 
kapalainja narala i Nggade montona^ rl iika mpola «de Zeven Apen gingen 
heen; nadat zij waren heengegaan, vonden zij den Sp o o kaap gehurkt bij de win¬ 
ding van een python”; nasaroemaka i Layo taoe pai napolonijo: kopolonfjotya 
se'e. najongkosi talirtga noe ana nggaroe «het Hert dacht dat bet een mensch 
was en ging daarom op de vlucht; toen het op de vlucht was gegaan, trapte 



bet op het oor van een jong katje”; arte morUjo ri adikoe, kapenaakos s^i, 
da ri raja bano6akoemo jakoe het recht is aan den kant van mijne 
Cooverspreuk, dan zaJ ik, da ik mijne oogen opengedaan heb, zijn in een 
voor mij bestemd huis"; me'onfo kami ri djw; kape'onto mami djelama joenóe 
ma mi anoe feripoeri „wij hielden stil op den weg; nadat wij waren gaan 
stilhouden, kwamen onze gezellen die achtergeraakt waren”. De vertaling der 
kO'Vormen doet zien, dat het afgeloopen zijn alleen het begin der handeling 
betreft en niet de geheele daad. Men kan in de bovengenoemde voorbeelden 
evengoed de vormen paJoiiyJa, polontjorya, pinaakos, pe'onto mami gebruiken, 
daar deze vormen toch in dit verband zeer duidelijk aangeven op welken tijd 
men zJcb de handeling of de gebeurtenis heeft voor te stellen gedaan of geschied 
te zijn. Het gebruik van ka- bij dergelijke vormen is dan ook volstrekt niet 
algemeen; het meest hoort men zc in Pebato, elders minder. 

% 282. Het nomen verbale panto'o met aangevoegd bez. v.n.w. of ge¬ 
volgd door den genitief van een substantief dat den agens aanduidt, wordt 
veel gebruikt in de beteekenis van een vervoegden vorm van het grw. to'o, 
dus in de beteekenis „ik zeide (seg, zal zeggen) enz., ik dacht, hoopte, meende, 
enz.", bv. panto'o I Ine komi da ronga mtwaliU „Moeder zegt (heeft gezegd): 
ge moet spoedig terugkomen", partro'ofcoe i O$wo9g( to’or^a. ntonoka ( DIposgl 
„ik dacht dat hij Oe. heette, ondertusschen is het D.”, panto'o ndaja noe 
llnggona, kaml da mampakoni »de gasten meenden dat wij hun zouden te 
eten geven”, jokoe tpo'oe da ndawalka sakodi, panto'c ndojakoe, pal bar$‘o „mij 
ook zou een weinig gegeven worden, hoopte ik, maar neen”, re's paoe i 
mPapa rl komi, panto'oa: da ma'i ndipvole i Ine „er is een boodschap van 
Vader aan C, ZSA. zegt: U moet eens naar Moeder komen zien”. Men kan 
hier evengoed de finiete vormen gebruiken, dus: ndaio'o t Ine, koelo'o i Oawoegl, 
nato ‘0 nd<da noe linggona, nalo'o ndo/akoe, ndato'o, maar de substantief- 
constructie b toch meer in zwang. Dit gebruik past eigenlijk alleen, wanneer 
hetgeen gezegd, gemeend, enz. wordt in directe rede wordt medegedeeld, 
want de bet. van panto'o is „het gezegde, gemeende, enz.”; het is dus 't on¬ 
derwerp van een zin waarvan de woorden der directe rede het predicaat 
zijn. In den regel is het ook de directe rede die aan de mededeeling ten 
grondslag ligt; al wordt zij indirect overgebracht, men gaat toch van de directe 
rede uit. Zoo is in den eersten zin de directe rede der moeder: laoe se'e da 
ronga metuanii; al wordt nu taoe se^e door komi vervangen, de bedoeling is 
toch de woorden der moeder direct over te brengen. Ook gedachten, mee- 
ningen en verwachtingen kunnen geacht worden in directe rede te zijn gesteld- 
In het derde voorbeeld is de directe rede, dat wat de gasten bij zich zeil 
gezegd hebben: faoe sé^e da mampakoni kita; de vervanging van taoe se’e 
door kami en het wegUtea van kfto bedoelt intusschen niet indirecte rede te 
geven. [Men zon hier van semi-diiecte rede kunnen spreken; Jespetsen (The 
Philosophy of Grammar, bl. 290 w.) gebruikt den term „vorgeatellte Rede" of 
„represemed speech",] 
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WERKWOORDEN. 

§ 283. De werkwoorden zijn te onderscheiden in stamwoordelijke en ajge- 
leide. Tot de aiamwoordelijke werkwoorden behooren een klein aantal in- 
iranaitjeve verba, die hetzelfde karakter hebben als de adjectieven, zooals: 
djela. raiQ „aankomen”, mate „sterven", loeivoe „leven”, Jort „slapen”, kono 
„raken". De stam van een werkwoord treedt voorts alleen op in den imperatief 
van een transitief niet afgeleid werkwoord. Alle overige werkwoordavonnen 
zijn afgeleid, door de aanhechting van voor-, in- en achtervoegsels. In de groep 
der afgeleide w.w. zijn nog de samengestelde te onderscheiden (zie § 57). 

In den tegenwoordlgcn toestand der taal kunnen de meeste werkwoord¬ 
stammen niet als subsUntief optreden. De kwestie of deze stammen oorspron¬ 
kelijk zelfst. naamwoorden zijn of niet, ligt dus buiten de huidige taal. Wel 
komen bij uitzondering stammen van intransitieve w.w. voor die in gebruik 
zijn als nomina verbalia; hierover is reeds gesproken in % 275. De meeste 
dezer als naamwoord gebruikte w.w.summen zijn verkortingen, nl. afleidingen 
die hunne voorvoegsels hebben afgeworpen. Intusschen kan worden aangenomen, 
dat de w.w.stammen in een vroeger stadium der taal iiaamwoorden zijn 
geweest, al hadden zij de functie van werkwoord nevens die van naamwoord. 
Een afgeleide w.w.scam, die tot grw. voor een nieuwen werkwoordsvorm 
dient, beeft nl. steeds den substantief-vorm; zulke grondwoorden, gevolgd door 
een genitief die den agens aanduidt, nomina verbalia dus met den door hen 
geregeerden genitief, kunnen geheel als werkwoorden optreden (zie § 279). 

% 284. Net begrip werkwoord is In het B. van eenigszins anderen aard 
dan in onze taal. Naar den vorm vallen te onderscheiden: deelwoorden, finlete 
vormen en naamwoorden die de functie hebben van een werkwoordsvorm. 

De deelwoorden zijn de actieve vormen die met een der voorvoegsels 
mn-, me- of mo-l en 11 afgeleid zijn van zuivere of van reeds afgeleide grond¬ 
woorden; verder de mo-lll-vormen, die intransitlef-passlef, en de te- en 
to-vormen, die passief zijn. Van onze participia verschillen deze deelwoorden 
hierin, dat ze In bepaalde gevallen kunnen optreden in de beteekeols van 
infinitief en in die van imperatief. 

De ftnieic of vervoegde werkwoordsvormen zijn die welke den korten vorm 
van een pers. v.n.w. als prefix voegen voor den zuiveren of voor den reeds 
afgeleiden stam van het w.w. De verbinding tusschen pronominaal voorvoegsel 
cn zuiveren of secundairen w.w.stam is zoo innig, dal men hier van vervoeging 
kan spreken, want ook wanneer de agens dooreen substantief wordt aangeduid 
(§ 287), blijft het voorvoegsel van den 3«" p. met den w.w.vorm verbonden, 
zoodat er dan een dubbel onderwerp aanwezig is. Verder komen ook voor 
deelwoorden met pron. pref. 1« p- enk. en mvd., maar ze zijn van anderen 
aard dan de vervoegde vormen en zijn beter bij de deelwoordsvormen te 
behandelen. Ook de imperatief behoort tot het verbum finilutn. 

De naamwoorden die in werkwoordelijke functie optreden, zijn in § 272 w. 
besproken. 
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§ 2&S 

Ê 285 Verder ajn de werkwoordsvormen te onderscheiden in transitieve 
en intranwüeve. TransiÜef zijn de deelwoorden die met ma-I zijn gevormd, 
de (iniece werkwoordsvormen en de nomina verbalia die met po-I zijn a^eleid, 
wanneer zc een bepaald object hebben. Dus: feoekftamo papetmoe ,ik heb 
ie vader gezien”, ora noedongé nganganja'^ .hoon ge zijne stem?-, bare‘emo 
noin^ani Jakoe .hij kent mij niet meer". Wanneer het object kort te voren 
genoemd is, of uit andere oorzaken aan spreker en hoorder bekend is, wordt 
het doorgaans niet uiigedrokt: imbe‘i laboekos? - Bar4‘e koekita „waar is 
mijn mes? — Ik heb ’t niei gezien", pakflrimbo ngangamoe, bare'9 koedonge 
maak je stem luid, ik hoor ze niet (kan ze niet booren)", bare'e r6‘s o/toe 
mainüani ,er is niemand die het weet". Is het object onbepaald, doordat 
het op zich zelf iets onbepaalds aanduidi, of onbepaald bedoeld is, dan kwi 
men ook de transitieve vormen gebruiken, maar de betcekenis is dan met 
iransiüef meer. Van den sum kUa „zien" wordt geen iniransicief deelwoord 
gevormd; w» men nu van een blinde zeggen: „hij ziet niet", dan gebruikt 
men een object van onbepaalde beteckenis, bv. bare'9 nafcha rooa „hij ziei 
de omgeving (de naluur; raoc is al wat tusschen hemel en aarde is) niet", 
of b6 nokiia Joenoe „hij ziet anderen niet’, of l>« nckilo remc „h\| ziet het 
licht nief, of be nofciia mtUntiJa „hij liet niet (genoeg) om te loopen", of 
be nokim meo/« „h« ziet niet (genoeg) om le kijken". Hier nemen m^Undja 
en meole, eigenlijk bepalingen van het subject, de plaats van objecten in, 
daar ze de korte samenvatting zijn van een tin alst mehncyo be ncrkiia pe/i- 
ndjarija „loopende ziet hij zijn loopen niet (waar, hoe hij loopt)", meoie be 
nakita anot napeoia „kijkende ziel hij niet wat hij bekijkt". Ook van donge 
„hooren" wordt geen Inlranaiüef deelwoord gemaakt (medonge heeft de 
beteekeeus „gehoorzaam" gekregen; modonpe bestaat niet), dus öe koedonge 
raoa 4k hoor de natuur niet", of öe koedonge hora noenc^aa* „ik hoor in 
't geheel niets", z.vji. „ik boot niet, ik ben doof". Hetzelfde is het geval 
met de w.w. die een streven uitdrukken, zooala „willen, kunnen, beproe¬ 
ven. verzoeken", of ook wel het tegenovergestelde, zooab „ophouden, 
verhinderen, met tusschenpoozen doen", en het object dat hunne beteekenia 
aanvult, in den vorm van een deelwoord (in onze veruling infinitief) hebben, 
bv. bart’e napodjo mommboe „zij wilde geen water halen", melimija be koe- 
'engge. ntonjara be koekoto „loopen wil ik niet, paardrijden kan ik niet”, 
nopebocioekamo monangoe. bare'e nakoto „hij beproefde te zwemmen, hij 
kon niet", fcoepofcaocmo maniafeoe do niontjnri, be nopokono „ik beval mijn 
schoonzoon palmwijn te tappen, hg had geen zin", nadadoesi mombadjoe 
„zij haastte zich rijst te stampen”, napakaiiga meUndja „hij maakte haast met 
loopen", nopokaroso meboo „hij zette kracht met roepen", ne'e noe'aiwaka 
manginoe „maak het niet erg met drinken". Voorbeelden van dezelfde vormen 
in zuiver transitieve beteekenis zijn: bore’e napodjo langkai setoe „zij wilde 
dien man niet”, bore'e koe’engge engkoryo „ik houd niet van zijne grappen", 
bare'e koekoro kciuooervo „ik kan den stank er van niet verdragen", da koepe- 
boeioeka njara sCl „ik zal dit paard eens probeeren”, napokono moeni rongonja 
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»hij houdc weer van zijne vrouw”, nadadoesi pombadjoenja „zij verrichtte 
haastig haar rijststampen”, napakatiga pdinc^ar^a ohij maakte zijn loop snel”, 
napakaroso pompQoeryja «hij maakte zijn spreken krachtig”, ne’e noe'atwnka 
panginoemoe „maak uw drinken niet erg”. Andere w.w. die met een deel* 
woordsvorm als object transitief gebruikt worden, kunnen weder geen substantief 
tot voorwerp hebben, zooals laha „durven”, ouie „ophouden”, bv. bare'e koeiaha 
mompaOÊ „ik diuf niet spreken", da taowÊmo metindja „laat ons ophouden 
met loopen”. Al deze w.w. kunnen ook een verzwegen object hebben: bare'6 
koepodjo »ik wil niet, ik wil het niet, ik wil hem niet", napokonomo „bij he«ft 
er zin in, hij wil het wel”, ara noekoto ? „kunt ge, kunt ge het?”, da noepn* 
kaltpa „ge moet er haast mee maken”, pakaroso «zet er kracht op, houd je 
flink”, pakadago „pas op, pas er op, wees er voorzichtig mee”, do koeowemo 
„ik tal er mee uitschelden", bore'e kooioho „ik durf niet. ik durf het niet”. 

De intransitieve w.w.summen die een achtervoegsel -t, -ka of -aka heb* 
ben en dus niet onmiddellijk overgankelijk zijn, omdat de achtervoegselsfeitelijk 
voorzetsels tljn, die het object in een anderen naamval dan den accusatief zetten, 
worden toch geheel als transitieven beschouwd. Het achtervoegsel maakt deel 
uit van den werkwoordstam en van dit afgeleide w.w. staat het object in den 
accusatief, al zouden de suffixen, als preposities gedacht, dien naamval niet 
regeeren. In zinnen als wowoe pat \agiwa naasoeki staan wawoe en lagtwa 
in den door *I aangeduiden naamval bij de vertaling „op varkens en lierten 
jaagt hij", maar de taal zegt „varkens en herten (acc.) hij jaagt er op”; op de¬ 
zelfde wijze vertaald zijn de zinnen sfko da koepalatka, papamoe da noesoe* 
nljoemakai „u zal ik wegloopen van”, „uwen vader moet ge gaan tegemoet”. 

§ 266. Wanneer dus een zuivere werkwoordstam, een nomen verbale 
of een ka^vorm (met of zonder achtervoegsels) een pronominaal voorvoegsel 
heel^ of het voorvoegsel mo-I, dan is de aldus ontstane werkwoordsvorm in 
't algemeen gesproken (uitzonderingen komen beneden ter sprake) transitief. 
De transitieve beteekenis leidt tot de keuze van het voorvoegsel en wanneer 
transitieve nomina verbalia (bv. zulke die gevormd zijn met het causatieve 
pa-) een voorvoegsel mo- of me- hebben, dan zijn ze intransitief. Onder de 
pronominale voorvoegsels is er echter een, dat zijne pronominale kracht geheel 
verloren heeft, nl. ro- (P. PmB.), nda- (elders), oorspr. het v.n.w. 3* p. mv., dat 
door zijne algemeene beteekenis „zijlieden, ze, men” geheel vervaagd is tot 
aanduidcr van een agens die slechts onbepaald wordt aangewezen. Rokoni, 
ndokonf heeft oorspr. in het B. beteekend „zijlieden eten het"; in de Bergtalen 
heeft ra- dan ook nog ten volje deze beteekenis: Nap. raande, Bad. ra'ande' 
„zijlieden eten het”, Leb. rokondo „zijlieden slaan het". Thans echter betee- 
kent rafconi, ndakoni niets anders dan „ze eten het, men eet het, ’t wordt 
gegeten", waarbij de agens geheel onbepaald blijft. De 3e pers, mv. der ver¬ 
voegde vormen is thans geheel dezelfde als die van het enk„ dus nakonf in 
enk. bet. „hij, zij eet het”, in meerv- bet. „zijlieden eten het”. Het eenige wat 
nda- (wat verder van nda- wordt gezegd, geldt tevens van ra-) nog van zijne 
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oorspr. beieekeüis h«ft ov«tgehouden, is zijn functie als beleefdheidsvorm, 
ontstaan uit de meervoudige beteekenis (ae § 221). 

Ecbt passief is dus de nda-vorm niet; in het gebruik heeft hij echter 
geheel de waarde van een passievee vorm. Alle bepaling van een agens blijft 
bij deze vormen achterwege i in de vertaling kunnen ze met ons passief worden 
weergegeven, of anders met „men* of met „ze”, bv. ora bare'epa ndapowia 
jondo ri koro nToka 7 «is er (beeft men, hebben ze) nog geen brug gemaakt 
over de Toka?", djaja anoe bare'emo ndaloel04 «een weg die niet meer gevolgd 
wordt’, kort) oeë anoe bare'e ndaintjani pebeUnja «eene rivier waarvan men 
den oorsprong niet kent”, taoc be ndapeeli, be ndapokapoeroe. be ndapotinggo- 
na. dja ndaposari, dja ndapepara^ «iemand naar wien niet wordt omgekeken, 
wien men geen barmhartigheid bewijst, dien men niet tot gast neemt, die 
slechts veracht wordt en uitgescholdcn", nakito ivaja satoe ndapo'oe maroso* 
„hij zag dat die heining stevig gebonden was", maoe ndapomoeja kajoekoe, 
maoe ndawajani, arte bar^e ndaar<d, be da bangke „al plant men kokosboomen, 
al omheint men ze, als men ze niet bewaakt, worden ze niet groot", roea;a« 
nda'iloewoe. sampoejoe ndalapa „twee geledingen (bamboe) worden gekookt, 
tien worden er gerookt" (raadsel op iemand die zich wannt en de beenen bij 
•t vuur, dc handen boven ’t vuur houdt}, pole mbojo raikoka silo «een stukje 
bamboe waarmee men in de lakkei peutert". Evenals bij de gewone transitieve 
vormen wordt een voldoende bekend object niet uitgedrukc: ane tetadjimo. 
da ndapepali „als het verloren is, moet ’t gezocht worden, moet men 't zoeken", 
mesono wa'a ngkabosenja: da ropepate »de hoofden antwoordden: hij moet 
gedood worden (men moet hem dooden)’, ne'e noeiima, da ndapodjangai 
„neem het niet, men zal boos op je zijn". 

§ 287. Bij den eersten en tweeden persoon der vervoegde vormen is de 
agens duidelijk in het pron. pref. uitgedrukt; bij den derden persoon moet hij 
worden aai^duid, als na- (enk. en mv.) op zich zelf niet duidelijk genoeg 
!s. De agens volgt dan onmiddellijk op den na-vorm en wordt geconstrueerd 
als een genitief dos met prenasaleerii^ of waar de fonetische omstandigheden 
dit beletten, met noe of ook zonder noe, en waar de ^ens een eigennaam 
is, met i. Waar de nda-, ra-vorm beleefdheidsvorm is en het onderwerp dus 
bepaald is, wordt ook daar de agens achtergevoegd. Het zou echter onjuist 
z^n te zeggen dat de agens in den genitief staat. De beteekenis van noe of 
van de prenasaleering is hier die van een lidwoord of van een verklarende 
partikel, waarmede men nog eens op het reeds genoemde onderwerp terug¬ 
komt met een tweede of verklarend onderwerp, ingeleid (of ook niet) door 
noe of n, enz., die weer te geven zijn met „namelijk, en wel, te weien*. Dus? 
onakoe napatoeajoe niamanja „mijnen zoon bij voedt hem op, nl. zijn oom*, 
arutkoe ndapatoewoe noe Inekoe „mijnen zoon H.Ed. voedt hem op, ni. mijne 
moeder*, anakoe napatoewoe nlaoe „mijnen zoon zij voeden bem op, nl. 
andere menschen". onokoe ndapaioewoe noe maniakoe „mijnen zoon, KK.Ed. 
voeden bem op, lü. mijne schoonouders". Daar in deze constructie het gram- 
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matjsch object vooraan staat en dus logisch subject is, kan men ze ook door 
een passief met agens vertalen: Mmijn zoon wordt door zijn oom, mijne moeder, 
andere menschen, mijne schoonouders opgevoed’, maar de na-vorm wordt 
nog ten volle als acrief-transitief gevoeld, zooals ten overvloede blijkt uit het 
gebruik der beleefdheidsvormen, om een te eerbiedigen subject aan te duiden. 
Een passief met agens-aanduidec kent het 6. niet; boven is reeds gezegd dat 
bij een nda- of re-vorm die „passieve” beteekenis heeft, de agens niet wordt 
uitgedrokt, omdat nda-, ra- dien ook niet meer aanduiden. Taoe ndapepate 
„een gedood menach” kan niet worden aangevuld met noe iwali (door den 
v^and); hier zou alleen napepate juist zijn- Taoe ndapepaie mpenai is „iemd. 
dien ze gedood hebben met het zwaard”, face ndapepaie mpenai noe Itvali is 
„iemd. dien ze gedood hebben met het zwaard van den vijand’, waarbij het 
niet duidelijk is of de vijanden de daad hebben verricht, of dat ze door anderen 
met een zwaard der vijanden is verricht. In ieder geval: uit het gebruik van 
nda- (en niet rta-) blijkt dat penai noe iwali één begrip is en dat de prena- 
saleering van penai den inscrumentalen naamval aanduldt. De geheele zin is 
dus niet duidelijker dan „iemd. die met (of: door) 's vijands zwaard is gedood”. 
Waar het object den ^ens volgt en dus minder op den voorgrond treedt 
dan waar het vooropgaat, daar is voor eene vertaling van bet w.w. met een 
passieven vorm geen reden. 

De aanduiding van den agens kan wel gescheiden zijn van den na-vorm 
welks v.n.w. hij bepaalt, maar ter wille van de duidelijkheid wordt dit zoo¬ 
veel mogelijk vermeden. Bepalingen die bij het w.w. behooren en kort genoeg 
zijn om de verbinding fusschen het pronominaal en het verklarend subject 
niet te verstoren, kunnen cusschen dit laatste en het w.w. in staan, bv. 
nakitamo noe asoe poeenja «de hond heeft zijn baas al gezien”, nokoto dja 
ntaoe madjoe’a mompaoe* „de zieke kan nog wel spreken”, ndaranganipa i 
mPapa sa’e «Vader heeft er nog het een en ander bijgedaan’, Jakoe se'i 
nasingaramo moeni mpadangka „ik ben opnieuw door de handelaars ge¬ 
maand”, nasawanimo wo’oe nloempoer\;a ata banoearya „de huisheer heeft 
al weer hei dek van zijn huis vernieuwd”, napeioemboemo mpcyoa noe loe- 
kakakoe anoe nakila „mijn oudere broer heeft regelrecht verteld wat hij gezien 
had”, naepemo niano kod/o ntaoe se'e kasindja mpompaoekoe „die menschen 
hebben dus echt gevoeld hoe raak mijne woorden waren", nakenimo mpoh~ 
ntjo noe asoe dai narata „de hond heeft het gedroogde vleesch dat hij gevonden 
had op een draf meegenomen’, nasabo sarai noe erakoé iaboemoe „mijn zwager 
gven je mes geleend’, nalima ngkabOTipo noejoenoekoe manoekoe „mijn 
kameraad,heeft zoo maar een kip van mij genomen’, baoela piyamo. napo- 
baloemo sambali i wengi noe toempoenja „de buffel is verdwenen, hij is eergis¬ 
teren door den eigenaar verkocht”. Wordt bet werktuig genoemd, waarmede 
de daad verricht is, dan kan men dit op het w.w. laten volgen en daarna 
den agens noemen, of men kan de volgorde omkeeren: waivoe setoe nawoe^ 
noe mbaloe noe anakoe «dat varken is met een steen gegooid door mijn kind”, 
kad/oe ambo natowo mbe‘a noe laboen/a «ambo-boomen worden door de 



vrouwen omgehakt met hare kapmessen». Als de naam van het werktuig 
noq weder eene bepaling heeft, zooals in den vorigen zin [-nja), dan komt 
hij doo^aans op de tweede plaats: «tüoefeo mbojo noo To Rano doeanganja 
„de Meerbewoners boomen hunne prauwen voort met bambocstaken», natoeko 
nTo Rano noe wojo marate doeortpar^fl „de Meerbewoners boomen met lang:e 
bamboesuken hunne prauwen voort”, lagiwa fit/toe ndupanagoenioe i nTo ma 
noe malosoa „dat hert is door Oom met Z.Ed/s buks geschoten". De bepa¬ 
ling die op de tweede plaats komt wordt meestal ingeleid door noe, ook waar 
anders de prenasaleering gebruikelijk is, daar dit de duidelijkheid verhoogt; 
men kan dan nl. aan het door noe ingeleide woord eenigen klemtoon geven. 

Van de achtervoegsels geven -i en -öfco geen moeilijkheid, daar werk¬ 
woorden met deze suffixen geheel als transitief worden beschouwd. Het 
suffix -ka eischt echter het woord van ’t welk het den naamval aanduidt, 
onmiddelUjk, althans zeer dicht achter zich, zoodat hier de aanduiding van 
den agens op de tweede plaats moet komen. Voorbeelden: nepci ndawaika 
kaml i Sm kina'a „daarop gaf Moeder ons rijst”, wa'a mpaoe anoe nato'oka 
8iko } Gotrot «alle woorden die de Onderwijzer tot jc gezegd heeft", rtingko 
madoKdi kodJo naksnüea ananja pai rongor^a noe toekakakoe „zeer fraaie 
dingen heeft mijn oudere broeder voor zijne kinderen en zijne vrouw mee- 
gebracht”, mana bambürt naptloemüoeka kaml taltwanoea noe Itngoona mom( 
„veel nieuws hebben onze gasten aan ons en onze huisgenooten verteld”, 
baboeno ndanawoeka laoe Mllpoe setoe noe manfakoe I urengi „lansata heeft 
mijn schoonvader gisteren voor de mcnschen van dat heele dorp (uit den 
boom) laten vallen". Men kan echter in de meeste van zulke gevallen -ka 
vervangen door rl, waardoor het bepalend onderwerp onmiddelUjk op den 
na-vorm kan volgen- Dit geschiedt vooral wanneer het voorwerp niet voor¬ 
afgaat, zoodat agens, bepaling en voorwerp op het werkwoord volgen en 
meerdere losheid van constructie gewcnscht is, dus: riökcni ntoekafcakoe 
rsnpko madolldl koti/o rl anarga pai rongon/a. Wanneer het voorwerp nog 
weder eeoe bepaling heeft, geeft alleen de constructie met ri een duidelijken 
zin, bv. napefoemboe noe hnpgona mami morin bamboH ri kanu talituonoea, 
manio'o porongo niaoe rl lipoen/a „onze gasten hebben aan ons en onze 
huisgenooten veel nieuwtjes verteld omtrent huwelijken van menschen uit 
hun dorp*. 

De agens kan ook, ter wille van den nadruk, vóór den finieten vorm staan, 
maat geraakt daardoor mln of meer buiten het zinsverband, wat vooral duidelijk 
is wanneer de agens nog wordt voorafgegaan door ane, dat in |dit geval is 
weer te geven met „wat betreft, aangaande", bv. / Kofopoea, napa/oeivoe 
mpodago lokaryo, i BoH be napodjo »de Schildpad, hij zorgde goed voor 
zijne pisangs, de Aap, die wilde 't niet”, taoe rneh'ndja sonpkanl^, so'e napalalka 
Joenoer\fa mad/oe'a, sa’e napokapoeroe „de lieden die te zamen reisden, eenigen 
verlieten bun ueken makker, [eenigen bewezen hem medelijden", ane To 
Mort. marfo nafntjani mobare'e „war de Modiirs aangaat, velen kunnen Bare'e 
spreken". Dit Is dua dezelfde construede als die kan toegepast worden bij 



een w.w. met pron. pref. l« of 2® p., waarbij het volledige pronomen kan 
voora^aan, bv, safco Jakoe be da koeinljani «zelfs ik, ’k mI 't wel niet welen•, 
ane siko, sangtya* noekolo „wat u betreft, ge kunt liet zeker", wa'a ngkomi 
bare'epa ndikita „gij allen, ge hebt het nog niet gezien". 

g 288. De intransitieve werkwoordsvormen hebben een der voorvoegsels 
ma-11, po-11, me-, pe-, mo-, po-, ka-, te- voor een zuiveren of voor een af¬ 
geleiden werkwoordstam. Verder zijn er eenigc kwalificatieve werkwoorden, 
die geen voorvoegsel hebben, zooals toewoe „leven", mo/e «sterven", /ore 
„slapen" (g 268). De werkwoorden die het invoegsel (voorvoegsel) oem hebben, 
zijn eveneens intransiüef, zie g 163. De voorvoegsels pa-, pe-, po- en ka- 
vormen den imperatief 2® p. enk. De vormen roet de overige voorvoegsels 
hebben de waarde van onze deelwoorden; op tdch zelf zijn ze predicaten en 
worden in ’t algemeen niet verbonden met de pers. voornaamwoorden. Wordt 
het onderwerp uicgedrukt door een pers. v.n.w., dan heelt dit den volledigen 
vorm. Heeft het onderwerp nadnik. dan staat het vóór het w.w.; is dit niet 
het geval, dan komt het er na. De pers. voornaamwoorden of andere aandui¬ 
dingen van het onderwerp worden niet vaker gebruikt dan noodig is voor de 
duidelijkheid, bv. mewah aortpkani rti«hnc(/amr) i Rceroe ngKaaohe ri samhaü 
benfe, bore'e mcraae momberata pai i Lagoni: meseko i Lagoni, mampeoaai 
kandjo'oe mpoUndJa I R. ngK.; maaono i P. matai mslra „het gebeurde 

eens <Ut R. ngK. buiten het dorp liep, na korten tijd ontmoette zij Lagoni; 
Lagoni maakte een praatje en vroeg waarheen de tocht van R. ngK. ging; 
R. ngK. antwoordde: ik ga bladeren plukken". 

De korte vormen der pers. voornaamwoorden kunnen ook gevoegd wor* 
den vóór een intransUieven w.w.vorm. Dit geschiedt in de eerste plaats in de 
vervoegde vormen van den imperatief en in de conjunctlef*voriTten en de 
daaraan gelijke consecutieve vormen (§§ 295, 293). Verder wordt het korte 
v.n.w. 1® p. enk. en mv. gebruikt in een adhortatieven vorm, waarmede men 
zich zelf of elkaar tot iets aanspoori. De adhortatief of aansporende wijs van 
den eersten pers. heeft den vorm van het deelwoord (bij de w.w. zonder voor¬ 
voegsel dien van den stam); de geheele vorm staat ia het futurum, sangeduid 
door het voorafgaande’da, dat wel geen prefix is, maar toch (als eenlettergrepig 
woord) proclitisch wordt aangevoegd, vaak met prenasalcerlng vanhetvji.w, 
ter versterking van den adhortadef. Voorbeelden: da koemeoko, of da ngkoe- 
meoko „Iaat ik opstaan, ik moest maar ópstaan", da tamafai of da niama/ai 
«laten we heengaan, laat ons weggaan", koeto'o: da koendjo'oe ri ceë. da 
koemendo'oe sarai, nepa da koemewaUli {ngkoendjo'oe ia onwelluidend door te 
veel prenaaaleeruig; de volgende adhortatieven rijn, in navolging daarvan, 
ook niet geprcnasaleerd) „ik dacht: laat ik naar 't water gaan, laat ik even 
mijn gezicht wasschen, en laat ik dan teruggaan”, nalo'o i Nggaroe. ma- 
mpatada i Roeroe ngKasobe: ngao, ngao, anc Jakoe i Roeroe ngKasobe. da 
ngkoemena'oe. da k 06 ndj</ 0 € ri nonfjoe, da ngkoemombadjoe. nepa da ngkoe- 
moapoe, da mamangkoni pai linggonakoe „de Kat zdde, om R. ngK. manieren 
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te leeren: miauw, miauw, als ik R- ngK. was, dan ging ik dc trap af, dan 
begaf ik me naar 't rijstblok, dan ging ik stampen, daarna ging ik koken en 
dan ging ik met mijn gast eten”. Hel spreekt wel vanzelf, dat het exclusieve 
ka- zoo goed aJs nooit in dezen adhonaiief zal gebruikt worden. Zelfs wan* 
neer iemand vertelt dat hij en de zijnen elkaar hebben aangespoord om hard 
te loepen, dan zal hij, indirecte rede gebruikende, ze^en: kapombeto'okomo 
da moionijo, en niet: da ngkwnolonijo\ in directe rede is het natuurlijk: 
fcaponibefo’ofcamo: da nlamoiontjo ,we hebben tot elkaar gezegd : laat ons hard 
loopen*. Zie ook in het vorige vooïhceld da niamangkonl, door welken vorm 
de directe rede behouden blijft. 

Uit dezen adhortatief is een indicatief ontstaan, die in doorloopende rede 
meer levendigheid aan ’i verhaal bijzet. In dezen indicatief komt fco- wel 
degelijk voor, zelfs meer dan ta-, 't welk alleen te pas komt, wanneer men 
anderen eene gemeenschappelijke handeling in herinnering brengt. Voorbeel¬ 
den: kam» se'i mboUmba kod}o. i owi kaïuaroo* W 7ïno*', masae kameUmba, 
kömobanoM ri pae'oe bo€j09 Tanono, oerififko föirla kamolui, fcaniododoha 
rl Jora, masae kamoUpoemo W Ten rena ,wij hier zijn echt verhuizerig, vroeger 
woonden we te T., na eenigen tijd verhuisden we, we bouwden een huis aan 
den voet van den berg T., vandaar zijn we vertrokken en hebben afzonderlijk 
gewoond te J., eindelijk hebben we een dorp gevormd te Tentena"; poeramo 
karnompooe, koemompaiakönomo, nepa koemeoko, fcoemandote, bare'emo koe- 
ffie'onto, inaka mawengimo >ioen wij klaar waren met praten, nam ik afscheid, 
daarop stond ik op, ik ging weg en hield niet meer op, want het was al donker"; 
komi da mant o’o bara da iKtmobaloé. bara da koemegoercepa. bara dakoc- 
mokoedja raneorda „U moet zeggen of ik zal handel drijven, of dat ik nog zal 
leeren, of wat ik later zal gaan doen"; [da fcömolaimo «wij willen nu heengaan"; 
da kamitinpkenimo ri palemae „wij willen ons vasthouden aan je arm". 

Ook van transitieve deelwoorden worden dergelljke vormen gemaakt, bv. 
da kcemanümamo nt^e'i (± m da koetlmamo R(/e'i) ^ik zal (laat ik) dit maar 
nemen", do kamamlmomo nt/e’t „wij zullen (laat ons) dit maar nemen”.] 

% 389. In deze vormen nadert het deelwoord dus eenigermate den vervoeg¬ 
den vorm, door de nauwere verbinding die het aangaat met zijn onderwerp. 
Overigens zijn de deelwoorden niet anders dan predicaten, die feitelijk op 
ééne lijn staan met kwalificatieve werkwoorden en adjectieven; bijv. naam¬ 
woorden als modenggo „krom", medonge, meoj'a „gehoorzaam" maken dit 
ook nog duidelijk. Het onderwerp suat dus in 't algemeen geheel los van den 
declwoordsvorm. Heeft het nadruk, dan gaat het voorop: jakoe mampokaoe 
«ik heb hem uitgezonden", siko da mompooe „gij moet het woord doen", wa'a 
ntadoe mboeroke da manpkofii riaenja. nepa taoe sondo «de priesteressen 
moeten eerst eten, dan pas de groote menigte", kabosenjn mampongkoni doeïa 
rROu^tCi, tooe sondo mompongkoni tro «de hoofden eten van koperen schalen 
op voeten, het volk eet van bladeren". Meer nadruk nog geeft het gebruik 
van ’t beer. v.n.w. emoe vóöc het deelwoord, omdat het daardoor ah door een 


lidwoord bepaald wordt: kami anoe manpkent ,wij zijn het die 't gebracht heb¬ 
ben, wij zijn de brengers", fcitamo anot da masongkaka „laten wij het danrnaar 
zijn die daarvoor de maatregelen nemenHeeft het onderwerp geen nadruk, 
dan komt het na het deelwoord; heeft dit laatste een voorwerp, dan volgt dit op 
het deelwoord en het onderwerp komt daarna: meïindjamo jakoe ri tango 
jopo „ik liep in het bosch", monpkfyo paerya pai diolenia taoe 3e'e „ze zijn 
hunne rijst en hunne mafs aan ’t dragen*, mompeltnd/nka soera maliga ngka- 
bo^nja pai pakatoe ndongonja toekakakoe „mijn oudere broeder is met een 
spoedbrief van hel hoofd en een pakje van zijne vrouw op weg”. Ook be¬ 
palingen van het w-w. of van het voorwerp kunnen, wanneer zij niet le lang 
zijn, tusschen dit en het onderwerp staan: mond^oe rl oeé anoe nagoelasi 
baoela ananggodi mami „onze kinderen baden in water dat door de bulTels 
troebel !s gemaakt”, uiampeiambo baoela anoe nepa petombanja wa'a rtgkomi 
aindjaoe .Jelie zljt daar aan 't rijden op buffels die zoo pas In den modder¬ 
poel zijn geweest”, mampetoemboe laolita anoe be eako noabi^an^ mpodago 
siko ae'l „ge zijt hier bezig een verhaal te vertellen, dat ge niet eena goed 
kent”, mangkoni kina’o anoe bepo 4iaka jonto kanonart/a Unggona mami „onze 
gasten zijn rijst aan 't eten, die nog niet eens goed gaar is*. In deze zinnen 
staat de handeling zoozeer op den voorgrond, dat de bepaling van het w.w. 
en het voorwerp met zijne bepaling nog vbór het onderwerp komen, zoodat 
dit aoms vrij ver van zijn predicaat verwijderd komt te staan* Waar de afstand 
tusachen predicaat en subject onduidelijkheid zou veroorzaken, daar kunnen 
de bepalingen na het subject komen, maar het object van een deelwoords- 
vorm volgt steeds zoo dicht mogelijk op zijn gezegde en wordt alleen door 
een korte bepaling daarvan gescheiden, wanneer de duidelijkheid het eischt, 
bv. mampeioemboe ri Jakoe laoHta anoe be sako noein(/ani mpodago alko ae'l 
„ge zijt hier bezig mij een verhaal te vertellen dat ge niet eens goed kent”, 
daar eene woordvoeging mampetoemboe laolita ri jakoe anoe, enz. zou oplc- 
veren: ..een verhaal te vertellen aan mij dien ge niet eens goed kent”. 

Waar in de plaats van den vervoegden vorm het deelwoord wordt gekozen, 
daar geschiedt dit met de bedoeling om het duratlvum uit te drukken. In den 
bovengenoemden zin kan men zeggen: ndipelamba baoela anoe nepa peto- 
mbanja, wa'a ngkomi sindjaoe, waarin dan de drie laatste woorden een vocatief 
vormen, waarmee nog eens wordt toegeaproken het onderwerp ndi- van ndf- 
pelamba. Zoo kan ook in den volgenden zin mampeioemboe worden vervangen 
door noepeloemboe, waardoor sifco se'i niet meer noodzakelijk is, hoewel het 
als vocatief kan blijven staan. Het onderwerp zou hierdoor ook niet te zeer 
op den voorgrond zijn getreden, daar het pron, pref. nooit nadruk heeft, maar 
door het gebruik van den vervoegden vorm gaat er iets van de aanschouwe¬ 
lijkheid der voorstellii^ verloren. Het deelwoord drukt nl. tegenover den 
vervoegden vorm het duratieve der handeling uit, het „bezig z^n met, aan den 
gang zijn met", of ook het „gewoonlijk doen, doorgaans doen". Waar de 
deelwoordsvorm (en bij kwalificatieve werkwoorden de sumvorm) de eenig 
mogelijkc ia, daar heeft deze natuurlijk niet steeds duratieve beteekenis- Maar 
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waar het deelwoord den vervoegden vorm vervangt, en dus in den eersten 
en rweeden persoon de zelfstandige vorm van hel voornaamwoord gebruikt 
wordt en In den derden persoon het zelfst. v.n.w. of een substantief als onder¬ 
werp optreedt, daar staat het subject vanzelf als handelend o persoon op den 
vooigrond en wordt de handeling dus geschiedende voorgesteld, Koefmba 
rioikoe kan zeer wel bcteekenen Jk tel mijn geld", maar/akoe mafmba doikoe 
zegt mei evenveel woorden .Ik ben bezig mijn geld te leUen”, of, naar hei 
verleden verplaatst, ,lk was bezig mijn geld le tellen". Staat het onderwerp 
achteraan, dan treedt het ook op den achtergrond, dus: momiöa doikoe jakoe 
.aan 't tellen van mijn geld ben ik"; intr. (maar dan niet te vervangen door 
den vervoegden vorm): jakoe moimba doi ,ik hen aan ’c geldtellen”, nio/mha 
doi jakoe „met geldtellen ben ik bezig". Hleriegenovet staat dus koeiinba 
doikoe „ik tel mijn geld" of do/koe koeiinhn .mijn geld iel ik", koeimba dol 
.ik tel geld" (en niet Iets anders, liet is hier dus niet onbepaald), doi fcoeimbo 
.geld tel ik”. Wordt een vooropstaand subject door het betr. v.n.w. anoe gevolgd, 
dan treedt het nog meer op den voorgrond; nnoe Is dan het lidwoord van 
't gezegde, dat dan geheel tot deelwoord wordt. Voorbeelden; i 'J’nnoe mampe- 
rapl pakoeU .T. verzoekt medicijn, doet het verzoek om medicijn”, mampepall 
sinljinja i Lmoeka .aan het zoeken van haar ring Is L”, aoe kabosenja ma- 
mpokaoe, bare'e da meaapoe Jakoe .als het hoofd (mij) het bevel geeft, weiger ik 
niet” (ant napokaoe apkat^osenja Jakoe „als ik een bevel krijg, heb van het 
hoofd"), llmomo, bare'e re’e anoemampetangant „neem het maar, er Is niemand die 
het verhindert”, aeoemoe anoe mafUlnia baoela mami .Jouw hond neemi ons 
buffelvleesch weg”, ana we'a anoemudolidiporengkofija mampamonooka kabo- 
aer\Ja rl posoesfl .meisjes die fraai zijn aangekleed zetten den hoofden sirih-pmang 
voor op feesten", rl pelindJa nioeama pat we'a toeania inampoapoeka „op een 
reis van mannen en vrouwen koken de mannen voor (het gezelschap)”. In 
perfectlsche beteekenis: Jakoe Inekoe manipapolo'o, toea'lkoe ladoe inöoeralce 
mampapolo'o „mij heeft mijne Moeder den naani gegeven, mijne jongere 
zuster heeft eene priesteres den naam gegeven", mfidapo pan^fconi niomt, niaka 
i Teie mampoapoeka kami „we hebben lekker gegeten, want Tante heeft 
voor ons gekookt", I Toe'a mampatoeiooe Jakoe ranlani maiemo sira «Groot* 
moeder heeft mij opgevoed totdat Zij gestorven ia", kaaikopja anoe mcinlo'oka 
sCa pai napampedongekamo „daar gij 't zijt die ’t hem gezegd hebt. heeft hij 
er naar geluisterd". In toekomstige beteekenis: jokos da mantjabo rioenja In- 
boemoe „ik zal liet eerst je mes leenen (kenende zijn, in leen hebben)", i sema 
da mampokaeka angga. ane niareka woeia? «wie zal bang zijn voor spoken, 
als de maan schijnt?", i Ine da mampatoedjoe langkaimoe, sira da manganangi 
maniaa .Moeder moetje man vermanen. Zij zal het winnen van Haren schoon¬ 
zoon", To TafTpadamanpkenipadenfferiPongge'e.nepa ToPonyge’edamangkenl 
riMasetve, laoe se'e da maaro* „de menschenvan T. zullen de vracht naar P. bren- 
g:en, dan zullen die van P. ze naar M. brengen, deze laaiaten zullen ze bewaren". 

In de beteekenis van onzen infinitief van doei treedt de deelwoordsvorm 
op als complement van predicaten die een complement van handeling ver- 



eischen, bv. zulke die den lust, den wil, het vermogen, het streven, in ’t 
algemeen de gesindheid tegenover eene handeling uitdrukken, 't zij om die 
te verrichten, te bevorderen of te verhinderen. Zulke predicaten fijn vooreerst 
predicatief optredende adjectieven, zooals /o> „bekwaam”, magasi „flink”, 
mudojo „ijverig”, maiose „lui", malente „tra^", maroso „sterk", dangga „zwak, 
krachteloos, moedeloos”. De deelwoordsvorm wordt in samenstelling met het 
adjectief verbonden, bv. efa h'e mompaoe, si'a anoe lo’e mompaoe «hij (na¬ 
drukkelijk) is knap in 't spreken, hij is het die knap in ’t spreken is", en 
zonder nadnik op ’t pron. lo'e mompaoe sta „knap in 't spreken is hij". Daar 
de geheele samenstelling een predicatief adjecdef is deelt het deelwoord hier 
het karakter van adjectief met het hoofd woord van ’t predicaat; eene ver¬ 
klaring als „knap, sprekende, knap wanneer hij aan 't spreken Is” zou het 
karakter der samenstellmg miskennen. Evenals in mabo^’o roja «welgezind” 
raja substantief is, maar de geheele samenstelling een adjectief, zoo kan ook 
van het deelwoord dat lid eener samenstelling is, gezegd worden dat hei in 
’i geheel van de samenstelling opgaat en niet afzonderlijk staat. Heuelfde 
gelde, wanneer de samenstelling attributief optreedt, bv. laoe h‘e mompaoe 
da tapepali. anoe da sampompaoe ntaoe sombult «een welbespraakt man 
zullen tve zoeken, om woordvoerder te zijn tegenover de tegenpartij". Het 
deelwoord kan in zulke samenstellingen dok da voor zich krijgen, waardoor 
de samenstelling niet wordt ontwricht, dus: lo'e da mompaoe (L. h'e do* 
mpaoe) «knap om te spreken"; zelfs wanneer het adjectief bepaald wordt 
door een bijwoord, bv. lo'e mpodago da mompaoe «terdege knap om te 
spreken", blijft uiompooe met lo'e in samenstelling verbonden, l» het deel¬ 
woord transitief en heeft het een object, bv. sfa lo’e mpodogo do mampaoe 
anoe da ndagombo „hij is terdege knap om te bespreken waarover zal ver¬ 
gaderd worden”, dan blijft het toch met het adjectief verbonden omdat het 
daarmede hel onderwerp gemeen heeft. Verdere voorbeelden zijn: magasi 
meiintüa „flink in ’t loopen", medojo mocüamaa „ijverig in ’t landbouwen", 
malose monomboe „lui in 't waierbalen", moienfe mekojo «traag in 'i dragen", 
maroao da mantowo kadjoe bose «sterk om groote beomen te vellen", dangga 
inombeioio „laf in ’t vechten". 

Een adjectief dat met een deelwoord is samengesteld kan op zich zeil 
weder zijn samengesteld met een substantief, bv. map ^eroe raja «medelijden 
hebbende, aangedaan zijnde", malose raja „traag van geandhdd, geen zin 
hebbende", malente woekoe „slap van beenderen, geen kracht geen moed 
hebbende", bere nganga «heesch van stem", dus malose raja mombadjoe «geen 
lust hebbende om te sumpen", malente woekoe mandake „geen kracht heb¬ 
bende tot bergklimmen”, bere nganga da mompaoe „heesch van stem om te 
spreken", mapoeroe raja da mabobaki ananja «medelijden hebbende om zijn 
kind te slaan". Bij zulke uitdrukkingen wordt het onderwerp meestal van 
het substantief afhankelijk gemaakt en dus door het subsi, in den genitief 
geregeerd, dus mabo^’a rajakoe, in pL v. jakoe maboeja raja «ik ben genegen , 
malose rajamoe, voor siko malose raja «ge hebt geen zin", maiente woekoenja, 
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voor jfa maient€ U)oeko4 „hij heeft geen kracht”, b«re nganga mami, voor kami 
bere nganga „we zijn heesch”, madojo raja ntoea'ikoe modiamaa, voor loea- 
'ikoe madojo raja modjamaa „mijn jongere broeder b ijverig in het Und- 
bouwen*. Wanneer nu deze uitdrukkingen van gezindheid vervangen worden 
door een vervoegd w.w., bv. mabo^a rajakogdoor fcoepofcono ,ik hen genegen”, 
moiore /xijamoe door bare'e naepodjo „ge hebt geen zin”, maro» ujoekoenjö 
„hij is sterk” door nakolo .hij kan", mon</owi rcOakoe door koepontjosoi „ik 
vind het jammer”, maiose rajakoe door koepokatose „het verdriet me", mawUa 
raJakoi door koepomaivita „het verveelt me”, dan wordt het complemen- 
teerend deelwoord tot object van den vervoegden vorm eu treedt op ala w.w, 
in substantief-vorm. zoo dat het een infinitief kan genoemd worden, te meer 
omdat het, ala ’i nadruk heeft, vooropgepUatat kan worden- Voorbeelden: 
koepofcono da mangkeni rengkomoe .ik ben genegen om uwe goederen te 
vervoeren", bare'e noepodjo mandloe .ge wilt niet baden”, mundafce be da 
nöfcoto „bergklimmen zal hij niet kunnen”, da mampobahn baoêta mami 
kapontjoiol „onae buffels te vevkoopen vinden we jammer”, rt vo 

koepokalose „in de zon te loopen verdriet me”, moriunefcani me’onto ri djaja 
koepomawüa .dikwijls op weg stil te houden verveelt me”. 

Ala infinitief treedt het deelwoord ook op, wanneer het onderwerp Is van 
een predicatief gebruikt adjectief; madago mamongo „het is lekker om sirih 
te pruimen”, magiwot fooe anoe b< masaia, madja'a „iemand beboeten die 
onschuldig is, is slecht”, maparl motvon rl eo „bet Js zwaar te roeien in de 
zon”, modjamaa rl eo mbo^a kapall „op Nieuwemaansdag landbouw te vei> 
richten is verboden”. 

Ook kan men een infinitief noemen den deelwoordavorm die in verge¬ 
lijkingen gebruikt wordt: ewa mompM wojo „(het maakt een leven) als 
batnboe platslaan", ewa mongkodo ronto „als een lap foeja in de lengte 
neerleggen (of uitspannen)” (zoo vlot gaat het), ewa mangkodo pajoë „als het 
spannen van een lijn van de lange rotan-soort pajoè" (gezegd van iemd. die 
ononderbroken spreekt), ewa manioea enoe „als het rijgen van kralen” (van 
een goed rakenden worp, een welgemikt geweerschot), ewa mumbeio koefahi 
„als het splijten vin k.'hout” (van het geluid van zwaarden op schilden of van 
buffelhorens die teger) elkaar butsenXe&oamamposroesinQ mbo „als het afstrijken 
(afstroopen van de stelen) van (gekookte) moiterdbladeren” (zoo gemakkelijk), 
ewa mamponga kajoekoe „als het doormidden splijten van een kokosnoot" 
(gezegd van een verdeellng in twee precies gelijke deelen, ook van een bekwaam 
koppensneller, die den een na den ander den kop afslaat, zonder dat ze ge¬ 
legenheid hebben iets terug te doen), ewa meraioe madoeé (omjo/nO 
uitgaan op afgevallen doerians (mangga's)", gezegd van iemd. die telkens heen 
en weer loopt, omdat men op 't booreu van een plof telkens gaat kijken. 

§ 290. Ter onderscheiding der tijden zijn geen kenmerken in de werk¬ 
woordsvormen aanwezig. Het is het zinsverband en het zijn bijgevoegde 
üjdsaanduidiogen die bepalen in welken tijd een werkwoordsvorm staat. 
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D« meest duidelijke en vaste aanduiding: is die van den toekomenden 
tijd, door het proclitische do, dai door ons voor de duidelijkheid niet met 
het woord waar hei vóór staat, aaneengeschreven wordt, Soms is het 200 
goed als een voorvoegsel, bv. waar het voor een geprenasaleerd pron. pref. 
staat (bl 457 v.), waar het (in ’t dialect van Lage, bl. 35) zoo nauw met de 
voorvoegsels ma-, me-, mo- verbonden wordt, dat de daardoor ontstane 
vormen dama-, dame-, damo- worden verkort tot da-, de-, do-, en waar het 
(in 't dialect van PebaCo, bl. 35) zoozeer met ’t prefix m- wordt te zanten 
genomen, dat dara- tot do- wordt, alsof het voorvoegsel ro- verdwenen ware. 
Dit da ia identiek met Ma!, hèndak, Jav. tok, dak, Mor. ta, Loin. da. na 
«dat, opdat", vgl. Boeg. na, Nap- ma (futurum-aanduidend), Sa’d. ra (end,), 
dat toekomst, vraag of twijfel aanduidt, }a (procl), dat toekomst aanwijst, en 
wellicht ook da in het vetaüeve dakopa «niet jij nog" ‘), vgl. het ontkennende 
da in het Nap. en da'o, do'ang, de ontkenningswoorden resp. van 't Pakawasch 
en ’t L^olosch, Daar do niet alleen met werkwoorden maai ook met naam¬ 
woorden en bijwoorden kan verbonden worden, kan cene bijwoordelijke 
bepaling tusschen do en het w.w. in staan, zoodat die dan da voorgevoegd 
krijgt, maar meestal geschiedt dit niet. Ook wanneer een toekomsi-aanduidcnd 
woord als roneo .morgen", noini .straks", sar ai «voor een oogenbUk", ri 
posrinja .later" ter bepaling van den tijd aanwezig ia, wordt toch steeds da 
gebruikt. Verder duidt do ons «te, om te" aan na werkwoorden die «ver¬ 
zoeken, vragen, bevelen, uitzenden” beteekenen, waar het dus elg. .te zullen, 
te gaan, te mogen" beduidt. Ook drukt da den voorwaardelljken of den wen- 
aclienden, willenden (inteniioneelen) zin uit waarin het w.w. moet opgevat 
worden, zoodat het soms met «zou, zoudt", enz. moet weergegeven .worden. 
Verder heeft do den zin van «moeten, behoorlijk, gepast zijn", die aan ons 
«zullen" leigen is; vandaar dat het vaak na verbiedende partikels als ne’e, 
bof gebruikt wordt. Met do wordt aldus een beleefde imperatief of vetaiief 
gevormd. Dat da soms enkel maar twijfel uitdrukt, is met de toekomst¬ 
aanduidende beteekenis geheel in overeenstemming. Het wordt dan ook 
dikwijls na bara .misschien”, maoe «al zou” gebruikt. Na een voorwaarde- 
lijk voorzindeel (met ane, maoé) vindt men meestal da in het nazindeel. 
Voorbeelden: bare’e da toedoe oedja .er zal geen regen vallen", da noeotve 
motoemangi? «zult (wilt) ge ophouden met hullen?", do mondjü siko? «zult 
(wilt) ge zwijgen?", ( Oengkoebi da mompaoe .Oe. zal het woord voeren", 
Jakoe da manto'o «ik zal het zeggen”, noend/aamo da ndapokoeka? „waar¬ 
voor zal (zou) men nog bang zijn?", sangkoed/a da koeparangani? «hoeveel 
zal ik er bij doen?", da koeto’okamo siko pai se't da maUiimo .ik wilde het 
je zeggen en nu wil je heengaan”, maoe (do) noefo’oka si'a. bare'e da narata 
ndaja «al zegt ge ’t hem (zoudt ge ’t hem zeggen), hij zal (zou) het niet 
begrijpen", ane {da) noeto'oka joenoe, da r)apodjanoai «als ge het zegt (zult 
zeggen) aan anderen, dan zuilen ze er boos om zijn", ane (da) rioepepaU rt 
’) Van der Veen, Sa’dan-Toradja'se Volksvethaleo, Verh. Bat Geo. dJ. LXV, 2* 
St, bL 13, 14, 16, 18. In een voorbeeld op bL 14, r. 2 komen -ra eo fö- uaast elkaar voor. 



köJaoerv’o, da noerata «al» ge het zoekt (ziüt zoeken) waar het is, zuU ge het 
vinden', jakoe da mewalUi raneo ,ik zal moi^en teeugkeeren”, bara da ivnga 
mangkoni kila? „zullen (zouden) we spoedig eten ?", da koesabo sarai laboemoe 
»ik zai (wil) Je mes even leenen”, sifco koepokaoe da maJai ri lipoe „u stuur 
ik uit om naar ’t dorp te gaan**, melompa da malai «verzoeken om te mogen 
heengaan®, palal i nTojót Manoe da ndjo'oe manga'e. merapimo Onti da 
meloeloe „toen het Ei heenging om te gaan koppensnellen, vroegen de Mieren 
om mee le gaan®, noto'okn jako9 da marnpompadka baroe „hij heefi mij 
gezegd om mij van palmwijn te onthouden", bare'e da napodjo „dat zal hij 
wel niet willen® (ook: bare'e da koepodjo, maar met de stellige beteekenis 
„ik wil niet"), be da koeirUjani „dat zal ik wel niet weten, dat weel ik waar¬ 
schijnlijk niet" (twijfelend gezegd uit beleefdheid, maar stellig beüoeldX be da 
meuxtli „dat zal we) niet lukken® (dat lukt bepaald niet), 6e da rVe djole „er 
zal wel geen mals voorhanden zijn" (stellig bedoeld), be da noekoto „dat zult 
ge niet kunnen, dal kunt ge zeker niet®, da koekoto „ik zal het kunnen, ik 
kan het wel", longcga* da ndjo'oa Jakoe „in ieder geval zal (wil) ik gaan”, 
Jakoe ivo'oe da ndiwoika polo sakodi „U moeat inlj ook wat suiker geven", 
cme da mnbi süco, do mompalakana rtoenja „als ge gaat (zult gaanX behoort 
ge eerst afscheid te nemen", eine nopomon^okn niaoe, maoe 6e da marnongo 
paikanja da ndadjama Jaoe pamongo „als iemand je airih aanbiedt, al zou Je 
dan niet pruimen (behoeft ge niet te pr ), maar dan moet men toch de sirih- 
pinang aantaken®, banja ananggodi da mampolegaka taboe „kinderen behooren 
niet met messen te spelen", da rioepetadoJ/sl wdirnoe, keiomboe „je moet je 
voeten sclirapen, er zit slijk aan", da nosdiko popini mpapamoe. banja siko 
dampakoroka «je moet het zwaard van jc vader laten liggen, jij hebt daar 
niet voor le zorgen", be dendo'oe aiko? fceiooeri ertgomoe „moet je je gezicht 
niet wasschen? er zit houtskool aan je neus", datal be da koekoto „om heen 
te gaan, dat kan ik niet", pondjli, dompaoe kubosenjo «wees atil, het hoofd 
gaat spreken", jakoe dangkekeni, slko doso'o „ik zal het vasthouden, gij moet 
het binden", H’i madjoe'akoe. se'i ndopokaoe dampowia bonoea „nu ben ik 
ziek en nu juist wordt me bevolen om een huis te bouwen”, arakimo betoe, 
jakoe dawawoki „geef er daar den benedenhouw in (den te vellen boom), 
ik zal er den bovenhouw in geven", ka mi domba/ipanimo rombe „we zullen 
den rijstzak (de maag) eens vullen”, ane be matesi'a. da naporongo ntoea'ikoe 
oivt «als hij niet gestorven was, zou mijn jongere zuster hem destijds getrouwd 
hebben®, ane koeintjanimo kaiengonja, bare'e da koepokaoe mmunwonaka 
anakoe «als ik geweten had hoe dom bij is, zou ik hem niet gestuiurd hebben 
om mijn kind te brengen", ane madago pangkoninja woengka eo. be da 
madoesoe si'a „als hij lederen dag goed te eten had, zou hij niet mager zijn". 
Uit het dialect van Pebato: djamo koro*nja daioeloe (s da ratoeloé), sangaja* 
da djela «slechts aldoor de rivier moet men volgen, dan zal men er zeker 
komen", aoe daoioti, dalenggeka, mtje'e ilengge „wat er tusschengezet, er 
tusschengevoegd moet worden, dat is een tusschenkiaal" (voor de afwis¬ 
seling det kleurenX banfa paoe dapaoe „dat is niet de zaak die moet 
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besproken worden", tima oeé dainoe ,haal water dat men zaJ drinken", roe- 
toemangtmo ananggodi dakobati ,‘t kind huilt aldoor, het moet gewiegd 
worden”, morate gaga gjoetamoe, dapoe'aai ,Je brandhout U te lang. ’t moet 
m stukken gebroken worden”, woawoemoa damimi. bora laoe mosapi Je 
fmken moeten nagezien worden, of er ook paling in is”, siko datadji ri taal 
nit zult m zee gegooid worden", one mokarado^a taoe. maie rongonja sa- 
mbo a, kapali dakabaloesi „als iemand twee vrouwen heeft en ë4ne sterft, is 
het verboden dat men over haar rouwe”, bar\jamo intje'a dapasanggoka „die 
zaak moet met meer opgehaald worden”, laoero dakodo. dapo'ondapa .een 
rotanlyn moet men spannen en gebruiken om er de dakpannen aan te hangen”, 
tuatkokoe ivoekoerija. dapmnpepomo^u „geef mij de pitten, dan zal men ze 
trachten te planten”. 

§ 391. De tijden die het nog onvoltooid zijn der haitdeling uitdrukken, 
de tegenwoordige tijd (praesens) en de onvolmaakt verleden tijd (imperfec¬ 
tum), kunnen zoowel door een deelwoord als door een finieten vorm worden 
uitgedruki. Voorbeelden van het praesens: e{ja notrendo Jakoa maimba dol. 
koe .ge stoort me maar nu ik mijn geld tel", djo noerendo Jakoe. kot. 
Imha doikot „ge stoort me maar, ik tel mijn geld”, dja mesow ri lintjot 
jikü. bare '0 noeëndó» laoê madjoe a ialrla „je loopt maar de kamer binnen, 
je denkt heelemaal niet aan den zieke die daar ligt", niobala docanga tra 
pal bars'e naintjanl to'o ngkadjofitja „hij maakt eene prauw, maar hij weel 
niet hoe het hout heet”, meboo» /aoe sefoe, joenoen/a napehoo „die man is 
aan ’t roepen, hij roept zijne makkers”, ora hem t naakita anoê ri soMramoê? 
„ziet ge niet wat vlak vóór je staat?”, koedonge mpodago onoe no 9 to'o. maoo 
bare'e noepakarimbo ngangamoe „ik hoor heel goed wat ge zegt, ook al maakt 
ge uw stem niet luid", i Papa manda fce pai baré'emo ndaklia „Vader kJimt 
den berg op, maar men ziet hem niet meer", dJa noepapaUoe njuramoe, 
bare'e noekekeni samapja .Je laat je paard zijn gang maar gaan, je houdt de 
teugels niet vast”, noendjaa napotvia? - Dontjo mbaujoe nopakoroka „wat Is 
hij bezig te doen? - Hij maakt het varkenshok in orde”. Daar bij het gebruik 
der vervoegde vormen het object op den voorgrond staat en bij de deelwoorden 
liet subject, ia in het praesens der vervoegde vormen meer het momemeele, 
in dat der deelwoorden meer het duratieve uitgedrukt. 

Ook de vorm ktr- met herhaald grw. staat veelal in den tegenwoordigen 
tijd, zooals te zien is aan de veruling van de voorbeelden in § 53. No. 6 
en § 107. Hetzelfde geldt van deze vormen, als ze tot grw. hebben een 
adjectief, samer^esteld met een nomen verbale, dat dan geprenasaleerd is. 
Het adjectief drukt dan gewoonlfjk den graad uit in welken de handeling 
bezig is te geschieden en het geheel heeft de beteekenis van een tegenwoordig 
deelwoord. Het voorvoegsel ka- wordt in deze vormen ook dikwijls wegge¬ 
laten, bv. taoe parP mpeivawo of kopon* mpewaico „de menschen zijn met 
alle inspanning aan het wieden", randja* mpomota „druk bezig met oogsten”, 
roento^ mponowo „allemaal tegelijk aan het b o omen vellen”, ranto* mposoesa 
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«druk aan feestvieren', ai* mpotetaia „e^ aan het werk", ïaoe kalioé (of 
mpesoea „de menschen gaan regelrecht naar binnen", kacijoe roemhoe* 
mposese. rombi^ mpoira ,de boom staat dicht in bloesem, dik in ’t blad', taoe 
sh’ mpanisi „iemand die zich de luizen van de haren stroopt onder het maken 
van rita-geluiden’, taoe rokoé mpodjamaa „de menschen zijn met inspanning 
aan 't landboawen", rimbo^ jnpompaho „met veel lawaai aan 'i rijatplanten' 
(waarbij hoo, hooi geroepen wordt), roemöoe* ntJaHonggo (voor mposalionggo) 
„zich dicht hullend in zijn sarong" (zie ook bl. 119v- en § 243). Van transi¬ 
tieve w.w.stammen, die geen vorming met ka- toelaien, wordt de enkele stam 
gebruikt, met onmiddellijk daarop volgend object, gewoonüjk om iemd. te 
beschrijven die allerlei dingen tegelijk doet: sofco* nionoe, oeba* wea. aasalili 
baroe. nin? onanggodi „een kip in den arm houdende, rijst in de sarong dra¬ 
gende, een bamboe met palmwijn aan een band over den schouder dragende en 
een kind aan de hand houdende", Deze transitieve vormen zijn waarschijnlijk 
navolgingen van de bovengenoemde intransitieve; ze worden gewoonlijk 
scheruend gebruikt. 

Gelijktijdigheid met het huidige oogenblik of met een plaatsvindende 
handeling wordt bij het praesens aangeduid door tijd- of plaatsaanwijzende 
bijwoorden, bv. se'i, 9 t‘f. wowase^of iMi „nu", ntongo, niongotiju „middenin", 
shuiaro .tcrwyi". Voorbeelden: ae*! Jakoe mompaoe, dja noasalwipori „nu ben 
ik aan 't spreken en ge valt me maar in de rede’, «’i* kotkoto ndjo'oo „thans 
kan ik gaan", watuaw'l taoe se*e mowost H Rano „op oogenblik zijn ze aan 't 
roeien op het Meer", ntongo mongkoni (niongo mpangkonl) i Taina, se'i ndojtoko 
„Oom is bezig met eten en daar spreekt men hem aan', st'i Jukoe mo‘09ki. 
$8'l noelangkoai medja Juist nu ik aan het schrijven ben, nu doet gij de tafel 
bewegen", maoe mau>ongC ntonpor^la meiind/a’ kapala apoe „al 1$ het nacht, 
de stoomboot vaart steeds door', stndara monowo tooe. manoe napen jobanja 
„terwijl de menschen boomen omhakken, vallen de spaanders op de kippen" 
(verklaring van kippenüekte tijdens het boomen vellen). Op vele andere wijzen, 
die uit zich zelf duidelijk zijn, kan nog de tegenwoordige tijd in den samen hang 
worden aangeduid. 

§ 292. Dc onvolmaakt verleden lijd, die den tegen woordigen tijd in het 
verleden plaatst, is dikwijls alleen door den samenhang kenbaar en vormelijk 
niet onderscheiden van het praesens. Vaak ook wordt het impetfectum tan- 
geduid door het enclitische -mo. Op zich zelf is mo geen aanduidec van het 
verleden of van het onvoltooide; in ’t algemeen is het een iiadruksparükel, 
die de beteekenis van het woord waaraan ze is gehecht eenigszins afrondt, 
naar voren brengt, accentueert of van de volgende woorden afzondert (zie § 309), 
Veelal kan het worden vertaald met ons „dan”, waar het ter versterking van 
het voorafgaande woord dient, bv, „zoo was dan", enz, In verbalenden stijl 
is bet gebruik van mo zeer gewoon, maar de eene spreker gebruikt het drukker 
dan de andere. Staat een werkwoordsvorm dus in het imperfectum, dan maakt 
de aanvoeging van -mo dit nog duidelijker. Begint men een verhaal mei een 



werkwoordsvorm, dan gebruikt men doorgaans mo niet, maar vermeldt men 
een nieuwe handeling in den loop van ’t verhaal, dan is de aanvoeging 
van mo zeer gewoon, vooral wanneer er geen voegwoord wordt gebruikt. 
Voorbeelden: koeperapi laboet\ja, nawaikamo jakoe ,ik vroeg zijn mea en 
hij gaf hel me"; maroo* Ta Dai09 pai Ndo ( Datoe. masae napoanamo ano- 
nja unoé oejoeë; nario^mo ri oeè ngkaronga bangke. rantani mombangkemo. 
runtani meUndjamo ,T. D. en Nd. i D. waren gevestigd, na eenigen tijd 
kregen zij hun eerste kind, se baadden het geregeld In water dat snellen 
groei geeft, totdat het kroop, totdat het liep"; koe’ioiunfco taoe setoê, moto* 
ntjomo nik spoorde dien man aan en toen bep hij hard"; napeoöst ntaoé letoe 
io'o nae lipoekoe, mesouomo jakoe: Wawo nTjoni „hij vroeg den naam van 
mijn dorp, ik antwoordde: W. nTj.” Voorbeelden zijn in eiken gedrukien tekst 
bij overvloed te vinden. 

Daar de onvolmaakt verleden tijd in het verleden speelt, maar de han¬ 
deling aU geschiedende voorstelt, kan elk der zinnen die boven als voorbeelden 
van den tegenwoordigen tijd zijn gegeven, ook in den onv. verl. tijd gedacht 
worden, indien slechts duidelijke aanwijzingen van het praesens gewijzigd 
worden, dus: dja noerendoJakoe maimba dolkoe ,ge stoordet me toen (terwijl) 
ik mijn geld telde", dja mesoea siko ri linijoe, bare'e noeëndo* ent. „ge liepl 
de kamer maar binnen, ge dacht heelemaal niet aan enz." Zoo ook de vol¬ 
gende zinnen: hij maakte, was aan 'i maken.maar hij wist niet, enz.; 

die man was aan 't roepen, hij riep, enz.; zaagt ge niet, enz.; ik hoorde heel 
goed wat ge zeidet, al maaktet ge uwe stem niet luid (waar maoe bare'e 
noepakarimbo ngangamoe als een verzoek is bedoeld: ge behoeft uwe stem 
niet luid te maken, wordt de vertaling in het imperfectum: ge behoefdet uwe 
stem niet luid te maken); Vader klom den berg op, maar men zag hem oiet 
meer; je liet je paard zijn gang maar gaan, je hieldt de teugels niet vast; wat 
was hij aan ’t doen? hij maakte, enz. 

Wanneer het praesens van gelijktijdigheid in het verleden speelt, kan het ook 
worden aangeduid door se’i. ntongo, nlongonja, sindara e. d. (de nadrukkelijke 
vormen «e’/*, ( se'i, ivau^ase'i worden in dit geval niet gebruikt, daar ze te zeer uit¬ 
sluitend op ’t huidige oogenblik wijzen). Doorbet gebruik vanse't wordt het dan 
echter naar het heden verplaatst, zoodat men het evengoed met een praesens 
als met een imperfectum kan verulen, wanneer men van den aangesprokene 
kan verwachten dat hij weet dat het verhaalde in den verleden tijd is be¬ 
doeld. Voorbeelden: se'i koepeboo, se'i meelt si’s „zóó roep (riep) ik hem, zóó 
kijkt (keek) hij om", lekabngamo Jakoe. se’i asoe ma^fdail paja'akoe «ik was 
al in slaap en daar komt (kwam) een hond aan mijne voetzolen likken", 
mompaoe^mo kabosenja. ee'i taoe sondo mampedongeka noentoenja «het hoofd 
voerde ’t woord, inmiddels luistert (luisterde) de menigte naar zijne rede"; 
hetzelfde, minder levendig gezegd: niongo (niongorya, sindarv) taoe sondo 
mampedongeka (napedongeka niaoe sondo), enz. «terwijl, onderwijl de menigte 
naar zijne rede hoorde"; niongo mo'oeki Jakoe, noetengkosi mec(fa «terwijl ik 
aan 't schrijven was, deedt gij de tafel bewegen", stndara monomo taoe, 



manoe naperejoha „terwijl de menschcQ boomen omhakcen, vielen de spaan¬ 
ders op de kippen", sindara {ng)kQpooed}QniQ popalobc* fcalaivata. naroempa 
oeé mou;o „gedurende den regentijd stortten vele sawah-dijkjes neer» getroffen 
door stortvloeden", simpontoe (mjposompo ngkapala ri bamba mPoso „bij 
het voor anker liggen van de boot bij den mond van de Posso-rivier”, jï'ndo- 
nyo ngkakatvongkoé niaoe roemangi b$ koek'o mangkoni „terwijl de stembui¬ 
gingen der weenenden zich lieten hooren kon ik niet eten". 

Om eene gelijktijdigheid uit te drukken, zonder die naar het heden te 
verplaatsen, gebruikt men; (rO iantongo seioe, (ri) sindara setoe, nlongo ewa- 
hf{jet 06 , ntongo eivauUje'e, ri ka'ewainije’erda of ri raja ngka'ewaintje'enja, 
en ook het plaatsaanduidende ndjab'ta enz. (sie g 251), rl rct/a ngka'ire'enja, 
ri raja ngkaririanja, ent, welke bepalingen zijn weer te geven met „toen, 
op dat pas, toentertijd» op dien tijd”. In den laats ten tijd is ook (ri) lempo setoe, 
(ri) san«»npo setoe in zwang gekomen. Voorbeelden: ri santongo uioe mo'twaU Tv 
Ondö’e pai To Napoe -toentertijd waren de Onda’eCrs en de Napoeers aan 
’t oorlog voeren", ri sindara setoe napokonomo nTo Lage da mampakadago 
tana pai o«« „toentertijd wilden de Lageïra vrede sluiten", r)dJairiamo nape- 
loemboe (of nadrukkelijker: napampeioembo^) Oema i SoU paoe mpoeënja rl 
Slgi „op dat pas deelde Oe. 1 S. de boodschap van zijn heer te Sigi mede”, 
ri raja ngka'ewalntje’erija hare'emo nakoto magiwoe jakoe -alscoen (de uit¬ 
drukking is eenigszins deftig; ook de vertaling „in die omstandigheden" is 
juist) kon hij me niet meer beboeten”. 

Dat de vormen met ko- en herhaald grw. en die waar ka- is weggelaten 
en verder de transitieve herhaalde w.w.stammen met object geheel in den- 
zelfden vorm in het imperfectum kunnen gebezigd worden, volgt uit het 
bovenstaande vanzelf. 

§ 293. Het perfectum en het pluaquamperfectum. die den volmaakt ver¬ 
leden tijd (de voltooide handeling) resp. in het heden en In het verleden 
uitdrukken, kunnen ook, wanneer de samenhang duidelijk genoeg deze tijden 
aanwijst, door het deelwoord en door den vervoegden vorm op zich zelf 
worden uitgedrukt, Meesul echter wordt een w.w. in dezen tijd met -mo 
gebruikt of met een bijwoord als roo(moX pocra(»no) -reeds, al, ten einde 
Alle woorden die daarmede geheel of ongeveer synoniem zijn» hebben het 
w.w. in het perf. of plusquamperf. bij zich. Wordt mo gebruikt, dan voegt 
dit zich achter het perfectum-aanduidende woord, ’t welk te beschouwen is, 
bij transitieve w.w.vormen met een object als een predicaat van dit object 
en bij mtraosiüeve w.w. als een bijwoordelijke bepaling van het w.w. Daar 
•mo achter het bijwoord komt, kan bij een ontkennend perf. of plusquam- 
perf, geen mo gebruikt worden: bare’e noek/W asoekoe? -heb je mijn hond 
niet gezien?" (hare'emo b -niet meer"). Voorbeelden: noemfamo ntano 
onoe noepepah „ge hebt dus gevonden wat ge gezocht hebt"; bar\ja intje’e 
anoe kosto'oka siko? „is het niet dat wat ik je gezegd heb?"; mnlaimo kodjo 
i Tama -Oom is inderdaad heengegaan"; meponemo nlcino jakoe, ndoTaieko 
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aU, ndapamongoka; roo mamongo. mompaoemo Jakoe, nepa napakoni ntaliwa- 
noea, mangkonimo jokoe, baroe wo'oe nawangkeka jakoe; roo setoe meM- 
mpnmo mpodago jakoe, lampe. ndapokapoeroemo se'e ,ik ben dus de trap op- 
geg:aan, men heeft een mat voor me ui^eapreid en me te pruimen gegeven; 
na gepruimd te hebben heb ik mijn woord gedaan, daarop hebben de huisheeren 
me te eten gegeven, ik heb gegeten, palmwijn hebben ze me ook ingeachonken; 
daarop heb ik netjes afscheid genomen, natuurlijk, ze hebben me zoo vriendelijk 
behandeld” (hier is het medegedeelde niet als verhaal bedoeld, want dan zou het 
in ‘t imperf. te vertalen zijn, maar als beschrijving van de wederzijdsche goede 
stemming); noepapoerosimo kina’amoe. noendjaamo da koaivaLka ösoemoe? 
«je hebt je rijst opgemaakt, wat zal ik nu aan je hond geven ?•; jot^mo siko, ko- 
belaatyja bare'e noodonge pompaoo mami «ge hebt geslapen, derhalve hebt ge ons 
gesprek niet gehoord"; hars'e ma'ai lindoegi, bare'4 uiko nadoengkalaka ronto 
ngkandepe pnartii „de aardbeving is niet erg geweest, ze heeft niet eens onze oude 
veldhut doen omvallen"; moionijomo njaramoe, pt^amo Je paard is wegge- 
loopen, het is verdwenen"; me/ombopno bnoeio, maka kehmboe ndebuflel heeft 
in den poel gebaad, want hij zit vol slijk”; moroemancflnio sifco, meufoke maiamoe 
Je hebt geschreid, je oogen zijn gezwollen"; koepetoemboemo to'o moniokoe, nije*e 
koepomasaia „ik heb den naam mijner schoonmoeder uitgesproken, dat is mijne 
fout"; koonangimo siko. Angga ntoeiuo noenoe. maka joremo siko „ik heb het 
van je gewonnen, Boomgeest, want je hebt geslapen”; pajamo maandoe doeanga 
„de prauw is weg(paja)»gedreven"; monos anoe kapatoeivoomo beniamo karoro 
„de kippen die we hebben gefokt hebben we allemaal opgegeten" (wdl. „ze 
zijn al op, we hebben ze gebraden");poeramo noperoemboepooorVa „hfj heeft 
zijne boodschap heelemaal overgebracht" (wdl. „ze is uit, hij heeft zijne bood* 
schap overgebracht"); porosimo nakoni noe oelc pus moiTif „geheel en al hebben 
de wormen onze rijst opgegeten"; sa'e karoma mbUinJa poempoerimo nakoni 
ndjot'a bangkê „eenlge zijner teenen zijn weggevreten door de melaatsehheid"; 
loaremo ndagombo paoe „afdoende is de zaak besproken", wdl. „doorgehskt 
heeft men de zaak beslist"; lesomo rtoesompo indomoe «geheel hebt ge uwe 
schuld betaald”, wdl. „voldaan hebt ge”, enz. Door hunne plaats vlak vóór 
het w.w. krijgen deze adjectieven het karakter van bijwoorden, zonder Hen 
vorm er van te hebben; men heeft echter deze constructie te beschouwen 
als omzetting van die waarin het adjectief predicatief vóór het substantief 
staat, dus: bentamo manos karoro ,op zijn de kippen, we hebben ze geslacht", 
poeramo paoenja napetosmboe „gedaan is zijn verhaal, hij heeft het verteld", 
parast pae mami nakoni nos oele „kaalgevreten Is onze rijst, van de wormen 
verleerd", enz.; evenzoo: possamo tallkoepja koeraia of poesamo kotrata 
talikoenja „ik vond hem (letu „zijn rug") verdwenen”. Bij intransitieve vormen 
worden zoo goed als uitsluitend poeramo en roomo of roo gebruikt, daar 
deze woorden geheel tot bijwoorden z^o geworden, bv. poeramo mompaoe 
sCa „hij heeft al gesproken, is gereed met spreken, is uitgesproken”, roomo 
mangkoni ka mi „we hebben al gegeten”, roo mamongo laoe se'e „ze hebben 
gepruimd". 
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Voorbeelden van het plusquamperfectum: bare'emo nakoto mampeloemboe, 
nakaUnganimo „hij kon het niet meer vertellen, hij had het vergeten”; 
maranindi kosêpe, maka mandfoemo jakoe „ik was koud want ik had gebaad”; 
noetvijaamo noeic'o. maka koepeianganimo siko da mompaoe .wat hebt gij 
gezegd, want ik had je verboden te spreken”; maea matanJa, maka hare'e 
bara noendjaa naWo „hij was beschaamd, want hij had niets gevangen*; ba> 
r^'êmo nakoto mawai booeJa. bentomo nnpobaloe anoenja „hg kon geen buffel 
meer geven, hij had de z^ne alle verkocht”; letadjuno sVa. bare'enakitapopanga 
ndjaja .hij raakte verdwaald, hij had de splitsing van den weg niet gezien”; 
moicernangimo aCa. mowaa matar^a .ze had geschreid, hare oogen waren 
rood”; bore'e nadonge paoe nia09 ié’t, Jonmo .hij had him gesprek niet ge¬ 
hoord, hij had geslapen”; ndalaroanggoetno sangkani. inoko mangangkamo 
.men had hem al cens gevangengezet, want hij had gestolen”. 

Een nadrukkelijke wijze om het perf. en het plusguamperf. uit te drukken 
is de constructie met re*e en een nomen verbale of een ka-vorm, [bv. re'emopa- 
ngkimkoe reke (ostvoe .ik heb al eens levende beelden (een rolprent) gezien”, ba- 
i'tf'epa sangkani re'e kasa wrkoe ri Takolékadjoe .ik ben nog nooit een enkelen keer 
boven op den T. geweest”; deze constructie ook met omzetting (| 276): re'nmo 
koepangkila t$ke roeu>oe; ane bare‘B re’e noepampekUoBWOBri jakoe ri wa'a 
Ttwkols, be da toeifoe jakoe .als ge niet aan de hoofden hadt verzocht om 
de doodstraf voor mij af te koopen, zou ik niet in 't leven zijn gebleven”]. 

Ons „nadat” met volgend plusquamperf. wordt by de vervoegde vormen 
uitgedrukt door het substantief dat gevormd wordt van den vervoegden vorm 
als grw. met ka- als prefix en -n/a als suffix. Deze vorm is bij de substantief- 
constructie besproken (§ 2S1). Bij de deelwoorden is deze vorming niet in 
gebruik; het nomen verbale is daar de aangewezen vorm voor de substantief- 
constructie. Wanneer echter een bijwoord als poera of roo het perf. of plus- 
quamperf. omschrijfk wordt dit met voorgevoegd ka- en achtergevoegd -n/a 
tot substantief gemaakt en het deelwoord blijft zijn eigen vorm behouden: 
karoor\)a rnepon* .nadat hij opgeklommen was”, kapoeranja mangkoni «nadat 
hij gegeten had”. Ook bij de finiete vormen wordt deze constructie gevolgd: 
kapoeranja koekoni s kakoekonirvamo «nadat ik het gegeten had", en in 
navolging van de vervanging der eerste constructie door de tweede wordt 
eene zegswijze als karoor\Ja mepone, kcipoeran/a mangkoniin bepaalde streken 
afgewisseld door kapeponenja, kapangkaninja. Zie hierover meer in g 261. 

§ 294. De gebiedende wijs is bij de Incranstdeve werkwoorden gelijk aan 
het nomen verbale en heeft dus het voorvoegsel po-, pe- of pa-II, v66r den 
zuiveren of vó6r den afgeleiden stam, Over het gebruik van -mo bij den 
imperatief is gesproken in § 300. Voorbeelden: pohnijo .loop hard”, pctaïl 
.doe een hoofddoek om”, posanggona „speel op de fluit”, poapoe «kook*, 
powaüo „geef een raadsel op”, pokaii «ga links', pongodjo «strek je beenen 
uit”, ponjilo .ga met de fakkel visschen*; pepone „ga de trap op", pesoea 
.ga binnen”, pendo’oe „wasch je gezicht”; polat „ga heen", pandioe „neem 
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ttn bad”, panfjarl „ga palmwijn tappen", ponornboe of panomboo „ga. wacer 
scheppen”; pompakoroka „maak je gereed", pompcyoa „strek je rechtuit”, 
pompakaroso „maak je sterk”, popaoïa „neem deel aan de begeleiding”, 
popandake sakodi „ga een weinig bergopwaarts”, pokc^oelf „wentel je rond”; 
petingkeni rf ajawa „houd je vast aan de leuning”, pekawo^ntjii ri woto ngka- 
djoe „laat je afglijden langs den stam”, pepapamara sakodi „kom eena een 
weinig te voorschijn”. 

De kwalificatieve werkwoorden, waartoe in dit geval ook de adjectieven van 
verbale en van nominale summen te rekenen zijn. vormen den imperatief 
met ka-, in overeenstemming met de verhouding van ka- tol ma-ITT, die de¬ 
zelfde is aU die van po- tot mo-, enz. Voorbeelden.' kajore „slaap”, katoewoe 
„leef”, kapate, kamate „ga dood”, kadoanpka „val om”, kanowue „val neer”, 
kama'i „kom hier”, kant^o'oe „ga heen”, kandekoe „ga opwaarts”, koremo 
„het zij licht”, kawengi „het zij duister”, kaUogóe „wees rond”, kadojo „wees 
ijverig”, kobangke „wees groot, word groot”, kau*oeloe, roei „wees toch uit- 
getrokken, doomi", kobska U’Ci/o „wees gespleten, bamboe 1”, karoma, waja 
„val in, heining!” Op dezelfde wijze worden gevormd de namen van natuur¬ 
verschijnselen. wanneer men ze bv.blj bezweringen gebiedt om plaats te hebben, 
bv. kaoedja „er zij regent”, kagoendos, kaUila „er tij donder, er zij bliksem (” Deze 
Imperatieven staan natuurlijk niet in verband met de in § 64, No. 5 genoemde 
mo-vormen, maar zijn gevormd naar analogie van kareme, kawgnot 

De imperatief der transitieve vormen is het grw, dier vormen. Waar dus 
de zuivere w.w.stam het grw. is, treedt deze op als transitieve Imperatief; 
is het grw. een afgeleide stam, dan wordt deze gebruikt. De imperatief der 
manga-vorrnen i% 91) wordt niet gebezigd, daar h^ geheel synoniem zou 
zijn met den zuiveren verbaalstam en de reden voor het gebruik die in §91 
Is opgegeven (klankgelijkheid van ma• I en ma-IH) niet aanwezig is. Voorbeelden 
van zuivere stammen als imperatieven zijn: fcani „neem het mee" (imperatief bij 
mangk^ni ~naar het Lage • dialect m o kam—, koeken!, enz.), koni „eet het(pangkoni 
„eet, gebruik voedsel”), Crtoe baroemoc „drink je palmwijn op”, rofco baoeiomoe 
„bind je buffel vast", lojot manoe ietoe osomo. tad^i „die eieren zijn rot. 
gooi ze weg”, moioemangi ananggodimoe. sokomo „je kind huilt, neem het 
op”, loeloe. ane noikoto „loop hem na, als je kunt”, one noeram, rima «als 
je het vindt, neem het weg", bare'e nataha melefe, nini „ze durft niet over 
de bnig loepen, neem haar bij de hand”. Voorbeelden van stammen met enkel 
achtervoegsels: boeboesi apoemoe „giet water op jc vuur”, W’oka inemoe „zeg 
het aan je moeder", lo'okakoe „zeg hel mij", wotesaka jakot „zet me over 
de rivier”, wot«{iaka)kakoe ongaakoe „breng mijn kind voor me over de ri¬ 
vier", atanako maniamoe „begeleid je schoonmoeder een eindje”, (oeroeboko 
pangkiro „kort de draagzeelcn in, span ze een wein^", 

Waar het transitieve w.w. van een nomen verbale is gevormd, daar heeft 
de imperadcf ook den vorm van dit nom. verb. en ia dus uiterHjk gelijk aan 
den inlranaiücven imperadef- Porongo is evengoed de imperatief van moro- 
ngo „trouwen" als van mamporongo „hem, haar trouwen”, en kan dus zoowel 
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beduiden „trouw, treed in den echCelqken staat” al$ „trouw hem, trouw haar". 
Waai het zinsverhaod niet duidelijk maakt of de transitieve Imperatief is 
bedoeld dan wel de intransitieve, daar is het voor spreker en aangesprokene 
onverschillig welke imperatief er gebruikt is: silcoe opoe, se'i wea. poapoemo 
„daar is vuur, hier is rijst, ga koken (imp. van moopoe), kook ze (imp. van 
mampoapcey, lima pa$ ri topo, pombatijoemo „neem rijst van het haardrak, 
ga stampen (momhadjoe), stamp ze {mampombadjf>t}”t kenfino wosekoe, po- 
wosemo „neem mijne roeispanen mee, ga roeien (motoose), gebruik ze (ma- 
mpowosi)"- Doorgaans zullen deze imperatieven intransitief worden opgevat; 
om dit te voorkomen zou men zich van een omachreven imperatief moeten 
bedienen. Voorbeelden van po-imperatieven die transitief en intransitief kun¬ 
nen zijn: pepali „zoek, zoek het”, perapi „vraag, vraag het”, psMe „loop over, 
loop er over”, peboo „roep, roep hem”, p6lae „help, help hem", pewaïuo „ga 
wieden, wied het”. ld. van intperatieven met po-Il: pandioe. ane da rajatnoe da 
mandioe> pandiottmo oië momi „neem een bad (Imp. van mondloe) als je zin 
hebt om te baden, baad (imp. van mampandio^) in ons water”, pangkonlmo 
ira totndjo'09 „eet maar (imp. van mampartttkoni) uit die bladeren daar”, pa- 
n^asomo waloe se'i „slijp maar op dezen steen", m'I komboeno. panylnoemo 
„hier is een woka-blad, drink daaruit". 

Verdere voorbeelden van transitieve imperatieven met preHxen: posoosoe 
anamoa „zoog je kind”, pope'onfo r\Jaramoe „doe je paard stilhouden”, peki- 
pokoehst welomoe „laatje wond behandelen”, pekipatoewos anamo6 rl maniamoe 
„laatje kind opvoeden door je schoonmoeder”, pokopia boopfslrnue „houd je 
achubziekte verbergen", parigosma penaUnoê „steek je zwaard in de scheede", 
kodoedoengfi jakoe (imp. van pnanpkadoedoenpi) „help mij". 

§ 295. De eigenlijke imperatief bestaat alleen in den tweeden pers. enk.; 
de tweede pers. mv. en de daarmede identieke beleefdheidsvorm van den 
imp. is een vervoegde vorm, die gemaakt wordt door voorvoeging van ndi- 
(P. en PmB. nl-) vóór den eigenlijken imperatief, zoowel bij de intransitieve 
als bij de transitieve vormen. Voorbeelden: ndipoto^nda „gaat zitten 1”, ndf- 
ptytoenda. ngKai „ga U zitten. Grootvader", ndlpoapoe „gaat koken", ndipoapoe 
kina'akot „kookt eten voor mij”, ndipoapo9. Ine „wees zoo goed te koken, 
Moeder”, se'i bang, ndipanginoemo „hier is palmwijn, drinkt eensl”, ee'i haroe, 
ndUnoemof „hier is palmwijn, drinkt hem op”, ndipepafe oeleseioe „doodt (U) die 
slang", ndipafcohgö „maakt (U) voort)", ndipapakilaka Jakoe wglami „laat (U) 
mij uwe wonden zien”, ndik<dore „gaat (U) slapen”, ndikatoewoe „moogt gijl. 
(U) in 't leven blijven”, ndifcaraw ndjairia „moogt gijl, (U) aldaar aankomen". 

Ook met het pron. pref. 2« p. enk. wordt de imperatief voorzien, om hem 
ecmgszins te verzachten. Hier kan men eigenlijk niet meer van een imperatief 
spreken. Een meervoudsvorm en een beleefde vorm zijn noodzakelijk, maar 
een noe-vorm is dit niet. De imperatief b uit zich zelf al 2« p. enk. Daaren- 
, boven kan hij versterkt worden door siko „gij”, in den vocatief, of een zelfst. 
n.w. in dien naamval, dat den tweeden persoon noemt, bv. pniamio siko „ga 
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w«g, jijt", peiindja, kede «loop op, ventje”, feenimo se'i. be'a «neem dit mee, 
kleine meid” (evenzoo kan in het mv. fcomi «gijlieden, U" of een subst. in 
den vocadef bij den imperatief staan), maar een vervoegden vorm van den 2‘^ 
p. enk. kan men geen unpetadef meer noemen. De vervoegde vorm van den 
2*" pers. enk., in imperatieven of liever in deslderatleven zin gebruikt, heel^ 
dan ook het futurum^aanduidende da vóór zich, indien een w.w.stam zon* 
der voorvoegsel het grw. van den noe^vorm is; de vorm is dan natuurlijk 
transitief; is het grw. een nomen verbale of een ka-vorm, dan wordt da vaak 
weggelaten. Voorbeelden: intje'B wo'oe da noekeni «dit rnoet ge ook mee¬ 
nemen”, anoe noedonpemo, da notto'oka papainoe «wat ge hebt gehoord, 
moet ge aan uw vader zeggen”, ongaakoe da noesokokako4 „ge moest mijn 
kindje eens voor me in de armen nemen”. Dezelfde vorm wordt ook met 
nch* (nl-) in het meervoud en in beleefdheid gebruikt: da ndikonimo kirta'artii 
„gijl. moeat uw eten eens opeten”, apoeini da nditawo^lsi. Ine «U moest Uw 
vuur eens aanblazen, Moeder”. 

§ 296. Deze vormen zijn dus in vorm gelijk aan het futurum en kunnen 
desverkiezende als een soort futurum worden opgevat, maar daar te in den 
tweeden persoon staan en verzoekend of vriendelijk bevelend zijn bedoeld, 
behooren ze naar hunne beteekenis tot den imperatief. Hetzelfde is het geval 
met de deelwoordsvormen die ab imperatief gebruikt worden, l'ransitieve en 
intransitieve deelwoorden, op bevelenden toon uitgesproken en al of niet voor¬ 
zien van versterkende encliticae, kunnen optreden als imperatieven, meestal 
alleenstaand of met aanduiding van het object. Aanduiding van de(n} aan¬ 
gesproken persoon (personen) heeft niet plaats, tenzij dan met een volgenden 
vocatief siko, kami of een substantief. Beleefd zijn deze Imperatieven zeker 
niet: ze worden zelfs vaak in ongeduld gebruikt, hoewel de vorm zou doen 
denken dat ze beleefd bedoeld zijn. Het is waarschijnlijk dat deze vormen 
zijn op te vatten ab futura zonder voorafgaand da. Meestal worden ze gebruikt 
als bevelende uitroep, niet gericht tot bepaalde personen die de handeling 
moeten vol voeren, maar als krachtige uiting van de begeerte dat de handeling 
uitgevoerd worde. Voorbeelden: meponel «de trap opgaanI” (beleefder: da 
mepone), mondjii «zwijgen!", mototrxda «zitten 1", maroo* «rustig blijven!”, 
mou^OM „roeien I", meno’oemo-ra «ga de trap dan toch afl". maniauwla-ja 
«steek de lans er inl”, marontamo-sa «gooi hem de trap af", mantjasakikakoe- 
sa «voor mijn part mag men ze in stukken houwen”, mampo«r«kako€-sa 
ngotdjoe noe ananggodi .^9t06 „haal me den mond van dat kind eens (van 
zijn gezicht) mantjaJoekakoe-sa „hak er me dan op in!”, mantomposiköfeoe- 
50 «mijnentwege mag men er stukken afhakken!”, mandrilisi7cakafcoe-sa «sla 
er voor mijn pare maar flink op!" (het eente -ka is reduplicatie, ter verster¬ 
king), mantjoebe-ntjoehekakakoe-sa „geef er voor mijn part maar eens een paar 
flinke schoppen tegen”, mampolontjokamo-sa «maak datje er mee weg komt!”, 
mampeiasokakakoe-sa ongaa setoe «smijt me dat kind eens een eind wegi". 
mampogantjikakakoe-sa «(neem dat ondeugende kind op en) doe er mee ab 
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m«C ttn (ol”, mainpombetoiok<ikakoe-sa «gaat mekaar dan toch met het 
zwaard te lijfT 

Ook vormen met manga‘ (die geen imperatief hebben) worden zoo ge* 
bxuikt, bv. manganiodoesikakoe-sa. njara. ananggodi setoe «geef dat kind 
mijnentwege maar een trap, paard", mangantosoekalwe’Sa, roei. poja'a noe 
ananggodJ wongo setoe .steekt dat ondeugende kind voor mijn part maar in 
de voetzolen, dorena mangantjengoekakoti‘Sa, oeani .steekt 't mijnentwege 
maar, bijen" (gezegd tot een kind opdat het niet bij de bijen zal komen), 
mangamperekakoe-so, kadjoe, ananggodi setoe .val me op dat kind, boom" 
(om het kind af te schrikken er bij te komen). 

Om deze deelwoordsvormen nog nadrukkelijker te maken vormt men 
ze ook van het nomen verbale, zonder dat dit voor de beteekenis iets anders 
uitwerkt dan ze meer kracht bijzetien, bv. f»ampfl-(map«-)ponemo-sa ma‘i. 
aal .komt dan toch de trap op, zeg!", mQ{m)potoeroemO’$a, ma{ng)kajore- 
mo-sa .gaat dan toch li^en, gaat dan toch slapen", mo(m)pou;oaemo-ra «roeit 
dan tochl", mapoiontjomo-sa h'oe. aal .loopt dan toch op een draf heenl", 
mompontenda6o«6oeakokakoe-M (stam tendeboea ; de syllaben boe* en ko¬ 
zijn redupUceerend) .gooi het mijnentwege maar de lucht in”. 

g 297. De verbiedende wijs (vetatiet) wordt uitgednikt door ue‘e „iaat 
niet, dat niet, moge niet”, gevoigd door den indicatief (vervoegde vorm of 
deelwoord). Alleen wanneer het w.w. in den 2 ^^ p. enk. of mv. (gewone of 
bcieefde vorm) staat, is een regelrecht verbiedende wijs voorhanden; waar 
het w.w. in den of in den pers. staat, is de stijl meer afradend dan 
verbiedend. Voorbeelden: ne'e noelo'oka Joenoe .zeg het niet aan anderen”, 
ne'e noeinos horoe .drink geen palmwijn”. Bij het gebruik van een deelwoord, 
dus bij den Intransilieven vetatief, is vanzelf de 2 « pers. enk. bedoeld: ne'e 
molai ,ga niet weg", ne'e mesono „geef geen antwoord”; waar het mv. of 
de beleefde vorm wordt uitgedrukt, is de bijvoeging van komi noodzakelijk: 
ne'e meeh komt of ne'e kom! meeli .kijkt niet om, kijkt U niet om", ne'e konti 
meiind/n, ne'e meünd/a korni .loopt niet, loop U niet”, ne'e moioenda komi, 
ne'e kom! motoenda .gaat niet zitten, ga U niet zitten". Dezelfde vormen, tran* 
sitief gebruikt: ne'e ndipeeli .kijkt, kijkt U er niet naar om”, ne'e ndlpelindja 
.loopt (U) er niet over”, ne'e ndipofoenda .gaat, ga U er niet op zitteu”; zoo 
ook: ne'e komf mepone, ne'e mepone komi .gaat, ga U niet de trap op”, rtc'e 
ndipone .klimt er niet naar (nl. naar de vruchten in den boom)", ne'e ndipepone 
.klimt er niet in (in den boom), niet op (op de trap)”. Ne'e kan ook in een 
relatieven zin optreden, bv. intjaretoemo anoe ne'e ndapowiasi .zulke dingen 
(met nadruk) moet men niet doen”, en in di^uncdeve vragen als bara da 
noekoni borci ne'emo „wik ge er van eten of (wilt ge dat) niet?" 

Ne’e gevolgd door bot (zie bl. 393) of door da heeft een dringender 
beteekenis dan hel enkele ne’e, maar drukt geen strenger verbod uit, bv. ne'e boi 
npeto'oka taoe .laat het niet zijn dat ge *t anderen zegt", ne'e da mesono kUa, 
ne'e kila da mesono „laten we niet antwoorden, we moeten niet antwoorden”, 



ne'e da ndipodjo moga'a „gijl. moet niet van elkaar willen scheiden*, n&e boi 
ndipalaika katni „ge moet ons niet verlaten”, ne’emo fcomi mekojo (of: da m«fco;o) 
Ine ,U moet geen vracht (meer) dragen, Moeder", ne'emo da tapaoe onoe 
da ndapomaea „laat ons niet meer spreken over ‘t geen waarover men zich 
behoort te schamen". Soms worden nog meer versterkingen gebruikt, bv. ne’e 
kodjo boi da meiarnbo komi „laat het vooral niet zijn, dat ge niet meer meedoet". 

Over nepa, ne’epa en ne'emo is gesproken op bl. 383 v. en 392 v. 

§ 296- Van het nomen verbale, zoowel der transitieve als der intransitieve 
werkwoorden, en van den fca-vorm der kwalificatieve werkwoorden wordt 
een volledige reeks vervoegde vormen gemaakt, die kortheidshalve met den 
naam conjunctief kunnen aangeduid worden. Nevens het deelwoord motali „een 
hoofddoek omhebben" bestaan van het nom, verb. potah de vervoegde vormen 
koepotali. nogpotali, napotali, fa*, ka-, ndipotaU, die als indicatieven beteekenen 
„Ik, enz. gebruik hem als hoofddoek” en dus transitief zijn {% 67), maar als 
conjunctieven beteekenen: „dat, opdat ik een hoofdcioek drage, zoodat ik een 
hoofddoek draag", dus: lali i Jne koepotali „den hoofddoek van Moeder gebruik 
ik| draag ik", toalkokoe ronto aj'apaj koepota/l, of: da koepolali „geef me een 
oud stuk goed, opdat ik een hoofddoek hebbe”. Het ligt voor de hand in 
deze vormen een vervoegden imperatief te zien, daar de vormen met koe-, 
na-, ta-, ka- zich gereedelijk aansluiten bij de oinschreven imperatieven noe- 
potalt, ndipota!/ „ge moet een hoofddoek dragen, draagt U een hoofddoek". 
In koepo/oh kan men dan een imperatief zien, dien de spreker tot zich zelf 
richt: „laat ik een hoofddoek dragen, ik moest een hoofddoek dragen”, en in 
napotali „hij moest een hoofddoek dragen, drage hij, laat hij dragen een hoofd* 
doek”. Wanneer men echter nevens den tranaiLieven indicatief koeporall en 
het deelwoord mampofoll een conjunctief vormt, wordt die gemaakt van het 
nomen verbale pampoiall, dat niet als Imperatief optreedt, want de impera- 
Heven van mo/alf en mampotaU zijn gelijkelijk poiah (§ 294); een imperatief 
pampotoli bestaat niet. Zoo ook in de causatieve vormen: mampapotali (ko9- 
papoiali, enz.) „een hoofddoek doen dragen”, imp. papolali „doe een hoofd> 
doek dragen”, nom. verb. pampopotah, conjunctief koepampapolah foea'ifcoe 
„opdat ik mijne jongere zuster een hoofddoek doe dragen”. Evenzo o: koepa- 
mpekipotaii toea ikoo „opdat ik mijne jongere zuster door een ander een 
hoofddoek laat opzetten"- Uit de vormen die meer dan één prefix hebben, 
blijkt dus dat niet de imperatief maar het nomen verbale het grw. der con- 
junctief-vormen is en dat koepotali dus van het nomen verbale potah en niet 
van den imperatief powli is afgeleid, al zou de beteekenis van koepolofi „dat 
ik een hoofddoek drage" zeer goed uit den imperatief poiali „dta^ een 
hoofddoek" zijn af te leiden. 

Wanneer echter het nomen verbale het grw- van den conjuncfief is, dan 
moet deze ten nadrukkelijke vorm zijn, een tot w.w. omgewerkt nomen 
verbale met pron. suffixum; de conjunctief koepotali moet dus gelijk zijn 
aan potalikoe. Een zin ais uwaïkckoe ronto ajcgjo, da koepotali „geef me een 
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oud stuk goed opdat ik een hoofddoek hebbc” is dus gelijk aan waikakoe 
ronto (ijapa. potalikoe «geef me een oud stuk goed, een dracht als hoofd- 
doek voor me”; zoo ook: rorUo ajapa da koepampotali {da pa- 

mpolalikoe) „geef me een stuk oud goed, dat ik het tot hoofd doek gebruike 
(tot een hetzelve als hoofddoek gebruiken)”, walkokoe ronto ajapa. da kae^ 
pampapotalika tow’iko€ {da pampapotulikakoe toea'ikoe) „geef me een oud 
stuk goed, opdat ik daarmede mijne jongere zuster een hoofddoek doe dragen 
(tot een hetzelve mijne jongere zuster doen dragen door mij)”, en evenzoo 
koepampekipotali s pampekipotalikoe. 

Behalve in de optaüeve en concessieve beteekenis, die met „dat, opdat” 
is weer te geven, wordt de conjunctief in gevolgtrekken de of besluitende 
beteekenis gebruikt (consecutief conclusief of decisief), weer te geven met 
„zoodat, daarom”. Ook deze beteekenis laat zich verklaren uit den nadruk> 
kelijken vorm, die ontstaat door de omwerking van een nomen verbale met 
pron. suff. tot een w.w.vorm (zie § 279). Deze beteekenis van den conjunc¬ 
tief wordt ingeleid door pai „en”, in consecuUeven zin; „en daarop volgde, 
dientengevolge”, ’t welk scheiding aanbrengt tusschen de zindeelen, om uit 
te drukken: en daarop volgde (als vanzelf) de daad (door het noin. verb. 
uitgedrukt} van inO, u, hem, enz. Dus: u^otkokoe feinci’a (dn) koepongkoni 
(b da pangkonlkoe) .geef mJj rijst, opdat ik ete (er zal dan een etensdaa<1 
van mij z^n)”; nawatka Jakoe kina'a pat koepangkont „hij gaf mij rijst, zooclai 
ik at, te eten had”, transitief opgevat, wanneer het object bepaald is (in I.age 
(lusi pof koepakoni, en waar men uUdrukkeiyk den trans, vorm wil aanduiclen: 
pof kotpengongkonf) „hij gaf mij de rijst, zoodat ik ze nt”. Deze constructie 
ia ontstaan uit het niet gebruikelijke na waf ka Jakoê kina'a pai pangkontkoe 
{pakaniko9, pangangkonlkos) „hij gaf mij (de) rijst en (daar volgde) een eten 
van me (een ze eten van me)”. De volgende zinnen zijn beide gebruikelijk: 
koapadoii njarakos. polornjoajamo „ik sloeg mijn paard, daar ging het dra¬ 
ven” (zie % 279), koepedasi njorakoe pai napolontjomo „ik sloeg mijn paard, 
zoodat het ging draven”, fn den eersten zin wordt pal niet gebruikt, omdat 
dit de levendigheid der voorstelling zou verslappen; er wordt alleen op de 
plaats der komma even gerust, omdat de constructie verandert. Wordt echter 
polontjooja tot napolontJo^ dan is er geen verandering van constructie en hel 
consecutieve paf duidt de bedoeling van den volgenden w.w.vorm aan. Koc- 
pedasf ajarakoe napofoiMjo {da napohrujo) beteekent: „ik sla (sloeg) mijn paard, 
opdat het zal (zou) draven". 

Bij den coryunciief der na- en nda- of ra-vormen, in de bet van 3‘ p. 
enk. en mv, in den gewonen en in den beleefden vorm, wordt bij de tran¬ 
sitieve vormen het tweede, verklarende of bepalende onderwerp, de nadere 
aanwijzing van den agens, aangeduid op de wijze die in g 267 is medegedeeld, 
ïooals trouwens vanzelf spreekt. Evenab men zegt nomamo mfïQiuoe «het heeft 
hem gebeten, nL 't varken”, noioko noe aaoe of nasoko asoe manoe>\ja «de 
honden hebben zijne kippen gepakt”, rtdafnoe i mPapa baroea „Z.Ed., nl. Vader, 
heeft Zgn palmwijn opgedionken", zegt men napamamamo mbawoe „laat het 
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hem bijten, nL het varken”, napant/ofeomo (noe) asoe manoenja nlaten ze, nL 
de honden, zijne kippen maar pakken", ndapainoemo i mPapa baroea «Iaat 
Z.Eó^ ni. Vader, Zijn palmwijn maar opdrinken". Wanneet nu een intransitieve 
conjunctief in den na- of nda-(ra-)vorm optreedt, wordt het verklarend 
onderwerp op dezelfde wijze behandeld, waaruit dua duidelijk de beteekenis 
van noe, enz, blijkt. Voorbeelden: napeponemo ntaoe seloe „laten ze boven¬ 
komen, nl, die menachen", napompaoemo nokabo30r\J<t „dai hij spreke, nl. hel 
hoofd”, ndapandioemo I nTama „dat Z^d. «en bad neme, nl. Oom", nakajore 
(noe) onyaa „dat het slape, het kleintje", nakadoengkamo ngkandepe «loe 
„laat ze maar omvallen, die hut", nnkanoinoemo mbufoe setoe „laat hij maar 
neervallen, die steen”, nakaratapa ngkmouia se'l noe liTiggona „mogen ze 
dezen namiddag nog aankomen, de gasten”, pepewoioka, nakare'e mpesonomoe 
„denk na, opdat het er zij, nh een antwoord van je", ne e noeiowo noenoe 
sindJoM. nakama'i ntonijl „hak dien wringin daar niet om. dat ze hier komen, nl. 
de vogels (opdat de vogels hier mogen komen)”, da ndahma to popagere,noka- 
toewog n/aoe mac^oe'a „men moet een knijpdokteres halen, opdat hij In ’t 
leven blijve, de zieke”, ndUoepa Jakoe, Teie, naka'o^q ndjoe'okoe «bespuwt 
U mij, Tante, dat ze herstelle, mijne ziekie”, da tamompaoe sakodl. na ka* 
rcdo ndnjokoe „laat ons een beetje praten, opdat het bedaard (rodo) worde, 
mijn hart", fno« pnkoeii so'i, nakaroso mboekoemoe «drink deze medicijn, 
opdat ze sierk worden, je beenderen", ndipogombo, nakawart mpooe „houdt 
vergadering, dat ze beslist worde, de zaak", pende'ca. nakapojo mboerl rt 
Uomoe „wasch je gezicht, dat ze verdwljnc, de houtskool op je gezicht”, 
tawo^Ul nakareka (noe) apoe „blaas het aan, dat het vlamme, 't vuur”, rtepa 
rioert/a noepeai, naka'al ndeme r(oer\Ja „leg het nog niet te drogen, dat ze 
eerst fel worde, de zon", nakabo^a ndajamoe „laat het mild (wit) zijn, je 
hart", nakorimbo mpongajoemoe „laat je zingen luid zijn", nokurate (noe) ino- 
sa moe, nakapiio^ ntlnoewoemoe „moge hij lang zijn, je levensadem, moge 
hij zeven-en-zevenvoudig zijn, je leeftijd”, nakatooe ri wakanja ntabokoe „Iaat 
lüj daar op zijn plaats (blijven), mijn drinknap”. 

Voorbeelden van den transitieven coi^unccief in den eigenlijken (conces* 
steven en optatieven) zin: kotsa, powotoe. koepadonge ngangamoe „toe, geef 
eens geluid, opdat ik je stem hoore", natoedjoeka siko ananja (da) noepa- 
oende „ze heeft je haar kind laten zien, opdat je het zoudt prijzen”, arte da 
rojomi dangkeni, ndipakenimo (Lage) „als ge zin hebt het mee te nemen, 
inoogt ge ’t meenemen", da kasabo enoemoe. ongpa, kapampoenoe „we willen 
uwe kralen leenen, vriendin, dat we ze gebruiken”, da naparinijifno berese. 
da napaandoemo noe oeë. da napantoengkoe noe garanggo laoe setoe „moge 
die man door den bliksem getroffen, door het water weggedreven, door de 
krokodillen gebeten worden", napeboo kita. da tapatnpeeli si'a „hij roept ons, 
dat we naar hem zullen omkijken”, koepekUimamo komt da koepampomoa- 
poe „ik heb jelie laten halen, opdat ik je tot kooksters aanstelle”, dja noe- 
mbambast Jakoe da noepampepoiaoetengo ,je vertelt me maar leugens opdat 
je me wilt trachten voor den gek te houden", maria baroe nainoe, da napa- 
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mpomajanffCt „hij drinkt veel palmwijn, om er dronken van te worden", 
maria rengho koeolif da koepampaporengkoka anakoe „ik heb allerlei opschik 
gekocht, opdat ik er mijne kinderen mede opschikke", da koewawanaka siko 
ri mnwo bo^oe, kcepampapetiroka siko Rano „ik zal je boven op den berg 
brengen, dat ik je op het Meer late neeraien", ede gaga. da tapampakaraie 
„het is te kort, laat ons het langer maken”, da tatima baoelala. tapampa^ 
pombetondoe „we aullen onze buffels halen, dat we zt elkaar laten stoocen”) 
da kcepamparimbaioeioekoe. boi tetacb'i »laAt ik het in mijn sirih-zak stoppen, 
opdat het niet verloren ga”. 

Voorbeelden van den intransiüeven conjunctief (concessief, optatief): ane 
da rajwja da melirutfo, napelindja „als hij zin heeft om te gaan, laat hij gaan!", 
ane laoe oli mporongo. naporongomo „als de bruidsschat er is, laat hij dan 
trouwen”, ndipapoiwo kami. Ine. kapalai „voorziet U ons van ’t noodige. 
Moeder, dat wij vertrekken”, ane maletigemo, napomparodjo „als hij vermoeid 
is, laat hij dan stilhouden”, napombeloekoe, ne'e tioepeiangani „laat ze met 
mekaar vechten, houd ze niet tegen", ralekakoe ah, koekpjore „spreid me een 
mat, dat Ik slape", to'oka si'n da napekaivoelelamo ri woto numiongo „zeg 
hem dat hij zich late a^Ujden Ungs den pinangstam”, da koepetingkeniino 
r( au^aamoe „laat ik me vasthouden aan je schouder”. lie verder de voor* 
beelden op bl. 477. 

Voorbeelden van de» conjunctief, transitief en intransitief, in gevolgtrek* 
kende (consecutieve) beteekenis, dus voorafgegaan door pai, n(/e'e pal, wroe 
pai „en zoo is (was) het dat, en daarom, daardoor, zoodat, dientengevolge” 
maraemo napampopea JCftnoema, ntje'e pai napartto'o: ptawowe rajakoe „al 
lang had hij op zijne makkers gewacht, daarom zelde hij (zoodat hij zelde): 
het verveelt me”, maroso koror\Ja pai napangkoto maoeba loekakanja „hij is 
sterk van lichaam, daardoor kon hij zijn ouderen broeder dragen”, nrurla 
paoer^a pal kaepampaporxdjiimo „h^ had veel praats, zoodat ik hem heb ge¬ 
last te zwijgen", /mkita iwahr\Ja dangga, aeioe pat naperatamo ngkakodjerda „hij 
zag dat zijn vijand bang was, daardoor kwam de moed bij hem boven”, pat 
koepampodoear^gamo doeangamoe, moko napepombchka ri Jakoe „hierom heb 
ik uwe schuit gebruikt, omdat hij 'tmlj heeft toegestaan O”» nciftma, pul napa~ 
ntlma. lawi anoerya „hij heeft het genomen en hierom heeft hij het genomen: 
hel was oorspronkelijk het zijne”, napon(/osot koietad/i n<^ln(/irva, setoe pal 
napampepepali „hij had spijt over het verlies van zijn ring en daarom zocht 
hij hem voortdurend", bota iampompaoer^ja pai napatripakarimbo lyganganja 
„degene met wien bij sprak was doof, zoodat hij zijne stem luid maakte”, 
da rajanja da maekali anauygodi pai napampepeioemboemo onl noe angga „hij 
wilde de kinderen bang maken, waarom hij het geluid van spoken nadeed”, 
«toe pol koekandjo'ae „daarom ben ik heengegaan”, rtye'e pai noekaierompomo 
„daarom zljt ge gevallen”, nanaiuoesaka ntaoe pai ryakanaivoe „anderen hebben 
hem ten val gebracht, zoodat hij gevallen is”, kami maoro, seioe pat kakodoesoe 

C’) Mampepombaika wordi gebruikt vaa zaken waarover het subject geen zeggen¬ 
schap beeft.] 
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nWij lijden honger, daardoor zijn we mager", madago pangkonita pai takagaii 
së’P „we hebben goed gegeten en daarom zijn we nu flink’, f 09 'amo komi pai 
ndikalengimQ „U is al oud en daarom is U langzaam", napekifima npkaboser^a 
nla^io pai ndikama’i „het hoofd heeft u dus ontboden, zoodaC ge hier rijt 
gekomen", bare’e icelimoe Jangi pai nakamaramo beloe'e „de hemel is niet 
bewolkt en daarom zijn de sterren zichtbaar", toea'ikoe terompo r/ djoja pai 
nopoioemangi „mijn zusje is op den weg gevallen en daarom schreit ze", 
napaiaika mpoeèrt/o asoe sétot pai napogo9angi „die hond is door zijn baas 
in den steek gelaten en daarom jankt hij". Zie verder § 279. 

De van nomina verbalia a^eleidc vervoegde vormen die aan het eind van 
§276 besproken zijn, kunnen niet met den naam conjunctief worden aangeduid. 

§ 299. Vormen die geheel gelijk zijn aan conjunctieven worden ook ge¬ 
bruikt in den indicatief, na uitdrukkingen als kadagoïya „het is maar goed 
dat", sakodi ngkadago is niet weinig goed dat". kamon(/oiV« »de waarheid 
is dat", kct/oarVo, joartja „het rechte, het ware is dat", bv. mogelemo i Mangobf, 
kudagorda sa’e n<^pogaletno „het Boschspook lachte, het was maar goed dat 
hij lachte", sokodi ngkadago noepaf^gkekenimo „gelukkig maar dat ge het 
vasthieldt". kamont/onJa napamima pai be naiaha manlo'o „de waarheid is, 
dat hij 't heeft genomen, maar hij durft het niet zeggen", Joanja napamposari 
iaoa seioe „het ware is. dat hij dien man minacht". [Deze zinnen zijn uit 
omgezette substantief-constructiea (§ 276) te verklaren; meestal gebruikt men 
lo dcrgclljke gevallen den gewonen indicatleC dus: katiago'\/a se'e (of: nafca- 
dagoka) inogale i Mangobi, kamon(/onJa nailma, JoaoJa napoaarl taoe seioê, 
enz.; sakodi ngkadago rala siko pai naka bare'* ndaboèmbi i mPapa Jako9 
„het is maar goed dat je gekomen bent, zoodat Vader mij niet geslagen heeft". 
Wel worden na dergelijke woorden dikwijls conjunctieven gebruikt, bv. ka- 
dagonja (sakodi ngkadago) da nakamalemo „het zou beter zijn dat hij maar 
stierve", fcamo/iÜon/“ Uoonja) (dö) napantimamo „het ware ii dat hij 't maar 
neemt", kajaanja napampobaloemo „het zou het ware *Un dat hij 't verkocht".] 

ENCUTICAE. 

§ 300. De voornaamste enclitica in 't B. Is mo, dat in den ouderen vorm 
ma in het Mak. voorkomt; het Boeg. heeft het in den vorm na ^). Verder 
heeft deze enclitica een gioote verbreiding: in de Morische, Loinanpche, 
O. en W.Tor. en Tominische talen is zij mo, in het Sa’danach -o *), in het 
Gor. lo (uit no), in het Boejangasch -o, in het Tomb. en Tond. mo, m het 

Tonimb. -o (Makela'i-dial. -#m, -m). 

De kracht van dit -mo, dat aan allerlei woorden kan gehecht worden, 
is: de betcekenis van hel woord te versterken, het meer nadruk te geven, 
het op de plaats en in de functie die het in den zin heeft meer te doen 
uitkomen. Eene vertaling die past op alle gevallen waarin het voorkomt. 

^ Matthes, Makassaarsche Spekk. bL 109, 122, boeg. Sptkk. bl. 211. 

») Van der Veen, Veth. Bat Gen. LXV, 2* Si., bl. 15. 
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h niet te geven. De vertaling der voorbeelden kan dan ook lang* niet ovetaJ 
dezelfde zijn. 

Dat -mo in enkele dialecten den klemtoon verplaatst en daardoor tot 
een achtervoegsel ia geworden» la in de Inleiding gezegd. 

Zeer veel wordt -mo gevoegd achter den imperatief; een imperatief zonder 
•mo klinkt doorgaans harder dan een met -mo. Voorbeelden: palaimo ,»ga 
maar wegl”, kenimo. „neem het maar mee, toe!”, fimomo moroeioekoe» 
dlkamo ri sorikoe „haal mijn airihzak eena, leg hem maar naast me", nditu- 
temo alikoe „spreidt U mijne mat maar uit”, da ndito'omo ano$ ndiinijiiiü 
„U moet eens vertellen wat U weet", peptwolokamo „denk maar eens na”. 

Bij woorden die in het zinsverband de beceekenis hebben van een vol* 
tooiden toestand, is -mo weer te geven met „reeds, al”: (wijamo „het regent 
al". Jondo ri Kalakiamo sq'i „dit is al de brug over de Kalakia”, rdarakoemo, 
maka koeoUmo „'i is al mijn paard, want Ik heb het al gekocht”, ntanonomo 
klno'a „de rijst is al gaar", nraiatctmo poe „de rijst is al rijp”, mabokomo 
üooeiakoe „mijne buffeb zijn al vet", t^djompimo 06 ë ri ux^okoe, oenUarilnja 
majaiimo „er Is al water uit mijn bamboe gestort, de prop Is er al uit”, osa* 
mo (aoe macVoe’a „de zieke Is al hersteld”, sawimo k/ta ri ho^oe „we zijn 
al boven op den berg”, pajamo sfa, poesamo taUkotnjo „hij is al verdwenen, 
zijn rug li al uit ’t gezicht”, Is/oomo limbo, oilmo oeéVVa „de plas ii al ge¬ 
slonken, het water is reeds opgedroogd", maw«ngimo „*t is al duister”, papi- 
iC4mo anaiyja „ze heeft al zeven kinderen”, laoe seroe he/no da meiuanyga. 
gorlnjamo (of kagorlrdamo) „h(; zal niet meer groeien, hij heeft zijne lengte 
al”; bore'emo „niet meer”, banlanio „geenszins meer", ne’emo „laat niet meer". 
Zie ook bl. 466 v. 

Voorbeelden waar mo nadrukspartikel is: n woka’rVomo „op zijn eigen 
plaau", oiPn/omo „voor denzelfden prys”, oncomo jakoe „van Haar ben ik een 
kind", /oknpamoemo anoe wongo „jouw ooren zijn door, In deze zinnen geeft 
mo dus nadruk aan het bez. v.n.w. Verdere voorbeelden zijn: koer* 

nVnnf fo*or^a, dja bo^oemo „den naain er van weet ik niet, 't is zoo maar 
een berg", pafcoelimo emoe otri „dat geneesmiddel van vroeger is het”, makoe- 
mpoeidamo anoe maie „*t ia zijn kleinkind dat gestorven is", kopoesan/ar?m 
„'t is het einde”, kapztoenpkanir\/amo H'i „dit is de zevende maal”, Jakoemo 
se‘t „ik ben bet”, noeiid/oamo da lolo’o „wat dan tullen we zeggen?"./re'imo 
kflre'erya „hierzoo ia zijn verblijf”, iomo „goed dan T, aabeiemo n wowo niana 
si'a „in een wip waa hij boveu op den grond", söhaamo i La'oe: Aa. /senm 
mnisoe Inekoe „met een aclireeuw riep L,: Hei, wie heeft er tegen mijne 
moeder aangestooten?” 
pa, zie bl. 389. 
dj’a, zie bl. 390. 

sa is ongetwijfeld identiek met het eenheids-voorvoegsel sa, vgl. Mak. 
Boeg. so in de bet. „eens", maar het is krachtiger dan ons „eens” en staat in 
beteekenis gelijk met om ongeduldig „toch, dan" in een bevel, verbod, vraag 
of uitroep, bv. ou>e-sa „scheid toch uit", ne'e-sa „laat dat toch”, ako-sn „vooruit 
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dan (", pe»n4ja-sa ,loop toch door 1", da ndekoe-sa „de hoogte dan op!' Zie ook 
de voorbeelden in § 296. Verder wordt sa gebruikt om de beschrijving van eene 
handeling levendig te maken en het gebeurde voor te stellen als een soort uit¬ 
barsting, bv. pai m€p^rQ>mo-sa taoe setóe „en daar ging die man aan ’t schelden", 
pai nawaika-sa molontjo „en daar ging hg toch aan ’t loopen'',pai koeiapasaka- 
mó-sa manganpai tooe ss'e „en daar ben ik me toch een bek tegen die lui gaan 
opzeiten", pai napanlilakamo-sa wa‘a ntooe seioè kina'anja waengka^ ranianl 
bentamo „en daar deelde hij toch aan al die menschen rijst voor ieder van 
hen uit, totdat het op was". In vragen wordt sa niet gebruikt. De geprena- 
saleerde vorm rtija is wat zachter dan sa: ata latva n^a kandjo'oe mami 
„was onze tocht even verl", oea siko nija mampokaoe jakoe, da ko 9 powiamo 
„omdat gij mij hebt bevolen, zal Ik het doen". Ook de afleiding kantja (of 
kuntjanja) wordt als kracht-bijsettende ui troep gebruikt, bv. noendjaa kantja 
noepebooka j09no9? „waarom roep je je makkers toch?”, siko kantja djo 9wa 
we'a Je ziet er verdraaid uit als een vrouw”, laoe (of ae/oe) kantjanja siko 
nwroena gaga. be meaiva ngkakapaia lipoe Je bent al te bescheiden in je op¬ 
treden, dat is niet behoorlijk voor een dorpshoohl". 







